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AVERTISSEMENT 


Onze manuscrits ont servi à l'établissement du texte du Меетај présenté ci- 
après : 3 Mss. du Vatican, 4 du British Museum, 2 de la Bibliothèque Nationale 
de Paris, 2 acquis à Addis Abeba, lors de mes missions de 1951 et de 1955, et qui 
sont ma propriété personnelle. 

Deux problèmes essentiels se posent tout naturellement à l'esprit ` 

1) Comment se présentent ces différents Mss ? De quelle époque datent-ils ? Quel- 
les sont leurs ressemblances et leurs différences (ordre des matières, variantes, etc.) ? 

2) Quelle méthode a prévalu dans la présentation de ces textes religieux, inédits, 
d'accés difficile à cause de l'ignorance de la valeur exacte de la terminologie litur- 
gique, des sigles et de la notation musicale employée par les dabtara éthiopiens. 


I. DESCRIPTION DES MSS DU ME'ERÀF UTILISÉS 
I. GÉNÉRALITÉS. CARACTERES COMMUNS 


Les Mss. utilisés sont : 

1) pour le Vatican : Eth. 90, 131, 140. 

2) pour le British Museum : Or. 586, 587, 588, 589. 

3) pour la Bibliothèque Nationale de Paris : Eth. 370, d'Abbadie 87. 

4) les 2 acquisitions personnelles d’Addis Abeba. 

Tous ces Mss sont de date relativement récente (XVIIIe-X Хе siècles). Les réfé- 
rences aux Souverains régnants d'Éthiopie dans les textes liturgiques permettent 
de fixer la date de ces écrits entre les dates extrêmes du règne de ces Empcreurs. 

Ces 11 Mss sont écrits sur parchemin en scriptio continua, comme tous les Mss 
éthiopiens. Les textes à proprement parler, sont tracés à l’encre noire. En rouge, 
sont les têtes de chapitres, les indications des heures liturgiques (Tierce, etc.) et 
les incipits des modèles mélodiques (' Arba'et, ' Aryam, etc.) sur l'air desquels doivent 
étre exécutés les textes qui les suivent. 

D'une facon générale, tous les textes considérés ici, sont annotés musicalement. 
Cette notation musicale interlinéaire (les textes du Deggua et du Soma deggua 
possèdent en outre des signes marginaux), se présente sous la forme de lettres et de 
signes conventionnels tracés trés finement en noir ou en rouge. Les textes qui, 
selon les circonstances peuvent être exécutés selon 2 genres musicaux différents, 
ge'ez et ’атагаце par exemple, sont pourvus de 2 lignes de notation musicale, l'une 
en noir, l'autre en rouge, afin d'éviter toute confusion : en effet, comme on le 
verra par ailleurs, certains signes sont communs aux trois genres musicaux en 
usage en Éthiopie. Évidemment les textes récitós ne sont pas annotés. Il arrive, 
— très rarement, il faut le dire, — que des textes, qui, normalement doivent être 
chantés, solent aussi privés de notation musicale : il faut attribuer uniquement 
cette absence, à l'oubli du copiste. 

Le lecteur qui aborde pour la première fois, un Ms. du Me‘eraf peut être étonné de 
trouver incomplet le texte des Psaumes et des Cantiques (stiques manquants ou 
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inachevés). Là, il ne s'agit, ni d'oubli, ni d'erreur; mais de l'application par le 
copiste du principe général suivant : les chanteurs éthiopiens connaissant par 
cœur tout le Psautier et les Cantiques de ГА.Т. et du N.T., — ne sont consignés 
dans les livres de chant, que les passages munis d'une notation musicale particu- 
lière; — tout le reste est récité de mémoire, recto tono, sans qu'il y ait nécessité 
de recourir à un texte écrit complet. 


IT. CARACTÈRES PARTICULIERS DE CES MSS 


А) Manuscrits du Vatican Éth. 90, 131, 140 


Les 3 Mss du Vatican assez difficiles à lire à cause de la páleur, de l'irrégularité, 
de la finesse des caractères tracés sur des parchemins ayant subi parfois des gratta- 
ges, sont décrits en détail dans le Catalogue des Mss éthiopiens de 8. Grébaut et 
d'E. Tisserant (Rome, 1935). Malheureusement cette description minutieuse est 
entachée de graves erreurs d'interprétation des sigles et des termes musicaux 
et liturgiques. Seul le recours à des informateurs éthiopiens idoines aurait pu éviter 
ces imperfections à ce splendide ouvrage, qui reste un instrument de travail de 
premier ordre. 


l. Eth. 90. 

L'Eth. 90, décrit dans le catalogue précité, pp. 358-360, date du XIXe siècle, 
mesure mm. 148 x 122 et comporte 75 folios à 2 colonnes de 20 lignes. Il est 
annoté, mais est incomplet. Manquent en effet : 

1) presque tous les éléments communs aux différents offices : Prières sacerdo- 
tales : Liton, Supplications (Mastabqu'e, Za-yenages) ; modèles mélodiques, (° Arba'et, 
'Aryüám, Salast, Mastagäb'e); Enseignement des Arcanes, Louange de Marie. 

2) un office entier : le Kestat za-'aryám. 

3) une partie d'office : None des Adjurations (Mehella). 


2. Eth. 181. 

L'Eth.131 décrit dans le catalogue Grébaut-Tisserant, pp. 527-534, mesure 
mm. 190 x 147 et comporte 124 folios à 2 ou 3 colonnes de 23 lignes. Il est annoté. 
8. Grébaut le date du X X* siècle : mais au fol. 105 Rb est fait mention de ГЕш- 
pereur Salomon qui régna 2 ans : 1796-97. 

Les offices proprement dits occupent la première partie du Ms. (fol. 5Ва-76 ВЪ). 
Dans la seconde partie (fol. 76Va-113) sont groupés les éléments communs aux 
offices dans l'ordre suivant : Kidän - Louange de Marie — Modèles mélodique 
(Mastagäb’e, ' Arba'et, ' Aryüm, Salast) — Prières Sacerdotales (Enseignement dess 
Arcanes. Liton, Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages). 


3. Eth. 140. 

L'Eth. 140, décrit dans le même catalogue, рр. 549-552, date du ХІХе siècle, 
comporte 93 folios à 2 colonnes de 24 lignes, et mesure mm. 171 x 143. Il est 
annoté comme les deux autres, mais seulement à partir du fol. 14Vb. Il suit le тӛте 
ordre que l'Eth. 131 pour Ја présentation des matiéres. 

Une premiére partie s'étendant du fol. 4Ва au fol. 64Va donne les différents 
offices liturgiques. 
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La seconde partie est réservée aux éléments communs de l'office — ce sont les 
mémes que ceux qui figurent dans l'Eth. 131, mais ils sont présentés dans un ordre 
différent. 


B. Manuscrits du British Museum : Or. 586, 587, 588, 589. 


Le British Museum possède 5 textes du Me‘eraf : Or. 586, 587, 588, 589, décrits 
en quelques lignes chacun dans le catalogue des Mss éthiopiens de Wright (Londres, 
1877) — et l'Add. 16229 (X XXII) i mentionné dans le catalogue des Mss éthiopiens 
du B. M. de Dillmann (Londres, 1847), p. 38a. Ce dernier Ms. est trés incomplet : 
il ne donne l'office que pour le temps du Caréme. Fort peu soigné par ailleurs, il 
ne méritait pas une étude scientifique approfondie. 


1. Or. 586 (CLX XVI). 

Ce Ms. mentionné dans le Catalogue de Wright p. 116, date du XVIIIe s. Il 
est fort beau — par son étendue : il comporte 197 folios à 2 ou 3 colonnes et de 
23 lignes et groupe 3 livres de plain-chant : le Me'eraf, le Mawase'et, le Zemmare, 
— et par son écriture extrêmement soignée, il peut être comparé au Ms. d'Abbadie 
87 de la Bibliothéque Nationale de Paris. П est regrettable cependant que les ma- 
tières ne solent pas présentées avec plus d'ordre. Les offices liturgiques occupent les 
67 premiers folios du livre. Les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages) sont 
insérées dans l'office des Vigiles (Wazëma) et dans celui des dimanches (Mawaddes), 
ainsi que les Liton, aux lieux ой la Liturgie réclame leur utilisation. Mais ce n'est 
qu'après le Mawaáse'et (fol. 68a-111Vb) qu'on trouve le reste des éléments communs : 
Louange de Marie, Porte de la lumiére, (priére mariale qui figure déjà dans le 
Mawaddes) (fol. 31Va-33Vb12), les ' Arba'et, les ' Атудт et enfin les Salast. 


2. Or. 587 (CLX XI X). 

Il est mentionné dans le catalogue de Wright, p. 117a. C'est un Ms. de 90 folios à 
З colonnes de 23 lignes, datant? du règne de l’ Empereur Dawit (1716-1721). Assez 
mal écrit : il possède de nombreuses pages dont les caractères presqu'entiére- 
ment effacés sont illisibles. 

Les offices habituels ont été rassemblés dans la première partie s'étendant du 
fol. 1Ra au fol. 74УЪ. Presque tous les éléments communs de l'office sont groupés 
dans la seconde partie du Ms. dans l'ordre suivant : Za-yenages, Liton, Mastabqu'e, 
Mastagab'e, Salast, ’Атуат. Les Kidän sont insérés dans le Wazëma et le Ma- 
waddes. Les ' Arba'et se trouvent groupés à l'intérieur du Mawaddes. La Louange 
de Marie ne figure pas dans ce Ms. 


3. Or. 588 (CLXX VITI). 

Le catalogue de Wright le cite p. 116b. C'est un Ms. du XVIIIe 8,3 de 134 folios 
à 2 col. de 14 lignes. — Comme pour l'Or. 587, de nombreux folios — ceux de la 
fin en particulier, — sont altérés et difficiles à déchiffrer. Comme les précédents, 
ГОг. 588 donne d'abord les Offices (fol. 3Ral-101 Rb), et en second lieu les prières 


1 Les chifires romains indiqués ci-après sont les cotes du catalogue d'A. Dillmann, Londres 1847. 
2 Wright date lOr. 587 du XIXe s. 
3 Au fol. 92 est mentionné le roi Туавоп. 
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sacerdotales : Liton, Supplications, Kidän, Louange de Marie et Mastagäb’e (jus- 
qu'au vendredi seulement). Les ’Arba‘et sont insérées dans le Mawaddes (16Ra8- 
19Rb6). Les Salast ne figurent pas dans ce Ms. 

4. Or. 589 (стххуп). 

Le Catalogue de Wright en parle p. 117a et le date aussi du XVIIIe siècle. 
Cependant ce Ms., mentionne l'Empereur Sahla Denghel (1832-1859). Il groupe 
98 folios à 2 colonnes de 21 lignes. 

D'une façon générale, il est en assez mauvais état. L'écriture menue, serrée, 
mal formée, est difficilement lisible. Là encore, les éléments communs aux offices 
sont insérés aux endroits mêmes où la liturgie impose leur emploi. Les Kidän 
et les Liton se trouvent dans le Wazëma et le Mawaddes. Les ' Arba'et sont rassem- 
blées en 3 groupes distincts dans le Mawaddes. Les Salast et la Louange de Marie 
manquent dans ce recueil à la fin duquel se trouve « L'Enseignement des 
Атсапев». 

C. Manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris. 

La Bibliothèque Nationale possède deux Mss du Me'eraf : l'Eth. 370 et le d'Abba- 
die 87, de bien inégale valeur : 
1. Eth. 370 (Griaule 66). 

L'Eth. 370, rapporté d'Éthiopie par Marcel Griaule, par son mauvais état, le 
manque de soin avec lequel il а été copié, ne mérite guère le mal que s'est donné 
S. Grébaut pour le décrire surabondamment dans son Catalogue des Mss éthiopiens 
de la collection Griaule — Tome III, Paris, 1944, pp. 49-97. Ce Ms. date du XIXe 
siècle; il cite en effet l'Empereur Yohannes ПТ (1840-1842) et l'abouna Abba 
Бајага, mort еп 1867. Il est formé de 161 fol. à 2 colonnes, et ayant mm. 175 x 126 
pour format. Il donne les 6 offices liturgiques habituels, en insérant dans le Ma- 
waddes, les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages), la Prière mariale dénommée 
Porte de la Lumière. Mais les antiennes '4rba'et et Salast, l'Enseignement des 
Arcanes, la Louange de Marie ne font pas partie du recueil. 

2. d'Abbadie 87. 

M. Chaîne, dans son catalogue des Ms. de la Collection d'Abbadie, Paris, 1912, 
pp. 56, 57, ne consacre malheureusement que quelques lignes à ce Ms. qui est certai- - 
nement un des plus beaux Mss éthiopiens possédés par les bibliothèques euro- 
péennes. Ce Ms. date du XIX? s., mais ne mentionne aucun Souverain éthiopien. Il 
mesure mm. 370 x 320, comporte 209 folios à 3 colonnes de 43 lignes. Tous les 
chants liturgiques en usage en Éthiopie, s'y trouvent ` Deggua, Zemmarë, Me‘eràf et 
Mawa$se'et. Seuls manquent les chants propres au Carême, c'est-à-dire le Soma 
Deggua. 

_ Le Me'eráf, qui forme la Зе section du volume, occupe les folios 175Ra1-195Vb12. 
Les éléments communs aux offices se présentent d'une facon curieuse : les ' Arba'et 
sont insérées dans le Mawaddes, les Salast entre les offices qui occupent respective- 
ment les бе et 6° places, les Атуйт après le 6° office. Les Mastagáb'e sont introduits 
dans la lere semaine de Carême. Quant aux Liton, Supplications (Mastabqu'e et Za- 
yenageë), Louange de Marie, le Ms. d'Abbadie 87 ne fait que les mentionner aux 
endroits où il est d'usage de les exécuter simplement sous la forme d’incipits sans 
plus. 
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D. Manuscrits en provenance d Addis Abeba. 


Je dénomme : Аз — celui que j'ai rapporté en 1951; А? — celui qui m'a été 
offert en 1955. 

1. At. 

Le Ms A! date du XIXe siècle; il cite en effet par 2 fois Empereur Гуо’аз 
(1818-1921). П mesure mm. 175 x 150, comprend 101 folios à 2 colonnes. Il est 
annoté. — боп écriture régulière est fort lisible. C'est un Ms. complet : il donne 
les différents offices groupés dans les 69 premiers folios. Tous les éléments com- 
muns : modèles mélodiques, prièressac erdotales, etc., sont rassemblés à partir du 
fol. 69 jusqu'à la fin. 

2. 4%, 

Ce Ms. date du ХХе siècle : l'Empereur Ménélik (1889-1913) et S. M. l'Empereur 
Hailé Sellasié sont nommés dans les prières liturgiques. Ce recueil a été composé avec 
beaucoup moins de soin que le précédent : des écritures différentes indiquent que 
plusieurse opistes y ont travaillé 3. П comportel 32 folios à 2 colonnes de 23 ou 24 
lignes, еб mesure mm. 175 x 160. П est annoté comme les autres Mss. Les éléments 
communs sont insérés sporadiquement dans les offices, comme nous l'avons déjà 
vu fréquemment : les Kidän et les Liton dans le Wazema et le Mawaddes ; les 
' Arba'et, les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages) dans le Mawaddes ; les ' Aryäm 
à la suite de l'office dénommé Kestat 2а-ағудт; les Salast à la fin du recueil. 


III. vARIANTES 


D'aprés се qui précède, on peut conclure dés à présent que tous ces Mss renfer- 
ment les mémes matiéres; mais que celles-ci sont disposées différemment. Toute- 
fois, malgré cette diversité, un certain ordre prévaut, quant à la présentation des 
offices. Un tableau récapitulatif le prouve. 


von ! V131 | V140 | L586 | L587 | L588 | L589 | P370 (d'Ab.87| А: | A: 
өй Wz | wz | Wz Wr | УЖ: Wo | ма | Ма | № 
SN | Mw | Mw | SN | SN | Mw | SN | Mw ву | Mw| SN 
ПІ ; Mw | SN SN Mw | Mw SN Mw : SN | Mw SN | Mw 
IV | ва Sm | Sm | Sm | Sm | Sm | Sm | Sm Sm | Sm | KA 


V Mh Mh | Mh | Mh | Mh | Mh MN M M | Mh | 8m 




















VI — | КА | КА | МА | КА | КА | КА KA | KA | KA | Mh 
* Wz = Wazëmä, S.N. = Sebhata naghe, Mw == Mawaddes, Sm = Som. Mh = Mehella. КА = Kestat 
za-'aryüm. 
3 La mention des deux Empereurs prouve que le livre commencé sous Ménélik n'a été achevé 
qu'après 1928 année du couronnement de У Empcreur actuel. 
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L'office des Vigiles (Wäzémä) occupe toujours la première place, celui du Carême 
(Som) la 4e, ceux des Adjurations (Mehella) et du Kestat za- Aryám sont respective- ` 
ment à la 5€ et à la бе place à une exception prés. Le Sebhata naghe et Voffice du 
dimanche (Mawaddes) permutent entre eux pour la 2e et la 3е place. 

Les variantes proprement dites concernent le texte et la notation musicale. 

a) Variantes textuelles. 

1) Psaumes. — Пу a identité quasi absolue en се qui concerne le texte des Psau- 
mes. Les variantes n'affectent que les premiers stiques de quelques psaumes, et cela, 
A cause de la diversité des régles concernant le chant des psaumes dans l'office 
liturgique : certains chanteurs considérent, par exemple, que le 2° stique du psaume 
doit étre chanté : ils transcrivent ce stique sur leur copie, alors que d'autres esti- 
ment que ce passage doit être dit recto tono, ils l'omettent dans leur transcription. 

1) Rubriques. — Rédigées en termes différents, elles sont identiques quant au 
fond. 

3) Prières. — Ce sont celles qui sont d'usage courant, parfois extraliturgique 
(la piété étbiopienne les utilise fréquemment), — comme les Supplications par 
exemple, certaines oraisons terminales d'office, qui comportent le plus de varian- 
tes —, mais on doit souligner que ces variantes ne modifient guére le sens de 
l'oraison. 

4) Orthographe. — Comme de coutume, la fantaisie des copistes se donne libre 
cours en ce qui concerne l'orthographe des textes du Ме-етај : les laryngales sont 
prises les unes pour les autres, les ñ remplacent les UJ её vice-versa, etc. 

b) Notation musicale. 

Seuls les signes mélodiques les plus anciens dénommés seraiou sont à peu près 
les mëmes dans tous les Mss. Les autres signes musicaux présentent une trés grande 
varieté. 

En conclusion : variantes relativement peu nombreuses, concernant la forme 
du texte plus que le fond. — Unité, identité quasi absolue, en tout cas étonnante 
pour un grand nombre, de ces textes liturgiques en usage dans une Église qui 
n'a pas la réputation de soumettre ses livres officiels de priére et ses rituels à un 
examen aussi rigoureux que l'Église romaine. En rester à cet étonnement serait 
méconnaître l'action unificatrice et bienfaisante à travers les âges des Souverains 
éthiopiens, chefs suprêmes de la Religion dans leur pays. 


IL PRÉSENTATION DU ME'ERÁF 


I. CHOIX DU TEXTE 


Placé en face de 11 Ms., présentant tous des qualités, des défauts et des lacunes 
plus ou moins graves, j'ai été dans un grand embarras pour choisix le Ms. apte à 
me servir de texte de base. Le Ms. А: rapporté d'Addis Abeba en 1950, sur lequel 
үзі travaillé longuement là-bas avec mes informateurs éthiopiens, puis à Paris, m'a 
semblé étre le meilleur pour jouer ce róle. Mais il m'a fallu le rectifier, le com- 
pléter en tenant compte des indications et des critiques de mes informateurs, 
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et des indications fournies раг les autres Mss que j'ai considérés souvent comme 
le complément de A1. C'est donc presque un texte éclectique que l'on trouvera 
ci-après. 


П. MÉTHODE SUIVIE 


Présenter le texte du recueil tel qu'il se trouve dans les Mss, ç’eût été faire œuvre 
vaine, et ne faciliter aucunement l'accés et le contact avec l'office divin éthiopien. 
Тгапзрозег certains éléments, préciser la nature, l'origine de ces écrits, élaguer 
(à regret, il faut bien le dire) certaines notions, en face des exigences de la typo- 
graphie : voila les trois points essentiels sur lesquels s'appuie la présente édition 
du Me'eraf. 


А} Transposition de certains éléments. 


a) Groupement des prières sacerdotales et des modèles mélodiques — au début du 
texte. — Il est logique que ces prières et ces modèles mélodiques, faisant parties 
intégrantes des Offices, solent connus les premiers; et pour ce faire, qu'ils puissent 
être mis facilement à la disposition du lecteur. 

b) Déplacement de textes réservés à quelques fêtes de l'année. — Tous les textes 
de Me'eráf, sans exception, commencent par donner avant l'ordinaire de l'Office 
des Vigiles (Wazëma), les particularités de cet office pour la féte de St. Jean- 
Baptiste, la Vigile de Noël, le dimanche d'Hosanna, suivant en cela l'ordre chrono- 
logique, (on sait que l'année liturgique éthiopienne commence avec la féte de 
St. Jean-Baptiste). Ce faisant, c’est aller contre la logique П m'a semblé qu'il 
était beaucoup plus sensé de présenter en premier lieu l'ordinaire du И’азёта et 
de terminer par ces particularités. 

e) Disposition plus pratique des textes. — La suppression de la Scriptio continua 
aere le texte éthiopien et le rend plus accessible et plus compréhensible au lecteur 
non initié. ' 


B) Additions au textes. ' 


a) Adjonction de références scripturaires. — Comme chacun le sait, jamais les 
textes éthiopiens ne sont pourvus de références scripturaires. Il était au premier 
chef indispensable de combler cette lacune par rapport au texte, objet de la présente 
étude. Je n'ai donné que les références au Psautier et aux 15 Cantiques de l'AT 
et du NT, selon le texte grec de la Bible édité par Rahlfs, uniquement en ce qui 
concerne les Psaumes et les Cantiques présentés indépendamment de tout autre 
texte. J'ai donc laissé de cóté celles qui concernent des passages scripturaires situés 
dans les oraisons et autres ргіегев. Non seulement j'ai indiqué les versets des Psau- 
mes et leurs divisions (а, b, c, etc.), mais j'ai aussi numéroté les stiques de chacun 
des Psaumes : indication absolument indispensable lorsqu'on traite de l'exécution 
chorale des Psaumes sectionnés en divisions réguliéres, selon les cas, de 2, 3, 5, 6, 12 
stiques. 

b) Numérotation des parties principales des offices. — Les chiffres romains qui 
se trouvent de place en place sur le texte indiquent les articulations de l'office, 
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ses parties essentielles, le passage d'un élément à un autre élément différent du 
précédent. La lettre M indique que le Psaume ou la prière provient du Me'eráf; 
la lettre D, que l'antienne appartient au Deggua ou au Soma Deggua. — Les chiffres 
qui suivent les lettres M et D indiquent le numéro d'ordre de l'élément de l'office 
en question, soit dans le Me'eráf, soit dans le Deggua ou le Soma, Deggua. Lorsque 
les 2 lettres M et D se trouvent sur la méme ligne, cette disposition signifie qu'à 
cet endroit le Me'eráf et le Deggua s’entremêlent. — D accompagné d'un exposant 
D: et D? veut dire que l'antienne D! doit être exécutée de nouveau à la ligne pré- 
cédée du sigle Dz. 

Enfin, il faut signaler, que parfois des chiffres romains font défaut dans la suite, 
que des chiffres arabes accompagnant les lettres M et D manquent : ces absences 
ne doivent pas étre prises pour des oublis ou des erreurs : elles indiquent tout 
simplement que les 11 Mss considérés ont omis tel ou tel élément existant en réalité 
dans la structure de l'office. 

(Cf. tableaux donnant la structure compléte de chaque office dans l'étude du 
Me'eráf (texte francais). 


C) Suppression де la notation musicale et de certains textes. 


a) Notation musicale. — La typographie ne permet pas de donner avec le texte 
du Me‘eräf la notation musicale interlinéaire. Du reste celle-ci offrant des varian- 
tes innombrables, n'aurait pu être donnée qu'approximativement — et avec le 
risque de graves erreurs. Pour obvier un peu à cet inconvénient, j'ai indiqué еп 
marge du texte, par les lettres 9, À, 6., entre crochets [ ] le genre musical ge'ez, ‘ezl, 
’ататауе du Psaume ou de l'Oraison. 


H 


25) Suppression de certains textes faisant double emploi. — Par mesure d'économie 
et pour limiter l'étendue du texte, je n'ai pas répété : 
1) Dans le Mawaddes, les Ps 5, 41. 
2) Dans le Caréme, les Ps 21, 85, 86, 102, 
puisque ces textes sont connus et que je ne donne pas la notation propre 
à chacun d'eux. 
3) Dans les Mehella, certains textes identiques à ceux du Sebhata naghe de 
Caréme. 


Orthographe 


Ayant trouvé les mots écrits avec une si grande variété, que j'ai cherché à en 
unifier l'orthographe, en suivant en général celle que Dillmann donne dans son 
Lexicon. 


Index 


Un index biblique, un index alphabétique des noms propres, des éléments 
communs et des modèles mélodiques facilitera, је l'espère, les recherches du lecteur. 


SIGLES 


1. MANUSCRITS 


Vatiean Eth. 90 V? Paris Eth. 370 Р: 
» 131 Уз » d'Abbadie 87 P4 
» 140 Vs En provenance d'Addis Abeba A! 
Londres Or 586 12 » » » А? 
» 581 Із 
» 588 L4 
» 589 Lë 


11. SAINTE ÉCRITURE 


Ex Exode Is Isaie 

Dt Deutéronome Dn Daniel 
Sm Samuel Jon Jonas 

Ps Psaumes Ha Habaquq 
Cant Cantique des C. Lc Luc 


ПТ. Mors ÉTHIOPIENS 
Ч: = Hù : fe mH = MHC : 


90 : — ОДС : Н: = НТ 
ба : = АЛТ: 


IV. GENRES MUSICAUX 


[7] = тон [4] = она : [¿]=—= Atte : 


У. MOTS FRANÇAIS 


М — Me'eraf. 

D — Deggua ou Soma Deggua. 

А (dans le Seb. nagh. de Carême) = Aëcrqot. 

(M) (dans les notes concernant le Caréme), signifie que la note concerne le texte 
des Mehella (et non celui de Carême), qui étant identiques, ne sont donnés qu'une 
fois. 

В (dans le Weddasë Maryam) désigne la courte phrase qui doit être réprise après 
l'exécution d'un paragraphe commengant par un numéro d'ordre. 


PREMIERE PARTIE 
PRIÈRES SACERDOTALES 


CHAPITRE I 


1.5? = 


Textes 


Prière prélim. : V2 1Ra2, 2Rb12 - V? 5Ra2, 5Vb19, 99Va11 - V? 4Ra1, 4Ra20 - 12 1Ra4, 1Va16 - L3 1844, 
1Ус17, 14Va21 - L^ 3Ra5, 4Rb4, 118Ra5, 118Va7 - L5 2Ra3, 3Ra20 - P1 1Ra4, 8Ва15 - P4 om. 
А1 ]Ra3, 1Va16, 86Rb1 - A? 1Ra12, 6Vb6 

I, 1, 2, 8 : V? om. - V? 99Vb5, 99Vb21, 100Ra19 - V5 om. - 12 28Rb10, 28Rb24, 28Va22 . L3 14Vb23, 
14Vc22, 15Rb13 - ТА 118Va7, 118Vb10, 119Rb8, - LS om. - РЇ om. - P4 om. Al 86Rb14, 86Va7, 
86Vb8 - A? om. 

П, 4, 5, 6 : V? om. - V? 77Va20, 1006023, 78Ra2, 100Vb1, 78Ra21, 100Vb21, - V5 72 ВЫ, 72Va5, 
72Va22 - 12 29Ra2, 29Rb2, 29Rb19 - 13 30Ra7, 30Rb19, 30Rc21 - ТА 119Vb10, 120Rb11, 120Vb5 - 
L5 41Va2, , 41Vb5, 42Re3 - P! 60Va5, 61Ra7 ,61Rb19, Di om. - А! 67Rb20, -87Ra12, 67Vb1, 
878,516, 67Vb16, 87Va13 - A? 418517, 41Vb2, 49Ra3. 

ПІ, 7, 8, 9: V? om. - V? 101Ra14, 101Rb4, 101Rb17 - V5 71Vb9, 71Vb22, 72Ra10 - L?7Va106, 7Vb3, 
7Vbl4 - ІЗ 7Rc16, 7Val3, 7Vb10 - 14 121Rall, 121Rb12, 121Vall - L5 7Rb3, 7Rb19, 7Va18 - 
P! I4Rb4, 148.523, 14Va21 - P4 om. - А1 87Vb8, 87Vb20, 88Ка11 - A? 11Ral, 11Ra17, 11 Rb9. 


[Rr : 1.5? : НШЛЋЕ : ILE T ell 

[16] 

DOO ҺМІҢАПАС: PEN: ILA: PEA: hL: Пкеттт: ПТФАг : 
ANCER : АЮФЕЙТ : £718 : TUUM : АНА = 

ФЕЙ ' ATILATIKLC : Фед : 300 : PER: ALD: НАСТ : Hime : 
ПРСЯФЙ : OTAPA: ЯП: 08: ОФА : TUUM: AILA? = 

92h: AILATAC : PEA: ILA: PER: АРЕ : HALO : НҒИРА: 
М7 : AUD : Найт. OT : OCI): ПАТАТ : ФИТ : ПОРТ : NE: ПР 
mi: АТИ а 4900 : EMRA: Nhar : С): fm: 00051: TAUA : 
ATLA = irfldyr : AAN : Aht : ADAF : ANT : afin: ФҮй: САНА: 
DHAL : DAGA00 : GAJO : AMG : DANG : ALMI : ALMI = Фей : Dén: 
AILAN AC + hear: PAUA = 


1 Оши. Msc. om. hoo titulum. 8 Pi ош. PRA: AILANAC .... AILA = 


9 ME*ERÂF — 1r PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


I 
[1.97 : HO: МАЛ =] 


l. 

£: n s Aht: ААТНАТА.С = 

£ : h = CEÒ: Бет = 

© : Па An: УНА : A104 : Ту : AHA.FBTCA : APAN : 20€ : тел] = 
Ord : HYIU + 36 : АП АҢА : APR? sir : 12А : ТИЛ қуа: APO 
An: ШЕЯ : Men s УЙЛАП: АНА $200 : GAP : TOAL : APAN = ФА: 
Hüdvt^E : NEAALU : 046 : п.п : НТИ. : МОЙПАЖТ : HALL : ФА 
PALLET : Adi: MANE = NON: HATIIN: ПАС: ¿m : ЧАТ: HAT 
ПРСА, : IRh : Oh : HD: НИ: ТПП: ИРА“: ФЕ ЛП = ОТСЧ 
1: A: HA EME : АЙЕО 5 : ПТР : DAMET : 2469 : OE : 7Я.4 : 
УПА : Pt: АЛАП : ATÉCT : ФАН: NEN: СИЛ = 

©: he пеп: 20flh : AULA = 


2. 

©: n APAN : NC: DAL : феФТ : СА: АЛАЛ = OIR : SI: H 
APRI : 68.0 : 704 : en: 1848: RIQ : 09261 : ФА? DHIN : PAN : 
248, PYL: $4542? : OUUUZT 7: GAP : HETORnE : Rr : 28.42 = À 
п: јата 3 : баб. PE : Феба, : NPC: ФА : АП: НА : HAN : А2 : 
Rëm : ЛАА : 28000 = AN 22. : HAAN : 1С : HIVE? : РЕТ = Ñ 
99 : 044-1? : A eogpe : АНТИ: : AG : ЛАЙ : eT@nñr : fin : TUI = 
Не&ТФйК : AMANT : POR 12 : ДНАЛФСШ. GAP : ПС OPNI: 
HA gm s MHIN : ЖАЙТ: АУК: d: ПТ : АППВ: АЛАН: A : 
HASANI : ANOPP : Mht : OCH: ФОШ) : hLOT : АТ = ФАП : 
АС T : 2088 = НПбОЙФАП : АФЕТ : 71 : АЙП: АООТ : ANET: 
ПУА : теат. OMLET: CHHM : Haan: АФЛ! : АЛАН = AA : fl 
C : Uf : AULA = An 4 : ЛАРА : 20 £n 7? : ПО : ФТС * ПНА. РС : 
AMET: УПА : За): МАП: AICT: OANA: nen: 29258 = 


3 уз NPAM : 4 12 [РАТ : 5 12 ANCONI: 6412748: "Lom. 5L 
L3, L^, A! 20 : *LS AME : “o Ls, La А 98, : OA $41 + п та райе : 
12 Уз NID : РАО ЯФ : is LS om. АЙП : м үз ARTA 1 15 уз, L2, T4 ,A1 JOAN : 
1612 PDP) : 


CHAPITRE I -- KIDÀN 8 


8. 

L: hs nEn: IEA: АҢА = 

€: ne ?ULAD : an: НУК: ПА, : АТА : НОЛА: РТТ : HAGA 
P: APAA: DAL: AHLATIALC : Нооддаћ : wi: PA: АП Wär EP 
¿T : EAN 0496. ONECUT : 00340 : HAHA Зей» EACE U s On 
80: : wot 82:4} : NN: EROL! : НАНА : AP: MONAT : On HT а 
cen, НУ : СР: hLOT : даб : ФНП : PPEP + HAS : 104. : 
тет : НАВАЮ = NAAC: АЛ: ТОТ : 50499. OAKA: NNE : 
NRI: 46-й © : DAAA: ПФФФАТ. RHA): HPAAUFON : Aua: 2 : HAN 
hñ¿ : Pr: ¿TAY = HAPANI : OAAUPI : есін»: Фаул : RIM. : ñm 
hir : епа : Ниче + 001 : етрт. фељла : AWH: ЛАА : NE: ТӨП 
AV = HWLPT : OAPCPT : AAMEN : ПТА : n. £n : IREA: АНА : OA, 
Ahn : nU : лао AN: FOCE e [100524 * £O + АЗН : FINC: вљећ = 
UNS : ?d-C : ПТАНТТ = ОТА : KILA : ПОЕТ : ADF : 26805 : ФОП : 
001-71 : OA : РАФ : OCT = AAM : НАП : 003707 : Än: ATILA : 
APAN = Aht: AAN ODAL: 000367 : Aën: АПФ 1 GAP à EN 
HL: OHALL : AGAP: OATO-AP : TPAC: НАРЗАФ : Лало + GAME = 
Am 


II 
[1.93 : НЯ =] 


: 0 = RI: HALAN AC * PUA : ОЙЛАНАР = 
: h = PA: 0076 = 
He hs AAPAM = 
: h = СЕЙ: Бет = 
: = ЛЕН: A.S : АТРО = 
р: № = fh: 91 : ҺОНАПАС: Ath: HOATUE E : Ain) : HUOT : AI : 
ИП еті. ATNA: AILA : ФИТ : ШИТ = 
£ : n = АЗНАТА.С : АТ : OIL : ПСТ : НАТ : Зей. DATA + en: 
ЋФА, : TIC) : HAPPE : GAM : A : Еф, : һе0т. OND : T£ 


у о о TS © ғ 


17 18 TCE : 18 V3 BAD? : 19 V3, ІЗ есет : 20 L2, 13 £40 : 21 L3, Al e 
Үл: “ІЗСМЕТ: 23 Post GAJO : La add. @ 1 h 8 — Al ааа. ©: 9 = 
112, Pt om. Af) : Hoër : 


4 ME'ERÀF — Пе PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


A: HA 00O-T = HATIAN : АОФЕТ : ХАТ : ONCH: HA LTÉNN ? : 
Rm = HAUUAAC : AAA : РАН à NAN: «Жап: телеті плат = HA LC 
hp: AUATHICEU: : Ort: Нора : Lir: HAERE? à AHNECUT : 
ONLIE: TAAA : IFA: APPLE : 38,6 : ër: РАС : Өл тФСО : 45, 
6: ELT? = ФНАЗПАЧ : ПАЙ 5 : СІРІ. СТО : HATO£ 24. : 210 
OY: АЛ : АПА : Re: АФР а НА.СТИС + ACHAT : ITW з AART : пет : 
ANA : Aht : AT : HA 25: ФАЛТ : НАЈ: POCE = APOL: ЭП 
AAN : ATILA = UNI: ПТОПАТ : ФА : HALLER = пећ: fl * : ën: 
qAW T? : Op en? : Ch: Опо : ПП: 1807 : 205 * AT Ct : 2^1 
П: АЊА = 
E: h = ПРП: ЖАЛА: АТНА = 


5. 

£ : n АЊА : АРАЙ : ОСПЕЙ : 09001 : ФЕЙ в AI? : ПФО : ФА: 
AMT): ЭСЕН: ADLE? : NCH: ФА : EGT? : QAHA908:: 0038 
h: МЕНТ: ANT: АҢА 1 : LOAN: ПАО) 11: EDR = APT : 
НАС + OARAUUT 18: Ulf" = HINL : NCH : 846: HAPUCTI : 0047 : НА, 
EMEA = 046 : НАС. : 2000 : ZN: $9.07 : ФТИ : FNA: АЙСТ : 4 
AP : ПРОСТ : 0499 = TIL: ПТ, : ШЕФ : АЙЛА. ПРИЛ : Сети : Ai 
ей: Фу : ANHELI : APLI0N : ЗАР = 116 : АЛИТ : АП: Tr: ACT: 
SAP 15 : ALLT: APO ECC = РПП: ЛАРС APAN HUM : A70 £99 : Dirt : GAP : 
ТФ: H: Vir : HAETWT 16 : OHAETULFIP : тр: НАРЕПТСА, = 
НАФ  : Arh : АЗ : ФС : ngon 18 à ОПАТ : YE í УА: AMMCEN 29 : 
29£ün : A LA = 
L: hanen: 29£h : АНА = 


6. 
2: ns WAA: An: Dt: Фе: ПЛАТ : HOUNM : ЦАП : Чете : 
НА.РЛАШТ : Фрее 20 : IAC : AY : 290A : ЧАЙФ : APT = H&mCn : FA FT : 


? LS AHAETENN : — P ПАРЕА : s vs AHER : А2 ош. ФНАЗПА : 512 
СПАМ : 6 V5, Le ТА: 7 Vs post GANT : ada. Фп еп: FDP: 9 L5 om. 
On. en : 912 GG: 10 P1 om, ATHA 1 п уз, V5, 12, LS, А АЛМ: 12 pi 
om. ДД ЧЛ} : MEDA: 9 PLOAFORAUUT : муз р ФП: 15 Post Oé 
gO : A2 add. F410 : Н : 18 L? om. HA E TIU : … 00341 : 1? P! om. ALGE 
18 Ar ЙОП: 19 Piom. $4} : ACEN : 26 Vs ante ӨРЕ : ада. RINI : 


CHAPITRE I — KIDAN 5 


СВТ: : ДАЙ : РАЙ: ПП: 140: APANA : Emt: Лап : ПОШТИ 22 : 
ПОЗЕ : MÆ: ër: Зей: ARAA : ПО : 76h: HALTET b: 66 : 
i: ЭП: Ahn: ТПСП : 000% 2: АПЛ 23 = 0000 : АЊА : Ad: n £m: 
Edhi = АЊА АЛ: НдАЛП 25 : APT S à Ад. oT : SU: RAA 
1? : Wr = UN: НФТС : RAA: A904.m'F : RAA : УТОФП = под : НАЗ 
йт: урш: MAN: CHH: МАЙ: ЧФ : FONG  UL¿PY : ПЕТ : 
Аһ 2: АПУ: AIM: ФУРМА: AP: АА: ФИТ : Peh : Aë: 0 
NT AM : n5 : 301 ААО : An : АЛАА : APAM : ОУ: МН: A009 30 в 


III 
[1.97 : HACH =] 


7. 
E: nu ЯҢЫ» ЛАЗЊАПЉЋС * PUA з PANT = 

E: Ae PAA: 0096 = 

E: nu ЛАП : ДААЙ = 

£: As Сїй: ££ir! = 

бала An : ЛАП : НАЙ}: 02-48 : 16 à OUDUZT? : PANY: 0% 
fL: AME = HAVE? : DAP: пен: АПЕТ * : ФИА: 4.51 : QHILA 
п: AMPC : ПЛАТУ = AY, : HOUN : ARAS à: НТ: ПА. + ALIM: П 
Mti: APREN: Odenn?: (HAT : плате" + ПА + ПЪАННП з 
ФИФА : Gà£gn : AHON: ФН. : HUP = (AVES : HYE7: Ihh: À 
“СП: ЗАТ: АҢА п | 

L: h = ЗАЛ : АЗНАЮ = 


8. | 
£: n Фет: АҢА : Ноте : Aide : fld ` Gét: OHA DA: 
ANT: ПАСТЬ 2 : ААВ: OLET: TRA: Aht: Art: НАЈ 


a ді ODUM: 22 А ШЕФ + 009 Plante АПАЙ : add. MA? % Lon. РЙАЙ-: 
АЊА : et ада. А ӘК: 2512, Pl, A2om. H % Ante A FT : 13 ааа. ATHA © 2718 
ЯЛА. : stadt: LS AR MT Ante ЛО : LA add. E 5 À s — A! add, 
e:ne: 

1 Piom. (O : ELA: 215 OMWL: suit: * Post Ad UT : V5, 12, 
ТА, LS add. №:  svsHdh£hn: вуз, ТА, р: ФЛАУ: "pb: 91:29 
£n : 9147ФОГЙП Lom ЗАТАП : АҢА : — У: nen : ТА : А 
ЮА nizom 112 ACC + 114 HAINA ' 


6 ME-ERAF — ire PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


OUT : 00046 : АТАП + АЛАА : éen: б/п: ПАП: ӘЛ: ҢАП : 
PAN: OHlLAn : KPR : НИ№ : ОЙЛАП: APPA: GAP: АУЛА: 271 
ПС. HATTIN: Фа : НТСАР : NPI: АРУ : ТҮНІ: ППА = ФАР 
п: ФеФСП : AULA: АРА: НАТОН! : ATPACU"T : m^ а ФПАУЕ: Н 
FE : ht AHICEH : 29 £ün : AIHA = 

£1 һк2Фейп16: АНА U = 


9. 

L: n s An : НАТАЛИ: ФД, : Aan: OI: hEOT : ALA = 942. : 
IEA : ТЇ: 00960 : 039.1 : ATUPP : НЕТФИСОР: ЛАЙВ : LALR: ¿ 
ЗА. : DAAA: Ont: ШС : СЕТ: : 0997: АСҠП): HETA : Фет 
ПФА 9 : A049? = ОСП : 00489067 : MATTIC : ARE? : ONILE : 38.47) = 
DAAA : NAEP : LROOP : Па, 20 : лоопат : NIL: ONAR 1 ЛАЗА : Ч 
Ort: HEU : MCh: CFO: alt: nCirte? : НТПА : At: 999246 : AN 
dir?! : HENGT : ТПА, : 00760 : UNT : 82: OLA = n: АН : 2920 : 0 
ÀAGOCE : АП. : ПААТА : CATANA : APAA: УТ : ПЕ = NAFEA 
n: ФПАУҒ-. EEC: басп. ATLAS: Ann: HNF: An ANT : ФАЛ, 
711: AGAM : GAP : ANG = 


14 V5, рі AOP EID : Б.П 58 Ante 29 EAN : А! ada. ПОЛ: 7 120m. 200 
AN: AULA = — vmen : 29 en : АТА = 18 V5 om. À 19 Le ФЕТПФА : 
20 P1 oin. 21 Lë Aht : 


CHAPITRE II 
AM} = 
I 
Am : HOCH = 


Textes 


1,1: V?2om. - V? 103Rb22 - V5 71Va20 - L26Ra4 - 1.3 78Vb8- L4 112Rb3 - L5 4Vb3 - P! 10Rb3 - P4 om. 
A1 90Va5 - A? 8Rb2, 
2: V3 om. - УЗ 106Ra7 - V5 11 Уа4 - L? 3Ra9 - 13 78Vc12 - 14 112Уа4 - L3 om. - РІ 3Ra5 - P4 om. - 
А! 90Va18 - A? 3Va19, 4Vb4. 


1. HPH = 
14.1 


балы APAM : HA: NENA: ТС: МӘНІ. ЛАТ: ТТЛІРГ2: 

OT (hb? = AYF : TAF: НАП : 205 : Ont : ҒСА4: Aën: 93Р, 
Cn? : С: ФЕ Л: Afin : 02«4 : An: HACH: МЕТ = АЕ: Т 
OnE: НТА! : ott: ФПФ-ВТ : ПРАТ : HOt : AND : НЛОЧРТ : 90 
Ст 7 : NRG : WEE: ШОҢ = 0%7 ° : WA: НАМА? : Séit : ФНАЗПА : 
FOOD : ФНАЗПА : NOPE ú АСТ. ЛАЛЕ : А0920 : Өлдеуіі: АЛЛ) 
Ti : ORATI: APE : Ат = 089921: PAA: АА: Ee : ПП: ПАТТ : 
WA : ҺА: АВЛО : АРАП 10 s fla : ФАР : HNE: An: ПА = 


2. Hf TC = 
[16] 
£: ne 4040 1: Hiie: EAH: АЛАЙЛЫ : Afi : МАЛА : 000g 
Dr АРАЙ : САРП : Алдо 2: 2091: TEA: ПОЙ : ФИТ : HFF : 0093? : 
фећ : 749001: 0а: ӨЖС: AH 5 : Фей: ONDO.: ПО : НАЈ = 
НИ? : САУН : АЛЊАТЋС : APANI = 


1 V5, L3, LA, L5 ,ALO Ff]C : 295, L3, LA, LS, AY РТАТЕТ : з V5, L2, L4, L5, AY DEAN 
dr 4V5, L2, LS, LA om. AP Ch : 5 LA NILE : — V5, L3 00454 РТ : e A OYHNC + 
тз ОСП : Sante DT : Узада. ВАР + »12 A2fIA : 10У: AUOD : NPU : 
ФЕФЕ : ППА :— A! Деп : NPI: DEPL: ПА = 

112 ante G РПФУО ! add. Ф101 : 2 V3, L2, L3, LA, Al ante АЙ : add APAA : 
3 L4, A IL tr 1 V5 post 2490 : add. АП : 5 У5 NOD : ТА: 6 vs, Vo, L4, A1 OfF 4, : 
— 12, L ОЙҒА: 


8 ME*ERAF — 1ге PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


Се: & = ДАР = 

£17 * АҢА : НТА: TATH : ?nhón : Ont NE ON : 0000 : OPNN: : 
F): ААЛ Т: CANAAN: nOD? : Ont: NCH: АСП: ОФ: Nr: À 
А.Т = MAN : ПАПА : im. Ó ПСП Ó ФАЛЖ: 870110 = DALII : Age 
CUT : AAT : ФАРТТН : HLONE : DU: АТ 12 а APANA! : 099 
4, ORAN : ПАЯ: = HANA: Ot FAO: d : ППА s AFTh: AY = АЙП: 
+C : 000€ $6 : ППА : Air: ATMLATIAUC : AP ADV = 159. : Фаст: НПЕ : 
An: па = 


IT 
AM? : ШЛИ = 


Textes 


II, 1 : V? om. - V? 101Val12 - V5 68Уа8 - L? 8Rb8 - 13 77Vel8 - L4 107Rb1 - L5 13Va16, 26Val4 - РІ 
128Va19 . Рі om. - А1 88857 - A? 13Уа5, 23Ra2. 

2: V2 ош. - V3101Vb15 - УЗ 89Ra10 - 12 55Ув3 - L? 78Rb 5 - L^ 107Va8 - L5 26Vb15, 77 Ral3 - P1 129Ra 
21 . P4 om. - A! 88Va8 - A? 24Vb4, 112Vb2. 

8: V? ош. - Уз 102Ral1 - V5 70Va4 - L2 54Rb1 - L3 57209 - LA 110Rb6 - L5 758.515 P! 127Vb8, 128Rb13 
- Рі om. - А1 80Ra2 - A? 109Rb18, 109Vb6, 110 Ra19. 

4 : V2 om. - УЗ 1028510 - V5 70Vb4 - L? 55Ra7 - ІЗ 8Rb14 - ТА IT1Ra9 - L5 76Rb6 - Р! 130Va7, 
131Rb20 - P4 om. - А! 89Rb19 - А? 111Val7. 

5: V2 om. - V3 102Va12 . V5 om. - L? 15Rb19 - 1,3 om. - ІЛ 114Va9 . LS ?4Rb12 - P1 32Vb9 - P4 om, 
- А1 om. - A? 25Ra2. 

6 : V? om. - УЗ 102Vb15 - V5 71Rb6 - L2 29Vb5 - L3 77Vb12 - L4 110Va13 - L5 42Rb20 - Р! 62Rb11 - 
Di om. - А! 90Ra15 - A? 42Va2. 

7: Vš om. - УЗ 103Ra11 - V5 om. - Lš om. - LŠ om. - ТА 112Ra2 - 15 om. - P! 28Va19 - P4 om. - Al 90Rb 
13 - A? om. 

8 : V? om. - УЗ 103Rb2 - V5 71Ra7 - L? 29Vall - L3 77Val - 14 111Va9 - 15 42852 - P1 61Vb13 - 
РА om. - A! 89Vb18 - A? 42852. 


1. Hg = 
1421] 


£: n = ФПОЙ : Gir fd-0 : И: £ATH : AT ATI: АТ : AI : 
060071 : APAA : ПСПРА = АН: САРТ : АЙ : ОФ 1: Dä: АЛТ 
DANA h: ААТ : ФИТ : NCI? : KAT à: ФИТ : HA ENT : MDA. 
РАС : ФИТ : ЛАС: А} : ПОО : у: ATL: (fré: AAP : Opa: 


7 12 fid : ат : 8 Al om, 9 V5, ТА, Al, A? талт 1 10 y3, y5 ОР 1 пз 
ЭП: ЛАТ: SLBOAPANA : 
115 f] : (sic) 
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ер) : Ш : OA AHN : mg: АМТ : НАТА : 74 : Ant : 
РАП? : NF : KAULAN AC : APANI = 

©: & = ДАР = 

£ : n AILA : МАМ TATH : AVE? : Kh: АТА: ПТ: NAN: 0446 : 
2191 1 : Wir = AA : it: ОФ : П 5 : AAT = Apt : A LA : НА 
TÀTH : MAAND : 12 : Еф, : A: М = ОРША : ПП : ОПР : Dan = 
Onn : NHI : PAdrn : £9 hh : АП e OA ARE : АИ : DFA : ФТЬ 
W: ATLA’: APINN? : ПАУК: OLE: пп: HFAPP : NADAT в ALR: 
Tr? : №: OA T1£0) : Um? : УСПП : PIA : ПРЕП : ONPE : пслел : 
ФАСП = ПРЕ : An: ПА = 


2. HUrh = 

[724] 

E: n APN: APO: HA EUUO"T : ТТУ : HA£&D! : EM ·НАЕ 210 : 
AILA PAP + ADA т з APAN : НАОТУПА 2 = Hn £n : 22%08. : №3: 
нпате : OHfg9" £C : H&mCn : Леп : £írfld-* : OPAT-E? : AIT: A3 
К: 6/98: АЗНАТА.С : APAMI = 
E: < s RAR = 

£: = APAN: АЛАП: ТЕАТ : ФАЛ: Ат : TONG? : Ar TOP Š : 
МАСЕ : ФЛЛА ТП : АА: ЯО, : OMAA : ПР: ФОЛЛ : ЭЛ. РР 
С: 180 : AN s ПО : СПАМ : НАУМ : СФРТ : ФљеФт : 40409: 
төк: ANA : OA TIRE à 99902 : MATE : POTONG : уйа : £n 
AU: АТОР : ПФЕ : n : 0008 : шее. = АФ: ОЯНА. APAM : Т 
А. + ФМЕЛҮСА, 12 : 0042 з VIC з ӨТЕР: ПОЮ : AHL: GAP : ONHE 
Rh: 086. оғада. «АТТ? Oh : по: НЕЕ: ЛИСА e HNF: 
An: Пё = 


2 Уз, Plante ЛУГ: ааа. 22A : ӨӨЙЕПФда ЗРП : 4 үз, V5, L5, P1, A! £2 
f! : — A2 £701 : 5 LS, Pl, Al kri 1 tantum SA ATGA : 71,4 om. 8 L2 om. À 
1: ФАТ : бааа ТОША : 

ТАНА А90 а 2р EFA: 3 IS post ТИ: : add. ӨТУ: 12,13, A? EAN 
dr : 5 A2 OT ATE : 612, L5 om. 7 Уз, L5, Аз ФТОћЕ : 8 L3 ПЛАТО : 
? ТА, LA, L5, A? КС : 10 уз (4 0“) : uL ACA: 32 33, тд @ + hf CA. : 
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3. НАТО = 

(7084. 

© : Na ATAR : AILA : Phir: АМ: OTICUY : ЛЯП : AdA : 1e = © 
92^: ТЕТ : Hehe: РПЋСА, : eR : ПРАТОР : ОФ: АН. 
A: АТИ: : АЁ: ФАЙЛ: ВАТТ = Grën: NND: Пт = INC : 
AAM : NANAI: ONANAN : АЙ : AIL : Aht : АУТ : TNA: MEME : 0 
PAN = 0719.6; : An : OT : A08 tn : HAL TEA = ADUD АП: Ov ! : 
AC : ЛИЛ : AFT : ТОГО) = ФТАФС : M : £001 : OTTI : А" = 
Ann 2: Mhl: МУК: AT ATC: АЛАН = 
£ : 4 а ДАР = 

2:0 = АЙ : Дур: NM: ОДР: Af] : 1C? : HANTCAEN : ФИТ : 4 
Ag. : NM : Тл%: ФТ 0? ' : ҺАЛ: AUD earn : OA TL? : МСП : 270, : 
OrZ : NOA: ШРИ В = АЙ : ATE : ТОП: WEET : МЕЛ: ОТАТ : 
ШИЛ: ЛАНТ? s ФЕФЕП : ЖАТСА, : АЙҒСАЕП = 000). : APAN : 
Mhi : OHEA: MAN = OTUIJAV? : MO : ОПР : Dén : ФЛП: frm : 
Фағтп: enn : Afi = 189. : Фаст : ПА = 


4. HODD = 

17441 

e:n s 10: ЖОН: АЛНА : APOAT : АПТ : ФАЙДФЖР: ТИР: Ф 
AQUI RÜD : НАТР? : ТЕТ: КУРТ 1: OAPACOT?: AMEL: ФА 
DIAT = AE MV: АНА АЛА: ПНЕ + ЛОТ = ADEL + GAP + ATILATIAC + 
APARI = 

L: & = ВАР = 
£ : mu AO : AILA : APANI : АЙ : HAC Un À : ФА : LEAT : Фет 3: 
ФО : АЛ: СТАВ : Y0 : HlLAn : ФАП 4 НАЈТ S : ЛЕ: ASOT : 
TÜCh : А: ADT s OA)AA : APAL: ACT = ФАЙЛ + APA + 
LG T : AAG?? : ФАНСЕ : ФАК : APATI: KATT: HEEE п АРОН: 


114 GNT : 2 14, A1 ANM : 3 L3 om. AT : АС et add. AILAN AC * AFF : 
4 L2, L5, ТА, А ФТ : PY TRAN : 5 AS ФАТ : tantum в V5, L?, Li, ТА h'fl h 
tn: LE, LAN : HAN : 813 РИТСА. : э үз, L3, ТА, A? ТАҢА : tantum 

түз АРУҒ: 2 Piom. 07990071: 3 V3 ante AU £d : add. ЋРУТ : Фа 
CUT : 4 L3, A1 AQ0 NN : tantum 5 Уз үз, LA ђеФт : 6 L3, L4 ДУР : tantum 
7 Pi om. АЙ: 
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АЊА : APAN : М®ТФ ДР: от: ФЛЕТОТ : ФА 8 : wm: OP 
Л}: $Ü : НААП: 147: 0049l : ANET: niCirtes tn? : Nht: ON 
ЯА па ФПСТОТ : 160060 = TUUA: APANI : АЙ: Hnamer : AN 
AV: ФИТ 2 а ШТ: ЛА. AEI: OnÀ A : АП" : ATHE : АТР : 
Айел): AP CTS : DAP ET s CEAS : Fre: An: НАМА: £m 
т: Ont: OT: ПРМ : LN: ONA : nd s 08% : басп. HNE: À 
n: ПА = 


5. НОСТ = 
[142.] 


Lines НПС : AILA : ЛАЖ : 59 : BAT : НПС : A H.A : ЛАД. : 89. : 
AQURCU : AUR s HI : АНА : THES : ЛП : АЙ: ПСТОТ : TENGT : 
РЋЕФ : AFATE : OPA : OLT! : UC : Гірді: AR70 : ФТФ : 
Паһ: OHCTY? : ANTINX = ЛАА : 2119: : Же: ОПАТ: ФАКА: е 
Тет: AEI = ФЛАЙ : ФАТ : 67 5 ФФУРТ : ӘС. 24403: д7 
T : A3H : МО : FHNC : ATI ATC : APAM = 

©: & = дар : 

É : Я = AO : ATILA : APAN = AMON : NIL: ONAR : ЛАЗА + NOH : 
AVE): 0901. PELE = АЛА: 2179.4: OCA: 0182? : АЛО : Дур: АН, 
ANAC : ТАРС : OTm E : AZ : Gë: DANT : ФУПЕТ 6: ӨТЕН: ПЕ = 
A£1) : AMLA : HFL: [74 : ОПЛАТІ, : AUTE : ФПАФСТ : АЙ: Мете 
To МАП s PIEL: Gatti = $07 : ALIIE: дтеафаф: ФАП : 
OAUDZ2 : паћ : KHN s АФИН. ТІСІ: 810%: DANT T : LA: APAT: ОЙ 
CAŁE? s 009/1179 : РАЙ: £44 : ПС: Піл: Uf : под : 055. : 
АП : 0155. : Аб : ИПА : ЛАП: ОДЕ : 00060 : Фећ : САМА, : ОНА 
614: DAGAD : GAP : А007) = 


6. НФО, : ANT = 
[A] 


£: = 4904 : 22: АРАЙ : NEATA : Aë: ФТИ? : ЛАТ = АЙ ! : 


10058): эт] о етапстбеста = пая ПАЙ + ФИЛ en 
ante DAF add. ATHA : 13 V3 post СЕРА : add. NOD : 

114, A1 ФОРТ : 2 V5, LA, 15 HÜ DY : tantum 313 CR AQ, : ауз 070072. 
(Río svs АСА :— ADEM): INLE i м Of: — Pon. 
8 P! post A&G} : add. ATILA : ° V9 RECATE? : OPOL : 


1 L3 om. 
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At: OAF: ЛО: ARTHLATIAOC : ПРАТТ ТАТ: GAP : THUA: А 
йй): OLEN: APANE: ПЛАСТ: PAM: AA Fn : ПО : 7272 : дат 
Th: HAFF : ЛА : MPE : HENA = НРЉФС : ПА, : en : HESAPI з À 
ШАЛИ : 00260 : DAKA : LTAANP : 10 : АЛТ = НЯ : APEC: ФЕ 
йе? : їй: TCO£ : HE1IPVUDP : AA8:0C : O£gmPfe : ПА.) RIN: 
ARIPI? : АБП : AFE: АҢ : GAPI: ATHLATIALC : APAM = 

£: & = RAF = 

€ : q АФ: АТНА : APANI: 100760 : RAIN: Afr IP hO : ЛАНТ = A 
AM : АУҒ: DR: MPAA : ORAN: Z6. : PIAN = ACID: ЛАФСРТ : 
FPP : A05 : FALIO : APTE: УРАЛ : AUT) : АРА: NC 
Ath Эё: OPAM : AAMU = HOH: GANT : САН : ONAA : ОЛДЛОО : 
9000: A005 s 


7. HPAP POC! = 
[A] 


£: s AN: АП: АЊАТЊАС : РАМА = РПА : ЋПЕЋА : ol: Ат: МИ 
АТС : ВПАЛ = AT LA ТУРА : ПА ADAS: ADN : meet: Agoa- 
4m: ППО : АРА. : Ф-РО : 00970. : Аб п ААЋТ : NNE: APP Anm 
OD; s André : A9?ümT : Veni : АЮЙТТ : 0: дер : п : етпе: 
АЊАТЋС : APAMI : HA "TA: drot: MPIC : ОРО Wow: A 
gümT : NM : PE: ХОРСТ : 1907 = MPUTA : ТФРФтТ 2: 02090 : 
£1 s LEATA: ПЛО : АЯҢАПАС: APANE = 
£: 4 = дар = 
E: h = АПУ: HNAMET = 
©: s HNE: AMP: 0060 = 
HL: ПОР : OPEL? x 
HZ: ПОР : OPEL: AGAP : OAGAUD : GAP : ANG = 


8. Hhd-£ = 
[à] 


£ : n = 090f : GirFfld-P : AAPAN : ПЕТ: НАЕЗАЋ: ЛАТСЧО : AM : 


2 V3 om. 3 I2 АЙТАРДА 4 ТА ante ON90 : add. Тг : 
1 V3 MITO : 421: 2А ФУФТТ + — УЗ, ТА, А? om. АЙЧ RO er ТЕ, : 
ANP : DPE? : (bis) 
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ЁФТА: : ANPT: НАСТТ: ЛЕйАФ: An: DO'PRdvr : HUDZ лр: A? 
Gäil: NOT: ПИР : ФАПТСЋЕП : NGAP: AAT : 00 : APTI? : Ad 
DAT: HAüfl£n : АРА: ППЉЕ : 208 : ATHLATIA.C : APANI в 

£: & = ДАР = 

£ : Па AO : AULA : APAM : HER : A94 : NOT : FNT: ФАЈЛА : 
APP AG : ANAT : OAnhç : APAL : LATE в НААП : ago: пл : оде : 
РАТ НО Ant 1: лит: дат: Пес : ФТ: Ant: NAC 
Ч} : АЙТ = 0167С1? : Dën: MLPT- = ФАЙТСАЕЛ 3: RIN : A0A* : АФС 
ӨТ А : ТА? МЕРЕ: Out: 69 : ПТ : ФЕВ : ADALO : 00261 : Ф 
50: ПОЮ : НАЙТ : OF 574 : 104: ПМ : A Cr: ФАТ : 0028 : dh: 
оте : ANE : OPAC: ПСЯ : NIA: ПТ, LN: Olti : ЙОТ s= NE : 
Флет : НП : An: ЯЛАР: ФИА : $670 : 00240 : Aht: ФАЙЛ: 6 
А, : OHAZL : OAGAOD : GAP : AY = 


La НАФАРИ + — ays Le, La а НАЙТСТСВ + 2 VsIAPUIAYFCAEn : 
112,14 PE ДАДА : 


CHAPITRE Ш 
I 
nt = 


Textes 


І: V? om. - V? 71Ra5 - V5 61Ra22 - L? 64Va21 - L3 71Ra22 - ТА 101 Rb3 - L5 90Ra8 - PL om. - Рі om. - 
А! 63Ва10 - А2 54Rb20. 

II: V? om. - ҰЗ 104Rb21 - V5 69Rb7 - L? 9Ra10 - 18 70Ral19 - L4 107Vb12 - L5 I4Vb15, 27Ra13 - 
P! I7Rb2, 29Val0 - Рі om. - А! 91Уа18. - А? I3RbI5, 25Rb8. 

Ш: V? om. - УЗ 104Va20 - V5 69Va5 - L25Rall - L3 79Rc7 - L4 108Rb5 - 15 3Rb18, 27251 - P! 8Rb20, 
30Ва8 - Рі om. - AL 91Vb17 - A? 7Ra6, 27Vb20 

IV : V2 om. - V? 104Vb16 - V5 69Val9 - 12 5Rb17 - 13 79Va8 - L4 108Va4 - LS 3Vb20, 27Va4. - PLORa9, 
30Rb19 - P4 om. - A! 92Ra12 - А? 7724, 30Rb24 

У: У? om. - УЗ 105Ra7 - V5 69Vb10- L? 14Rb11- L? 79Vb6 - LA 108Vb3 - 1,5 27Val5 - P1 30Vb9 - P^ om. - 
А1 92Rb3 - А2 32Vb19 

УТ: V? om. - УЗ 105Ra18 - V5 69Vb21 - L2 14Уа1 - L3 79Vel - ТА 109Ral - 15 27Vb4 - P1 31Ra9 - Рі om. - 
А1 92Rb12 - A? 34Va6. 

VII: V? om. - V3 105Rb10- V5 70Ral1 - L25Va22 - L379Vc20 - 14 109Ra14 - 15 4Rb11, 27Vb16 - РІ 9ValO 
31Rb16 - Рі om. - A1 92Va2 - A? 7Vb13, 39Rb1 

VIII A : V2om. - УЗ 105 Уа] - Vom. - L? 14Va14 - L3om. - L4 109Vb6 - L5 om. - P! om. Рі om. - A192Va13 - 
A? om. 

VIII B: V? om. - V8 103Vb22 - V5 om.- L? om.- L?om. - 14 13865 - 15 om. - P! om. - P om.- A191Rb18 - 
À? om. 

VIII C : У? om. - УЗ 103Va17 - УЗ om. - L? om.- 13 om.- L4112Vb9 - L5 om. - P! om.- P4 om.- A! 90Vb12 - 
А? om. 

ІХ : V? om. - V3105Va19 - V5 om. - L2 14Vb5 - 13 от. - L^ 110Ra5 - L5 om. - РІ om. - Р om. - А! 92Vb7 - 
А? om. 

X: V?om. - V3105 Vb10 - V5 70 Rb4- L? 14Vb19 - L3 80Ra16 - LA 109Rb14 - 15 28Ra10 - Р! 31Val9 - 
Di om. - A1 92Vb18 - A? 40Vb12. 


I 
[74] ПАР : wA: ТІС = 


©: na Gir flde : НРА : £ATH : АЊАТЉЋС AN ПАЛИЋ : 0008701 : 
APAA : ACATA = АН : GANT : Mrr: Gurt: ПХ = АЙ : ПЕЙ : DA 
£AV: АФ: ФАПЯ M : ADR : Ht : пат : јада : ФӨЙТІФО = ПОЮ : Fle.: 
AA TL: Пт: AAP: OPG : ELAI: НАФАдТ: Рату : ПБ: АН. 
АЛАС: АА 

£:4 = RAF = 

бале АТА : НТА: ТАУН : ЭЙҺА: OF NP 0 : Aën: ПОП s VIC : 
АДА : OPAT : AKATI: AAC : ФИЙТ : MEA: ЛАЙТ = Tr : ADR : 
Omie: Mit? : Gänn: АТАОАР : 0A99A6À : mt: din = OFTE : À 


1 Post £A fif : L2, L5add. Mfr : 218 ВИНТ : 
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ATL: MA: ПАР : 0454 : 87033 + Wir + MENTA + НОЕ + An: А, 
(на OPA: PRA: 00240 + Ahr: ФАН РАН. ОНА. : DAGAD : 
GAP = AU) = 


I 


ПАЗЋ : SEI = 
[114] 


£ : = ФПОЙ : СИТПФ-Р : АНТА : РАН : AT ATC: AN : ЛАЛИЋ : 
06008113 : АРАЙ : NCAA: ПАТ: 9.67: ADI: NO : mir : 29 : От 
fr : 40400 : PAAA : APLD = 00260 : LB: na C : ФЕФТ : РУП. = HA 
Wë: «бі: РАП) : NE: ХПАПАС: АЛ = 

©: & ú RAP: ПАЗ : FPT! = 

бат = АЛЊАТЉЋС : ИРА : ТАН : 2nAAn : O6 AT ЙІ. MEE: À 
70" : At: w : ЯТ = 0040 : РФ : AOC : ТА: £9 : ФТ: ANM : 
APAOAUUI-? : 4946 = Emi: ЕСТІП. UlUàn : AILA = 

£14 = УПА: TM? = 

É : h = ATLA : TAUA = 

бал = METÀ : ЕЛ: OMETA : PI = PRU : AFF: ЛТА 5: HI): © 
ЛАЛ : A9030 : MEET: СІ): EROL: АМОН: АҒА» 160 : PIANT : 
OPO фу 9 : UN : ША : ФОП : OLET s Тр : £O : ЛЕО : APTE : ПТ : 
ФАТАЛ Т: ЕАС: ФЕЙ : Фтећ 8 : An? = DAAA : AB IAEI: А : 
LL : LLANO : 68.00 : MAILT : RT = NER: ФАР : HNF: An = па s 


ПІ 


NAFF : Ай: EIS = 
174.) 


E: n = Фудп : Çh : ПА = ПАУҒ : АЛ : ЕР. A191 : OfIATTL : 
АЙ : Dag : 677%. : KOL: NAAC: ФА: 1,647: OAL ПФАРТ : 
DAMY : ПЕФТ : Om: 00712 : 2114.) : под : mr : РЛҒА: ФИТ : 00 
Ch : 09:97 ? s НИ» : САУН : ATI ATC: APANI = 


3 L2, L3, L4, A1, A? 22 Do, : 

1 V5, L2, L2, PL, A20m. ПАЗ : 9.63 : SA АГ : 8 V5, L2, 13, Га om. Tf AM : 
iPlom E 1 +... НИМ: SEDANA: —c10TUb: ты ppm): 
813 ФЯЙ з ӨМІ: even: от 6 ОП: 

1P EINC: 215 РЯ 1 
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©: & = ДАР: ПАУ : АЙ : 2719. 3 п 

бала h IL ATI] : НТА : ТАУН : АЛП : ODA ON : ЛАЙ : 72. : 
A191 : ONAFT'L : КА : VAR : CTS: АП: ACTÓ : РЕ: PAAL + N 
бі: ФЕ : сам: ЕСТІП: uan : ATLA = 

e: & = ÜA : ТА = 

L: = АНА : THUAS = 

£ : = ANRAOD : Ont: Лу: ОСА : ADE : АЙТЫП. NEPA? : 
ФИАТ: 5 : МУН: ЁТ: OPEP = 188. : DAEN : ПА = 


IV 


ПА?Т : HENT = 
[74] 


бала Фпдп: па = ПАР : HEAT : NM: HEP : сен: Ont : MD: 
Erd: 0077 : Hmr : LAIH : ATHLATIALC : APAM = 

£1 & = ДАР: ПАУК: HENT! = 

LE: а АЛЊАТЋС + ИРА + ТАУН : PAKAN: OGhrrfüd-0n : пат : 
& : ФИТ : 30: етеФІе: 017 = AATE A : 18 : APEC : ФАСФ ° : тло, 
q : Alfr : АНСА : ФАЗАСС à НАП: Lern: «ам: £Cnm : Dan: 
AILA = 

£: & = là : та! = 

р: ñ AILA : TAUA? в 

£ : n = NAT: 1907 : АНТ : O ATTE : WA : АЛ: EAN : "MIC: 
PAI: ПОО : 9,4714. OA: ANS: ПАРТ : УСТ ° : Флато : 
их = (87 : ФА: па = 


V 


NAIT ge: PEU = 
[74] 


£: n = Фпоп : па = ПАТ : Eh: PEC: ПО : «44: APEC: PAU : 


3 V5, L?, LA, ТА, РА, A? om. AAFF : АП : 2712, : 412, L5, LS om. WON ТОША! : — 
P! om. ДОЊА : РАЈА + ` 5 V3ante ПЕР ааа. DAt : ANETE : уз On 
Afo : 

1 V5, I2, L3, ТА, P1, A? om. NAPT : HENT : з OPA} : ` 3 I2, LS, LA, L5, P1 om. ТА! : 
"m TUIUAM : — A? om. h H.A : FUA: ` *X5dU0gm TR : 5 P1 post AI} айа, 
NN з fo TR: 614,15, A ПУСТ : MAPT з 
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тер : PNRA: MICA + OATUAZC : НОА : RI: ВАТ : АЛКАПЉЋС : 
APANI = 

L: & = RAR: NAT: 66 : PECHE 

бал = MIHLATIAC : Н : ТАН з Fhàn : Oç hF Nb ON s $61 : APE 
С: ЛАЈФ : ФАС = ANR h ARCA: OATQAZC : HAPIN : e TR : ст 
1: £Cnm : Рап: AILA = 

£:5 PÀ: МА! = 

£ : = ATLA : ТШУМ 2 = 

£: n ПУТ! 3967 : ФНТИ : Of AT : ТҮРЕ: АА: ERO) : ФА : 
Ofr<n : AMn = 189. : Фаст: па = 


УТ 


ПАУЕ : NET : АЖАЯ = 
[74] 


E:n = Фп0П : ПА = (ént: NEF: AFAI: ПОЮ : LACI: АЙП: ПАС 
TUE : Pita! : 1Я : APEC: ФРСФ : TAN? : PNR: ANCA: © 
AAC : HIA : SI: РАТ : ATHLATIAOC : APANI = 

E: & = RAR: ПАУҒ: NET: ACA] * e 

€ : n 3 АТЊАТЉЋС : НТА : ТАУН : ЙАА : OS fr NP ON = HAFAI : 090 
T : АС? : Ann : ALCEO в Ante : 72 : APEC: DAC : TANA : 
АТН? : Ana: ONCH: OTA : 9007 : OH an : 165: бан: £Cnm : Ш 
vàn: ATLA = 

ез & = зла · та! = 

£ : h = АҢА : HUMSE = 

Бала ЛАТ : 7967: АНТ : Of AT : ТҮРЕ: ХА : ERO" : PEN : 
Ofren: ПОП = ПА. : ФАП : па = 


УП 
ПАУҒа FTP = 
[74] 
Line ORAN: ЛА = Hait: MEPA: AH AA: SEIN: n00 : 0071)» 


1 V5, 12,13, YA om. HAAT: 64 : ПЕС: ? V5, 12, Гл, ТА, L5 om. AY : ..... ТИПА : 
— Р!, A? om, ATILA : ТОНА : 

ЗАРИЋ : iom. OPCE : TAMY: SPLANA MI V5, LE 1А om. ПА? 
Ті... АКА? : 5 Уз, L2, ТА, 15 NOD à EHC) : — А1 108 : FOC) : 6 Vs, 12, ТА, La, РІ 
ош. ПРАДУ : …. FUIUAM = 
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T: НАЗПА : 470 : ППА : ӨПГЕСФ: £091 : НТА : ВАТН : KAULAN 
АС: APAM = 

E: & RAR: ПАТ: УТ = 

£ : 1 АТЊАПЋС : НТА 2 TATH : ЛАЛ : DGA Nb ON : ATW : НЕ 
PEC: MEHE: KILAN AC : УТРА : 004-0 : gek: RIP: AIC: 8C? : 
Adi? : НЕА : (ЕК : OTSIC : КЕФ: ФИТ : Mr : ПАЗ : ФЕЙТ : 
At : nCirt£?n : em: £Cnn : Dén: AIA = 

E: & = А: та! = 

L: h = AHA: ТШИ? : ЛУТА = 

Е: n = UN: НАПА : Gëtt: LOPN : Afra : ІНЕйет: СИТ: Pi: À 
gànrn = NZS: баст. ПА = 


ҮШ 
ПАУК : АЙ + QOD а 
[1] А) 


£ 1 n = 9701 : Gir Hn : АНИ» + РАЗН і s ATLATIALC : ПА = Айтар: 
Hgtcent : Oir? : HPI: ХАНА + AJOUT: ФА АП: Near: HP : 
лёт: dame: чет : АФ}: ATHPE з ПХ: RM: Magie: p 
AD : ПП: AULANAC à APAM = 

E: = RAP: ПАЗ : АЙ: 900.3 в 

E: n = APAN: ANPI: APAN : 24) : OLET: ASA) = ПИР: Tm 
С: АЙР AE): AOLEOD + Се: ATRCER : OAANEN : NCAT 
пору: DAt’: ПАС POC: ФА Пу): АФН: 30 : FIPA: AH : 
OGAN: OUN: Ont: ài: Atum. End : 060%  OAAAL : Sab 
Ф: бұр: 00465: RT = ARA): 024} : ФАН, : ALME: ТН: GAP : 
OfHgUUR s NZL: ФАЁП: па = 


В) 
[7] 
Фп00 : САТПФ-0 : Не: САУН : ҺОНАТЯАС: AN: ДАНА : 000g 


1 L2, L3, ТА om. AAFF : FFP : 2 V3, Lš om. ВС 3 Plante АНП : add. 11099 : 
4 V5 gd : 512 L3, 18 om. ҒӘР: — 9* V5, L2 om. ЭЛА : .... PTT PS : 

1L САУН : Ladd. CMA}: ?L5om. ПАУҒ: АЙ: CR: 3A1A0CS. : ATI 
А: IA ARE : AO CO : 5 LA ада. НИС : 9907375 : ante ФИТ + Ag eon : 


CHAPITRE ПТ — SUPPLICATIONS — I МАЗТАВОО*Е 19 


Hi: АРАЙ СТЕЙ : ПАУҒ : АЙ + ФОР : A191: ТІП: брт: 0201? : 
Ont : 0017 : POC : 0310? : AP : OLET : OPINC : AIPA : ШГЕК: ПН 
ПЕ: ШСО : gét : ПНАЕтАЙФ ФР : HOOP E : ФУР : ENEÇA вв 

HALET : PAMI? : fk? : АЛЊАТЉС : APANI = 

£:4 = RAR: ПАЗТ АЛ: СОР? = 

Е: n s A Ai: APAM : HWA : ТАУН : АЛП : DENT Nb ON : П 
АУЕ: ҺА: GOD : A391 : ПОЮ : 6/0 : 272011? : ФИТ : Пт): РОС: Ф 
100: ЯР : OLET: OTTC : АУРА : PICO : ПНП : on: dàt: ñ 
HAET hA : tàn: Hug : РТ : NEA s 

fV : 161 : TCR * AH: АЛЛ = 

L: = MIATT 18 : IEAM : IH: МАПА : NAAT : ФНАЗПА : АЛӘ: 
AT : MLA : METOD в DI: МПП : AIPA : НПЛОЧеТ : 007] PF : NEMO 14 = 
ФАН 19 : ТАҢ: АШТ : WGP! : HOEF: ACAP : ONT? : AAPO: D 
T: АП: AMNA: HA TAA? : ФА0С1 И : Mmi: АЙТАТ : АУЋ AIRAN 
RC: ЛАЙ : PébEN 18 = 

сар: ФСИН : ЛИПА : 6} = 

n9Tn : NEA : ng ODALEN : ПА = 

£ : h = AN} = 


©) 


[7] 

£: = Фудп : па = АНА : dëi: ALOT : 0077) : 104. : ФЕЯ): 4 
SA : 90507 : ФИА, а УРА) : HPE : AóCÓn : ONAA : ñ 
РО : NENN : теот : АҒНФР: ППА : Rn s IAN: зала : OT 
01: НАТПФФТ: AGAM : GAP : НОИП : LOT : ІП: Ok = ПАЗТ : 
АА: 900. : Пете : 004°: AND: ФОТ : AA: Яй: 3307 : A 


114 NAFF rot: 32132700 sLv: са НАТО: se 
Li, АРАП етл СИИ: МАНАП: зу ПП: 9° V2, LA ош. [АТ : © 
ДК: 0144006 :— 416701 : тл, узо. O 12140m. ОЭФАС :..... В 
n пса : — Va ГОЙ: is La om. ДЕР, : 14 y3 LA ПСА : 15 L4, V3 om, Ф 
1614 ош. ДАР» UG? : — уз WGE: пу ФНА,0СТ : 18у: РЕФЕ : nmm : 

уз у: СІРЕІФді ev ONIENGT : АйСФ : 
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АЙФАЙТ : ФОТ 3: ФАРФСТ : ATF AmA : 0004042): LGIA: ОРИ 
AT з 0896 T? : ОПЕТ : DAPA : NOH = NAPT : eg: TCR : A13 : АТА, : 
OffAYT : ТВ. : AA: ТІР: ШЛО, : HAYE t: RPN: АРТ. : А : П 
AE: ФПСТО : hà? : eat: Oħt : 0072 : PHC: 0305 : MP : 026 
T : ФИТ : dëi: АПС : £d : 00091 = NAFF : IEA: MCN: AH: 
hl = НАбёЕСТ : Pan: ПЕ: ATILATIA.C : APAM = 

©: & = RAFS: NAFF АЙ : 90% : АПФ} : 4307 : ФАЛФ! : AR DAT : 
DANCI : PADAT : 0^191: АРФАТ : DANOI: Mimir: AIEI : AH 
(arg? : ФАЗЕ: AFAT : ПО : POCE: АИА: вау: ППА : Фер 
C£ :M :3007 A3 = 

£ : 9 = АЛЊАТЋС : APAM : të: ТАУН MANN: Orthen: П 
АУТ : АЙ : 200 : ATEEN : CAEN? = ПАТ: en: TCR : М: А 
A = FH: па = 

E: = ФПАУР : PAUSE : AA: HP : ШЛО. : HAFF : ЯФОП : APON з 
AHNN : NAEP : ФПСТО : 80С6%: ПР. ФИТ : 009j : ДС: f] 9: 
пр: ØLET: ФИТ : hi: АПС :. Епћф : ФРОФП : DAT : F : TEP 
dr: посте) : NCH) : ПӘЛЕНІ : dëi: 16000 : PAA: ФЛП: O-` 
Dt: HAGA90 : 904g Cn 13 : ФОР, : AIWA : ПОАТ H: 06901 ?? : Ду}: 
Пі: Don: ПП: San: Omin: HAETA YO" : Тіп: HNAMET : 
прп : nera 7 в 

AnUD: AAND : AAC EN : Pr: AA: САЙТ : ФАК, : D: НАЛ: 
OHTWOCO : 7 : ANA: AG: gët z АЙ : LC: 000€ PE : ANA: А 
Fr: АТНАТЪС : ҺАМ: ААП: 2. ХСП : Dën: ОЛЫП, : 
N : Aht : ot: dë: ПАЛ : пес: ЗАСТ : kan: 70°Н : HAFNA : 


3 V3ante тда Т : add. MOAN : 414. : AFT: 5 L4 РП: 9 V5, LA post RAR : 
om. NAFF : ..... УПОАЛ : — LA post ДАР : add. AITHN AC : H: T: 2: Фа : 16A 
t: AMNCEN : АЛ: 900 : O Hem QT : 1044 : ПАУ: 5: MA: А: оста 
OD : АА: HP : VAR : mà? : og: Ont: 0005 : PIEC : 40 Qp : 0067 : 
drot: dëi: ANCP : £n : ФедФТ : 7У5 A! post DAANEN : add. АЛ : 6 
O : Пе ет : 1044. : в V3 ante ТОРО add. 1&4] : ov A1 dëi: 10 үз, Ат 
НІ: Atom. СИТ : ПТ: TP der : 12 A1 post MAANEN t ada. ОЙТ : p 1.A 
T: ANPE : —– уз LPC: 1 vs 007) TN : — NILEN : avs NOAT : 
15 Уз, IA, Al om. 00090: 18 V3 ФАП: — LA Amn : 17 V3, AL om. ЯК И : — 14 
om. Hf1/9Ug  : 0077] P"rn : предео : 18 Уз Ot : 19 V3 om. AFT : 
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RAAT : AFT : AT : M lA : GHA : ФСР : ANNAOD : 48: СИН : ФАЙ 
FEAT s» MEATA : НПЕ An? : ШАЛДЫ: ОФАЛА: Aën: 00247 : nf 
Ат. ФАЗЛ : СА), : ОНА, : ФАЗА : ФАЗА : GAP = 


IX 


ПАУҒ : PAd : ПСһЕР? = 
(74.1 - 


£: h = Фпдп : ПА = ПАЗ : ATACEU : ЭК : ӘСЕР? NO : ENGA 
йк: ML: Crò : 4004 : 4299 : APT : AhCPT : Jm At = Hiie: BATH : 
AILANAC : APAMI = 

L: & = RAR: NAYE: ЭЙ: NEATLY? = 

E: n = AILANAC + Ha : TATH: ААА : GNT NON = ATÜCED : 
IAA : ПСПЕР? : FUIJÀ = йе з FLE: MPT : АСЪФ : ALIOD : AT : OW 
Сїтї &£eén?: ФО: шті Ont : IAKU = Emi: eCnm: 
отудт : AILA = 

£: 4 = УПА: те = 

L: h = АНА : +UIUAY4 = | 

L:n = M: ето: 900+ : 499 : Ar: ANCPH : mu : 0994, 
2: Mä: Aën: ара: ACATA = Нов: МП: ПА = 


X 
[74] ПА : AAP = 


£ : п = Фпдп : па = NAFF : ПАВ : АФЕЙТ : Aht : AFT : АДА: Tin: 
ПТ: nt: N : ПН : ПАО. ERT : AÀA! mé: КҮНІ: Of] : TA : 
йа: НАТА : AAP? + PAMI: NE: АНАПАС 3 APAN = 

£:4 = ДАР: ПАРЕ : ПА 4 = 

L: = AILANAC + И ТАУН : АМП : ФалтпфФоћ : FTW: ñ 
Ago : (AUD : UNI: AAD : ër: Om: АТСР) : AULAN AC : ФОЙР: 
Айй: НАЗПАЛ : 002 : ААП: ШАТС = ont: PEN: 2004, : Ф24Ф 


20 ТА desin. 

112, ТА om. ПАЯ : Aën: ПСТЕОУ : 2 vs LA ДЕА: ФЖЕФП : 5 V8, LE, Liom. 
OPON : “УШЫ: 

АМА: 2L LHNAA : 3 ASH : GAP : AILAN AC : 4 Уз, L2, 12, 
L^, А? om. AAFF : ПА: 512, АЛО : HAN: eiom. $ : 
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Ó = Apt: НАТИЯРТ : AAN : пай : ада : HTA: ien? : ФУПСЛИ, 3 : 
ПН: ВАТ : ППА ? : RT = 

бал = ATW: WE: PEC: AAM: UN: fih 10 : пр = UN: Pn : 
ADRIFT : АЋНТ : АЛФА) : NATY: OBATV: ППА : ОФП = ПО : (TUA : 
DNAP 1: OT : ХН : Wë: (re: APAN : WGE: опе 12 : АҢ, 
АЛАС : Oflieér : УТЕП: Прст, = HAF: An: ПА = 


7 Lä 16—01 1 8 үз 0,0011, : 912, pi 0140) : 10 LS, ДІ AD: 111,2 RAT : 
— V5 @ 19006 : 12 Уз, LA, ТА, A? om. 0) 


CHAPITRE ПТ (Suite) 
II 
нетін. НАПА: PAR = 
Textes 


I: V? om. - V? 106Rb1 - V5 65Va8 - L? 15Ra18 - L? 74Vb23 - 14 114Ra10 - L5 24Ra4 - P! 32Rb1 - 
P4 om. - A! 93Ral7 - A? 23810 . 

II : V? om. - УЗ 106Va5 - V9 66Rb2 - L? 15Val6 - 13 75804 - L4 115Rb13 - L5 24Va15, 79Val8 - 
Р! 33Rb15, 33Vb18, 139Vb25 - P4 om. - A! 93Vb2 - A? 25Vall 

ТИ: V? om. - УЗ 106УҺ14 - V5 66Val1 - L? 15Vb23 - Lš 75Va23 - 14 115Va13 - LS 25Ra4 - РІ 34Val4 - 
Р4 om. - AL94Ra9 - А? 28Ral4 

IV : V2 om. - УЗ 107 Ra18 - V5 67Ral - L? 16Ra23 - L3 75Vc22 - LA 116Rb1 - L5 26Rb8 Di 35Rb9 - 
РА om. - A! 94Rb13 - A? 30Va16 

V : V? om. - УЗ 107Rb23 - V5 бт 2515 - L? 10Va4 . LS 768523 - ІЛ 116Vb2 - L5 25Val4 - P! 36Ra4 - 
P4 om. - A! 94Val6 - A? 33Ra8 

УГ: V? om. - УЗ 107Val4 - V5 67Va16 - 12 16Va23 - 1,3 76Va9 - Lt 117Ra6 - L5 25Vb9 - P1 36Rb12 - 
P4 om. - А! 04Vb8 - A? 34Va22 

VIL: V? om. - УЗ 107Vb12 - V5 68Rb1 - 12 16Vb23 - L? 76Vc6 - L^ 117Va2 - LS 96Қа10 - P1 36Vb16 - 
РА om. - А! 95Ra6 - A? 39Rb1 

ҮШІ: V2 om. - УЗ 108Ra19 - V5 68Val0 - L2 17Rb3 - L? 75Rb5 - ТА 117Vb9 - L5 26Rb12 - P1 37Rb14 - 
P4 om. - A! 95Rb7 - A? 41Ва10. 


I 
[7] HRP : OHNLPT : ФНАЙТТУС = 


£: n s O90[l : CAFF : ӨЛІ: ЛАЗА : Tr : APAM : ASR : ër: 
GAP : HEIP : АТМ Te Heu Спа : ТА: Зел: ПАРТ : Фелліһ 
9?: ФАМ: OA 21: ФАЛТ = OAN: £rdlg? : Ту: EPET = nen: 
CAMT: 03£0n : IREA: ФАЙЛ * : У: ПА, LL: ФИА : 097 : ç 
ATEN : ФАТА : ППФ : gérfini : à: АЛТ: DANR : Dht : ПС 
} : продат = (ër AULA НТ з ОАТ : RAAP : 015936 : OP : НАЗПА : 
Jm ét: Ф-Т : HAIT : БЕТ: A05 : ФЕТ : АЗНАТА.С : APAN = 

£14 s BOR = 

£ : n = АФ: ATULA: APAM: APAN: AFA: APAN : Mhl: АЛАН: 
АТЧА : Cht : MOr : ӨЛІНІ. fait: ORE = АТП OA NN : 
Нет 5: mr: EA: ПОРТ : Фефетп•%: ШАҺИТ: DA Dr: ШАА 
nT: ФАП : ETPP: Wé: €TZT Én: «АТТ: OWAN’: зФеп : Ф 


1 V5 post AIA add. ВАТ : 2 V5, L2, L9, L4, 15, А De eng : 3 Уз, Уз, L4, 15, 
PL A1 2778 : 4 Уз Фрдоћ : 513 АТАП : (вс) 642 ФЕФЕЙФ : ? уз, LS, ТА, 
L5, РІ, ДІ, А? gne : s PI Фе : 
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Anf?n : УН, : flic : LN: ONA + 097 < АТП : Odin : ПП : 0% 
Tini : H3: AAT: ФАЛЯ МИ : AT? : ПСА: 00847 : NO: AMLA : 
HL: óñT : ППА : 00945 = ОФ т HAFNA : imAt : ФИТ = NEA. : 
DAFN: па = 


II 


ПАУ : ЖР? = 
(71 


Zens Фпоп: СИТПФ-Р : ЛАЛА : méi: APANI: ASH : Wéi: НЕ 
Wm : МЕ: ВА : АПР: ЛАНА: 00087? : АРИЙ: САЙ = 49 
AU: дей. 060-й : PI: неосе : ФИТ : ПКА : Өлді: 20С1* : Н 
Zén: ФРЪтЧ : Мей: ПАУК: oft: 9.07 : 100: ТА 5: LEO : 
OPIPA’ = НОА : PAP : Айй: Phet: ҺОНАПАС: APAM z 

© : & = ДАР: ПАЗ : 9.027 в 

£ : 1 = AO : АЊА : APAN : ЛӘН, më: НЕ : Amie : ВЛ à АПУ 3 : 
Ath: ALN? : АҢЫ: A191: еді: ¿@h : ФЛАЛЧ : АЗУР И г À 
ОВА :· DAAL: АСФ : РФ : CHH : 87009 : Мей: Фа : От : 42 
Dr АЙ 12: тпа » ORO : ATE : HTINC : 0000000 = 

e: & s TUUM = 

E: h = AILA : HUM” s 

©: n = HaOZt : пет : 0007-0 : APN : ФАААНСЧ : AOF : APN : 
DAHER. : ЛАО : Rin: ФАНАУЕ : 099 : ЕСІМІ. AWPN: Ah: RIP 
Ch : APER : A?UIAT 5 : NUE à АЙ: АЛЬ: Же): DC: ТАСТ : H 
WGE : Oh: АДАМ : il: Phir: МИЛ: mà: HAPIN : ће 
ФТОР : PAF: 100. APEL: ТУЧА: рта 16 : РИМ: 09408: 
йй : 50-2 ПФАс: ФАР : ХАНА» OMEIA APAA + САРА + НОЋ + 
АП: ЛА. : Фа : Фе : 00267 : һПат: ФАТ : OfrfiC : БАН: 
dad : Флалод : GAP : дођу = 


* LS АЙП: 

(A г : GAP: s At т : 610 : з Уз ФАТА) : ^ L2 13 РОС? : — А? 
OCT: san: es ФЕД : — P1 om. DPF : 7 V5, L2, L5, ТА, L5, Рі, А? 
om. NAFF : 9.6} : ` o P post АЙЧА : add. ДАНА! : 9 үз, Уз, L3, ТА, ТА, A! post ФА 
£n : add. APAA : ACATA : 10 L3 post ATH,At : add. Ф021: ыр, A А77) 
T: 12 P1 post АЙОО : add. АУТ : 142 УЛА : ТА) : 14 12, L5, ТА, L5 ош, ATILA : 
TUUM: АЙЫРЫ: 16 V5, L2, L3, Аі, Аз, (bis) Cf ff : 
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IH 
ПАТ : АЛ : 2. в 

[9] 

балан Фплоп : па = HEWN : EET: AAC: OO y ! : те : Тед: Ph 
PL: HEDA : АЙТЫР: ДЛТ? = NAFF: ПАО ЗАА : Л. : 
АЙ : ПА, : ФИМ : ЛАЛА З: Ont: ПАС: ФАРАЧ : ФИТ : ЛЕАП: 0 
AKAL : бі: NED : irrüd-Un : ПОЮ : АТА. : ЛЯ : ФОТ: A 
ПР: нпера: ЖИ: LTD: ФРИТ Mdr + HAGA : Tiv : Рат 
7: NE: KLANAC : APAM = 

E: & = ДАР: NAFF: АЙ: Ое = 

£: AO: АТДА : APAM : ADEL : ПА : НЕМУ : AA : ВА : АЙЕ: 
АМА : 00087111 : АРА: hChth : Аб 5 з АЙ: 2719. 8: AAT : HNA 
FEAP : ОАА: OG 14-0 : УПАЛ : ПОЮ : АТОР : ТОУ : DDC h = 

E: Я, s TUUM = 

E: № = АҢА : TUIUM =° 

£: n s AMAL: £112? : 31€ : ЛАО: : DAKAL: NAIC : РАФ 10 : 
deC И : ЛА ГОО = ФЛАЛЧ, : СТЕП: : АПЕЛ : Oht: СА : 002 
"LT P: AAML : СИР Ма СЫ: et: ЖЕФ = ФАХАЧ, АА: ШЛО, : 
Пе 15 : eng : НАЗПА : Vo € : UNOD : PCOT : 0071800 = ANA : 
АЙ : НПАУТЛРОР : ЭлҺА: OT Nb : IDCA0 = ПОО : Art : ПАТ, : © 
000 : Org: LANA: ngon : Фед 7 = NGEC: ФАП: AILA: 000277 
М: APAA 1 пСптА : па = 


IV 
ПАЗ. : НЄТ = 

[9] 

е: = Фтдп à стар • ПА = ATLADI : DAPANI : ANPT АЙН: 


OGqirFfd-0n : ПТ: t: HE: Ont: EF: 0 : £rée£? : АСФ : 


1 P1 post ФОТ : add, ПАС : 212, Pi, A2 ДАТ : АО НТТР : 3 L3, РЕФ 
АМАЧ, : 4 үз, L2, LA, LA, LS om. NAFF : АЙ : 21. : — Prom. RAP : ..... 2112. : 
5 V3, L3, L5, Ра, A? ante ПҮРЙІР : ааа. NAFF : * L5 om, АЙ : ӨЕ : 7 V5 om, АЙ : 
812,12, ТА, 15, PL om. АТНА : ТИАН: УН. а 10 vs fide: NAIC з. o уз 
de: 1214931: 13 12 (071 : міз ФИТ : НР) : MCh : OAML: 
ЕЙЕЕ: —svesvsnLPALOe: ВР РПЛ: = И vs VS A : ПП: — LA 
9-Е : ПЛ: 

1 V3 ante NOD add. NAFF : НЕТ + 2 V3, V5, A? post CTEPE add. т? : 
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78 : APO EC : ФДА : TAII : OMMAMNAN : TNA АН irá TUIS : UN : 
AMEC: HCA: 099422? : DOAACAT, : ШАА: NEF: NODPOA : ҮНІ! e 
Я.00 = НАДА : He: PAMI: NE: ATHLATIAUC : APAN = 

£: 2 = ДАР: ПАУК: НО = 

езтн AO : AILA : APAM : ASH : A à Не : АТА : 809: АМР: 
АНА : ФРУ : APAA: NCAA = ATLA : DARANI : AUT : ЭЙ 
МАП + OCH : NATH: NGAY: n: FU: NET: ОТДА : AG 
41: ANTEP h : 18 : APEC: ФАСФ : TANHA: UN: E: MICA : OANA 
LC: ФПСП : ANAAS : 900 : Phir: NAFF : 1923: AHN: ONAY : 
TUE : АА. LAON : Ф" 008} : 90 : ELTERE: ШТ 821 в 

ба Я = РМ = | 

£3 h = AA: TUIUM? = 

Laine АННО: : APUD : ©Ф-С9.7 NGM : НФО : 0H232, : DAC, 
АПСИ : ФАЛТ : OPP : Lee: Форе: ОПЕТ : ФААЛ : Ч 
Фу: МИЙ: ТОР : ал: £ACd- : n. £n : MAAP: Wé: erOUUAM : Фе 
hAfr : nen: 0020, : ПА : ПАП: та : ФАЯ : NM : Ent : 
HAPI : 0(0024n : Над. : ППП = NPhE : DALEN : па = 


V 


ЛАТ: $6 : ПЕС x 
[1] 


É 1 = Фпдп : па = ПАР : 66 : PEC: 100: «£I : Mo EC! : PAU : 
Фејт: DEHN : НАПА : AG : MAAP : Т : HPI : HNOA : RI: £ 
AT: ААНАТЬ.С : APANI = 

E: & = RAR: ПАУҒ: 66: PEC? = 

е: Я = AO : АЊА : APAM : ASH dr: НОР : Ame : JAP : МТ : 
AATHLAS : 000711: АРА: NEATA = Phn: Oqirtfüd-0n : Wäit: € 
b: PEC: 609: APEC: AQU : ФАС : ФОФП : HAFNA: ÀG : A 
ӘН ПАС» APAN = 


3 AJ] : 60. ЛАНСА : DANALC :— LEE : ЛАНСА : PANAL : — р НСА : Ф 

ЩАС: 75,12,13, ТА, L5, P1, Ај оп. ДАРТ : НЕФТ : 51400-60. в үз, V5, 

12, L3, ТА, L5, P1, А? от. ANA : "ШУМ: 712 РФСЕ : 6 12 QUDC : 9151 

ein: Фоа:  : V? post П.П add. MAAP : П NEN: LL om. Т/М: 
1 LA ааа. теё : — ?V3,L3,L4, РА, A1, А? om. [АТ : Gé : PEC : 
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е: & s ТШИМ = 

£ ` h = AILA: TUUM? = 

бал = АЙ : AVE : HTUCI * : MO : ЛАУЛА: OAjAUDASQA : A@£ : AA 
А: Aan: АЙ : QE : Tr : en : EC: NON : ЛУК: TENT : À 
ПР: ПА: ТОКА : PAN: OHRI : ATA : Ana: HAPCOTN s fl 
«$C : байта МА : OMENI: АРАЙ : ПСПРА : НОТ : AN: ЛА s 


УТ 
flt : NEF : АА] = 

[7] 

£ : n 3 Фудп : kt: па = (ATE : ДРТ : AÇA: ПО : 2007 : An 
N: ALCEO : AAD + AVE + НҮТІС: WEEE : ФРС з Пт ! s ОТЕ : 
HENT? s Ат : 78 : APEC: ФАСФ : ТАН : ПҒА: ЛАНСА : Ф 
ATQALC : HPAP: Ant: Айй: Philt: AILANAC + APAM = 

£:4 = ДАР: ПАУК: NET : 46445 

бала AO : ATHLA^ : APAM : ADEL : mé: НЕР à ANA à 917 : АПУ : 
ЛАЛА : OMENI: APANA: ПСАТП «ЖАЛП: DOG DT Nb ON : ПАР : Ч 
PT ASAT: HAAI: MEt: АС? à: АЙП: OCT: АННО» : Ле 
Gt: РОСА. : 160 7: ОРДА : ЛАВА? : MEF : П0ФФОР = NLH : тет 
D: ACE: 1Я : APEC: ФРЛА : TAH : АТНА : Ana: ONCH : gare : 
900%: ПИЊАП : Let = 

£ & s THUA = 

баһа АТА : TUUM? = 

L:n АЙ: Ant: TTC : WEET : OCT : NEPE : Фток: HEN 
T: 90:712 : APEC: ПАЙТ: АТЛАТ : ФЯТРТ : OCZPT : ВЕС = AAM : 
AV: MANE: ANA: HPI: ФАП: Ере: Aht: PAA: DAEN: € 
ФСП : АРТ : NOTA = HAF: An: ПА = 


з үз, V5, L2, L9, ТА, 15, A2 от. АЈНА : TUIUA : 4 L3, ТА ФИС : tantum 
1 Atom. Ф+СЪ : НЕТ : 2 L3 от. ФРСЋ :..... НЕТ : 313,14 om. DACO : 
тй: ауз РНАТ : PAP: 5 үз, Уз, Гл, L3, L4, L5, РІ, At, А? om. ПАУҒ : GQ 


PT : AGAT : 8 A? om. HAS AT: ..... АДС? : et add. COD COD : — А: ПОЮ : 
FOCI : — ta под : LOCI : HERON, : 0H£32 : — LA add. HESE, : tantum 7 VE, 12, 
L3, Аз post 1400 : add. 8 V5, LS, PL АЗАЙТ ША: vs, V5, L2, L3, La, LS, PI, A? om. 


ATULA : ТИПА : 1012, L5 om. À 
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VII 


ЙАТ: FTP = 
(71 


£ : n = OnôN : GirFld-P : ПА = AULA : ЛАЈОНТ : Фури: AN 
Ti: ПАУК, WPT: MCN: MEHE: АТЊАТЉЋС : УТРА : 100 0097 
PT: ЄйФїЇ?: NAEP: Of AAT : MPA: ПТ : RNA: АЗНАТАС : А 
PAm = 

©: & s RAP : ПАЗ : ЭТИ 3 a 

£: 1 = АФ: ATA: АЛА: ASH : mn s ПЕШ : МЕТ: 920 : АЙ 
К: МАТИЋА : ООР: APid : Dh: AILAI : AA207H7T : ФУР : 
Пета AN : OC On : ПАУ : ФУР : ТІСІ: 90€$4 : AIL 
ANAC : ITPS: ППА ӘПГЕСФ: OPN: N: Nyt: 063 : ФПЖ АУЕ: 
mien: пее 

6: 4 : ТАЈМ а 

£ : h = АЛМА : THUA : АУТ 5 x 

É : n = АСС : rk ВС: Ft: ATAU. : n809 : NH: ñam : 829 : f 
WAL: Off : (ACHT: АТНА : ФОА : DAFFLES : 0007 : OMP 
1 NENT : AT EA : DARIG : HA: ON : A093 : HENGE : FGIC : h 
T Ar + ПАУК: ANET: nCirtes tn : Un : ПАО : РАЛ): ШСР 9 : ПА 
Ai: ФПАЗЋ : er drm 9 : п : Заң: 044: Wir: NAAR: ФАР 
D: NELU: ATLANTIC : ONLeT : УТС = NGEC: ФАП: AIAL: © 
METL: APAA ARCATA: HAE: on: ПА = 


VIII 
[7] NAFF : ЙА = 


база 0n0fl : Gir fld? : ПА = Unit: AAP : ALT : Aht : АУЕ : 
ПА, + (Lt: nCirte2 : N : fil : ПАО : ERT : АДА! : ТҮРЕ: Géi: 
ФАЋНТ s Gk: ФУЛ, : AAP : AULANAC : APAM = 


112 ФТ : арі, At, A2 pÜ fl : 3 VS, 12, LS, LA, L5, РІ, A? ош. ПАУҒ : FTP : 
— Al om. É. : 1... FT 3 41200. РИД) : 5 үз, V5, ІЗ, ТА, Pl, A? om. ATHA : 
e АТР: ета D : — V5, 12, 15, А1, A2 от. NOD 2 7 L4om. ОМГ: ПАФ ГЇ : 
вА OASE: —v350f ЂЕ : 14 AFIRE 1 — AY PANIG : өтгшееж. 
— А! ПА7ЕАП : 9У5ОПАУҒ: Фей Pn: | па АГ 0410 : 

114, A1 Q [| : 
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e: & s RAR: ПАТ : ПА? в 

£ : n = AO" : A H.A : АМИ : АЈА, : wer : HEVIPP : А: 8699 : ANU : 
АЛА: 000270, : A.Pñ-h : ПОЙТИ = PAAA: ФЕЙРПФ-0П : ПАТ: ñ 
Ago : FTW? : ПА à ПАО A: УП: АЙОО + mër: ФИТА + APCE: A THA 
ТАС: ФОР} + АЛО : НАПАЛ + NOS: AAN: MAPCE : Пт: $505: 
йз 078,0`0 6: it: НАЮИАЕТ : ПАП : 6-7: ФИТ : ANS: Л 
mày = 

©: s ТИЈ = 

E: h = AILA : TUIUA = 

Е: Па ONET: NH: А : ППА : 890} 3 : AT í Ht : PEC: ПА 
gU: РУЛ. 10: ЛАУТА 1: ФПАЗЕ : ТМ: АН : 000771 : ФАЉНП : A 
79241: ПАЗ : OBATI : ППАТ : ON : N : (14935 : Фподет ? : REOT : 
МН: WAR: (tre: Атап. WGE: NELU: AH ATC: Officer : УТ 
¿hfl = ПФас: Фаст: ҢЫ. 00087 : АРАЙ : ЯСИТЙ : HNE? À 
па ОЙЛАДЫ: Gäng: Фер Ó 00760 : ANRT: ФАР: : ОПС : РАН, 
L: Фнава, : DAGAT : 0000: ANY = 


2 үз, үз, L2, L3, LS, Рі, A? om. AAFF : ПА: LANTA: 12Р, А ДАЙ) : 512, 
ІЗ, L4, P1 AOD : ILAN : et om ФАЙ : — У5, 15 100 : ДАП: PEA: Ls FR OO : Ф 
20044: "опада: 8 V5, L2, La, ТА, L5, РА, АЗ om, @ 1 ..... FU]UAM 5 L5 RTO : 
— LE, 15,41 ZT : Vs ДФТ : 10 14 PAU : — и ЦАР : пл ПАЗТАП : 12 T5 
ONAP : 13 V5 om. А}: 


CHAPITRE IV 


TIPULE + INAT = 


HPE : услед. : TINC : 
Айу = 


Textes 


V? om. - V? 97Va20 - V5 91Ral3 - L? om, - 13 om. - ТА om. - L5 95Vb5 - РІ om, - P4 om. - А195Уа8 - 
А? 20Rb22 


[à] 

Несі : 07 : Фет: HOBR A : Па : COQUE : ФТФПЕ : 072 
PA: 904 : HPT : rh : ОПАО) : ТУРА = AT: ПЕ: nos : 
ANA : HAD: PEN: ШК: AA290 : PAA: ene HAT : Yen : Or 
ot: Pr: НПОРАЛ: ЛАЯ : ROG : ФАЂРФ У = НАТА + AARP : MOF: 
ALO : HOCI : бі: ПАРТ : 17942 : APT: 0499252 : Mhpà? : ФА: 
ПЕР : AAC : АТ : NAFF : HT3PAY : LLENA: ТУТ 5 ПИУЕ : ПАР : 
ANED : ACA: : AGUO : NEN : APH : ЗЕМ : Wmm : 0D0D')CT = 078.4 : 
HER- : fij AUD : ¿CU : 02710 : LENEA : САР : fidet : АРТ : API : 
ААП : пала = OLP: ПАРАГА? : ANET: ІКЕТПС: DEF: IAG : 
HA.eTh¿4à 5 : ПАФ : PnC : ЙЛ: АМ: ANET: I: ona: AMU : 
ANA (PD : ДААТ = PAASI: MAANT : FEA: 07010428: 086 : OAA 
ЛОТ : 0054 : HAPPED : 4/00: ФУ ПЕТ: тел): OHH? $ 
ЛЄ: ЛАТ НЕетгіті: AF: PAM : ЛАТ DAF : Зел: TAF: РО 
ка DAF: 0906 : ФА : ЗАДН : АР: UH COE? : HAN : NOF: АУП = À 
FH í 1907 : MENGE : 7%: NM: OF : NCI? : 50fr? : ФРЛ : Ph 
ФС! : LEAT : OMYL = HETH : M : НРОЙ. : Опе, : 00938, И: A 
SO: DAF : QAQ : ФТ: АЛФА P : бор В: ћеФт : AO: AAL: OA 
Жа 000-2? = IA) : ANP : Alle 49090 : HFOAL : HIT: HA E TOAE : 00 


1 V5 om. 2 Уз ФАЋРОФ : з уз ФИФА: : 4 A2 Ф?Я : 5 A HA CTNEN : 
6 үз, А2 ош. D 715 HH : VS HAAT: 9 Уз, V5, LS gnt: 10 A290APC : 
11 үз, V5, L5, Al 802-20 1 12 V3 А7фЯ: : 13 үз, уз «oT : 
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Qf : hPO : OAL: AN: 017992  : HA E TTUDC = Wio At: НРА : АН 1 
ЛАП : mAT : ФТ : £O : OKPANLT : Aën: AN ALIA: Пф 
та PIV: AHOL: OLP : NFL: 00761 : ћеот : Офбсат: 00261 : OÙ 
m: esp: 75 : ҢА = НРПСУ : ФИТ : AANU : ДАЛ: £&CUg : 
МИЙ: Oo IO: АНА $. : Uie : HLAPI: ТТ: КТ : «ГТ: nem: à 
40,15: eat: НП : ТМ: УТПА : Hit: ААП = 196. APPEN: 4 
AP: ЛА : АП: САР: ЛОЛ : NAAA: "ym Ar : АЖ : €TUTÀ = me 
A76: PA: ACQ: ETNE: ПА РАС : VIE : APT: ТФУ =: ¿$f U: 
£&0-h : ТНР : ППА : TIPE: ПВ: болда ТУДА : of: Зей: 
ҺА: NANET : 9400 18 · ФАЛ: ет : 4A: fIAJPAPPC : ADCOM : O 
PI: ANA: HENA: HAERA? = API: MPE: LAP: HALRA: П 
НАСАР : PI: HPE : A999 : АСАР: HALO : НПЕ : ПАСАР A: Не 
guy) x ТУР 22 в ФТАННТ КСФ. ПОЛА : то : HO"Xk : A909 : НП 
COPIE ® : hEDA: Ч: HügrAak 25 : ОЛА : NAAL: Пет? : ТП 
Тіс под : АТТ: ACOT : 76А : DAMI: АА: ANG : УНА = ФА 
Tl: ПФФ : ANA: ФАР: AO ATC: АРАП : HFOAL : АЛЛЕ: 009 
t: ПАЙ ЛЛ: TAOM : БА: HEARN, : птоаг : ТВ + ПАЙ. = HORF : 
APAN : HAT? : HOW ET: : APEM : TOTE Oé Gr: ТИТ : ФА 
ЛАЙТ : ТАТТ ФАП : Wé: Tfl = TAPA: NAFEA: ON : h 
1: ефт 26 : 4201: ПН! : НОЋ : ртс: trh: SIDA : ПАеТФЯА : 
НОЋ s т 160 : ETOF : ПА: РСФ : APAILAN AC : ALNA : П.РІР 27 : 
АТН : TROC : Otta HEAT: Dit: ЄФС 28 : AILANAC : ATO DÀ 2° = 
ONAA: NEEC : Pk : И.С : ATRnUA? : 50244 : HAUPT : AA: D: £ 
АНИ : ИТ : Пт. : Ni: APAM): AN: ПО : ETAL: AA: h 
M : етлле : ФАЗ : HFE : ИФА : ONF : УГЛЫ : ПОЮ : Mile ONE : 
АА: EMULE : Ха? : ERAF} : АТМ à HEN: НРАТСА. * НАЛ: fl 
А) : ПО: ТЕЛ = ПИУЕ : ҺА: ТЯ : ЋЕ : САППОВ : AIO : A 
ИЛК: ФАА : £TZAE : ФАП: AOETERUD : AA : MAL = ПОЮ ТАЛ: à 


14 V5, L5, A1, А? om. (D. : 15 V3, L5, AL 99, : 18 V3 ONEA : 17 A2 22. : 18 үз, 
L5, A1, АЗ SEC : 19 Уз, Азот. O : 20 V5, да ФНА. 6041 : 21 үз НПАСАе 1 
2 уз Uj; cvs Hügi, з LS Hd: M үз, LE, Аз Уран: 1, 
ALA ONDAR: үз, Al ALOTTI: %7 Уз, 15, А? ПОЧ: 28 Уз, V5, Al post ФС : 
add. hD г ?9 vs, vs, AL, А2АҒАЙА: з HA£TNUÀ : 
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ФР: СИТИ" : Or: Pme: ЕТП : ПАЙ. : OAT: $24 
9 € AA : ПИР : Ort : tnh : ПАЗНЛА.С = KAPA 33 : НУР Ohm : 
AANA = nC fh : 80001 Ó 9034 : АМІР APEN: ПОДА : A90 737, : ЫЛ): @ 
022. : ФИТ : AAA: НОЋ : Ей. 077 : 900 : ANLOT НФАР 35 з 
Pr: МН: LOCA: NPI: 11Р 35 : DAPA : ONF: ПО : LAPE: 0, 
m: САР 9? : ПАЙЫ: Шу: fant: SCH: пФа 38 : ОПР: ЮН: enà : 
0; : TAF: HFE: HAP AMP : ППА : ANA: AT: PAL: 00). : ФАЗ 1 
HFF : HAPPAMIP : TOUN : JD) : AURA : £99) my = Mh: OAF: THEE : 
HPAL: ANA: DAFN: ANEP: ФА = Mh: OAF: HFE: HAODAG ++ 
таса ODA : ALNA = ІП: AF: HFE: НИС: APhIP в 70). 1 
HFF : НАФНАР : 2990: 39 : 00} : ТУЕ: НЕ : 12 : АЛТ : ODA : ФТ : 
£TüAh = 00 : CE + HPA: AR AUUT à W: HFF: ПЛАТ: Aën: HN 
АСАСТ : ПАЛ: 71442: НАСФЯ 43 а 00. : YE HAFNA: mA : HU 
To: 0} HFE: НПОН + NCH AAT V: АРС = НАЛЕТ, : ЛАЛАР: 
Але) : AA : ër поп: ОРТ : LAN : АА: ТФ, : At = 00) : TD 
F: пПат : Henàh : PI: ATAA: 00e : HFF: Hn CT : AERA : go 
УТЕ 38 : HPOTP : ПАТ: HA Gitt: TUPAN : АОИ Я : DATA AU : HAN 
f? ЛАТР + HANAGAL a THEE + TAFE : An: ACATA * НТОФА : HNF з 
97096 : PNGP rn: OT AF: ПО í НАЙМ : 002448: ПО · HPN, в A 
PFI : POD A: OLA : ПЕР : NPE: APT : СТАЛ : KEIL: ТУРА а 
А097 59. ПАЙ + БАТ АЛАТ: ЛАТ : ҺУН: ЕПА : HAPAN : ФА : 
'PAnmrA : ПОТ = АЛП AN: An: (HER: na «C : Фет: OAN: ПА 
a: PI: Hut: Së: Obr: СОӨА: OATTISA? : Tfi: Mer : 
IMAC: ETIC: АА: ПИ: Фа ЛАРРИ : FTP s ifl з mr À : £TOOS : 
AY : АТТОФФ : ДУК 53: АФПЖҒАУМа Oht : ітбейт à HIP e НПА : In 
2: AP3AG : АУТ: NGAP: AUAOT : Off £C * ATTAT: AA: ПН 55 : 


31 Уз, LS, AL A? ЛАРА" ПСАТЙ : 92 V5, 15, AL АЗ pf. : 9 уз РО : s vs |) 


П : vs en : 35 Уз, V5, A1 А? om. H : зв V5, L5, A1, A2 17Р" : 37 Уз, 15, Al CAP : 
зв үз f] db : 39 V5, LS om. (D. : 4 A2 OQ" [F : 41 V3, V5 post 0}. : add. ФА : 
421,5, A2 7 П.С: 48 узот, H: 44 L5 “АТ : 45 V5 om. D, : 0... епа : 
46 V, L5, Al post OFT} : add. TE : 47 Уз, Уз, A1, Аз АЗ 1 — 15 ПОЮ : TUE: 


ав үз, V5, A2 050.6 : 49 V3, A2 [Ipo 9 © :— 15 ФАР. а: '50 V3, V5, L5 om. 51 ys 
post DA [lH :add. Dag): Vs, ASAWA : 53 уз, VS, А1, A2 DAFT 1 515 
ФАТВА: 515 ППУ : 
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Фа. HfAOAS : 00761 : HAN: АЛАТ : 2757: АП Пеп : LECA 
fl: ne£n:e9£n^ : НПА 57 : MA 58 : 04410: Фе) : ERAF: пеп: 6 
RO" : аспа nen: 012159: m en : 29А. 0 =: APAN : Wé: АЙ з An: 
Tr: Orr: Nn: НИМ : An: ФААП : "ал: НАЛ: HiLAn * АПТ + 
HU/rh : AGAM : GAP a РАС : Ain: РАФ : НТ" : Yer : Пт. 
С: ФА £4Z : ВАР : ЛАТ : ПО : FAPA : ФТСЛЕ : АОС? ! EN: АРКЕЙ = 
ФПАЗЕИ : 6408. METO : МУП: 1L: MEAT : ПО : PALI: ПН : 
Тат: пФеат : Gagn: TTE FNAC: ПАКЕТ 0049: GC: A 
Ж. епа : AY. : ASDP : ПЕ : 2307 : HET : UNF : TILA NEUFS : 
УША = HEN : ПО : РИП : НОЕ? : АСАР: OKH? : AAPO : OO iy : AN : 
ППА : АТЛАР 6 : НАПТУЛО à АЛНАТЯ.С : ЛАЙ : РЕФСФ : NNM : EN : 0D- 
A: 910971, з Пет : ЗАҢ: ПЕ: ТӨЛДІ: gek: Wl: At s НАЕ : 
пат 02720 : ABAP : CAGA : GAP : ЛОЦ) = 


5615 FOOD :  зтүз,д A Df : ss УЗ, Vs. ТАТА 2 9 VS, V5 AN : — A1 A: 
во үз, V5, A? post 2, : add. MEN : 0021, : a Al, PAPC : — АРАС à 02 V5, 
L5, Аі, A? ante САФ: add. @ПА : 8 Уз, L5, ді FAJO : мүз, A1, A PATS + — Vs, 15, 
Ат, Аз Афр" а 65 Уз, A, АЗ ӨК: 5 A1 HATIAP : 


DEUXIÈME PARTIE 
CHANTS D'ÉCOLE 


CHAPITRE I 
VERSETS DE PSAUMES 


MATINA = 


Textes 


I, 1: V? om. - УЗ 84Rb1 - V5 78Rb3 - 12 34Vb2, 118Vb15 - 1,3 S0Rce8 - L* 131Vbl1 - L5 48Vbl13 - Р! 
75Ral. P4 183Rb21 - А! 75Ra3 - А? 64Va20 

I, 2: V? om. - V5 84Rb17 - V5 78Rb16 - L? 118Vc9 - L? 80Va20 - L4 132Ra2 - 15 49Rb20 - P! 77Rb1 - 
P4 183V27 - А175Ва18. А? 66Ra21. 

П, 1 : V? om. - УЗ 84Vb4 - V5 78Va22 - L? 118Ra24 - 1,3 80Vc20 - L4 132Уа7 - 15 54Ral - P! 84Rbl 
P4 184Va21 - A! 75Va7 - A? 73Ra22 

II, 2 : V? om. - УЗ 85Ra2 - V5 78VbY - L? 119Re2 - 13 81Rb9 - LA 133Ral - L5 54Val7 - PL om. - 
P4 184Vb29 - A1 75Vb5 - А? 74Rb1 

ІП, 1 : V2 от. - V? 85Rb5 - V5 79Ra19 - L? 119Va12 - 1,3 81Va8 - L^ 133Val - L5 56Va12 - P! om. - 
P4 185Rb34 - А1 76Ra9 - A? 78Ra8 

III, 2 : V? om. - V? 85Rb22 - V5 79Rb10 - L2 119Vb4 - L? 81Vb9 . L4 133Vb3 - 15 57Va9 - P! om. 
Ре 185Va8 - A! 96 ВБ? - A? 79Ral6 

IV, 1 : V? om. - УЗ 85Уа19 - V5 79Уа5 - L? 119Vc6 - LS 81Vcl7 - 14 134Ra9 - L5 59Ral2 - Pl от, - 
Ра 185Ус17 - А1 76Rb19 - А? 82Rb4 

IV, 2 : V? om. - УЗ 85Vb12 - V5 79Val8 - L? 119Vc25 - L3 82Ral4 - L* 134Rb10 - L5 60Ra21 - РІ om. - 
P4 186Ra44 - A! 76Val3 - А? 83Va8 

V, 1: V? om. - V? 86Ral3 - V5 79Vb18 - 12 120Ra26 - 13 82Rc2 -L4 134Vb5 - L5 61Vb10 - P! om, 
P4 186Va11 - А! 76Vb13 - A? 87Ra19 

У, 2: У? om. - УЗ 86Rb7 - V5 80Ra11 - 12 120Rb21 - L382Va2 - 1,4 от, - Lë 62Ra21 - P! om. -P4 186Va40 
- Al 77Ra7?7 - A? 87Val6 

VI, 1: V? om. - УЗ 86Vall - V5 80Rb9 - L? 120Rcl4 - Lè 82Vb13 - ІЛ om. - 15 63Va8 - PL om. - 
P4 186Vc38 - A! 77Rb8 - A? 90Rb4 

VI,2: V?om.- УЗ 86Vb6- V5 80Val - L? 120Val5 - L3 82Vel5 - L4 om. - L5 64Ra9 - РІ om. - P4 187Ra28 
- A177Va2 - A? 90Vb19. 


1) ОНА = 


Ps. 5, 2b St 2 OMM: RIP = 
За 3 DAMPAL: HA: ПАЛТР = 
13b 29 пер: Dàt: UPC: плат: АЛНА = 
Ps. 6, да 1 АНА: 000640 : АФУ = 
2b 2 OfMUPUCTDh: ATIURL, = 
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Ps. 11, 8a 16 АУҒ: ALA : ОФТ : ФТААВИ = 
8b 17 МОНЕ : TTAF : НАВА = 
Ps. 12, 4b Т ANCU? : AAOETT? : 100: демі: AMET = 
Ps. 16, 8a 18 ОФ, : под : ПУР : 08} = 
8b 19 ONRAT : п : пећ, = 
Ps. 18, 13b 25 АРИТЋАТР : APA ht = 
14а 26 ФАП : Ud : ЛТСП = 
Рз. 19, 2а 1 Eàin: АТЊАПАЋС : ПОЋЋ : MIAN = 
2 OEP: An: ЙО : AAPAN : РОФП = 
3 O£ér: An: LEAT: ММФР = 
3b 4 ФАР? : £TOn€n = 
Ps. 20, 28 1 ANLA: MEAN: РТА: УТ x 
2 ONI: еташе : n^e1S9 rn = 
14a 25 ТАбАП: AIHA: ПЛАТ = 
14b 26 Жйа: ФНС : Ag 20n! = 


2) WH = 


Ps 21, 2a St 1 АТАПР: APARP: UrZL: OAP E: 3071 = 
2b 2 Ch: APAETPTP: ФА: ПАР? = 
Ба 6 nen: ТӨП: Afi? = 
ба 12 WR: AA: PAZARL : ТФАЙ, = 
8b 13 £r: проса: ФРАК : CAMP = 
2a 1 APAnP: APARP: 182,2 ФАУ : AE = 
2b 2 Cheb: APAEIGTP : ФА: ЗАР = 
la 20а APANP : ATChp : AMEP = 
23a — 44 AICO: ПОТ : ЛАЗФР = 
93b 45 QOffWARA: MINC: At? = 
Ps. 22, 4b 7 ALLECU : AAWE: AA: AFF: ДР = 
ба 13 љета: £TAOL: Mri: Фол : ћеФтр = 
Ps. 23, 8c 19 AILANAC: ЭРА: ПОЙ : ЯПА = 


ірі add. Ps. 20, st 1, 2, 25, 26: Gë: FTP = ФИН : EThWE : flA£45 rn = 
TADAN : AULA = ЖАПА: OFAC : ARFON : 2 15 ФА : 7Т.АТР : bis š Post 
АПФ : Із et L5 add. Ps21 at 7 : FONMNE : ФАР : 4 L5, Ра, P^ om. Ра 21. st 1, 
2, 6, 12, 13. — 5 V5, V5, L3, L4, РІ, ДІ, A? post АЙЛАП : add. ATILA : 
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8c 19b зеа : ЛОТ : RNA! = 
Ps. 24, 1а 1 (“In : AULA : А7ФОРП: : ИР: АТАПР = 

1b 2 On en: tOnàm : AILA? : DAC TIEC : ЛВЛ = 

Ta 13 *mATP : НПЗАЙР : ФАПЕР : АТНИС: АЛ = 

11b 23 OALE: АЛ: Wr : ЗТАТР : АЙ з NH: ФА = 
Ps. 26, 8a 19 ТЫШЛ, : Фрода, : n: ENAN : АТР = 

8c 21 78: ЦАП: АЗИЈИ : АҢА = 

9a 22 ФАО: TAN : МР = 
Ps. 27, 9a 23 А257 : ЭЛИТ : ONCH : СПТП = 

9b 24 LOP: Өлейін : Ahn: АВА В = 
Ps. 28, 2b 5 mie: ЛАТНАТАЬС * ПОХ, : Фог = 

9c 20 ФПЯ САЙ: mr: ENA: ANT = 

11b 24 AILAN AC > ENCOD : ЛАНТ з ППА x 
Ps. 29, 2a 1 Atth : AILA : AAM : ТОПЕ. = 

2b 2 Фпат: ЯАА. : ALAERNL = 

2b 2 ФИАН : RAA?: ҚӘЙЕП,19 = 

8a 11 АНА: Прост: UQ : Зей. AhgOTP = 

13b 21 A ILA : APANP : ATL : ЛП: АВА z 
Ps. 30, 2a 1 nfn: топаћ : АЛА : Oé Gi: АВА = 

6a 10 ФИТ: Aën: A00? : EAP! a 
Ps. 21, ба 8 "ln: ACT : ФЕЬ = 

b 9 nen: TOhnñ : OA T1€4 e 
Ps. 30, 4a 6 ADU: 16àP : 0202 : АУР = 

4b T ПАГ : APh : 99 Cdi, : On nf = 

п 
HU rh = 
1) ОНА = 

Рв. 33, ба St 9 ФЕТ: ЖЫР: Ф@ПСУ : ЛИ = 

9a 15 т00 : OHA : N : EC: Ad ATC = 
8 LS st 19b bis — РІ om. st 19b ? V3, V5, LS, рі, AL, A? om, ATILA : — s УЗ, V5, 13, Al, A? post 
A090 : add. ФАДЛ : AAN : ЛВЛ : — P1 add. ФАЙО : tantum 9 V9 ,V5, А1 
AÜAP 19 vs, V5, L5, Аз A FADPL : — L2, 14, Рі ош. ні2 11 L3, L4, 15, L5, P4, A? st. 10 bis 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 51 


. 38, 


39, 


41, 


50, 


, 28b 


13b 


27b 


1 v3 ЗАП. : 
3 LA add. 002: : — LA et A1 ада. 2109 : 4 L5, Ра, A? om. Ра, 51 st. 6, 12, 13, 1,2, 
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5 ПА: MAGAP: AV: DAF: LAAN! s 
61 ФАСТССОаР: ARAS} = 
62 04049 : PONID s 
1 AULA: поатп : АТФ, = 
2 ФПФШЕТП : ATIMAL = 
18 O£AHL : Mr: TAP: APH: АЗНАТЬС = 
29 APOL: AILA : Séit: ФПАЛТР = 
30 ФЛОТА, : АУПОР : DATAM}, = 
1 Rih: AÇhh9 : AMIRAN AC = 
2 APOL: ФТО Ет, = 
30 AFF : AILA : Acl Ch : HUAn : АТР = 
46 (ЯАР: ФЕР : AFF: АТАПР : OR TEM = 
2 МЛТ : АПЛ : РЕЛЕ : AILANAC = 
8 OALE: At: Men? : АЛО : АПАТ : An = 
тёк ТІСТІ: Omen = 
8 МЕ: СА, : ФЕйЯ,: LNL: Фел = 
54 ТУРА: ALA : СЕЙ = 
55 ФАР : NAFF : ПОП = 
13 AILA: РАЎ : ПЛМ = 
14 Og»hngi: APAM : ЛРОФТ = 
12 ПИФ: 0901: ПУ : САД = 
13 AVI: АҢА: 2049: ПЕ : APAM = 
3 701: ФАЛА. : AU Wm ATP = 
4 OAPANAPL: ЛА, = 


2) 10H = 


St 1 Ar: ERIC: 188 : ПАПЕ? = 
6 OTAPA : APTINN : Ep? = 
12 Eé: ЛОМ : ФЕЙК = 
13 19 : ПАЙ. : НАДИР : ААТНАТА.С : Zeniti: 
1 Ayr: ERIC: ТРА : ПАПР = 


2 L3, ТА, L5, A? add. 00 : et Ps. 51 st 2: 000006: №№: ANL: £F: 
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3b 2 PERPA: mir: AUQZ? x 
10b 17 Фтопаћ: ПОЉЕ : ЛАЛЊАТЋС % = 
Ps. 52, Te 16 £T4Ulh : роФп : DE TAMUE : упећа = 
Ps. 53, 3a 1 ААА : Пт: Ag, = 
2 ФПЗеАП: €fh: AT? = 
Ps. 54, 2a 1 АӨЛА,: AILA : RATP = 
2 OATTUPPL : ПАЙТР = 
3 Wr: Ong = 
9a 14 АСФ: AHE EI = 
9b 15 A99A20H. : EAP : NM : OO в 
Ps, 55, 9a 15 АТФАП.Р : An: hLOTPE = 
Ps. 57, lla 19 &Tr&Ulh : REP: пп: EA: NPA = 
Ps. 58, 11а 20 епа), : ШУМ : ЛАТАП.Р У = 
17b 34 ФАТОМЋ : ПЕ ПЪ : fern? = 
Ps. 59, 13a 24 UM: LEAT + A90y905 = 
13b 25 OnTk : TAPE : NANA = 
Ps. 60, 2a 1 9 Ui: APANP : ПАЛТР = 
2 DAMPAL: RATP? я 
6a 9 AAM: ЛУ: АТАП.Р 18 : (moni: ATP =. 
1 АПК: ARTHLATIALC : TN, : IAP = 
2 А00: МЫР: РТР И = 
3 AnUD: TAF: APANP : ФЕР = 
12Ъ 28 АЙОО: HALAN AC : Dua = 
13a 20 ФНАП: АЛАА : 71641 = 
13b 30 АЙ: ATH: TEP : AtA: Nnm: 909704. : 
9b 19 NOQ. : Am : PENH = 
де 20 OA HATI C : Ok: LPAI = 


5 Post AUQZ : V5, L3, L4, L5, P4, A! add. Ps. 51 st. 16; АЎЙ : ПОО : 00 : ... AILAN AC : 


6 L3, ГА. 15, А! A2, ЛАА : 7 А2 om. st. 2 в V8, L3, ра A! add. АНП : ЋЕФТР = 
9 V5, 13, ТА, 15, А! add. НИЛ: AAQUAR P = 10 V3, V5, L2, LA, L5, Ра, A? add. И : 
goh = пуз УВ s 12 V5 RAT : — Post RATP : УЗ, V5, LA, L5, P4, А1, A? add. 
APAL : Rr TP : 13 Post А9ПАП.Р : Ра add. AAPM AL : RATP : 14 pa FAAP : 


15 LS JA : — Аз NILA : 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 71, 


1 vs QUU £7 Y : 


65, 


. 66, 


. 67, 


68, 


69, 


10, 


3a 
4a 
2a 
2b 
4а. 
4b 
19d 
20а 
33b 
37b 
2a 
2b 
6c 
4a 
4b 
8a 
8b 
8c 


la 
4a 
6b 
Ta 
la 
lb 


St 


St 
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ПІ 
нато = 


1) дна = 


4 Паф: ЛАЗЊАПАС : 2449 : ICN = 
6 MA: PEC: те ӨТІ. АП = 

1 ATLAfid.C : ECH: Феу = 

2 OPCA : 18 : АдЛА : ФУЉРО = 

5 27е: AN: ААН : АНА = 

6 ETP: An AM à MAUR = 

45 AULANRC : APAN: DAD = 

46 ETNEN: ХЛҢАПАС: Пт: 00904 = 

68 IWP: ЛАЗНАПЋС : "FA : устав = 

77 ФАЛ : PLPL: AMN: PIRE: Ori = 

1 АҢА: IRC: Ont: LATP = 

2 AILA: ACT) : СААР п 

11 АЯАР : Фер! : APT : h ILA à APANP : ФА ТУ, = 
7 МАЙР: AEML: APAL : РА} = 

8 Футур : 099 : 0149, = 

16 АХ: ALP: Dill s 

17 їй: АЙТА : Anettn = 

18 Om» + ANE : ОПР + АТАП = 


2) PH = 


АЊА : Ain: UN: APTP? = 
6 1:77: ПЕРФ : 1901: aim s 
12 OffnUU : ут : HP?mf Pl : SU: PAC = 
13 ФЕШСЯ: mE: NMPÕA = 
1 АТАА: mun: UN: APTP = 
2 m£enL: ADAL: FTP x 


2 Post 7T JU. : V3. AL add. £7] : -— L4 90 : — v5, 12, 13, L5 add. ЙЯ” 


ФТ, : ADAL : ҮТІР: 90g: : — A1 add. 290 : 
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4a 6 177: NAEP : ӘРІ: АНП З = 
4b 7 DALIT : ALt: ПАПА = 
Ps. 72, 24а 45 gne: НАП: ПДТ, = 
24b 46 Фа : Aht: ТОПЕ, = 
28а 53 АТА: FAO: АЛЊАТЋС · елей = 
Ps. 73, 23a 46 @АТСйй: ФА: AINCEN = 
Ps. 74, 2a 1 АТ: An: ATLA 3: ATL : An? = 
Ps. 75, ба 8 АТК + FCU : т" = 
5b 9 МАЛО ПС: НАЧАТ = 
Рз. 76, 4а 6 ТНИСИФ : ААЗНАТАС : ОТАНЫ = 
Ps. 77, 38а 85 TAFA: Ағ: TAF = 
-- епћаф: DELF = 
Ps. 78, 8b 16 «m: ВСП: Dan = 
Ps. 79, 3b 5 АША: ЗАП: 910: АРН = 
4b 7 ANCY: 181 : ЛОМ: 9227) = 
Ps. 80, 2a 1 ТЕР : ПАЗНАТАЬС : ВЕРА = 
| 2b 2 ФРТИЋ : AAPAN : PPN = 
Ps. 77, 14a 34 ВСА : дат: пета = 
14b 35 Om: AAT: ІНІСІН. Хот = 
— — — 440: MAAN : DALAG а 
13a 32 Штф: Nhl: ФАЗАСИ = 


IV 
HAA = 


1) ба = 


Ps. 88, да 5616 ATILA : APAN : 3077 : APOL : Riv TP = 
Рз. 84, 11а 20 ЖИА: OCTO: ТЕМП = 
115 21 Së: PAAP : +109 = 
Ps. 88, 50a 99 A£t : Ok : HTnT : HUAn : AULA t = 
Ps. 89, 16a 34 Ch: Адл: ATfiCtRn : 046A : Hun: AMLA = 


3 L2, 15, Ра, А? от. Ps. 71 86 12, 13, 1,2,6 473, VS, P4, АТАЛ. : bis УЗАНА : AGAS? 
6 V5, РА om. h) : AN: 7 УЗ УПС : 
1 VS Ар : 
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Ps. 91, 2a 1 елей: TAPE : fA HL ATIALC = 

2b 2 OH9C: ААП : АТА = 
Ps. 94, ба 12 70: 7718 ONE: ПЕ в 

6b 13 ФУ, : PEM: A H.A fl. : HO" : бте = 
Ps. 96, Па . 25 ПСИ: Ш2ф: ARE = 

11b 26 ФАСЕ81 : ӘП: ТОРТ а 
Ps. 97, 3c 9 САР: MAN : ARGE: ПЕС ЛЕР. : AAPAM в 
Ps. 99, 4a T ПА: PRO: ПЕР = 

4b 8 OG: ADRAL : Ott: A009. = 

ба 10 АП: AGAP : PACE = 

bb П @AT@À£ : ттас: WES = 
Ps. 100, 1 1 ТЕТ: ФЕТА : ЛАЛ. : AN = 

2a 2 ABPC: OAI: ët: 79. = 


2 "01 = 


Ps. 101, да St 1 AL: AILA : ATP? = 
4а 6 А: заф: nUD : mà: 00Ф0аР 3 = 
ТЫ 12 Op}: nM: PI: Q^ + Ar: AAt" 
ва 13 Et: On: nU: PE: (été: Orb: САЙ * = 
да 1 APOL: AMLA: АТР = 
ah | 2 DENRA: фес : IGCP 5 
за 3 ФАТФ: 720: А = 
Ма 24 TIPA: AILA: OIUA: ART = 
Ps. 102, Ва 15 Mhl: OMAAVA: АЗНАТЬЬС = 
Ps. 103, 10a 21 Hekk: Apt: Ont: ФАР = 
Ps. 104, 1а lb ROC : AP = 
№ 2 09376900. : АЛЫП: PIC? = 
та 13 TAF: AILANAC: АА = 
ТЫ 14 Gët: NA: PEC: ТЫР = 


2 үз, А! add, 07 : — 13007790 : — La 27) : O2 (12 — Ls 27 :0ef180 : PENN : 
18СР : 314 add, 092 : — A1 97] : — 13 0122 : 271 : 4 Ра, A? om Ps. 10186 1, 
6, 12, 13. 5 L5 om. Ра. 101 866, 12, 13, 1,2, © V3, V5, 13, P4, A1, A? 0774. : Те : 0021 
C: м Фуа. imo: 
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Ps. 105, 210 44 HIMN: ОПТ: ПА = 

Ps. 106, 1b 2 А : AGAP : АСЕ = 

Ps. 107, 2a 1 Po: ТІ: ANP: АЛНА а 

Ps. 108, 21a 42 АУЁЙ : АНА : АЛКАР 1C : HUAN : ЛОМР : ПАТ: 

МП s 

Ps. 109, 3b 6 [MCI : 1940) = 

Ps. 110, 1a 1 ATL: An: АША : ПТ : АТР = 
10c 21 OjifldtUi: EYNC : AGAP = 

Ps. 104, 1b 2 ФУСФОЊ: АЛАН. PINC в 
45а 88 ТІ: СОФТ: di = 
45b 89 Фей»: СОТ = 

Рв. 101, 13а 92 ATFñ : KULA : АВА : TINC = 
13b 23 ФС: ATTAR: TTAF = 
28а 53 AFTA: ATT : 100 = 
28b 54 Ф800. : НА.РЗАФ = 
25а 46 ATL: 100764 : 80ТР ? = 
25b 47 ATOAL: ТФА: ТП = 


у 
HOCH = 


ђ дна = 


Ps. 114, 4а St 7 ЯФдт : AM: AILANAC = 
4b 8 ATHA : Nåh : MEAP = 
Ба 9 Mhl: АЗНАТЬС : ӨЯРФ = 
5b 10 ФАЛАЧ : ODA FUUA = 
Ps. 115, Та 8 АЛНА: Ai: ACh = 
Tb 9 MCN : Фар: АТП e 
10а 14 NORE: ЛТ: АНАТЬС = 
lb 15 ONNANAN : APAA = 
Ps. 117, 28a 59 AP: ATF : МЕ: An = 
28b 53 АТАПР : AFF: ФАЛДАП = 
Рв. 118, 72a ‘134 P£4P£üi: Air АП = 


? Lé QODEP : 
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ТЬ 185  A99ARA«!: OCP: ONGC = 
103b 195 AMOC: ФАС : TOME : AAT? = 
116b 219 OA;hT1€4L: APTE? 3 = 
117a 220 C£ AL: OA£^4W = 
120a 226 АФ": dok: POP : АТП = 
120b 227 АЙ: CUT : МОП = 
170a 323 ТПЯа: АЙҒПФРТР: PERN: AIMA т 
1758 333 ТАРФ. ent: ФАПТАП = 
175b 334 O0gC£AL: ТН: ДАП = 
Ps. 120, 1а 1 МИНМЕ: AOLTTP : ШУА : ЛЕПС = 
да -3 ¿PATPA : AQ: АЛНАТАС = 
2) 7011 = 
Ps. 121, la St 1 ТЕ» АЙ: СП, : ПХ : A JI ATI]. : anc? = 
4b 6 HN: АТНАТАС : APO : улећа * = 
Та 12 Em}: па: Mean = | 
т 13 Фу ћт : Әйт: 74462 : ПЕП? 
la 1 Téin: ang: ENNE: Lt: ATHLATIdBOC : ФС = 
2 2 OEN: 174] : ФИТ : AGREN : АРЄЛА = 
3a 3 АРСИЛРЙ : ЖКТ: HUD : ШС = 
3b 4 A^: ПАЧ: O4frZ: ЯЛАР = 
8b 15 £T474 : ПА: ПАУЕАП, = 
9 16 OflATT `t: ATIH ATI h. C : АЛАР : Ш : US e Fin. = 
Ps. 124, бс 10 AAP : ЛОЛ: Хела = 
Ps. 127, 4b 8 Ch: ATILATIAC : МАР) = 
ба 9 OTLA : UCET : ЛАРА = 
Ps. 128, 5b 8 у: АА: £AAAC : ATP? = 
ба 9 emi: nm : 402 : АЗАЙТ = 
Ps. 129, 1 1 2909$ : ДРОТП : АТА = 
да 2 AILA : под), : ФАР = 
2b 3 Фет? :· АНТ : HEAP: ФА : ПАЙТР = 
1 V3 AAA, : 2 MATINA : 14 desinit. з V3, V5, L3, At add. £7] 1 4 V3, A! add. 


өз: 


5 L5, Ра, А? om. Рв, 121 st. б, 12, 13. 
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3a 4 AMA: mAT: ТТОФЛ = 
3b 5 АНА: АЛА : Пк: LPO = 
Та 12 AAM : KAPIN: ATHLATIALC : ЧИА 6 = 
Tb 13 ӨТІМІ. ALIF: fuv s 
Ps. 130, 1а 1 АНА: A£TOPL : ANP = 
24 8 ФП: топе: AAP = 
— — Фр: TAVA: ABE? = 
Ps. 129, 4 6 А00: APN: TAF: ША s 
ба 7 ПАТ : APN : FASO Ten : AILA = 


VI 
Пат : AAT = 


1) дна = 


Ps. 133, la St 1 GIF: £üCn9 : ЛАЗНАТФС = 
1b 2 ТҮЙЕ: ATÜCT : AILAN AC = 
Ps. 134, la 1 ИП: : АЙ : AILANAC = 
lb 2 ANAP : A'TICEU: : AAF84148. = 
21a 48 Men: АЛНАТАС : ПЯР = 
21b 49 НРЗЕС : ФИТ : АРАЛА = 
Ps. 135, Оба 53 МЕ: AAPAN: ANE! = 
96b 54 АЙ: AGAP : ПЬЕТ = 
Ps. 137, Ge 4 ФАЙЛЕ? ЖСА: PLAN = 
2b 5 OAN: АЙ = 
За, 8 AUD: At: ARTON: Emt : APOL = 
8c 21 ALA З: FIAL: ALON: АТТОРЕ * = 
Ps. 138, 7a 11 A£gtk: АЋФС : леп = 
7b 19 ФАС: APEL: AP EU: ТИП = 
10а 17 UPL: Aën: ТРАСА, = 
10b 18 ФУР: pm = 
Ps. 139, 2a 1 АЛЬ: AILA: АЛТАЙ: ATHE = 


в P! add. ФАП: ATILA : FEA в * vs rs P Aen : 
1 V5 ДАН АПАС : ante Сд : Уз, Ре ааа. drot: 3 V3, V5, L5, P4, Al, A? 0m. A? 
HA: Ava V5, Li, P4, A1, A? add. ATHE A : 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


140, 


141, 


. 142, 


144, 


2b 
la 


10b 
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26b 


(oO DU об» э = ФУ л = = 


D YY YY N оҥ 
о с њ > 


5 үз, L3, A1 add. 2990 : 
з уз, P4, A? om. ФАЗА : ВАТ : 9 V5, L5 om. st. 2, 3, 4. — Уз ӨПГІКП: 19 Post 
at. 6. 15 add. st. 4, 5 AGA90 : — УЗ, V5, Ai, A2 om. ФАЗА : 0100 : 


13 


OAPANA : 070Q : Пал), = 
AJILA : RCM : NN : APOL = 
Төле. ЯТР : ПО : om: ПФР = 


2) ПОН = 


ФАР : FN: ATILATILC : Яе = 
АВАЛА : ТАПС: «e TP = 

11 : AILA : ЯЛ: OADAn : Ant: ТИР = 
ФАЗЕ : ФИСАТР : NPEL: heo? = 

ФАР : IN: ATHLATILC : ЯҒ ЛЕ = 

ФАР : I : АЛЊАТЉЋС : ПАВ: = 

RC: ФТИ: ФА: DAAT: A : ОТ : 4040 = 
недто : ПС: At: Palin : ПАЛ s 
отет : Фей : РОСА, : NPEL: mee = 
EC : nez : mee = 

етпеп: AT ATC: АЛАПР = 

ОЧЕР : ФЯФУР = 

gung: OMEP = 

QAUM: OI : ТОПА = 

AAJAN : FTP: ФАТАП.Р = 

ФАПСИ : Anm = 

AGAP : ФАЗА : GAP? = 

Tv: ANL: AACN? т 

балла: ААП 

Лало : ФАЗА : GAP x 

тбай: тбас: 2359. : Пап = 
ФЕН. : телп = 

£üncmn: BEEN = 

ANT : ENT: oun = 

тутп : WPT : HATA : ЧАТ = 
ФС, Атбас: тбас = 


6 L3 add. JU £* : уз, A1 add. 2“) : 7 L5, P4, om. Рв, 14186 1, 6, 12, 
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1 FAT: WAP ПАЗЊАТЋС = 
2 АЙЛА: AATHLATIAC : fli £O TP. = 
2b 3 ФАЊОС : AAU An? : ПАТ : ЦИТ: s 
3 ЛАРТ : Ulm : Anio = 
8 160 : ПАЛ. : HAPAN : РОФТ : Z4AAF = 
Ta 13 O£4rh: AO! : A1497} п 
Tb 14 HEWN : ПРО : AC = 
Ps. 146, Ба 9 ONE: AHA: 0016: 48r = 
5b 10 OAAf : ЖаФ: APAL = 
8а 15 HEIANN : AANE : пете = 
8b 16 Фер ет: ПАРТ: APEC = 
Ps. 147, la 1 тата у КРОВА : AAILAN AC = 
lb 2 ФИЛАР: AA ADR: ЯР? = 
3 Ал: ARIO : ПІСТЕ? GIRL = 
4 ONL : AG"/r £m. : ПОПЕТТ. 13 = 
За, 5 OZAP : ПАЛ: AIO CTR, = 
2 ФАЛА : ЛАЛА. : BT = 
-- — А291: AHUN: mg: ОАФ = 
— — Айй: NCA: Шеф а 


п Уз, V5. L3, L5, A1 ,A2 om. AO а 12 үз, V5, L3, Ра, A1 A? ИЯ а ОЗТ : bis 
із V3, V5, LS, P2, A? ATALEN, : ПОЙТИ. : bis 


СНАРТТВЕ П 
ANTIENNES — MODELES MÉLODIQUES 
I 
АСПОТ = 


Textes 
V? Passim in Машай. a fol, 21Vb3 (incip. tantum) - УЗ Passim іп Машай. a fol. 13Vb1 et 87Ra21- V5 Pas- 
sim in Машай. в fol. 11Va22 et S0Vb13. - 12 Passim in Машай. a fol. 18Vb6 et 120Vc9 - L3 17Vb3 - 
ТА Passim іп Мамай. a fol. 1648 - L5 Passim іп Mawad. в fol 28Va16 et 36Vb6 - РІ Passim 
in азай. а fol. 40Ra18 (incip. tantum) - PA Passim іп Машай. a fol. 178Vc1 - А1 77Vbl4 - А? 
Passim in Mawad. а fol. 20Rb2 et 29Rb12. 
Ps. 5, 2а St 1 ФАР: АВЛА: АТДА = 
ЧА, : №Р : ЧА. : Те = 
2b 2 ФАП: REP = 
ЧА. : МР + ЧА, : ТО = 
За | 3 OAó690AL : PA: ПАЛТР = 
3b 4 УТЕРЕ: ФАТАП.Р 1 = 


L. ЧА. : ef: АТФ : ФттОФ : МАЛ: ФА : dën: ПР: À 
(4-1 ғаз TñÜDen = [OH : & : 95 : 90 : 92 : 3 =] 


2. PNN : MCAD : AE: Ah : ANRAOD : ФФ : MADALU : 
(1 ФН ФТ. : ОПР : НЕ: HENDIG : АО : NCO = [001 : & x] 


3. HEAP : ANE : 001: ПОП : пут : ПФЄ : ПАЛ : PAM : 
[7] né : Л.Ф @С4Ф: Пё, HAPAN: 712 = [OH : 2: 95 + =] 


1 Tous les Ms. examinés font précéder chaque antienne "arba'et du début d'un des 6 psaumes suivants 
(5, 41, 44, 47, 50, 85) avec insertion d'un ou de plusieurs alléluia après les stiques 1 et 2, le nombre 
d'alléluia et la notation musicale ge'ez, "est ou 'arürüye étant particuliers à chaque début de psaume. 
Nous avons donné en exemple l'incipit du Ра. 5 correspondant à l'antienne. 1. Pour les autres *arba'et 
(de 2 à 33) par mesure d'économie, nous nous sommes contentés d'indiquer après chacune d'elles, le 
numero d'ordre du psaume qui, sur les Ms. la précède. | 


48 


[9] 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


Le] 


(71 


(71 


171 


[7] 


4. 


ME*ERÀF — Ile PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 
ЧА, : ЧА. : YE: АЙ s ATTE : ПАЕТТ : FTP : HICH : пет 


T : ппд та АП: еей: ИПФТ Өлі: Gët: АЕТ À 
H$£^ : AANT : on: һПат s [000 : & =] 


tbis ПООПФАП : АПТ : M? = 


5. 


10. 


п. 


12. 


18. 


A«PC: ILAN : NM : EN: ФАППС : MINT : ЛАЗНАТАС : 
A Ann : АЙОО : NMU: GIL: $401: ІК-: АЙ : АН: Фе. 


. OCT: 4007 : APA: DT : OUROD à Mhr: АСФ : 


RÓNA : (lh C? · 1ШЯ : ANAC: APOAG : АТЗАФ = [MH 6:41 


. Атап: A499 : WCO : ППТ : АП Ó ATI) : 0467 + ЛАЛ: 


(inb: LEF: TS&P dT: Or: 189$ s [ОН : 92 =] 


- AFTO : GUAE: HCA: ПІРС: 0292 : 44.6 : A0: (FER : 


АЛАР: ТПО ‹ ЯА? : NAFF: ПР = [OH : ois 


‚ ЧА, : МР : OERA à РА : ЛАНТ АЙЛ: ІРІСІ»: ADA 


Er A? ILATI C : APMP : PAIN: DENN : 706: 66: 
нерт = [MH : 90 =] 


DEAD : Téin: ЛАНИ : AFA : MRAM ЖАЙ». NP: ПА 
^o: NCH} : ТЕО = [WH : 97 =] 


Ufr + АПАТ : Ufr : Amtt АНФРА : Amm : D: ПА" = 
[001 : AZ =] 


ЧА, а МР: ЗА з Сз ФУ г Ah: ЭПА: AT: hCht 
РУ = [0H : S =] 


ФАЛ: APRA: PAPE: ФАФЕР : ПСП, · 00ÀO : MNM з e 
fL: 10718 : ПНР : ЛАРА: DP = [001 : $ =] 


° Post T 4, А? add 4bis CA A : NCA : пболфФаћ : Hin: 09073 : NODAPAN : АП 
¿Un : №: 


3v5 ће : — 4 vs, V5, тда, 12, A2 ҮҒАР: 
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14. 


(71 


15. 


[7] 


16. 


(74.1 


17. 


[7] 


18. 


[7] 


19. 


[74] 


20. 


[74] 


21. 


. [1] 


dé: fr? s НОЖА : APEI: ПЕТ: НР: Пт: ТФ 
T: AH: епа : пар: САТ : NC: MRA: ФИТ : 9999 = 
Пн. а=] 


1160: AFE : Téin: HOT : 2999 : IAT: ҺА : ФИТ : 
hen : MLP : АПА: табећ = [OH : 4: AG: =] 


НОО NO : Adm : ПРО : AEN: OAhPCPEN : ПЛАС 5 : 
hi: Hà: ПФ п: РАН: СЕМ: NIEA: ПлФап: on: 
ОТАТ : AULA : ANT = [000 í £ =] 


FLAT: ñflh: HA É£nér : ПЕФТ : ТПФРА: ФАО: NAFEA : 
А6ФС: NEI: WCO: M: mit : A048 : AN: АНТ: 7 
РА: FEA : Amir : EPET = [00] : & : 92 : 93] 


Hb: Or: At: ME: МИЋО УТЕНА : ФУР : 
ПЕ : АП : Фел: ЛАТ 8 = [OH : 92 =] 


ANT: ANY: АП: Elie: ЛОЯЋО 9 : TIPA: УЩА : ЕТ 
п: ША: ОСТ : ATO : AF: АЙ : 600 : ФАР: МАТА 
C: ANT s [MH : 98 =] 


ЧА, : AP: ФРЕШ: wF: 00IPPOT : Aht : 02714 : ME: 
ПТе Párr 1? : AAM: бк: AIHA: Añ? : OAS : ЛПСЛО : 
MA : PEt: Пи : ДЛТ = [00H : E] 


JANA: DAF: НИСЧ 0. 077484 : 16: ПРИЛ: NANG : 
прејићт · YIRA ӘРІП. PWG: AMCA = [H : & s] 


5 HUD ¿m nl з... NAAC : in 7 : mr usque ad finem in £ 1 ê L25 ҢА : — P4 om. 
AIH: РАЗН + 12 ош. PR nus ° 030? : AIH з... 0090 in? — 72 
ША : usque ad finemin & ! VHA : MP : OEUF : … ПТЕШЉТ : in? : — AñO : 
.. usque ad finem in 4 : ПІЗ (fl) í — Pa NCY} : 
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[47] 


141 


(71 


[7] 


(71 


[74] 


Le] 


[4] 


[7] 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


MEXERÂF — Пе PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 


ЧА, + МР: НЕЛАТП : AANE : пера : Dent о 2 : пат : 
AP EC : PAPA ? : шд: ФИТ : AZAC: TUUM : Hahn : 
APEC: flor: (ilr s [MH : £ s] 


QU: : WGE: OCI: A990 : MUNI: ОНУ : APA: n 
йз Si: LIRAT: HRAT: ONM: Ce, HOT : Ir: AH 
Фра : АЙТ: WEI: 6009 : OfrflàD : ФЕТА; : ІР = 
Ia : Ze] 


ANCU : №: АЗНА : ANCU : №: AILA : АЙ: 7043 : ТА 
НІП = [OH : 2 =] 


mv: EN: пола: ANE: OP EC: PIAC: ФФАРИ : АР 
лас = [DH : & x] 


ЧА, Р : an: АПАТ 004275 : an: Déi : OAN : АЉЕТ : 
АНА!  : APPP : 0891} : NCH = [MH : Z z] 


HARET : TOP + ONFK à РФ : CP + AG: MAT: 
тр. Oe): LAP: OH: HAN: ETONG : RATP : [00H +8 =] 


СІР: "CIS T : ANE: ENEM. : APF: TAM: NAEP: Lh 
$ : 900009 : PALUN: ANSE: птећ, = [00] : ë s] 


ЧА, Теё: NCI: НЕФВА : ҺӘЯСАП: ФАаФЕт : HTUC 
Ф: ВАР : NDA: ТАНИТ : МЕТ: ОЙРА : A00 : НАП = [001 : 2 =] 


UCÜ : ANT: ЛИТА : ОСТ : AHHOD : Oo: OIUCPOD- : Ah 
HN : ПАУЕ D: AINT: wie MNL: Gi: A.e 02 : AE: AT: 
ФЕЙ : DAADA : OAL: AOÛT : ANT: АМО : Or: A044: 
АТМ : "MAS = [WH : 55) 


129A, : те: ПОЛИП... OP Br sind: — Пё QU : … usque ad finem in 9 : 
13 La HO NPA: ра Адамы» 1515 АЛНАЗФУП : в НП9ФТ:... ФПР don : 
19 : — Ppt : … usque ad finem in dr v V3, vs, i5 ТАЈА : 1? Ls ПОЛН : 
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31. ЧА. : fr? : АЯТО : «ЖК ФЕ: ПЕК : Si: HOALE + AHP: 
[7] ХА : ФАН : ПСП, = [0H : 4 s] 


32. ЧА, : (re : НШ : 388 : A CROD = [00 : Жаз) 
[4] 

33. ЧИ. : ЧА, : те : ANT: ИСИ? : аға: dis : ПЕРФ : АФ 
[A] 8: AP: BA£ : 2100 : 28 = [MH : FE =] 


19 L5 ИФА" 1 ? A? om. ӨТ 32. 21 A? om. ОФ 33. 
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CHAPITRE II (Suite) 
I 


псе s 


Textes 


V? om. - УЗ 89Rb9 - V5 82Val17 - 12 122Val3 - L 87Vb9 - L4 om. - L5 ош. - Р! om. - Рі 195Ra37 - 
A1 83Vb8 - A? 56Va2. 


11, $400 : H = 
(4.1 ЧА. ër ЛАТ : ЧА, Ir? : ADAE : ЧА, : МР : DAMIEN : Ф 
Sh s 706: ПВА: NTEPAT: Anh: АФСУН : APP PÒ : 
НЕ: «йл. PENT: ћ = 


This $08, + HA = 

[4] ЧА. + op: ЛАЙ (A: МР + ADAE : ЧА. : пе + Флота : 
ФЭЙ = FAM: Ue: Рту • Den: Déi: AAP: NND 
Po РСС: ONCH: REPA: ФАК АРАЙ» NENTA = 


22, HA : ЛР: ААЙ: ЧА, : те : ADAE : ЧА. : ЧА, : МР : 090056. 


(71 Dr Фећ = ПОР : NCB: ПӨйһі: КОТ : AHTOAL : АТ 
HAT: AUC : АЛСШ : AUD : ПР: VAL 0072 : ADAL : 
епа = 


2bis?. 67044: Пай: ANET: EMME: 09A : Guter: OPEC: + 
[7] TIC e 4. : +181 : пет : псптл = 


Iter 5. 20°: Pré: Р: NHE: бат : NGA: ОФА : ФА: 0 
[7] 9 : ћефт : ИФА : 00 : 00717 = 


1 үз, V5, 12, рі, P4, Al om. AC : 1 2 13, P4, A? om. 2 з үз, V5, L2. Ра, A! om. 2bis 
4 L? ante £114. : add. JA, : МР : ЛАТ: lir? : ADAE : ЧА, : те : ӨЛШЕ: 
фар = 5 V3, V5, 12 om. ег 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


10. 
[7] 


11. 
[1] 


e V5 ЛАНТ : 
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. ЧА. : те : ААЙ: ЧА, : те: ADAE : ЧА, : же: ФМЛ : 


фећ = ФА: 095 : ППП : gët: AHNA: Anc! : ПО : £A 
00 : ФСПТ : 007] P : 000€ T : АРАТ: ER à Pd 27026: 


. ЧА. : КС: ЛАТ : ЧА, : те : ADAE : ЧА : MP : ФЛАЙ: 


Фей = AMAA: ANOT: WEN, : nyG T : 0260. APANE : < 
n: PEC: ПОСТ : PAM : ААП = 


ЧА МР: ЛАТ : ЧА. те : ADAE : IA: MSP : 0A 6D : 


Фе“ ТӨРТ: АЗК: ONN: АЛУ: ФЯФЕ : НЯСРЙ : AAH 
NLU : АЗН СПА : Téin: СИР = 


‚ ЧА AP : ЧА, : МР: ЧА, : ЧА, Те AAN OI : ЧА, : ЧА. : 


те» ADAE : IAPC : Oq0CT) : AMET ЧАЧА ПР: ЧА: 
ЧА, : МР : ӨЛМЕЙ: Aën = Téin: më: Aën: ФҺЕЗ A 
СШ: AUI : ТГА6: FHNE : Got: САЙ : ОФВ : 9007 : 
РАЗ: POIL: AILEY = 


ҢА: Ке: ЛАТ : ЧА, : те : ADAE : HA : те : ОЛОЙ : 


$4) = APMP : РАУ: ODENA : тле. : $6: НЕМ = 


‚ ЧА. fr? : ЛАП : ФИФА : DAFEN: ФЕЙ = Téin: АП 


Сш: АЙК: AAU0Z : Pd : КОПСИШ : A00 : те = 


. ВТФ : АСТ : AAP? : ФЗАеФ : АВТ : ФТ = 


АЙ: (l'ràvr4 : (00 : А006 : ONGO : ФЛАЙ: НП s ТУЙ 
AÇ : MRA: NM: LHi: WGP: НФ = 


ЧА. : МР : ЛАТ AFH УПА : ЧА à те айдар: AH: УПА : 
ЧА, APE : DADIELA: Фей · ҺУН: УПА : AFTUTA «АЙ: 


7 P4 om. 400 : 
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[9] 


[7] 


[7] 


(71 


[1] 


[1] 


[1] 


12. 


13. 


14. 


16. 


17. 


vs Qu: 


МЕСЕКАЕ — Пе PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 


9n: РАТ : ONCH: NN: ВЕРИЛ: Lt: NCATE? : gina 
а: Фе: ANA: GAP = 


ЧА. + Aë: ЛАТ + ЧА, : МР : ADAE : ЧА : МР: өлілер: 
фер = ЗАЛА : OIHPC « АНЯ : Фра : ПАСОФ = 


ЧА, 3 №Р : ЛАТ : ЧА. : те: ADAE : ЧА, : те + 090040 : 
ФЕЙ = АТА : ФС : ПФЕЙТ : ПЛ : ИСТЕ? = 


ЧА. : AP: ААЙ: ЧА : те: ADAE : ЧА, : те: DAME : 
pen = JAL: ПЕТ : ПО : КАРТ : 05090 : ANd: MT: Р 
gon, : ПА : ФЛИТ 9 : Mér = 


. ЧА : МР : ЛАТ AA : те : ADAE : ЧА. : те : Ойтал? Ф 


йч NU: Ab: mt: HCAP : T9900 : Mitr: n: MA? 
T: OC: ЛАКИ : Hôp: n: ЯР? : ФЕЙТ : Lt: ПСП 
2} : ПИ} : Ab : ПУСТ : Hu ën: САР : баб: пале = 


ЧА, AP: ДАТ : Л : AITHICAAÀ : MAAN: ANAL: ЧА. : 
те: ADAS : 00760 : bh = FM: «рат: £A: АП 
Or hà fun : ПАНЕ ТА : НААР : 74. = 


ЧА, : МР : ЧА, : МР ЛАП: Зала ° : ЧА, + те : ADAE : ЧА, : 
fr : ЧА. : те : DAMIEN : Фећ = TAG: TEPhT : ФИТ : 
Wr: PAC: TOAL: 004): пе: Фе): ПТ: £080: 
HEU? = 


. ЧА, : МР : ЛАТ : ХАЛ: ПО : ФАТ : 004: Har: An 


Ад: 23-h : <fl: САР : ЧА, : те: ADAS : РС : HA: 
fr? : OAI : Фей = ЭА. ФАГ: пер : пећ: т 
UU : Hit : 007$ : АС267 : ППАРО 19; AA0D7F : nUG T И в 


2 АСА: о А. uPAgQT: 


m 


[7] 


[1] 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


ААП : 


19. 


20. 


21. 


22. 


28. 


24. 


25. 


26. 
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ЧА, : Are : ДАТ "ПР: AAPAN : ANANT : ЧА, : те : ADAE : 
TAF : APAN : ФЕТ : Нептаф : АФ: АЛИТ = 


TTY): АА: МОМ. : ЧА, : of: ЛАП: ШАҺИТ: ППРСО 
TOD : ЧА, : те : ADAE : ПРП: ATI? : £ride : ЧА, : те : 
AUD : ФЕЙ: ФАП : РОСТ P : МЕТ = 


ЧА, AL: ЛАТ: НАА: PANNE : ОЗА. Ai AT : 
ЧА, : те : ADAE: ATHILATIALC : HANANG : НРОСЄ : бада: 
ACEP : ЧА. : те : 0100760 : PF = ПААФ : ANNAA : An 
FAR ОФ : ТҮРЛЕ: АЙ: ФИТ : LEF = 


ЧА. + ИР: ЛАЙ S 27063 MAAN: ХЛНАТЬС : ЧА: МР: 
ADAL : пара». ЛАЙ : 24009 : DELA à ЧА, : AE: Фа 
MILA: Фед = (ВАМ: Ah: КОПА: ОЛА : АЛАП: А 
NCIM = 


ЧА. : AL : ЛАТ : 20.000. : 491 : ЧА, : Op: ADAE : оп. ПОР М s 
dëi: ЧА, : те : DAMIA: ФЕЙ = Zn 00 : 91: 25 : РП 
TA: ФСТ = 


ЧА, : AL: AAN AA: AP: ADAE : ЧА. · ef: DAMIEN : 
PEN: ЕП: hm. An: AM: САЛ: OAS: GL: Проф. : 
PRC : 0049 : NANA : 27083 ЕП: hm eh АП : САТ: 
пас: ENC: Проф. = 


ЧА. AL: ДАТ : ТИМ : NNESEUM : ЧА, : те: ADAE : 
DERA : №9} : ЛАЙК: ЧА, : ef: 00760 : ФЕЙ PNAN. : 
Ат: Рф: RAP: ЛЕЙ! = 


ЧА, : AE : ЛАТ : АНОСТ : ФИТ : ПОРТ : AA : те · ADAE : 


13121007: 4 Pom. (Л.П а... ФАЙ = 
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28. 
[7] 
29. 
[7] 
30. 
(71 
31. 
[7] 
32. 
ni 
33. 
15 V8 ТАП. А 
(КЕ: 
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ЧА, MP : ЧА. : FP Goffin: ФЕЙ = PIK МЕ Е MAARN 
To ТМ: de : Omer: Е ТЕТ = 


ЧА, : МР: AAN: ЧА, : те : ADAE : ЧА, : MP : DAME À : 
94h = APAL : УЮТ : PLAT: Ant: АЙ: №6 : ПО : E 
ПА : MCI : PAR 5 : FTW: ANLE: СПР: НЕМА : mE 
Ф : Og TUA : TIC : ПА : ФИ : «Аа ЦА в 


ЧА, КР ЛАТ : ЗАЛАП : ЧА, з те : ADAE : ФС : An : 
ЧА. : те : DADIELA: ФЯЙ = АЛПА: Лот : MR A: 1 
Л}: OAR : ФЕФТ = 


ЧА, AP: ЛАЙ : ЧА, : №@ : ADAE : ЧА, : [гё + 09005060 : Ф 
яй = dA télé: 0709 : (9989 : НТС : АЭП : ЛІГІН: 
ATO : ФАЙТСАР : NON: ФАЙ 1? = 


ЧА. : ep: ЛАТ: Or: ФШСО : ЧА, : КР: ADAE : Om: 
OCI : ЧА, : те: OA : ФЯЙ = Өй»: OCI : 129 
ФТ : WCO: NCAA: PAAU : KIH: Uó": Ort: 5940 
COD = 


ЧА, : AL: AAN : ЧА, : ке : ADAE : ЧА, : ЧА, : те : ӨЛІ?) 
¿ñ : Pen = RE: ФАЕ : ПОП : ФАЛТ : ФАЙ): ПСП : 
НПТАННП: ЋОСО : h: OR = 

ЧА, : КТ: ЛАТ : ЧА, : ТІ: ADAE : ЧА, : те : 0400944 ! : 
Фей = ОН: САР : ART : ФЕПТ : АН : ТІП: ПО : П 
ALT 5 = 


ЧА, : МР ЛАТ + АТАП: ЧА, : те : ADAE : TA: те: Ф 


16 V3, V5, ДІ, A2 ПИРА : 17 V3, V5, L2, ДІ, A? Фе) : 18 V3 ФАР: : 


19 L2, L3, АЧА: ЧА, s fr? : А0760 : 


CHAPITRE II — MODÈLES MÉLODIQUES — II ?АКУАМ : 57 


[4] ADR à Фай = ЗАЛА» OLPC ROH: OILA: nChTÀ : 
Mi AA: пуст = 
34. ЧА, : Т?з ЧА: OP: ANI + ЗАЛА + ЧА. + МР + ADAE : 
[4] ЧА, : тез DADILA : $91 = LNAP АНП : АРФА + Qr: 
LDAA : HATUDP : NAE: OLLA: AYHM: Ch: ПАЗ 
Ip: meets AT + A. = 
35. ЧА, AP: ААП + ЗАЛА + ЧА. Те í ADAE + ЗНС + ЧА, 1 
[4] ЧА, : те: DADILA: Фећ = ЗАЛА : DHPC : A20 : АЯ 
у: пећ: ПАЙ. : HA: пета : HO : A086: 016 : m: 
Math : невљ : ALUE : P: FR + 00 : na = 
36. ЧИ, : МР : AAN: ПА: ЧА. : ИР ADAE + ЗНС : ЧА, : 
[4] ЧА, : AL: DADA 1 Фећ = ЗАЛА : OHLPC : hàn : Ad 
НА : NCH: OUI з ПЛ + ПОПЕ? + Нак» Алас» OMC : 
ААС = 
37. ЧА, : МР : AAT: ФИФА : АПСИ з AA + ЧА, тез ADAE : 
[4] NANET: MAO: ЧА AL: DADA: Фй з ONW: П 
mer, nm) : етсу : AAA: ОФА : HOAL : АП = 
38. ЧА, Ра ЛАЙ : Nibi à ОТ 22 C ЧА, : MP : ADAE : 000 
[4] Mir: HOY: YA: AL: ФАЗЕ +: Фед = ПИФ ' hi: 
AEOI) = 
39. ЧА, : MP : ЛАЙ : MAAA à ЧА: ORAN: ПС: AA: те: A 
[41 DAL : тпсла : ЧА : OAL : AILANAC + ЧА. з МР + ӨЛІП 
ай: ben: бек» HCTÓ : та» Нат + ФАЙЛА 3 + Ла, 
AT : АНП = 
39bis 24, ЧА, : ME: ЛАЙ : ПИДА = 
пора ош. ЧА, те: и ФеПАФ: — eis AHO}: » Le, Аз df : 


24 Post 39 A? add. 39bis ЧА, : AME : ЛАЙ : NIMRAT s LAD : ВА : ЧА, : AL : AD 
ас. ФПТАСТ : 426 : APEC: I, : ТР : DAMEA: Фей = 21С19 : 
QU tU : AAFAA : АНФС : On CP4 : ПСТ = 
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40. 

(4.1 
40bis 36. 
41. 

(4.1 
42. 

[4.] 
43. 

[4] 
44. 

[4] 
45. 

[4] 
46. 

(4. 
41. 

(4.1 
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ЧА. : №6 : ЛАЙ з ANUGT : YA à ME à: ADAE + ANCIPE : Y 
A: ме: өлізей: ФЕЙ: БЫЛ: WGP: РОЙР à: Mht: 
It з TEPAT : РС: А ав 


ЧА, : те : ЛАТ : дар : DICE = 


ЧА, пе: ЛАЙ + ЧА, + MP : ADAE + ЧА, : ЧА, : МР: ФА? 
&й Фед = ПСП: ЛАЧ? AME: ANAA SD: САљ NC: 
Ah9) : ANAA 27 + AO: Нисте : Пећ: Ad: OPA : 
LA: ALIA: AAPA: VP : AMEN = 


Jic s МР: AAN : ént: ЧА, : fr? : ADAE : ЗНС : An : 
ЧА, s МР ОЛЙ : PEN = ЗӘР: 192 ЋФСеЋ : U09022): 


. Hp : qot = 


ЧА, : МР: AAN ЧА, : МР + ADAE : ADDED : Фей = ФАУ : 
QUE AN : A990 : УАЙТА : OEF : PCA: POP = 


ЧА, пе: ЛАТ : ЧА, : ef: ADAE: on: Фей = Ай: 
ошсет : #097: OfICUT : РА : AP: ЯР = 


ЧА МР AAN : ЧА: КР : ADAE : лат : Фей = 02 : 
QUE AN : ARP?) АА: АЄФС : nu s 


ЧА, Ке: ААЙ: IA: те : ADAE : 200760 : ФЕЙ = Ian: 
Qh£: MUST : пе : NAUT : NM: 00272 : Флапа, 
ШК: 204 : по : NEE: еп: DAL : веле = 


007$ : AFEC : rd : Фпоосле : ЧА, : Ir : ЛАТ : RC: 
POT: : TACU : Ao mnetrfi : ЧА, : те : ADAS: ЧА, : те : 
DAMEA: Beh = 


25 V9, L3 frd. : 26 Post 40 A? add. 40bis ЧА, : AL : ЛАТ : RAP : 0НСЕ + ЧА, : ње : 
ЛОАР: NOAT s ҰН: AUT + ЧА, AEP: 000740 : $20 = £QCn9 + ПУ 
СТІр: ЛАД в Рот. AAA: 1090 : … Ah? = 


48. 
14.1 


49 38, 
[4] 


50 29, 
[4] 


51 30, 
[A] 


52 31, 
[4] 


53 %, 
ta] 


54 35, 
[4] 


55 36, 
[à] 


56 38, 
[4] 


57 39, 
[à] 


28 A? om. АС: 
AC :53 

add. {A ATP : 
AC :56 з 
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Rf: Фейт: ПЛ : unt: рта: APT os 


ЧА, ТС: ЛАТ : ЧА, : те : ADAE : ЧА, : те: Фата : 
ФЕЙ в ЗИЛа : ФС : ANht Ó ПАС? : АТАТ : AHLAM : 
Ti = 


ЧА, тб. ЛАТ: ЧА, : те : ADAE : ЧА : те: ФА : 
фећ = NWE: №: ТІСТІ: ORIOL: ATUHICS Tr : 7001: ФА 
нат: ПС = 


ЧА. 5 ТС: ААЙ: DADAS : ОЛОЙ : Ph = Фп : ONC? : 
Lt: ӘСЕР 9 ` 


ЧА, : МР: ЛАЙ : ЧА. : те : ADAE : ЧА, : по: ФИЛ : 
Pen = AR: ИП: Ф/е: OUN: АТА РАЉ s 


ЧА. APE: ДАЙ: IAS ММ: ADAE: ЧА: те: Флоу 
dn: Aën = THCM : NAAT: An: РУФ. : ФАП: НПТА 
HHn : TWCO : h: OR Nr: ТІСТІ: ФАТА = 


ЧА, : МР: ЛАП : па : PA: ЧА. : те: ADAE : Pr: T 
ФА : ЧА, : МР : DANGER : ФЕЙ : ODA : ПСИ = 


ЧА, : № : АА ӨШЖАЗ?: ICT): ЧА. : те: ADAE : APO 
ЯСАП: ЧА, : AL: OAI : Фећ : АОФЕЙП = 


ЧА. : МР : ЛАЙ: Gaar : DAMIA : Aën = АФН : NCN : 
8101 : ATILA = 


ЧА, : ТР: ЛАТ: ЧА: те : ADAE : ЧА. : МР : OANE : 
ФЕЙ = NCHI : ТАҒЫП: OR : APON : НИТАНТТ : ТШСО : 
4h : Oh: n: NCH: ORTI = 


49 2% Аз от. АС : 50 39A? om. АС :51 — 31A?om. АС :52 22 Азот. 
33 Уз, 12, A! post ЧИ, : [Г : add. YANE : 34 уз, ІЛ, А! post ЧА, : fr : 

35 A2 om, AC : 54. 36 А? от. АГ :55 — 31 V5 6/08} : 8 V9, A? om. 
V3, A? om. АС: 57. 


л 
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CHAPITRE II (Suite) 
III 


WANT а 


Textes 


V? om. - V3 91Vall - V5 84Va15 - 12 124Rc10 - L? 83Rb13 - L4 om. - L5 om, -, Pl om. - Рі 192Re18 - 
А1 79Vb18 - A? 123Rb8 А 


Ps. 101, 2a St 1 APOL: ЖАҢА: RTP! = 
ЧА, + ЧА, AP ЧА, NL Е ЧА, + МР ЧА МР = 
2b 2 Ogflh: PENN: ICP = 
ЧА, + A. ТЕ + HAC: МР : ЧА, ТЕ ЧА: МР = 
За 3 ФАЛТ: IAN: АТР = 
3b 4 NOAT : Diet : AAPA : АНП : ЗПР = 


E, d'A 
Зе 5 AUD : óñT : ARON : «ті : APOL, а 
ЧА, Тр 3 = 


AGAP : DAGAD : GAP = 


1. AA : FhOC: PEM: AIANAC : 148: FRA: CPT: O 


[7] Th: NA: СОДА : AOAU- : 00260 : AILANAC : OEN 
боб : Phd: AFA: Ain: MEI: FT : ФЕ : ПО : 
APMP : NNE = 


2. САР: 140: АНН : APCTEU : под : 1ПФ : 00 : АПФ. ТЧ. 
[7] а: 08. APT: 0олфФа : AAM: ФИФА : ФА: Pr: TPA: 
FA : ФАФИ : АТСЧ a · 


1 Tous les Ms. examinés font précéder chaque antienne Jalast, comme la première, du début du Ps. 101, 
avec insertion d'un ou de plusieurs alléluia après les stiques 1et2; le nombre d'alléluia et la notation 
musicale ge'ez, 'ez] ou ‘aräräye étant particuliers à chaque début de psaume. Nous avons donné en 
exemple l'incipit du Ps. 101, Les autres «alasi» sont données sang Je psaume 101, afm de limiter 
l'étendue des textes. 2 L3 add. ЧА, : MP 1: S LS add. ЧА, : AP : 
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3. WCO : ANT à: ЛАТА : OLET Т HZ: Ai: AGT: ПЕ з 
[1] туса»: Фебе : ANNE : ANT ТЄЛЇ : &EOT : AMOH = 


4. AN: ETIWA : ПО : OFANA: OND í АРА? ОПА: лол : ФТ з 
[7] TOCHO = 


5. 000360 : PROC à Ofl£A * AAPA : AAN : НРОТЕ * AP danh = 
[7] 


БЫ ӨТПӨС ППА“ = 
[7] 


6. NNM : PPk: 2104Ж: 79909 : AAN: PAA: 108 : нетал 
[7] С: PAA: ATLATIALC : ЄТЄЛС AAN : ПРОТЕ : АРУ = 


7. AP. : МС: MET: APT: ФЕЙТ : ПТ: 90197: RO: 
(71 PO à NILA: ИФА : A.C : P0045 п 


8. АГ а AAN: NC: НЕПАФ : ААТКАТАЬС * mt : 202 : 
[7] ÖRN : РФаа : Sait: РПСИ : 71% : 99 T : ЛАЛНАТАЪС = 


9. ПСП : АЧНАТЯ.С : 2,2904. Др : ћеот: ФФИП: АН : 
[1] бар: ЖЕфа HABAR: ПЕПТ : ADAL: ANAE: A687F: 
ТАН, : ОФ 1: gf: (Zn : GUDT : 32:97 = 


10. (ПЛЕЧ : NPW: 2499 : WAGY: ТЛИ: Са: АН : 2400 : 
(71 TINC : OtotAdH : drot: АСПС? Ue: LH: МИ: 
ПАТ = 


11. HFF : OR : Phd: HÜOATYCAU : ТИР : АМ : HC = 


1 Post F T 5; Аз add. F + Siet £T ПРС : ANA : 290034 à AFEC : ИПС : APOC 
?:0ACC: ЕтПее: ЯСФУа ЛФ: ЛА PH D i ПСПТП · Prom. 
NENT : ATAL: ПА: LOPOM : — Ра АФУ : 
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llbis ТА: : AWEL? = 


[1] 


12. 


[7] 


13. 


[7] 


13bis. 


[7] 


14. 


[7] 


15. 


[74] 


16. 


[4] 


17. 


nen 


18. 


[7] 


ALEAT : пљ hChte) API: Mht: ORT = 


NCEP : FC: УЙАТ: NIEL: MANT : АУТ : ЛОЛАИ : 
ПОРФТ : АТ : P £C : РИ в 


H994. : ЛАТНАТА.С У = 


[RAO : +f : ЛАП : ЯФ : Флап : №0000 : 4f] : ААП : PT: 
Odit? : Nhl: T€P dT : Фау : hé: $10 : OF £A: Ф 
ОПРТ : НОЛА: Пепт = 


200 : Wh: 9002 : ФЯЛЛЛ : COUN: RAT : Над: © 
ӨЛ: OPN: AIP OJCOTP : НЄ : ФИ = 


TOALE : АРАЙ · ППТ : Ad 9? : HEU? : APAL : MEA: AM 
Ч : ©1719. : ANA: MA: АЛҒА: PE: 22 : Феташе : А 
фар : LHR = 


ФАУҒА + ПАЙ. : AHLATIdUC : APAN : АПФ : AMn: FA 
QU: TINC: éb: 037909 1: NA: EMAA : ADALU : 
00760: PAA: APNCW : ЛОР 18: разл: 009149 : РАУ: 
14999 : HAMU : QU? : OAOD : 0097 : PAIN : (FC = АУТОР : 
ARIANE 4 = 


LPO : A12U- : АНЕ : ФАП : AADA : ALOU : ERIT : тат : 
149» : ФЕТР: A£gQZ : NED: ERCH: АН : ЄЛЇЇ = 


в Post Г T 11, A? add E T 11 Бө: (ТУЛАР : AWE : ПАО: TPA : Pr : TU] 
АДЕ x ° Post Ë 13. дз add. £T 13bis (7) H4 à ААЗНАТА,С : HPLC + ФП 
Та Ré): 0O2]C90D : ЛААНП: PIC : OtHne : 00300 : ПЕ 

10 R : 001, :... Hh? з in 9 : — OLILA : usque ad finem in & : и vs ОТП : 


2 АУҒА: … 


0709: ш7; B EMAA 1. AO sin d: MP HI : 071АФ : … 


usque ad finem in 9 : 


n 


[7] 


[4] 


14.1 


[4] 


[7] 


[1] 


[41 


Le] 


[41 


19. 


20. 


21. 


22. 


28. 


24. 


25. 


26. 


2T. 


28. 


15 ра At 1 
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ЕЛЕ: AA : Anf?n : ATI Ar ОПШТ, : Ardet : ADUD : 
АФ: m95 : ФАЙТСАР : frc : ППАЕ = 


де : OA? T : ФФ 94Т : NM : ӨЕ : TOAL = 


СФ : ПҒА: télé: ШОЖА : Хад : ПИР : ЕС : 
сен: Фет: атар: MF: eC : ФИТ : ФПАЈ : À 
ПСАТЙ Ó ШИ 16 = 


Al: АЙТСАР : NOT: ПЕС}: ONAA: ADA : WER: 1, 
H : WAE : ПҒА. СРП: OUN : ОНУ: = 


Rl: АЙТСАР : ПОР: ВЕС: SL: AT: 21: Пост: 
АЪФСеТ = 


ТН : 709.2: ffr : НШСР 1? : RU: AMCA : NOT + PE 
С}: ФА : 0901 : TAPO = | 


Af]: MCh : ФА: 00000: ООУР: thi: АФТПВ : 
A : АТА : ПАТИ = 


ЧА. Ке: ЧА. : те w AGE : Шт: пет : CR : (na: £6 
Ф: Uer: ОПА, : CA : ШС : ATP : ОПІР : Ant: 8 
2: MILATIAC = Е 

OIMN: FTP : 0£ d : АП: СИЕ? : AMH : ERO : LR 19 а 
PPT : ALPI: АСАР : AACRAU : PEIL: TIWA: А 


UD. : CAE9 : 0019. : ME: АН: ААП: ОАЕ: АА: 40 
Т: ТОСПО = 


«ТАУ: паше : зт Дф р: — PART: 
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29. 


[4] 


29518. 


[4] 


30. 


[4] 


31. 


[1] 


32. 


[9] 


33. 


[7] 


33bis. 


[1] 


34. 


[7] 


3b. 


[1] 


36. 


n 
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Фа пз £: МОЛАТ : APPLA: PONT : AAM: АП : 


UG £t : ЛАТА : ТАНИ, = 


NAET: An: ЖИТ? = 


gU LoT? : Фтедр : DENA ër: ТІРЕ. ФАЕР = 


0867: ПЛА: ALAQ : PR: DENT : HR : ФАР : NCATÀ : 
Ноге : ПЛ : ПО : PFPA Vë: ӨКІ 


ФПАФ : AQ@AT : APF: 1P: PTPR: ПҒА: 9007$. : ADR 
Ф: ПФАТ : LAA : PAG : ПАСЕ = 


НУЕ : ПАЛ, : 00g0JCy à НЕЮ : Өйт: PECI: n00 : £m» 
T: NCH? = 


DCH : ПЛЯ 22 в 


ANM: £f, : AIMLA: NOFA À : НРА? : ПР : ПАНАР : А 
1: МА 24: PAAP = 


PPA: DALT : Фейт : LETIA: АППТ: ФИТ : ла : ADPT : 
ЛАА = 


050-9 : Л.Ф : 9924. Саф: OLENA: АТИ : ППА + H 
LUE: Феј: еф: АЙТР = 


20 Post FT : 29 .A? add, ГТ: 29bis NACE : АУП : МП. НІП: APANI : NANE : 
ПАду : OPEC: ПРЋЕ : TAPA: ТІП: ОПП : T2UIAU- : IME: 00707 = 
21 уз ӨЙТІП : 101} : 2 A? post F T 33 add. fF T 33bis (7) NCU : AAS : ПОО : ФС! : 
71 : nme : ФСФ : HRC: to: 20008] : ARINC à ARA) = 23 p4 
post (10214) : add. ANE : ФРС : PIAF: ІМША 1 2512, PA РФЕ : 


37. 
[94.] 
38. 
[7] 
39. 
[24] 
40. 
[2] 
4]. 
[94] 
42. 
[9] 
43. 
[7] 
44. 
[7] 
45. 
[7] 
в OMUZ :.. 
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OMU: Ат: AUD: OCI: API: ena + 0900 : +} 
Dréck : НОЧИ: а АЛА = 


ФТФПАФ : ADT: ПАТАТ : AHh 28 : OPH: ФФУМА: 
AE£AUM.?* : Псећа: ФПОСТЕ : ПАТАТ : Léid: АН : £ 
NA : АСФ : ФЕ : On, : OLANA : FTW : hfl? = 


Ade : OHP : ПОЙТ : ANT : AHAQUS : ФАРА : RLE: 
1499 : ПРЕС: Chh : PAZ : U: Amft : ААТА : 
АФЧ” : ПФ : 0774. : NA : УПС = 


flnUU : £(L: 086 : ILE: AAPLAND : AAC : POTS + пр 
+: 0947 : DU A = 


пећ : ALEI : EF : LA: 00 : ВАФА? : Hit: ИФА : 
LEAT : DILA: AAA : YA9072 : 064, : АФТА = 


AA} : Фак : AHOY: WCO: ont: A0ZeT : HAY = 
Yet: NAFF: басп. NM: TAF: баст. ФАП. Фаг 
n: $4003 : OCH: MAAN: ИСП : HEPC : DC : Hn9 


n: fin : M: НОП = 


PNP : МЕ: ФА: AEP: TMI: ЛОР: : ФЛОТЕ: : 
ФОТ : AANE: ЛАЗЊАТЋС = 


ATChb : AW: АПТ : NCATEF: AAM: Ph: Eat: ONC 
Ч? = 


АОИ in) — уз А ОР à 2712 ТУ : — 29 з osque ad finem 


in £ : 28 12 ИЉОд : tantum 29 уз, 12, L3 A P А004. : зо Ad : 004007 : 17 : 
— ШЇ : usque ad finem in 6: МИФ : АРФІР : … WAHA : in? : — HE :... usque 


ad finem in 4. 


: 3213 OIHCH 1 зз V2, ра +? : 34 V5 ош. № 1 
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46. РАНА, : 21205000 : 0?1212000- 35 : Al: ATHLATIC : AR: 


[7] RP»: Hà: OHPCOT : 0ФОЙ 38 : "HIC : NO à: уе: A 
ADA: Ota : A0: Mr : ANA + 020002. : gät, 2 
Ch : UU £p = 


47. Wt : дат : 008 : «Ал: THN : ТУЧА: : АПЕЛ : АЛЛ): 
[7] 1121: ПАУЪ : бая: НЕЙР : NTE: МЛ): ADUD : ПУЩА, 
Ir ПИФ} = 


48. 5/4. : ФА: ULET: под : 0196 : HAA : 092 38 : LAP: ФЕ} = 
[7] 


49. СТР: ENA : ПАТ: POUT : OWGET : NAIT : АСФ = 
[7] 


50. MCEI: AUD, : АО 9 : AWEL: Nre: АСУ: АУЕ : Wa 
[9] AT : ПАПА : Thà = 


51. 01: flAOE TT : Фағтп: TAUA: ФЕТ : АПА: АФСП 
[1] 1: ЗПП: 021769: ФИТ : ACh: (Фет: ПЕДГТП : 20 
hh: NAP: ONRAT: ПОЮ : 70000 : ПАВ, : ТА“ : АПТ : 

ПАУ : «0C : Ah = 


92. А4: APAA: АЛЛА: IN: hù: n00: EPPP: ПЕЛ : 
[7] PCAC: DOLA : ANE : ТСЗ : ANE: ПҒА: Фа. APE 
6. HENA : HFEF : ФАТХ : ФАЕР : НА6ФС: rt : ПОЯ = 


53. CNE: ПАЙ: R&P: OLC: 0444: АЛНАТАС 42: АП: 
[7] 7204 : ФЙ : НЮРА. 8 : FANC + hp * (e emn + Р : An : ПС 
НЕ : АЖА: fóntn 7 = 


35 рі 07175.88: : (sic) 36 A2 ПООФОЛ : 2 P* (IH : зв үз 12 1,3, P4 ОР : 39 L2, L3 
А1000) : WL, L'om. ADEL: арата} : ФАП + 6007 : АЕТ x түз 
post АТА. АЛАС : add. 164.02: 00002 : WGE : аз уз 100 £4. + 129791 
L: $ : УСП, : AANT : AF AN: vs ¿ntn : ТИТС : ven? : ПФ 
ENN rä: AAM : ЯР : 8€ : TLERA : OPI : 1005] Pr : почет : 
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54. Pd : ШЕ: Aën: ФА : ACHT : AO : yy 5 : 209 36 : 
(44-1 п): ep : NNE : ПРСЯСһ: PAL = 


55. QU? : OILE : сла: PANOT : PON.: APILET : АНА : H 
[74] АТФ: NAN: PCR: Ein: АРТ: РОП.: OL 
ППС = 


56. QU? : OLE 8: ФЛОТ : POD. : уђе" : Ont: САЙ: 0 
[7] Фр : OMT: ВЕЋЕ : geb: ТМ т 


57. ЧА, : AE: AGE ЭРТ: NET: CR: ORA CM : (70 : 
(4.1 АУТ: тт : Leb : APh = 


58. ЧА, : МР : 38 : РПТЕ з АУТ: САР 1 ONE : £du ЯФ: Ноте = 
[A] ће = 


Тебе: ШАЙТ = 


59. PEA: NCAA: DAF: AnmóT : AAA: 22. : ANUGT = 
[4] 


60. ПАЙ : HEN : ALt: ААА : ЖҮРЕ: DORE : 08r : NENEN : 
[4] QAt:iB:iRiR:i ФАП: Nh: OERI: бф: AMAAN 
T : ПА : ФСУ = 


61. TACAA : АЛЯ + ЖА: ФНФ : РСФ : 107% : AWCE: А 
[4] Ж. тета : ФСФ = 


62. PE: A04 : ТОПА, : АТР: СВТ : CINP : WEET: Ago 
[4] Nme : ANUGT = 


4513 NU? рй: LAP : in 7 : — ПОЮ : .. usque ad finem in & : 4? NU? : 
e PÜOSqD tin] : — РАУЛ : usque ad finem in 4. 43 уз, Ре ФП : bis 49 уз 
сат : NCEP : PEAT: 
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63. ФАО : AFA: PP: АРАЙ: ЛА РСЙ : ОЛРОФТ : ФА 
[474] РҚО: ФАО: : LNL : 1949 : AFF: ПОЕТ. : OTO Am : 
ACA£I- : ПФО ЦРО: = 


64. OLE : АРИС: APENE: FNAC: АНН 86714: НСА 
[à] 8: NONC : Ann : 27680 : NENH = 


65. APAL : Fr: Mrfifn : Drop: VPT: ПР : NAA 
[4] nh: ФСФ s? 


50 ФАО : AUTO, : in À : 51 A РИ-Й : … 199 : 77 — АУТ : ... usque ad finem in 
А: 52 Les antiennes FT 53 et ГТ 59 à ЕТ 65 (ces dernières constituant le tarafa alast c'est-à-dire 


le reste des salasi) ne sont données que par les Mss УЗ (sans notation musicale) et А2. 


CHAPITRE III 
PRIERES MARIALES 
I 
AFER : ПСТ? : 
Gei: ONE: AAD: APGE = 


Textes 
V236Ra12 - V? 23Vb22 - V5 89Ral - L£31Vall et 116Vc17 . L2 32Vb14- LA 31Rb7- L5 44Vb20- P! 67Ra1 
P4 182Rb15 - A! I9Ra7 - А? 46Ral 

l. 

[à] 

Фейт: OflóbT : птат : ШІСІ": птст : Фадат : ATPA : ПСТ? : 
MICI! : ћеот : 089962 : АРТ : PONT : $9.07 1 ATE : ОАЕ: ХАТНА 
ті: ФАЯ: APAR : ACEP: £714? = төтеп, : Polt : AN: ONIE 
£ : DAE : ООЖАЛ: He : 00241 : СИТ : АТИ: EPET: ATE : ФА 
brut: ACEP : HUOT : Hn. : ACEM : (20:99 & Cin, : АЙТ” АГ: 
Феу : LELT? : ПУСТ : ФИРТ 1 714: №0: ФЕЙТ : $9.07 1: OO DE : 
RAT : n4? = DALEN. : ШИЙ : ENA? = ПАЛ. : M : ФЕЙТ = 


R. 
AAt : ТИЛФЕ : ADAL : APAN : АПТ. : Oi 9: $60 : Ni: А6 
C ЛРС: Ont 7: АСР 1 ПП. : ONAM : одет. : ФП : РЕ s 


2. 

ОШСЕ : HAT: АА: AA : ПАЯПА- : AB H.A : П EPET : 7024. ФА 
£ : APAN : АДА, : Afi: ПРЕ: nem 107 : 00701 : RAAN : 01£A : À 
СА : ARION. : @A.Pñ-h У : Ain: D: HAN: nåh : ФРЛ: НАГА + LPRA : 


LV om. ГУ): 0097 : 212ьош EFIA + s ALP : ФЯ) : «мот. PAY: 
512 ENGA : 6 L?a et b ТП. : tantum 7РЕАЙП : 8 L2b om. ФАП : ЧЫЙ" : … 
ФЕЙТ : (desin. n°1) et В, — V? ош. R. 9 Lt et b, L4, P! post OA PS : add. BC irf : 
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IAP : Фепте : NNM : EN : 08-46 : ACA) : NP : hEOT : ПеФАН : APP RC 
Ш = ФАР. ? : ШУЙ : £n& = AAA : №: PEATE = 


3. 

$409 : 1012 : AN: ПРО : АУК: БАҒ: T Фата АЛ: ДАТ 18 : ПА 
RNA : AATILATIALCT* : ФФУ: Одет 15 : АЧНА! : 00027119 : APA 
ћ NCATA : ПО : AFF : ПАРЕ : АРУ : № : ОФАЕ: ПЕТЕ: ФА: An = 
ПОН : 15002 : НААПЕ А 17 : NANET: ФАТ : ПАЙ : PEC т HOLL: A 
PANET : АН : AAN : HPA90C : PRAT : НАПА : AM : ПЪТЕ : DREPA. 
mp : 00761 : r£ = 182 : Ont: ПОРТ. : ORCRÉ * BT : А07 + ТАЈ, 
de: 08 : OFT : PECI : ПА} : ФАП, 191 MAAN : НО : EMA : 
044: ANE: Adh”: МИ: ENA: ANT : ARTHLAIALC : Патет : 0 
AAP : СС ? : ДАЛА : AMAL : ЮРЕ = OG T : DUT: А49 : AIN : 
АНСАР : OAD: : ППА : MA: САРОВ : РПП : OR A : АСФ : NRC : 
по : £n? s. : пфарт, : ФЕТ : An, : ӨСКЕ: РТ : НООС : APE : 
DANA hID : Айй: ПТ : АА : ФФ : адат, À : +f : VAN : ATE : P 
Dé: KIM : ФСАРОР: ХАЙ : 00747 + TEP + ОПР: ER 2 з NA LU: ФФ 
D: PENU: ODEL: ZNA: PAC: ONE : Е: OACI : ПОП У РО : 
DANA : API : ФСФ : ПСП. 25 : Oi : OLENA? : Ago? : АПАР: An: д 
MI: APLANIT: АП: APRAN 28 : ЛИС : Пет + ААА: : ПА?Т : jem At: h 
Him: N : FTONE : AAAF 29 : фото : HUURAT : ПО : TALE : 
00: 99 : Agi ATID = ФАР. : ЧИЙ : ENEA = AAA, : M: ФЕЙТ = 


4. 

МЕ: DAF: УЯАТ: А) : ETMA: 907: DCH: Ont: ПЖ: 
00bgn?' : п00 : HNT: HIC: А9000 : HALIPH : ACID : NOCH : Am, 
& : ФАП : 007% ® : NACE : HPE : Hdl : а 33 = ПОН : ЗАСЛ. : ФТ}: 


10 уз,р: ОАО: 112 post PLAT : add. в. NAFF : … АЛП: ПП. : $60 e Dh: 
(om. ФИЛ. :... OAT АСЕТ ср: 1312, 13,15 ТО ће. : 14 V2, V3, Аз 
om. АҺ1Н АЛАС : sva Dh erl : 1613 оп. Фе: 7 La AUD : 1 V5 от. 
gue : 19 [2 ФАРЛ. : tantum 20 PI om. ПП: 21 A1 СПИ: : 22 pl om, 
90g : 31b АДАМ" 1 зт рр : 512 ФПСП : ж V? ELA з 
27 1? om. A755 : 28 V2, 1,4, A! om. APIAN : 29 13 RATI : юр Де : 
2I? ФФЕЙП : 32 Vs, La 2900$ : — L3 ONDHE : 33 La om. И : UL 
(1r В 
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kel 
= 


At : ФЕЙ : OUDAATrT : РА. : O"rZ : A.ñPh. Е ПОН : WICH: YT : © 
ер: 9001 : KIH: "TG HIL : APAN : MAANT : ONENA : ht : ALOT : D 
АЕ % : фоопадта, : INAT: ANLE = GOTI: Afrn, : HUDZ : 0002 : © 
RAP : ПЛ: МУН: ENA : 00260 : TINT : 1904, : ФАТР : OCAR : 
OA099^, : АНП. € Спа, · AHAN. : OAF : АТП. : АП? ¿TO : FTP : P 
Wi. : АЛО : ФБ: АНА. : OÙ : TAIL = Одет. : ШУЙ» : ENGA = ЙА 
A. : №: ФЕЙТ = 


5. 

HCAA: ААП : AUDAATT : 28.42: HAAN : One : AUDAX : ФӘ 
т: HEROM : ФР : МАЊА : ТМ : AMEN : DEAN : ТЕРА : КР : 
ХӘН АТЫС : PAN : СТТ AT: ЛАЙТ à СПП. : 8070 : MINS : 
ATLA : т 20 1 ӨСІР: ТВ. : O TOÀ, : ФАР : ӨТПТЕР: ЙТ: АРА 
n: OA: 01.6 : Фепте : VALE: ата: ФОП: ATILATAC : AP 
An: 00206 : ЯФТ : АТР: ФЕН: АПТ : £04] : ABAP : DAAN : N 
әдет: ЛОЛЕ + DIEA : 470 : 2087 : AGAN : OIEA: аға: РАА 
АП. : HL 39 : £TOAE з Мт. : PRA: hb: бейте: бай: АНА : № 
4а ИЕФАЕ : Моп. : ШУ : ene = ЙАА. : AN: Фейт = 


6. 

AIt: OF: ТТ. : ACh : £r : ӨПІФР 5 : PEAT : $0) : 000) 
ТАОТ : ПСТ}: 00712: ТАТ : НАТ í: Алпа, : APENT : 
NCEP: ПОФЕЙ : ФЕЙТ 399 : PRAF: (Nit: Aën: 00241 : HORA: AÓ 
An: ӨЗзел: аса: ЯЛАП, 27 : ФФОУПАОТ : NCHA’: NAFF : HT AO : 
BA: АП : Af: САТ : Іі: nt: ПОРТ. = ATA : Të: НОА 
дат + HEANAP : MAANT : Өлі: АЛИТ : а CT : OPANTT : А2 
ОПТ : Өлелт: А.ФСТ : 00007? = OAN: DAEN, : DALEN : ПЕП: P 
£C : ПОЙТ : ла : плот, : ППА : Aë: THF5T : ЛОУ : ФЕВ : 


3418 ffi: 35 L?b om. ӘЖЕ: зе Pi Oé) : з? У? om. ПАЙ : TINT : 
38 L2, L5 add. OfF4.] : 64 : nCUm, : з үз jf] : ор АЯНАЛАС: 
арі rU : (sic) 42 L2 post DAL, : add. AILAN AC : 9 13 RAAN : (зіс) OHL : — 
VE, 18 ФН : 44 pi ATLAN AC : 45 L2, A2 Фе : 46 Pl om. p efr: 47 15 
ERAAN : — 9 Leb HU : tantum 49 1,2 om, APTT : 
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АЙ : ZF : тара»: Фра : NCI : Den i Л.Ф: АЛИТ : On COT : 00 
ЛАЙТ: Od. : ANE : ФОР: PENN : NECUT : ONLIE 1 ФПУР : MAA : 
irfldyr : OLAN : пећа : Oñ CA : НАЛ: АЛПАР : HOT : og 
ет: ФАЈЛА. 59: HOT = ФАП: CAR : AILAI : HADTOIA : 1 
да СФЕРЕ : АН: ОС: Ont: dëi 1 Фнепа. : А € PUT : етін: 
dé D: n0U : à? : рф à Dr: ACL: ФПУР : (ППФ : PAA : 
AFi : 00034 : Фей : ПО: TOT = ФАП : CAR : ТАТСІР: AATA : Aà 
Or : АдЕУТІРІ». AGA : ФОТ : ACEP : й64-: тара». Ond 9 : AA 
ILADD : AFH: ENA : ТАТ : АП 5: АЛНА : Wé: Патет = 004 : СА 
РП. : fO" : NST: АП. : пат, à PAA: тд, : OLENA : 040955: 14 
fl : £C + OAN: САР: АЗН : АТА : DI: ҢА 5 : ША: АП, : oi 
Sr МН: еле: ЛААЛ : Ар : шар s sën: Wë: пр» ПОН 
SUC: АН: епа + KPANE : hKOR: AILA : Wé: ОЛСА : RC : 
Фер: OUAP : ër: ФФ : ЛАЙ : АЮЪРФ : 670 ҰТУ. Dm 10g 
n : НЕ : ët: oce? : AGAT : HP : АЕС : пл : 4609 = ФАРМ. : 
ШИА : ENÇA = AAA : №: ФЕЙТ = 


T. 

АТЛАП. : PEAT: ФПВОТ : плато: ОСТ : ПСТ : Фадат : 
NMAN : HOCH : HO"ivk 69: unt: &EOT* : HOLE: APANET : ФЧ 
1. &EOT: пут * : НРА? : Wëlt: Фепад : APLE: ПАС? : ONA 
8: PUE : PA : АЛ: пређу = одет. : MU : ENEA = ПАЙ. : M: Ф 
ЙТ = 


8. 

ATE : DAF : ТФФЮ : HOC :HAT089% : Аб: пе : ПОПА OA PYTOLSS : 
ОПЕР : NITT: ЛА: AAW: NCHE: AN: NCH : HANCI : MAA : 
HAN. : DNL : MAdAtN. : DANCU : ПОАЋЕ : Ont: Тг: ARATE : GAY i 


50 V3, 12 om. НЙТ : … ФАЛТ ПЕ : 1 оп. ФА А ОДА РО : iantum БІЗ 
Ahh: уз, V5, 18,15, PL, AL AATHLU BUS : 53 VS, га, A1 (flde : tantum 54 L2, Plom. 
АП: 5V2, L2aetb MAOD : 56р: роз HAN: add. AJH : ТАЛП : syve 
NA : — Pi post РТА : add. f1002 Zñ : ТНІҒ: ЗАЙТОТ: 12 post ПОТЪР : 
adl. 006 : ҰРА: 811, Plon. ЋЕФ' а 62 La fli fr : DAC à — 120 AA ВА 
gu : 83 Аз ФА]: ^I НАЛПЕ : 9 Ds b PA QA.P3 D : 95 VS om. 1019 : 
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пеге: RAMT : APADA: ППА CAZIM : ПМ : NAPE: AFH: Ста : 
A: DAF: ТІСІ: AGAP : АЛ: (OCH: QA ADO : AIH: NND: 7 
СЧ? 3 одет. : ШЫЙ : £n«M = ПАЛ. : №: ФЕЙТ = 


9. 

ATILA : ТА : НАТАЗНА : wA : ACH? : НАРС : A H.A : HNA? 68 : 
HAPOATILA9 : Tr: HAT? : HFOAL : OAN: HEFIN: MEC + VAQU : 
АЛ : AM : НОЕ ПР, m: HAAMEL : ОНПС, : HOATEAY: АЙДА: 
ФП? 000-7111 : OLLI : QUO : OTANA : АДГС: KPPAET : 2 
а: ONPOR AE : ANCU: AOÛT: OHIO: ТЄЛЇ: Out 7 : ФАФЕ 
fh: ЭП: МІНЕ. ОСА? : EET: MEOT: OOUM : &£OT : HASAD : 
ПАО: HAL = ARCEA: MEE : АТАН : ДАРИЙ: AE: ПТТ: Ф 
ЕП: NCI? : ТАНИТ : NAN: EC = HnCen : 0 : 44029: REP : 077. 
h: HETMIC : ТАНИ : AA) Aa: Wé: AME: TF 0073 1 gU 75: АЗ: ФЕ 
П: filie : ФП'ЉЕЋ : ДАЛАЙ: AHAORY: ААСО? : OA : NM: Р 
САРО : OCI: ЛАЛ : 2114. 76 : Ont: ХОТ : OmA(rt : Pr: ФАС 
TOT: А21: ФИТ : ВОТ : AAP: ПО : 008121: ФАРМ. : ЧЫЙ" : 2067) = 
AAA М: ФЕЙТ = 


10. 

«АТЛАП, : ААТНАЛ : ПО": HOC : HOT : ALEID : AN 
$1: met": прагу : ХА: еп”: Gët: Та : Ф.у : 00129067) 90 : 
AJ n9 : PEC : ANDAF: белу: ПО: : ПАЛАТ : рт, : РОСТ : ñ 
ЛАТОВ : ДАЛАЙ: АВРО : ФИТ : 70402 : Dien: ФЭЙ : АТ: ODAL : Ф 
0761 : PEN: On TACR?? : m At : ФТТ. : ПО : An. : APAN : Ф 
DAL : OUEN : ФеЛа ПІ: Та. : ТИРЕ: ADAL : ПА : Am£OT : 


67 12 T] : tantum et post ГУК: add. NOD : ТЇК: DOAL : Cum: — NCH : 
вв Т2 а ctb ПА : — 9 L2 A"HLACld. C : ™ Lea, L5 post OLE : add. AO: — 
V? add, HAJNALA : ААП : m: 7 vs, vs, P2 om, ФфЩТ : 22 18 DU hZ :— Lb 
DOC h : ВОТ : — РФИД) : 73 POPPY: 24 L2, LA, 15, AL FEM + tantum 
75 V3, 12, Lẹ, L4, LS ФИ : e L2 С з 27 V2, рі, AL,A2 NOD : @СТО : — У: NM : 
ФАСТО : 12,15, A? post ATHATY : add. 09090 : — V5 add. СЕТ : DAT : À 
gun: а Ра ААПТ : so L2, Ра 000400067 : 81 LA, Lè f] f] : вз La, L5 fl 
№: +hThCf : 
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HASA i АП. : ELA: NM : ЖМ: MALTI : AMEI}: НТИ. : АП) 
LILT : Wé: ВАТ s ФАР. : ЧЫЙ : ENGA AAA : №: ФЕЙТ = 


11. 

Art : ФА : 00 : fF : 08 : теФт : 00 : Вет : UPPT : 00B : h 
£OT : НЙТ : ТҮР: Н. : 08: ALOT: ПАП : PAC: 06214. : 64 : À 
LOT : PAF: ФНПАО : APLU : MEOT : ПАОЛО : РАР 83 = AU: НАПТС 
АР : А5. : HWGP 84: 0004 : СТОН : NAIN : АА: РАФСФ : Ont: mee: 
ARE : GAP : НПАА : ТҮР: #Ф1 85 : NHC : KIH : епа : NCN : 
Фођа : ФЛАЯ : AU: AANA = MA : АПЛ. : ТИР: ОРІ: RG : 43$ 
n: nm: RG: 017 в Nr: ORT ТР. СВТ NT: 0247 88: 0 
HT : TPT : 660 : ЦАП. : Dë: PAA : $6 : АФОА: $0 : PAA: Ç CPO = 
«СР: біл: MACE: PROFT : OP : ПЛА: ТМ: 080 : ANT 
й: NCA: OOAD : PAA: mé: $2700 : 064775: ӘЙ: Tr: ОНФТ : 
бір: h£OT : HÉDAN : APA (eh = ФАСТ,: MU: ENGA = ПАЙ. : 71 : 
ФЕЙТ = у 


12. 

Nil: AC? АУР: WLBT : HAFNA: Thà : OA REO : ЧР : ППТ : 00 
pen: LA? : РАФ : ПУСТ : nol 99 : APEL: ИСП. : ФИТ : ПТ : Mee 
n9: Dën : omma : o09An, : APAT : MPEA : OC: ONORE : 
«Pd: 0UZO : Ап. : 64: љт : HANANG : KIHLA: 0007 : A.Pñ- 
й: RECATA s АФЕЙТ : НАЗПА : 90 : mim: OAL: ППО : tmff : 
AMAAN : ФЕПАП. : 00761 : ФАЙ : 2007 : АА. : OIEA: Abrà: 24. 
an, 9 = DAEN : ЧЫЙ" : ENEA = ПАЙ. : M: Фейт = 


13. 

nn. : £r : ПАСТ, : ОЛААЯ ТА, : TAAA: AY : 90 : ФАП: ЛА 
А. Ай: ПЛО : Фаст: PAAT : А2 : ААП : «БА: LEL: N 
n: IC: 456%: НРОП. : АППА 5: АА: ЖТ. AOCTEUOD : 


вз ys ЈАР : 84 15 Шер : 85 L? a ot b post ФФТ : add. ILE : ПР : 86 Pl om. Я, 
G: 8714 08.0: 8815 om. ҮТ: ORT: во Leb NAIF : 90 V? om, OAF : 
ПТ : ПФЕЙ: LOGRA : 92 V5, 13, L5, АХА ПА: tantum эз L? Я ДАП. : 
мА ДАР: — °S Lea et b, 12 APRICA : MALA: ONENA : 
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Фљефа : ҺА: FMA Е КАИ : hey : 720: : ФАРО 
ПАСА : ТАЛСТ : Matà : NM : есть: МАЙТ : HEOÓA : A 
Ont : OÀ£n : OATtÓ : ТЯ. : 7042 : AMANT : ФАРФОР 
n: АЙ : MANT = SCH: IMANA : АЙТ : ФАРФОР, : ПАПА : 
АПТ: 9 : тоораћ, : 08 : on : HCAP : 09, : ME: АЛТ 98 : 008» : 
ADOP : NAW: АСФАОРП, : AMLA : HEAT : HAT: KAT: СЯ: À 
^t : (ém: Hn. : па : АН : nt: ӨЛІ: Фет: n: APA 
С: лес : OT : ACEP : ПАУЕ : TUE : ADAL : APAN” : АЮ: 
ПАЛ. T 19 : МЕ: eO T 1 : KRIET : ТЕТ : AKA: РА: ПЯТРА : 
ПЛА. : №: ME: ATAL: 00087 : APAA: HChTh : 2200: ПСТОТ : 
Чет : Өйт: ANI: НАЦ : OHAIFU- : ӨНФейл: 0560-1? : 24701! : 
ur : Фр: EALE: Эт.АҒі: ПТН : PACE = Ahr: ont: РОА 
AT : АҢА : ТМ: АЊЕТ : ФЯПС : AA : 009g : 000540 : ФП : БАН 
L: OHAL : ФАЗА : GAP : дођу 103 s ФАР. : ШУЙ : ENEA: ПАЙ. = À 
|: ФЕЙТ = 


В. 
ПАЗР : TUS : ADAE 14 = 


98 V5 L2, PA ЛАЛА : ° V5 ,PLom. DA Q-£m. : ... ФАР : (ante FAAN. 5%) 9125 
post AAT : add. Q^frf- : 2490 : 99 Län ot b, ТА ARPAN., : 100 12b Añ AA T. : 101124 
et b п OT : МЕЛ : 102 L2b om. ФИНАЛЕ : … 03617. : — Lea, А 0740 : 10312 
b post АЙ} : add. ФА? : ЛО? : DACH 1 1013, 1л ада. Па: 
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CHAPITRE III (Suite) 
II 
ФАЧ : ANTI TI : СР : 
£18 : OA : APAN = 


Textes 


I: V? om. - Vš 78Vb5 - V5 73Ra14 - 12 113Ral - L? om, - ІЛ 1?22Ha4 - ІЗ от. - PL om. - Рі om. - 
А1 69Rb8 - A? 70Ra10 

II : V? om. - УЗ T9RalO - V5 73Va18 - L? 113Rocl4 - 13 om.- ТА 122Rb4 - L5 от. - P! om. - Рі om. - 
А1 69Vb9 - A2 75Vb13 

ІН: V? om. - V? 80Ra6 - V5 74Rb22 - L? 114Ra15 - L? om. - 14 124Vb7 - 15 om. - P! om. - P om. - 
А1 70Vb3 - А? 80Ra5 

IV : V? om. - УЗ S0Vb20 ~ V5 75Rb12 - L2 114Vb18 - L8 om. - L* 126Va10 - 15 от. Р! om. - P^ om. - 
А1 71Vb1 - A? 84Va7 

У : V? om. - ҰЗ 82Ra10 - V5 76Rb20 - L? 115Való5 - L3 om. - L^ 128Va3 - LS om. - РІ om. - Рі om. - 
А1 72Vb14 - A? 88Va9 

УГ: У? от. - УЗ 82Vb12 . V5 77Ra12 - 12 116Ral2 - Lš om. - L^ 129Vbl - L5 ом. - P! om. - P4 от. - 
A173Va15 - A?91RbI3. | 

ҮН: V? от. - УЗ 83Val . V5 77Va16 - 12 116Rc21 - L3 om. - 14 130Уа10 - 15 om. - Р! от. - P^ om. - 
A1 74RbI - А2 44Va24. 


I 
O40, : HME = 


1. 

[4] 

dÉ: АЛНА · РОН : ЛАЯ : ЊЕ: ФТН : ап: ФРА : 90 ПТТ : 
00204. = ПАЙ. : №: ФЕЙТ = 


R 
шеф : API: ХТЕЛА : НАПА : HCA : ПАЙ. : ПҒА: DAETWM = 


2. 

Ad 92 : АҒ: АЙ : пећ, : «ТА. ADAN: AHLATIACC * А : EN 1 
ТІР: AH : ЛАО, : ФАЯОСП. : U9Z : Alt: 30 : Epl: ПА : ФА 
ТОН = AAA: №: ФЕЙТ = 
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3. 
APAA : псп'ћ : ФА: НТИПА : 0322 + AJAI: ОСАЛ: АТАТ : по : 
Aht : 59. : ФЋЕ : ЛАЛЕ : Шо : ОҢА" ПАЙ. : №: ФЕЙТ = 


4. 

САР: АЛЕРЙ : WË: ПОЙ : TILT: 99m C : ЛАЯЫАА: OflATTE 
H : RCÀ : KAH : РПА : %9} : TOAL : № = ФАР : FOUN: À = ПАЙ, : AV: 
Фейт = 


5. 

TéPlà : OT AE : АНЬ, : ҺАЛ: AUD PO" : ANM : ЛЕФС : AILAN AC : 
AGAP : OMMO : ФАР. : ФАР. : ПО : Сарт : wr: НРА? : ПЕ: АЙП: 
дайт s 610 : Ai: UUHEÓT : ADA ПАЛ. : M: ФЕЙТ = 


6. 

НОМ : Фет : НОЖА : Фпоп : РОКА: АРАЙ : nCirtà : Фа * НТИ 
ЖА: НАЗПА : бат: Pi: GAM: ППА = АЪЛО? : OA F&Am : Ata: 7 
14. : бас: ФЋЕ : АА: Ad : СА : ФАЋЯ. : ЏАФ : Oht: ВАРТ : 
HATHLATIALC : ФА = ПАЙ. : №: ФЕЙТ = 


1. 

Тора MUT а : ICO : лет : АЛШ) : fiin, : таг а NCAP : 
8486: A999 1 ПО : PIA : AAFP : $4500 : ДАЛ, APEC : ФИТ : TYT : 
елос : Eth: QUT s AAS90 : Mr: АУТ : ФТТПА : ФИТ : Mér: 70: 
UAO'r : ПИТ? : Ат ПУР : ТП : RI: AHLATILC = AAA : AY: Ф 
£n = 


8. 

паша : OTTAWE : Tr: Y : ANA: PAA: MAART: LANAP : 
AnCith : FTP : ERCH: DENA: АТЗ: AMHLATI&C : ПАРТ: O 
AAP : ПРЕС : РОДЕ : AANA * АЙ : 0008: НТТР: OUT : ПС: À 
RAA : OUmm : 08-46, : 04U 00 : ЛАЯ : OA PI : DENPOD : ATTI EN: 
ПтФара M : DUM. : sët: DEU: APid : nC T à = ПАЛ. : M: EDT = 


LADA: cif: ЗА ПА s У AOC : 
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9. 

OCH : НПА} : He Cu + АТМ : ППА ЛАЙ: ее. : ФИТ : GAP s f 
AY: pL: ANA: ЗАЛ : ФИТ : GAP : OA: EPer: ТАША: ПЛ 
ЖАТПа AAD: АСТА: ЛАЯ : АЙЬНТ : 02460: Ad. : AILT : 
А0902: Pr: OOUfIM : 00241 : АРТ s ALNTN : РИА : MAANEN = ЙА 
A. : №: ФЕЙТ = 


IT 
090. : НИМИ = 

1. 
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ARAA : nhi: OPINE : ЮРИ : ФОШ : Aht: mr ПОС: 
ETIA: МТ: DALT: №: НАТНАТА.С : ФА: Hin: ANA: ПАЯ : ME 
тіз APEL: 01: ППА : РЕФ : APAN: CAP: DAF: ФПАУТТ : Ф 
APT : АЗН 2714 : Eht 1 С : Зел: ӨЛЕ: НА.еТПС = ПАЛ. : Ai: 
ФЕЙТ і s 


В, 
AAM : ПФ. : ОПЕ Ж: АЙК: 000360 : PRA: ЖА: ФЛОТИ a 


2. 

01.0. : at: lht: NASN: ARCER: £710 : СИТ i 211. : 
PIA : ҺОҢАЙАС: ЛАМ. 1 АУЕ : DE : APAD : HCAP : РОФЛ : KPE 
С. НЕП : Ат : ANE: DODA NT : HILANRE : РОСТ : 0£OC5. : Op 
ЙЕ = ПАЙ. : AY: ФЕЙТ = 


3. 

ATi : DAF : 08 : HCAP : ODA : ME : Айт: DATT, : HOÀ : ФАР: 
АЗЊАТАЋС : MRA: 0102: Dht : NCPN. : ФМ: ФАР : A LOP : P 
Am. = ПАЛ. : №: ФЕЙТ s 


4. 
AY : ФЕ: 70/7: НАЛНСА : ФЕР : ПСА : 00A? : AMEN : 66: 
AEDT s АУЕ : ФАЗ : MHIN : НЪШРт PAF: ocnN : ПОТЕР ! ПЪСР : 


1 Уба om. 0С +. PEAT: "on Фф]: зллФОФВА: 
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09%: ИТС : НОЛЕ : MEHI: APAA : ПСП? : FAO : finCPn, : Oo 
ОПР: : ФИТ : GAP = ПАЙ. : M: ФЕЙТ а 


5. 

Таға, АФАЯЛ : ATLA : АҢ ТӨР: AMANT : ТАЛА: АЪТ: H, 
GEO : пет: ТАА: АЙ : СПП. : 9070 : ATI éi : ПАЛ. : Té 
Ph : ADUD : TONEN : sv: AMAAN : EPA à ër: 8999 í ТЕР. : АФА 
St: ¿m Tr: 9200 = ПАЛ. : №: ФЕЙТ = 


6. 

Тер, : АЙ : РАФ : TAMEN : AOALT : ААП Е ТАРА,» МЕ, 
Toc APT i ТАРА: АУТ : APAOR : dA: пнепле : АТТ s EPLET 1 
ТАЛДА: APENT: ATO) : По: ЉРФ? i GPO : NN: ТЛА, : f 
AFEA = ПАЛ. : №: ФЕЙТ = 


T. 

AETIA : АФЕЙТ : AOAST : AILA: АЙЛ): олет. : AY: 2TU : 00277 
С: QU mC : 1&2: ^on. : AMAILF : Air CCP : АЛО : АЛА: d 
RD à 779$ : NE: NAFF : ONF: ADAF: 116 : WEET: NAAFI: MM 
C : АЕ = ПАЙ. : №: ФЕЙТ = 


8. 

ФА: АП: ALT: ноге : ФИТ : LNL: ñ.ç : ODUN: 81. AUD : Ф 
nes: САЙ : LNC: NLA : Фт.й : NAAMI : 0140 5 : Of £998 : ФА: АФ 
СУТ : EUR : ЛАА : £90700- : (IXCUT = AAA.: M: PEAT в 


9. 

ФАП, : HOLE : 311. : A£TIC : Пат à Пғата: MEPA: ППА : FAN 
A: Мт, : НАПА : Om : 68.00 : PI: 100, : НПО : 00260 : FAN : 
APAN : JEL : AOAM i Ni: 68.00 í ППА : ПО : 20756 : DEALE : m. AT : 
AA499 : ӨРУІС: Gir : ПАРТ : ӨРТТІК: MIL: HE : 90204. : ПОПР : 
Dé : 090 = AAA : №: ФЕЙТ = 


“Уот, ФА: АЙ: 51400140: — LIA: 
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10. 

ОПР : пета : ALTNUA : АРАС: АЛО : УНА : 342 í ЖА: 03 
4 ADAH : ПРЗЕС : ФИТ : NCH? 91 : AAN : HEPCAN : TROL : ANCY : 
НТ. АФ Л: HALTÉAE : OHA E TUO : Әйет: Се: 42H : 27ла : 
РАТ з ПАЙ. : №: PEAT = 


11. : 

НЕА : АТП? : HCAP : ЯЛА : MLE : HIP TR : APRENC : 199 : НАПА : 
A£ : НОА : ФА: НОВА : АЗП : Af] MEA: OFANA: APENA : H 
AFNA : НСА : ПАЙ. DALM а AAA. : №: ENT = 


12. 

nn: OR: 24.4. 00099 7 : 4019. СТОТ : HENGTE: фл). 
АПФ}: APR DT : OA F : APAN : £710 : ТТ: OA ER. : А: ФА: AT: 
APAA: NOTA WRA? : Ле з ПАЙ. : №: Фейт = 


13. 

АУБ : АЙК: AIC : ИСТ: DALT : AILA : АУТ : RCNP : АФА : НА, 
етеће : X90932 : ФАКТ. : NEEL: Сп, : 182104 : ПАТАТ : ONC 
hT : LONEN = ПАЙ. : M : ФЕЙТ = 


14. 

AL : 417 : HENA LNA : Нета P : ПАРКА, = AETIA : ЗАТ: AUD : 
ASA : АТ s nn, : 00200 : АУТ: ЛНЁЯФ СФ : п ПА = ÇhF060n : МТ 
Cnt + OHIRC : ИП. : té: TOAL : TOR: ACIN: Шет : М: 
AA HY МРЉА : NCAT = ПАЛ. ra: ФЕЙТ х 


15. 

ТАРА: ACEP: AP: DAMT: АЙЛ): ЛОТ : ROM · EA Ia : 
ANT : ONERA: Goals: AF: «CUT : 00-66 : НАЗПА : 6C0T = ей 
«de : тара»: DENA : HFF : ФА : ITW : Mht : MRA: EALE : im. 
At: 8AP : ПОП? : ЩУЙ: s ПАЙ; : №: P EDT = 


7 V5 089-96 : 8 V5 чете : ? 12 HOUR" A : 10 Уз, V5, ТА om. п?! 1 и ұз, үз, 
12, Ал, A Дет ПС : 
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III 
ФЛП. : НАТО = 

1. 
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т: COT : ет : Өліп: flóüT : Art : ANE: FILT: SU: пе 
С. Git: PME : mom: £710 : ПТП : 28. : Ф066 : ФЯЙ = 142 : 
АП: APANE : ФА ЕПП : HNNAN. : 610 : ФАР: ФТИТА : АРТ. = ЛАЛ. : 
A: ФЕЙТ s 


R 
jé: ТФА: ӨТҮЛӨТ. : An. : ANRETR : AATTHATS : OAA : ААП = 


2. 

КҮР: ADAN : 012%. ФЕТ: AUDE : АЗНАТА.С : АЙ : РУ. : 
ht: MILE : ACU-4 = Vë: ИР : ВЕС : РАФ: ПС, : ФАЛ 
HM.: NASA: АСР? : Те: TASE: РПптпост, : 09179. : АНТФ 
Aë: АПТ. : ӨРППЕФ s AAA : M: ФЕЙТ = 


3. 

АУЕ : НПА} : РОС : АТ: ANFCALR : №: ТР: ПЕ = ТАЛАСТЫ 
90 : ¿ñPh. : АТ : 00261 : 5h : 324 : AGAN : 918A : ара : RAAN = 
ACEP : ЛД) : DAE, : ФА : DAL : AN : HENC : AGAP : MRA: DAC 
ЗИ Айт At = OLE: Gk ‹ NNC: HOVNA: An: AIMNCAÀ : MAAN : 
HGO : GWh: 18 = ANN: №: АРТ: АЛПА: ШОЖА : 03 : On Cn : 
ЛСР : EVIA: НАУА: CT: ФТПА : тра. : APARAT : RI: Ai 
HAE : Bänn = ПАЙ. : M : PEAT = 


4, 

СПП. ЯЛ: 0760 : ФЕЙ: 704: АбАЛ. : Флеп : АГА : RAAN s Am 
Сет: AQ? : OA em, : PEN : Фе: АТА ' GAP : DA: ФАР A 
ћ : A: ФЕЙТ = 


5. 
IME: еле. елле: дай. РФ : 70 : псе : ФАЯЛ. : APAN : 


1 V3, LP, A1 om. A : 
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ПАУ : HFOÀE : ALT: NUI: ЯФТ : АЛНА : 00087105 : АРҒА: DCH 
Tc 70: WANI: ЛАНТ : ANAG: ANCE: АЛ : pir: ыт: 27 
А. 00892? i FR : AETIA : УАТ: AFT AANE: СҰЛ: НОЖА : 
PA: Па OTñflA : АМАЛ = 

Té d, : КІРІ: AFT: ЛАЙТ : ӨС: сат : HAAN : Chh? i ТЕР 
tho: КИТ : НАЛ : 924. : ANCATA : Hn : 8746: A999? : (UNE: А900 : 
$409, : ЛАЙ. + F¿P h : АЯФЕТ : APAA : AHAtéAm > Аа? : AMV = +T 
die: АТТ : 23 ACID : ПРА: Pi: ANT ` MRA: OANA: Ago 
Ir ТЕРЬ. : ^68 : Sin: АУК: А.Р ФР : ХОТ : АПТ = ТЕРЬ, + АА 
Mr: OAP: EFIA: PANE : 07999 Q: АУТ: ALT: NAPI: HERO: ЯП: 
LERA : ФПАУГИ : УТЕНА : Ф7НООС : PAA: MAKANT : $203 : NGPA : 
опат : OFA : AT : ПАЗЊАТЋС : Done: OAP: fgoec: p 
PEF : ЛАТА : АЙ: ПОП: WEL: HAE : ИПС : OhflhT = AAA : 1) : 
ФЕЙТ = 


6. 

Р0П,: HNE: ANCE: дур : 09A) : АЙЛ): EAO: тїї: Aton 
6, : ФА: АП: He¿CU9 : ШАЛТ: ФРАТТФ : 77423: патет : AET: 
NCEP : 67714 : ПСЧ + АТ : ТОП, : APN ELA : OT&ESE : AOL LA : 
АЙ : түг: FNAT: Ahd : HAPET: РАЙ, rt: EXE : APLAAD à 
UICOD : oft: OILL: ША: пр: ФА?) = АНТ: HENC : 
Олт: КАТ : ОКАТ : Pr: NC: OLE: Wep: ЛОГ : AILA 
ЯС: НРОСЄ : fF : TANA : A7 £010 : AMETILT : НА: 30°: СА 
Е : НУ : 00216 : ФНС : HPE : ПАЗ : шт С : HENIE : M 1 АЙ: 
HA CAN : ТИПА: Фа: T£UUZ : ФНАДП 5 : РУТ: Nr: ФЕТ : ФАНААП : 
да: Ni: AF: ФОА = HAE TOOS : TnP^t : Oll £TCA? : TCAP : 
DÀL : KLANAC : KPED: PRP: пр: ANA : АРҒА: NCNPN : HINAM : 
Фр: UD : TAF : АЙП: AGAT : Ads : WAQ : № + 90 e Oh = 
ПАЛ. : №: PONT = 


7. 
ЋИФАА : ILE : пр: APO: ПАУЕАЯ : Фер : САТ: YF: (9094: 


2124004 : 3102,14, A1427]90£ : 2900 : «vs OPONE : АТТА} : 5 ТА, A? HÀ 
АП : tantum 
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SE: NONE з MME : MIEP ( AAN : НПА : НАЗПА : ATLA : PAT : ПА à 
gätt: 006 = ПАЛ. : №: PEAT = 


8. 

GITA: Eé: РАФ : ӨМТ. олет: М : Пећ: А20 : Одет : П. 
оф: Мет : [E7105 : n00 : ттт i Pen: ФА : 64 : ПСЕ, : AQ A.F : 
МАҢА, НОЖА : ФАО: APAL : AAA. : НААП : ЉТ : ATE : FAT 1 
OfrChr? : СПП. : Mh: 030 : FTW : Aht : APAN : HANANI : Am: € 
Zë: ОПР : Футс : APA : AA : EMNE: ЯП: EC = PA: АП: 002: 
А: OTñflA : АЛ. + OAZANO : PAA : ПЛА : AAM : 0044: ФАЋ : ФОО 
CPEE: ППА : Ae : EATI: ПОЉА : ФЕЙ = BAN: M: ФЕЙТ = 


IV 
Q4, : HU = 

1. 

[4] 

08: AFF : САР : UP, : ML АЛТ: ФИТ + 2499 : 008.41 : АТО, : 
тала: ACEP: £710 : НАЗПА : Cit = ТАЛА: АФН : ФА: АП: ФАО 
ФОР : At: MAPE: AETIA: 10244 : DALT: AVASH : ТЕПП : OU 
ANF : ATOAM : mr OAL : ЖАЛ: AUD PO" : APAN : HANANG : MRA: 0 
АЕТ = ПАЛ. : №: ФЕЙТ = 


В 
«ОТРП. : WA: ЋАТИТ : OA T : APAN : AAD : ЩУАЛ. : £n? : A0 : 
moi = 


2. 

T9? ht : таг» EFIA : NCEP: OAS T : APAN : НПАУТАЧ : TOL : H 
$4909 0007090: At : ЗЕТ: : em: НӘРІ: ПОДОТ : ТЕ" : ТАЛТ : 
NAOT : A7 0Ó = NAFF : 49?? : TURO : GT : Wr: ФПАЗТ : ACEP : 
ейа: TC10 : М: 400 = Ai: 71140 : А060 : KLOT: НОА : № 


6 A? post 9027 : add. APAL, : RAA : HAAN : ФАТФ: туз АСЯТ: 8 VS 
UD GA, : tantum 
142700 1 2.5 ров d, Q7 : add. NAFF : 
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JU: : АСАТ : ФЕ à NMC? : NAFTE : GPE: ЦА: WRA: ФАР = A 
е: ата : Өле: WLA : Өле. 004.0 : HENA : ААС : ТУЕ: PP 
тб : ШТ : HEMAN : ADAT = AILANAC : Шєф& : ПТА : 5 
TAF: ПАТЕ ФА AN: Ш№ : АФЕТ : BAP : ПАРЕ : АП 
А: AT: APZ AN: MEA: ФРА : ФАС : PARLE : APPLE DT : AUD = 
APEI: DALT: ANM: £71461 в ONAFTH 196 : hit: nm: ФАЯ, 
t: A9 AD : LATE = Alte: ПОЛ : PAMW’: AAI ATI. : ПСР + Нета : 
ЛАЧ 5: ЖАС: NAOC : 030999 : ФАП: AN : отт: LALA: ефт : о 
DALY : HAFNA : HCA: ПАЙ. : HLAÔC : 00000 : АНОРА : OfIATTH : 
711%: АН : УПА : ПАТ : An : AMG PA : (rfl * YC : 0000774 : 615] = 
AAA : №: ФЕЙТ s 


3. 

А: ӨРІС: DÒRN : пе : NCH: АСИМА: ФАЯЛ : APAR : ПАНА: 
HCA = ПФО : mn: WAAN : HAITCAP- : APAE : ҺУН: £flà : NOH 6 : АЙ: 
HETOAS : А : АПАЙ: PEN: ФА: AHLATIC * Dhat: HTAA? : 
ПАПА : ФАТ, s Gott: NCEP: ООПТ : ЋЕ: «РА: OEL: тоа 
я. : ФАЯ: бей0 : ANAA : НАСА : AILANAC : ЙА = 095 : 
ENAME : APAA: HEI, : ЛАНТ 8: А.А: eet: mer: 
DEALE : IMATI + АЙ : РЕФ : ЛАРСА : nD : АТЛАП: DAF: 
ПР: ПА : geb: ОПАТ: АЙП: АВА = AHDE : ALF : АРАП : АС 
£9 : АЮФЕЙТ : Glas ЛОСТ: АФА: APEP: HCA? : AALT: ФА, 
ANA: ПАК : £ 71049 = Ain: АП: DAA: ФА : НАУА: £009 : ФА 
PETIA : TOAL : HAFNA: MAP = Ба 018. : AMNA: Па : ANA : 
от : ПОО : APAN : MAF : ФСФ : AA : FTP à ФЗ : ONCA : HE TOUT: 
АТ = ДАРФ : NAFEA: ОПЕ: NEST: š : DAF: ПЬЕТ : АС: 000 
Eph: ANA = AAA: №: ФЕЙТ = 


4. 
АПС : УРА: 88: 000) : МӘЛЕ: AARP: ФА : APLE : ПА 


3 L2, 14000 : Т2 : уз РПП: 5L2 400 : АФУ; 9 v*om. ПВН : ? ұз, 
V5, Al om. ff : 8 VS НЫ НИЙ" : 9 V3 ИСА : 
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At : ОТА: ВРЕТ : һал : һпасб: FOUN : AILA : ФА: AN : ТИПА: 
һтжебейт: Eé: OT? : AMAA: ФОПАУҒН: PAAA: 104 те 1, 
H í n00 : ИРИС : ПАУЕА} : 10: €$C:004 s АСТ? ВАХ : mn : meme : 
$40 ӨЛІ: RAT: АЙ : APR AT : de: ПП ӨК: LR : ӨЛІП PT 
L: АДАТ: IPOD : AHATEAU : ТИЕ : ФААФСеТ : DALT : of: Hñ 
ПЕ: NA : ОАТ: Wé: ARTE: ЧАТ : ATO T : ФА оС) : OAA : 
APY : HEILA : NAFEA : APAA: ПОПТИ : Пой: ЯЛ: PAM : HALTO 
Opa МЫР. ОПР 10 : ШУЙ: : АЙ : ПҒА: DALM = ПАЛ. : М: ФЕЙТ = 


5. 

ШАА: AIMANAC H: AST : NAEP: OA LE : ANM : APEA: nC 
Pn: ANC: ЯП: ОВУПСп : OAN: TONG: бие: RP : П : X9DLU: : 
етоле : ПСА : NPI СФР : 2500 : Фест : MIEC: AA HATI, 
C? Фа: 04800 : НУР : попе : тлі ФА : RCI: NOIR : DEN : 
СІР: ПОС: : ПАСЕР : 0093 6С : AAPAN: 2097: AIF: Ext i ñ, 
+: А : HLE: АЯРАА = ETOAE : ФЕР. ПРО. Лет : 
НА} = ПОП: ENA: ПАЛ : А.Т : ФАЗЕ : ПЛ : АЫ: 904: AGE 
Toc АЛТАЕ: PNET: GIS: АЙП: APUD: Oh: ITP: НЕСАР 
O: дате : KALAA: АНИС : AAA: АЛ: ТИР. НОЯ. : 0034ћ : ПА 
^F: NEATA в (rb: Mhr: PAA: АС: МІНЕ OWJA: ФАЙ 1 : Ame 
АН, : ФАП : AGAP = ЙАА. : №: EDT = 


ЯФта HW: AADZAA : Ай: РАА: A0AIL : DAPI: 60 : Ent 
L: ‚р. ОНТ à AE: дъ í Emi: FR : ООАИФЋ : déit: DTP 
ћу: NO : ТОЁ: OAPI: ФАРА à МЕ: ФАР. тр. HTO: £ 
ТЕР = OAN: САР: Dhs 82% : N: APNO: OMM : engt : APT 
А: ПАЗАР : NOO: ФАР. MP: ФАЙТР: APE» ФАН à Zä: № 
Жа EE: AD: AGAP s Айу: 00. ANOT: (0070 : АНЕЛ : ONOR : 
LP: ПАУК : АЗНАТЬ,С + ФОЛИ» : PH: 0044 : ПАУК: OPE: À 
mei. í Нил : 0100 : ОПР : ШОП = ПАЛ, : №: ФЕЙ = 


10 A2 ПОПР : п уз DT à НЫШ : АДЕЋА : 12 VS НАЈЗНАПЉС = 13 V2 
post АФ? + add. ТЕЙ + ALET : 000527 : САРОВ : AMAR: 1 V3 om. 
ФАЙ : 
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1. 
` Ad НАФФЕЙТ : PAA + САР: réi): АЯН: ПОР 15 : почет í 00 
RA: 0184: ФИТ : ПС : £718 : Өт: ANA: no : НАТЛА : Am At: 
ftf: OT0A2: ППТ : АР : NND: ANT : Пет = A&M т OLHO : 
ФЕЙР} : dfi : НАШ = ПАЙ. : №}: ФЕЙТ = 


ү 
Фед, : пост = 


1. [4] 

Сат: Abt: Аб АЙТ: ФПС: Є& NCPN, AACE: £778 : ФА 
QT: APAN : НАЗПА : CMA: Шиф з AV: АЙЫП: ВАР : RESP = ФАФЁП) : 
ВАР: hY¿IF : АП ФА : ті s ПАД, : №: ФЕЙТ = 


В 
An. : ЛИТА. + AATHATI: DART : АТАП: АО: NCI: АҒ. CON 
РП. : ПАПФТ : ONTSA = 


2. 

frCirr : АУЕ: ТОПЕ : APANE: Өтпіг: APEC: DADA: Ar: 38, 
етіп»: непа : ІЛ: ONPR : ФААП : Негода : HEH : AMCE : ODA 
АПТ : LONEN : ФљеФфа : ПЛА. : AAM : HEMNE: SH: NARA: Of 
еей: MRA: 0120: Ont: NCPN: MEHE: ANA: APM: ЗА. H 
RA: Pt : БА: ФАТАР : AEOF: OUN: ПРЕ : NNC: Ohr = À 
АЙ. : №: ФЕЙТ = 


3. 

ТСТ: АУЕ: ACEP: Okin: E: NCPR: AETIA: OA T : APA 
п: 0747 : ALETA : НАЛФӨӘШ : GAP: VAD: TANA: АТ. : ПАР : 
PO : 06^ : APhnCPn, = ID: УРА: 000560 : PEN : OUT : OAPI : 
04.01: ФЛАШ : Ou: AZ = ATE: ТӨЛЕ. APNHOT : АТ : АЙ: 1 
ША: 82 : nd : ARCE : DALT : APAN : UIC : g0?40€T : 1324 : А 


15 уз р : 
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0A" : ATHLATIALC : АД í АЛШ): HENC: ZA: NERA: Фљефа: ПА 
EM: PEN: Фнеља, : АТ s HPI: ANHI: YZ + АН: APN : 
OMANO : hA. : НОТА : APAM : 0948 më: £COP ! : АЙП: ЛОЛ : ЭЙ 
71€ : Е : ФИТ : АЙ : ӨСКЕ: ті) s ПАЙ. : M: ФЕЙТ = 


4. 

DOC cm: ETIA : GP : 0521 : 1Ф0 : «дал: ЧР : ћеот : Eå: nCUI : 
A£”: ТА: GAM : 0000. АИ: 000700 : ОТТА, : (AUD : MANAI: f 
ФИФА: : ONTIUAU : ФЕЙТ : АТПА : ANAA : 4700 : ФИТ : ПУТ = NAN : 
A: ФЕЙТ = 


5. 

гет: сат: £718? : DALT: APAN? : ДАУТ : NAAT: Phl 
T: ADAL: AMA ПАА. : Ar: ЭП: САТ : Фаст: EALE: ЭТАН = 
АЛА, : M : EMT = 


6. 

NCEP: епа : TRCI: fifi : ФЕЙ : ОТТА * PAPC : АЛЊАТЉЋС : 
100 : ЛАТР : НААС : NGE : CAPITEL: HAFNA: 298 : ФМ : AMAAN : 
HAfin£t ТИІС: CENA: AAP : on: АФЕЙТ : 2774 : SCH : HAER 
OC: A700Cn. : HÉA T100C Aan: 12790 : 0997), · ЕПН : TSAN : 
APARAT : 22 : ПТТ : НІС: AAM : ПУЛ. : Art : 902 : PA : AN АУ: 
Ok : M MAT : Aht : АУР: FATINA : МОЧЕ) : НП : NCAT 
£?: Фтођусоћ : 01.6 : AAA: NAPE = ЛУ: Oh : НАСТ, : OPE : 
АТ : HCAP : 0-Й, : НФ МЕ: OAL: ҺОҢАПАС: MRA: 0382 : бі: 
nCPn, : fH. : FIT: Aémé: ПАРТ : OPEC: RCNP: (Clm: ВТ : 
ACC): AFE: АУТ: AHAQPTFPCO *: ПАРТ: OPEC: pn. : tynt 
т. AÓCTT : Өйт: ANE : CAM : PON. : пост: Bh = АУЕ : ФА 
F: PPr: HOGA : АП. : РПЛ : 1410 : MRCP : $9.07 : EMA : ON 
dULT? : Нет : ADA: АФ): ТЛЕ: ПЯдС: Фау: АУҒА: NCEP : 
ANON ® : HENA : T£? : АРАТ : RI : DAEN : M: PTW: АЊА: ТТ: 


112, A? # (001 : 2 V3, V5 ош. 2374 : 3 Post AJVAR : Уз, Уз, L2 add. ©] А : 
AL АНА. 270 С 512 ЛЕША: OAAULT : ° vs ЙЕ, : (sic) 
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ететі MEA: OAETM 1 АЛ? : Mhl: DAF: 00094 : ППА = ПАР 
Н: ILEAN. : ППО : САД : MAAN : АН: УП 8: ТСТ: АЕ: MCE 
go : Omrin: 62 : NCPN : ТЕР. : АДАТ : RI : AILAN AC : PAN = 
ПАЛ. : №: ФЕЙТ = 


VI 
Феб, : HEART : ANT = 
l. 
[4] 
ЖАТ: ONCUT : Oper: Пт, i AFT: hbt: AKILA: ПАЗ 1 
опе: EPET: етер : PAAY: АН : ERCH: ФЕТ = NAN : №: + 
ет = 


В 
теміз КАТ : 82 : Téh? : AAM: (ППП. : 90) А, : АН. 
АТЛАС: ПЛАТ. = 


2. 

GirFflóo : ОПР. : АСТ : £710 : 07663 : AH. : Eh : PÀ: TIC 
Ада MAAN АЙ: AMEL: NCPN : hi: Пе. nao gt s ФАФЕП : 
30 : AIR ATC: АП = ПАЙ. : №: Фейт = 


3. 

ПОО : nnf) : HAAN : РАФТ : MILNA: PEN : 724 : Айй: 012A: À 
(rà : RAAN : АСР? : Л) : DALEN : ФА: OAL: AN : HENC : AGAP : 
MRA: Өлетін. Af AT fe ПАЙ. : №: ФЕЙТ = 


4. 

AVE: AF: Не : HAPPCO : sët: Флет, : M: NPI: £g": 
APAA: NEATA: ФЋО : Фа : HAPAN : Нуе: GAP : YADI: +f 
A: САЙ : ФИА : АО : АСАР : ТПС = ЙАА. : №: ENT = 


7 ҮЗ, А1, А? ош. АЙОО : 6 V5 om. УПА : 

1V5 АФЕЙТ : "Lon, ТЕР. :  31226R: У 66 :tantum | 5 V5, LE, LA, 
A! om. AILAN AC : Уот. ДАТ : 7 УЗ, V5 om. ЏЛФ“ : et add. [ТА : ante 
ЛА : 
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5. 

mm. : Т: ANL: АП: PEC: ADAG T : APAN : ШЕФ 8: AL: AP 
in: ВАР: ГХСф: ФФЛЕЋР : ПІЛ. ТИТ Ó ër: НАША : НСА : 0 
ADAT s ЛАЛ. At: ФЕЙТ = 


6. 

АУЕ: DAF: LANTA: Art: TUER, : ФЕЙТ : $50 : 00b: ТП 
т. NOCH : AFP : АТА : OG" IrET : ЖАТ: Sie MAN : OCP : АУТ : 
йз ВА з НОА : Фар: ATHLATIALC : ПҒА: 0122 Ó MI? NCEP: 
ETIA : HAFNA : СТА = FANA : А044 + DA: ЛП: OOALT : ФИТ : JAP : 
АУТ: пат : ПҒА: DAEM : ТТ : Ter : A00: 110 11300 : бас: 
АП : нетс + AGAP : WAA: ФАР 1 АТА a ПАЛ. : №: ФЕЙТ = 


1. 

тілеп. AUD : AnCivth : ТЛ: APESE: ФАРМ. : пе : OCH: П 
гмае: NDMC : PME : ФФАЁП Р: АЛАНЛА: ATEM? : ОФ. : 
МИЛЫ: OAG = AAA.: №: ФЕЙ = 


8. 

АУЕ: DAF: APAD : HCAP : LON: KILAN AC * ADAI : АЙОО :g 
Сп. : СРТ. : FPE: HAE TOO : ХОРА, = п, + A: GANT ЭП А 
НА : АРАЙ : Cato: HANA: АТ. : NAFF: ОЕТ # ЛАА. : 
N : ФЕЙТ = 


9. 
_ СІР» АҢА : ФдА : Ат : ACHT: RC: 2h : РЕ? : ir: ВА 
00 : Нетё : попр : Чут a Запа : Ф7Ф ën: АЙ : ФА : АС. 006$ 
6 : ППА = ВАЙ. : AV: ФЕЙТ = 


10. 
ТЕРЬ, : ААА: : 82: Ga: HAFNA: Cif : Air : FAT : ПТС : 
Wë: done NCH: HA Tm&A = ФЕЙ * НАТТНИТ : NTB: HENGT : 


3 A? ante W/d заба HAFNA : CNP? 9 A?ante П : 99 ФИТ : NCPN + Vs, LeO 
ПАУН : n IAHARMIA : Uf Post АТИЛА) : — L'add. 0000551: 120 fPTZ : 
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HATRI : PANNID : Aeg.) s MAN : №: 70 : ФАРМ. : 1C : ФРУ : 
Ст: 0O£UUM : елде: em At, ПАЛ. : AY: ФЕЙТ s 


УП 
TFA : HNE : NCATE? : ФЕЙТ 1 = 


1. 

[A] 

TAMEN : «ФСТ : ACHT : ARAFAT : АУЕ: ФАН : 9109, : $00C : APT : 
TAME : PEAT: $50 : OODfeEE : ҒАТ: m2 1 T PAT: A: TEE: 
HAS: AKRILAN AC = $00 : НФ} : ПРО : Му: САТ: PSM: o 
Or AMETI: APAA: Cho?) : ATANA : АЙП: HAFNA : Màm : Om : 
04%: Ah : n4? 1 ПОН : РОР: ën: ААО : ADERI : ФА 
HN : 28.42 = AAA: М: ФЕЙТ = 


R 
ODATFH: GONPR : тај: AATHATY: DALT : APAN : )R'hT : Wó + 
LH : зала : 0577905. : 101. : ПОЮ : УСПП : ШУЙ : ПЗП: MEPE: ANA = 


2. 

ПТ: NOCH: ANP: APWAL: НТС : А0000 : HAM: СТОЛА : 
Aj: HA U ATI] C : ФА : НР: ANA s НАПА : €àmt : ФА.Ф-АПЬ 1 MAPT : 
28.h : HAAN : 0016 : Hó+£ : PAA: AN 1 ONF: ANAL: АЪТ í HAT 
A: НСА his no : fmi: PAT: ФФЛ?: HETANA : АТМ. : HAFNA: C 


mh : 0002: MAPT = ПАЛ, : M: ФЕЙТ = 


3. 
MPLA: ПепдаФ: ППА: АА: ШОЛ? : ПОЙ : ХОЛНАЛАС: ФА: 
FANA: А: Мат. НАЯ : Фат : Di: ПЕР: dm ATI 02004 
ñ. : AN = ПАЙ. : M: Фет = 


4. 
ATE : TAF: П/П: ФСФ : 24h : АК: ФИЗ : (DÇ : MEA ' 2107: 
HOLE : APANELT : DIN : ФЕФТ : МТМ : ВАТ = ЛАЛ, : M: ФЕЙТ = 


м Vs AWAD- : ФЕ) Ç 
1 V? add, ОНА : 2 V6, Al om. ФА. : 
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5. 

АЕ : Gk : ТФФО : HOCE : AFF: RON : NIFT : 859 : ТА: IR: 
HO" E : (CH: AGAP 1 71042 : НАИС : НААП : ТУРІ АА : НА 
ААП : НПА} 1 HEANA : APEN : НАЗПА : gra, s ФП ЯҒЫ. ANCU : 
ADAT: ЛАЙ : УПС : Got: RAMT : ОКАТ : Pr : ФАСТО : A121: À 
AF : ФТ : AAP : Пт, : РОТ: Aën = ПАЙ. : M : ФЁ ЙТ = 


6. 

АУЕ: MAF : Порту : HOCH : AFF : RCN : EhM : AY T = Än: Ш 
A: АФЕЙ : HEAL: mAT: DELMA: Ur: HO : HATHLATIAKC : 
ФА : HFANA : АТМ. : НАДЕЛ : ЛАТУ : САП : 0m : OO pot : MODE = 
AAA : №: ФЕЙТ = 


1. 

Té d. : АСР : CIM: WEET: НОЛРТ, : M: НАЗЊАТЉЋС : ФАЗ : 
АЕ : DAF : ЖА: 001 : WGE : AFT : WERT : МОШСО : ARE = ПВА. : 
M: ФЕЙТ = 


8. 

NTE: AC? : МТ: ШЕЯТ : ПАПА : FNA : ФАПФЕФ : ОР : ПДЧ : АУЕ 
L : ADALE : ОСТРА : ATA : ПЛАС? : НАПА : НСА : ПҒА: ФАР = 
fih, : №: PEAT = 


9. 

hn. : Сет: НАТАН : 50) : TAAA : №: АДАТ : А2 í ATE: Т 
ONR : A99 d : ЯТ: 06240: ТППЕ : APUMLET An: 1090 : LAL: 
пера, : АС : AELA : ONENA : АУЕ : ПАД? 4: god : Не : OAA 
АЛ 5: МЕФТ : MEAE AAA : AY: 30: AHA: 000971 : АРАЙ з h 
СИТИ : 29201 : ПСТОТ : ЧеДеТ : Ont: ANA: ҢАР 3 6870} : Шуг : 
ФЕТ: EALE: "mn. AV: NAHI: PACE = ПАЙ. : М: Фейт = 

ФПАУРН : GONPR : Pat: AATHATI : ФАЯЛ : APAN : 2T : ër: 
LH : йһа: 0972905. : ЗПП. : ПОЮ : 2CmHfl : МИЛ: 091 : DEL: ПТА = 


APA: Ууз post ПАУ saa FONR : 512, ль A? Of AAT : 


TROISIEME PARTIE 
OFFICES LITURGIQUES 
CHAPITRE I 
PIL = 
I 


ФАО, : nna fr : ФНПЗАТ = 


Textes 


V29Rb12 - Уз 5Vb19 - V5 4Va20 - 12 17818 - Lš 18.017 - L4 4Rb4 - LS 3Ra20 - P! 8Ra15 - P4 176Rb15 - 
A! 1Val6 - A? 6Vb6 


M1 — II! n4): HAM? = ACE = | 
[4] PEA: ATI ATC: PEA: ПРА : PEN : ft: НА СФ" : 
... АТНАТА.С : те : ТУПЛ s 
Texte : cf. Те P. Ch. I, 1.97 = (Prière préliminaire), р. 1. 


Dı — ПІ: ФН в 


EA [Texte et notation musicale du Deggua ou du бота Deggua propres 
au jour.] 


M2 — IV, 004041440 : ПТ: ЖА: РЛ. = 
[4] Texte : Cf. Ire P. Ch. П, I, Optik = ПТ p. 15. 


M3 — V, НС : ЖЕ = 
Ps. 28, la St 1 AATHLA^flA C: 9 £C : ПОДА = 
[4] ПА : ПАЙ. : AY s 


1 P4 om. II. г уз 1.97 HASAT : ФНПЗАТ : OHIO TC : ЛА... = dÉ 
L3, P1, Ра, A? om. 11 4 Post [LU : Уз, V5, At add. US АТНАТР : АТАП, : ПА : — Іл 
add. ATH AT? : ANIAN. : ФАЛ: ATHLAP : ANAN, : — LS add. ПА : tantum 5 A? add. 
ПРФУЙ : 114 : MOH : f(mmà^? : ALLEL : — Уз, LA add. Но fT : OHNGAT : 
5 L3 fj : ACE à — А? add. ПЕНАЙ : AGF : ПАЙ. : № : Па : — Ladd. MAN : 
Ai: Се: AFT: АЛИ : 34? : ПАЛ. + M = ARTHLATIACC 3 (681)... 
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lb 2 BAPE ӨТУІ»: АЛ: ее DER = 
ПЕ : ПАЛ. : AY? в 

2b 4 H: OflACATL : Dh: AR?9 = 

3a 5 gU. : POCI: ФИТ : LNE: АЛЊАТЋС = 


ЗЬ 6 (9: DMW}: ETP: Ont: 000 : UU eo 
4c 9 H: ОНАШАЛ: fl'ihirr à MER. = 
ба 10 TAF: £MUA : ПЕПЕ : АП: HILANAC = 


5b 11 P: OUujy/ri : 29090 : KILAN AC : APAM = 
Ta 14 H: АСО, : ty ШУТ в 
Tb 15 ФЕТЕЛФ : At: АП: APEPET = 


Te 16 9: PENA : FTW í Aht = 
8c 19 H: АЗНАТА.С : 1РА : ПФЙТ : AN = 
9a 20 АСЗ. : GIF : 09072 T = 


9b 21 0. O£TZYP í тура АА: ANEPET = 
H: Mihr : ЛАТ : 00A : 000341 : Фед = 
AGAM : ФАЗА : ЗАЗ = 


M4 — УП» Ont : ПАТ : ПЕТ = 


[4] Texte : Cf. Ге P. Ch. ПІ, I, 0010 = ТУ, р. 16. 
М5 — VIII, ИС : 46 = 
Ps. 92, la St 1 АТЊАТЉС : ИШ: АТАР: fih 
[4] ЧА, : Ме: ЧА, + fr? = 


lb 2 ANA: АЗНАПЉЕС 1 Зем з ФФУ = 
ЧА, + МР : ЧА, г ИР Ш в 
lc 3 DARIG: AGAP : NM: AFIPAPA = 


Іа 1 AMANAC : U : hatt : ANA = 
A: МР: ЧА: КЎ? = 


15 ааа. HFT : епа : Mih. : ФДА : ETENA : ПАА. : NCEP : 320 : ПАА. 1 
AM = — Раа, РПА: Méh, : ФАА : ETENA: ПАТЊАТЉЋС : (St. 1) — 12 om. fl 
Е 1... 6109) » (%2).. Ai = зу, Ра ада. ПАЛ. : №: ПА: Рош VII 19 V5 
ош. ЧА, : /pP : 111%, A! add. ФАЙЛ: ETENA : — 15 ада. НУР: СПА : MER : 
OHER P : епа : st 1, 3 — A? add. НЕ : СПА: Méh : 710A : IN: 99046: 
12 Уз add. ЧИ, з ПР: ЧА, : HP: 
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1с з H: DARIG: АВА : NM: AFTPAPA P? = 


да, 4 т: RAD: IAC: МАНА = 
ЧА, 5 Ме: ЧА: ММ x 
За, 6 H: лаб : АВА? : АЛНА = 


3b — 7 M: АДОМ : AGAT: BATUR = 
ЧА, тр + ЧА, Р 5 з 
4b a H: OMC: TAVE : ANAC = 


4с 10 89: WMCA: АЗЊАТЉАС : NACL s 
HA MP EURE Nea 


5b 12 H: oan: Eë: ANT ATILA : M35: 00POÀ = 


т. рат : ЛАП: 0042 : 000340 : ФЕЙ = 
ABA : ФАЗА : GAPI = 


Мб — X, АТПФд : ПӘС FTP = 


[4] Texte : Of. Те P. - Ch. Ш, I. рт Ф0 = УП p. 17. 
МТ — XI НИС : FA = | 
Ps. 140, la St 1 99 : AILA: 86491: : 200 : 1090), = 

[e] ПА з 08 : AMA? а 


lb 2 DAPA : ФА: платр : HAZ P: (LD s 
fig» 08. AMA” = 

2b 4 H: АША: AEG"? : ПФОТ : ПСП = 

3a 5 щй: AILA: OPA: AASP s 


із V5, L3 om st 1; ЧА, : ME :... st. 3 — L5, Pi, A! om. ЧА, : MP : 92 : ТС: st. 3. 
14 PI, Al ош. YA : ME + ЧА, MP: PLA om ЧА, : MP : 4. : PA: 16 Pi, 
Al от, ЧА, : 0 1 17 Lë post 4100 : add. MCEPA : ЗСРТ : ВИВАТ : ШЕР: ВА, 
PUELP : Eht: BPC: 209: НАТУР : EWR: .. 001670. УЙСУ: 
зр 08 : ЯТЙ : САТ : ПА :—1200 : AMA: Eht : Art : ПА): ENAP : 
ФЕЙТ : PLA}: 1912, Рі, A add. НУТ : РП, : 0048, : Og Teflér : 08 : зтл : 
УТЛА : 70 : 0066: АУЙ : KIHLA : (st. 1) — У? ада. АТНА : .. (st. 1) 08 í ХЛ : 
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3b 6 т. 05902 : HOPP: ЛПСЄСР = 
4c 9 Назарда ИА : ICF: 0009 = 
ad 10,  OAETMIC: ойда» 30 = 


ба 11 P: IRL: NAEP: ФЕНА, : NPhlr? = 
ба 14 H: TAPI: APS: mih: SOL = 
6b 15 09004, з ФАР : Ай: HAVAL = 


Та 16 90: 100 : Mg : ЕС : TWPE: ПАП : РВС s 
8b 19 H: fim: ТОПА : ЛОВА : MEAP = 
да 20 PNL : AUDP'ICT : AY : ЗЧ: АЛ = 


9b 21 90: 047000 COD- : КЛСТ.: 0009 = 
H ПА" : AAN : DOAL : 00074 : ФЕЙ = 
AGAP : DAGA : алт. 


M8 — XIII AM}: 
[4.] ADAM : Hf: NEA: ПА = = 
Texte : Cf. 1° P. Ch, П, AM? = I, 1, p. 7. 


XIV PINN : SOA 2 Фафсет : 07112 : «ФСТ = 


M9 — XV, £Tü£h : ATILATIALC : APAN : АПФ: [FUA T : B ЯТ: 
[44] Teto =] 
Dn.3, 52a St 1 £T: АЗНАТАЬС : APAN : ANPI? = 
52b 2 пута, : TAF: ФАА: бет: AGAP = 
52c 3 OLTAN: DOD : hflh'tU : ^h = 
52d 4 рта, : PAF: Фара, : ФАВ: ПТК + 9209 s 


20 A? add, DNO : SPARA : (st. 12) — P1 от. ПСТ : 21 A? ааа. АТФ) : Hñ 
GAY + — LA, УЗ, ТА add. ВНОС : СИТО э... AAD 2001: 2 A 02730 : 50- 
trà : NARI APCE : петт : MC: ПФО : ФП : Hen, AO À : figo 
021 : &PCP : NARZ: "HIC : ПРП = Р: ааа. RACHT ПА: Azada, 
013 72: : — Рі ааа. Ф : 070 · па = 
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53a 5 ПЕП! At: ПАСА : ФЕЙТ : ППУ s 
53b 6 ЙҒа,: АУТ : ФАКТ: AFF: АВА = 
55a т ten: AFT: HTA : ÞAPT : ULEN : АДА : ПАПА = 
55b 8 ППФ : AFT : ФАА: АУР : AGAP s 
54а 9 Пеп: Art: ПЕП: 00206 On = 
54b 10 DALL : AFT : ОТЕП : AFF : ДАВАЯ а 
56a Пп men: АУҒ: Птадат: плот = 
56b 12 Mrd : АТ: ФИС: AFT : AGAP = 
пат г ЛАТ : ФФАС: 000)4h : FN = 
AGAT? : ФАЗА : GAP 25 а 


М 10 — ХУП, АЯ = 
APPAIA: АЙП : fd = 
[7] HA 1 NP ЧА, MP + ЧА, AP + ЧА ME CHA MP: 
ЧА. AP u 


1) HPdn = 
Ps. 64, 12a St 27 Gran: ANAA: 9004 : Math = 
12b 28 06870 + т^}: 1990 + 
la 29 O40: A£QZ* NED = 
ЧА. AE = 
Me 33 ERCH: AW: АЛЬ = 
АТАТ + ЛАТ + ЛАЗА, : ër: GAP = 
йа ADAE + 1106 + ту = 
Aht + AEA + Фед AH + 100 + AGAD + GAP x 


2) Нед, = 
Ps. 84, 13a St 24 ФАНАПЉЋС): GO 2° : Phet? = 
188 95 PECL: OUND: 644 = 
Ма 96 ХФ: PROC: PENI = 
ЧА, + те = 


25 Уз add. ТП : АААПФ : — VS ada. АТНАТУ : ANAN. : — P! ада. ACT : ПТ : nCA 
$27 : — Ра ааа. 090g : Фа : — Уз add. NOAT : ПОН : HEAT, : ФПОЙТ : ОМА : 
PAR : ПІР: Те : 2 V2, уз ада. CPCI à 196$} : 27 Vs, V5, LA, LS PUR : 
28 р: ПИТ : 2 L, ТА, РА, A2 ТТ : — vs ТИТ п 


14b 


Ps. 59, ба 
6b 
Ta 


14b 


Ps, 102, 14b 
l5a 
15b 


22c 


Ps. 17, lla 
11b 
12a 


Біс 


Ps, 103, 4a 
4b 
Ба 


зо да QUIL à 
"nA A 
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27 Of1g": OAF: FFT: AUC = 
пат : па = 
3) НОЙФА = 
St 7 OOUNNII : РАСТ : ЛАЛ: BÄI = 
8 NM: рит: 29018 : ФИТ = 
9 OLLI: ФФ = 
ЧА. : AË = 
27 OO: LANCER : ЛАЛ : LOPPI = 
пат : па = 
4) НЯ = 
St 27 НТС : AIHA з NOD : 0047 : Phi = 
28 ФИПАЙ: N: ШОС : ООФОАДР = 
29 ONM: RL: 7499 : NNI: £42 = 
JA: МР = 
46 ПСР: IAP: AAILANAC = 


Aht ла = 


5) Hà ^?nn 31 п 


St 22 
23 
24 
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TÉ: Аба + ППА · Oh = 

0044 : fé: Mas 

OLAP © RAMH: PAPE = 
ЧА, AE = 

MOT : ФАНСА. : Ай: AGAP = 

Aht: ПА = 


6) HAN T 32 : OHMNAA 38 = 


St 9 
10 
11 


з ре HAART + 


HESAP : AMARNE : 00261 = 
OAAA : 2ТЛАПФ : 12 : АЙТ z 
Wed: APEC: ФА = 

ЧА, Тр = 


за L! om. HOHAAUT : 


33 Pl om. HOH AA : ФН 
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35c 78 ТЛС : Wen? : ЛАЗЊАТЋС = 
пат : па = 


т) Ију T 34 = 
Ра, 131, да St 16 mn: LAN: ЖФ = 
9b 11 O58£35in: т«Бат. €TGPd- = 
10a 18 ЛА? : #97 : ТПСП = 
ЧА. : те = 
18b 36 ONF: £62: ФЕЙТР = 
рат : ПА = 


8) ИЯСФ? = 
Ps. 111, 6b St 13 HNE: Së: АВА : EY = 
Та 14 OA£4CU : АИС Аё = 
Tb 15 mä: дір: Atona : ПАТНАТА.С = 
ЧА. Тр = 
10c 23 ФТ7АФ : ETOT : АТА) = 
ñi : па = 


9) HANNOT = 
Ps. 78, 102 St 23 (ФА: 24000 : AAT fi Cn : 'ТПОФ = 
lla 24 ENA : PENN : 79709 : AU 4 = 
11b 25 ФППОО : ОПР : OUT -Ü TD = 
HA КЁ = 
13c 31 OHI : irfüdytn : АТФ Л”: TTAF = 
ПАТ: па = 


10) Н? = 
Ра, 143, Ta 8616 Ф: ЛЕП: APPACPWO = 
Tb 17 AEM: Ола. ANE : NIFI = 
Tc 18 ФАЛАК: 404%: IC = 
Ч МР = 


нта HUGE + ANE = 
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15b 40 160 · AHN: HAILANAC : АА: = 
пат : ПА = 


11) наст 
Ps. 42, 3a St 7 4k: NCIM: Oggen = 
3b — 8 Ay: eDCAL : Фел, : LNL MPENN = 
3c 9 Gët : AflPtn + AILA = 
JA + МР = 
Бе 15 00248 : ЛЕР. ААП. = 
Aht: па = 


12) НФАФ = 
Ps. 79, 2a St 1 АФУ : ДАЙДА: АВА = 
2b 2 Несібе»: пт: ANW: PAG = 
2 3 HENC : A00 : Попа + АЙТСАР = 
ЧА, : AP = 
20b 40 ANCY: IAN: ADAM: 070737 = 
Mht: па = 


13 et 14) HA£T = 
а) 13 
Рв, 71, 108. St 19 Int: TCA: O20? T : API : РПФ = 
10b 20 ПИТ : ИП: 0021 : 29 : РОЖА = 
Па 21 Фебе : AF : ТА: nt: PAC в 


da: AE = 
1% 44 OPA 35: MüdtU-: mir: DÉI: ALMI: ALMI = 
АПАТ · па = 
b 14 94: 


Рв, 109, За St 5 ЛАП: $4009 : NOAT! : +@À = 
3b 6 [HMICICUD : APRA} = 


өрі 000ЛА: — p AN: 
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3c 7 Флет : ПСР: МОФРОЮ : РПП: КП = 
ЧА, : те = 

Tb 15 ФПАУҒН: етАйа. САЙ = 
ИТТ : па = 


15) НРФФТ s 
Ps. 76, 17а St 30 САРП : Чет: АТНА = 
17b 31 САРП: NET: OCI = 
17с 32 2710 : флот : пећ: ФЕРЕ : NEEF а 
ЧА, : те = 
21b 41 ПАР: 0, : OAC} = 
лат : па 


16) НФПА = 
Ps. 94, ба St 12 ЯР: 2872 : ONE í: be 
6b 13 ON : £00: AIR AC: ІСКЕ: Zodi s 
Та 14 АЙП): DAF: APAM = 
ЧА, : (rg = 
11b 26 NM : ALENTA : Ont : дЕЄТР 
Ahr: па = 


17) НФЕЙТ = 
Ps. 95, 5b $t 10 AH Aldo: ANET: M = 
ба 11 А047: ОШСет: PENI = 
Gb 12 $£'yr: PNP: Aht : ФИТ : Фе = 
JA: те = 
13а 29 ФЛАЋНТҢ, : ПСТО = 
АПТ : ПА = 


18) НОТ = 
Ps. 94, ба $t 12 И: 7172 38 = 


27 Pi НАЙСАР` I : (sic) — А? add АЙТСАР : 98 L4 : st. 12, 13. 


CHAPITRE I — WAZĒMĀ DES DIMANCHES ET FÊTES 101 


19 её 20 Н008%д0 = 
а) 19 
Рв. 6, ба St 7 рта AILA : Фпаћ : MEAP = 
5b 8 ФЛОУ, : ПАР : Phltn = 
ба, 9 Аһ: Aan: NOT: Pr: HeHnén = 
ЧА. gë 
11b 21 пета: 21600 : ФЕТ 64. : 4240 : Emi x 
Aht : па = 


b) 20 
Ps. 6, За St 3 TUHUA: АНА * АЙ): ZOE: Ate 
3b 4 DEDAL: ААО FUON : A009 TP = 
4a 5 1€nPL: +TUQ-hT з 4242 = 
ЧА, : МР = 
11b 21 ALMA : 23486 : Фета : 4240 : бтн) 39 s 
пат : Па = 


21) HENE: Нет 0 = 
Ps. 49, 2b St 4 А? АПАЕ: TIE: РЕА = 
3a 5 ФАЛИ : АС = 
3b 6 Айт. LIER: PENI в 
ЧА, 3: те = 
23b 48 Uf : сет: AFT : ПТ : АСАР: АЛНАТФ.С : ЛЕЗЕТ 
Aht : ПА = 


22 et 23) HINC : АС: ФИФА = 
a) 22 
Ps. 94, ба St 12 70: пе: ПА = 


b) 23 
Ps. 16, За St 6 dëm: AAt: OLTIN: AANP = 
3b т ñUDnChL : ФА ТЕПП : 0009 : ПАдАР = 


39 T3 om. Ps. 6, st. 3, 4, 5, 21 4 L5, A? add. Ф200 е уз add. OZNE : AF : 07 
Тп. : pL +... (st. 13) 42 PL ante ЋОЖТУ, : ада. ПАЙТ : 
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4a 8 под : ЖЕТУІМ: AS? : IMNE: ААЛ : ADU" = 
ЧА, о КЁ = 

15b 36 OART D: ПСАР · ПА 9 = 
ПЛАТ : па = 


24) HUA0C = 
Ps. 80, 4a St 5 39%: ФС}: ПОЙТ : WC = 
` 4b 6 ПАСА : ÖAT : 194! = 
ба т ADD: PEOR: AADZAA + ФА = 
Ч: AE = 
lb 55 ӨАЯТПа». 0092 à APN = 
Mat: Па = 


25) НИТИМА, = 
Ps. 77, 65a St 144 OTIPA: АТЊАПЋС : ПОВ : HISU : APPP = 
65b 145 ONM : 364: 057] : DEF = 
66a 146 OPTA: 8C : NEGA = 
ЧА. Ёё = 
T2b 160 ФФФС/МЛ 4: NPAN : ALU = 
ПЛАТ : па s 


26) наех = 
Ps. 86, 1 St 1 DWLI: Ont: AE QC : $9.03 = 
да 2 ene): HULANAC : ЛАбФЯ + ЯР? = 
9b 3 APT: Жары. APOEN = 
ЧА. oP = 
бс 13 NO: GWh}: пећ: AA: еМ : ФЕТ, = 
iT: па: 


27) ностт = 


Ps. 67, 33а 81 75 ПИТ: PAC: (rfl : ЛАТНАТА.С = 
33b 76 ФАО: AAPAN = 


43 L3, L4, PL om, Ps. 16, st. 6, 7, 8, 36. 4 уз ФСТ: : 
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34a 17 НФ : AAT Ali: HOC? : ФИТ : ANE = 
ЧА, : МР = 

36c 85 DETALH: АЛНАТЯ.С = 
ПАТ : па = 


28) НАСФАТЙ = 
Ps. 50, 13b St 22 00026 hn : 0 : ATOA : АОАДАР = 
14a 23 ÜnfL: «ға: ФАЗЕ = 
14Ъ 24 Фптаћ : ПІЛІ: A82UL = 
ЧА. AP = 
212 38 AMH: РОСТ 6 : Dht : go) pam : лауте = 
Aht : па = 


29) HA PC? = 
Ps. 18, ба St 6 ФИТ: mr: PEC: 06^: NC = 
5b т ФАЛП: ARGE : ЗАТ : ПЕЋ : INDD = 
бе 8 Oħt : Ве : UM : ЖАТ = 
ЧА. AP = 
15c 31 A'ILAP : ФЛАР: O0BE FTP = 
fillt: па = 


30) Прут = 
Ps. 64, Па St 24 АСФ-Р 47: ATAY 
11b 25 ФАРС í AUUAZZ. = 
Пе 26 Ofümffm : тпфа : ТАҢА = 
A: Fp = 
Lie 33 ERCH: АН: РАТА = 
hr: ПА = 


31) HCPA = 


Ps. 134, Та St 14 POCI: Өй: KPRGE: PEC = 
Tb 15 0712: Mlt: МЫ : ЧЕТ = 


45 Atom, А000 3 4615 РОСТ : 4715 add. ACOP : 
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Tc 


21b 


Ps. 88, 7b 
8a 
8b 


13b 


Ра. 112, 9a 
9b 
9b 


9b 


Ps. 73, 2a 


Ps. 88, 13b 
13e 
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16 HP0650D : AAT : ПОН ЕРО = 
JA: МР = 

49 HFAE€C : ФИТ : АРАДА = 
NT Ó ПА = 


39) НАП: 04448 = 
St 13 АЛИ: УС : À? : EOUN: Ont = 
14 ФРАФС · Мед : Ont: Зейд 
15 ФРЛЪСА, : APAN: ANANT: ПЕРУУ = 
JA, з МР = 
27 1680 : ПАЙ. + HFONA: nen = 
Dit: па = | 


33) НАЗПТ = 
St 16 Нее : AMn} : Ot з ПЖ = 
17 Фет ШЫРА; AKM: (E = 
17 Фейер: AAM: ФХР = 
ЧИ, те = 
17 Фет Ph: ЛА : ФА = 
hid: па = 


34) ПУПС =. 
St 3 ТИПС : "zn: НАФЕЯТ : mé = 
4 Флет : NATL: Càrn = 
5 LNL: ЯР? : НРС : ФПЕР = 
ЧА, тен 
47 THACTUE : АЯААТП : 2007: thn: ffr + lH, 
пат : ПА = 


35) HENE: FNC = 
St 24 FNC: OACQ Ag : ПЛО : HAn: СТАР = 
25 O£f.fld.: ААП = 


48 V3, P1 add. ФА: 009094. : 49 L? om. st. 15 
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Ма 26 НОП: PAA: PA = 
ЧА, i ће т 

53 105 ETAn: АТНАТАЬС * ABAP: ALNI: ALNI = 
РТТ + ПА = 


36) НвАЙЖ 9 = 
Рв. 131, 13а St 25 АЙ : 966 : AILANAC : ЛЕР? = 
13b 26 OAÍ124: под : THF : 904 C. = 
14a 97 Ht: £t: POLEP : ABAP = 
TA. s МР = 
18b 36 ONF: 644. ФЕЙТР = 
hfl? à: ПА = 


37) Се 51: фрала = 
Ps. 44, 10а St 22 APAL : FT : ЛТСП = 
10b 23 ФТФ : VPT : ПРОТ s 
10c 24 NAN : ФСФ : PRET : ФСТ. = 
HA: NE = 
18c 41 ABAP : ФЛаЛОО : GAP = 
ПАТ: па = 


38) НАТСНОВ = 
Ps. 104, 9a St 17 HCH : ЛАПСИО а 
9b 18 000A : ЛЕйАФ = 
10а 19 DAP : APO : APOPN = 
ЧА : пр = 52 
45b 89 Gem: COT = 
irflT : ПА = 


39) HY? 5 = 
Ps.117,24a St 43 НЕ: OAT: АУТ : MAE: ATHLATIAC = 
24b 44 TT6Ulh OFThWE: ПТ = 


50 V5 HQC EJO : — L2 om. 36) НАЙ : Ps. 131, st. 25, 26, 27, 36 51 1,5 add. DAJAT : 
— 17 37) НЕДЕ : 52 Уз, L4, L5, PL add. NOD : БОФТ : h?) = (st. 88) 53 V2, V3, V5, L2, 
L4, РА, Al, A? от. 39) HAPAT : Ps. 117, st. 43, 44, 45, 57, ПТТ : ... 
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25a 45 ^: AMLA: ALIIA = 
ЧА, : № = 
29b 57 АЙОО : AGAP : fO = 
АПАТ : ЛАТ + АЛЬ: Wir: ВА = 
Aht: ADAE: ATL : mar: Align : AY = 
Aht: AILA: Aën, АН: AP: АЙП: AGAM: 8 
Am = 


— XVIII АЛП : ФА = 
ЕП: & = ФИ : 0OA6905. : ONA: $70 : НО : ПАЛА: Ф 
техн. APAA: ПСПТП = 
EN: n = ОЛА: HEA: ПАО: AEPA: ФА: DAL: KILAN 
hC = 
ЕП: АНП = Mhr: АҢАР : OAPAn? : ër: LL s 
ФА : CAN : 071A = 


M11 — ХІХ 14: НИС = 
[Ihe CE = RIE : ААТНАТЬ.С = АП: AAN : 12997) = 
Texte : Cf. 1° P. Ch. I, 1.97 : ІП, 7, 8, 9. p. 5. 


M 12-06 — XX, ШАЙ = 


М 13-D 7 — XXI, пат = 
[00] : то =] TUIUAR : A H.A : 9? £n = 


M14 — XXII AILA : 904i nCh hs EUR : па = 


M15 — XXIII, ле: АН : 
(71 Фаст: СИТИ : UN: ЛОЛ : ОФА : AATCtR = AAA : ЭЯ, 
Фо: ПП : dph: Фе : АНТ : ОЉА : MEA: ШААП 
tn: Orl: ffir АН: ON: gi = NEA: Q0nean : C 
£AV: 0/108 5%: бОЙФАП : AHOL = (ATE : ATICIP з GCN: 
ONAF: £I Ab: Фед · ONAF: АЛЛА: Фет s ТТ 
С: МАА : пп s єтї: ZF : HUAN : AC : £i: HémC 


54 pi, ра lóg : 
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ns ALE: mAT : afin : ФАС : Fin: АЊА : те 
AV: ФИ : A9 a ЛАУ ACER: DAS TR : ФПАЗТ í РАЙ: 
PEN : Of VT : ТА: ФеЛДІІ: СЕМ: Orl: ПЕРА : 
MAPAN : АЗИЗ: AILA : ПФЛ s ATHATI: m2 : 
101 : RAR : № : ALEEN, : DALIA : АТА : 9391, à ФАНУ 5? = 
ЗАТ : ПАЛ: ФАЛТ : MANAI: AFF: АНА: ATCh : 
АТ: Uñ : РИМ: 295, : ТИ: ATIS DATO : ЛО 
An: пат: ТАДА = 


М 16 — XXIV ФАП) = 
A TTE: АТЛЕС : ФАТУ : APAN : AA = 


M17 — XXV5 тат = 
ATHATI9 : 182. а 


M18 — XXVI“ АТДА : Ад: ПСПРЋ = EUR = 


М 19 — XXVII! mit АҺТНЯПАС 1.61: Вета : nu : СДП = 
Ahr : посед) €? : АО : AMAR: ATHATI: O00É = 
ПАТ: AMAHA: пСсп'ћ :08 : Фет: 3241: 08071 = 


М 20 — XXVIII, Art: £r и 


ма — XXIX, АПР: HünmeT = 


55 P1, РА fA] : — V5 om. fM 58 Al om. АЙНА: 57 VS AUD : ру: Пал : АЛИТ : 
ЋЕ : ПА 3 etom.relinqua 58 үз V5, 12, 14, P4 A! om. XXIV 59 V?, У, Т2, ТА, Рі, A1. 
om. XXV. 60 P bis THAT : et post ПИ: ааа. NADD : DÀ £m. : Dir : PAI = 
6l L3, рі, Р4 от. XXVI ` 9? Desinit P4 63 ді add. ДАШ): і: 1800: On : HOT 
С: ФР : AT : ПАЗ : па в 
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CHAPITRE Г (Suite) 
H 
ФАО : ННОТС = 
Textes 
V27Rb5 - V39Ra22- V5 7Rb23 - L? 1Vb9 - 13 27016 - L1 ЗУБ | - 15 8Rb8 - P! 2Ra20 - P4 175Rb13 - 
A! 4Rb7 - A? 2Ra21. 


I 


НИНЕ. = 
M3 — V 
UP? : ARTHLATIALC * PEC: ПОДА! = [MH : ЯТ =] 
[WHC : 5 =] 
Ps. 1, la St 1 16-0 : ПАЙ. + НАЧ : 9nZ + 20.47? = 
[C] Њ 2 ФНА.$00 í Ont : ЕТ : УРА) = 
2а 4 H: HAD : éi: ALAT R.C : РОДЕ = 
2b 5 Oh: PINN : MAF: OAA = 


3a 6 P: PENT}: NM: 00 : АТ: Té: IN: ОҒАН: 
qug s 

3d 9 H: сте: Iz: LLAP = 

4a 10 Ah : ПОН : 2'PA?0 : An : ПО 3 s 


4b 11 00: AM: ТИ). Mért: HEINE : ВА: АЛД: P 
£C = 

ба 14 H: ADUU: РАС: АТНАТЬ.С : «СТӨР: ASEe S? = 

Gb 15 ФЕР : AAPA}: ТЕЛ € 


P: Mht: AAN: DOAL: OMIA: $908 = 
ФАЗА : DAGAD : GAM в 


t УЗ om. UP. : AAT Alb: .. ПОДА : et add WCO : ННФТС : МӘРУА: 
Ahh : РА? : POLE : — LALLE : ННФТС : ПНЯФИ : —15 НЯФР : HACH : 
HOTC: HENA h АР? : An Fin: * Post Z¿ñ.97 : P, А1 add. ПАПЛ 
А. : №}: — add. Па ПА : — L5, А? ада. FONG : 3 Plom 7 РАЙ : An : ПТ : 
4 Post "ТА : Р! add. ФП : СП, : 5 A2 bis ПА т... PEN : — ТА KAN : ANT з 
9 L8 bis Afiht г... 0000: 
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M5 — VII, 
UPIT : МІҢАПАС ҰШ: АПАЕ Ó ANA = [00] : 32) 
LU : 2 =] 
Ps 2, la бі 1 Атуға ANAT : Ad? = 
[C] 1b 2 ФАНТА. : Mfr : ПУР = 
2b 4 H: такт, ti: ЛАГ : 92. 
2c 5 Айй: AILAN AC © DADA : MUR = 


3a 6 09: 30701 : ПОН : АЛЕ = 
4b 9 H: OATILA^fld.C : £nÀb : АОЛ x 
ba 10 АП: eng? : ПОСЕ = 


5b 11 90 : 01008 : РОСОЮ: = 
Та 14 H: 100 : AVIC: ТАНА : ААЛКАТА.С = 
Tb 15 AIRAN AC : РПЛ, : OALP : АУР = 


Te 16 №: ФА; : 200 : ФЛЕТП = 
9а 19 H: ФТСОРФ : ППТФ : 38} в 
9b 20 Onm : FPP : Alh : ТФтФтОЋ = 


10a 21 99 : OLARE : NPT : ANQ = 
11b 24 H: OFhWR: wF: 1246 = 
12a 25 AR209 : APAN : NM : A LTODOÙ : KIRAN AC = 


12b 26 P: OA TTUT Y : АЕ : meo = 
Н: пат АЛТ: ФФАР : 00034 : ФЕЙ = 
AGA90 : ФАЗА : GAP = 


M7 — XI, 
pit: AILA : 869 + 200: 1090), s [MH í $9 =] 
[DHC : Я =] АСПОТ= $: ЕТ ° = (—) 


Ps. 50, За St 1 МИУА! AILA: MO: ОПР : ДАП? = 
[7] ЧА, wE = 


7 V2, P! add. 19901 : АДАП : — А? ПА : add. MAN, : HACH : — Vs add. ТРК : ПР 
T —LC4AR : 812, Ра post Фі : PTE í ава. ФӘ : APMP : UPIT : £T 
пећ 1 ` o Poet DAT :, А? add. ПЕ MAO : HACH : 


110 МЕЕВАЕ — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


3b — 2 Фо: NHI оттп : egonn : dm T? = 
ЧА, 10 x 
4b 4 H: ФАТАПАРЬ 1: AR, = 


Ba 5 p: AAM: пар : ААС : 12ЕР = 
6b 8 Н: по: TELP: MANAN: OTRA: ПРП » 


Та 9 gU: А0: СІР: Па. АТ : ТӨТЕ = 
8b 12 H: НАТАТ : IMA: PANAN: ЛЕО, = 


9a 13 99: ТҮНІ: flAUT): ОМ = 
10b 16 H: ортағы: A009 F : ЯФ) = 


la 17 M: MP: IAN: АПУЋАТР = 
12b 90 H: ZA): CEO: hEN: Ont: ПСР = 


13a 21 P: ATILE: APPEN: ТИП = 
14b 24 H: ONM}: ОНИ : АЯ = 


15а 25 90: п: AQUUCUD- : ЭРА: ЄТТЇ = 
16b 28 H: етоћа : АПР: mE: ПАП: AHA = 


17 29 00. ТТТ: П««СР: DAFP : РРБ : h'flh'th = 
19а 32 H: JU Qok : AATHLATIALC : 0024 : PPU = 


19b 33 9: АП: Tht: OPOU : ALTRI: АТНАТА.С = 
21a 36 Н: Ай: ТЩС: ПФОТ: LPL = 


21b 37 P: ЮПА}, 3 : Oh CA = 
H : дайт: Adam : GAP = 


M8 — XIII, АЛ) = 
үру” : APAM : НАЛ пећ = 
0901 : Gir fld-Ó : НТ з... АЙЛ: СИР: = 
Texte : Cf. Lee P. Ch. IT, A.M} :1, 2. p. 7. 


10 P1 post HA, : MP : add. £7790 : — Ра om. YÀ 1: A : — Pi ош. st, 2, ЧА, ! Те: піз 
et P^ ante ФАТАПОР), : ава. 40 : 12Р ош. r£ т _ 13 P1 QUAL : (віс) 


M3 — V, ИС : 


Ps. 31, la St 

[A] lb 
2b 
3a 


М5 — УШ, 


Ps. 32, la St 1 


[4] lb 
| 9b 
3a 
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1 
2 
4 
5 


I 
Han = 1 
йз = 


10:83 : АА: 3071 + AUD à Am AUD 2 п 
OA : A.hñf : робе à тебе + 122.00. = 


: ФНАДА : Râdt: Ont: АП? s 


Айй: АС: ПАР : AODf"TP = 


9. KAPIN: ARCI : NP: AM = 
: um ATP : ПС: ФАПИР : АЛПА = 


ФАП : Amt92: САЙР : ЗП: AULA C: ПА 
FF : MATE = 


: ФАЗЕ : 404: RAT: ЛӨЛІР = 
: АЕ пер АНУ : OASE : AFF + СПИТ = 


OTrCPdyrfL: NM: ANL: АЛАЛ: C, = 


: AA On : ФАЯЯП: NHE: ET: КУР: dn = 
: АЙ : Пћпа : 0/4299 : EMEPPI : Ат РОР = 


100 : Apr ПП = 


: ПИЗ : ОСЬ : АУРА? п 
: Ahr: ЛАП : ODAL: 000040 : PIN = 


АВА ‹ DAGAT í ЧАЯ = 


mHC : dg = 


1S 14, P4 НИ} 6 : 
ñ: Al: Ont: АТ РА: “Рош. МИЯТ 2 … ФЕЙ = 5 Post NAIL 
ANAC : Аг ада. ПЕ ЉАС, : ПАСЫ: 


тағы: REDI: NAILANACS a 
OAZT9) : CLAP : ППС = 


+ ФПОНОВС · HOWCE : ЛОТАР: HPA: Ark = 


Ofrflh9 : Mht + Aë = 


2 Post ут АРОЋ +, Уз ada. 015: TONG : АМН! : ма ФНАЙ 
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3b 6 
ба 9 
5b 10 
Ga 11 
Tb 14 
8a 15 
8b 16 
10a 19 
10b 20 
10е 21 
12а 24 
12b 25 
13a 260 
14b 29 
15a 30 
15b 31 
17a 34 
17b 35 
18a 36 
19b 39 
20a 40 
20b 4l 
22a 44 
22b 45 


go : шар: HPA: OffifF + Е т 
Н: ELPC : ATHLATIALC : FE: 09g 9T = 
Dé ` AATHLATIALC : ал : PAL = 


та ONDA: ATILATIAC * 838 : пет = 
H: фешет : ont : MHINE : фарт = 
TACU © AMTILATIALC : MA: DEC = 


та ФАН : LEIF: WADD: AA: РУПЕ. (ët: 
айт = 
На AULANAC : EMEP : PE AAA = 
Фетет» IAE: ЛАНТ = 


т: DELAP : Gong, : AMARTI = 
На 160 * AHA s HAILANACE : АРАЛ = 
АНТ : H3¿P : Е: ACTE = 


gb : APANE : ФЯ : АЛНАТЉАС = 
Н: ФСАР : AOÛ : MAOD : АЛ: 49.61 : & : EC = 
ПОЛЕ : ПАЛЕ: сте. : Anm = 


go: OHPAPOC : ПА’ з PICO? а 
На 0420, : düt: ALET = 
OA PDP : ПТН? : AID = 


go : Gih г ПОРУКЕ : ARTHLATIALC : IN : МА: BACH = 
Н: Ogf,nP-00- : AUD : 251 = 
iem : ТИ.6Ф : ПАЛЊАПЋС = 


go: AAD : dën): OPNE, Dht x 
H з АТТ + AILA з Ph : ADAM? = 
опат: АйАЛ : Опа = 


һПат: ЛАПИН a 


sL Фере : ПСО 1: АЛАНИ :  spiom H: 9р: ФПО: оу: 


Пайда 


11 ТА tantum. 
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Мт — XI, [НС : 3 =] АСПОТ = ARNAQUE a (31) 
Ps. 50, За St 1 ТЫШЛ, : АЛНА : NN : ОПР : Dén = 


[4] ЧА. + те = 

3b 2 Фоо : NHI: ФЕТ : LPA : IMmATP 13 
HA AE = 

4a 3 ONE : DAIR AE + APIMATP™ = 

4b 4 OAPANAPL : АЗЯ = 

ба 5 ADU: ЛАР : ААС: 120Р 15 = 

5b 6 OIMATPL: ФЕР: DE: ПРИ: + lH. 

6a т Ф.А: АПЕТ : ANN : ФАРА : Tun IMEN = 
da: МР #18 

6b 8 ND: TALP: MANN: OHNA à ПИТ = 
JA, OP = 


7a 9 AD à QU- * frm. + TOUR, = 
7b — 10 ФП0009 : ФАР, : АФР = 

ва 1 АМФ GH: REP: AECH 18 = 

8b 12 HA STI + MEA : PANN : AEn = 


9a 13 90: ТРН: NANN: ӨМ = 
ЧА, Пе 29 x 

9 0ш ет APPLE + OARÓA. = 
ЧА, + тр 

ln — 15 — "UL: TCI d : Oht = 

10b 16 Фетр. : ЛОБ : 8$ = 

la 17 QP: An: APWIMATPA а 

lb 18 ORPA: AT: Troy + АПАР = 


a 19 №: АП: IRh: EPC: AT: АЛНА = 
ЧА. + те = 


12 y2, уз, LS, P4, Al, A? om. ЛУПА : 13 Pl ош, st, 2. 14 P! add, JO Æ 100 1 15 pi 
om. st. 4, 5. — V5, A? om. st. 5 18 P1 om. ЧА, : fr? :568, IA, : MP : 17 LS om. 
st. 8. 18 V5, L3, P1, A2 om. st. 10, 11. — ТА om. st, 11 19 ТА om. ЧИ, 3 AP : — Di om. ЧА, : 
КРЕ 185.14, YA, 1 MP : 2 130m.st. 14. ЧА, : AP : 21 V3, V5, L3, Рі, А? om. st. 16, 17 — 
ТА om. gt. 17. 
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12b 20 ZEA : CFO : he: ФИТ : ПСР = 


ЧА: Пе 2 а 


la 21 ATTE, i APPEN : 181? s 

13b 22 ФУ : $20 : AT OBÀ : МАДАР À = 
Ma 23 ОПРЬ : CIA : OAgAC TR 5 а 

14 24 O00340 : ОНЛ * АЯУ. = 


Ша 25 алт: APUC : АРАЎ : ВП = 


ЧА. : те = 


15b 26 0/00): етрт : ЗПП = 


HA: МР = 26 


16a 21 ALIN.: A99 290 : AT АЛДЕ : APAN : РТР 27 п 
16b 28 ето ћ : AMP: mes: НАП : АНА = 

17 29 ThP"r: П««СР: ФАҘР : РР · irfldytn?* = 
18a 30 nfi : Фет : ПФО, : АОФ = 


lb — 31 т. ФА : АТЫС = 


ЧА. : №Р = 


19a 32 0019 QU : AAILANAC : 002240 : PPY? = 


ЧА, : тоза 


19b 33 ӘП: Tht : ФРФИ : AGO: АЛАЛЫ = 
20a 34 AUDE : AMLA : NME TN : ЛЕР = 

20b 35 Og Td : 44444: ПАРА, A = 

21a 36 AUD : ТШС: ПмФОТ: RES = 


21b 37 та MAAL: OPCA, = 
HA: Pon 


21c 38 АУ : РОСТ : Ont : PPPN : лаубо" 32 s 


22 Pl ош. ЧИ. : MP : st. 20, ЧА, : те : 23 V3 om. st. 21 


24 1,5 от, st. 22. 25 V3, V5, 


ІЛ, L4, P!, A? om. st. 22, 23. 26 P! om. UÀ, : fr? : DEAGB? : (st. 26)... ЧА, : MP : — LS om. 
04/003 :.. ЧА, : СГ: 9 Уз от. a 27 28 V3, V5, [3 LA, Pl, A2 om, СТОНА : ... D 
ТАҒЕП = (st. 28,29) 29 V9 ош. st. 32 99 PL om. ЧИ, : fr? : MPPE : (st. 32) .. ЧА: MP : 


31 УЗ, 1,3, ТА, P1, A? om, ДШ : ... ЛеРЕЛА 0) s (st. 34, 35) 
059 :... Ла" no 38. 


32 V5, ТА, Pt om. ЧА, + frg : À 
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рат : ЛАТ : CODAE : 00014 : ФЕЙ = 
AGAJ : ФАЗА : GAP 33 = 


ПОЙТ : Ф: LNT: MOH: ARNAI : ПЛО = 


HI 


НПО * = 


M3 — V [НС : Srel 
Ps. 63, 2a St 1 90: APOL: AULA : АТР + HAAÀM : HAN = 
[4] 2b 2 AQUTAM: RAA : AES : MEAP? = 
3b 4 H: ФАТИ" : МСТ : 0009 = 
4a 5 АЙ АТА : әйелі 100 : АСФ : ПЕС = 


4b 6 P: ФОЙФ : ФИТ : МП. : 2С = 
ба, 9. Н: ФАЯ УШ : AUD : 17, : МЕР в 
6b 10 OANA : ӨПА 3: geit: ОСТ = 


6c 11 99: Oel: AAN : НОДАР? = 
Те 14 H: DENTA: ППА : NAN : 000$ = 
Ва, 15 DETAOÀ : AT Al = 


8b 16 90: NM : ЛЯ: Lep : пр: MWEE = 
10a 19 H: OCH mir ° ПА = 
lb 20 004: 904 АЗНАПЉС = 


lc 21 g: ФАМ: PIME = 
H: ПАТ : ЛАП: ОАР : 000740 : Фед 5 = 


эз Vs, Ра add. UPPT : ETAR : ФЕ : ENTE : ПЪОСР з па = 

114 om. НЕГРО : — L2, 1? НИИ : ° At add. ПЕ MAOZ : (st. 3) add. st. 2, 3, ФТ 
L.. 2,3,2. 9Plom. Gäil: 4 V5 add. (st. 12) DWP P : ^0009 : 5Р!ааа. АВА 
go: DAGAT : GAP = | 
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M5 — ҮШІ, [MHOC í 55 =] 
Ps. 64, 2а St 1 P: AN: LLA: ATLA : ПАТ : ПЕРУ 6 = 
[4] 2b 2 ФАП : ETAF : Héi: ПАРСИЙ. ? = 
4a 4 H: МФ: 09007 : IPAL = 
4b 5 Dim Ahn : АУҒ: TAL: M 


ба 6 9:160 : Hilen : ӨПТФПЕП = 
5d 9 H: pE: ЯСАП: 000 nC : mee = 
ба 10 79001 APAM : OMAHI = 


6b 11 99: FAP í ANT з ARGE: PAC в 
Tb 14 H: Opt? : AFE : ПЗА 
8a 15 HPU®N : 40716: AAC 


8b 16 90: 00} : £ T2009 : ЛЕО : NONA = 
9с 19 H: £0ó6fc : ППА : ФИСП * Етер = 
10а 20 0 : APEC : ФАСФЕЛ 


10b 21 99 : ФАПНУП : ANOA = 
lla 24 H: АСФЕ : ATAGQ4 = 
11b 25 DAMES: AMC а 


Пс 26 f»: ФИИ : TAPA: ТЕМА = 
la 29 Hi OLOR: ABC: NED | 
13b 30 £TdU: AOC: ФЕФУЕ = 


14a 31 P: DLANA : Ph : АПАТЬ: А010 = 
H: пат : ЛАТ : ODAL : ФИ : ФЕЙ? т 


в үз, үз, P4, A! add. ПА 1900} : ПА : — 15 7900} : ADANY : ФОР : 7 РА om. st. 2. 
— 17 add. O£flà : Méh, : ФАЛ: ETENA : APOY: APAM : (st 11) ТИР : 
… 1900} : 8144 _ 8Plom.DAJUQU(? : эрада. ИВА : ФАЗА : ЧАТ : 


М5 — 
Ps. 82, 
[4] 


V, 
la 
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IV 


Hen s 


[PHC : FE п] 

St 1 99: АТЊАТПЋС : $00 : ОЙТ : Шр : ANART? = 
2 Фет»: NANANA : ANANT = 
4 H: OHLAR : ЛА : УРА? = 
5 єтї: АМЕ: ФЛАЗА : ФУ = 


6 P: OAR £4: 740 : ФД = 
9 H: APAM}: OAA(Q : dont: ДАШТ: РАО. = 
10 DEEA Ap : Tr? : ША : АОС = 


11 P: AM): АЙ: ANANT: АУТОР а 
14 H: Фп : Ad. : уради" : TOLE = 
15 TUA: АНА: ONIG : APEC = 


16 90: AAM : hit: ТӨСІ. fl fr : АЋА У = 
Hr Mid: ЛАТ : DOAS : OFEA : $205 = 


VIH, [HC : 72 =] 


2а 
2Ь 
3b 
4a 


4b 
ба 
6b 


St 1 90: KILA: 00) : ПО б = 
2 АСТ : OA TR : KILA = 
£ Hr ФАРА а САЛО : AAA TT = 
5 ФТАћАФФОЋ : 0004 : ЛА = 


6 P: FNN: ЯП: ФМЛ = 
9 H: АЙ : То. 114: 0026 = 
10 AŬDAN : TANTE : ФТОР. = 


112, ТА, PA Дд : ? Р4 ада, ПА САП, : 1900} : — Уз ada. ЛА CARL : ПА: 312 
ФРЕЛФАФ : ТА: 412, PS A? Ahr : АДП : 5 Ра ада. ИВА : DAGAD : 
8 L5, P^ add. ПА TONGE : Afri : — Уз add. Па МЕГ: OA ТА : 


STE 
ATILA : 
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Ta 11 90: TOLLE : АЛАР): OAADUUAAO P? = 
8b 14 H: OA/r«A, : PAA: ANA: m Cn = 
9a 15 AnC'L : INE: PAAD = 


9b 16 90: Op29UD : LET : ALLP: PP т 
lla 19 H: 0£U40 : NID : АА: МРС? = 
11% 20 Demi : по : MEF : PEC = 


12a 21 90: LAPT : ААА: ND : ЧЕТ : ОНТ = 
14a 24 Н: APANP : LAPD : ПО : ORT = 
14b 25 OND : HOC : [e £00 : 18 : АИТ = 


15a 26 90 : Фрав : жат: HETO, : 7900 = 
16b 29 H: ті»: fU Tn = 
17a 30 PA} : біт: 2200 : 434 = 


17b 31 P: OPA : AMn : АЊА = 
19a 34 Н: Фед. : ПОП : AIHA 3 = 
19b 35 П : АУТ : ПЕТ : АТА: ЯП: ПМ : EC = 


рта" : ААП = 
V 
ност 1 = 
M3 — V. [OUHODC : #75 =] 


Ps. 111, la St 1 899: 160 : ПАЙ. : H£&CU : ЛАЛНАТАС 2 = 
[^] 1 2 Фневље : ТАНН : 4242 = 
2b Н: ТФА”: Red}: ETAT = 
За WC: Ойда: ФИТ : Пл = 


1 PL APC : (віс) 8 V5, P! om. at. 34 
1 L2, L4, Ра НОЙ : 2 Ра ада. TONG : Air : ПА : —А! ааа. N 09905 : ПА : 
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М5 — VIII, 
Ps 112, Ла 56 
fé] 1 
2b 
3a 


3b 
5a 
5b, 6a 


6b 
8a 


8b 


9a 


3 L5 om. AGAD : 
Ат add. ПЕ САНА, : 


[F0 TIUI-C. : 
т: 


1 


2 
4 
5 


1 РЕ OA CU : 


т: OR PEL : ӨНІС: AGAM? : GAP = 


H : 


ORLY : APANI = 
ТАЙ. : 8042 : ФОМА: DÉC = 


: 080490 : Фр: (OF: Ста = 
: OA £&CU ^: АПС + AME = 


Prò : MF : ATONA : ПАЗЊАТЉС = 


‚ 8-0 : ап: OA E TUO : АВА = 
: 08-244 : РС: АВА = 


ФЕТЛ.0А : AC: ПУПС = 


p: Cd: ОТА: 067000 = 


nd? : AAN : DOAS : 00034] : ФЕЙ = 


ЕТЕ =] 
ANAP : АТОС : AULAN AC’ = 
Ofrfid- : AN : AILAN C 9 = 


: APEA: ФАт : AGAPI = 


т. SANT : A: ЛАЗЊАТАС = 


: 00; : ПОО : АОНАЛАС: APAM = 
HENC : ФАТ : ACEP : DELA. : НПР = 


: пате, : ONPEC, = 
: NOD : Рупе : PAA : АХИ = 


OPA : Шала: М = 


90 : HENE : A005? : Dht: NE = 


: ППФТ : AAN: ODAL : ОПАЛ: p$ D = 
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5 V? add. ПА : — P4 add. ПА 1900} : APANI : — 
$ Pi AID: : ot om. AILAN AC : 7 Di om. st. 4 | 
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VI 
limp : MIT! = 


M3 — V, [С : $65 =] 


Ps. 131, 1 $t 
[4] 2 


3b 
48 


4b 
5b 
ба 


6b 
8a 
8b 


9a 
10b 
lla 


11b 
12c 
13a 


13b 
15a 
15b 


16a 
17b 
18a 


112,14 НОСТ : 


1 
2 


g : ТИС : AILA : APT : ӨЛІГІ": POUR 3 = 
Иво : AA : ПАЛЊАТЋС : 0060 : AAPAN : 20 
ФТ = 
H: Onm : APOCT : Ont: 46043: ПУР = 
Фп : ALENY : 7900 : ЛАДеЗТР = 


б: ФА ФИ: АФЕУЙТР = 
Н: 0649204: AAPAN : РОФП = 
СІР: ANOT : UASZT = 


90 : QZRTICU- : Өлі: РО) : 24999 = 
H : FIPA : AURA : ФИТ : 04S TD = 
АУТ : OFNT : enn = 


т. тусіп: ЄЛЇЇ RES = 
H: OATUT: ЛЯ: АЛАН = | 
AA : MHLATIALC AOT : ES HOA Ein = 


90: АЛО : APEE: NCPN: AMC: П : WNC = 
Н: ODLEPI, : AAN : AGAP : EEE à $n : 00УПСП = 
AMU: 360 : АЛЊАТЋС : ARP = 


P: Фатрд. : NID: Th-? : DA = 
H: ЛОПЕ, + ПСР : ANCHY = 
ФЛЫРАЧА, : ARINO : АПЛ = 


т: ФАУСТА. : Але: љефт = 
H: ФАЙТЕМ : NITT: АЙЛАР = 
DAANAËD : 7623: ARANE т 


? үз, L?, ТА, P^ add. ПЕ = NIEA : АФ : 3 P4 om. (Jd. : 
(P1076 : (sic.) — PAQUME4, : s Vs om. (MOT : NELE : 
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lab 36 т. Of: £42: Федтр À 
H: ht: ЛАТ : ODA : 000740 : Ф#Й = 


M5 — ҮШ, МС? : gg =] 
Ps. 132, la St 1 99: СІР: ШЕР: ӨСІР: А9908 = 
[7] га, 3 H:n0U : ОЕ: : НОФАН : АЙГАК: АЙП: IUD 9 = 


2b 4 №: RD: ЛАС? HEOCE : SU: $02 : ANR = 
3b 6 H: АЙОО: УР: АНН: МАҢАПАС: Int = 


3c т 0. Флеф+ : APPEAL: ФА : ЛОЛ = 
AGAP : ФАЗА : dam 


$ Pl ош. et, 36 — 7 У ада. 10 : — s*152dd.H0fIf) : 5282 : ME: тй: ИФА: 
ФЙ 1262, НОО? : AIRE : ФАЙ : — Рі ада. НОТ? : AFRE : ПА : st. 2, ПОТ? : 
ARL: (m : on: ФИФА : ФА : Aën: OT: епа : Mhh : — 15, Ра add 
НОТ) : 1226. : ПА : — A? ада. NG а ПАГ №: ° Prada. ПОТ? : AFRE : ПА = 
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CHAPITRE I (Suite) 
ш 
A) NISTO : PI : OLG = 


Textes 
V? IRa9 - V3 5Ra2 - V5 4Ra3 . Lä 1Ra4 - ІЗ 1844 - 14 3Ra5 - L5 1Ra3 - P! 1Ra4 - P 175Ral3 - 
AI1Ra3- А? I Ra12 


M1 — IL 1.97: (io = 
[7] ФЕЙ: АЛНАТА.С : PAA: PA: AILANARE : Par: ТЩ 
UM 
Texte : Cf. 17e P. Ch. I. 1.7 = (Prière préliminaire) p. 1. 


M2 — IV mnr : 701 : NAIT АЙ: е. 1 = 
(71 Texte : of. 1'е P. ch. ІП, I, ӨРЕ 4-0 : ІП, p. 15. 


M3 — У [0010 : Sr s] 
Ps. 23, la St 1 ЛАЗНАТЋС : PEC : ПОДА = [MH : 27 =] 


[1] еп: Ра = 
lb 2 GAL à OwA: АА: РЕ: біле? = 
AAP : Chr: ФА: AROF? = 
2a 3 ФФҺЕ: ППАС: Щ/4.% = 


2b 4 P: ФПАСА, : TAF: ARTIG = 
3b 6 H: Фе: £409 : Ort: 00) : DEN = 


ta T 90: Hy: Ar: Rh: AELH = 
4c 9 H: OHA JUDA : ТЕАТ: ЛП,Я. = 


Ба 10 P: DAF: LPA: Ant: APA: ATLATIAUC = 
ба 12 H: Ht: ТФАе : TIPP: wk = 


1 V3, L? tantum ? V?, V3, V5, L5 tantum 3 A? HET : епа : OR : ФАЛ : £T 
ПИ" : — У, 13,12 add, АЙ АРАС : #АШР : NOD : САСО : АПЕААД : АУА: 
OUS АП: : — УЗ add. (st. 1) AATHLATIALC = — Рі ааа. HATfIZ T : 
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6b 13 P: ӨТІН: TR: AAPAN : РОФТ = 
Tb 15 H: бет43Ф : Sr AA: ЮЕТСТ = 


Tc 16 90: DENA: FTW : Mht = 
8b 18 H: AIANAC : IPA: ORO = 


8c 19 99 : AILANAC : ILA: ADAF: RANA = 
9b 21 Н+ DETLIP : TIT: АА: ANEPÉT = 


% 22 Ф: DENA: FTW : Aht = 
lb 24 Н: АЛҢАЙТАС: APAN : елу : ФАК : НУЕ : УТШ : 
Aht = 


= 


т. рат: AAN: DOAL: 000760 : ФЙ = 
H : дайт : ОЛЛО : GAP = 


PAMI = 
AMA: APAPC : RAI : їй): РАС : Ай&АА: АЗ : 0D 
RM = 


M4 — УП» АПФ + NT: NEGAT = 
[7] Texte : Cf. 1e P. Ch. Ш, I, 0071-1440 = IV, p. 16. 


M5 — ҮШ, [PHC : 18 z] 
Ps. 92, la St 1 AIRAN AC? : 10 : Aht : ANA? = 
[7] За, 4 H: EA: УПС : АЛНА = 


2b 5 P: ду : ФАЙП: AGAP : AFF: NOD = 
4a 8 H: APSA: NPT: AH = 


41315, A? ante АЙ : add. £fL РАЛ: ФЛ: П'ДЕ : — Р АЙ : A PAPE : 
tantum 5 V3, L3, P! tantum 8 L3, P4, A! anie АТН АТАС : ваа. от = HOD ZU : (16) 
? V3 add. 4 ЧА, : AP тв. 2, ЗЧА, {Г : st. 3 — LA, А? add, 5 ЧИ, : 0 1552,4 ЦИ, : 0 : 
— P! add. 4 ЧА, : fr : at. 2,3 YA : MP : — V°, L5, A? add. PAMI : 203 : РАЙ : D 
ф: Пе : AM: РЕФ = 
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4b 9 90 : 0021 : TAVE : АЛАС = 
5b 12 H: АЙТИ: ЕР: Mht : AILA : A194 : 00904 = 
Фа lht : AAN : ФФАС: 00760 : ФЕЙ x 
Н: ABAP : DAGAD : GAP = 
Мб — X МАПО : ПАУҒа FTP = 
[7] Texte : Cf. 17e P. Ch. ПТ, I, Optik = УП, p. 17. 
Мт — XI, [MHOC да =] 
Ps. 140, la St. 1 АЊА 8 : 8631: Сп: 0001, 
[7] АПСИ : AO ° = 
2а 3 P: Фоп : РТР : ПО : om: ПРЕП = 
За 5 99: WUP: АНА : OP: ЛАФР = 
4a T P: ATAM: ЛАТР : ФАТ : NC: ATHE 
4c 9 P: PAA: ПЛА : TMICT : 0009 = 
Ба 11 99 : 70891: NAEP : ФЕНА. : ПЬЕТ = 
Бе 13 90: АО: 05 : ПОРТА, : ПО : АГ ЏИ ДЕ = 
вђ 15 90: 09004 : ФАР : АЙЛ): TAL = 
тр 1790: ФЕАСО : АБУ: : 030 í AAA = 
8b 19 P : An: тФпаћ : AFTA : Men? = 
9b 21 P: PANOH : ПСТ : 0009 " 
10b 23 P: Ann: АТА : A's nat? 
ПА" : AAN : DOAL : 000540 : PR: 
AGAP : ФАЗА : ЧАН = 
Sante ATHA : 1/5 ааа. NOD : ИНСАН : — А? add. HE AIL : — Ра add. А ӘСІ à эрі, 
P4 A?add. AAUDZ : ФЛОРА : ФА : АЛСШ : АЛЕ: ААО : MIE : OATECOR : 


— Pi add, 02-790 : 19 P1 add. DD : 114? add, 940} : АПСИ : МЛР: AA 


004 : 
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M5 — УШ, HIG = [НОС : 36 =] 
Ps. 9, la St 1 АНАПА. C? : PD АПА : Afin = 
[7] JA, í МР = 
1b 2 ANA: AILANAC * Тебе : Obrt s 


lc 3 0: DARIG : AGAP : ПО : A JT? àÀ = 
ЧА, з №Р = 
2a 4 H: бат. ПСП: АЊА а 


2b 5 P: APTT: DAAN: АВА : АУТ: Я a 
ЧА: Е 13 = 
За 6 Н: Adr: AGAI: АЊА = 


3b 7 99 : AADA : AGAN: PATU 
ЧА. í for? = 
4a 8 H: KPPA: NETH: HA n 


4b 9 №: MME: ТАШ? : ЛАС Е = 
JA. + те = 
4c 10 H: WMCA: MHLATId.C : NACE = 


ба 11 fO: 1900 + HAN: AMD: 4242 = 
ЧА, а ће = 


5b 2 H: А: ELA: hflhT : AILA: МФ : ФОА = 


ER 


0: hfl? AAN : ODAC: 00740 Aën = 
ЧА, : те = 
ABAJO : ФАЗА : 4040016 = 


13 V5, AR ante ATILAN AC : add. FF : 904. : 12 PA omi ЧИ, : ME : 14 Pl om. NET : 
Шрі оп. ЛП: 18 Pi, A?add. (ДАТУ = 11092 : ПЕСО : APIHIN : ATHLATIACC : 
HORA: APHCA : T: OFOAL : сет : ALT : РУЛА : Q: : T 
ef: СОФ : ANLE : DAL : АЛНАТА.С : — РАЙ. : ANL: OAS: 77 
LANAC = 
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B) fO : ODA = 


Textes 


V210Vb11-V311Vall - V5 9Val5 - L? 4Rb10 - Lš 5Ва15 - ТА 12Va3 - 15 12Ra4 - P! 6Vb7 - P4 175Vc37. 
A1 6Va9 - A? 2Vb6 


UPPE: ЛАЗНАТАС + PEC! = [НОС : SE s] 
[ЛЛК : % =] 
Ps 1, Ја St 1 160: ПАЙ. : НА, : ПЕ : 20.83 = 
[1] 2b 5 Фа 


Tt: епа : 064, : ОАА: ETENN З = 


2 OHA: Ont: EGF: УРА) x 
2b 5 Oà) : PIN: ПД}: ФАЛЖ5 = 

£ НМВ: Ai: МАНАС ВЕЕ = 
2b 5 ФН: PN: тайт: DAAT? = 
за 6 Фп: NM: 00: AFF: THAT: 10 Dhl : 
дзн 


МА : fl: 7046 = 


la 1 Ned : ПАЙ. : HAE : ПЛС : 20.8} = 
2b 5 Old : PLINN : ВАТ : DAAT? п 
2a 4 HRAD : h): HILANAC: PEERY а 


2b 5 90: OH : LNN : ВАТ : OAA T = 
2b 5 ФН = 
3c 8 ORRAL: кетпе = 


за 9 №: Orr: HT: 668% = 
2Ъ 5 ФН 13 s 
ba 12 ФПАРУҒЕН. ACTU : LAG} : APEEF = 


1 АТ УР?Т : ФЕ: ВПТ: ПА: 2Р! ааа. 2790 : Oh : 3 LA, РА, 
P+ A? om. HFF : @ПА:... £r fir = 4 P1 om. st. 2 5 P4 ош. PINN : ЗАТ: 0 
ААТ: 64, Аз ада. НУР : епа : Mih, : ФАЛ: Gäil = тр. om. ві. 4, 5 
8 LS om. st. 2, 5, 4, 5, 6, — L^ om. st. 1, 5, 2, 5, 4,5,6 9 Pom ТЛА : 30: 09046 : VL, 
L4om. PINN : MEAT : DAAT : — Pt, A2om.st.1,5. 11 узот. в. 1, 5,4. 12 V5, L3, 
Р! om. ФН? = — А? ааа. DENDY : ОНА: 1313, PL, АЗош. Off). x 
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БЫ 13 00: ФАРА: Ont : 004. SÉ s 
2b 5 OH) 15 s 
На ASAP? : OAGAR = 
OH: n0: PEU : ПА 18 а 


Ps 2, la St 1 APT: АЛАТ : АИТ = 


Па 23 ТФ И = 
1b 2 OhHNL : ШІК: ПУТ 18 = 
lla 23 ТФЕ a 


епа : 004, : ФАА: етФПА À = 


lla 23 ТФ : ЛАЧНАТАЬС : fI CUT. = 
11b 24 ФРАШЕ : /еЕ: NGEL s 


la 1 19077: АЛАТ : АНТ? = 
2b 4 H: 000AATTL 23 : TINA : PAAL : 94 = 


2c 5 99: AJA: AMANAC : Gaga: Milde = 
la 23 Н: F) % = 
4a 8 нетс : Өй: ANE : ©1900 = 


4b 9 P: OATHLATIA.C : £A : ADADO = 
11a 23 H: ТФ 25 в 
ба 12 Ап: Шр: FTW : ПАД = 


6b 13 P: ПРУ · пете : Фрог = 
Па 23 H: ТФ 28 = 
Те 16 ФА: PP: On£gTH = 


4 T5 add. АЙ) : РАС : (st. 14) — A2 ада. EIP : ОПАТ : 15 V5, L3, PL om. ФН : 
16 IB, LA, РА, AL add. OH? : PINN : ЗАТ : OA T : оеп : под : 00 : A) 
T : TRAT : MI : РАН: ME = 17 Pl add. 290 : ТФ) : 19 LA add. (st. 4) 000 
АМИТ, :.. Plom. ТФ : ФЋИТЋ, : .. ТФЕ : 0 LS om. ENA : … СТИХ : 
— ТА ош. ТФІР: ENA 1... ETENA: ар ПЕСУТ : 92 Pt, Аз om. st. 1 — L? om. 23, 
24, 1 — V5, P4 om. СОДА : st. 23, 24, 1 — LS add. st. 3 PIWA : YD F í PEC : 23 V5 
ante ФРЛАТ, : add. st. 23, 24. 24 P1, A? om. — P4 ааа. ТФР: 25 V5, L3, Pl, A? om. 
ТФ)Р : — Pa add. ТФЈЕ : 286 L5, РІ, A? om. TPIP : — P4 add. ТФЈЕ : 
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Ва 17 99: ПАА : Ар : AODUNN : AdeHf : АСИТТ = 
lla 23 H: ТФ s 
9b 20 Onm : IPP: Aflh : ТФфтфте = 


10a 21 90 : O£AILL : VIP T: АТО, = 
lla 23 H: TPR? = 
llb 24 ӨТІ: Ak: NGE = 


12a 25 99 : AR209 : APAN: ПО : 600001 АЗНАТЬ.С = 
lla 93 H: ФФ 29 = 
124 28 16-93 : WAM: AA TONA: ПЕ 30 = 


90 : пат : ЛАТ : DDAL : 00760 : ФЕЙ = 
Па 23 H: ТРИ п 
lla 23 TPF: AA H.5Tfld.C : ПЕСИТ = 
11b 24 QTAU: Ah: 1692 32 в 
ABAP : ФАЗА : GAP 33 = 


27 12, P1, A2 om, ТФ : — Ра ааа. TPIP : 28 LS, P1, A2 om. FPI : — P4 add. РФР : 
29 рз P1, A2 om, РФР : — P^ ааа. ТФфІР: s9 P1aqd. ОПАТ : … ФЕЙ: ТЫ : 0700: 
AGA90 : OAGAOD : GAPO a ТФІР: ЛАТЊАТЋС : OTAUR : Ark : ПЕВ: з (st. 23, 
24) 3112, Ра, A? om. ТФІР : — P4 add. ЕФ) 1 за L3, L4, РА, A? om. at. 23, 94. 33 V5, 
L3 , L4, P4, A2 add. ТР :... NELGE: = (8t. 23, 24). 
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C 
ПАСП.: ПРада = 


Textes 


V211Rb7 - V? 11Vb10 - V5 9Vb16 - L2 4Va22 - L3 5Re13 - L1 12Vb10 - L5 12Va4 - PL7Rb23 - P4 I76Ra19 
- A! 6Vbl16 - A? 3Ra22 


M7 — XI UPPE : ФЕ: etes 
Ps. 148, la St 1 ANAP : ААЗНАТАС : АПОРТ = 
[9] ANAP > : 
lb 2 LANAP : ПАСРФ 2 з 
ПАФ * = 


НУР : епа : Mlh : ФАЛ : ETATS = 


la 1 ANAP : ARTLATIALC : АПОРТ = 
lb 2 LAND : NACL 6 п 
2b 4 H: £l : mir: AIT = 


3a 5 P: ептљ : 846: 0005? = 
4b 8 H: NEL: нада : ANET = 


ба 9 om: бїт AAM: АЗНАТАЬС 9 = 
ба 12 H: OAPTUP: AGAP: ОЛДЛОО : GAP = 


6b 13 9%: ТАНН : OUNT : 05704194 
Ва, 16 Н:АЙТ : ОПЕР : OAndyr? : 0409 : 00241 : 000° = 


8b — 17 99: НЕС: Win? = 
la 20 H: Aën: ФИМ: + ЭЙ = 


1 Аз UPIT : AATMLATIALC PEC : ПОДА = Із РУР : ФНО : — Ра Наса : U 
PTT : Фі : ОТТА. : 2V5, LA, 15, А? add. £790 : зр add, £7]90 : арі, Atom, ОПП 
Ф: NACER: MAP : 5 V5, L^, LS om. HFF : €flà :.. ETENA : — V?, 18 om. 
st. 1,2... TERNA : 614, L5 om. st. 1, 2. 1, 2. — V? om. St. 2 — LS add. st. 3, 4. - P! add. 29 
ПА : AN: 00046 «= "va LA om. st. 4 8 LS add. 0,7  ? LS add. st. 10, 11 10 у 
add. ПАФ : — L5 add. st. 14,15 п V5 add. ПФ : — L5 add. st. 18, 19. 
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10b 2] 90 : HETAON : OA09« : HEACC 12 = 
12a 24 H: ӨдІРТІ,: 006578 = 


12b 25 P: лет) : ОРАН = 
Зе 28 H: 2172: At: NANE: OPEC = 


l4a 29 9 : OLAJA: dt: AHM” š 
AGAP : DAGAD : GAP = 


ANAP : AKILANAC® = 


Ps. 149, la St 1 ANAP : ARTHLATIALC * ПИФ АЯЙ = 
DI 1b 2 АПАТ : (IZ : RESET = 


ШТ: ENA : сю. : ФАЛ: 2ТФП7 = 


lb 2 ПП : NMIN: SÉ 19 u 
2а 3 eTéUlh : AAA: NAME! s 
2b 4 0044 : ЯРУ : ЄТЇАШР: NTP? x 


За 5 №: фептаћ ААО : [ТЄШ = 
4b 8 H: ФРЛА : ЛРФЧУ : NAZIRE? = 


ба 9 9»: етапі : RASI: MNE a 
6b 12 H: пе: МАА + АЗ : ФИТ : ҺӨФІР = 


Та 13 99: nm i LINC: Ab: Dht: ЛАНТ 3 = 
8b 16 H: OANMELD: NAL: ARAA: 483 = 


9a 17 $9: 1408: РПС: №: НЕЋЕ: AGAS а 
лалт. ФАЗА : GAP 77 = 


12 V5 add. ППФ : 15 add. st. 22, 23 13 V5 add. ППФ: — Lë add. st. 26,27 14 L3 ФА, 
ОА : (віс) 15 V2, V5, L2 add. ТАЪР : 19 LS, P1 add. Ps. 148, st. 1, 2 APONLE = от 
9 : ПАС = 17 Рі add, £77]90 : 18 13 om. st. 2 19 14 om. st. 2, 3 — V5 om НУР: 
ОПА :... в. 2,3 20 V5, L4 add. (st. 2) АЛАТЕ : … (st. 3) Ст ЈИ а : 21 V5 add. AN 
imo : 22 P! om, st. 5, 8 23 V5 add. ЛАФ : — L’ add. st. 10, 11 24 V5 add. ПП 
P : — 15 add. st. 14, 15 25 Pi рни: НЕЋЕ : 26 V5 add. (fli : — L5 add. st. 
18, 2, 3 27 13 add. (st. 2) Dt: (st. 3) ЕТ: ... 
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Ps. 160, la St 1 fri : ЛАТНАТАЪС + NRA? = 
(71 1b 2 ANAP 2° : пало : јел = 
Паф = 


НУК, епа : Mhh : ФАЛ : Erenli = 


la 1 ANAP : ЛАЗНАТЋС : ПФ = 
1b 2 та : 1830 : је 32 x 


2b 4 ANAP : ПП : ПИ? : ONEI = 


3a 9 99: ППаФ : ПФА : ФС? = 
4b 8 H: ANAP: NATC: Of TH. = 


Ба 9 9: AMAP: NAERA : HUGE : bir а 
H: ANT : ЛАП : DOAS : 000767 : $9 = 
ABAP : ФАЗА : QAO a i 
la 1 ANAP : АҺОНЛАҺС: 9905 в 


28 V5, ТА add. ТАФ : (bis) NNOD : AH? : ОПР : — V5 add. £790 : ?» Ра ада. 2100 : 
et om. (1820 : FEA: 30 V5 om. st. 2; HY. : ENA : … ETENA : — 150m. st. 1,2 ... 
етфпа = — L4 ТА om. Hit: ПА : … ETENA: 91 Pl om. at. 1 — A? add. £190 : 
ANAP : НУТ : … ETENA: 32 18 add. st. з ПАФ : ПИЛЕ : — Р: aaa. 310A : 
IN POLE: 33,14 om.st. 4 — 34 L5 add. (st. 10) ПАФ : (fra à +... (st. 1) ТА: 
Wir 351294. ПАФ : [15720 : лет: — AINN : 5000 : ФаФСЕ : 071 : 
A9 Cer: етпей па = 
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D 
025991] ЛАШ : ht : ЛОЛ : АЛИТ : "IG : 
пре : EIN, : ФНО : АК, : НЇП: 
па : Ann : 30 : СПА: 9391, : Od? = 


Textes 


V? 6Vb8 - V? ЗУМ - V5 TRa9 - L? om. ~ L? om. - L4 8Val - Lë om. - P! 15Vb13 - Рі om. - А! 3Vb18 - 
A? 11Vb12 


M 15А — XXII A 
дна = 
[A] a) HA : fre ! : САТ : ATLA : ӨУАЛАП : АСТИ : Ar : 


ЙОТ : AILA : FTP : HAGAR? : A £TA (07? : ФОП: OALA 
OC: On: AULA : УР + HASAD * : НПСЕО 5 : TNT : 
OA Er: МА = Philt: Got: ALn: APO: AHA: Hñ 
Адат = 100 : IME: AAT: ПАВ = 


guam, = 

b) «МЕНІ: AULA : Ohn? : AILA : УНЫ: НАВАР ° : 
2nCnmn : AULA : УтАбОП : AIHA : TM: НАЗВА  : A 
ТЪПО : ФАП : OA LAOC : ОТП : AILA : УТ: НАЗАЯ 12 = 


c) hli : АТНА à ФИА) : ХАНА : ПАЗ APN + Фй з 
НАЙР : ADAM а NAYE: APN: PARIS: àT: ANA: AG 
fi, A: Пй T : 9018: Фа а 


! V5 ante ЧА, : MP :add. 077] Br : АЛА : FTP : НАЗВА : ХАНА УТ: H 
ABAP : ? Уз om. ATILA : ... HAGA : 314, Pi, AL om. Hr, — P TARN : 
4 V5, A! bis, P! om. АТНА : ТЕ: HAGAQU : — Desinit Уз, V5, рр 5 VS, V5 hic om. ИПСЕ 
gr, ЛАТ : Па: 614 от. ПФ : 77 : ANT : Па : ТР ваа. ПП : s Vi, 
Уз УТ: ЭР ош. ПАВЛО : 10 v3 YT JJ : Yt V5 om. ТИ: ПАВЛО : — Prom. lI 
алт: 12 V3, V5 add. СЕЙ : … ПИААСП = (ef. supra) 13 V3, V5 ante 00461 : add, 
ЧИ. : пе: м Уз om. НИР : NADAI : et add. h? : ANA : AG: n: 
15 P1 bis JÜ hZ) : АЊА : ФЙ : et om. НҰЙФӘР : … PEA = 18 V5 om. h? AN 
ћ AG, : M: 17 VS, Vs, P1 ЛАТ : ЙОП : 18 Desinit V5 19 P! om. Mhh : 
et add. ATILA : APARI : — V2, Уз, L^ add. АНА : TUUM = 
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guam = 

d) 80,,71: AILA ӨТІМ. АА: ПАУК: ngon? : HT 
APP : NAGAI: DAT T : APN? : éi: ППА : Ai: ППА 22 : Аб 
Ай. №: ПАК: ПГП: ФАЙ 28: ПАУК: ПГП Ó ФА 24 = 


о) AZs NOT: ЦАП: n00? : NAA: AILA : 000 : У? : 
24: ӨТКІ: OO PTAIS : ABL: КАП : AR APT : men : 
het: ADZi: под: ПйФдп ? : na: Поб: АФАП 28: 
АРАС : АНА : Dënn: 


guam = 

f) nUD : Уку: 24: ӨТТІ: OA ТАН: ABZ: ПАП: 
пааћћ : пеп: ПРИ: nami: П08: Maran: ААТ 
«4 : АЊА : ПФР AN! : ПО : ANNE = 


т = g) ЕПСИФ : gë: 112 : АЛНА : AA R.A fl]. = 

Dn. 3,57 ПА, Ok : ФА ДЬ: ФА : AGAP = 
FACH : ЛАТ : DOAS : 00070 : ФАЙ = 
hfFhi, : ФА AFAL: TAF : AGAP = 
ЧА, + re + ЛАТ + ЧА, : ТЕ : ЛОАР: : JA. AL DADIN Aën: 
HAE И : ЛАТА: дат : AAS29 : DANCE : OM AA : On 
U : LEM: Аи : НЕТФЕИЙ = 


h) AAP : ПОН = НОМ : ULAN : ПА = ZZA = 


М 15 — XXIII i) 94+: oni: cf ФАЯ : M15 - XXIII p. 107, 1. 6. 


М 16 — XXIV, fam? a 
ATTES&L = 


20 уз add, ФАЙ : Уз ааа. P : NAPE: APN +: ED: узада. PEN: 9 V5om. 
AI: МПА + S Реван Pi ` M Vom. AAFF : APN : ФАЛ : etadd. д}: AI 
^: НЛАЙ\ : — Узваа. hlt: АЛДА: OTUIUM : ПАЗ : APN: Aën: 00 
dé: АЛНА í OTUUM : NAPE: APN : PAD : ПОЉА) : ATLA: OTUIUA = 
25 V2, V5, L4, А om. ПО : 28 V5 ДП : 27 V5, P1 desinit 28 ді add. паге) : ПОВ : 
PAPAN: 2 уз om. АРТ : AILA Dën: зо уз, VS ada. (1071 : П 
00 : nbàn: "Ar om. АЙТА : … ПФЛ : — Desinit V5, PL 92 Va, Vs, 
А add. ЄЛЇП + NAP = 


CHAPITRE II 


goo s 


Textes 


V? 19Va6 - V? 1284 - V5 10Rb2 - 12 14Ra5 - ІЗ 15Va15 - 14 13Rb10 - L5 22Ra17 - P127Ral4 - P4 
178Rc8 - A! 7Rb5 - A? 22Rb9 


M1 — VL [91007 s OH, SE =] 
Ps. 89, 1 St 1 АҢА: ЯФ}: bim: ATOAL : TOTAS? = 
[A] 17b 37 Фешсһ: M: TINAL: ALOH? = 
dT: ЛАП : ODAL : 000340 : ФЕЙ = 
дайт: @AGA00 : 9904 = 


D АЛИТ : АЙП: ФЛАЗ = 


2а 2 HAFNA : £49? : АСПС. Фетатс : GAP : ФС 6 = 
2b 3 ЛФ : GAP : Олт : AGAP : ЛУК: 100 = 


П) AAC = 


11а St 36 Лет? : ПОЧЕ: МАЗЊАТЋС : APAM : A0A38 = 


II) АУРА, : АЙП: AN: 1409 = 


14b 8631 теща: ФАШ: ПА : ВФОЛА = 
1ба 32 ФЕеШаЙ : UPPE : 00904 : НАЛ 10 = 
155 33 ФУР: Әт: ATF : CAG" : ДАТУ = 


1 L2 add. Нар) : OHANFPUC : ONTA + HUU) з ov, Le, Ра add. st. 36 ALIP} • 
ТІСІК: AAILAN AC : APANI: АДАД а 3V3, 19 ош. st. 37 ` 4 Lë om. ДЙ : 
2. 6000 = L? post 0400: ааа. "rZ : ПА = * V2 D НАЙТ : tantum — T2, Pt АЙ 
h: £44: Sa *Pis.2bis — 7L5om.ID ANCY} = — =s Vs om. DCH : ... Аб 
А = ? Уз, LS НТУША, = — P! НАЙ : tantum — V? АЙП : ПАТ: ПАТ: 
10 V5, LS add. st. 37 ФеШСаћ : Йі :... hl? * AAN :... AGAP :... Л = 
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IV) NRP: OflAirPPUC ? = 
Ма 8 36 EMI: OC. : ЛАЗЊАПАС : APAM : AJAI = 
М2 — ҮП, [ФАП s OH: &8 =] 
Ps 71, 1а St 1 АНА: min: UN: ATP = 
[а] 1% 4 Фетаћ : па : Wë: PEL: ПЕТУ: Agna 13 = 
D Aft: Am: ает = 


6a 11 сеоср : п: та: (ot: OPC = 
6b 12 ONM : Sem : He2mn fl : SI: 9 ec = 
Та, 13 Фешса : mE: ПОФОЛ У = 


П) A9A£T: Ann: ФФТ 15 = 


10a 19 "P" : САЛ: ФЕЙРТ : API : £f" = 
10b 20 ПТ: AN: 00271: 25 : РОДА. 18 в 
Па 21 00,4%: gek: Аб: ИРТ : Тесті = 


IH) A TT: АЙП: ФИАТ = 
188 40 ETAn: АЗНАТАС : APAN: АЙДАЙ? ч 
18b 41 HINL: Wml: tk = 
IV) APNA: AM: 4n? = 
4a 6 n: NAEP: 192}: T s 
4b 7 DALIG: Aë: Pangin s 
V) АФЕРА. : АЙП: A: 2208? = 


19c 44 0£99AA : АПАТ : mr : PEL: ALNI: АВТ в 


и Уз add, ФП] = | 12 V5 om. 1V) 1209 :... АдА): 13 V5, I2, рі от. st. 44 14 L2, 
P1 add. st, 44 DEPARA : ... Ле? : 15 V2, PL Аз АДП: APT CAP : 16 L5 om. 
at. 20 — Рі, А? add. ФП : HER : 17 үз, V5, ТА, P4 om. st, 21 18 V2, ра, A? АДРЕС 
АР: АЙП: 09099 : 19 V3, L4, Al ава. ЧА, : [ГР + 20 V2, L2, рі, A? ABUCOQ : 
Ann : 41,1 1 21 V2,p2 P1, A? АЙП : АЙТЫС : 22 1,3, ТА ante st. 44 add. st. 17, 18 
СТЕ :... £995. : (cf. infra) : 
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V) A00C7 3 = 


9a ETIE : ФЕ ШЫК: A TÉ P = 
9b 18 ORAKEL: №006 : фр. 24 


Ee 
-1 


ҮП) А0720) 25 : АЙП : ФСФП 26 = 
4a 6 77: ПА = 


VII) APECSA: Ann: EE = 


ба 15 беп) АЛПА: АЙП: ПАС = 
8b 16 OA9ACA]: Ahn: ARGA: 6090 33 x 


IX) HAT: Ole = 


Іба 32 Gënz, PANN : amm: PEC = 
166 33 GF: ACHAT: АЁ ПС = 
16c 34 0404 : APACH : САР ?9 = 


M3 — УШ, [99000 s WH : FTZ : FZ: EG =] 
Ps. 117, la St 1 ТІР: ААЗНАТА.С : An: 4C = 
[A] 29b 57 Айй: AGAP : Qo À = 


I) дтртт : АЙП: О АПТСЋЕ 81 = 


Рв. 117, 26а 47 NN: HEMRA : NAD: АЗНАТА.С = 
26Ъ 48 пепео : АПЛ : ATI AAL: 


аз vs [14097 : OflüC Tr : — V3, Уз AgUTOUJA, : АЙП: АП : 7499 : — А? ФП: HE 
fL: ATIBA : 24 V5 add. ОП: HEN : st. 44 0099AÀ :... ACMI = 25 P1 ДА 
ПЕТУС : 51,15 ADD : ПАТ: ПТТ: m ve АПАТ : ont: Ann: € 
G: 28 V5, L3, LA post st. 16 add, st, 44 ФОФОЛА :... ДЕТЕ? = (cf. supra), АПТ : ЛА 
Tl: ... PRÀ : 29 Post st. 34, 14 add. 12090: ОП ФР: HEIP : ПА : — V5, A: 
add. AN} : АН: САТЕ à NA : — V5 ТА, LA add. ЛАЙ : HET : CANI : A 
n0 : ABAP : Phl : flr : ПА: зо V5, L3, Рі om. st. 57 муг PL АЙП : 
CG : — Уз, V5, 13, A! АЙП : FPT : за V2, үз, үз AL, A? ante РЕП 1 add. ЧА, : 
ке: i 
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I) ASPAWFCAP 33 : АЙП: ФПА У = 


Ps. 117, 26a 47 №40 5: HEMRA: NAM: KILANAC 
26b 48 ПЕПЕ: : APAE : AILAN AC = 
21a 49 ATML^fld.C : АҺА: АЙТСАР : Л = 


II) ANA 3 : Ann : 4n Ú 


Ps. 117, 24a 43 Wt? : бат: АТК ТП. AH ATC = 


IV) HIF00Ç = 


Ps. 117, 26a 47 Men : HEMARA: па = 


V) APAN: Ann: ПАТ ПО 39 ш 


Ps. 106, 15a 28 714 9 : AAILANRE : PART = 
15b 29 DWEL: ЛАЗА : AMhED = 
16a 30 ADU: fl: FIt: ПСТ = 
16b 31 04$'P$m : 06 ШТ : HART = 
43b 86 OPAPC : NM: Mhi: HILANAC = 


VD АЛАТ : ПЕТ : АЙП: АЙТТУС : [E4] = 


Ps 135, 25a 51 HEVN: AAP: А + НИЛ = 
25b — 52 AUD: АВА : Phet = 
ба 53 "WP: AAPAN: ANE s 


зз Vs, L3, AL 90 PPPT : « Ar AD : MCSE : 35 L3, A1, A? ante И : add. ЧА, : 
те: 36 P1, A? МГ GP : — Уз, V5, L3, A! ДОЛИ : ФПФОЋЛ : 200 : 
37 V3, V5, L2, Al ante НЕ : ааа. ЧА, : те : 38 AL ante [Г : add. ЧА, : MP : 39 V3, 
уз, L3 АЛП : АЙ : 76 : — A: AQOT2UJA, : Ann : 769 : 40 V5, ТА, Al ante 76: 
add. ЧА. : Ме: ат ППТ : 0166 : ONAL : — уз (meg : ОПЕЛ : — LA 
ПИТТ : PAA : ПО : Çh : ORL : — V2 Ала”: АЙП: АЙРИС : 
42 L5, L4, AL ante [E Uf] : ааа. ЧА. : ТЕ :— v? ада. AOA : 6 NET : ROIO : (sic) 
AAD : AGAP : PACE : Ahr : па : ФА : PNN : — Р! add. АЙ : oda 
P : ... hflhT : ЛАТ :.. АВАР : 
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VIT) 9 0964: Ann: AQ: Fal = 


Ps. 106, 37a 73 tnr” : Фе] : OHCA : 74.01) = 
37b 74 ONE : 09524. : АПА = 
38а, 75 Пет: ФП : LEL = 
43b 86 OPAPC : NM : Mhl: АТНАТА.С = 


М4 — IX AMIS: 
ФОП : Atd :... АН : САР, АА: ОФ ПЕН ANT = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. П, AM? : IL, 1 p. 8. 


ФАП! 48 : APA: Ann : 17206 : D TüCP : НЕНІ: ORP 
TO": flàs А0006 : АЙП: ФСФй : ЯФТО = АПФСФП : 
Ahn : &¿ : НЕРІ». ПОЙТ : РАЙ, : ААП : Hei? = 


М5 — X nn ПІН: А0670, : ПР = 
[4] 1) наттт = 
Ps. 143, la St 1 Gänn: AILAN AC : АТАП.Р = 
та 16 éb: ЛЕП: APACE w 
Tb 17 лечи: ОПА, : АЕ : NH = 
Те 18 DA LU : Ab : С = 
15b 40 1980: AHN: HAT Ai: APAM в 


2) НПСЧУ = 
Ps. 42, 1а St 1 Gh: AT: ЯНА: ФТПФа : ПФАР = 
За 7 ét: ПС : DRE HN = 
3b 8 Лук: РСА, : бей: LNL: ФЕТ = 
бс 15 0234 1ЯР : APANP = 


3) HS A = 
Ps. 79, 2а St 1 АФУ: : ЛАПЕЋЉА : A690 = 
3b 5 AIPA: ЛЕП: 019 : леп = 


48 P1, РА, AL, A2 ош. УП (Ps. 106, st. 73, 74, 75, 86) 44 AL ante TRNA : add. ЧА, : fr? : 
а үз Фр Nb : ав үз, V5, L3 om. ФА : ... Не : et add. 1200 : ФПАЙТФ 
UC : ФП: НОЯ: па : (Texte: СЕ пе P. ch. TIL, Ц НЕНІ" =) 


Ps. 


109, 


. 76, 


. 94, 


. 95, 


4a 
Ab 
20b 


la 
3a 
3b 
3c 
Tb 


2а 
17a 
17b 
17с 
21b 


la 
6a 
6b 
llb 


la 
bb 
ба 
6b 
13d 


47 A? om. st. 6 


méi, — уз, LA, 15, Ра МӘД: АЙП: ЛАФСЋЕ : 
Af: Ат : СФ = 


Ят: 
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6 
7 
40 


APAN : ЗА} + OQ mY = 
ANCY : IAN : ADAI: 02273) 48 = 
ANCU : ЛЯП : ADAI: 02213 49 = 


4) APPART : АЙП: PT = 


St 1 
5 

6 

T 

15 


EnA: АҢА: AA THP : PAC: ПРОУР = 
бп: $4000 : ПОЙТ : "ва = 
ПСА: ЛЕП) = 


OA£tT-n : АПС : APPEN: тп : AAA = 


ФПАУҒН: етАл0а: САЙ = 


5) Amt : АЙП: ФПА 5 = 


St 1 
30 


ФАР: IN: ATHLATIALC : ВЕРЬ = 

САРП : Мет: АЗНА = 

САРП : NET: OLC = 

руб : Флерт : NET: Фет : NEES = 
ПАР. : OA: DAC? = 


6) HPNA? = 


St 1 
12 
13 
26 


ЯҒ. УТЛА: ПАТЦАТА.С = 
70°: пе · ONE: PF = 


Om : PEW: АЛНАТАЬС * НОА : Zodi = 


под : AE (IDA. : Өйт: 0467 п 


Т) НФЕПТ = 


St 1 
10 
11 
12 
29 


ANAP : ЛАЗНАПЉАС : ht : ФАЛ = 
AQHA CA : (P s M = 

ATL) : ФШс̧ет : PENI = 

PEAT: ФОПР : dr à Oht : ПФР. = 
OAAMMIL 9 : 0070 = 
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48 V5 bis gt, 7 49 Lë от. et, 40 50 V9, P1, AL, A2 ИДОТ : et om. АЙП : P 


51 L2, L5, Рі, P4, A? АВАЙТ C 


52 L3, L4 om. ИФЛА : et ада. 209 : ФАЙТТИС : — Ај, Аз add. 


s Ра N00 : OAARHNL : 
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8) НТС = 
Ps. 65, 1 St 1 PA: AATHLATIALC : fiie : PAC = 
2a 2 Фа: ANO = 
2b 3 ШЕ: An-ttF : ААТА = 
3a 4 Пар: ААТНАТА.С : 7490 à СП = 
20b 43 ФАРСТЋФ : ШЫЙ : Аб Р 


9 et 10) HIF = 
a) 9 
Ps. 6, да St 1 АНА: fUDQTh : ATPL = 
9a Т TUDP'P : АҢА : ОПАДА : Aen? = 
5b 8 ФАР, : ЛАТ : ЛП = 
11b 21 ALMA: LI : 061964. : 4240: Emi = 


b) 10 
Ps. 6, За St 3 TUIJAL : KAILA : АМ : СӨС: Ay x 
3b 4 OLDM.: АЙ: TUO" : АОВООТР = 
4a 5 IGAPL: TUONT : 4242 = 
11b 21 лете : 23400 : Deridr: 604.0. : вті 55 s 


11) пета : нет : ФОНАҠФА) = 
Ps. 49, 1а St 1 ААП : ANANT : ATHLATIALC : ШП : 02079 : APAC = 
2b 4 ҺОҢАТҺСА: 742 : CMEA = 
3a 5 ФАЛ: ALLP = 
3b 6 АИТ: СЕВ: ФЕ = 
23b 48 UP: сет: АТ: 1% : ACA? : АЧНАТА.С : AEST = 


12) HINC : ЪС : ФИД ФАДО = 
Ps. 94, ба St 12 30: 22 8 = 


. 13) HIPAG = 
Ps. 80, la St 1 dé de: DATILATIAC * HLEA = 
4а 5 3€: ФС: ПОЛ: ШСФ = 
4b 6 ПАС: дат: 0841 = 
ба т AMD: CHE: ЛАЙДАА: ФА = 
17b 35 0428708: 080: Af = 


54 V3, А2 om. st. 21 55 Ps. 6, st. 3, 4, 5, 21 : Al, А? tantum 56 ТА, A1 ME а ЕШЬ :— 
уз, L2, Рі om. 12) HINC : ... 272: : 
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14) ATIA : ADD : OCI 57 = 
Ps 1, 2a St 1 ЛЕЧЕ: AILA: AAD: 4a : AC 
ge — 11 РАН: ATWIA : 28, : ATILATIAC = - 
ва 12 hé: MEt: ФАР : Mk = 
9b 19 ging: Off: Аййєп: WONI: ЛРФФ : AAA: 
AMAP = 


15) HOCTT 58 = 
Ps. 67, 2a St 1 ETIA: ATILATIA.C : O£HZO. : 04. = 
33a 15 NPF: PEC: ANAP : ЛАТЊАПЋС = 
33b 76 ФН994.: AAPAM 59 = 
34а 77 HPE: ПАЛЊАПЋС ° : HOCI: ФИТ + ANE = 
36c 85 OLTAN: АТНАТА.С = 


16) НАСВАЙ 9* = 
Ps. 50, За St 1 dUIJAL : AIHA : ППО : ОПР : Dén = 
13b 22 Фе: Aën: A.F 065 : АЛОР = 
142 28 ОЙРЬ: €J"4 : DARIET = 
14b 24 ФПОО?СЙ : ОНЛ : АҒУ, = 
21c 38 AMY: РОСТ : (Ont: PPPN: лат s 


17) АПАТ : NPT : АЙП: ФСФӢ 9 = 
Ps. 64, 2а St 1 ЛП: ELN : АЛА : АПАТ: ПАР = 
Па 24 АСФР : rA = 
11b 25 ФАРС: МАСС = 
llc 26 Offmímfm: ТПФ-А : ТАҢА = 
14c 33 ERCH: АЖ: End = 


18) РАЙ : ЛАЙ): pí: NANT = 
Ps. 64, 2a St 1 An: еей: АЛА : пат : ПЕР 8 = 
12a 27 G'TrüCh : ARAA : S00 T : ТАТ = 


57 L2, LS, A? [FU] : et om. АЙП : OCI: 56 Уз, V5, L4, A1 APPOCTT : АЙП : 72 
09 а — Ра om. 15) НОСЛТ т... AILAN AC = (desinit 15) 5» 12 OHG : AF.: — уз, 
ТА OHP : АЛОВ : вор: om AATHLATIALC : e PA СТР! 62 Уз, vs, LS, 14, А1 АП 
n: 804 NC : 63 L2, P1, P4 om. st. 1 
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19b 28 DERI : màt : 749 = 
13a 29 Og408 : APN: NET = 
14c 33 ERCH: АИ: епта. 9 = 


19) APECPA : АП : $688 a 
Ps. 144, la St 1 AAOAR: УТУР: ФАЛ = 
Ша 34 001: Tir: Iù: £AC : HEN = 
15b 35 APF: TUND : AAPO: MULLU = 
la 36 PAG : РАМ + OFRI: АПУ + AIA: НСО 
21e — 47 дайт. PAGAM : GAP = 


20) НЄ = 
Ps. 84, “а St 1 ЖИЙӘП: AILA : PAn = 
13a 24 ФАТНАТАС : ЕФТ  : Phet = 
13b 25 PECL: ТОТ 88 : Çl = 
14b 27 Op: ФЙТ : «Gr: AWC = 


21} МООЛФА = 
Ps. 59, За St 1 АЛНА : 72601: ФШТТ = 
ба Т ФОТО : ТАФСТ : ЛАЙ : ЕСС = 
6b 8 по: PPPm : АА 9 1 ФИТ = 
Та 9 Фер: «een = 
14b 27 OO: РИС í ДАЛ: EIISë = 


22) HAT = 
Ps. 102, la St 1 FACH + epp: ЛАЗНАТА.С e 
14b 27 ТИПО: AIRA : МЛ: Mér: 74 = 
15а 28 OfYflAn : N : ШОС : ПРОЛ 
15b 29 ONM : SL: 1599 : по : 264 = 
22е 46 ТОСТ: 16ЙР : ЛАЛАТЋС = 


ва P4 om. st. 29 et add. st. 33 65 L2, Pl om. st. 33. 99 УЗ, V5, 12, L4, A1 AUQA : АЙП 
Ph s © L2 ОШ : — Уз, 15, Аг РИТ = вв V2, V5, Pt, А? TUNI 1 — УЗ, А1 ТИТ 
© рі ДФТ : 70 Р от, gt. 1 
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23) HACE = 
Ps 131, 1 St 1 ЖС: АНА : АЯФТ : Gott: POUR = 
13a 25 АЙОО : 3490 : АЛЊАПЋС : ARPI = 
13b 26 OANE. : ПОО : THF : ес = 
14а 27 Wt: £t: POLEP : AGAP = 
14b 28 ТІР: МЕС: АЙ: ¿eh? = 
18b 36 Ofrk: 242: ФЕР 7 = 


M6 — XL? Am = Ап: Aë = Oft : НЕР : IC : па = 
Textes : Of. 1 Р. Ch. П, A.M} : П, 2, p. 9. - 5. p. 11. 


D1 — ХИ» МНС : НАДУ = 


МТ — XIL” лепФо : ПАУК 7 : SEI = 
Texte : Cf. 17e P. Ch. ПІ, I, 00110 : П p. 15. 


M8 — XIV, MHC: ZG = 
Ps. 62, 2а St 1 APAnP : APANP : МЕР: ЗПП" = 
[4] 3b 9 RDA а MAP АП? = 
де 3 AG: An4h: An: OP? s 
2d 4 Пу £Z : NAD: 1f : ЛӘП: 00 : OEE = 
4a 7 AnUD: ELEA: APA£O- : ШУАП = 


2а 1 АТАП.Р : APANP : МЕЈ à Moin = 
4а 1 Айт. елей. AJUAEO-: ШАП 81 = 


4b 8 P: ІМ«СР. САЛА 82 a 
5b 10 H: ONAM : ЦАП : АРА. АЁФР = 
8a 14 ПАПА : ANNA: An: АЙ: Hyni: 4930 9 = 


т Aladd, ТАТ : ЛАП: DOAL : 000761 : Фей = AGAP : ФАЗА : GAP = 
72 V2, LE, P! om. XT 78 V2, 12, L3, P! om. XII 74 A2 ада. OU : ФО. : 75 V5, 1? om. 
XII %ү5,12,14 RAPTO : AY : 7 V9add. АЛО) : — V2, Ра ада. 0714 : — А? add. 
є: АВП: — 7$V2add. 97116, : — ТА, P! om. st. 2 э V? add. OIN : 80 L2, LA, Рі, 
А? om. st, 4 — A? add. HFF : ӨПА: Méh, : ФТП: : — У? add. (st. 5) ПОН : ПО 
HELAN : (st. 6) ФП : АДС : — Рі add. 0774, : — A2 add. ё} : ALN : 81 L2, PI, 
А? om. st. 1, 7 82 V2 om, st. 7, 8 83 V2 om. st. 14 
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8b 
9b 
11b 


12a 
12c 


M9 — XV, ОС : 


Ps. 3 2a St 


1 


gu: 
H: 


ФАТФПА : NAAT : тел = 
Ath : ТФИЕЛА : РА = 
пећ : &Ç AA : ЛЕТ = 


: TD à ЁЛДА ПАЗНАТЉЋС = 
АЙ: 27680 : AC : HENN : 0009 = 
TLE 


ППАТ AAN : ODAS : ФАП 


Г = 


~ 


АНА : 98: ПН АЛ: EURE 5 , 


[7] За 3 H: пњај : ENAP : MEAP = 
3b 4 тб АРУ. : APANN = 
4b 6 H: ПСР : OMADA : САЙР = 
Ба 7 90: ФАР: П: HILANAC: 869 = 
ба 9 H: A: ИТТ. : Фе = 
6b 10 g: OF? : АЙ : ATMLATIALC : ЛИРА, = 
Tb 12 На Añ OTEL: 0909 : ADAP = 
Ва 13 P: TIPA: AILA: APANP : ФА, = 
8c 15 H: ПИР : АУРА? : ППСП = 
9a 16 99 : НАЗЊАТЉЋС : ALIR à АДА + ИТ : ФПЕПТП = 

Н: ABAP : PAGAM : 440099 = 
M10 — XVI, НС: Z x 
[7] a) Sie WCO: 0205 : (30) — HASET : (27) 


Ps. 5 2a St 


2b 


мр om, ЙАТ т... PEA : 


1 ФАР: ЛОПТА : AMLA = 


HA. : МР = 


2 OM: RAP = 


ЧА. : №Р = 


65 A2 add. AUD : Қайт: дат : 


Өйт. дат : ОТ : APT : 714 : ТИНА, : ПОЙТ = 


96 A? add. AOD : D] 
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За, 3 OAÓ090AL : PA: ПАЙТР = 
ЧА: МР = 
3b 4 ТР: ФАФАЋР, а 


3c 5 99: АЙ : Пп: ARA: ATHA = 


ЧА, : №Р = 

4a 6 H: AR: APOL: ФАР = 
ЧА ANP = 

4b 7 ПғПа: APTP : PENN: ФАЙТСА. : An = 
ЧА: те = 


Ба 8 Алов : Anh: APAN 10009 : РЕФС = 


5b 9 0: OAPIES : ATP? : АП = 


JA. : те = 

ба 10 H: оде: 00007 : PEM: AHLEN = 
ЧА, + AE = 

6b 1 RAAN : ATHA : ПРА : ICH : 0009 = 
JA: ће = 


Та 19 ФЛЕШ: АТА : AA: ӨШ: ФИТ = 


Tb 13 P: NAA : £90: CMhAQ: PAPCC : KILANAC = 


ЧА. we = 

ба — 14 H: ФАЗА + ANHI: ЕТП: ANDA: Atn = 
JA, i МР = 

8b 15 0АЙ: : Ont: RCh: "enn: NTN = 
Чл а те = 


да 16 АЊА : PC : £r s 


9b 17 99: ФПАУЕ : ДЛАТР : АСТО : «СТР: PERN = 
Jl. те = 

10a 18 H: АО: ЛАП : ГРФ: ФИТ АФУ a 
ЧА, NE = 

10b 19 An : ПУЕ = 
ЧИ, те = 


10е 20 n0U : ОФПС : порта FELTI = 
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т: ORAR® : ПАЛО: = 


10d 2] 
ЧА, : те = 

la 22 H: MIGO: AULA: OLLE: ПЕРО н 
ЧА, : те = 

lb 23 OMN : NUH: АПАР à ALLO = 
ЧА. : те = 

lle 94 Айй : А0441 : АЛНА = 

12a 295 М. Фета, : AN: ai: AA : LTENAN = 
ЧА, : МР = 

12b — 26 На AGAP: етше: ФС: ADA = 
ЧА. : те = 

1% 97 Фет. : fln : MAO AA: 2444. : NON 
ЧА, : те = 

13а 98 Айй) : АУК: ЖАС» ARES = 

13b — 29 g: АНА: ND: ФАЗ: PIC: NAANI = 

H: hfl? + AAN: DOAL: 00024] : ФЙ = 
ЧА, г те = 
АПАТ ЛАП. ФФас. 000341 : PAR = 
ЧА, : те S? = 
АВА : ФАЗА : GAP 88 = 
[7] b) 8T = АСФС : ALAN : (5) — OCI: hD : (6) 


Ps. Б 2a St 


2b 


За 
3b 


3c 


1 


e 


90: фар: AAMA: KILA = 
ЧА, * МР Е ЧА: Ира 
Н: ФАР: F4 = 
ЧА, : МР: ЧА: те = 
OA690AL : ФА: ЛАЛТР = 
ТИР: ФАТАП.РЬ = 


go à йз ПП : ARA, : АЛНА = 
ЧА, г МР c ЧА: МР = 


87 Pl om, ЧА, г fr : Aht :... ФЕЙ: ЧА ' ГР вв P! add. НА : 
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4a 


Da 


5b 


6a 


Ta 


Tb 


8a 


9a 


6 Н+ NA: A99 UL : ФАР = 


13 


14 


16 


Il : 


HA NP: ЧА: МР = 
AMD: Ару: APAN : HOMA : РЕС = 


: ФАР. : МЕРУ: Phn = 


ЧА, : MP: TA: Ne 

DAEN : 09008? : PELEM: AGETEN = 
ЧА: те : HA те = 

ОТТЕ : AMA : АА: EE: ФИТ = 


: ПАЙ. : LP: OFRAR: РАФСС : АТНАТПАС = 


ЧА. : МР: ЧА: МР = 


= ФАЙ : ПП : Phltn : ANDA: ATN = 


ЧА, + МР: HA МФ = 
AILA + ICAL : len = 


Sur les Ms., le texte du psaume se poursuit, du stique 17 au stique 28 
selon la disposition adoptée à partir de la 2° division commençant 
par le stique 5 : 17, 18, 20 ; 21, 22, 24 ; 25, 26, 28. 


13b 29 99 РАТКА : по : OAF : IOC : плат = 
H: ПЛАТ: AAN : DDAL : 00076 : ФЕЙ = 


Ps. 5 2a St 


2b 


1 


JA, MP: ЧА, : ће = 
AGAP : DAGAD : GAP = 


Kb с) 9T = AAM: At: At TN : (4) — НОЖА : (14) 
ФАР : АЕРА : КАНА = 
ЧА. +: (re 89 = 
ФАП: : 01Р = 
ЧА. : МР = 


3a 
3b 


во Ladd. ЧА. + AP : 


OAÓPUAL : SA: hAAT п 
умер,» DAPANPL = 


ЧА. ке eo Ll add. ЧА, : fr : 


148 


3c 


4b 
ba 


5b 


6b 
Ta 


Tb 


8b 
9a 


13b 


2a 


2b 


3a 
3b 


3c 


Ба 
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5 AAM : ЗПП: ARA, AIHA в 

ЧА NP = 
7 NA: АФ0М92: PENN: ФАЙТСА. : n = 
8 AnUD: АТП: ААП : 108008: 24%С = 


9 96 :0Af£1£4. : МЕЗ : PAN = 

ЧА, : те 
11 RAAN : ATILA : oft: 20 CT : 008 a 
12 OTILE à AO à АЛ: СМ: ФИАТ s 


13 Ф: ПАЛ : LP: ORKAR: РПФСС + INAC = 
ЧА, + ПР = 

15 фале : ОЪ: RCh: Фет : ПАР 

16 AIHA : PCAL: ПФ = 


Sur les Ms, continuation du texte du psaume, selon la disposition 
adoptée pour les premiéres divisions : ils donnent les stiques 17, 
19, 20 ; 21, 23, 24 ; 26, 27, 28. 


29 AJILA : по : ФАЗ : РС: NAAM = 
ПАТ з AAN : DOAL : 09241 : PD = 
АВА : ФАЗА : ЗАТ x 


d) Өте ТҒд: А : (15) — 7642: ПЛА: (17) — 7400 : 
(21) — APS : (1) — HEAP : (3) 


St 


1 ФАР: A090: AILA 
ЧА: е = 
2 ФАТ: mA = 
ЧА. 3: fr = 
3 QOAÓ699AL : ФА: ПАЛТР = 
4 УТУР : ФАТЛИ.РЬ = 


5 АЙ Пп: ARA: АТА = 
ЧИ, : ТР = 
8 Айй: АПП : ААП : 10009 : PPC = 
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bb 9 OAf£84: МЕРУ: hn = 
ЧА, + те = 
Та 12 OT1£ C00 : AMAT: АЛ: е: ФИТ = 


Tb 13 ТАЙ: £9? : 0-849 : РПФСС : ATI AI]. C = 
ЧА, : YP = 
Эа 16 AILA : СА: (men = 


Sur les Ms. continuation du texte du psaume, selon la disposition 
adoptée pour les premiéres divisions : ils donnent les stiques : 17, 
20 ; 21, 24 ; 25, 28. 


13b 29 АТАА: П : Dàt : POC : плат = 
AGAM : DAGAD : GAP = 


Мп — XVI ° Ont : ПАТ: АЙ: EMA = 
Texte : СЁ. Lee P. Ch. III, I, 007 РПФ) : ПТ. p. 15. 


M12 — XVIII, УНОС : 48 = 
Ps. 39, 2a St 1 Rih: ЯФ + ААТНАТА.С = 


[4] ёй = 
| 2b 2 APOL: Фет, 92 = 
fbr = 
де 3 ФПО, : PA: ЛАЛТР = 
Фет = 
За 4 O0AC-AL: АОНФЕ + ACTES s 


3b 5 ФАФАТС : 090090 = 
НУР : епа : Тет, : ФАЛ: Gréit = 
3c 6 ФАФОО : ФИТ : mih : ЛАЛСР 


12b 31 QUh^Tn : Ox £4n : НА. * ЕСТІ, = 
14а 36 PIMC: АЛНА : ПОО : FEI = 


61 уз, L2, 15, L5, P1, Рі om. ХУП; Ра, A2 add. НЕРІН: 92 ТА om. st. 2 
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IMA: 31: 92046 = 


да, 1 90: SA: AG mi? : ААТНАТАС = 
3c 6 H: OAH} : ФИТ : mih : AAICP 94 


3d т №: 0AR 29? : МПРЕР = 
ба 12 H: 1600: ПАЙ. : ИЙ: АЊАТЉЋС + TO" nét = 


5b — 13 P: OHAÏRE : Ont : ПРЕ: ФП}: MAr: ФАЙТ = 
ob 18 Ho Uh: Аъ AT в 


Tc 19 90 : РФОТ : HAAPT : mAT: АШОПСТЬ = 
10a 24 H: ње: f£ en : 1999 ПС : ONE = 


lb 25 99: OGI: АПААР : 166СР = 
la 30 H: AYF : АНА + Ac Ch : HUAN : АР = 


12b 31 90: Phdrn: Om£nh : HAZ : £Cnt = 
14а 36 H: ШС : AIHA : П : 29, = 


14b 37 99 : AILA : VC : ФИТ : LATP = 
17b 42 H: ФЕПМ: : НАЕ. : ONE : ATHLATIALC = 


Ме 43 PM: АА: РЕФ з АРЛЕТ : WA : TH. = 
H : дайт. Флалоо : GAP = 
ПЕРИ = 


M 13 — XIX, МНС : 3 = 
Ps. 40, 2а St 1 99: 7160. HEAR : АДА : 186: 0990 95 = 
[7] 3a 3 H: KILANAC : РОФП: OPAEP : O?ngmp : A: 
00 = 


93 L3, L4 om. st. 1, 6 — P! om. st. 6 ва PL, A? add. (st. 31, 36) Or £P :... Cnm. Б 
ШИИ ТЕЗЕ, ч өз A? add. ПСП : ЙРТ: ПА: 


3b 
4b 


Ба 
ба 


6b 
7b 


Tc 
8b 


9a 
108 


10b 
12a 


12b 
13b 


14a 


М 14 — XX, МС: 


[7] 
Ps. 41, 2а 


2b 
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4 go: ФАРТЛҺ: ФИТ : АС: RAAI = 


6 


H: 


gU : 
H: 


gn: 
АТ : AATINA Am At : АДА = 


9 : H8Añ08 : АПАР : АУРА : РАІ: ADAP = 
| ПАТЕИ : ЛАОС: ПОЮ : ШИЛГИ. = 


Фетет: geb: mr: Pnl : AP EQU. = 


AM : АП: АНА : FUUAL = 
RAATPA + АЋР : Пл: АДЛАР = 


АН: еа : Фепос : Лођ s 


: LOBh : АСА: 06167С : ФРУПС + ADAP = 
: 000004. : AE: АДЉР = 


: 172: 128 : АФаһ: ЛОМР = 
: ЛАЙ, : AAPP : HrLEU- : АТА = 


: ФАЕР. : RANTP : ADAP = 
: ФАСО, : PENN: AGAP = 


: £r Zh : AILAN AC · APAN : KALAA = 


ABAT : DAGAD : GAJO 96 = 


йй = 


a) 9r = APAN: AGP s (7) 


St 1 90: nUU : РЕС : UPA : 30 : АЗФОТ : "PT = 


ЧА, + МР: A ИР = 


DW + HEPC: АЙР 30 AILANAC = 


ЧА, : МР: HA Р = 
AD А : IAP: 3A: АТАПР : ћеф x 
АН: ANR: ФАДА, : 22 : ЛАТАП.Р = 


м A8 éi ИСИ : ПТ: ПА = 


151 


152 


ђе 


ба 


6b 
бс 


Va 


Tb 


Te 
8a 


8b 


9a 


9b 
10a 


10b 
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5 


13 


14 


15 
16 


17 


18 


19 
20 


21 


gU : ПИР : ПН, : АУПОР : бат: OAAT = 
ЧА, : 9 : ЧА: МР = 
H : ADU : СПА, П АО: ACE : ФАЗ : ATA = 
ЧА. : МР: ЧА: МР = 
Hit: ТИПСР: TROT : np: ПАДЉР = 
АЙ : ANDA: ФИТ : 001) : AILL: Aht: 
ПТ : АЛЊАТЋС = 


P: NDA: ANI: ONTEP hT: LIPE : AA : CIE à ПОЛ = 
(0 9A 5 те: HA те = 
На APIT: ТЕПН, + VenP + OAPYT : ОФА, e = 
ЧА, + Aë: ЧА, : те = 
AUD, : ПАЗЊАТАС : 000 + ATI, {е} = 
00714: ЛӘР» APANP = 


90 : UO m : EAP : ПАДАР = 
ЧА, : fr Чї: те = 
H: ЛАТИН : Ann: ATLA = 
ЧА, те : ЧА, : те = 
NPEL : CTh : ПАСА : ПӨЛІС: ЗАћ = 
PAL : APAE : TROP: NSA: Ann = 


p: ту: Nólàn : OPN: AFF: ADAP : 114. = 
ЧА, +: Ме: JA. : МР = 
H: 0UGÀT : СААН: HILANAC : Шум : OAAT : 
£YIC?* = 
ЧА. Ө : ЧА: № = 
APINP : NAIF : ЋеФТР : AKILANAC = 
АТА» МИЛС : АЛАЙ Р: AFF AFT : ТЕЛО), = 


о: Лут: ТІСТІ: ОЛУТ : МЕНР: АНИ = 
ЧА, те TAi Ne = 


9? V3, РІ, A! abhinc usque ad finem ps om. ЧА, : ME : — Р! om. st. 10 өз P! om. st. 18 
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10c 


Па 
11Ь 


Пе 


12a 


12b 
12c 


[7] 


Bs. 41 2a 


2b 


3a 
3b 


4а 


ба 
5b 


® P1 om. st. 22. 
102 P4 add, ЧА, 


99 AN: POEM, BCP = 
ЧА. ap: ЧА. + МР = 
23 DPRIF-QL : AOOPTP = 
94 Geht) : ТИВ: RANTP = 
25 90: АЙЫ: РАИ, à Tiv ANL: AEE: ФЕ: ATO 
Anm = 
ЧИ, +: МР + ЧИ, S МЕ п 
26 И: ЙУ : ТИН, : IAP: ФАЗУ : ШФЙ, 190 а 
| ЧА. : МФ: ЧА: ће = 
27 AUD, : ПАЗНЊАПАС • 000 : ATL Е = 
28 002^ : IAP: АТЛИР = 
Aht: ЛАП. ODAL: Ф074 : зей = 
da: МР: ЧА: МР = 
Aht : дат : овде à өшзелі Фай x 
дайт. DAGAD : GAP = 
b) Er ú АРМА: DAt = (8) 
St 1 no, PLPC: УРА IN: АЗФОТ : рт а 
IA: МР = 
2 DOW HEPC : eng: 30 : AJHATI C = 
ЧА. + МР № а 
3 RDA : YÇ€hP : 30 : APANP : ДРФ = 
4 АН: AA: OALA : 12 : ЛААР = 
5 9»: AAP: рї: АУПОР : OT : ФАД. 198 и 
JA i МР = 
1 НУР : NCP: NOOT : WP : ПАДАР = 
8 hnm à ANDA: Ont: Пт). NALL: ЛП : 
ft : АЗНАТАЬС = 
100 P1 om. st, 26 101 A? abhinc usque ad finem ps. om. ЧА, : AP : 
: ME : 109 V3, рі, Ра, AL, A? abhinc usque ad finem ps om. ЧА, : MP: 
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bc 9 9: NPA: AU : O0TÇD T : LPE: АЛ: EMMA : 
figA = 
ЧА. » МР = 

et — 1 AUDL : ПАЗНАТАС : 000 : ATL : dk = 

ве 12 00714 : 1ЯР : АТАПР = 


Та 13 00: ТИФТТ : ЮАР : ПАДАР = 

HA: те = 
Te 15 NPEL: РСЯФИ : ПАСА. : NENC : УЮЙ = 
8a 16 PAL : APAL : TROP : NAPA: АЙЕПЛ = 


Sur les Ms. le texte du psaume se poursuit, du stique 17 au stique 
28 selon la disposition adoptée à partir de la 2e division commengant 
рат le stique 5 : 17, 19, 20; 21,23, 24 ; 25, 27, 28. Га doxologie suivante 
forme la derniére division de chant : 


Aht: ЛАП: ODAL : Ф036 : ФЕЙ = 
ЧА. + AE = 

Dit: AAN: ODAL: 0074 : ФАЙ = 

AGAM : 000000: GAP = 


[1] — 1845: ANA s (17) — ATAUD s (1) 


Ps. 41 2а St 1 NM : P&PC: Ира: IA: МОТ : рт = 
ЧА, : МР: ЧА, : № 1 = 
2b 2 по: EPC: ien? : Ü : ATMLATIALC = 
HA 3 МР: ЧА: ИР = 
3a 3 ЯРАТ : weng: 11 : APANP : hPO 195 s 
3b 4 ШАҢ: AIR : OAA. : 72 : ЛАТАП.Р = 


4a 5 AAP: P: АУПОР : 00847 : ФАЛТ = 


ЧА, : №0 106 а 
5b 8 NO: АПФ-А : drot: Пт): 90422 : Mht: AF: 
АЗНАТА.С = | 


104 Pl add. ЧА, : fr : 105 P1 om. st. 2, ЧА, * ME : ЧА, : ТО :8t.3 кері ош. ЧА, : 
ге: 
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бе 9 ЛФЛ : А017 : ONTE hT : Ре : Aa: LINE : ПВА п 
ЧА: fr = 
6c 12 000711: IAP: APANP = 


та, 13 ТОФТТ : ЮАР : ПАОЋР = 
ЧА. : те = 
Ва 16 ФАС: APAL: TATP : ПФА: Ann = 


Sur les Ms. continuation du texte du psaume selon la disposition 
adoptée pour les premières divisions : ils donnent les stiques 17, 20 ; 21, 
24; 25, 28. La doxologie suivante forme la dernière division de chant. 


рат : AAN : OAE : Ф074) : ФЭЙ = 
ЧА. : те z 
ABAP : ФАЗА : 4/40 10° s 


М 15 — ХХІ mated: Nart : 716061904 
Texte : Cf. 1 P. СВ, ПТ, І, Abd + ТУ, р. 16, 


М 16 — XXII, МС : 86 = 
Ps. 42, la St 1 09: Géi: Ат: ОҢА: ФтпфФа : ПФАР 1! = 
[9] le 3 H: АПАЙ. : 0709, : DRAAD: ПА, = 


да 4 P: AAM: ДУР: AMAR : OP AP = 
2c 6 H: ИП: 66046-04. : BCP = 


3a 7 m: AF s ПСТ : Om gn s 
‚ gät: AMEN : ХАНА = 


© 
© 

«© 
= 


4а 10 90: ANDA: IA: PPPI: AA? HATI]. = 
4c 12 H: МЕ: AN: APANP : (00079 = 


107 LS add. 07 : PPA : NANET: СТО: Пас РПЛ : С : 108 V? om. 
XXI 19 A? add. HEI : ПАУҒ : HENT = ПНР : Фі : 00021 : попе : [HA :] 
ТФ = 10 А? ante ӨЖӘ: add, ПИР : MOEN : попе : [1.99 :] ТИМЕ: сірі 
add. £190 : — А? add. ПСПРћ : ТҰРА: ПӘ: АИ : 27: refi : 
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ба 13 99: АУТ : ТЕНИ, : Yen? : ОЛУТ : UO, = 
бе 15 H: 88044: ЛЕР: ЛОАР = 


ПАТ : AAN : 9042 : Où : ФЕЙ! = 
AGA : ФАЗА : ЧА = 


М 17 — XXIII ИС : AF = 
D nmm: ofAnr9yc : ФПЯ = 


Ps. 43, 2а Si 1 АЛНА + AO: ПАНЫ = 
[4] 2b 55 DALI: AVE + ПИ = 
2b 2 OA(QVL : ЊОЈ 12 а 
27b 55 OAL: ПАУ : APN = 
де 3 INL: Сп. ПООФОЛЛРОР : ПООФОЙ + Т?Т 
За 4 Aën : ШЕФУ + ABC : O-nàn : NLU = 
3b 5 шферењ : длант : PALENI = 


НУТ : ЕП: Méh, : ФАЛ: ETENA = 


4а 6 НАР : ТТР: OLAP : AP EC = 
27b 55 DALH = 
TAA : 30 : 06.56 13 в 
9b 19 OANPR : FIL : АВА a 
27b 55 DALH = 
24Ъ 49 DATIS : АНТ U = 


710A : ЭП: 9026 = 


2a 1 AULA : AO: ПАНЫ 15 = 
4а, 6 H: НАР + ПРОСТОР : 0209 : APEC 16 а 


4b 7 P: ФОНЕМА, : ALLIG s 
ба 12 H: NN: JOIA: АТА : OCH = 


6b 13 99: ONAP: 697000: AAA : ФОР: АДА = 
Эа 18 H: ПАЛААТАС : С з D: AM = 


пері om. st. 2 13 ТА, Pl om, ] ПА ғ 70 : 00066 : 14 I2 om. ФДА ғ... АП. 
115 P4 om. st. 1 ив A2 от. ЛА : Дз... АРС : 
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9b 
12a 


19b 
15a 


15b 
18a 


18b 
21a 


21b 
24a 


24b 
27а 


27b 


19 
24 


25 
30 


31 
36 


37 
42 


43 
48 


49 
54 


55 


Ps. 43 2a бї 1 


{él 2b 


2b 


2 


1) 


т. DAAN: FL: AGAP = 
H: Форт : LENADI: 000 : AN = 


go: ФНСТ : ФИТ : АФН = 
Hr OZh£n : APAA: ЛАНТ = 


go à ОЉА: САЙ : ЛАТ = 
H: НУК Wär: ПА + ADAM: OA LAON = 


go : ФАО : па = 
H: ANT: Zog: nd? : ЛАА = 


go : OPNI : МИҢА: AQ: 20 : APAN: С = 
H : ФО: AILA : APT : 710790 = 


Фа TIPA: OA T6: АНИ $ = 
Н: ТРА : h R.A : СЕЙ = 


та DALH: AVE APN = 
На AGAP + PAGAM : GAP 17 


П) Däin, ONTHWIA = 


ATILA : 00901 : ПАНЫ = 
ФАПФИ, : АОЛ = 


АР + Aën : 00С94Ф 18 в 
НАФА 19 к: 
ФАПФЫ, : HO) = 
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и? Pi, A? add. ЛЁН :  Ang?n : (sic) 771, : AGAM? : ALIN: OA TET: ofgi: 
16 L3 om. АЙП : DCOP : etadd. НУТ : £flà : бре, : ФАЛ: ETENA : LNN: 
по I2, P om. HMD) — та ада. НАФА : HG : ML ET : — Аза DARIQVL + МОЛ : H, 
© : Пет: ФАПФИ, : ӨЛ: — 1з add, НОА : Hç LET 3 ФАПФІ, : НОО = 
— Pi add. HÇ : 11.27: АПФ: НЮ. : MEET = 
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2) A9043UJA, : Amm: AN: 2200 = 
Фа 54 TUA : AILA: СӨЛІ = 
Ф 55 ФАРИ : ПАЗЕ APN = 


За 4 т. Aen: WOT: ABC: O-Fnàn : ПГ = 
3b 5 фер: AAA: ODALEN = 


4а 6 00: НАР: NETI : OLAP : AQ EC x 
4d 9 На АЙ : +UIUÀApOD = 
ба 10 АЁ ФАЕ : FTP : ФАТАТ.Р = 


5b П 99: HAHHN : MEIT : APO I = 
Ta 14 H: НАр : ПФИТР : АТА? = 
Tb 15 OG TPL : АРЕН п 


8a 16 90 : Флп : APAA : CAA = 
9b 19 H: ФАЙ: 77), : АВА = 
10a 20 САНА: 710601: ФАЛТЗЕСТ = 


10b 21 99: OA TOÓA : APANI : PAA : 164} = 
12a 24 H: Форт : СТАС : поо : 1070 = 
12b 25 Oncm : div : Ahhh = 


13a 26 90 : ФП: ФНП : ПАНА: MP a 
14b 20 H: Whe : ОЛАФ : AAL 0001 x 
15a 30 Флет : APAA : AAA = 


15b 31 99: Ode : САЙ: лат = 
17a 34 H: АФФА : HER AA : ФОН, = 
17b 35 APA Ó 869 : HELTE = 


18a 36 90: УЕ: NA: ÜR : 4001. OA СЛС = 


120 LE om, st. 54, 55 — V5, A? post st. 55 add. st. 54 — L5 add. HENA : 0024, : Фетфра 
ATHA : 0090: NAHLI 
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19b 39 H: OA FU а AUCI : Ago rn = 
20a 40 АА: АБТ] : (d.C : АЊЕ = 


20b 41 90: Феи: АЙР : Фор а 
22a 44 H: Ank: АНАТАЬС : ОТШ : ПРЕ = 
22b 45 АЙОО : Oh : PAPC : MEAT : àM = 


23a 46 90 : AAM: ПАУЕЛ : ЕФТА : We: ANL = 
24b 49 H: ТУРА : O^ T£ 4: АНИ $ = 
25a 50 DAPIT : ТОСТ : ЛАП : А = 


25b 51 90: QTZÀUV: 40900} : OFAGA = 
27a 54 На FIPA: АҢА : CAA = 
21b 55 DALHA : ПАУ : ЙО 121 а 


М 18 — XXIV НС : 95 = 
[4] ЯТ = ЙУ : ANY а (19) — OLD 1... АЙ}. = (9) — АТФ = (1) 
Ps. 44, а St 1 Ий : АПР : ФА: WGP x 
ЧА, : Ме: ЧА, ТР = 
2b 2 Н: ФА: AP£O : MCP : АТИ = 
UA: AP: ЧА: Ке = 
2c 3 ПО : ФАШ : 244, : Hmfimf : Есте: алғ = 
За LULL : Am? : APTAL: AAA: ADU" а 


н> 


3b 5 9: +000 : PI: APN «2n = 

HA: №Р = 
4a 7 Ні Ф?Тт AEn: ПРА: ФИТ : hgn = 
4b 8 пишт : ONAREN = 


ба 9 P: АСТО : TU dh : ФУ} = 
ЧА, те = 

бе 11 H: бейсі : Aht : реп = 

ба 12 ћћаћ : па : ЭРА = 


12 LS Pl add. ПЛАТ : AAN : 
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Gb 13 99 : Ah: £08 : Рап = 

ЧА, : МР HÀ: gd = 
Та 15 Hr 002ПСћ : KILA : АВА : ЧАТ = 
Tb 16 Nré * КЕФ : ФПТЕ : ВРУТ = 


8a 17 99 : A€ 4 Cn : ЯФ: 00009 : RAAN = 
ЧА, + Ме ЧА Е МР = 
8c 19 H: ФПО : TEPAT: APAA: noun. = 
9a 20 ПСП, : ФФЗАТ : ОПАТ : APO : ЛАЙПИЛ = 


9b 21 90: МОНТ + АФСУТ : HAPI : At Did 
ЧА. : МР: ЧА: МР = 

10b 23 H: OT$099: Мита ПРОТ = 

10с 24 NAANA : ФСФ : PRET: ФСТ = 


Па 25 90 : APA, : ФАТР : OCAR : OAÔPA : АНП, = 
ЧА, : МР: ЧА Е МР 

12a 27 H: АЛО з ¿TO : FTP : Min а 

12b 28 ADUD : TAF: AILAN = 


13a 29 0: DENNI? : fk : АФАВ : m. Ch : RNAP) = 
ЧА, 5 (r£ s IA Е МР = 

14a 31 H: Tiv 91. : ADAT : 2TU : АП = 

14b 32 ПНАН44: ФСФ Ó CRET: Фатст = 


15а 33 90 : OLDAR : ЛУ : РАМА : 2164 = 
ЧА. i МР: ЧА: МР = 

16а 35 H: OLONE PI : f'rePar : ONAUT = 

16Ъ 36 0?f0-A9? : Ont: ACh : УТ = 


17a 37 P : УРУЕ : АПОт, : ТОДА. : AN : £e = 

JA. i fr? i IAS Of т 
18a 39 H: OCH, : пп. : ПТТ: TO AL : TTAF = 
18b 40 NATH: £028 : on: ЛАНТ : АЛА = 


18е 41 99: Adam: DAGAI : GAP 122 а 


122 P1 add, ПАТ т... Фећ : AGAP :... ВА = 
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M19 — XXV" Optik: ПАЗ, : «5: Qe 124 в 
Texte : Cf. 1re P. Ch. III, I, G0frFfld-Ó : У, p. 16. 


М 20 — XXVI ФНС : GE 
[7] Ps.45 2а 3.1 APAMA: 104) : O00 15 = 
a) Hf" = 
10.0) : 0801 : ПА = 


b) нолфа = 
лед! : 02071 : RCh : ага : ПАП 00 : болфФа = 


с) Am: Amo: офу 127 : 
НУ: НУ : HANON : ПАО : ЭН ФИР. АН, 128 : NOD : $8.00 : 
Рт? : ШАП = 


d) НПСЧ? = 
Hrt : №: HAOI: ПИШЕ: ЛОН. Мб, LE à ПО + A 
IANAC 19 : 1047 : ФАЗ = 


e) A9UTgUd"r : Айт : ФИА 181 в 
70 : САР ІЗ? : те : ЛАТНАТАС 133, НІМ. 2 myne 1 n< П 1 ДРУМ " 


f) АТФПА: АЙП: ¿An 19 п 
124) 95 : ПА = 


g) АТАЛ: АЙП: OCI 198 = 
1601 : 02071 : AULA : Añ207 197 = 


h) A900C77 : АЙП: АЙ : 2290 188 = 
TAQA: : A70 110799? : OTADAN : APEC : MF: £L: АЧНАТАЬС = 


123 V2, V5, Pl, P4 ош. XXV > 14 A? add. НӘРІН: ПАТ: «4: ТРОС: 125 p4 Lë 
add. НАЙТТУС : 16: 080701 : AMLA : Amr: 1% Уз ом. а) РАУ : ... П 
А : — Аз ада. NGEPET : АПСЛФ : 0964: — vv r3, P4, A? Hif] rr з tantum 128 уз 
add. [HIC +... ANODE : 129 VS, L2, P1, PA om. HFF : HY : ... MIU : 130 P1 OCH 
7: ПО: АЛЊАТЉЋС + ve HAT : PPT : — VS НАЙТТУС : — Ps, А? НФ 
ФФТ : ФНАЙТСАР : 292 V2, V5, L}, PL, A1,A2 FCAR а 192 A2 bis Ға TCAR : ... 
AKRILAN AC : 194 үз, A2 {200 : tantum 135 A? add. bis, V? semel 1240 : 02071 : 
AIHA : AH : ЖАЙ: 136 үз, та, P2, PA | p УЩЩ, : 197 Pi ada, ТУЈИЋ à №: 
188 12 HC] : — АНТЫНА 19 А АФН : 
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) А0720: Anh: ФСФП = 
12041 : 08071 : ПА = 


p А##ФСФЇ: АЙП: РТ = 
AT: НЕОН : PATAP : UM, : AT AA = 


k) HACEN s 
ФРЙ : 0300 : аға: OEN : HP : АЕС : AAD : ALERO = 


) НЯ = 

160) : 08071 : PMAL: ПЕЛ : 28. АШ ¿n 14 = 
Фп: HEN = 

70° ТСАР : ARTHLATIALC MAC : MNL: pne 
A'LET : AACO :99£ = 


m) Hedi: 
ћасло : fog : NEC T = 


За St 3 ПАУҒН 1: ADECU : ЛАЙ: ЛеЛФАФТ : ПЕС VS = 


3b 4 gU: DAAM, : dan: АСПС: ФИТ АП: ПАС = 
4b 6 H: ФАРАФАФ : AETC : 909380 = 


Ба 7 99: dal: KEDAH : РАТЕ s UI: АЗНАТА.С = 
6a 9 H: ҺОҢАПЙАС: ФИТ : MANA: A TTUOS = 


6b 10 99: DELEA: МИЛАЙ: ÇAM s 
Tb 12 H: 0001: sv: АА: ФАРАФАФТ : ПЕС = 


Ва 13 99 : АНА: PAT: PAI = 
Эа 15 H: ЯҒ: TCA£ IAC: AXHLATIALC 56 = 


9b 16 9: me : Mme: 050: EC x 
10b 18 H: ептс : ént: ФЕФТФТ : 08 = 


мора add. 2278 : DART : APAN: 18 1, An, Ah + ЛАСЛО : 19 P bis NP 
}:... 002: : 143 V5 om, m) 164 : ... fl 60r = 144 T2, P! ante ПАУҒН : add. 
FQ: — 6 м add. AMLA : ЛОЗА : FIWA: Aix едг om, st, 13, 15 
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10е 19 99 : PETA : ПАЛАТ : FPP: dà = 
11b 21 H: FAO! : Хол : OTADAN : APEC = 


12a 22 00: AULA: PAT: (ОДА = 
Н : дайт. OAGAGD : GAP = 


М 21 — XXVII! 040; = 
[7] APAMA : JEA: APAMA : ROAY: APAN: АФН : AM: 
060 : пт: Ani = 


M22 — XXVIII НС: Gu: 
Ps. 46, 2a St 1 патња AA: ek: ALENI n 
[7] За 3 H: AAM: Аға: 07499 : A JH. ATI] = 


3 4 0. OFP: ОПР: ФАК: 2 : MA: MAC а 
ба 6 H: ФР: db: ACIE = 


5b T P: рер: APO : HAFHE = 
6b 9 H: ФАЗНА : NPA: ФСУ = 


Ta 10 90: H904 : ЛАЛА: HPA = 
8 12 I: АЙ : FTP : АЛНАТЊС : AA : ЕС = 


9a 13 99: Цю: AND : 110: ATI AC: АВА : WA: À 
АНЯ = 
10a 15 H : Орах", : АНЯ : TINA : ФЛ : ААП : АПС = 


lob 16 90: А: AA MANAL + 2591 PEC : 6.24.6 TAON = 
H: дай: ФАЗА : GAP = 


M23 — XXIX, MMC: 93, = 
m oT = UfF АПАТ : (11) — OLLA : ... Abh : (10) — APW 
+ : (1) 


147 VE, V5, ТА, P4 ош. XXVII PAMP : 148 Desinit P1 145 А? add. f*90 : ПНЕ : ВАТ: fl 
AQ: | мола Pt AOÛ : Q9 EC : — vti : ШАҺИТ: 
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Ps. 47, 2a St 


1 


OLE : ATHLATIALC * ӨЛІНІ! МЕКЕ = 


15314, P! om. st, 3 


[7] ЧА. : те 151 
9b 2 NUI: АТА: NENE: ФРЛ: = 
ЧА. : АР 12 в 
За 3 HEAHH : TT: МТК: PEC?! а 
3b 4 ЛЕПА : РУ : MN : Mhd = 
3c 5 99: [74 ATH: DILE = 
ЧА. : fr? 154 m 
6 8 H: ҺӨКРЕП: НУР : САР : Apne = 
Та, 9 0: руб : OLCH: ФАЗНО: 2792 = 
ЧА. : пе 155 z 
9a 12 H: MM : 0901 : NN : САД = 
9b 13 99 : AUI: AURA : 1643 : AUIL: APAM e 
ЧА, е = 
11а 16 H: ФЛ : ПП : пе : ЛЕП: ПІЛ: ARS: 
gue s 
116 17 90 : еф: ТМА : РОТ = 
ЧА, ПР = 
12e 20 H: NAJT «ТӘП: АМА = 
13a 21 9: 07979 : Ag? т: DhhEP = 
ЧА, : №@ = 
14b 24 H: Orrnéa® : Ants = 
14c 25 90: пора 177$. : ANAA : ТбАС з 
ЧА, + те = 
15е 28 H: Oa" : СОР} : Ann : AGAP 
ANT : AAN : ODAL : 00740 : Фе = 
АЛЯ : VABAD : ВАТ = 
151 L4, P1, A1, A? add. ЧА, : те : 152 ТА, L5, A? add. ЧА, : fre : 


154 A2 om. ЧА. : те и 


155 ТА, Р, A? abhinc om. ЧИ, : ПР : 


CHAPITRE {Т — MAWADDES (OFFICE DU DIMANCHE) 165 


М 24 — XXX, 158 
Texte : Cf. 1r» P. Ch. ПТ, I, 00/ғі0%Ф-д : VI p. 17. 


gUiri-fld-0 : ПАК: ЧЕТ : AAT 157 u 


М 25 — XXXI ИС : DI os 


Ps. 48, 2a St 
[é] 2a 
2b 
2a 
3a 
3b 


4a 
4b 
2a 


2a 
4b 


ба 
Tb 


8а 
10с 


Па 
13a 


13b 
15c 


1 
la 


5 
6 
la 


156 V2, 12, Pl om. ХХХ, 
£790 Itom. 1900: НУР 1 19 Plom.st2 161 L4, Pt, Аз add, ЗИ + APO : 
НУ +: N : ТСП : LOT = 191:0m.70A : 90 : POLE: ILSISPI 
add. st. 5 AP : eYIC : ТПП = 


APO: : НУР : ТАПОР : АЛЪН 158 = 

àP : Hpt = 

DAMPA : WANI : АА : TINE : Ort : GAJ 160 , 
AP : ШТ = 

ПП : ПАФ СТИЛ: Lep: KAA: HALO = 
ANOATL : OEL = 


Hit: епа : Mih, : OAA : Gréit = 


АФР: ENC: РПП = 
ФА : АПР: ТЯД = 
API : ПУЕ : MAN: s АВТ 161 = 


70A : 10 : 026 1€ 


90 : AP: НТ з WAN : ЛАНТ = 


004,6: ANP : ТИС = 


: АВА : PAA : ПАН?Р = 


DERE : NAHI : ПОДУ = 


CAL: А224? : AIPU: ФАР? : ППА = 


AN : ТАРЕ: Amft? : 60-Е = 


: ONNU : ТУР : ANAI: ҺА: AÀNOD : AN = 


ПАД + АН ИС : Q^ bk: АСЫП = 


: OPi : NO : AFAA : HAAN : АТ : ОТООР = 


Or, : LEATOD : ПАЛА : АИС: = 


157 A2 add. НУТУ : ПАЗ : Ө} з AGAT в 158 Ра add. 
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16a 31 Oft : АЛААЋТЪС : РЕЈА : MED? : APP AE : ñ. 
Ад: AN: ВИРА, = 
19а 36 Айт. СЛОТ : wn: ПпЋЕФЕ = 


19b 37 0: РАО + ANA: AN: FULL Aek = 
AGAP : DAGAUD: GAP = 


2a la AO : НУР: ТАПОР 164 = 


М 26 — XXXII, ЖНС : 98 = 
Ps. 49, la St 1 APAN : ANANT : AILANAC : 101 : 08079 : Ago 
£C = 
(4.1 ПЕ = О: №: Hen 169 = 
ПЕ = ПАЛ. : А 168 e 

lb 2 Ат ф: OAL: Am: OLN s 

2b 4 ҺОҢАТЛАСА: 07452 : EMRA = 

3a 5 ФАА, : ALLP = 


3b 6 M: AAT: СР: ФЕ =: 
4b 9 H: OA ECL : NM: 27? : AHN s 
ба 10 AÙATINA : №Е : SEPT = 


5b — 11 90: A: 2704. : COUP : HAAT = 
Ta 14 H: APOL: НПР : OAYICR = 
Tb 15 ААА : Аййй : An = 


Tc 16 90 : APARNA : APAN : М: ОАЕ = 
9a 19 H: ALIWA: ЛАТ: КАПЛИ = 
9b 20 Odit: АСО TN = 


10a 21 90: АЙ: НАР: TAF: Tir: ACOT : H1599 = 
llb 24 H: ӨР: 7499) : ЗПР : Ум = 
12а 25 AUD, : СЗТ : А@ЛАЛЛ 1 = 


16 Рі, At add, А014. : AFAT : 1990" : НУТ : NM : TCDÍT : «ФТ = 165 A1 
tantum (MIT : №: НЕТ : 16 LE, L5 tantum ПАЛ. : A : — У, 12, ТА om. ПЕ : ANI : 
Al: 197 V5 om. st. 21, 24, 25. 
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12b 
14b 
15a 


15b 
17a 
17b 


18a 
19b 
20a 


20b 
21е 
22a 


22b 


M27 — XXXIII, 


m 


Ps. 50, 3a 


3b 


4a, 
4b 


ба, 


6b 


26 
29 
30 


31 
34 
35 


36 
39 
40 


41 
44 
45 


46 


з АЙОО: НАР: DAF: mir: ВАТ : ПОДА = 
H: OUR : даға: Rr tn = 
TROM. : ПОЙТ : ТУП : ALIN : Ot Am TL = 


Фо. DASPAN : £r KILANAC = 
На OAYEÓ : RAND : FIURP = 
DATAN: EA: ФАР os 


90 : AUUL : САП: ñ¿$ : ТёФД : РИМ = 
H: балу. 642. : лата = 
ТИІС. ОТАР: ЛАТ = 


90 : ФАЎПСП : ОФЕТ : ADAL : Мп = 
Н: AHAN : ФАО : £00 : 127 = 
ANL. : ПУР : ТАНОВ : АА : ТЕЛОФ : AA ILA TI h C = 


90 : OAM: һәй. ет» OAAN : HEI) = 
H: Ah * ЛАТ ODAL : 000740 : PRA = 
AGAM : DAGA : GAP « 


mHC : Я D 


ai. = ТУШ : ЗЉС = (12) — АТФ = (1) — НёйР = (3) — di 
8-0 : АУР (15) — 964} : ANA = (17) — зала = (21) — LL 
Ph = (13) 


St 1 


TUUM. : AULA : NN : ОПР : ШУТ = 
ЧА. : № 168 в 
ФПО : fH: Фет : LPA: ЗТАТР = 
ЧА, МР = 
7011, : OAIR hi: Af At 189 = 
Hr ФАТАПАРЕ : АЗЯ = 


т: AMU à дара АЯМАС: ЛЕР I = 
ЧА: МР = 
H : йз TEES : MAN + ФА. ПИР = 


188 р: add. Gr ЧА, : fr : 169 L4, P! om. st. 2, ЧИ, : MP : ві. 3 170 V5, L4, Рі 


abhinc om. YA, 


' те: 


168 


12b 


16b 


19a 


19b 


21a 


21b 


M 27bis — 
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9 


12 


13 


16 


17 


20 


21 


P: AM: СІР» MimAt : ТОМИЋ = 
ЧА. AP 
На НАЛАТ MEA : PANN : AERON, = 


90 : ТҮНІН, NAHN : ОМ = 
ЧА, : (re = 
H: ФТ : AJPH : 89:47 i1 = 


go: m: 181 : Ai AT? = 
ЧА. : те = 
Н: 00760 : Chú : ФЕЙ ОПТ: nCIP? = 


90 : ATIE L: APAM : 181 = 
ЧИ, : №Р = 
H: 0100760 : ОНЛ! : АҒИЙ, = 


go: пара APUC : 1) TA) : ЄТЇП = 
ЧА: ле = 
H: £T&JUIA : Am? : IE : НАП: ATLA = 


P: ТІРТ: ПЕЄСР : ФАЗР : РРЕЧ : ППАТП = 
ЧА. : №Р = 
H : ОРФО à ЛУКАС + 0054D : PEU = 


P: АП: ТАТ: ФРФУ: А2917) : ATI AA : 


ЧА, : те = 
H: АЙ: ТЩ: Орфо: КЕФ = 


т. DAAL + ФФСП, = 
ЧА, : Ne = 
H : йай: DAGAD : GAP = 


XXXII bis Фі: РТА. : 710 : PIN : ННФТС : па = 
UPPT БАЙ: ТИМ : Па: (ré: 1692 : ТФ = 


171 V5, ТА Och A 1 
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М 28 — XXXV Wyan: AIMLA : СПП : «md: ПА : ahn: AY? de 
AN V? : no : NFF з 092 : ON : АУТ А п 
под - AE flér 175 : АФН : ЛЕЕ + беке: ААП. 176: ANAO а: 
лове : HMA : АЙТОВ : A^ : ОО: ЯР : AA: PR: 
АТИ 1T а 
DAN : РАФ : FTP + ФИТ : АТА 179 = 
НА : ФА: Oct: OTIPA?! з: ALLTAF : PAG: ALLN: 
DATTOD : АВА : AYTDY : ON: ANAF: ОПВАЋ 181 = 
ФАП : ENC : NAIG : Offi Ago 182 = 
AICC : BC Ft #760 à GET à FI : OQ : АУРА 183 а 
оФП : AV: ПО : NFT : 0€? : ONRAT : MEN Пее з ATH а 
ФНУЕ : ПА: 88: LH: ПАЙТИСР : ПРО? : 00020 : 148 
йй: АН: Ф: ІН? ПЕТ + ПА = 


M29 — XXXVI @й+1Ф‹0 : ПАУТ : FTP = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. HI, I, Ват ФУ) : УП, р. 17. 


M30 — XXXVII МС : #15, 
D fer: NAP : ФПАЙТТУС 184 = 
Ps. 117, la St 1 70 1 ААТНАТАЬС : ААО + С = 
[4] 24a 43 Ht : бат : 016 185 = 
1b 2 Ай. AGAP : 994186 а 
24a 43 НЕ: ОАТ : 012 = 
2a 3 7M. : ПЛ AAAA: NM: ЪС 187 = 


12 үз, V3, ТА, P, А? от. Аф: 13 Pi post ЖАЛ, : add. Ai: — V (ЗАД + 124 уз add, 006: 
bé : APAN : — Li ада, ПП : PROC + FT ME ЯПА: s VEA + — Аз 
Aff: опера ШАК: 17 PLAYED à АТА, : Pt Pr add. ДФП : M: Я 
EÇ: УТРА S 18 gn A8 Af: 19 та om. OAN : … ВТА : — IA ЯПА ' ПА : 
— Vi, Аз post ЯПА 1add. ДФП : A: RE + АТ: 1 ges UA 1 De. 
smit V? — 19 уз Le gang: Ié: VITAE: 00646 : APAN ! A? hic add. 
ЭЖА: ФАХ : … ФПВАЋ : — А? add. ФАП : ... ОППА? : v2 add. OAN : … ONAA 
та AICC з... АУТА з АУН + РАС: FTP: ПАПА: ЭНА — OBAT = 
ин уз Hifl : OH SO : AIN + ADR : Din: — LA МОЛДА : Aën : MAN 
T: 185 Pladd £790 : 18р om. st. 2 187 P1 add. £100 : (st. 7) 214. ... 0: © 
9g : 
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ода 43 HE: ONT АУЫ ONE: 74, : АЗНАТЉС = 
24b — A зташа : ФУШЕ. : ПЕ 188 = 


УЛПА : 91 : 90026 = 


Та 1 ТЕ : ЛАКА И.С : АЙ : +С 189 e 

2a 3 714. : ПТ : hh¿ÀAÀ : ПО : AC а 

4a T 714. : ПАНОХ : АА : TÉCUP : AKTLAN AC : NO : 
4C 191 .. 


4b 8 0: П : AAP : ПЕЋ = 

5b 10 H: APOL: ФАСАЙ ' АЛ! = 

9 14 елей : FAP : HAT Amd: АТИ : ПОЛА 
ИТ = | 


la 15 00: РА : Ab: 078), = 
(da М H: DTFñ : DL 98 = 
1% 21 ONAM : АНАТ С : PANPI а 


13 22 90 : ТУР: A089 : QA TH. Ath" ATP = 
14b 24 H: PPAF: ЛИ: ТІРЗЗРІМ = 
16b 28 PRI: AILAN AC : TANET : FEA z 


17a 29 90: ALMT : HAFNA : НААР = 
18a 31 H: IPRA: URL: АЛЈНАПЉЋС 195 = 
20а 35 H : AFPR : АУЕ : A TU ATI] C = 


20b 36 00: 07 : ЕПС: бі? = 


188 12 om. 716 : AILAN AC : st. 44. 199 LS om. ві. 43, 44, 1 — V5, L? add. HE : ОЙТ : 
010. : П : АЙ : АВА : 9950Ж: 190 V5, P! om. st. 1, 3 — LA om. st. 43, 44, 1, 
3 et add. НЕ : дат : ONE : ПО : АЙ : AGAP : 0052: : 191 Із add. 392, : 
LT : AC? : ПО : "C : ПО : АВА : Qo ZE : — V5 add. НЕ : АТ : ПА : 192 V5, Le, 
LA add. (st. 11) AIR AA: CEEA, : (st. 12) АЯҢАЛАС: ELEAL : (st. 13) 216 
Dr TAUOG :... KKE = — 13 add. 27109 = 199 L2 add. (st. 18) DONAM : AILAN 
hC : ... (st. 19) ОТ. : 100 : ... (st. 20) Ф. :... APN п: — Із add. £190 = 19472 
add. (st. 25) ФА : TEP hT : ... (st. 26) РӨ: АТН АТДЫ : ... (ве. 27) РО: ATLAN 
АГ: ЛАДА. = — Liadd. £790 = 195 L? add. st. 32 ФАФОТИ : ПРЕ : ... (st. 33) 
АСФ. : АЛ : ... (st. 34) ANA :... ЛАЈНАТЋС = — 13 ааа. 27100 : 


21b 
23b 


24a 
25a 


278 


27b 


Ps. 117, la 
[1] 20a 
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St 


38 H: ФРУ, : UD gy? 198 x 


42 


43 
45 
49 


57 


21 


OMC : ВАТ : ADEPTI = 


go : НЕ : Or í АУР + 704 + АЗНАПЉС = 
H: AA ILA + ACTIO 197 = 


ХАНА ЙА. С à ХАНА : АЙҒСАР : AY = 


90 : 714 : ПВА : ПТР ЫТ : 030 : ҺА. erra gogo = 
H: APANP : ЛУТ: АТЫ: An 198 и 


ТР : ЛАЛНАТА.С : AAM : ЪС = 


та AAD дайда : POR = 
H : ABAP : ФАЗА : айт = 


НЕ: бат: ONE : АТ: TAL: A HATI = 
7TéUlh : OTTAUE í ПЕ = 


П) HINC 40: OHATTHAT! : NCEP : ОҢЯСФ) e 


NF: ЛАЗЩАТА.С : AAM : EC = 

H: APR: АУ : АЛНАТЉЋС M = 

82:4} : 2ПФА : ОПЕР = 

ATL : ЛП: AILA : АЙ: ПОТ, = 

714. : ТАПОР : A : TECUP : KILAN AC : ПОО : ЪС = 


түй. AGAP : PAhdE = 


ETEA: rose: NALAN AC : APP : ПОЮ 
ЛАЙТ 


go : WA : АБН : ОТЕ, = 


ONAM : XILANAC : АПФ: 


1% LA add, (st. 39) АТ? : HUDYID :... (st. 40) DEAT : МТ :... (st. 41) A992 : … m 
T : НЕ = — Ladd. £290 = 19? L2 add. (st. 46) ^ : AJILA +... (ве. 47) Те : HE 
ША :... (st. 48) ПИПЕР :... AILAN hC : — Тз ада. 210 : 198 13 add. (st. 
53) АЛАП? : AFT : ... (et. 54) ATL an: — (et. 55) ФРУ, : 0731р = ірі add. 


£m : 
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Sur les Ms, le texte du psaume se poursuit selon la disposition adoptée 
pour les premières divisions : stiques 22, 28; 29, 35; 36, 42; 43, 49; 50, 56 


29b 57 Айй) + дай. PE = 
AGAM : DAGAD : ЧАТ = 


IH) Hirflmr : ӨНІГ406 : OHT3UJA, 200 = 
Ps. 117, la St 1 ТР: ЛАЗНАТА.С : АЙ : ЪС 201 z 


[4] a) HAMMI: ON 204 202 = 
ПЕ = (An: НОЖА : МӘР} 203 п 


b) НАНА. 204 = 


27b 50 91+. : ПВА : ПРВА? = 
27e 51 Ahn: АФСУЕШ : ЛФ = 


2b 4 nm : AGAP : Pet = 
За 5 YM.: AF: AC}: ND: AC = 


3b 6 9:10 : ЛДЛ: ПАЈЕ = 
ба 9 H: AN: ТОРТ : ДРОПФ : AKILAN AC = 
5b 10 1900} : ФАСФИ : АЛ = 


6 11 99: XILANARC : ELEM: МЕС: AAA: АЛЛО 
D: тур: ¿NPL = 

9 14 H: PEER: Тй«Ф: ПАЗЊАТЋС : АЮТИЕФ : ПА 
AHT = 

10a 15 ПАО: Ah: ОТЕ, = 


10b 16 90 : ONAM : AULANAC : DxhP0D s 
12a 19 H: ОТЕ : NM : WNA : 0092 = 
12b 20 032. : п00 : қт: Gi : APPR xs 


200 V2 add. АЙЛ : АЙ : 7609 # 201 V5, LS, Pl add. ПА = An: HEMRA : (Рі tantum) 
NAD : AILAN AC : АЙ : AGAP : PARLE à Än: НЕДА: АРУ : H 
£065 : EN : ПЕШЖА = 202 уз, L4 Agüfrfirr : АЙП: PNA : OHU 06 = 
203 үз add. АЙ : АВА : ӘЖЕ: (én: HEMRA : — ФАЛ : ET = т 
п: HER h : АЛЯР: 0 vs ОТУДА. : ADR: АЙ : 769 = 
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122 21 P: ONAM: АНАТПЉС : ФАП s 
14b 24 Н: ODA : Ni : Пер = 
15a 25 ФА: ТЕЛ: ФИТ : АПР, ЯФ) = 


15b 26 тара: ATHLAIALC : MET: eA = 
17a 29 H: ACODOT : HAFNA: HAE = 
17b 30 OAYIC ТІС: AAIRANAC = 


18а, 31 90 : IPRA : WRL : ATHLATIALC = 
19b 34 H: ANA: DETI: OANE : AKILAN AC = 
20a 35 H: APR: Krt: AIR AAL = 


20b 36 @:йёФ): РПФћ : ФЕР s 
ода 39 Н: AN}: HMHP + рф x 
29b 40 Geht: ny 95 : Ont: САЙ: АНУ = 


29a — 41 00: АП : ATILATIALC + Т: НЕ = 
94b — 44 H: YréPlà : OYrdUg + Q+ = 
оба 45 AMHLA : ALTIA = 


25b 46 90: KATILA : IC än = 
278 49 H: АЩАТАЪС : АЦА : АЙТСАР : M = 
27b 50 404: ПВА : fre АТ : NIN : XÀ : РАТОТ ТФ = 


272 51 P: Adn: АФС? : ДФО = 
28e 54 H: ATL: AN: АША : АЛОО : ПОТ = 
284 55 Om : MAP = 


ода 56 90: MP: ЛАТАС + AAM: ЪС = 
Н: Aht: ЛАТ озар. 00340 : p$ 
AGAM : DAGAI : 4/96 а 


жүз): 208 12 add, ФАП? : 4AN: 706 : ЛАНТ : 440. ANNE AAN 
AHN : ПТ : 4m : ПО : 7716 = 
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M 31 — XXXVIII, 


Ps. 91, 2a St 


(4-1 
2b 


3b 
4 


Ба 
6b 
Ta 


Th 
8e 
9a 
10a 
11b 
12a 


12b 


14а 
14b 


15a 


1 


10 


11 


21 


24 
25 


26 


НС + dà = 


£1£n: ТАЕ : ПАЛНАТА.С = 
ПА = AAA: M?" = 
ФПС; : An9?n : Ад = 
ПЕ = ПАЙ. : M95 = 
DRENE: NAAT x 
ПНОШСЕ : ADFA а MHIE : MAT : 000029 = 


90 : АЛЛ: АПРЕША, : AULA : APIAN = 


H 


: беседа 000 : Ае = 


ПАЙ. : ANE: АРАС = 


g : ФНАДП : AN : ALANP : NE = - 


Н 


: NID : LWEM. : Лал. GAP = 


АУҒА, AD АВА + A? H.A = 


о: АЙОО з СІР: ЯЛАТП: СТР = 


H: 


Фетаад : NNG : "LIT? = 
OCAPT: ПЕЗР: ПЯЛҺТР = 


: ONPOT + АЋУР : LAUT : APT: АЙ: PO: 
АдАР = 


PAT : МОЈЕ à Dht : ПЛ : AILANAC = 


DEN : ФИТ : 084. : AAPAM = 


Dht: ANL: РИН à ACHAT: Фа 299 = 


: ПЪТ: AAN : DOAL: Фол : ФАЙ = 


AGAM : ФАЗА : GAP = 


М 32 — XXXIX, MUC: 38 = 
Ps. 92, АЊАТЋС : ПШ: ПА = 
| Texte : Cf. Office du Wazema M 5 - УП. p. 93. 


207 V? om. ПА ПАЛ. : AM — Li om. ЙАЙ. : Ab : 2012, Рі om. ПА ПЛА. ! AV: 200 A2 


add. f 
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М 32bis — XXXIX bis APANNT : АЙП: 104 0 : 
AMEN : еп: ће OAF : WEE : ПАЙ. : Mnh : HEMRA?! : 
APPP o ИФА : LR: APGE: ЕТт6б: APANE = 99 
TL : ERL: én: HEMRA : МЛДР? : НЕФВА = 


М 33 — XL, АТА : 004i: NCAT = ПОН : ТЛА, : ПА = 


М 34 — ХЫ, enà : ФАЛ s 87 HANULANARC 9: grip : PAANI = 
ФЕТФЕ : £n: НРУ = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. I, n47 : Ц, 4, 5, 6. p. 3. 


D8 — XLII, ОА: HW = 
ETH : ПА = 


М 35 — ХИП, AM} = 
ONON : САТПФ-Р : AAPAN : ЕТ : ПА = 
Texte : СЁ. 1re P. Ch. П, A.M? : П, 8, p. 12. 


ФПОЛТ : НЕТ! : $4908 : 82 : ПА = 
Texte : Cf. Lee P. Ch. П, A.M? : IT, 6, p. 11. 


NHD : 29? : ФП Т) 5 Mr : ЯФТФ s Фппад : HEI : 
МН: FATAL : ТӨС. Ahn : (706 : Of Tr : АЛП: 
ARP: НЕГР = 


М 36 — XLIV, дар: уђе" = 
Mh: g = 
Ex. 15, la St 1 Anh: ЛАЗНАПАС : Arh: HA 25 = 
[à] ^ 1b 2 й! ӨПІПЕЕдІ. OLO: Oht: ПАС = 
да 3 44%. OMAD: DIL : ЛАРЗСЋР = 
2b — 4 ФАБ: APARP + ААЛА = 
с 5 APAN: МЕР ФАЙ? = 
за 6 ATLATIAC : feme : RNA: OATILAIALC : ПОВ = 


HF : EN : ФЕ. : ФАЛ : ӨТФЛІГ = 
11а 24 т: £üU0hAm : А: ANANT: АЗНА = 


210 A? НОО) : ANT: 12, A?HÉOÓOA: 2212 AJIF ЛАЛНАНАС: 25 РІ 
add, 2190 : 214 Р! om. at. 2 
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llb 25 Ф003. : род: fF : NOT : pA} s 
llc 26 WME : ТЇП: HTINC : MAP 216 s 


ПА : 30: 06677 = 


la 1 Alh МАЗНАТЉЋС : Afr HAN?’ = 
2b 4 На ФА: APANP * ЛАЛА 9 e 


ба 10 90: PLEG : NANA = 
6b 13 H: РО: Aën: AMLA : WOFI : АВС = 


9a 19 P : OPEN : RAA 27Р : AA3HUD = 
10a 22 H: dén: 00240 : VELT : NC a 


13a 28 90: Ф000. ЋЪНРОР : ЛА: AKA: NAHON s 
14b 31 H: OA3HUD : 0989099 : ЛАЙ: 2114. : CAB PANO x 


166 37 99: Ahn: P3A4 : АНП : АНА = 
l b 40 H: Gt: Zä: ест: AULA: Н1ПСП?% = 


19d 46 P: NEA: рођ» ALET: NEF: DALET: NAIP = 
Mh: g Dt. 32, la 1 H: АВА : ANE : ФАУСП = 


3a 7 08: AAM: AUD: ХОНАПАС : АФдї = 
4b — 10 H: OC+#0 : MA: ЄСФІР = 


6b 16 90: Нит: ANE: DAN: mA = 
Та 19 H: ФИС 221 : 0ФОЛ : ТОТ = 


8с 25 90 : WCPO : ЛАНИТ : fI emm = 
9b 28 H: ФАПСАА, : dh: СПЕ = 


215 L3 add. fld, : СП = 216 Al om. st. 24, 25, 26 217 Уз add. AOÛT : ACEP = 
218 L2 add. st. 2 СЁЛ : ФД ТЕО! : ... 219 P1 add. st. 5 ААП : АТР : DAADA = 
2015 P1 ПОЛАТ : ACEP : ПИР : РАЙ, : фе : ONAT : MOEA: AAN : O 
LRP : ддт = 211 ФНП : 
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ИЬ 34 P: ФП : РЬФЄ: APAW : netu s 
12a 37 На АЛЊАПЋС : ДАЕТ : ООСО в 


14а, 43 99: ПФПА : AFAT: ONRAN : 170 = 
14d 46 H: PAA: Ph: PESE = 


15е 52 90: ОСЋФ : APAILAN AC : ФЕ a 
17а 55 H: PO: AA2227 : ФАП: ААЧНАТАС = 


19a 61 Ф: OCAP : ХОҢАПАС: OPIA = 
20b — 64 H: OAZAPUP?? : Heng, : ПД МДК? = 


21d 70 90: DAPP : ПИТ: ЛНА LAN. = 
б: Ce Dt. 32, 22а 1 H: ААО: AUT: ТЕС: AUDG+P = 


24a т D: 0240$ 224 : 164 = 
24d — 10 Н: ФА ADALO : DV ALRT: OEC : PORA МОН а 


26a 16 00: ФАП: ПО: АПСФОЉ = 
27a 19 H: ВТ : 06: ТЫ = 


29а 25 99: OAMAEP : 100: PAPCP : АНУЕ = 
30b 28 H: Опал: 2пе ФИК: ARAG = 


32b 34 09: 04271004. : API: 7994. 
33a 37 H: APH: АСФ : PEC : ФСФ = 


35c 43 99 : AAM : ФСП: ВАТ : "APUD = 
36b 46 H: OTGAN: ПАУК: АТСА = 


38a 52 99: ФАЛ: TflÀ" : УТАТ : 00PDOTOD- = 
38d 55 H: Фе : Metni e 


40a 61 P: А: ЛАДА : ФИТ : ANE: АБР = 
41b 64 H: ФТФФТ : АБР: ПТР = 


222 L8 ФС АРИ : 228 із Pl add, ПНР : РАЙ. : 224 p4 3 Аф: 
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43c 73 H: Орта. AHNA: PAA: AN IO, 225 = 


9 : Aht : AAN : ODAL : 000760 : $n x 
па: а 18.2, 162 Н: ФЕАОА : eC?P : NAPANP : 00g. = 


За 8 P: АТИ. : OA TTE : OMLET = 
3d 11 Hr А7НАТА.С : АЙТЯАФ : MINC = 


сл 
= 
= 
-14 
3 


00A£€ : hh)r : OAL = 
Та 20 H: AILATNAC : Р. : фетода = 


ФСІРП: RAT: ЛНАЛР 226 = 
10a 29 H: АЛЊАПЋЋС : РРО : 184. = 


e 
5 

Kä 
©» 
`Ә 


100 35 99: ПЛАС : ФПАПФ : AIRAN AC? = 
10] 38 H: OO"Wk : 8£ : £92 Ат: ARGA: ПРЕС = 


Mih: 2 Is. 38, 10Ъ 2 90 : PAF: АСФЯ : AAA: IET: НЕСЕ : QUT 228 = 
12b 5 H: OBAT: ФЕ: APP. = 


13e — 1! mm: АЖ: APY: Aam: Ch = 
lb 14 H: Gm: AÓgYTP : OnxMe : RC: 90: AIAN 
hC: ANP = 


17b 20 P: PIEN: e44P 229 : wA: ЭТАТР = 
18c 23 H: OAA : "An : ХА: Ont: AAA = 


20c 29 00: f1 £00 : Lt: АЈНАТЋС 21 = 
09h : 7 = la 1 Н: АНА 222: AS: NA: ВА Ë 


225 V3, L3 add. MHP : РАЙ, : 22р: add. Пп: 222 Prada. NHP : РАЙ: — 228 pi 
ћефтр : 229 La 044: map PHP : Ian: 9: үз L3, ТА ааа. ПОЛТ : AC 
£90 : AIMLA : 0041 · NCAA: NIOH : па = 222 V? Нант: ATHA = 
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ЗЬ 7 P: HORN : ФАРТ : ФУНТ : 7400 = 
9a 10 H: AAM? : ААП : Sie: ЛОПР : ЛИФТ = 


8a 16 99: £AHL : ATLA : АЛЛО : ARL ФУ 284 s 
8b 19 H: АА: ТОРТ : УА ILAP : ЛТА = 


10b 25 90: NM : АЙАЛ: Aen? : APP m ATP = 
10e 28 H: OANPL: ПФЁ її: INC = 


13a 34 P: ATÜDAAA : ФАЙАЙП a 
13d 37 H: OAGAPA : АТОФП : At: Angr?” s 


lb 43 Ай: nEn: епа: Ш: ILA: ЙРТ = 
На лайт. @AGA00 : ВА = 


Dé: Ze Топ. 2,42 6 99 : ту: ANNAN: 0907167 : АТ : ADAP: ЗАВ = 
ба 9 H: AL : 996 : Ann : Ven? s 


8b 15 99: Thh: RATP : PENN: ACh: ФЕЙ 99 = 
9c 18 Hr Mmi: АЛЛЕ: ПҺЕФФТР : ЛОЛЕ : AATHLATIALC = 


m]: 24 Dn.3, 2764 90: AGU3 : ТА: ICN: OCO : NA: EGEN = 
28b 7 H: ORN: 174237: АПФ: АРЫЛА : ФЕЙТ = 


31 13 fb : те: HAPAN : A0): От : ИПСп 8: «f 
r: ПАЗ: ЯЕФИ : ТПСп = 
32c 16 Н: Фу”: 0098. : OANE: АТА : PEC = 


356 22 99: ONAF: Eht: HAAN = 
36b 25 H: Фп: FR: HEIN : ПАС = 


233 PI om. АЙ : 284 L3 AgUATUD- : ЛАЙФ} : 235 уз, L2, P! add. f] HP : ШАЙ, : 
— V5 add. РАТ : AAN : DOAS : O0034n: Фед: 23 Pt А? add. ПНР : PÀ 
ñ. : 237 12 D f] : САЙ: 22р TCR : CODEN : ... 0АФ 97 : (et. 14) 
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39a 31 P: НАПА: fen: PPU: ФПО: Tht: TO 
ne :: A s 


40a 34 H: NAU: £n : 007 OTA : ПФЛ : РФ 239 а 


= 


43a 40 99: ФП : NUI: Phin: ЛЕН : ПТАЙёП = 
44a 43 27164 : Пт: толато :ФетФТФР : з 


= 


Hab. 3 2b 2 99: CAm: Mn : ФАСТ = 
2e 5 H: Фпод : под : Cé: ЛЫР: ҺАЛОП = 


4a 11 9: ORAAL: HUU : СУ)? ФАТ = 
ба 14 H: ФРАФС : ФА: Фе : 12. 220 = 


Та 20 P: ФЕР : НАЧАТ : САТ = 
8а 23 H: NAŬA: AGAI : АЛТОО : ATHLA? а 


9a 29 P: LAI? : ens) : APEC = 
10е 39 H: OUNT : ФАР. : ФА = 


12b 38 P: OFRECE : ДАЛП: (000 TT = 
13c 41 H: ФФрећ : ФИТ : ACAiYEUG : АУРА? : ФТ = 


16a 41 90: АЙТОРЯТ: : 027101 : ANP = 
16d 50 H: Oth : Ar: ФЕР : ТЕР з 


ма 56 т. OPEC: АТС: ПАЛ = 
18a 59 H: OAI: АТОМ» ПАЗННАПАС 3 = 


90 : ANT : пат: OOAE : 90076Й : ФЕЙ = 
4, : ТЕ = 1з. 26, 952 H: МИЙ: OD: ТАҒЫП. fif: PEC = 


11b 8 P: ADN AE: 27164 = 
12a 11 На AIA : APAM : AAM ИТ = 


239 үз (tantum) NHP : PAN : 240 ү? үз РФ ST ФИТ : 164 : Фа : ФЕ 
gu :1Я. : 241 рі om, A.TTÜD06 : АЛА : ма Pi ош. 40710 1 248 үз pl add, 
ПНР : РАЙ, : 
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Mb М 0. 00404: Шар. APR = 
15а, 20 H: ФИТ : AILA : АПТ т 


172 26 P: NAI: ni: AGEN = 
18c 29 H: 00260 : Aën: ПАП : OEC? в 


20а 35 P: A-C : ВИР: OQA : Atn? = 
204 38 H: Айй: РЄ : 00 : ЛАЗНАТАС = 
Mh : 17 
Lc.l, 48b — 4 9: GU-: AMEAHA : Pio, : MA: ФАР: = 
50 7 H: Фи: АСАР : TTAR : ЛАА : 2400 246 = 
535 13 P: OAPI : OLP: ANDAI = 
55b 16 H: AMICUS? : ФАНСА. : АЙП: AGAP = 
h : Tg = 
Le. 1, 70 4 9 : ПОО : ui: ПАЄ LLE : $9.07 : AA AGAD а 
72 7 ніп : LINC: Dë: PA : АПФ 24" = 
16 13 9. ФАРМ, : à : WE: ата : тате = 
Tb — 16 H: Here? : W: dm MIR = 
т. ifii + ЛАП + 0042 : Ф040 : PER = 
Н з AGAM : DAGAD : GAP = 
M37 — XLV, f$Qg?s » 


M 37а — XLVa 1 1) HAATPYC : ORP : OHhZ00T : 499200 : AAN : 81 = 
[A] ЧИ. : №2 : ПАТЕ ЧА : ЧА, : пе: ONE IR = 


2) ПН : 81 = 
ЧА, ME : ЧА, : e + ЧА. тё: П5 15 250: ЧА, : MP : 
ЧА, : МР: ЧА, : те: Фра 251 = 


244 P1 add, ПИР : РАЙ. : 25р ПР : 246 P! add. ПНР : РАЙ, : 29 Az add. ПН 
Р: Бал: F4: 248 Pl add, ДНА : — A? add. HHO FC : 249 V5 от. 1574 : 
et ONE 7m : 250 vs ФППАЛ : 251 үз ош, (Df]à 72: : 
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3) A9UT3UIA, : АЙП: AN : 7200 252 a 
ЧА, AP : ЧА, : ИР + ПЕ 18 + ЧА, + КР + ОПЕ IR ES = 


Ех 15, Па 8.24 ФЬ 251: ОЙЛАП : А90 : ЛД: АЊА = 
11b 95 от: ПОТ : ТТА: ПОЛЕ: ФУ 255 в 


Di. 32, 10c 31 007080 : ФС = 
104 32 OOND : NM : NFF : 967 = 
SITE 
Dt. 32, 36а 45 АЙОО : епу : AH Ai: ИП = 
36b 46 OCTENN : ПАУК: ATÜCtU = 


1 Sm.2, 14 4 Ofé6Ulhi: ПАЕАФТТ = 
2a 5 Aù: ЛАП : ФЕЙ : ПОО : АЛЊАТЋС = 


Is. 38, 19c 26 АС: meon: ПЕР = 
20а 27 Өте: ҺАЛАП : ФАКС : An = 


93:226 — 12 AAN: Кафе: DAAN: ПОРАСТ AUIUA : ФАННИ = 
Jo. 2 ВЫ 15 PIRA: SE, PANN: RCA: MPENN > 

Da 3 эъ — 4 AWO TCR! OCHO Ú WA: SGEN а 

Hab. 3, ж 6 OM: ТОП : аР : А000 : NPALTN : НПАА, = 


Is. 26, 9b 9 1043: ТАНЫП: ПЕП: PEC s 
12a 116 пао : УП; = 


Le. 1, 52b 11 А0ПРЋ: АНХ = 
53а 12 DARIN : AT mk: АСЫП» = 


Le. 1, 69 3 AFPA: №: AC: Фет: АПТ: Säi: Me = 
252 різ) НАЙ з tantum. ` 258 V5 om. ЙЕ 78° : Of] 18° : et add, ФРА : — Рі, A1 


add. JU FD : AWANTEUOD : 254 L2 ош, НАЙТ? УС : (incipit XLV) usque ad incipit 
Cant, I (UD- :...) 255 L2 add. YA, : MP : ter. 256 12 АЙ (14 TP. = 
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М 38а — ХГУГа (en: NCEP : tpe = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. III, П Фед : сет = VII, p. 90. 


M A — XLVb H APANNT : АЙП: ФПА 57 = 
[д | 
Ч: = UA. : №Р : DEAS : ЧА, ТЕ : 00212 = 


Ех. 15, 11b 5625 Affh: NOAT : Феу = 
lle 26 0039 258 : ANhEN : TTC : 029000 259 =: 
HA =: fr? : ЧА, : fr? : ЧА Пе 290 x 


Dt. 32, 10e 31 007100 : OMC AUD = 
10а 32 ФОФП: по : Nyt : 02381 = 


ПОЛ : AINT = AN Ihot i IP à ЗФ: Së = 
Abt : НПА : IIP : 6009 262 = 
ТЕКЕ 
1 Sm.2 10c 39 064-080: зел : ЛИРА = 
104 40 OPADA: AC: Л. 288 = 
Uis 
Is. 38, 1% 96 АМС: REN: NIGP = 
104 27 OT: АЛАП: ФАНОС : An = 
le 98 ПРА: 90A: A£OTP = 
10f 29 fem: At: AAA = 
mà ая ANNA: ЙУПТР : POCA : АУТОР : LNL: фе йр = 
ER 
Jon.2, 8b 15 PARA: ATP: PENN: PM: R.Ch ФЕТ s 
ТЕРЕ 
Dn. 3, 27 4 AUD) : Wë: Сп : ФСЕО : Wa: € «Qn = 
35b ` 21 NAYE: АПС : ФСП = 
МӘТЕН ҮЛ : 90С : PAAY: NND : Hg = 


257 12 17106 : 0071.7: MAPA : ЛАФ : епо : ППЗПТ : Hit : ПА = 258 və, 
Уз, L2, L3, LA add. Тел : 259 V? add, ЧА, : fp? : — Уз add. 900790 : APANNT : АЙ 
П : PNA : H99$« € : (9o : MRA : 4N : DALF : ПУФТ : Ph: ПО : en 
TCA. : ПО : ВАТ : ... (texte altéré) AAM : TAF : &mC : ЛАП :A999 : ФТИ: : 8 
A99 : A90 £00 : ВАР, : Uf : ЙК a 20 V5, Іл, Ра, PA om, ЧА, : MP : ter. = ?9 уз 
post (J£? : add. 140 : (7) : Феја : Oto : WGE à: ФИТ: mr : ЗА : %2 ve 
Уз, уз, L3, L4 4077] : АП: — Vs add. 00369 : OLL : 31: БА : те : … АФ 
5: ФЕ : ПАРЕ : ont: НОС : МТМ : а уз add. [ERJA : AL 2718 : 
MAAN : ПАР : Am, : А: ДАЯН ПАС: Cd: ATE APARAT o 0 vs 
add. СУЛА: АПТ : AFT 0) ACAUD : АТИ. : TF «CT, : ФОР : ХОТ : пут : 
ТИФЯЛ. : YT. : TEA = (texte altéré) 
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Th : Të и 
На. 3, 2a 1 02090), : EN: АЛНА : ANON : 09981: ФЕ. = 


алфа : 714: hEOT : PP: АФА : АСЛО : NF = 
NES : ВРТ : лфа : PADAT : ПМ: ПС: À 
64826. МВС = ТТ: па 26 = 


Is. 26, Ф 2 AAgent : EN: NCH: ТАНИТ : NAN: ec = 
128 llb па : UNS = 
138 13 ATILA : APANI: ЛСР) = 
13b 14b HA?flAm*9 : 066 : АЛАС = 


VII | 
Le 1, "e а сету: ка: ef: МОРАНА + LATNA: Wé, 
ттар = 
Фа 5 А: 196 + АЛ + TEA: О.Р = 
49b 6 Ффећ: DUD = 
Mh : 18 = 
Le. 1, 69 з HACEN: eñ : АША з AY: ФС}: ПЕЋ : APN : 
gët: 104 = 
TO 4 AND: inn NALU: APGAR à үүө = 


78а 17 NAHUA: ONPALE : AAPAN = 
78b 18 AHhORI : APACEP 279 = 


M 38b — XLVIb ФАН : УРУЕ : 050, : NCEP : ФАУФЯ : ПСИ) : ТФ! 
£ = AAM : nt: NGA: Mher : HWNT : ONSA: ТАЛАТ : O 
пр : Пьеса ANT : hr : 0298 : NCF : ТФ = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. Ш, I A73 : ПСУУ = p. 69 


— XLVII Añ : ЛСР = 
сет: МВТ : 004 = 


М 39 — XLVIII Art: APP}: М. = [Mh : ТА =] 


285 V3 00пФА : 1712. 1 266 V2 ТА Ре : 267 [3 om. PAIR : па 1 268 V5, L3, ТА, 
P1, P4 ante НАЗПИ.П : add. ОЛАРЫ: AO : 2 уз, P^ Af) : АВА : 22 P4 add. 
PU: ПА — P: aaa. 047) : NAUA : Offgfo tZ] : ДААП: AHORA: APACER = 
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Le. 2, 29a 1 БАП: ThÓóC: МСП = 
30 3 АЛО: САР : hÓETTP : Ae ctn = 
32 5 n9): төкті ПСЧ АЛАНТ = 
hfl? : ЛАП. 00A£ : 00034 : ФЕЙ = 
М 40 — XLIX, Art : änt: ФФ = [005 : 8 =] 
171 етпен: ATHLATIALC : APAN + ANGI = 


Texte: Cf. Ш*Р., Ch. T, ФН : М. 9 - XV. p.95 


M 41 — L?” 


Dn. 3, 57а St 


Art : 


лозе : ФОНСР : фођаља 22 : [Mh : 1 =] 
ПСП : We: 204 : ХАНА : AAI ATI C 73 = 


[7] 62а 11 £üCh9 : BAL: DOCH: AXTHLATIALC?7 = 
62b 12 ПІР, DE : ОДАГА. : OX : АВА = 
63a 13 : enCn9 : ПФЯПТ : ARNE: ЛАТНАТАС 275 = 
68a 23 enCnP : та: DATA : AALAN AC = 
68h 24 Arhi : TAF : ФАО, : DAF : АВА = 
70а 25 : @ПСИФ : ФС: ФАПАТЕ : AKILAN AC 276 = 
74а 35 TÜCh : PEC : AA U ATI AC = 
74b 36 Ah: TAF : ФАТА, : Dk : AGAP = 
15а, 37 : 20019 : АЛС: DADIC : ЛАТНАТЯ.С 27 = 
80а 47 £Chi9 : jg: 90964: ANE: АЛАС = 
80b 48 ПҒА: ФАК : CADAL: ФАЗ : АВА = 
81а 49 : @ПСИФ : Wé: ALUT : 04200 : ААТНАТАЬС 73 = 
86a 59 еспе: 09360 : Фул : 80%): АМАТ = 
86b 60 ПҒА, TAF : ФАА: TAF : АВА = 
271 L5, РА от. L 272 RAT :... 009 AQ : (desinit V2, V5 L?, ТА, P4, A!) 273 L3 add. ©") 
90 : MF : TAF : DA AL : TAF : АВА = 274 V3 om, gt. 11 275 L3 add. 2: 
399 : ПП dr: Ф: Фу: А: Ladd ру : 0:20:07: : 277 L3 add. 


£799 : ùt: 0: 010 1A : 278 18 add. EP : пр D: D: Di: 
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87a 61 9v: ПСПО : RE PT :0 T dei: АТП : AA ILAN ARC 779 : 
88c 65 (Ch : ЛАТ : DOAL: : ОПАЛ: Фећ = 
88d 66 Arhi : Gk : ФАА: ОАЖ: АВА = 


M42 — LL ANAP : [MH : тад : 790 : FS =] 
Ps. 148, la St 1 ANAP : АМНАПАС: АПОРТ ы 
[4] ЧА, : №Р = 
lb 2 LANAP : ЛАСРФ = 
ЧА: МР 280 s 
2а 3 £Aflh9 : ТОВ : ФАЛТ = 
ЧА, : ТР = 
2b 4 EANAP : Wé: Em? = 
ЧА, : №Р = 


ба 12 DAPP : AGAM : DAGAT : GAP = 
АТАТ : уђу 282 а 


la 1 99: ANAP АЛАТНАТА.С : АЗАРТ = 
„те = 

lb 2 Zoé : ПАС = 
ЧИ, : МР = 

28 3 £i fih 9 : of : ФАЛТ = 
ЧА. : те 283 а 


2b — 4 олтар: та : dëm а 
ба 12 DAPP : AGAP : DAGAD : GAP а 


6b 13 фа AHH : OUNOD : ФАЗА$ = 


ЧА, те = 
Та 14 ANAP : ЛАН АПАС: APP EC = 
ЧА. : ME u 
278 Із add. 290 : МР: 0:0 : @' : 1: 280 үз, V5, L3, ТА om. ЧИ, : fre : 


281 V5, ТА add. 27100 : AAN : +fl : ENA : (sc 12) DAD :... 9100 = HFF: ПА: 
UU h. : (st. 1) ñ flh9 :.. дет : ЧА. : fr? : (2) EANhP : ПАС: 
Ad hoc V5 add. (st. 4) CAAP : ТИ: FEN : et dicit (st. 13) ТАНН :... — 13 ааа. £77 
P : HE rb fli : et om. ЧА. : MP : 28213 от. ЙАТ : VU: 283 L3 om. st. 3, ЧА, : № 
Р = 264 [3 add, 6700: 26513 от, st. 12 286 V5, L3 om. ЧА, : fr? = 
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7b 15 ARATE: Om: ФАО = 


ЧА. 1 0 287 = 
Ва 16 АПТ : ONE : ФАЙФТР : his : (0261 : Qa» 
ir 288 4 


12b 25 99 :AsS$GTL: ФИТ = 


HA. : (rg = 

13a 26 ВИЛ: : AAM : ATI AC = 
ЧА: МР 289 а 

13b 27 AnUD : TACA : по) : АЕ = 
ЧА, NP а 


13c 28 ете: frt: NANE : ONPEC 290 а 


Ps. 149, ЗЬ St 6 90: ПИПС : ФПС : ЄН: rk = 
[4] ЧА: МР 291 в 
4a 1 AnUD : WPL: АТН АЛАС : ПИ = 
ЧА. : те 292 „ 
4b 8 ФРАЙ : APPAT: ПЛОЕЛОЋ = 
ЧА. з МР 29 s 
Da 9 етђпћ : 30:57 : ПИТ. = 


6b 12 00: йе: HAA : АЯ: Gët: ALEI? = 

LEE 
Ps. 150, la St Пп ANAP : AMHLATIAC : ПФАЛЬ = 
[4] ЧА, + тре. 

lb — 2 ар! 0870 : леп = 
ЧА, з МР = 

а З ИПАР: ПЧ 297 = 

ide : РМ = 


NRP : ФПАЙТТУС 298 : доо EDU : fld : МУ = 


287 V5, 13 om. ЧА. : fr? 1 288 13 add. £790 " 289 V5, 1,3 om. ЧА. : те = 290 1,8 
add. 2100 = 291 V5 от. ЧА, : ЋЕ : 292 V5. L3 om. ЧА, : fr : 293 V5 ош. ЧА, : 
е: 294 L3 add. 2300 : 295 14, ТА om. at. 12 et add. st. 18 RNC : САТ :.. — V5 


om. st, 12 296 V5, L3 om. ЧА, : AP : 297 V5, L3, L4 add. 27100 : ИПП: ДАЛ: … 
ën: ЧА, : Ir? : ВАЋ : OHÀZL : ... 08008: 298 LS ада. DNA от = 


188 


М 42bis 


М 43 — 


D 12 — 


D 13! 


D 13? 


M44 — 
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— Шыз Ф640 = 


APE : 886. Anni : ОСТ: £rAn-T : МӨР: ARTHLATIALC : 
AGAD : GAP = ПАЙ : M : REDY : NAFF : ЭТА? 1 RAR : 89} : 
ПАУ : Eë: InN : ЛА : NNV : Фаст : 00710 : ñ$ £e 
OU: : 1100: 27340 : AUD : EMRA : ПННАЦ: : Aht : ФПННА 
+ : МЕТ : HA : 42, : ТЕ : ФПОЛТ : ot: An: 26 : lh 
T : OAn-tT : НОЛА : ТОР: FOCI: n = ПС : 2СЋЕ з 
TIC : Of mg : ЖАС: ЛАП s СТРА : ПЕЄСР : AN: А 
Aflh : ФАИС : oan: АЛАП Р: ФЕЙ : KAZA = 

ПНР : Aht: НУ: Па s 


П 299  gUfri-fld-Ó : ПАТ: FTP = 
Texte Cf. Те P. Ch. ПТ, I, АТФ : УП, р. 17. 


LIII, AO : AGAP s= 270711. 244.46. 


LIV, Afr? * 
SU : ПА = 


LN a ФИТ = 


LVI АЛ? = 
SUR : ПА = 


ГУП, AJAN : ОЯТ 291 = 


LIX ТАС: gu DO x= 


LX (mmm = 


LXI Ф714 = 


M 45 - р 14 — LXII ШАЙТ = 


M 46-015 — LXII, пат: ОНА = 


299 үз, L2, 18, ТА, L5, A1, om. LII 300 V2, V3, A? tantum 301 V3 add. | ЛС: O'FAQUZ : 
P4 add. ІС: Фоа : 


M 47 


M 48 
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епа : ФИЙ s 


LXIV, АНА : 00421 : ПСЙТА = EUR = 


LXV, ВСТА : hCihfh: ACATA : АҒ. OAL : ATHLATIALC : 
TUUM = 


29 : 29 : 24 : ЛАТ : 00À£ : 900361 : ФЕЙ = 

ën: PEA: PEN: АУ: Фар: MCOP : NUE: ПС: T 
BJUA = 

Феһ: ATE : МҢАТЛАС: АЙ : ПАЛИ : 0007278 : АР 

ñ : ПСА : НОА : ПСВ ПЛО : ФӘСП: TAF : HORE : 

А. : At: В: ФИЛ : АЛНА : 205 : MER : T7981 = 


LXVI АТКА : 0045 : ЯСИТА : па = 

LXVII ñflh*T : AATHLAIALC : NLI: Héméi: О : вар = 
пат : ANCER : AUD : APAN: ATHATI : ФОРУ = 
ПАТ: AMAHA: nChTh : 08: Пет: 1201: 02071 = 


LXVIII Art : HENGI s 


LXIX, АП: HNAMET = 


Texte 


CHAPITRE ПТ 


Hitt : НАСР ! = 


У? от. - V367Va3- V5 58 Ва22 - L? 61713 - 1867 УаЮ - 14 95Vb7 - L^ 86Ra13- P! 154Ral. P4 193Va37 


At 59Vall - А? 50Ra5. 


M1 — IV 
Ps. 50, 16b 
17 
M2 — V 
Ps. 3, ба 
[4] 6b 
Ps. 118, 55a 
55b 
62a 
62b 
Ps. 76, 7 
8 
Ps. 133, 2a 
2b 
Ps. 1, 2b 
3a 
Ps. 2, lla 
llb 
Ps. 99, 2a 
2b 
Ps. 118, 131a 
131b 


1 L3, 14 aad. ФИТС = 


Ф = 


247 
248 


Ei: айРа ПХЕФ : НАП : АЛА = 
Th): n4 «C£ : DAFP : РРР à dht = F LIL : ПА = 


AM: пи : ФО: = 
ФЕНА : АЙ: ATHLATIALC : AIPA, = 
НСТ : DAAT : АО : AQHA = 
ФОФТЋ : hM | 
0074$ : ААЛ: АТИНА = 
П: ANE: An : DATE iM: mE = 
AAt: ЕНФОТ : 990A : ANP: ФАЗФУПФ : MEAP = 
hk: AGAP : 2126 : БАНАТЬ.С = 
NAAT: АША 2 з KEERD : ПОЛ : Dep = 
ONCNP : ААТНАТАС = 
OH : еніп: тады: OAAT = 
0£n07 : NID : 00 : АУР : TRAT : 10 : АН : ЩЕ = 
FHR ЛАТНАТ А.С : CUT. = 
OU : tk: NIE = 
ТФ : АХНАЛАС: TE = 
OA : PERI: UT = 
ASP : ПИН : ФУР : ACTI = 
ABD: РАНИТ з А6ФСІК4 = 
гра УШ. = 


3 L3 Ps. 99 st. 23, 24 - Рв. 2, st. 2, 3 4 [3 0 


Ps. 77, 2a 3 АПТ : ПОЛА. : АФР в 
2b 4 OAC: APAA: ПАТОТ = 
Ps. 33, 2а 1 ANCN : AA TH.ATI AC : Mir: VH. = 
2b 2 OHAL : irfldyti- : ФИТ : A4? = 
Ра, 34, 28a 61 42Р: erf: meEen s 
28b 62 ONA : ANL : irfldvtn? = 
Ps. 39, 4a 8 O0gef : ФИТ : AFP : ПТ : d = 
4b 9 ТАЕР: AAPAN = 
Ps. 62, 6b 12 n«€«C? : «ШАТ. САТА : Anson = 
1 13 ONPAMNPL : Ann = 
Ps. 70, 8а 16 АА: A£P : irfldvtn? s 
8b 17 ТИВ: Aüflh: An-ttn = 
23a 53 етері : n«q«C? : AN: АЛС: An = 
23b Ба  OM€CDPL : AFF: ЛЕП = 
Ps. 88, 2а 1 ЉТ : AG: АЛНА: АВА s 
2b 9 ФАН? Sëän: NASP : АТФАР: TOAL = 
Ps. 108, 30a 61 ATL: NASP : ЛАТЩАТАЬС : &£ 4. = 
30b 62 ФААЛА: NANANA : fi^" s 
Ps. 118, 43a 19 AcATT: BA: RES: МАЛЯР : ЛШ. = 
43b 80 АЙОО : tOnàm : AMin = 
Ps. 119, 2а 2 AILA: АРС: Men? : Месе 1 0008 = 
2b 3 Фуа: mer = 
Ps, 140, ба 5 Ug: ATLA : OPR : ЛАФР = 
5b б OMR : HOPP : АПСЕСР = 
B) НАПТОЈС : OHR = 
Ps. 6, ба St 7 РТ: АНА : OA : MEAP = 
[4] 5% 8 DALH : ПАТ: ЪёТП = 
Ps. 11, 8а 16 АУҒ: AILA?! : ON: OTG] = 
8b 17 АНТЕ: ТФаАС: НАЗВА = 
Ps. 12, ба Т ANCE? © AAOETTP : ПОЮ : ALLN : ЛОФТ = 
5b 8 ONM: ASIA: RAATP : PAGU w 
515 ОПР : ПЛАТ: в У5 ОПР : Ahtna = "Pi ФАЙЛЬ : NOT : 
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һ пе : 8 P4 ош. АТН А : 


191 


AH 


192 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Рв. 


MAT: 


16, 


18, 


24, 


. 30, 


32, 


37, 


. 38, 


. 39, 


. 40, 


. 42, 


43, 


50, 


53, 


54, 


. 58, 
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8a 18 
8b 19 
13b 25 
14a 26 
Tb 13 
Te 14 
6a 10 
6b 11 
22a 44 
22b 45 
2а 1 
2b 2 
13a 29 
13b 30 
12a 30 
12b 31 
ба 7 
5b 8 
За 7 
3b 8 
27а 54 
27b 55 
4a 3 
4b 4 
13b 22 
14а 23 
la 1 
lb 2 
да, 1 
2b 2 
2a 1 
2b 2 
ATILA = 


ОФ, : NM : dät: 067 = 

OffgmAért : Dn: ПЕН, = 

AVUMEATP : АУҒАН, = 

Og" m : Mhp : АТОС = 

Зт.АТР + НИ?АЙР : ФАПЕР : АТНОС : AT? 
onn : яуап: tHN = 

drot: леп : A008? : 16ЙР = 

AHOL : AILANAC : APAN : m Eb = 
АТТ : ATILA : Phérn: ЛОМ = 

ФП : ААП : TOTAM = 

АЊА : NON: АТФ, = 
OmU Th: ATIMRE = 

APOL : ATILA : Я АТР : ФЛАЙТР = 
O^099AL : АУПӘР : OA ТАЙ, = 

AVE АЊА : Ad Ch : HUAn : КР = 
gan : 0meen : Rad : РСПП, = 
АЙ: АЙ: ATLA í МАШМ, = 

OALE : At: Aen? : АЙ : АПАТ AN s 
d: ПСТ: ФЖЕФП = 

АУБ : 20904, : Фере, 10 « LNE: ПФР = 
TIPA : KILAY : CEA = 

DAEM : ПАР.» APN = 

j8 f, : OA? di, : Am ATP = 
ФАТАПАРЕ : ATA = 

Ф076 : PEN: АЖОВА : МАЛДАР = 
ОПР : Рф : OACTS = 

ATILA : NAN : ARTE = 

ONEAN : «th: AT = 

A099AY : МНА : АТР = 

OA TTUPPL : ПАЙТР = 

АСТЫ: A ILA : APOCP = 

027761. : APRA : ФИ : ADAP = 


10 P4 om. DENSE : Рот. АЈНА 1 
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Ps. 60, 2а 1 APL: APANP : ЙАЙТР = 
2b 2 ФАӨФАҺ: Air TP 12 
Ps. 63, 2a 1 APOL: AIHA : АТР: HAT : ЭЛП = 
2 АТИ, : AAA. : А26 : AWDP = 
Ps. 69, 2а 1 АША WC: ФИТ : 29 АТР = 
2b 2 АҢА : АЕР): CA NTP = 
Ps. 70, 4a т АЛАР : АРУ, : АПАР: УРА? = 
8 ФАФАЮ : 0098, : 0744, = 
18а 40 Anh : AAUP : ФАДРА : ATIRI : АЛАПР s 
18b 41 Anh: ANC: UUHZÓTn: ATODAL : HEMRA 
Ps. 78, 8a 15 A rHhC: М: АЙ: Hut = 
8b 16 бан: СПП : МАП : AULA = 
Ps. 84, 8a 18 АСАР! : ATHA : DhBJAn = 
8b 14 OUM : APAM : ALI TN = 
Ps. 101, 2a 1 AL: AILA : RTP = 
2b 2 O£15h: £n: 79CP s 
25a 46 A Th£i: [00249 : QUDTP = 
25b 47 АТАР : TOAL P : ВТ = 
Ps. 118, 1166 219 QOA;mrie4: ҺӨТЛӘР = 
117а 220 CEAL: DASH, = 
120a 226 ATELE à ФИТ : PIP : В РТТ = 
120b 227 АЙ) : & CUT : АТЫП = 
175a 333 ThPOL : једр : ФАЙТАП = 
175b 334 O£gC£AL: mh: ЊАП = 
Ps. 129, 1 1 ANPP : ЯФдтп : АТА = 
2a 2 KILA : APOL : ФАР = 
Ps. 139, 2a 1 АӨФ: А? ҢА: АТПАЙ. : ATHE = 
2b 2 ФАЙЛА : 0099, : ПА, = 
Ps. 141, 7a 14 IRC : ЙАЙТР : AAM : ЫЙЫ: ALL = 
Tb 15 ФА: APAA: CL: АЛО : GEIL ая 
Ps. 149, Ва 19 Недто : ППС: At: ФЕИ ПА У = 
8b 20 А: nEn: ТОПА : АША = 


12 P4 om, Рв, 60, St. 1,2 19 P4 om. ТФДЕ : м P4 om. AR Ah : 
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C) НОС 15 · ФНФЙФа = 
Ps. 9, 12а St 21 Не: AAILATIALC : 1РЈЕС : ФИТ: ЯР} = 
[€] 12b 22 07]C900 : ЛАЋНТ : PINC = 
Ps. 19, 3a 3 ФЕ: An: LEAT: AUDE = 
3b 4 ORPI: LTONEN = 
Ps. 25, 8a 15 АЊА : ЛеФСІК РИ: firn = 
8b 16 Ф007): 1924 : ТІЛЕП = 
Ps. 32, 13a 26 APANE : ФФЯ : АЛНАТА.С {6 = 
14a 28 OAPEAT : ҒСА: OPEL = 
8 ФЕЙ: 460: ата = 
9 AT Al: drot: ЧАПА : ATTUON = 
Ps. 60, ба 7 AMIC: Atn: ЛОЛ = 
8 OphTrn£? : Пат : mén = 
1 AN: ёё: A H.A : АТАТ : ПЕР = 
2 ФАП: £Té&^4 : ANT: ПАРҒААЛ = 
Ps. 77, 68b 151 РПІ: ФРУ : HAGEL = 
69а 152 МА : фел : ПАСЕ? = 
Ps. 86, 2a 1 ШЧ : Өйт: АСПС: Фет) = 
2b 2 PNEC? : KILANAC : AAG A : ЯР = 
Ps. 96, 8a 17 APOT : OTP ФТ : ЯР? = 
8b 18 OTAJj"? Y : APAL: EU = 
Ps. 101, 22a 40 п: £7): (Sri: AM : AH АТАС 
22b 41 Ott : ПАРАДА = 
Ps. 115, 10а 14 NOREL: At: A H.A fl]. (2 15 = 
10b 15 QOfffuüAnAmn. : APZ AA890 = 
Ps. 121, 1 1 ТЕН : AAM : ЕЛ, ПТ : AILANRE : ФС = 
2 2 OPN : А121: ФИТ : AGREN : АРЕЛА = 
Ps. 131, 13a 25 AAM : 7120 : AILANAC : ЛАР? = 
13b 26 QGORAfIeZ: П : тте: "58 C. = 
Ps. 147, la 1 ТАПА: A£405A99 : ARXTHILATIAC = 
lb 2 ОМАР: AAT ADR, : АР) = 


Ps. 64, 2a 


15 A? НАТНАТ) : CEP: 1 pa ФД : MPLA: A H.A : — 12, 12, ТА, A? ATHA: 
Ту: vISOÉTAPR? s уз ATHLAT: 
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D) НАФСеТ : ФН ПС À = 
Ps. 7, 7 8 14. TIPA: АЛИК : АФАПР: ПРСОТ : HAHHN = 
[£] 8a 15 0993022: дат: POTEN = 
Ps. 18, ба 6 ФИТ: fr: PEC: 0605: NCM = 
bb т On: ARTE: ЗА : ПҒА: 11.000 = 
Ps. 21, 23а 44  AVYICOD : on : ЛАЗФР = 
23b 45 ФПОАПА : 09400 : Afin = 
Ps. 34, 18a 40 ATL: An: AILA”: NOT : INC : ONE = 
18b 41 OAnflhn: AOÛT : KHN : NWE? = 
Ps. 39, 10а 24 Ho: ФП : ЛПС 3 : ОДЕ = 
10b 25 OGI: АЛАМ: n4 €C? = 
Ps. 44, 17а 37 pit: АПФ. : TOAS : An: £e "^ s 
17b 38 OTWEPPI : MAANT : Afr : PEC = 
Ps. 56, 10а 24 AT, : An: ANTATT : ЛАНТ : A H.A 25 = 
10b 25 OARgUC : An : NOT : KHN” = 
Ps. 67, 27a 60 ПӘМПІС: ПСЯФ : ЛАЧНАТАЬС = 
27b 61 OAAP'AM : ПА7ФОТ : Anc A = 
Ps. 73, да 3 THRnC: in: НАФОТП : &m£ = 
2b 4 OA£"Dn: ré: Cirrn = 
Ps. 88, 6a 9 £D? : ПОРТ : avfidetn : АЛА = 
6b 10 ФЯРФт, : nn: ФЯ) = 
, 14a 24 ЖТА? AUDTE : Dht : ПТ: A HATI C = 
14b 25 DENT : ФИТ : 055 : ЛАА = 
Ps. 106, 32a 63 Феотеф: ПАПЕ : АИТ = 
32b 64 OLANAP : П007П2 : A ФОЭТ = 


Ps. 91 


Ps, 116, Із 1 ANAP : ail Al: WANI : Ad] = 
lb 2 ФСЛТЋФ : ТАО: afi = 
Ps. 121, 4a 5 АЙОО : UP : ОСТ : ЛАНТ = 
4b 6 AHNA: ҺОҢАЙАС: APT: АПЕЉА 29 s 
Ps. 192, 1a 1 СІР: WGE : ӨСІР: дет = 


19 L? add, ФН Т : HATICH90 = 20 ді (0104404: п үз АЙАПР: ?? V5, 15, 
P^ om. Ps. 34. st, 40, 41 з уз ANINE : 24 уз goo : 25 V3 om. Ps. 56 st, 24 
26 [3 om, Ps. 56 st. 24, 25 — A? cy Ifl nt: 2? П00ЗПЁ : 28 LA 090g : 29 A? add. Ps. 
133, st. 1, 2, Gik : ECH : ЛАЯНАЛАС : т: ACT : ATI ATI = 
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Ps. 149, 


Ps. 104, 


Ps. 115, 


30 V3 add, 
st 16, 17) 
ARED? : 
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1b 2 nf: 2340, : A30" : 41643004 
Та 1 ANAP : ARTHLATIALC : ПАТ : dën = 
lb 2 vti : 19920, : SC п 


E) ПИО 31 = 
Ва St 18 ЖУМА: ATLA : АЛАР : OA£T, = 
8b 14 АЙ: АУР 2: ФИСТО: ANMAT: АА: £944: 
ІШТЕ 
4a 5 АЙ: патћ : ппепт : Ue = 
4b 6 ФАПСИ: ANAA: ЯП: Chat: H59007$- * ПС = 
12а 30 OA TUU'POL : ЛЕЙ: АЙ : EURE = 
12b 31 АЙ: $00 : ADAP : ПОТ : 0009 s 
2la 39 AILAN AC : POPN : mas: A069041F0D À = 
21b 40 ФАСТФтФТ : Ad. : APAE TOD = 
23a 46 АЙ : NAFEA : €drriri : ТҮР: ANL = 
23b 47 Om: n : Ano : H£mfld- = 
lla 19 gT4Ulh : ЯФ: ПП: LEA : ПФА = 
11Ь 20 DETIAN : Аб: NEM : 3 pA = 
10a 20 ADD: МПС: АТА = 
10b 21 OTIN: П: 24729 : АПАС = 
10с 23 ПФА: LP : ЛАТТСТИ : HF000 = 
lla 94 ENA: PENN: 7900% : Aeh} = 
Ба, 6 OTAN: LM: Фет = 
БЬ т бетта ЯР: PPCP : дол = 
6b 19 Opte: ДАЋУ = 
Ta 13 бел”: ALLA : АТЩАТАЬС = 
14а 97 ФАЛӘЛ: endhrnüb : ANA” s 
14b 28 OUR: NPT: ПАУЛЬ as 
Te 10 ФАПСП : 0ФФАТР = 
8 11 Ап: AUG"): ФОТ : АПАТ = 


NUGEN : еліп: mee: oggn: терат: СТ: : (Ps 131 
з V3 add. НОЛАН : — А? add. Off £4 1à : Рош. АУТ : 33 P4 add. 
34 РА om. Ps. 82, st. 7; Ра, 93, st. 12 35 УЗАЙЙА = 
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Ps. 123, 7b 11 )CTÀÓ : ТФРФтТ : Фул: £101 = 
8a 12 LEATIA : NAM : ATHLATIALC = 

Ps. 138, 17a 33 Of? : LEL : NET: AÜCNEN : A H.A = 
17b 34 0640 : ЯНГ : АЙ ФӘ = 

Ps. 145, 7b 15 АТНАТЊС : LETAOD : AUI $42 36 = 
8a 16 АЛНАТЉЋС : PIPA : ЛАЛ : Og d$? в 


Е) НЯ6Ф7 = 
Ps. 5, 13а St 28 АЙ: AFT : TüCh: AREG = 
[C] 13b 29 AJILA : ТП. ФАЗ : PODC : плату = 
Ps. 14, 2a З HPhO"C : 0808 : DEME : FE = 
2b 4 Фнетт Ü #2Ф% : ПАП = 
Ps. 29, ба 6 1994. : ЛАТЊАТЋС : SC = 
| БЪ т ONF : AHNE : ФЕТЕ = 
Ps. 33, 20а 37 ПН: 009 : ЛЯР ФУ = 
20b 38 OA90m T : РЕЈ: AT Al = 
Ps. 49, Ба, 10 Amt: ME: Я ФН s 
5b п АА: 271: ФОТ : HAAT = 
Ps. 51, lla 19 KI: an: AGAS? : АЙ: ICH: АЛ | 
llb 20 AALP : APE TN : АП 38 : WEEN : ЭП : ЯР ФП À = 
Ps. 65, 12b 25 АЗАКИ: NANA : дат : ONE = 
12е 26 ФАФЗАТ: ФИТ : ÖLET = 
Ps, 78, 9b 5 ФИА, : ARE ФП: AACOT : 2599 = 
3a 6 ONn0@ : LP- : ИІ. NEI: 00-9 : ЛАРФАЛЛ = 
Ps. 83, ба 8 189? : ТА. : AA: 2104: ФИТ : firn = 
bb 9 ФАЗА : GAP : Сптап = 
Ps. 96, lla 25 ПСИ: Шиф : AR6:97 x 
11Ь 26 ФЛСЕЧ\: АП : TE hr = 
Ps. 109, 3a 5 ghAn: ENE: полт : зед = 
3b 6 [MICIPU : APP-A} п 


36 P4 om, Pa. 145, st. 15 37 PA om ДАЙ : D £4 1et add. AILAN AC : бт]: ЛОХ 
6%: (st. 17) 38 P4 ааа. СЫП s 39 1.2, L5 post Ps. 51, 20 add, СТ Шаћ : 
Rep : ПП: ELA: NPA: OETION : AEU : ПОЮ : SPA : (Ра 57, st. 19, 20) 
отар: 
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Ps 117, 20a 35 Н: АЗФ : АУР: АЗНАТАС = 
20b 36 RESI: ӨПФҺ. Gib = 
Ps. 124, 3a 5 АЙ : А.Р : ХОҢАПАС: NTL: SPA: 20: m 
пат : 82:4} = 
3b 6 NO: Љеша KEEF : ЯФ}: 0000941 = 
Ps. 133, la 1 ІК: @1СИФ : ЛАЗНАТЉС = 
lb 2 MA: АТСА. AAA = 
Ps. 144, 10b 93 ПСП: ЗЕМ = 
lla 4 Mht: efir: АУРЫ = 
G) НАА? = 
Ps. 8, ба 810 АФ: АБЯЯР : АЛАМЫН = 
[4] ob и 904: Ofldt + Nha = 
Ps. 17, lla 22 10}: ADA: попа: Of£Z = 
llb 23 0040: (mé: М = 
Ps. 28, la 1 APRA AMTILATIALC : CAL: ANANT = 
1b 9 APR: ЛАЗЊАТАС : KPA: ULT = 
Ps. 33, 8a 13 640723: MAAN: ATILATIALC : ОФА = 
8b — 14 AAA : 24009 + Ферер. = 
Ps. 46, 99 14 ATHLATIAC: EIMC: Si: 00204. : ER = 
la 15 Datt : АЛИЙ: ОПА : ПЛА APAN: АПС = 
Ps. 56, 2b 2 ARD: Mën: ТФПАТ : 1ЄЙР = 
2c 3 GTOnAÀR: ПЎЛАТ : П = 
Ps. 67, 26a 58 ЛЯ. : АМ : ФОЛК: ОН = 
26b 59 MANA: EGTA: HüTPT : ППС = 
Ps. 77, 14а 34 UUC,AUD : ВАТ: 10006 = 
Hb 35 OW: AAT: DOC: Atr = 
Ps. 90, lla 99 АЛШЫ. ЛАЛЕ : РАЛЫ: ПАРКАП = 
lb 23 nm: ойыма. РА: een = 
Ps. 96, Tc 16 ФёП1#: AF: Hait: ААР = 
ба 17 APOT: ФЕТ : BEI = 
Ps. 102, 20a 39 ПСИФ : AAMLANAC : ТӨП: АМОР v 
90b 40 £92: ФРА) : АА à 2714: bins 
а P4 post 10009 : add. st. 7 AU, : АТНА : A142 : ӨЛСЕ: АЙ = 9 Prom. 


Ps. 96 st. 16 usque ad Ps 102, at. 40. 
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Ps. 112, 8a 
8b 
Ps. 127, la 
1Ъ 
Ps. 137, 2a 
2b 
Ps. 148, 2a 
2b 


[4] H) 
Ah : 5: Ex. 15, 
(I Moise) 

Му : d = Dt. 32, 
(II Moise) 

Ч: Га Dt. 32, 
(III Moise) 

Mh : 6 = 18m, 1, 
(Anne) 

8) : £ = Із. 38, 
(Ezéchias) 
WEEK 
(Manassé) 

mh : 2 = Jon, 2, 


(I Daniel) 

9}: B = Dn. 3, 
(П Daniel) 

Oh : Та Dn. 3, 
(III Daniel) 


13 [2 post Déb efi : ada. € fli : ПАСТ = 


14 
15 


њ бю н> © D = 


n0U : PC : па : MAARE = 

Фф: АЛИТ : АНТ = 

19-4} : ПЛО : ХА : £&CUP + ПАЗЊАПЋС = 
ФАА : РАФ 4: NGGE = 

ПФР : ӘКТЕП: АОС : АП = 

DANNE : Өлі: ACh : ФЕТ 13 = 
ОЛТАР : Wem : ААП = 

ептћФ : ту : лет = 


Па 
11b 
10c 
10d 
36a 
36b 

19 

За 
19c 
20a 


8b 

9a 
27b 
27c 
53a 
53b 
86a 


86b 


24 
25 
31 
32 
45 


59 


60 


DAAN : ЯФ: ПО : APAM : 


47 13 om. Ф £i : 


HAINE : пет : ФАФСРТ : 15227: Фппољт = 
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т: СЛАП : А}: ANART АНА = 


от: ПП : ПТ : ПОЛЕ : $402 = 
002000 : ФС: = 

Ф0ФфпаР : п : NFT : 02) = 

АЙ: 61.7} : AILANAC : ФИП = 
Фетепт : ПАУТ : АТПСК = 
оташы: ПАСАФТТ 2 s 


AnUD : AAN : Фей: ПОО : AMANE = 


АИС : жеФп : ПСР = 
Orl : ААТА : ФАС : An = 
ВАН, : AMLA : APANI : ARES = 


АЙ: Ап: ARE : HINCR 5 : АЛА = 


TAB : RATP : PENN : ACh : MELAN = 
ҺАЙ : OP NFE : Ohrt 10%: ШЫР 55 :: 
200.7 : ТИ’: СП : СЕО : Mr: ETEN = 


08g 7 Wé: ТИП = 


ПП : AYF ПСА · e£ : €Mdebn ?? = 


ПІ, АУЕ : ӨЛІК": At: АВА = 


güCn9 : 00247 : Gen: 22:92) : AALA 


ПЋС = 


Afri : Ak: бата: ФАЗ : ЛОЛ 50 = 


44 1,2 ош, st. 4 et post st. 5 add. st. 6 


45 P4 add. AZ £v : HIC : 48 P4 om. st. 16 


48 12, 18, A? om. 8.5 — 4 P4 p rt : et om. ТИЕП: 
om. et, 5, 9, 60. Al, А2 om. st. 59, 00. 


50 p4 
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87a 

87b 
Mh : 15 = Hab. 3, 3c 
(Habacuc) 3d 
mh : Та = Is. 26, 12a 
(Isaie) 12b 
Mh : T£ = Le. 1, 52b 
(Ste Vierge) 53a 
т : 16 = Le. 1, 75a 
(Zacharie) 75b 
Nh : 15 s Le. 2, 29b 
(Siméon) 30 

D НААЛАТ = 
[4] 

S) : 2 = Ex. 15, 2b 
(I Moise) 2c 
дһ: 6 Dt. 32, 8c 
(II Moise) 9a 
Mh Fu Dt. 32, 43b 
(III Moise) 

43c 
mh: = 18m, 2, 10а 
(Anne) 

10b 
Oh : 5 Із, 38, 12c 
(Ezéchias) 12d 
та EET 
(Manassé) 

8a 


Ч : Z = Jon. 2, 


51 РА om. st. 61 52 үз AATE : 


61 


£üCn9 : 8609): Ordi: AN : AA ILA 
ПАСУ os 

па, : ФА : CACAL: ФА : ABAP = 

DÉI: ANET: Ph = 

OMAA : PEL: Ahti = 

ATILA : АЛАЙ: AAD : UNI = 

АЙШ : №№ з ФИП = 

^0ПР`00- : Ата) = 

ФАЯҒТПОР: ЖӘПЕ: АСЋП = 

Ре : CPAN : ПСеФ: ФПСТО = 

NPER : ФИРМ : ФОЛЛ = 

NAA : KIRA 52 : fima : Amm = 

AAD : CA? : A067TP : AE n = 


ОАЕ: АЙЛАП Р: ААТА = 

APAN : АПР : DAADA = 

DC OO : ААЫНЛ : ППЕФАО = 
ФЛІТКАФЛ». AMAANT : AILAN AC = 
0/0715. : йек: Т0 : ODA : ALAN 


hC = 
OgTr£,Pde- : AHN : ЛА : BH Lg = 


AULAN AC © 0С7 : Ont: ПАРТ : AFFE 
T£ = 

ФФАЋ : ЯСф. 61-7} : Ann: АЯ66: P 
ЕС = 

ngu: HPLC : Фетпа : ЕЛЕ = 

ПОК: nrr : EAP : ПАОЋР = 

02AILL : Ae : ППЕП : ANP = 

АН: АЛАА : Pht : HAN = 

АП: ЗАФТ : Ve? : ТАПСПФ : ЛАТЊАТЋ, 
C55 e 


ATILA : 53 Ра ДЕР : NADA : ATHLATIALC : 


CHAPITRE III. 


(Jonas) 

Nh: Ха Dn. 3, 
(I Daniel) 

а : P = Dn. 3, 
(H Daniel) 


Mh : Të = 
(Habacuc) 


: 16 = Is. 26, 


Hab. 3, 


а Пс. 1, 


Oh : 16 = Le. 1, 
(Zacharie) 
00b : ТЕ z 


(Siméon) 


Ге. 2, 


M 3 


[4] 
Ps. 112, 


VI 5 


Ps. 149, 
Ps. 150, 


3a a) 


9b Ы 


— КЕЗТАТ ZA*ARYAM (P. CERT. GRANDES FÊTES) 901 
8b 15 FNRA : ЯТР : ФЕП: ACh : Фе = 
40b 33 ORUD: HARAÇ : А110 : РТА) = 
40с 34 NNI : En? : MPPI: ПРЕП : CU = 
55a 7 Men: АУТ : НТФА, : ФАРТ ПП : АДА : 

пећа = 
55b 8 АПА. : АУТ: Фара : АУК: AGAD 55 s 
58а 5 gfüCh9 : ПЛАТ: AILA : AAILAN AC = 
58b 6 Abat: ОАЕ: ФАТА : TAF: ЛОЛ = 
ва 26 АМО» FROM : ЯП: AGEN s 
Be 27 лП. : тефт : САР = 
Па 7 АНА: АҒА: OWH¿ÓTh : ALAMA = 
lb 8 АЙТА: ЛАЙФ: 27164. = 
50 т ФУЛ: ATO AL : бас: ЛАЙ : LACUP = 
51а 8 ӨТІ: ЛЕЛ : ПОНОЋ = 
78а 17 ПЫШ: O9? dk: ЛАЙЛИ = 
78b 18 AHhORI: АЛАС? 56 = 
29b 9 ПЛА: AILA : ANM : AHHN = 
30 3 AnUD: CAP? : АДОУТР Š? : AES" Tn 58 à 


qnn : ЛАНОО). © a 


AP : OAE: АЙТИ : 0741 = 
ETAT : DU : ЛАЗНАТЉЋС = 
[71А : NA s] 


РЛС : Eht: AM : ЯРЬ = 
ANAP ЛАНА : ТР 


с) АЙ : пеп: ВАЛ: : Тг: ЛЕП í ЙЯРТ = 


^ pa MF, : OVE : ФАЙДА: 
WEYN : AMA : 


58 Al om. at. 2, 3 


АБП : 


AAHODY : Узааа. ПА : 


ФАП : рат 6 : 40009: 40474 


55 L? add. st. 9. 10 ВЕП: AFT : 020 : 69212 : 
АТ : ФРЛ : AFT : 910 : 58 L5, 15 om st. 17,18. 57 P4 
59 P1 om. VI 60 A2 ante ДАНЫ: add. ЛАДА = — Post 
61 13 ош, TF LH, : Па : 62 уз, P4 add. ИВА : 9190 : 
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d) ЧА. : fr? : ААТНАТАС : AHZEAV: ТАТ : 208%: 
AHéAm : ПОП s ELEA: APANI: ФСН: АА 
та : APAN : ALIF = 


Ahr: ЛАТ : Aht: ADAS: Ahr: ММА: 
ФЕЙ = 


e) AANT : ФАЙЛА : DAADA : ЛУТШ : ЙПАТт: AAM : 
FED: Фу: МІР): Пе: OCO : ТМ: EOU = 


f) ОА : НАВЛАР : DPWH, : ATOAL : TO": = 


M 40 1 VU НС: 9 = ТАЈА, : AILA : ППО : ОПР : ап = 
[4.] 70 : flde : VW: НОТС = (M Ва - Xa) p. 225 


M5 — VII НС: Г a АНА : 00, : ПИ АЙ: £UEPPL = 
[7] 30 MOEA = (М 9 - XV) p. 144 


M6 — IX ЖНС : тар = «ІУ : ЕЛСПӘ : AATHLATIA.C = 


Peg : — 1) fU : РАФС = (5) — 2) HFF : ОАЕ а (11) — 
3) DEU = (33bis) 


I 


Рв. 133, 1а St 1 СІР: СПСЯФ : AKILAN AC = 
[7] ЧА. : AE : ЧА: fre 99 = 
lc 3 H: АА. Eom: nt: AF: АНАТЋС = 


14 4 P: Drt: 022 : At: АЛАН = 
2b 6 H: ФПСИФ : aalt = 


За т бз елеп: AMAR : АР = 
H : AGAM : ОЛДЛОО + GAJO = 


831A, РАЗЫ : ва ра 0901: (sic) 65 y? MFIP E :... TOTAL: : bis 86 V3, P4 ош. 
ЧА, 5 fr? : ЧА: МР = 
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II 


Pg : — H904, = (13bis) 
Ps. 133, la St 1 су + @ПСИФ : ЛАТНАТАЪС = 
[7] ЧА, » те = 
1Ь 2 H: Wat: ATÜCT * А1ҢАЙЫ = 


1с 3 99: Añ : ОФФО : Dht: AF: А1ҢАТАС = 
ЧА, Mpe = 
14 4 H: Ф : 086 : ПЉ à APAN = 


да 5 9 : NAAT: АЗК, АОФИЯЬ: ПОЉ : ФЕЙ = 
ЧА. 0 9 а 
2b 6 H: ФПСПФ : ЛАЗЊАПЉС = 


за т P: ЛСП: АЈЊАПАС : APRPI = 
ЧА, NLI = 
3b 8 Hi HINL: ANP: 00004 s 


9) : 7704 AAN: ФФар:: OUEN : ФАЙ = 
ЧА. : МР = 
На ABAM : ФАЗА : ЧА s 


МТ — X" НАС: Mitto = СИР O : Hwa: £ATH : ATLA 
ЯАС:. АЖ: САЙТ : fime : ФПО : ПМ = 
Texte : Cf. Lee P. Ch. ПІ, T, 2011440 : Гр. 14. 


М8 — XI? АТНА : Mhi: NCATR = 
ТА: па = 


M9 — ХП?” fén: 
a) RI: HAN: ет: HOAS : 2 : Hüädn: Фел: ФП 
ent: ARTHATÀ : NCEP : EVIA: ПЕ : Т4ФС : ТАРТ : Oh 


9? V3 ош. ЧИ, 1 MP : 9 P^ om. ЧА, : NME: 69 P4 om, ЧА, : AP : 7 PA om. ЧА, : 
те : пр P4 ош. X 72 V5, P1, P4 от. XI 13 P1 om, XII 14 р4 ЯЛ : HAN : Па: 


tantum 
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Фсет : HRES} : 007ljJ-r 75: ФНАПФ- : ФОТ : $5902: Ф 
ТЕ: РИМ : ОЙЛАР: OPA : ТАПОР : A003 76 = 
FIL па" = 


b) ALATA C * PUR? + ЛАФ : ЯА? : АП: ATA : OANE 
080 : 23089. г AQ : ATA, + Ota: ЛАЙ + BAT + Add + 
ФА.РФЕТ : RT: НААР : got: HON: gut: 53 ANE : 
HEOCIS : OWAH: AILANRAC M: НРФСС 85 : APO А 
1387 а ANE: НРОС? 8 à ëmgi: AULANAC У : НРФСС à 
Лет? 90 : дауы» 


с) ҺОҢАПАС: РИП: AMEH: ATHLATIL.CY? : FTW: АР 
АЙ 9 : ПАП : Л: ЗАР: ПАЗТАДЕ : IN: AFRL: 04 : ORA 
AT o: HCdet : ФИФ 9% : пзећ : ПФ : AA Pä: NEATA : 
4444: Лет? : AMF = 


d) ATHL^fid.C : ФСС: MOF: Феб: Щу : APEC = 
EH : па“ = 


e) АТААТАС : PUNNI : ANODAL : П 98 : nC? : 441: 
йб: Фр}; APAPE : ORI : LEAF У = 


f) AO : AIOP 19 : пора: А004, : RI: 100760 : $5 
EA: Orl: të: LE: ФИТ : Т.Н. 102 « PUA : ПА = 


75 уз OHAN OTT : 76 V5 от. AU) = 77 12 om. АЙ): PIR : ПА : — L5 ааа. f) 
(cf. infra) : AA DO : … NWA : пат + в VS РП : ANDÒ : OA: 
9 АЯЙТ + 8 I2 AA : NPC : Ab: Өй: АП: АА. : — А? 0160 : 
8112 Д.ф : San: 212 ФЛОР à (А? ФАЛИЛО з) A hi: АЙТ : $80 AN 
АТА, : ФРЛ: : SAT à ААЙ ФДТ : вз уз, 13 [E QC : 84 12 desinit XII 
85 V5 PCC : в Уз ante ДӨЛ? : add. O 3m, At: GAP? : Hr AZ = 87 18, ТА, 
15 om. A71? = вв уз, L ПРОСТ : 39 L2 desinit XII ж үз РФСС : — Уз, vs 
He&CC : Өзт АТ: BAP : Нейтаё : Лет? : лет: 91 LA, ТА, L5 от. А 
003 : эз үз УШ: MEPA: АЛНАТЋС : өз Уз fj qu : м L5, P? add. 
жат: AMA:  €*L AED: ЛОТ: AMI = вА Фен : 97 L3, LA om, Р 
LH : ПА :— Уз, Vs, ІЗ, 15, A? om d) APRAN AC : .. Па: АНП: 9 vs, 
L? om, 082 ОРАТ : — УЗ, У, L L5, A? post ДЕЉЕ : add. а) AILAN AC : ... Па: 
100 L3 om. ASDP : 101 A2 ЛДЫ: ДАТАТА С : — V3, LA desinit XII 102 A2 ФТИ: ñ 
QT = 
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M10 — ХШ. НРС 105 : 308 = PAF: ЛАЗЊАТЋС : (ré: P 


РС = 
M 11 — XIV ЗЫ = 
a) ПА : ААТАТАЬС : Arh : РТА 196 : ҰЛПА: АП. ӨЗІ 
[9] QC: ФАР: Б: Ant: Dën: 0034 17 : Фей: УЙЛ]: 


ЧА, : fr? : ПЧА, MP : ата : П.П: АНА : САРТ : ЛАП: 
26 : ТАТ: ФАП: 6007: An-tt = 


b) AHOC?: ПАТАТ : ФИТ : ПАРТ : HANA: па. 0: 
пећ: ЧА, : те : ПЧА : те : Зала : nen Ó: АНА 198: ç 
АП: An Ó 26 109 : fdv : ФАП : 4007: МЕЕТ = 


М 124 -- XV Am 
[1] a) АЙ. КАДА + AU à: Alt + nOD + ПНЕ» ата WA à 
€TLT : PLI: hp: ND: ED = ЛАТНАТЬ.С : nerf 
T: 080-3? : ONET: EHO : AGH: OMA : пе ФТ : 
ААПТ : ТФ = ПНЪ : дат à mA à Oe : RED + ЧА, : 

AE: £l? : ARTILATIALC = 


b) HA : МР : ЛАП: Aen: ЯСПТЙ : 4. : MP: ADAE : É 
МИ, : САТАЙ AUD : MAAF: ЧА. : ТІ: DADILA : Әбей: 
OA EN : AUD : TOEP: ATILATIALC : MIPE: AN: £A 
Bo: ТЫТ : APRA = 


с) ПР Иа ДАУР: ONP : Gm: 720: АООТ : АФК 
[f] gO : АМЕР : AATHLATIALC + DAT : AULA: A PARA : ПОЙТИ = 


М 12 В — XVB21 AAM : пр: NGA: ААПТ : НТ Па = 
а) АЙ : ЖАПА: mëi: AE : ¿¿USY: МНАПЛАС: М 
ATF: Lh : 034$ АЛТ: ВАР : АЙ : ПЕ : ПРАТ, 87: À 


103 L2, P1, P4 om. ХІІ 104 V3 000-790 : 105 Lëom. XIV 106 P1 om. HTñflh : P 
DFL : 0924 :—2a* DAD : 108 P! om. ATHA : 109 LA P4 364 : 110 T2 om. 
XV A (a, b, e) шр om. AOT : 12 L5, A2 08 : 118 13, 15, P4, A2 ДАТ: 14 P1 007 : 
15 A2 ante ПР 1 add, Aff) : 6 Pi, At, A? ante XV B add. ТІР: МРТ. АЙТОМА : 
— 12 ош. ХУ В (a, b, c, d,e, f) 17 РАПФИТЕ : 
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це: fic: BALE: 903: 0712$ : 02006 : MAANT : 
олі: MAART : ПАРУ 19 : ФАЗОНТ : Фоо : ПЕФТ 120 : 
ФАРТ 121: ПАС: DAGAT: АЗФОТ : АПТ : ONE: Отд : O 
Wé: пеосе : 840%: 0140 : ОТО : eat: 38:21 : 0$ 
Фа): £Ala9 122 в ДАЙ : ERAF: оте : ETAt: Ont: 1 
fr + АЛНАТАЬС 123 = 


b) 1) MAD 124: Q4 125 : АЛИЯ + 003400707 128: р: À 

[4] (ro: AREE : 0924 : ПАПА : OLLA : HA: EME: n. 
£n? : endide : попе : Фа. сене. : пәй: HELPP : o 
ОПА : Aën: PRA: ФЙ = 


2) Е. Am 
PEA: ФЕЙ : ФЭЙ : ХАНАТАЬС 190 : ЯЛАР. 6349 : ФИА : 
ПОРТ : OMAL: ee s Dh = 


с) ORAPI : ДАРУ : DAT : OA Hi : O0AAnT : UD ICT : 
[4] оматает: АЈАНТ : PLAT: OA SGT : попа: Фљања = 
ERCH : OLENA: Ern: ATLAN AC : APAN : АПОЋА : О : 
ІСЕР" Ht : ПТ : NCATE? АУР: ЛАНИ 11 : ТОЛА: 16À : 
ANET : MOAT : OAA T : MER 1? «sn 183 : ONAN : 78.4 1 : 
28004 93 : ООН : AIH : Gét в ПЕЛА : ЛАЛЊАПЉЋС 9? : 
& AKART : Өтһдеі. ЛААЄТ : EANAP 198 : AAILAN AC : П 
LNE: 16: PRA = ПОРТ : gitt: НОТЕ 139 : ЕТР: AN: 
AnUD : AY : AFAN : AANE : 10): PODC : OALE : APEC : 
ФАЯ40%: ЯП : NE = DAMEN : ХАТ : ONCH : ФАО : 


118 A2 Dahe : 119 LA NAT : 120 L3, P4 D ñr : PLT г 12 Piom. Флет : 12213 
елла : 125 vs, vs, T2, Ls, P1, P4, Азаа. ПУТ : AFH í PING : (V? TING 1) 04609479. 
+0009. : NNCGENOD : RAR = 12 Уз ante АР : add. РЛА : DER : 125 P4 
пеФт : 126 D4 om. 00740027 1 127 18 от, n.en : 128 L5 om. 6 Dip 129 ТА, 
Ра ош. PEA :... ППАЕП з 130 P! ош. ATILAN AC т... ППЋЕП = 131 P4 ош, 
Ami : 182 p4 (Mj) : 138 ра Фу.) : 184 үз, V5, LS, LA, P1, PA O (là fl : «5.90 : 
135 д2 69.00 : CH: — 19 L3, LA, L5, PL, P4, A2 om. AFH : 1 P* ЛАТД.АТАЪС : ЛА 
AKT : AAA : «URS : ФТАДСТ : VIAA : ЕЛЛАФ: 1 vs, А? ЛОПЕ, 
OD : La PA Q^ fr b : мо үз L3, 14, p* (DUJZ (С) : 
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ЛПФИТТ 81: тала». ФЛОТ : ЛТА : ПАЙД UU = 
ту: «тет: GR: ОПР '? : ФОВО : 125991 : AFT: AN 
ФАП : ФПАУЕИ : UC TO Di: ТА: ФЕТ: ППА : РОСТ : 
АП: Aht : ФЫЬЕТ : MPPT : OHC: O07 : AA HA 
114 : 0002711 : АРАЙ : САРА : ФЋЕ : OALN s АЗ : © 
Ak: ПАТ: ASH: Wr: АГ: Оф : PAT : 0704 : 
Шорт : АЙ : An : irfldyr ФАИ : АВА : 4/99: AMY HS s 


d) АК: NANE: ФАЗЕ: f EC: ФАЗЕ : ПЛАС : НЕР, 
14: ПАФ а іг: €T : PARGA: PEC: ФАДП: 168094. : 
Aüfl£n = АЙ: Ай: Ы: ПИА : it: АА: АУР: TÜ À 
Le DAR: АПЊАТЉАС : ААП 16: нооддаћ : ANLT = OA: 
ФЕ 47 : YAD: gët: РМ: 009) : DAAN : 002 : APAR : 
НАУПАЛ 248 : 200} : MAk: ФАП: Флап : Непа 19 : ne 
H: АНА С • Aën: KILA : ARAF: 0160 150 : A 151 | 
Ont: Aën = AN: ELi : irfldyr : 04006. HA ТФА : 00 
FNE: Флерт : Чек: OALTNUA : НЗФ : ONE: ФОС : 
Im: САР 152 : DAAN : HENA : PEN : 1075 : 0404. : DAAN : 
Кафе: ЛАГОС: PAM: АРЛА 15: рф: AER: НЕ 
OC: ФАР: HELER! s ЛАП 156: Pr: ODATGA 
ULT: АРЗАФ : 00)]P^k : DAAN: HENA: ФА 157: зел : 
OAAf- : КАФ: ANLOT: MAART: AA 159: PTAAD : 
АЗ: ФА АМ: МЕТ 10 : 0716 : PA: &TLT 19 : Ф 
7164 : ААЛ s AFF: #90900: AGAPI: OLOA : ARE 
ФУ: AULANRC : Alt: AA HAY : 0802743 : АРАЙ : DCD 
Th: AILAI : ЛАЙ + ETIR: dck: ФАДП 1€ : АЙТ : ПИЩЕ = 
КӨШ: ФАР: Ont: «Та: Флай. 34$: ЛАЂЕ : 


за та НФП мала A00EN i Piom. METO: мата ПАТНА : 
145 V3 om. 4003 п 146 A2 АФФАН: 147 ұз, V5, P^ ош. “АЕ: мв V3, L3, ТА, A2 НАЗП 
АР: 149 pa ОДА : 150 уз, L3, P4 HAGA : 151 P4 А: 152 A2 JUL а Aq: 
ФАР + — 12, Pi, be äh: ЛАР: DAAN: SHONE: 0306: зер HAL IA 
Ф : 155 P1 ФИР: (sic) 156 P4 KAN : 157 13 ФА: 158 P4 ФТ i 159 үз, pt, 
АЛАЛ : 19014 AAPAN: 19 pa om. 0716 : PA: EPET: 12A ФЛАПЕ : 
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An : СЕМ: : НТС 183 : фртат : Өте: НРОСЄ In, An s m 
fr v 1єй з MIL : AGAD з QAO : ATQ) 165 а 


e) 18 $400 [à 19 : АНРАҘ: OP1EC : AMAR · £flà + ЧА, : 
Тез ЛАП: етер : MANT : AN: ENA: IA: ке: À 
Фас. пнесто à TENGT : ЧА, : те: 000760 : Aën, Фе 
Ира ër: Amon = 


f) 02188 а Афр 19 à ЛАРЕ: ЛАЗНАПАС + NAFF: AI 
[g] №: APAA: hChtñ : ФЛАУ, : MAN : АЙТ: ЛОТ : 
HERG HID 1 nt: wr: GAP e 


ПНР Пет: АТОНА : па = 

Texte des Cantiques des Prophètes : cf. 000 &ù : М 36 — XLIV. р. 175 
ACEP : QuwHOC : поттаФ: па = 

APEL : K ТОНА : 8071 : ПА = MHIC : VAQ : ППТ : па: : 
ФАР : Ernan = 


М 21 — LI 27061 : ATILANAEC : APAN : АПФ? s [00 : B =] 
[4] Texte complet : cf. ФН : (M 9 — ХУ) p. 95 et JUD £i = (M 40 
— XLIX) p. 185 
[^] — LIL, PHAM: мар = 
D19 — ШП! ACEP: 1016: HA = 
М 22-р 21 — LV £füCn9 : 701 176 = [Ч : 7 x] 


[1] Texte: of. ИТ : Wu : HHOTC : (M 10 — XII) p. 236 


183 Р4 e eñ P one 1 164 ТА, Pl, A2 He?0C1 : 165 LS om. A005 : 188 12 om. e) $400 


ЕЙ: Amet: 187 A2 om. PENI : айа. Ру : — Та ош. 0) NE :... ВА : 
168 А? ante fé : ада. АЛ? 1 169 V3, PL om. АФСФ : 170 үз чет еее : 171 ys, 
ІЗ, L5, A2 ffr : pEr : 172 V5, Lë ІЗ, L5, P1 P4 А2 om. АСет :.. ЛА : 173 A? add. 


ФАФУН : ата : ПА : Ann: 0 : епа : еп : — епа : QU? : ANT : ЛА 
fl : PrflhT : ADAS : һПАт : AFEA : PEN : — ENA * AHN : ANF : ПТР : 
ШАЛ: ПА: 14 V5, 12 om. PHO : — L5, Рі, P4, A? ада. NONE : НЧ лп vs IA IB, 
P! om. LIII 178 V5, L2, LS, ТА, LS, Рі, P4, A! tantum 
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М 23 — LVI!” AIHA : А: nCirf = 
КТ: ПА = 


М 24 — ГУШ, Ps 149,95 ИПС: LATE 178: Amir : ЯФ = 


М 25 — LIX, НС: 79 = ћефе = 
ЧА, : (rg = 
Ps. 150, la St 1 ANAP : AMTHLATIALC : fib = 
[4] ЧА: те 

1b 2 ANAP : ПЕ? : зет = 
ЧА, а ИР = 

2а 3 ANAP : ПУЩЕ = 
ЧА: ПР 179 = 

2b 4 ANAP : Nn : NNI: ONF = 
q^. : те = 

3a 5 ANAP : ПФЛ : ФС? = 
ЧА ТР = 

3b 6 ANAP : ПОНОС : ФП $$ = 
ЧА. + МР = 

4a 7 ANAP: MNAC: OflreJPaT = 
ЧА, : МР = 

4b 8 ANAP: (ATC: ОПА. 
ЧА, то = 

Ба 9 ANAP : NAERA: ПШСЕ: Фу = 
MA. : №Р = 

5b 10 ANAP : NATRA: ONEAN z 
Jh. : LÉ = 

ба П Wf: IEA: БАТА: ЛАЗЊАТЋС = 
ЧА, : №Р = 

ЛОТ : ЛАТ : 00À£ : 000741: ФЕЙ = 

ЧА, те 


1% V5, L2, LS, L5, Pt, P4 ош. LVI 178 P4 add, ЧА, OË: 179 рі om, at. 3, ЧА, : (pP в 
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AGAP › DAGAD + GAP = 
ЧА, ME + ЧА, + МР í ЧА, MP + ЧА, IP: АН + УПА : АЛТ 
Шта = 


AAD : pi: NGA: VQ ego : 0045 = 
PAMI s AIH : Па : АЛТУРА: AT THIS : 0094 : петла = 


— LX 90089): WARY : ALLEL: ТФЕ El а 
M 26 — LXIII 
Dn 3, 43а ONN : NI: 99 rh : ЛЕТИ: ПҒА = [Nh : =] 
Hab 8, да ATLA : AT : 09981: ФЕТ, = [00 : 75 x] 


— LXIV 19? di: РМ, = 


D 24 — LXV! АСеф 1894 s 


D 25 — LXVI!S5 AM} = 

М 27 — LXVII | 
Is 26, 9 NAAT : 772 : 00487 : Un: AULA : APANP = 
[Mhig =] 


— „ХУШ 187 Фр: 4381 = 
227 — LXX! Af} = 


М 28 — LXXI!” 
Le. 1, 46 ONP : IAP : AAILAN AC = [Mh : ТЕ =] 


р 98 — LXXII! ACEP = 


180 A2 NHP : REC : Al: №384: 181 LA, A2 add. #7108 : AZIE : ПА: Ас 
tantum 183 үз, ТА, L5, А1, A? tantum 184 ТА, L5, A1, A2 add, [100.9 AD : 185 15, P1 
tantum 186 үз L5, P1, A! tantum 187 V3, ТА, A! tantum 188 P1, L5 tantum 189 үз, LA, 


L5, At, A? tantum. 190 V5, L2, 13, L5, P1, P4, A? om. LXXTIT 
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M29 — LXXV1" 
Le. 1, 68 Art : HnCPn : АНТАСА. = [MAh : 79 =] 


D 311 — ГХХУШ1 АЙ: fH = 
ELR : ПА = 


— LXXIX!» ФИАТ = 


D31* — LXXX!*" Ноћ, : AM} = 
5 ТН : ПА = 
M31 — LXXXII!*5 ACEP: 


A) ЧА. : fr? : ЛАТ 18 : АТА: AN: ПР: Фар: 
000540 : $7. : ЗАЛА 1? + Wé: (гё: ПЧА те : Зала 199 в 


B) ЛАО: пр: ЛОЙ : ODAAWT = 

ПА, : ПУ : ANCATA : AAPEEE : GAP : Dër: ЧА, : 
fr? : ДАП : ЧА. : МР : ADAE : ЧА: те : ӨЛМЕЙ. ФЕЙ: 
ЗИЛа, : ӨЗІ С: AlifbàGAT "9 : 4224? : n e f1À : 2С : 
fk + 76-203 : hfl? : ПА. : та) = 


— LXXXIII?" nm: PIC : 701 : ТФ, = 


M32 — LXXXIV HEAR : TOC = [MAh : 12 =] 


[4] A) HOTC * 
Le.2, 99 St 1 EA: TÒC : АМІСІ = 
ЧА. + МР: ЧА + МР + ЧА, КР: 4. : Ме = 
ALI + ПРЕП = 
2 ППА : A? H.A : 0000 : AND = 


191 V5, 12, L3, ІЛ, P^ от. LXXV 192 V5, Lë ІЗ, P! om. LX XVIII 193 V5, Та, L?, РА om. 
LXXIX 184 V5, L2, L?, L5, Рі, Аз om. LXXX 195 У5 om, LXXXII А 196 V3, L2, LS, LA, 15, 
Pi, РФ! ош. ЛАЙ 1 1718 И.П: 115, РТС: — 19 узваа. ТИР : oun: qo 
IC: o vs, та, La 15, РА НОВА : зір ФУНЯОС à ЛНПЛЕЛА mmr 
ТС: 203 V5, P124, 1 204 13 om. LXXXIII 
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TEN AKEL ER on 
AEM: NPAM = 

30 3 AAD: CAP : A0g?TP : ПРЕТИ = 
JA wL don 

| АРАН: NPIN в 

31 4 HAPTF40D PEM Wir: АНТ = 
ЧА, + ИР: EN ELE 
APAM : NPAM = 

324 5 hm rh NCH: AAA = 
ЧА, а ИР: Че Ча в 
AR : ПРОТ 208 = 

32b 6 Off: ЛАНИТ АЕА = 
ЧА, + P Че Ч: Ч а 
АЁН : APN = 
пат + ЛАП : отар. 000760 : $9 = 
ЧА, а Pig gn 
АЕН : NPM = 
лал : DAGAT + GAP 20 = 
ЧА, ALga 
AZIM: NPIN 22 : 6-21: 0100: ФАФАП = 


B) АӨФІНІПТ : АЙП: PNA 


Lc. 2, 29 St 1 ВАМ: ThóC : МСП = 
ЧА, то ЧА, Ne + ЧА, FIN ЧА AE = 
32a en : APP}: WE: ТСТ : НИИ : ЛАНТ 
32b ONNE: Adi fln : ALAA = 
2 Oo: АЛНА : NNW : Alim : ПА = 


M33 — LXXXV Alfr? = 
19] DS = AZM: ATILA : APANI: OANTINAS : APN : ПЛ 


205, 205, 207, 208 P1, Ра om, A721) : ПР = 209 V5 om. ONNE : (st. 6) ... ПРОТЯ 
гора от. ALJ : ПРЕ УП: 201 Pom. AGAM : OAGAUD : GAP = 22: APN 
fip9u?n : bis. 2 уз Efl : 9997 1 bis 
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PUR : АМП : Фећ : ФП : ук: MANN : 107 : @7 
базы. А00 215 : [90791218 : П 217 : АЊА : ANANAS : 
A'TChé : АРАЙ ПСПТРЙ : ПО : ӘйтСІКП 8: GAPE?» : 
100 : АУК: ATI Air APAN : à++Thn : НТА : LEA: C 
ҒА ВТЕНН ltt: CHH: ФАЗ : VUA : 991: ORL: A 
0900} í APAN 220 : ПАУЛ: FAPA : ФАШ): NATH + ето 221 : 
AAA : 027. 222 : Ont: LAA : ФА з «ТАз АЛ: Dirt : 
RAMT : Dt : NCI? : СФ = 


М 34 — LXXXVI, Ф417 = 
a) НООЙФА = Ай: ФИТ ФАТ : Ont: OU: MCh: А 
Mbr : OLP: 0044) : ТФ = 


b) HACER = ANCE : HIO: ЛСР PE [gos í ANCE 
go 24 | Mipir : ADAR з АН : FAO = 


o ПАФСРТ = Нтпа : ZER: СКА: ПРИМ : hitt: ӨТІН: 
бола» а APCE T : ANTES = 


d) Науа APADA : 1704. 25 : PARA: 004 = ПАЙ: 9, 
NAA : Мей + Wë, EPET: ААА : 94 : 30 : епа : те : Т7 
па : Oé: APRIL à: ШУ» 228 = 


M35 — LXXXVII АЗҢАПАС: 770 227 x 
[6] 1 ЛАД: Ab: АЛИТ : ПАЙ. NAFEA: O0 : ITACA 
д: АйС1 : Afri = 


2 АСПОТ : йла 00544079? 228 : A 9? : 00H90) : ПА 
fr 1 ПАУЕР : Я Фа ПУСТ : ANE 229 à Ant he à A а 


214 үз, V5, LA, P1, P 007} : OLSA : — 129071: 016: ФАЗА, : 215 A2 А00 : 
зе Уз, та, LS 907.711] 1 tantum 2 А2 0) г 213 12, Le ADF CN 3 2 Le, РА SAC а 
220 pi AQUAE : 281 La 27900} : (sic) 9212040 1 223 Уз DO dq : ANCE : 224 15, 
A? om ANCE : ?25 P4 desinit 228 13 ош. d) [0% mé Ar. ШИА" : — А? add. ПЛ 
ОН : ФПА Се : (text) 227 paf) : 29 Pl add, ПАЙ : AAT 3 229 ps. 
А? ANEL : AOCT : Air = 
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3?9 ет: OMQCPT: RESF: OUT: NAN: ПА? 
tA? : PAANI : ПО + Өрелі: hat : OCAT : ЛТА? 233 = 


4 284 00404 : $50? : ОПОТ : ПАЙ : DATEAY: ШАД + AA 
£L : ЛОСТ : Séch) 


5 CPP: АНАТ : DAZE: МАЯ 95: ПАЙ. i NAFEA: 
АЙ : СПП. : PA : NIN: АТНАТА.С = 


6 236 (ПП. : PIA : 00241 : Фй : OIEA: ПАЛ. : Are : 
Ai: сер : DAEN : Не. Пелу = 


7 10: TC40 : Т: ӨЗІ: T1267? : OLET : ENEA: WA т 
ФИТ : NAF : [фу т 


EUR : па : HFF: епа : Méh. 238 ш 


8 Ps.101,2a St 1 APOL: АҢА : Réit = 
ЧА, : МР + ЧА, МР = 
2b 2 O£flüh: PENN : 70CP = 
ЧА, fr? In: МР = 
3a 3 ФАТОУФ: 181 : KAPEP = 


3b 4 ПОТ: 003902 : ЛБА : АЛИП: ЭП? = 
ЧА. + №2 289 dé: ЋЕ = 
Зе 5 AUD : 00429: KATON : ei: APOL = 
ЧА, : йе: ЧА, : Те ая | 
Aht: ЛАТ : DOAL: OWJA: Фей 24 = 


230 1,2, 1,3, om. 3 231 P4 om. ВР Фу : PANOT : 232 ТА ДАУҒА: ÚUUAAPT : AN 
6: АПРОЉЋУ. : M: 288 15, P4, | Өл: ФАФСРТ : 2&7 : ОЙ ОТ : па 
№ : ПАЛУБА : ПОЛАТ: AME : ЛОСТ : ЯР} = (= Incip. 3 + desin. 4) 234 V5, 
12, ТА оша 25 Рё AQUAE) г АЙ фе : М: СРО : DAEN. : ШУМ : ENEA : 
(Incip. 5 + desin. 6) 236 P4 om, 6 ППП. :... СИМ = 237 ТА, 126, : LS FIRE : 
— Vš, V5, A1 TE В 238 Уз, P1 om. FLH 1... ШУАР : — Vš, V3, V5, L2, L3, 14, L5 om. 
ГІН: 2 Lš от. ЧА, : МР :... 000760 ФЕЙ : — L3 om. ЧА, : fr? т... Ст: 
APOL : ЧА, ME s IA s МР: 240 P4 om. AUD í АТ :... PEN : ЧА. : MP : 
ЧА, : те = 241 T5 om. ПАТ :... ФЭЙ 1 | 
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ЧА, : NE : ЧА : е??? = 
AGAP : PAGAM : ВА 243 = 


9 ОЛАЙ: Mahn: AAA: ORA, : NAFEA: ФПАЗТ : 16 
й: та): ал : LA : AAA: WPC : АДАП : Lët: 
ANCATA = 


10345 HNCEA : САР : TPOUD : РТ : ТАЗА: ФСФ: ЛЕЧЕ 
4: 107% : ФОШ: HIE Aper: ПЛ : CDEN = 


1129 ANUG EN 248: ATLA: Amien: АА: АР : ТЇ 
йк: ПА. : БС : Фет : 10 : PIEC: ТЕЛ : ИПФ = 


12?9 NRO: ATCh: Ad: 23AT: TERM 250, ANOT: A4 
£9 : АНП Аеро з орлар. 2N: ATARA: MIC? «A, 
An: ФАЙ 


13 258 507 1 AU HE à 99) : DAL : OCH: FTP : ОЕП = 


14 254 10-9}: AUD TE : MLP T : АА: ТОФ : Лот: MRA: 
AGEN : АЛТ 1 ALIA? з НАЙТ : AALA : OCT : ФИТ : ПОРТ = 


152% enir: лаје: OUHC? : ФОЛАД: APAA: HOCH : 
MACN: А2016 v An: Ufer : АЛАН: ФИЛ : УТРА: APAR 
п, QE: een а 


16 257 еда PEMA : рођ: ДАП 258 : 440). NUE : NCA 259 : go 
рет: тағат: MHIN : LEAT: MPY: 844: ЛАФИТ = 


242 Уз, A? om. fYfldvr : … PEA: ЧА, : AP: ЧА, : пе = 243 Desinit Рі ПТТ : 
HACe9 : 24 ТА О ОДА : Л.Ф : MAART : ПА = tentum 245 L4 incipit tantum 
24 15 AZ 4E] : HR CP: ФЕТ í НОУ т 247 ТА incipit tantum 248 15 NYG 
EN: 2% IA incipit tantum 25013,15 ЕДО, : 25118, 15 PL ПА РОЙ : 2521210. 
С: 253 V2, V5, L2, ТА, L5, РІ P4, A2 om. 13. 25414 incipit tantum 255 V9 ЛИТА : — 15, А? 
050474 : 256 V2, үз, V5, L2, L3, ТА, ДІ om. 15. 257 L4 incipit tantum 256 15 АП: 
259 V5 post f] (C : add. don: 
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17?9 тсља: ANAE: ЛСР : ТЕР. : CHA: Agen: 
ЕПА: dëng: ТОФ : пој : ENA: РТА. = 


18 21 НПбОТАФ : NGA: AULAN : m: ngàn = [fito : Anm. 
Фей: AnUD : Tp ?9 : 402 : OPER: OLET: m: ngàn = 


19?9 ДАУТ 21: Së: ORgOT : САЙ 25 : НЕР: МА 
ФН: GAP : HF? : NIN AULA : ТОЙР 288 : ОПР : ПВО : A. 
NGA: ЗЕЛ : Ark : АСАР: HLM : mth: АСАН : AP = 


2027 4442 PANT: AQ : Әйет 1 MC: 064 + ADA: h 
finr: Phi: ONAP : LAP? : ДАТ 0914129: Php : 
HO : АПТ = 


21271 НЛА : МИМ: 7,1 : НАФОО : ӨТІНЕН: AN : ЛАШ 
V: AIEO : CPR : AAN : пета : ЛАЛА VUA SU: CAI = 


2222 Уфа NOTA: 007 МУК: FATCA : Һ99САЫФ : N 
AC : ППТ: ад + AnTNENT ХАЛ + 0205 : 7400 : ФАЕТ = 


23 273 APAA : тіз TOAL : FTP: DAPANP : HERI 
9 : £CEFT : dé. : ПОПЕ : $5.07 * АЙТСАР = 


247^ 7400: САФ : PA: ALLT: MIL: АН: ВАТА: Я 
HE T : АА: ФЕЙ : ЗЕТ : 02 : HAREE ONADA : МЯ : 
Dua : 00582 = 


25 брдо: oe, OH : PEC: Фета : TUM: 
UDAMDT + AND : апр + PP: 08 : ФА + NAL: ААА: 3 
р = 


260 LA incipit tantum 261 [4 incipit tantum — 282 V3, L3, L5, A? ДЕ" · 263 ТА, A? incipit tantum 
284 V5 ante ПАУҒ : add. AND : 265 V5, 15 САЙ а 286 P! om. NIA : АТНА : ТОЙ 
Р: ОПР : e L4 incipit tantum 263 L5 ДО Зәрі AL LAR : — A2 Ap: 270 vs, 
А2 1]41 : š 9114 incipit tantum 272 LA incipit tantum ` 273 L4 incipit tantum 274 V3, Уз, 


V5, L?, L3, ТА, L5, A? от. 24 275 A2 1040 : 
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26 Рб: MAATE: ААЛНАТАЬС : mi: ANT : ТУЧА. : 
EL 26: Әт: TER: 00719 ?7 : АША : ТСЕА : 19 : Däi 
£o 278 : mni 279 , nu : ЯПА 280; Шш 281 , BCn 282 , en 283 „ 


21 384 OCI: АТЊАПЋС : NEAL: ORILA: NSA: ФСУ № 
0. 285: ЛАВЕ : PIHAL : A: НЮ. 286 : 007%: a 
Т: ПОРТ s 


28 87 AMD: (дек: OMERE: br: dit: ЛАП: 02 
9 ҮШ.» HCA + ПМ + ФАСТ : РАСС + 14-54 : ПАЙ, : RE : 
ПОТ = 


29 288 447 : 192 ФФСРТ : LPI : Gét: ОПА : АРАЙ 
AACAAU- 289 : Hn Leno : 1900 : n PP : 0900 : APP : AAL = 


30 20 197: OAI + gU: (RUD : PEU: £999 : ЛАОС 
T : по: FEAL : пт : ACUP : APT : HAT: ПОТ = 


31291 100: PAF: АП: ЙА : AAM : 11.6 : OhPCE : HT 
430 292 : Dirt PEC : АЗН : drot: АТ: UA: ПС : ПШ 
T? др: CPS з ШТ 296: ОАЕ 7 з AQ: AAN: АПУ s 


32?9 PRIA: ANPE: АЄФЕП : ФТАФ : 9960 : МН: £11A 
n: AILA : ACS9| : FAA: Ton: ФТ : ПАРТ = 


33 299 049044: (CH: 64129 : NAAP : KIH: УМС : 7 
2: MIN: ТПП: FONG : TONG : M = 


276 vs Ls HEHP : 22 L5 0716 : tantum 278 із 15, Аз NUP : 279 рі om. ТССАРа 
13 : NALO : тк: 280 Vs, та НЯПА : — А: OC: ЯПА + om VS om. 74-Ш :— À? 


74-Un : 282 V5 ACP : — 15, А? ВС} : 283 15 ТТК: 284 LA incipit tantum 
285 L2 MANIP : 286 V3, 15, ді A2 DH YO : 287 үз V9. V5, L2, L3, ТА, L5, P1, A? om. 28 
288 LA incipit tantum 289 V2, V3, V5, Là, L5, AL, A? om. ЛАСА ЇР : 290 LA incipit, tantum 
291 LA incipit tantum 292 үз HFIP : 293 P1 ПАП : 294 V3, V5, L? om. ПИТ : 
295 A2 ГҮ : 296 үз, V5, L2 om. NWF : 297 L5 ante fk : add. 08-0 : A! add. Лі: 
NCH : ПВО : 298 ТА incipit tantum 299 ТА incipit tantum 300 T$, А? ante Oh] : 


add. ЙС} — 301 vs, V5, L5 ,A2 3] : 
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34 AB: HUDGAT : 340: HAAT: mit: НАЙТ : НРОФТ : 
оте : тбдеућ : LAEE : НЯ : HN NA À 302 : Ab : ПЛАТ = 


35 01156: CAPT: НАФТА, = 
ANILE : Hg gr 304 : Hf. : ПЧА. = 
ANT : МЛ: HENA s 91 : AA, = 
0007$ : АН : РАЛ, = 

ЯФта Au 305 : HOAR 99 : 094, = 


36 ЖИА: HENGT : 2000 : 49] £À : Ф5.07 : ОПТ : NO : 
Реге 9" : aDZ?: АРЕН: TAP: DAIMA: ET: A 
00761 : th: WLA : ОЙЛ 9? = 


3790 AEN: An: еп: An?" : ANCP : OCN: Edhe : 
9A. : OPO4fl : ААП 312 : fifi Pm 313 : FAN = 


38? M LNA: AHA: AANCIP : AFON : СА: ADD : 
10: От : TORT : UP : № : лас: ELEA: тате : НПЕФС = 


39 315 Gë : АЛИ 316: AMNE : AV: TAF: ¿£AÀ : АЛ 
п: 5 А005 217. А.Ф} : ODAANT : HERES : Ü : MAT = 


40 Af: ҒАУ: ONE : ORA, : 64459: APEC: $4009 : 
#04 : £369 : ППА 9? : 0Ф1 : ORA? : 64: PEC = 


4133 enir: MAAN: AHNCEA : tém: ЭП : АУЛЕТ : ФА 
еп 9?A^: Wr 325 : AAANP : fA TR: TOAS: An: ФАР: 
бтй0р 956 : ло: PAIN = 


302 үз V5, L3, Тр, Рі, A2 UU NA À : 303 ТА H004 Q4. : — A2 0004 0 4. : 304 уз, A2 ПЖ): 
Ф: te AUA : — Pr ЛАА : уз AMF: 9 12A044 : 307 L5, A? add. 
б : — A?add. UPIT : 2 : зов AL L3, LA, A? QA РТПА : 309 Та АСО : 310 ТА 
incipit tantum — V5, РІ, А? от. 37 911 L3 АП: ТЕЛ : — УЗ LS ош. ЗЕ gn : on: 31213 
nn : 313 Уз, Аз UA £m : 314 V3, L2, LS, ТА, L5, А1 om. 38 315 L4 incipit tantum 
316 P1, A? om. ВААЙ : 317 A2 B 1 318 V5 H€04'fl : 319 үз, V5, L3, 15 РУ}: ВС 
n: 641 : 320 V3, L3, L5 om. £734. : ППА : 321 Lidesinit 322 V9, LA, L5 add, O 
Sa: £369 : ANA: OPN : ORA, : — Vs, V5, 15 om. Gh : PELC : — 12644 1 
APEC s 323 ТА incipit tantum 324 V3, L2, A? ФАНЫ : 3% L3 ош, КУР: 22 үз 
Ode : 
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429? O0nbA : ICU : МР : BAP : MWE : At : ПСП? : 
под : ЕП: sët: AMHC : WR : ФЕЙ : ПАСЕ? = 


43 328 (фа: 1201 : алфа : A201: Mhbd: MEIT : 16 
йі: ПЕРЕ à па: За, 99 : ЛО : АА: AUDI : ODA : 
gs 


4491 Däëi : hpt: ONASI : A000 : APAA : 6,09 = 
Aen : SALA: ПО : OCE: APRM) s 

LH : ÓOCTT : ФИТ : £09 z 

AH : ЕҢ: At: ШАҺИТ: ПАО = 


45 332 УДП: 1090): HINC: ACIE : 0091 : APAMÉ 
9h: ТАС : fl TP RE à Hm: СПИТ: A eem : Ont : 
093001: ТТПАЙ : ОАТС: ПА: emi: HFACIM : Mi: 
SHP: АП т 


ëm $44}: AID: 2041: ОРАЛА! Leh: HNEPA: D 
fr^ i Mht: Sitë: Пепт 5 ПЧ ФЕ: АМІР: ANC 
пр s os 


475% d): 0205%: IN: +714. : АПАЛ. : АЛЊАТЉС : 
On: 00214. : HER: Se: ДРЕ: АТП: NCAT: PU 
fr 98 1 gon. = 


489? CEP: ФАТФ : NAANA: ATCT : ATH92?9 : ФАП 
Ah? : IN: 002 : Phr: Өлді TF $0 : AMASA: п 


4990 AN: Pht! ПИВА : AWR: ПА: 104 · ЛЕП, 33 : 
ал: NAT : Oct : TRAE : КИ: £A = 


327 V3, 1,3, ТА, L5, AL om. 42 — P! om. ab 42 usque ва 52 328 LA incipit tantuni — Vš, А? om. 43 
329 үз УИ : 330 V3 от. A001 1 381 V5, L2, 13, LA, L5, A? om. 44 332 V5, 12 L3, ТА, 15, 
A? om. 45 333 ТА incipit tantum 12, ТА om. 46 334 V3, V5 AME À : 335 V5, L2. 13, LA, L5, 
A? om. 47 336 V3 (DA O. : СУ): 337 V3 ante SÉ : ааа. ПР] s 338 Уз ТИТ : 
339 LA incipit tantum мо үз, L2, Із ЖНП : МЕ? = 341 ТА incipit tantum 342 V5, 
1з 2490 : 
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50399 OLAR: ADF: FAC: KIH: е89-СФ 9 : 5 АЗИИ : 
по: Chi : Айт. Om : NC: ОП. + DEF: NM: $ñ 
T: £00q : Пт : Old : 0ФА. = 


51955 mr: NAT: ПА = 


Ah : Нетпџа : WA : Aht : ОЙТ 562 дуо: A90Y : ОЛАЙ: 
HARC: Ann?" : ON : ПВА : НИМИ : ПЕ 348 в 


52 oun: MLPT : O4 CPT : MINL: 30:97 : Gang o 
INL: LGIA: отра 99 à ANL: QUCT : Фф : 004 
NE: Ara: АЛИТ: Ай! SO, ADNOD : ФАЛ: АЯФй\: 
ААОАЦР 350: $200 à AULANAC : НЛ NRAN = 


53 ETAG: MUAADT : ЧАД : Ab: ЛАТ 1 AUD + 9700 : 


M36 — LXXXVIII?9 Ф241) «s 
АЗ 352 | 0ЙР! 358 : ОЙ : Шер: HOEF: АСАР : ФАН): A 
000 354: ФИТ: AN: ANA: HécTYAP 358 : НАЙҒРАФ : АН. 
АТҺС: ЛАА : PéPCP = 


M37 — LXXXIX пат = 
Att : OAPI: ot: шер: 1027 + АСАР: ФАП): A NO : 
Фіт АП: ANA HACTAAP 358 : Haat Ga : AILAN AC : ЛАА : 


64ФСФ 99 п 
343 ІА incipit tantum ` 34 Уз, V5, L2, 15 HE ROC? : 345 V3, V5, L2, LS, L5 om. 61 946 LA 
AEE : дат : мт та 90440 : боља : АЙП: 348 V5, ТАот. АЙ :... NE = 


349 үз, L3, ТА om. 804f]Z, : 0474. ФОРТ 1 90 D, LA, At, А? АЙОФЕПО 1 29112, Ра 
om. LXXXVIII — 39? A? add. AUD а 3799 : 2697 : ФС): AUD : РТА 1 КР): 
ante AT T : 52Р ОЙРОН г зр: om. DAT? : AU : sss Уз, V5, La LS, A1 om. 
бі: АП : ППА : НАТЗАР : 366 Desinit РІ 357 13, L4, L^ om. АПТЕЛО : 
ATILATIAC : ЛАЙ : 24ФСФ = 
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M38 — XC** епа : nW}: mén = 
НОР? *9 : АСАР: OAI: А.0900 : ФИТ * AN: ANA: HAT 
ЗАР: НАЙТЕЙО : ATHLATILC : МАЙ: PPCP = Gänn: 6 
AND : A H.Aflh.C = пен : епа : PAR: ЕЛИ = 


`— XOL AMAC = 
М 39 — ХСИз (ren: 9QCOgU = 
— ХСПІ 382 ТАУ = 
— XCIV*"* ФУ = 
M40 — ХОУ з деј: 82: УП: MOEA: (М 34- XLI) ПАФЕЕ = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. I, 1,932 = П, 4, 5, 6. p. 3, et IIIe P. Ch. IT, Фор 
à «(М 34- XLI) p. 175 
М 41-0 32 — XOCVI*5 AAP : ОНА : па = 
М 42 — ХСҮП, епа : ПЫ) = 
AIHA : 80471 : ПСТ', = CU = 
NCAA : nCirfh : NCATR = 
34 : 29 : 24 : AAN : DOAL : 00760 : PEA = 
пПАТ з ЛАТНАТА.С + mei: Нета + [па =] 


Texte : Cf. IIIe P. Ch. П, ФРЛ : LXV, LXVI, LXVII p. 189 


M 43 — XOCVIII** RAT : ЧЕТ = 


356 I2 13 ош, ХО. 359 үз AL ОЉА, : Шар : HOC? 1 360 12, І? om. XCI 361 V3, 12, 
L? om. XCII 262 L2, LS om. ХОШ 363 L2, 13 om, ХОТУ 364 T2, Lë om. XCV 
365 12 LS om. XCVI 368 LS, L3 om. XCVIII 


CHAPITRE IV 
ПА, : VN = 
I 


Aht : YU : ННОТС = 


Textes 


V? 11Vb7 - Уз 27Rb18 - V5 20Rb17 - 12 8Rb8 - L? 8Ко18 - LA 35Va8 - L5 13Val5 - A1 176Vb42 - 
Рі 16Rb20 - А1 22Ra7 - A? 12Va5 


D — II! ОМА: MW = 
[Texte et notation musicale du Deggua ou du бота Deggua propres 
ам jour.] 


M1 — Ш: Optik = 
AMI : САТТ : ... AAD : ОФ : mn: ЛАТ = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. II, A.M} = — П, 1, p. 8. 


М 2-5 — IV-VII HA? Anf? = [MH : 2G : 35 : Z : 50 x] 


M2 — Та) 
Ps. 62, 2а St 1 APANP : APANP : МЕ : 4AN = 
[A] 2b 2 APAT: IAP: An = 
Әс 3 AC: АЙМА: An: Pf? а 
2а 4 NPEL: NED: 1: МАП: 00 : ӨЛЕ 


НУТ : епа : Méh : OAA : ETENA = 
МЕ : ЭП : APANP : ЛУК : AL: 4Я7АРа On, : POANEP À = 
0051654 
8 14 ër ANN: An : AAM : ТИН, : ОЗАР = 


УМА : 1f : 9002.6 6 = 


1 Уз, P1, P4 om. П 2 P1, P4 ош, III 3 P1 от, st, 3 ара оти, : РЧР : 
5 vs ФП OffnàA : TZ: : — Vs, Р. om. Of] 5 78° : е АЗ om 77]f]À : 91 : 7045 1 
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2a 1 
га 4 
5b 10 
T 13 
10b 19 
12а 22 
M3 — V b) 
Ps. 91, 2b St 2 
[4] 4 5 
тр 11 
8с 14 
12a 20 
13b 23 
16b 29 
M4 — VL с) 


ба 10 
9a 16 
10b 19 
19% 95 
13a 28 


APARP Атар. AIEP ЗПП = 
H : NPEL: ПЕ : 30 : ААП: 00 : ONET = 


go: ONAM: ЦАП : ANDA: AGO? = 
H: Ofvinffi: АҺПёП = 


т. Дей: ФИТ : 0006902! : APEC = 
Hr Spring: £T &Ulh : fIATHLATIAUC = 


go : ФНС : Angon : ара = 
H : ПНОШСЕ : АФ RAE : WNE : ANT : 000059 = 


go : Филап 3 + а ALANP à ATHE = 
H: П EWO : AGAM : GAP = 


00 : ФСАРТ : 007Р : ПАЛАТР 9 = 
H : 06 : по : HIA : HANGA = 


тз DAAN : 0009 + ПЦ = 


На ФАР: ЛО : AMLA = 


P: NANA: APOP: PLAN: ФАДФСА, + Ah = 
на OA £V. : ONAL): ФР + ADETEN = 


90 : АҢА : ПСА, : NA EN = 
Па AN : ПУЕ = 


P 1: OCT AJ : ПП : та АЛ: £TOn/rn = 
H: ADD а AYT : ТЯСЛ : ARE = 


- 


7 18 ааа ПОН : (incip. st. 5) 3sPLOAA : AM9 : ФНАДП : э Уз ФПЯЛАТР : 
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МБ — VII, 4) 
Ps. 64, 3a St 3 gU: 10 Н RAT : ТА: ШЕЛ А НОА : sAn n 
[4] ба 6 H: Па : HLen: omronen 10 = 


ge 12 0. OAAL : Oht: ДАС: Ch = 
ва 15 На НРИФТ : 109162 : ПАС = 


10b 21 P: ӨМІНІІ : ANOA = 
11а 24 H: ACOP: ATANI = 


13b 30 P : 2702 : ЛОС : ФЕФТЕ = 
142 33 H: ERCH: ХМ: РАТА = 


Мб — VIII 90460 = 
Ps. 62, 2а St lb ATE" í ЗП : APANP = 
[4] АУР : Ar 47АР : ФТИ, : ПИТЕР 13 = 
8 14 ПАПЫ : АУТ an: АЙ : У, : САР = 


Ps. 91, 2b 2 ФНС : пат ара = 
3a 3 0117: (ët: Фет = 
Ps. 5, Зе 5 ADD : üh : ARA, : АҢА = 
4а 6 ПЁ Пт: APOL: ФАР = 
4b т fh: KTP: Ф200 : ФАЙТСА. + AN = 


8a 14 ФАЗ: ПП : ТЕ 25 : AADA: ПП = 
8b 15 Фате à: біт: ЯСА: Mren : fiéZU TR = 
9a 16 ATLA : 9 Ch, : fim en = 

Рв. 64, 3 3 ANd: Ret: wr: HPI: НОЖА + ЗПП = 
Ба 6 перо: Hilen: ONFONER т 
БЪ т ФНАФЕСТ : ФИТ : АОЗЯП = 
Бе 9 Фед: ЯСАап: OMC : m £ = 
ba 10 APOI: APANI : OMAHI = 
9c 19 eð: ПЁ ПА: ФПСП : етејић = 
14е 33 ERCH: АН: елт 16 = 


10 P! add, st. 7 ОНА2ӨП : Dit : АдЯЯП: п V5 om, ФТ : 12 Pl ош. Й : 
із Аз add. 15 1: МР ОРИ ! (віс) | 15 Ра add. Né TN : AILA : WC hL : ñ 
КРФ 91 АН: ЄТ& 1 
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M7 — IX рпф : ПАТ: 923 : ПОН = 
[1] Texte : C£. 1% P, Ch. Ш, I, ВАФО = II, p. 15. 


M8 — X, УР: НЕАЋ = 


M 8a — Ха 0461" s С = 3 s 
Ps. 50, 3a St 1 JD :FUJUÀAL : АЛНА : NNM : ОПР : Dan = 
3 3b 2 Omg : HY : РАСТ : ӨЙ: УЋАТР 18 x 
4b 4 H: ФАФАПАРЕ : ARE = 
Ба, 5 Айта пар : АЛОС : ЛЛЁР = 


5b 6 9 :O1mATPL : Фер : TAF: ffr ІН = 
Та 9 H: АЙ : СІР: flm. A : ТВТ = 
7b 10 010009 : ФАР: APP os 


ба — 11 Т.А : QU: Re: AGEN = 
9b — 14 H: iof + APANLE : 1808. = 
la 15 Zomm. : ТЄШ : ФАШ = 


10b 16 90 : Фетё Р : AUOT : ЯР = 
12a 19 H: АП: 22. : EPE: AT : ЯНА = 
12b 20 00240 : CO : ФЕЙ : ФИТ : nCIPP = 


13a 21 gU: A T £&L : ХОФ : TAN = 
14b 24 H: ONM? : ОНЛ : ARGOL = 
15a 25 noo : A9DUCUD : ДУРА : Е ТП = 


15b 26 99: 0/00? : £TÜUU£ar : IAN = 
7 29 На ТПРТ : ПСЄСР : DAFP : PEPPES: ПЛАТП = 
18а, 30 ANA: Фет : ОРФО, : КОФІМІПЕ = 


18Ъ 31 P: GM: АТЫС = 


17 Уз add. НАЙТ + М + ФНАСР90 + 18 V2, Ра, At ада. US: ПАЙ. : №! : СР : 
19 P1 add. ПАЛ. : At: ПА: 20 Pl om. ФОСФОР: 21 P1 om. st. 9, 10 
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20a 34 
20b 35 
21a 36 


H: 


АШ?Р : AILA : ПРЕСЛИ : ARP = 
OC TAM : ALAEI: ПАРОЙ = 


: AUD : UPC з MPPT : RE = 
ППА? : ЛАЙ: отар. 000340 : PER = 


AGAP : DAGASD : GAP 23 = 


M8b — Xb% НОЙФА = 


Ps. 59, За St 1 


[4] ба 7 
3b 2 
6a 7 
6b 8 
За 1 
&b 4 
ба 5 
5b 6 
Та, 9 
Tb 10 
Ва 11 
9а 14 
9b 15 
9c 16 


DHC : 49 > а 

ATILA : Тест : Orne = 
ФОП р : ТАСТ : ААА: ЕСИП = 
PUENYL : OTUIUàni = 

OOUANOE : РАСТ : AAA : £&CUm 27 = 
000 : (йлы: KPIR: ФИТ 28 = 


АНА : 7257 : Ont? и 
: 040m : PDA : АЙ : А2ФАФАТ = 


ACALNOD : ORAT : ЛЪНТ = 


: ФАаптет : OC: 000710 30 = 
: DELH: «ФАП = 


А047 : ПР : Oggi 3: = 


: ATHLATIAC : ІП: AOL = 
“НАР: ФА : PAGE : ОҢАР: Па = 


ФА : PANN : САЙР = 


: OLHA : УКР = 


22 үз ОРФО : ААТНАТАС : 00760 : PPU : (st. 36, 32 sic) — 23 LS, PI, Al add. ЙА 
А. : сет : 24 12 om. Xb 25 P4 add. ЏРУЋ s FOUAL : АЙП : НОО} : ЯТ: 
26 уз add, ПЕ : 27 Lë add. КУР : @ ПА : тал, : OAA : ETENA : OOUInOD- : ... 
LéCUN s(st.7) — 28 Pladd. st. 9 ФЕР : EAN = = 29 13 add. st. 7 ФОТО : 
… BéCUN: ` 39 У5 ош. в. 4,5,6 — 31 V5 add. st. т ФОТО : a 1, 4, 5, 6, 9, 10 


10c 
lla 


lla 
13a 
13b 


14a 
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19 H: At: ETE: APA, = 
Q0. : LOLL : 174: P = 


20 


2] 
24 
25 


26 


f» + фор). 22: САА ‹ Ahn + АРРА = 
H: Uf : СКАЛ : АЯ = 


gO : ПАЗЊАТЋС : УТС : IEA = 
Н: дат : AAN : 0042 : 0007360 : ФЕЙ = 
АВА : ФАЗА : GAP = 


М 8с — Xe оруға UIUA. : NANGA: NAA: ФИТ : ФАКТ = 
Art а i : 15790 : h? : [00 : g =] 
АВА : ANE: ФАУСТ = 
шр”: ЛлАНТ : ПП ФАО = 

Off FABER : AMAANT : AILAN AC * = 


Dt. 32 la 
[7] 8с 
8а 

2d 


3a 
4d 


ba 
6d 


Ta 
8b 


8c 
10b 


32 Pl add, ФИС : (sic) 


St 1 
25 

26 

6 


gu 


H: 


: ФП : LA, 


: ADD : 80 
82% : OC 


: Ort + OPC = 


t AILAN AC : ЯФОТ: = 


: AULAN hC = 


00 : АП: ФАП: /еЕ:ТОАС: САО = 
Hr é&mZn'L : Oen = 


go 


|! ФИС 39: 


00900 : ТИТ = 


H : OHN : HC AUI- : Age : А900 = 


go: WCPO : ЛАФНТ : ППРО = 
H: ППЉА 36 : R99 37: OUS 38 : 


Nhl : NED = 


33 Pl add, >: — Уз, V5 add, UCD, : Футур : go e 


C : (V? add. ФА : — НТ : епа : 00, : опнетфпћа : 
st. 1 V3, ТА, L5 add. st. 1 


зв уз OR = 


(sie) 


35 POHNE : 


36 P1 ПС : 


м V5 add, DH £3JUÀ 1 
37 Pl om. "90А : 
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10c 
па 


12а 
13d 


14a 
15a 


15b 
16b 


lTa 
18b 


19a 
20d 


21a 


M8d! — Xd! 


81 90 : 00710: : ОСАО = 
36 Н: ФАСОН : ПАЛЕ a 


37 P: АПЊАТЊС 3 ПАБ + ОС. = 
42 H: ПФЛА : KAPAN? : RFT = 


43 9? : ПФПА: AFAT: ОПАЛ. П10 = 
48 H: ПАО : РОФТ : ORIN = 


49 mm: MP: RIN: АНА 
54 На ФАА, + ИСІ = 


55 rr ЛАЗУУР + ФАР : ARHLATIALC = 
60 Й: 9Z60h : ААТНАТАЬС : ПАВ = 


61 P: ФСАР : ATHLATIALC : 0924 = 
66 H: TAE: АЙ : ЛАП : HENGT = 


67 00: AFEA + АФЗА + NHAN : APANI а 
H : дайт. DAGAD : AN = 


HATCIP : епћф : ӨРОФП = 


Afr : PEA : MLE : [Nh : Z s] 


[4] Та 56 


За 


әрі NHAN : (sic) 


1 АЛАА : ASH, : ТА í: ОЛ = 
АЛАР : AANI = 
AANCHP : ӨЛЕһАФ : ФЛРОФТ 43 = 
: ФАРМ: з жыра: ARES? в 
MACN : ANP : OPE : РАЙ : ТМ : GAPI = 


QU oH бо t2 
= 


6 96: ТОП : АЛАС: NPA: ТАНИП = 


4 Рі om. st. 67 et add. st. 25, 26, WIC рођ : — A? add. st. 25. 26 tantum 


ата, PA add. HRED} : 42 V3, V5 ter st. 2, HFF : СПА: Méh. : OCT ffr : et 2 
13 V3 add. st. 2, 9000.8: : st. 1 — V5 add. st. 2, 1 — P! om. st. 3 — P4 om. st. 2, 3 


10а 


10Ё 


11b 


44 Р add. ОПР : 
TE : рода (РО : 
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9 
10 


11 
14 
15 


16 
19 
20 


21 
24 
25 


26 
29 
30 


31 
34 
35 


36 
39 
40 


41 


На ffir: 2002 : ОРРЛФАФ : 4909 £0 :1Я : ЗЕ АП = 
АЙ: ААП: RIE: ЛОПР : ППУ = 


go : 7400 95 1 ФФШЕТ : ОТП : 10: ЭТА) = 
H: 0046 : Che : 0007: ONI : ЧИА = 
ФИТ ет: AOÛ : LIPO : ДААА : AMAP а 


go : САНА : AILA : АЛОР : ARES) x 
На АА : ТОРТ : hA : ҢАР : ЛТА = 
АЙОО í АПА : Affär FE: ПАС = 


go : ФТН? : Зт.АТР = 
H: ИСТ: : 009 bat : 32,3 а 
100 : And : Men? : Мот.АТР = 


90 : ФПИРЕ : ATARTIF = 
H: AH: АОФТ : ПУР: ФАПН? : Hä GU = 
O£AHL : АПЛЕ : NANEN: АТР = 


gU : KPH: AAAA : ПЬЕТ : HAN = 
H: Атала : ФАПАЙП = 
TUIUAL. : A H.A : ТОПА, = 


go à OA TOO POLY : ЛЪт.АТР = 
H: АУР: ATHA + APANI : ЛАЙ : ЕЙ = 
РИТСА, : ЗАРИ + ПАДЉР = 


тал» AMIS A: £AOT г АЛ : АРУУ, : NAH 
3: шудп s 
H: f: па = 


45 V5 bis st. 16 46 Ра nOD : HAN : (sic) 47 LS add. А090: : до 
(Texte altéré) 
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M 8d — Xd? Art : а, : MLE : [Mh : 2 =] 100 : ARPA : MON = 
[7] la St 1 ATILA : ASH : Wé: GAME = 
1b 2 ААП: 49 : ЛАЙФ! 50 = 
lc 3 МАСИ : ӨЛЕейлФ : ФЛРОФП V = 
3a 6 BIS: АПАС 52 : ПФА : ТАННП = 


3b т 99: HORN : HALT : 09-91 : 7400 33 = 
6 12 H: ћап: ҠАаФ : ФАДП : раст : ЛА : ТАНТП = 


Та 13 99 : AA: АЗЕ : ХЗНАТА.С : ФТ : ад 5 = 
8c 18 H: An: ЛАТСЧ® : ФАеЙфФ : ФАРӨФП: АА: АА 
fif- : An = 


8d 19 90 : ДА 55 : FPP : h : ҢАР : АЗ ТА = 
10a 24 H: петља ПЮФФАТ : TA = 


10b 25 90: NM : And а Men? а Aum ATP. т 
lla 30 H: O£AILL : AMIE : пећ : АТР = 


llb 31 90: AHH: дада АЕТ: HAN = 
13c 36 H: OA TUU'POL99* : Am. ATP 57 д 


134 37 P: OAQAMP A : АТОФТ : АЛ KNEP = 
15a 42 Н: АТАП : Пт: LH. : ФИТ: : 0090 : ФРФТР = 


15b 43 90: AAM: пеп: £üfld- : mir: пећ: ANET = 
Hr ASAJ : ФАЗА : JAP = 


аз Pi add. £790 : а уз add. ААП. : — so уз add. АТАПОЊ : ЛАЙФ} # sí vs, 
та add. ATILA : AS : Mé: ée JAM: 52 VS APEC: S9 Vs bisst, 7 9 үз, 
Уз ПЕТ: OLE : — А ПТИ : 052 : ара : 55 Pl ADU : АА : зв pl 
ФАЛ, : 5 уз hëfim ATP a 
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M 8e — Хе HÜn$A* : OHAAL : ФНОЗПФО = Set : 000999 : WE, 
[99 : Т5 =] 
Hab. 3, 2a 81 AULA : ANON : EPON : ФЕИ = 
[4] 4b 12 АФСЭТ : Өйт: АРФЫ = 

2b 2 Chi : MEN : ФАУСТ = 
4 — 13 OLAP : GRL: 0870 : Зем" а 
2d 4 ND : їй: EPEN : GEU : AAPEN = 
2e 5 OND : NO : £f : LIU : ANON = 


2f 6 P: ФАЧ 9: TTUON: IAP: АУТ 8: ПТ 
п: tini = 

Зе 9 H: ng: Пет : IPs 

3d 10 OMAA : PÆL: ПАО = 


4a 11 P : 02962, : под : 1093 : DaF = 
5a 14 H: ФРАФС : ФА: ФР : 72. = 
5b 15 Фефад À : Dirt : 1990 : 10921] : АЕР = 


6a 16 90: DANIL : EPOP : FEMA : PEC = 
6d 19 H: ETMA, : АОС : HAPA = 
Ta 20 get : HAN à САЛЕ = 


Tb 21 00: AOT : A TP TÉ: 22119 = 
8b 24 H: ФА 2? :· Morn : NADA : AÇAN = 
8c 25 ФАШ ФШЕ rn : ЯП: ПАС = 


8d 26 90: AAM : ТЕО: ЯП : Amen n = 
9b 29 H: SAIA: елт: APEC x 
10а 30 омет : 028.04. : ЛАНТ = 


10b 31 P: PLANA: NP: (rot: Gét = 


56 [4 om. 59 V3, Al add. ЛА : во үз, ТА, РІ, Al add. st. 12 (V5, A1 + HENA : Méh. : ФА 
А: 2ТФПР : — V5 + st. 1) 61 V5 ош. st 13 — 14, Pl, Al add. st. 12, 1, 4 e2 i2 nf] : 
€ PL АЙТ :(sic) ЯР ош 000A : SPLDEROS : OLANE = 
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Па 
11b 


Пе 
13а 
13b 


13с 
14b 
15a 


15b 
16c 
16d 


16e 
17b 
17c 


17d 
18a 
18b 


19a 
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34 
35 


36 
39 
40 


41 
44 
45 


46 
49 
50 


51 
54 
55 


56 
59 
60 


61 


H: 


TP: Ode : 0003 : ФФИ : прсротћ = 
NAC'H: опап : РАФ. = 


: ONRRA : ONE : ФАП s 


: ODIAN : AA : HAN = 


100 : £49 : AUDñ.hn 88 = 


qo : DOLEN : Ont: АСАЙЕГ 9 : ASPA? : QU u 


: ФОП : AUOT : NM : непад : 396 : Пао = 


AREN : Ont : ПАС: AGLAN = 


: АЗН PAIT : NEF : ПН в 


: ONA : 492 : ФИТ : A0090TP = 


ФДА : Tir : «ФОР: ПТЕР = 


: ФАОСЄ : ПдЛТ : 907900 = 


: OA £n07) : Eh : ФИТ : ORE : ФЕ} = 


ТАЛ»: 702. : Пет = 


go : 099 £CL : ATINE + ПАТ = 


: DAFA : АТОМ : IATHLATIdUC = 


ФАТАШЕ : ПАТАП.Р : ФОР = 


АЊАТЋС : APANP : O1€AP = 


: ПАТ: AAN : DOAL : 00760 : 4250 = 


AGAP 070000 : dam 68 x 


М 8f — X 8f ППЗАТ : CPP : ONP? : HEAR : ПА = 
Art : пору + НЕЕ : [00 : TR =] 
IO Aht : МУ : HOfL£? : ПЗАТ =] М 13-0 5 — XVI p. 239 


66 1,2 от. st. 40 


6? P! om. АСАД ЕРО : 68 Із add, АФСУГ à ФИТ : ALPI: OL 
AP : 644 : 1220 : 160 : АФСУТ = 
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M8g — Xg NIKA? : NBAT : NCEP = 
Art : AHA: Се : [Mh : TÉ =] 


Le, 1, 46 St 1 
(71 


49а 5 
49b 6 
47 2 
48a 3 
48b 4 
Ада, 5 
49b 6 
50 7 
5la 8 
БІҺ 9 
52a 10 
52b 11 
53a 12 
53b 13 
54 14 
55a 15 
55b 16 


e Le 1187 : Сет : 


TOf: Ww? : AATHLATIALC = 
ТП: NCEP x 
AAM : MAE: АЛ : FEA: Пет = 
07h : рођ = 
Hr O'rTAUPE: )&hP: NAPANP : OMEP а 


90 : ADUD : САР : AAN : ДАЙ} = 
H ` GU: МАНА : Pt 100%, à WA: FAE s 


то ARD + 706 + At ЗЕЛ : GET = 
H: Open : D = 


® : ФИД, : ATOAL : TITAS : AAA : £&CUD = 
H: 0712 : ЛЕЛ» ПОНЕД = 


т. OHZ909- : ЛАЙ : PONE: AG : AND = 
Н : OEOD : 18A : ХО СЕР и 


90 =: АОПРО + NrdeT2 т 
Н: DARANI : МӘЛЕ : ACHO = 


go: ФИФ : 06400 : ANDAF = 
H: OTONG : ЛАЙАҒАА: PAGI = 


3 


|! OTHnZ : HUA : HELM : ААПФ} = 
: ЛАТС190 : ФАНСА : АЙП: АВА = 


= 


9 : Dit з AAN : DOAL : 000760 : FA = 
Hr ABAP : 000008. GAP = 


70 үз V5, LS T fl, а MCE : bis 1 PL ACRI : 
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M8h! — Xh HPD : Om : Ler = 
Art : Hunt cn: QU? : (F0 : та =) 707 : ПОЮ : AAPA = 


Le. 1, 68а 8% 1 ETAN: АЛНАТЯ.С : APAN : АЙСКА 3 = 
[7] 70 4 NMN : MIO : ПАВ, з MLE EU: Феу: AA: АДА s 
68b 2 H: HEHU: 9716 : MEILE: AHN: RAV = 


69 3 90: АУРА : À : ФСТ : ТҮ: АПЛ : ЯФТ : 114. = 
70 4 H : mng : НИ : ПАВ, : MLETU : $9.07 : АП : АВА а 


Па . 5 9:00: Реј АЛАР: BCY = 
ТІҺ 6 H: DAPAL : "oft: АЛ: СДА = 


72а т 90 : пад: LINC: ЧЫ? : PA: АПФ} = 
T2b 8 H: ONM: £HNC : n 4€ : ФАЙ = 


73 9 талады НАА : AATICIIPO : Afri = 
74 10 H: под : РУП: ППАЛАГИ: APAL : ӨС = 


75a 11 P: үү: стар: fme : ФПСТО = 
75b 12 H: пет: ФТИ. : 090A = 


16a 13 90: ОАУНЫ,: 97 : МР: ада : тате = 
161 14 H: AAM: ТАСС. PEM: ATLAfid.C * 100: + 
Ah: ОТ = 


77a 15 90: n: TUNT : AAAH : CAPA : MANTO = 
Tib 16 H: ANKETE? : А00: Ят, АТК = 


78а, 17 99: NAUA з Off АЕ ЛАТАТ = 
78b 18 Н: AHAORT: APACPEP = 


18с 19 00: Фшёф : п : CCAP : NCIC = 
798, 20 H: ЛАЙ : LINE: ФИТ : ЖӘЙТ: ORA: ФТ = 


72 P! om. HP : Рта 7 PL 69700 : 
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T9b 2] 90: под : PCTTO : AII: біт: 691 AAD Ú 
АТАТ : ЛАТ : DOAL : 00745 : Aën = 


Nbr : AAN : DOAL : 00036) : PRAT = 
AGAP : PAGAM : GAP = 


M 8h? — Xh? АРАЙ : АЙП: HhCPn = 
Aet Сей : nV): [Mh 16] = 


Іс. 1, 68а St 1 етпе: AILANARE : APAN : KALAA = 
[4] 76a 13 ФАЗЋ, : 9? : LP : Аба: төте = 
68b 2 HFUIUAM: OME : ВЕРИТ : АҰНП: НАЦ = 
76a 13 ФАЗЕ : #9} : ML? : Аба: ТЛО, 6 = 
76b 14 АЮ : ТАФС: ӘСІП: ATLATIALC : NM: +R. 
h: СОТ = 
76а 13 ФАЗЕ, : 9? : АР: Айй: тле = 


68а 1 g»:gTüZn : ATHLATIALC : APAN : АЙ&МАА T т 
70 4 H: MANN : ПАВ. НРУ : Фе ҺА: АВЛО = 
71a 5 по : РЕЧИ: APAL: ӨСІ = 


71b 6 № :ФАТАР : ТО. : AA: ERARI = 
73 9 H: ШАЉА : HOO : AANCIP : АП = 
74 10 ПОЮ : PUM : ПНАЛАСЫ: APAL : ВС! = 


Le texte se poursuit ainsi sur les Ms. en donnant les stiques 11, 14, 


15 ; 16, 19, 20 ; 21, hfl? : ... 0000978 = 


M9 — ХІ, ЯМТ : ШАЙЕ : 0%Ф% = [Mh : В =] ННФТС : ТОН = 
Пп. 3, 52-56 ETAC : AHLAIALC : APAN : АПФ: = 


[7] Texte complet comme dans le PA : (М 9 - XV) р. 95 et le MOEN : 
(М 40 - XLIX.) р. 185 (Notation musicale différente) 


74 P! om. ТАТ : … PEA : ППФТ:... ФЕЙ = Pon. АЛП :HnCen : vs 
L4, 15 add. HFF : ENA : Mhh.: ОАА: 27ФП7 : ФАЗЫ, : 97 : ... тате : 
77 V5, LS om. st. 1 — 13, Р1 om. st. 2, 13, 13, 1 7в L2, P! add. ФП : HER : AAN : пат : 
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М 10 — ХП. AAF: AGO? : ФОНСР : OA À = [Nh : 7 =] 


[7] 
Dan. 3, 57-88 £Cn9 : mir : Yf : AILA : AATHIATIACC = 
[9] Texte comme dans le MOLA : (M 41 - Г) р. 185 et le ПР-Т : НА 
Cem : (M 22 - LV.) p. 208 
M11 — XII ANAP : [MH үйд: #98 : EN =] 


Texte : СЕ ФЕЙ : (M42-L1) p. 186 


М 12 — ХІУ BUUjr1)40: ПАУК: FTP = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. ПТ, I, ТТФ: : УП, p. 17. 


D4 — XV AM} = 
eL = 
— МАП: Фот = 
D5 — XVI Añ : AGAP s 


— XVII AM: AMAC : ANELA = 


М 13 — ХУШ ñam: Am = 
DRA сет = 
— XIX As 
— XX fà s 
— XXI ФУА = 


М 14-06 — XXII ШАЙТ = 


M15-D т — XXIII пат : ОНА = 


CHAPITRE IV — SEBHATA NAGHE (FÉRIES) 
XXV ñam s 
XXVI PEA: ФАЙ = 
NOTA: псттћ = 
irfdyr : AAN = 


XXVII Mët: HENGT = 


XXVIII АЛ: НИЙ Фу = 
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CHAPITRE IV (Suite) 


ТІ 
ПА," : YU : НЛЗАТ : 01,67: 
Textes : 
cr. ППФ : W : ННФТС = p. 222 
D1 — р 1277626 = 
D2 — Ш Ай: AGA9 s 707 = 


D3 — IV AAP: 11.97 = 


M1 — IVbis 1.97: Hu s 
Texte : Cf. le P. Ch. I, n2? = — II, 4, 5, 6. p, 3. 


D4 — V она = 


АЎН : GANT : ... AA : Of: ПЕЛ: ЛАЛ » 
Texte : Cf. 1re P. Ch. II, A.M? : П, 1, p. 8. 


М 36 — УП-Х HA9PAn? = [UH : EG = Hë = & En =] 
Texte : ИТ : ҰТУ: ННФТС : (М 2-5, IV-VII) p. 222-224 


М 7-10 — XI-XIV MGE 
АМ : ni: BflGAT : ПАРТ : ФИТЭФТ : 91109} : OflrirílA 
T: ONLA: ОПТА : Oonoctr : ONENE: FNC: ON 
Aena mh : ФППЗА : ATHATI: NCEP = 


пето : Фпост : NDH : ПА : DATEI : MAO : ПОЙТ : 
ОНА : Фпоћт : 701 = 


Ps. 62, 2а St 1 МЕР: An: APAn? = 
[à] AFF: ПИ, : ФЯАР в 
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ЧА, APR APE ЧА, : Тр = 
ФН, : PANEP = 
Ann : ета : ебаћ : ПЁ ПЛ: Фасп : СТА: = 


Мт — Ха) 
Ps. 62, Ja St la А16 : ЗПП: АЛАПР = 
[A] Ва. 14a 018-00, : APAN: АП = 
$i: HAPAnf? = 
M8 — XII, b) 
Ps. 91, 2a St 1 £41£h: ТАПС. ПАЗЊАТАС = 
[A] 2b ° ФНС : An9?n : АТА = 
$i: НАТАП.Р = 
M9 — XIII o 
Ps. 5, 2a St 1 ФАР: АЙЛА: АТНА = 
[À] 9b 2 ФАТ : REP» 
$i: HA AnP s 
M 10 — XIV, d) 
Ps. 64, 2a St 1 fm: ELA : АНА 1 : ПАТ. ПЕР? = 
[4] 9b 2 ФАП: ETER : Ает: ПАРАДА = 
$i: HAPANP = 
M11 — XV МАП : AY: 905 = она 
Texte : Cf. 1re P. Ch. Ш, I, 071-1450 : IL, p. 15. 
М 12-D 5 — XVI HEAH s [99% : 72 =] 
a) НАРТ = 
Le. 2, 29 St 1 A: ThÓC : АСП = 
Il 30 з AD : САС: AO£YT? : АРА 
31 4 НАЛЯ : PEM: wA: ФНП = 


32b 6 Offi: AAHNN АПСЉА = 


1 P! om. АТНА : 
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АПАТ : AAN : 0042 : 000741 : ФЕЙ = 
ЛОЛ : PAGAM : GAP = 


b) НФС : Фред = 
Le. 2, 29 St 1 РАН, + ThÓC : АСП = 
[A] 30 3 Айй. CAP : A0gYTP : ALIGHN = 
32 5 їй) : Zant: ПС ЛАЪН = 


99 : Ahr: ЛАТ : ODAL : 000760 : ФЕТ = 
— XVII Фі: H£AIL : — РАЙ. : — ФНО = 


M13 — XVII, Gd ' ПАУ + AN: РР а 
Texte : Cf 1 P. Ch. TIT, I, 090100 + Ш, p. 15. 


М 14-026 — XIX, eran: ОНА = [À : 8 =] 
Texte complet : Cf. PH : (M 9 - XV) p. 95 


— XX, фі а 
она : DALLE : етеп? Uñ : IN: ФА : NOAT : 
7071. HEAR : ТФ: Фпона : РАЙ, : OflAZCZEE : 
PHN : ТФ! = 


М 15-27 — XXI епспФ : она : [99% : 7 =] — а" = 
Dn. 3, 57 St 1 20019 : mr: ME: АҢА: ЛАТНАТА.С 2 = 
[à] 2 hl: Gk: ФАА: OR: ABAP? = 


60 3 £nCn9 : ПАРТ : ЛАЛА.АТЪС = 
4 пећ, : TAF: ОАА. : ФА + AGAP = 


62 11 ПСР: вље : DOCS à ААТНАТАС = 
12 Ah: ФАВ Фара, : GA : ЛОЛ * = 


65 17 gQCn9 : ТА: 00240 : ААТНАТАС = 
18 Alhi: DAF: Фара, : TAF: АВА п 


2 Pi add, 27100 í ЗР: om. st. 2 — A? add. Р“199 : 4 Ра add, st 13, 14 @ПСИФ : NPRN 
Т... ЛОЙ : — A? add. ЛЕТЕ : ANA ШАЛ? : st. 13, 14 5 P1 ,A2 om. st. 17, 18 
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68 23 21019: та: DATA : AATHILATIALC 8 = 
24 РТА, : DAF: CANAL: Ok: АВА = 


72 29 РИСПФ : LEN: OMEk: AATILATIALC. = 
30 АП : DAF: PADAL: DAF: AGAP? = 


74 35 TüCh: PEC: ЛАЗНАТАЬС = 
36 АТА : Dk: ФАТА: DAF: AGAD? s 


11 41 £üCh9 : PALT ЛАТНАТАЬС = 
42 BAL: Dht: ФАА: Ok AGAD? = 


80 47 £üCh9 : me: 1094. : ANE: AA H.A fl. (C = 
48 Abh: Gk: DACAL: Өкі: ЛОЛ 19 п 


83 53 enCh9 : АЛЛА : ПАЗНАТЋС = 
54 At: Gk: ФАО" : ОАЕ : AGAPI = 


86 59 ENCHP : MILA: Gen, 22:63 : ЛАТАС = 
60 Aht: GA: Фара : ФЕ: ЛАЙ = 


65 (Cn : AAN : ODAL: : 000340 : $9 = 
66 Arkh: АЕ : ФАА: OAF : АВА = 
MAT = 


— XXII ПНР: MAR: Те = 


М 1628 — XXIII, HOC: FAF = ANAP: AATILATIALC : APAN 
РТ = 
Рв. 148 la 1 ANAP: ЛАЛА АПЊС : Арт = 
[A] 1b 2 £Aflh9 : ПАСӨФ = 


8 P! add. st. 25, 26 СПСИФ : PC : ... АВА трі, А? om. st. 29, 30 8 P1 add. st. 37, 38 
ЕПС”: АЕҮЕПС:.. ЛВЛ : ? P! om. st. 41, 42 10 P! add. st. 49, 50 2 ПСПФ : 
Wé: ALUT :... АВА + n Plom.st63,64.—— 12 P! add. st. 61, 52 @ПСИФ : ЯР 
PT :... АВА = 
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2a 3 ЕӨЛЛАФ : MD: АЛАИ = 
2b 4 еплаФ : ту : Зе = 
3a 5 EANAP : 846: DOCH = 
3b 6 EANAP : mur: nëtt, ONCH = 
4a 7 ОЛПАФ : ПОР : amem : 
4b 8 "yel : набат : ANET = 
ба 9 РАТА AAM: AILANAC = 
5b 10 А: Gk: ЕП: Фр = 
Бе 11 ФФХЕ: АНН : 07474. = 
ба 19 ФАФ{ : AGAP : DAGAUU : daf = 
6b 13 ТАНН : OUND : DAHAS = 
Та 14 ANAP: AMTILATIAC + АРС = 
Tb 15 АПИТЬ: Фу : Флет = 
ва 16 дат: ONLE: Флафте : 04007. 00241 : ODA = 
8b 17 HEIC: ih = 
да 18 AÉOCL : Of : ADC = 
9b 19 0095 : HELL: Ott: АСИ = 
la 20 A&QTL: OT: AM = 
l b 21 H£Td4OnhL: ФАДФС à НЕЙСС = 
la 92 ИРТ! ECL: Gite ААНТ = 
lb 93 АХИ, : Omir : IAF : PEC = 
la 24 ФЕНА, : ФОСЧА = 
12b 25 As«TL: OMhir = | 
la 96 £fflde : AAM : АЛААС = 
13b 97 ADU: FADA : рођ» Ath = 
130 28 £D: AF: NANE: ОПРОС в 
Ма 99 OPAGÀ : AC: АНТ = 
lb 30 Өй: М: SÉ = 
ЧА, + NE = 

ПНР : adv ҮЙ: па = 
Ме 31 АРФФа NCAA · АМП НФ Е в 

ЧА, + МР : ЧА, : ТР: ЧА : МР = 


— XXIV pi: РАМ = 


М 17-D 9 


Ps. 149, 
[4] 
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la 
1b 
2а 
2b 
3a 
3b 
4a 
4b 
5a 
5b 
ба 
6b 
Ta 
Tb 
8a 
8b 
9a 
9b 
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XXV, ПЕК 288 = ANAP: ЛАТ АТАС ПИЋЕ : d 
S = 


© со a 0 OO BR Ç D = 


ANAP : ЛАЗЊАТЉЋС Ah : dh = 
ПА : 19990, : 8e = 
£TréUlh : ПСА : NENEI s 
ФеФФ : RPF: ETAPP : [УТУШ = 
Феба : AÙ : fpe ћу = 
ПИПС + ef" HU-C: LAPE : vk а 
АЙ : 1902 : KILANAC : ПУНЕ а 
ODPADA : APPT: (éist = 
етеп : 8€22 : ANNE = 
Феташе: flf]: PANLITI = 
Фелдаф : ЛАТН.АПС : (FG ТӨР = 
пее : ПАА. : Alt: ФИТ : ALI = 
поо : EIC : NPA: ФИТ : АНТ x 
Onm : £HAGCOD- : ЛАНТ = 
ФП) : СААС : ЛИР : 009a = 
ФЛП АДЕМ. : ПАР: ATAA : ЗАЗ = 
nou : EIC : ІМ: HAE : ADAU = 
ПС: £t: oft: ЯЗЬ s 

ЧА: МР = 
ПНР : Mht : W : па = 
ЧА, : ИР : ЧА, In + ЧА, + те = 


XXVI Фі: ШАЙ = 


М 18-р 10 


Рв. 150, 
[4] 


Іа 
1b 
За 
2b 
За 
3b 
4a 
4b 


XXVII, 


1 


бо 1 0» C m ~ Іі 


ПАФ : ЛАЗЊАТЋС · fib ЛЫР = 
ANAP : 1870 : пет = 

AP : fL = 

ANAP : NNM : ПИ? : ОПР = 
ANAP : NA : ФС} = 

ANAP : NWHDC : 000007$ = 
ANAP : NAC : ONTEP AT s 
ANAP : NATHE: ONE = 


(ПОНОС: $š = ANAP : ЛАТНАТАС : NEPALU = 
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ба 9 ANAP : NATRA: HWE: ФМ = 
Чыт №Р = 
ПИР : ПА, : НУ + Па = 
bb 10 ANAP : плача : ONEAN 
6 11 WA IEA: ВАЛЬ í AA ILA 1 A.C = 
ЧА, NP: ЧА: МР ЧА т МР = 


М 19 — XXVIII, #417 = 
Ps. 150 55 10 ANAP : ПАСХА : DANEAN = 
6 П Пи: КА: ВАТА: МЊАТЋС = 
5b 10 ARL: ANAP : NAERA: ONEAN = 
— XXIX $i: РМ, = 


М 20 — XXX Utfüd-0: ПАР FTP = 
Texte : Cf. 1e P. Ch. ІШ, I, Ont : УП, p. 17. 


рп! — XXXI Af? = 
ТН = 


— XXXII ФУАТ = 


D 11? — XXXIII НФО, : Ah а 
EUR = 


D 12 — XXXIV, АМ : AGAP = [AZZ-£ =] 


D13 — XXXV Алт: АА = — IP} = 


— XXXVI Pù = 


— XXXVII Ф714 = 


М 1 — XXXVIIL 1.93: НАСИП = [AZ =] 
Texte : Cf. Ire P. Ch. I, 1.9? = Ш (7, 8, 9) р. 5. 
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М 22-0 14 — XXXIX UAmr s [007 : 75 =] 


М 93-р 15 — XL пата она = MH: Tä = 


M24 — XLI 
AILA : 90421 : ЯСИТЙ = EU = 
hCh th : АУҒА DAL : AULAN AC а ТНУ = 
24 : 29 : 29 : ЛАТ : Ф046 : 000760: ФЕЙ = 
AIT : 044: МАСРТ : mt: NCH? : TUIUA = 
ФЕЙ : APT: АТНАТАЬС : Ar МАТИЋ: 00087 : APO 
A: Hohn: НӨКЕ. NÉE: ПАЙ): ФАП: OAF: HNA 
£4 а All : АУТ = 
444: OTUIJUA : Fh: ЗПП : ТО! = 


ATILA : Mhi : ПОП. = FLIL а 


ПА" : ЛАТКАТА.С : NEI: Нет: ПО : СУАР s 

пат : псе : МП. APAN: АТНАТ) : ОРТ = 

пат : AWAPA: пстРа · 08: ПРИЛ: 160) : 02071 = 
— XLI Rit : 2006 = 


— ХИП, А: НОЋУ = 
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Textes 


CHAPITRE ТУ (Suite) 
IH 


NHI 1: 271 : Пау: ANT = 


MAAF : MAAE: H: TAF: 
Hd = 


V? 18Ва1 - УЗ 30Va3 - V5 25Ral - 12 13Ral - L3 11Rc18 - ТА 40Ra4 - L5 20Vb9 - P! 24Vbl4 - P4 
178Ra25 - А1 24Vb19. A? 18Vb16 


(Et. Ch. I) 
Cant. 1, 2a б 


[A] 3b 


4e 
5b 


Ta 
8a 


10a 
12a 


15 
16b 


Cant. 2, 2b 
3c 


5b 
Tb 


1 P4 add. 0109) : 
Уз add. (st. 2) A490 : 
add. НТ : епа : 


7 та add. A JF, : 


1 
4 


10 
13 


19 
22 


28 
31 


31 
40 


46 
49 


55 
58 


$0 : ОЛОО, : NADIE í АДЕ? = 
H: 0467 : НТЙФ т: ngon? = 


qo: CEC: APN : A790€? = 
Н: ПО: PRAAT : $9С : ОРУТ : NA? = 


бо: Y : НАСФЕЋ : DE = 
H: AUD: АРАСЫ. САЙТ. + Шет 4 + МОЋ = 


go : Ph: A990 : АТО. : ПЛ): 90}Ф 5 x 
H : Anm : ПП: AED : EAPN: ПЕ = 


go : 56 : UG ET : АҒ: ЭЙРӨСЕР: WET = 
H : A999? : fla" ir : Pont : НЛАФ = 


go : NNI: Ai: A?T : ТІР: NANANA : АФАС = 
H: fà з ЖАРЕ: 97 : ONCH = 


P: АЙ: HEEM: П6%4 = 
H тет. ONRI : 1490 = 


Aer: нетпџа : NAPANT : ДУПТ : 2р: ааа. £799 : — 
... (st. 3) ФОВОН : — А? add. (et. 2) 990 : 3 V? add. 990 : — ТА, А! 
UU Zh, : ФАЛ: ETENA : MAA : DA : (10 СЕФС ... Я 
(A : 31: POLE : — Vi, №, Al add. MAAP : MAAE : H: TAF : HAAT? : 
(st. 1) 21000, : (st. 4) GT : 3AYU G+ : 5 Pa АТ: ov AQUI : 
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(Et. Ch. II) 
8b 2 90: AJH: €$? à NANA АРС = 
: 0000 : ФАН : UPA : Ont: ALN: ПА = 


<> 
= 
сл 
= 


к- 
— 
= 

к 
t2 
3 


АЙ : QU: з ПОРТ à 34. = 
12b 15 Нели: IE: пећ = 


lab 21 89: Ont: RART: hihi ФЕП: РЫР = 
15a,b 24 Н: AD"M.: M: BERA: ЗА» АЙ: PNA: ORE : 
Фе = 


3 


170,9 33 99: ONM: OZH : UPA: Ont: ALNE: РУУ = 
Cant. 3, le 37 H: WPNP : PALNNNP = 


2d 43 08: APONP : O^ TU'PO = 
4а 46 H: ТТ: ЭЛ«Р: АЦ = 


bb 52 9: fier: 01830: : 1990 = 
H: Mht: AAN: COAL : 00340 : Фе. = 


(Et. Ch. III) 
Тыс 7 90: да: 964} : 06%. МОРА : KALAA = 
8d 10 Н: 12-3729, 8 : АЛ. = 


10d 15 P: Фа : mf: ПАТИ : AFEC = 
11b 18 H: ATP : ПА) = 


Cant. 4, le 25 90: A^ : Th) : АЛЕН : PAGE = 
2c 28 : ИИ? АЛ: ETOP e 


= 


4b — 34 P: AA : 74098. RA? : FAGCP'h = 
Ба 39 H: hà: АРИП : 100 : Пал, : APA: 034: HO 
emà = 


т 48 Я: AAN: WC: OAPI: AJAN = 
8с 52а Hr ACAN : ALC: ФАСО = 


8 V? om. f] : 9 PA Q"frF 3 ТАРА: 


248 


10b 
11b 


14a 
14d 


16c 
Cant. 5, 1b 


2b 
2f 


бс 
6c 


8a 
8d 


(Et. Ch. ТУ) 
10b 
12a 


15a 


16b 


Cant. 6, 4b 
5b 


10 L5 A'P (rn : 
Р: 0024, : 
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60 go: p$ : A490 à APO TR, 10 : APO? а 
63 H: ААЛ: OMIC : AP Tt: mmn М = 


70 
18 


T9 
82 


87 
92 


101 
104 


110 
113 


16 


20 


27 
30 


go 


H: 


: ССРЙ : НОЛА. RCE = 
ПСП. : ова: : PAA : Wa: MEM : 06456134 


p : ALLE : ФАК : АЂР : ФИТ : ТТЕ = 


: ЛАС: ПСА, : PAA: А«ФТР = 


: PA : ФАР: : АР ПИЋА : АЗИИ EPERE Ate 


: Qggngsupy : 1616: AAT s 


90 : OASfIOP : ПСП, : ЙАТ = 


| IAP: 27107: МФЙ = 


+ Afbànd? 5 : APAL: АРАДА = 


+ АЙОО 16 1 28 : AV: flee e 


p : От : APP AAA = 


= 


= 3 


: AOETEU- : NO: CIN: Өйт: ТМА: 9002A : 


пет = 


‚ PARU: AORE: ПАР: Peet: ЯП: 0 : 
ФСФ = 


ОДЕ: ҺӘР: DAF: СФСР = 


: A590 : 100: APLAN T0 u 
Аййй : АУЕ : Ae 19 : OAnZ EL : D : АРС? = 


и V3, A? add. ПНР : 0076. : (sic) 12 P4 (0. : 18 P1, P4 add. ЛИ 
14 L4, РА om. ОТА: АЯН: 15 L2 АДА О : 16 V2, V5, L2, L4, ДІ 
Пп”: 17 Le ПЕФС Ai: 18 La, А? V5, 12 0 ФА : NET : ҰЛҒА: 19 Pt om. À 
SCH : 20 V5, L2, ТА, P4, AL Q^ fr : АРС 1 


CHAPITRE 
6d 36 
Ted 39 
9c 46 
10a 49 
llb 56 
12 59 
Cant. 7, 9а 65 
3c 68 
6b 78 
Tb 82 
10a 89 
11 92 
13c 98 
14b 102 
Cant. 8, 2a 107 
9d 110 
(Et. Ch. V) 
Ба 2 
6b 8 
6e 11 
8, е 17 
10а 20 
212 МО (РОР : 


24 P4 (sic) D'AT 
eden : 


22 үз V5, 12, L4, A1 ФТ 1 eht РА 
: Qe) : 
27 P4 ош. PANTAN : 
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т. DAAN : APP? : 00) = 
H : 100 à ФСЕТ à CY à АТАП, : APNA : ACTOR, ч 


т. Out: ДАУЫ: ФА} = 
H: De At: НЕ АУК FROR + NO: 1 = 


9 : ECAL : AAM : RIP : ФЕ? = 
H YEAP : АбАЕТ : офу 3 = 


go : Ph: A990 : етп. : НП? : ФА. : ANGEN? u 
Hr ПОРТ. : Am : PETE : DRAC : ПЕЛ = 


т: 0660 : bon: їй: MAT: 64-Й 26 к 
H : ЛЕФС : AÇIN. = 


90 : ORCANL : ПО : DEF : WGE = 
Н: At: ВОДЕ : АЪР : 030? : ПАДЕ = 


go : ФАА : LEP : C} = 
H: Фї : A024: МА: АФО = 


фа AWAN : DANDAN” : ФАЛТ : ПЛ : APP = 
Hr ФА: CODP = 


90 : Mehr : AAN: OPAS : 000351 : ФЕЙ = 
H: FT: ONCUT = 


go : ONM : NATN : ПОНЕ дтп = 
H : mel : 126 Хата АШ] = 


gU + PFF i УПС AATTÀ : ПОЛАТ : AUD í BEGIE : ТЕ = 
H : AY: PRC: ФАРЛТР : под : 0096 п 


23 үз I^ , Ра ош. АОИ" : 
25 pi, P4, A2 (0860: САЙП. : ?* V5, L2, L4, Рі, Ра om. 
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12b o 28 90: ONAA : Pht: ДАЙ: РФ: САР = 
135 — 36 H: 9An: АЙЫП, 28 = 


тебе ® : HAT] + она = 


қаз AEN: ЧА, : RP + ЧА, : КЕ = 
Cant. 1, 2b St 2 AM: APATR : APO) = 
ENAN. : УР à feo; = 
ЧА APE в 


1, 10а 28 Ph: ARPI: MATAN : 100 : ЧО = 
1, llb 30 £7f4: АП. : mnm: HOC A = 
(00 MN : fF в 


1, 15 37 WP: UIGE T : АУ 36 : АЗР : 10 : Шс n 
Cant. 2, 1b 43 САРТ : 12: AU: LIAT = 
| ЧА, : frg 38 = 


2, 9 4 бара WP: стала : 100: Фетд У = 
2, 9b 5 ONM: Фан: UPA: Ont: AZN: ПБА =, 
ЧА, : AEN = 


2, lob 10 FIPA : FIWA : 039, : ФСПТР : ҢАР = 
НПАЎЕАЋ, : FL: ТИР = 
ЧА, : frg : 


2, 14e, d 92 АСАР, 181 ? + ACAPL : IAN: ФАЙ. : ФЛП = 
16Р : РФ : УШИ HEH s 
ЧА, : AE а 


28 ра А0001, : ФАП: 29 Уз ааа. RHAN, : ПА : PUPPE : FUUAL : 30 p4, 
A! ante HA, : МЕ : add. fF : ` 31 V? bis А290 : 32 V2, Уз, V5, ТА, Ра om. ЧА, : Те : 
38 A2 big РФ : AGP : 34 Vs ФСФ : 35 Уз, V5, L4, РА, AL om. ЧА, : fr : 36 V5, 12, 
Al АУТ : 37 Plom, ATO: WG PT s 38 Уз, V5, L4 P4, AL om. YÀ : МР : зә үз 
add, А : АП : 40 Уз, V5, LA, Al om. ЧИ, 1 fr? : 41 үз, V5, ТА, Al om. ЧА, : MP : 
42 Р4 TAIL : 43 V3, ТА, P4, Al om. ЧА, ПР = 


2, 

(Et. Ch. 
Cant. 3, 
Cf. 3 
Cant. 4, 
Cant. 5, 
5, 

(Et. Ch. 
5, 

5, 

5, 

5, 
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2c 


4a 


13b 
14b 


DAL : XFP : ПАТ): WGE : ФЕН = 
Tf : АЛДЕ : А: АФЧ = 
18 ADP}: RR: OUM ТОҢ = 
JA: ИРИ 


14 0070. : HMAT: 00304. à HTQAT 45 и 
007% : ACTH = 
12 A09 : (to, NOCH: MATE = 
ЧА, Р? п 


65, 66 19 : бЯ- : YF: ORT + OHbt: ту = 
ADM : RAM : POH : 0627 = 
ЧА, : ТР 50 = 


80 АС404,51. ЖҰР: АСФ, + ATP + NAATP = 
АПА : Min, + АФЕТ 52 à 1ЄЙР = 
ЧА, : APS x 


96 ФАР’: AHP: 40 : ЋЕШ: А: ПСТ = 
АПС : ППУ : Сіз: АПТ = 
ЧА (P я 


т Gap, dap, MPARAG = 
8 САЙ: ФСФ: ФН = 
(ZER 


13 NGELU : AL: пе: RAL: АА: ФАН : ПСП z 
15 ПСИ": NAS : под : ФС) : 1: = 
ЧА, + ZER 


44 V3, V5, L4, Ра AL om, ЧА, : fr? : 45 P^ om. 08904. : НАТ : 46 L2 ante fÒ 
FP add Фет : 386: ЧУП: Ра а PACTI: e vs, IA, 
P4, A! om, ЧИ, : MP : 50 V3, V5, P4 Al om. ЧА, : fr : 51 Уз ACT: 52 Уз, ү, 


Lë ТА ét OT : 


жез: 


53 үз, V5, ТА, P4, Al ош. ЧА, : fr? : 54 V3, V5, LA, P4, Al om. ЧА, : 


55 V5, LA, AL om. ЧА, : fr : 56 V5, L4, P4, Al om. ЧА, : fr : 
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Cant. 7, 3a 67 ng): món : ПО : ЧОП : Cirp 277 = 
7, 4 69 NO: АКЛ: 034 : QA 5: Am = 
ЧА. í: ME 58 п 


7, Та 81 Фф:шаеећ, : РФ : Uqepn 59 : OP : APN : РОТЕ в 
1, Ва 83 пфат : ела: ФП. o 
ЧА, : пе 9 n 


Cant. 8, 5b 2 ОЯТ: KOLT: ФПСУТ : hit: ТИІС: Erp a 
Al: ПЕПТ Up : ПОПЕ = 
ФО} : AMET: ALNA: САРЕ = 
ЧА. : ën = 


Cant. 8, 8a 16 АМА: rtt: ММ: ИТ: DAPAT: АДП = 
| LAN : 20 : 7404: еп 6 = 
8b 17 mt: VINC: ЛАМА : ПОАТ + АП: 03672: DÉS w 
да 18 FEAN: ПАС: £204 9 : At = 
ЧА. AL u 


14а 37 FELI: AFT: бас: МЕР: OTIMAA: ЛФета = 
14b 38a OAM : An : N : DH : UPA : TOEA : MCOT : АН : 
— тта = 


ААП + APADP à O+UJUAL : DATAE Wrtli = 
ФМ : £rü£f + HHOTC : 101 : Фепспо : ФАТАР = 


57 P4 add. НФета : ПАХ : ss Vs, V5, L4, P4, AL om. ЧА, : MP: s9I2om. Pe : WG 
en. 1 60 V5 om, ЧА. 1 fre з 61 V5, LA rtt : 62 A2 A.£enà P 63 уз, V5, 1,4, 
А! от. ЧА, : MP: — 9 Pi, Агай. ЧА, : ME: 65Р! desinit A? Ai: € V5 
om. At: “8 V3, LA, РА, AL om. YA, : ТЕ : в V5 ЋЕ : — LA, P^ IP. : 


CHAPITRE V 
HUUDÓA í ЛЕФО x 
HOLL = ПОПА, = 

Hg т 


I 
idv : YN = 


Textes 


V? 39Vb 1- V? 33Va5 - V5 26Ra17 - L2 34Ra19 - L? 35Vbl4 - L4 44Vb13 - LS 48Rall - P! 74Ra4 - 
P4 183Ra19 - А! 27Vb9 - A? 63Ra10 


D1 — II опна = 
FLI : Па! = 


M1 — Ш PIP = 
müdvr : ЛАЗЊАТЉЋС + AHAT9UY : УФО : 02101? : hPH : 
ПС": ФАТА З: Ont: HFE : D+ t: RAT: nU i АТТ 1 
ФАТА 5 : Те: 116: РАН : Ofàét : DAGBA : Флало : 
ЗЛО = 


M2 — IV 9011407 = АЭН: САРЕ: Па = 
[A] Texte : Cf. 1% P. Ch. IT, A.M} : II, 1, p. 8. 


M3 — V, ФНС? : Zë = 
Ps. 62, 2a St 1 АТАПР : APAnP: АТ : Mn = 
[à] з 2 RAT : Wen: An? = 


1P4add, NID : ОП: Л, : 2үз,рі (00970): sta АРАПА) : 41А ШФ : (sic) 
51971 СІР: Aflh: 6У5, ізо. Й: ЛИ: 7V5, А1 заа. ЛОНА : 8 LS add. 97 
90 : (FO : CAMT: OPA Ph : ПА = олай OHA: PLAN = EIP: 
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50 3 AE: AMA Mi DP в 
2d 4 NPEL: NED : AU: ААП: 00 : оте 2 


2a 1 APAnfP: APARP : МЕ: ЗЇП = 
ob 2 ЯРАТ à IAP: An 23 = 
2d 4 NPEL: NED: 30 : ААП : 00 : оте á = 


5b 10 9»: ONAM: НАП: АША: ALDP а 
7 13 H: ONPAANPL : АҺПёП = 


10b 19 99 : ANA : ФИТ : OO : APEC = 
12a 22 H: FTPA: GTA: ПАЗЊАТЉЋС 18 а 


M4 — VI, она : He" = 

Ps. 3, ЗЬ St 4 Af££'Hn : АТА, 18 = 
8a 13 FIPA: АНА : APANP : ФАРИ, = 

Ps. 4, 4а 6 ЛА. : NID: ИПФ + АЗНАЋЋС ' 182$ = 
да ` 15 ПАЮ: NF: дат» ФАЧ ч 

Ps. 5, ба 8 А0 АПТ. : APAN : HOG : РЕФС 
9b 17 ONAJ : RAATP : АСТО 9: СТР : PENNY n 
12b 96 AGAP: £TAUP: Ф12:С : ЛОР 

Ps. 6, 4 6 ФАУНА. : ЖАҢА» АЙП: ЧАН 
sb 15 Фрлења ПЗП : пода RAATP = 

Ps. 7, 3a 3 NM: ALPPPP : тй: ONA: MEAP = 


Та 12 THP: AILA: NOt = 
105 21 OLTP: ARES? = 


Ма 30 ФАПЊЕЛФ: Nk: APH: нефта = 


п PL om. st. 3 12 12, P4, A! om. 1, 2, 3, 4 — A2 add. ФАЛ : ETENA : 13 12, P4, A! om. 
st. 9 м Уз, V5, L5, P! om. at. 1, 2, 4, Post Ф000. : А? add. АЙ) : ELENA : APART : 
JUAN (st. 7) = 15 L2 om. st. 10. 18 A? add. HFF : flà : N: +f : Aht : YU = 
17 12 om, POHA : HALE 18 V5 ante st. 4, add. st. 1: АНА : 00 : NHH : АЛ: EU 
PL» 1915 (М) от. ЛСТО + 2 Pom. PENN e 21 A2om. NM í ... 0904: 
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18b 39 ФАЊНФОС : AAM 22 : ATHLATIALC * АТА 2 = 
Ps. 8, bb 9 бура ААЛ: АЛАС: П : ТАСА = 
10a 18 АНА : АЛАА: PE: cd: APh : ANA: etc = 
Ps. 9, ба 9 IWANI : ЛААНТ ~: OtUFA : 40092 = 
10а 18 ONG : ATILATIALC : PNP : A202 e 
14b 97 HPAONL 26 : AF APR: Pr 
18b 36 Фа Ad: АЙ: 28009 7: AA HATI] C = 
23b 45 ПТП: ASPA! £070, : 158 = 
26c 54 0£42£00 : ЛП : RAAF? = 
30c 63 етрт: де, : DEAN 
35a 72 ТАК: П : AAN: ТАГ: 800 : 00007 
38b 81 0746: AND? : дө: АН 
Ps. 10, ЗЬ 7 ФЯРФИ : PIF: M = 
Та, 16 AnUU: 32% 9: ATILATIAC : CAEP: AFP = 
Ps. 11, 5b 8 Фпе«ён, : 115 : AUD VE u 
8b 17 АНХ: ТФАС. НА = 
Ps. 12, 4b T ANCEY : АРдЕЗТР ПО : Кенді: AMET = 
Ps. 13, lc 3 ААП: HEMMA: AUS£T : ААП 3! : OA ARE п 
Зе 12 NAT: АШ: Ana 0 : 090 = 
ба, 21 (Gaëtan: Phl? : 92 в 
Ps. 14, 3a 5 ŒOHA AO : ПАЙН = 
Ps. 15, 1b 1 ОФП,: AILA : АЙ : пеп : ТФПАТ: = 
5b 10 AFF ОАЕ HEINA S г At: СПТР = 
10a 19 AAM : ATILI : ОПТ: AAA : МЕР 34 = 
Ps. 16, 2b 5 AÜ0£TTfL : САР: ADN = 
6b 14 A090A?5 : АНП : ПР : 01900 : ФАР в 
10b 23 ONN: ТОПЛ : АГ 36 а 
14b 32 2690: Пасота = 


22 PL A2 ош. АЙОО : 23 A? om. ӨГА: 2 A2 om. АН: 25 Pi om. st. 18 26 L2 
FADAL : чігтгһ09 : — LS A09 : — VS NR : etom. ЛАЯНАТАС 28Р 
ош. RAAF : 2 I4 Af : — рат) : ATOA : TOAS: зуя Фр т np 
ош, ААП : 32 үз АА: 09597 : 3312 AIL : НА : 34 13 om. st. 10, 19 
38512090 : АТНА : 36 LS om, st. 23 
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Ps. 17, 4 5 AFF AN: 89019 : ЛАЗНАТЉАС 38 : 1242 à AP90CP = 
8a 14 СОРТ: ФАСЛАФАФТ : ПЕС = 
11b 23 0644: NME: 140 39 а 
15b 32 АТН? : ШІЛГФТІР. ONE = 
19а 4l OU NOAT : 9340? = 
23b 50 OR PE 10: АгаФЯ. АТР = 
27b 59 Фил: MPE: ттФ 2 = 
3lc 68 0902006709: 99 : MAF: ANAT : AA ETNA : ПЕ s 
36a 77 DOUM, : ФАО 4: Мер = 
39b 86 Өс0беф%. FAT : МСР = 
44a 95 АЕ: APUL: АФН = 
48а 104 APANP : PITNA: ПФАР = 
51е 113 A4Q€'r : ФАПСА. : Ann: ЛОЛ 48 = 
Ps. 18, ба 9 ODA: ПОЮ 38 : 09099 : HEDA : АЯ СН = 
10а 18 420: АЯҢАТЛАС : 23. : ОРАР: АВА s 
14b 27 AMAI: A DIRE : ФАТ : ТИ : 22. : АПФ = 
Ps. 19, 4a 5 OLHNCS : An: PA: ЮРФОТП = 
Tc 14 NIEA: AëAGt: РО 51 n 
Ps. 20, За 3 ETOT : 160: OUND = 
7b 12 ФЕТ. h ` Панта IAN = 
12а 21 АЙ S : MPP : 40008 : AJAN = 


М5 — УП, ЭНА: MAINA : HME = 
Рв. 5, 2b ФАП: : 67Р = 
Texte : Cf. IIe P. Ch. I, MAINA : Y, 1, p. 34. 


M6 — ҮШ, фсе 5 e 
[4] АЈ, : A0 : APANP : AFT : MIL: 290 : OML : JONNEP = 
ЯФ7Р : ФАР : MEILE : Ven? : APAn P : On Pn? : топаљ = 


37 V2, Р4ош. ДАУТ : 38 V3 om. Ah THAT AC : 39 P! om. st. 23 40 A? ада. ӨРІС: 
ul A Ch 1 — 42 Ps om. PME : — VSom.st. 59 4 А? ош. ФА: “Oo 
ТА: : (om. OUNL :) 45 ТА, A2 О СФ 1 46 P! om. st. 113 47 1? (M) ФА : 
48 V5 от. NOD : 49 ТА АП : 50 LA ФеліпСІ, : 51 12 рүү: 5214 om. АЙ : 
53 V5, L2 om. Bä 0, : 54 ра, рп ON : 
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nen: TOnàn- 5: 301 : Таља : A TT ECL : АНИ $. : ФА, 
TCh0L : поћетћ = 
ТӨпе: RAÆTP 56 : HFGICN : ago: NENE: AG: NOPE : 


ота = 

АП : еей: AT: AILA: ПАР? : МЕТ : ПАРТИЙ : 
nn: СЕМ: = 

ЧА, : ef: ATLA à От: Ph: noU : 0071: GOT: f £9 
п: АНА = 


пећ : АЊА : Uf : 701058: qo) 9? : ПРЕП : ӘСІРЕ: 
одет : 000?&nn : PEA : РФ = 

АП: ТИП464: ARP: ФАП: 8244064: ЛАРЕЛА = 

fl £00 : WA : Ah : ОЙ: ВЕС = 

NORE : ПТ: AILAN AC: ONNANAN : АРҒАЛФ s елей 
y: GEfr : ЛАЛНАЙАС: AP: ALAP: АЙЛА: Len: 
G£fr 9! : ЛАЛА. ФТС 8 = 

Um : PAN: PAN: OPR : ЛАОС 6 : WGP : 2701 : ATHLA = 
TONG : 2599 : HFONGN : 204: ААФЕһ: NNU : TONG : 
Püh : ILAP : ПУРА = 

ФАП : ЙАТ: ФАЉЕТ : ФПС : AGAM : GAP = AILA : АП: 
Zë: ОПР : ЛСТ : 4100: Wë: ЛАЗА, : РИ: 800966 s 
htt : АПАТ : РОТ: 099,47: Ohh: CEU : GANT: ЛАЛ 


BANAC = 
А2ЭТТ: OTL: Mht: ААП: AATTEET: ADAS: fünf: 
й0076Й : ФЕЙ = 


їй): IR: AMA: «ТА. НАТО: Али : ҮШ: ТИПІН: 
OSC: ЯП: ФИ: CAI: +C : ТТУ : НАТО : Дур: Dër: 
gon 

Фоо : ОФПт : APACH : Aën: 170 : 0Ф 18.0 АЛПА: у 
VN : Ann : OCH 9 = 


ss pa APR à зра А: Йе: ta PL Ра А ATILA © ПИФ: У 
Т : (sic) 59 L2, P1 add. ПФО) : 60 V5 030}: (віс) РЕЙ: : 62 P4 add. f] 
Wi: lH: ЛАС: о маше: бы: Atom. GAP = 
9 Pi bis FHN}: — 95 vs АИ : АЙП: OCH: ОФТ e° vs AO CR : АЙП: 
ҰН) : — ҮЗ, V5, А! add. PIR : ПА = 
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M7 — IX," goggs a 
Aht: АҺОНАЙАС: ПФЕЙТ : ПЛ : ПСА? : ONTA : À 
04) "7 : PADAH : ет? : DA: Оте 7? : АВА : GAP 73 x 


M8 — X, ПФ : NAFF: 0275 a 
Texte : Cf. Ire P. Ch. IH, I, 0й1- 4-0 = YI, p. 15. 


M9 — XI, IH: РУПА = 
Ps. 21, 2a St 1 ЛАР? : ААП. : IRL : ФАЗ + 207,76: 
ба — 6 nen: On + АПФ" = 
ва — 12 MAI: hÀ: LLKP: OTRA, = 
8b 13 епа: ANG: OP : CAMP = 
Ma — 24 ФАЙФО : ALUT : ADAP? = 
Mb 5 nm: OINA: Нађа + AUP = 
19a 36 Фф: АйПйР: ACAMI = 
155 зт 04900 : 4f: АМР = 
24c 48 OGCUP : WAN : НСА : AAA = 
оба 49 АЙЛ: АЙ: ФАР : ПАЙТ: M. = 
29b 60 ФФАЕ: EVIG : ЛАДНИ = 
30а 61 NAF: 0074. : WANI : рај PEL = 
Ps. 22, 3b — 5 ЛАРЕ: AD + НАШ = 
да 6 ADL: ACIE RANA : Sat: Фор = 
Ps 23, за 3 ФФАЕ: NIAC: Olh = 
2b — 4 OfACATL : Dht: АЯЗ = 
Tb 15 O£TLIO : gut: АА: APETLT = 
1 16 ФЕЛА : YU : Ah = 
Ps 24, 2b 3 OAPnddi : RAATP = 
за — 4 АЙ» тања АЛ: LALON: APTA. = 


10 L2 от. IX п V2 om. АН у: | 7vsQQod T : 2 vs ФЕ : wA: АН: 
САН, : OHÀAZL : PASADO : ВА : дођу = 74 V5 add. ПАД: 15 ааа. ПОПА : 
75 ра ante Д4 Р : add. POH : — 13 ааа. ФОНА : 78 V5, 12, PL, A1 add. 0700 : — ра adce 
САФ : (st. 2) APANP : (st. з) ОЛЛ/ТРІ, : (ак. 4) DAFT : (86. 5) — L5add. ChP : ХА 
ӨЧЕТР rte 2) NN 10g ФА : £790 : — А? ааа. СФ : АТАРУФТР : (st. 2) 77 V5, L3 
add, £790 : — P1, A? add. ТОП), : ФАР: — P4 add. FONAN, : (st. 7) ЭЛП: 
(st. 8) NEN : (st. 9) АЖ : (st. 10) 9057 : (st. 11) 78 A2 AQ LUUD: : 7 L? ФТФО : 


Ps. 


Ps. 


Ра, 


25, 


. 26, 


. 21, 


98, 


29, 


. 90, 
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15 
16 
21 


юте fAfgjGTP = 


АА906 = (st, 20) 
87 рі, А? ЕР 1 


ACL: ФЯРФ : АЗНАТА.С = 
ФНСАЧ : £OCA? : APEC = 


2690: DAF з ATHLATIALC : ЛАЙ : £&CUS = 


OCA, : N : NHH : ЯЛАР = 
RAA: NOMA : рады, = 
ФъЕШАЪ : NALITO = 
OAMICI- : Dirt : 00-6 : ПУ п 


Фата · 020 : LP: AhgO TP = 


АЛ : 0009 : (rot: KEPED = 


ФАЛ: CPL: RAAT: A20 : ПЁ: ТФпаћ = 
Aht : плапф : AILAN AC : ONLY: АЗ = 
09001, : KULAS : ФАР: HAAAT : ЗПП = 
ТИМА, : 01900. : An : ENAN : АТР 8 e 

OA TUDPOL : MFA: ҺА: EURE = 

АЙ : ФОР: ADAP : AOÛT : 0009 = 

OA T7£&L : PAA: ПСТ : 0009 = 

АЛ : 276714. : ПМ : PAA : NAID = 


ONE : FONA : ANP : O£ZEA, =» 
QUZA : WIPS = 

dä: AILANAC + AOÛ + MP = 
APAN + ПА" · АУР, з 


ФА: АНАТЋС : PRIPO : APAT e 


DENT : A0900 = 

1004. : AXTHLATIALC : SÉ = 
ОТР ANNE: ФЕИ = 
APN : АЛАР: ФАЙТЕЩЬТЬЕ = 


WmPN : шәр: ФАШ : АФЫМИ, = 


ADU 85: АУ : ФЯАР : АЗНА = 
Ont: ARN: AURA: IAP = 


Vent 87 : 


81 V5 (M) om. ATHA : 
84 V2, P4 AOÛ i AYPAT : 


OnCP pL = 


32 L5 др : 
85 V2, ра NOD : 


259 


83 12 add. [1904 DEP : 
s A? AEN : ATHA > 


360 МЕ‘ЕКАЕР — 11е PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


lla 92 Ай: 3АФ : NAP: &gOTP s 

14b 33 AN: FINA : MEL + АДЛАР = 

Ме 34 Otn: ego : Мейр = 

19b 45 Ай: 6009. 0009 : ЛОЛ : 82% = 

1% 46 Aronr: Of = 

24b 57 AAM: f£ PAI à АНАПАС = 

5% 58 Фетпфачтћ: ЛАЛ : PIPU: РОЙЛ: 60:40. п 
iMd : ЛАП. 0040: : 00040 : Aën = 
AGAP : OAQAUD : GAP = 


М 10 — XII* H: MAINA 
Ps. 21, 2a ААП Р : APANP : 181 = 
Texte : Cf. Пе, P. Ch. I, DATINA = I, 2, р. 35. 


МІ. — ХШ” ПАО : ПАУ : ҺА: ЕЙ = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, I, 00A Фед u ПІ, p. 15. 


M12 — ХІУ, £tü£h : ХОҢАЛАС: па = [00 : 8 =] 
Texte : Cf. PHN : (M 9- XV) p. 95 — At : 170 : ННФТС : 
(М 9-XI). p. 235. 


М 13 — ХУ” PEI = 
An: APT: AILAS: Птайат: ПАРТ: 5: OT fla 9% : 
ПАС. 9 : ТИ: Orl: АПЛ 99 : Amie « Gan: ПА" : n 
Adr MAT: LN: САМ. : OHAL: ФАЗА : 4009102 = 


М 14 — XVI™ OH: епсп : па = [MA : 7 =] 
Texte : Cf. Фе. : (M 41- L) p. 185 — АТАТ : YU : HHOTC : 
(M 10 - XII) p. 236 


ss pi QT Un : 89 13 £41] : 90 V5 om. XII et add. 90.2.7790 s ААТ : AILAN h. 
С. lp Em : ПТ : NCATE? : ФАДАЈ : ӨТКІ: МИР: ФФ : mir: LH : 
ФАН: : ОНА} : ФАЗА : GAY : A007 = — L5 post XII add. 900790 : supra 9! P1 
om. ХР! ош. XV — 9315 [ГАП : KILAN AC : 4 A? HU ADV : өз L3 
om. ATHA +... ANET : — vs, уз, vs flUDAO VT v WA : — 15 post ANET : ада. ІР. 
П: АТААТАЪС : % үз, LS, P4, A? ТАП: 97 12 om. f]A&, : эв V5 үрд : 
99 L3 om. ЛПП : 100 ра fF : tantum — V2, V5 fff : 101 12 om. Фтре т... ПАС : 
mo: 102 V5 add. AUT : 103 p1 om, XVI 
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М 15 — XVII" 90679 = 
Өтпей: AULATHAC : МАП: AGILE: OAHC? : Фођада : 
419 105 : MAAN : DALIRI : APATI: дур 196 : ФАН, 107 ; eg 
au: ТА» 108: QH : АНА. : OHAL : DAGAI : GA 199 = 


М 16 — XVII" ANAP : па = [WH : СИ km ‚уй =] 
Texte : Cf. ФЕЙ : (М 42- LD p 


мм — XIX, елт = 
AM: ПА + ЗАСТ : On: За. Mht: OAD ET D 
А: LH + РАН + НАЕ, : DAGAT + GAP 72 = 


ПАТ: FFP: ЛАП = 
ПООФОЙ 113 : 890 : ANTU : ТФ : 509, = 


D4 — XX, АА: AGAP = 
NATL: па = 


М 18 — ХХІІ gogo = 
L : ФНА& : ФАЗА : ЧА = 


05 — XXIL"; HAINE : AAM : АВА = 


М 19а — XXIHa W QIP = 
Лост : ELA: WAC: Фптат : ФЕТ : wr: ЛИ: £A 
HE : ФОНА : ФАЗА : GAP o 


М 19b — XXIIIb!' пето : ФПОСТ = 
АбОЙФИ: : LLA: ИПС : Oiüdr : OLI: Wë: UL: EAT 
L: @HàéZL : DABA : ФАЗА: GAP = 


104 рі om. ХУШ 105 V5 НЗФ : 106 V5, 15, P4, A2 ош, APATI : АЙТ: 107 L3 (MI, : 


108 LS 0 07V : лута : 109 V5 add. А007 : 116 L2, P? om. XVIII 111 P4 om. 
ФАП : 74h eet add. 0606? : — 126077 : (sic) 112 V5 add. 07 : — Post XIX, 
V5, L?, 15 add. Dit : ПАР : УТ: ЛАП: из PA АЙЕ : баб: П 
Фойл: 114 P! om. XXI us V2, V5 P! om. XXIIT 118 ұз, V5 P! om. XXIII 117 Ув, 12, 


L3, L5, P1, Рі om. ХХШЬ 
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D 61 — ХХУ 18 Afr? s 
81H : ПА = 


М 20 — XXV Pep = 
олпат. AAPAN : REP : Айй: MPAFA)U* : ONADA 29 : 
LINC : pen: Фед №2; 40 PARA: POCE: ШР : AN 
det: we: LN = 


D 62 — XXVI 125 Afr? = 
51.Н, : па 


— XXVII АА: 2С : Алей vs : nmimtrm = 


— XXVII AM: ПАС = 
OA'H : IAL: AR990 : ПНО : ТУЧА. ‹ OAnAAT : HOTC : 
AF? : EI: па s 


ggg 188 а . 
AUA : бет ППС + ортат : Oe : më: LL ВАЊА, : 
онд, : ФАЗА : ВАТ = 


М 21A — ХХХПА /[M090A : ЛФ : AAM : Ur: APCPT = 
AULA 129 à Mhi: NEATA = EURO а 


р ТА — XXXIIA? ACEP: НАШСФТ = 


D 81 А — ХХХУА 192 Afr? 
ELH : Па = 


118 Pl om, X XIV ip ffr: МГА? : 120 vs OH АА? : 121 V5 елес : 
122 үз, V5, Аз om. ën: 123 Le, A? fr f : АТА : АНА : АПА: АВА : ФА 
GAM : GAP : РПС ФЕЙ: P702 : POCE: 124 Азот. ër: lH, : — veL 
IL: БА, : OHÀZL : ФАЗА : GAP : ANG s — vs Aht : ФАЉЕЋ : m 
fr: LIL: 172512, Prom. XXVI U5A?add. OFLA : АУПТ : 17 уз ада. АЙП: EN 
2: HET: DAPEN: НЕТ: An: №106: LERAP : 00044 : 1,9 
2: ЛТП : 12812, Plom. 07290 : ... 990 с 19 vs, L5 ENA : QU? : ATHA з... 
190 V5, 15, A? add. 90447 : ЛАТ : ФСТ : ADALE : Фет: AMEN: ФЕЙ = 
131 Рі om. X XXIII A 132 P1 om, XXXIV А 
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М 22A — XXXVA13 900-190 x 
Ps. 5, ФАР : ЛОТА : Я/РТР = [007] : Z z] 


0 82 А — XXXVIA "* Afr? = 
SLIL: ПА = 


М 23A — ХХХУПА 908-790 = 
Ps. 96, АНАПА : PACU : АЛ = [MH + 8% =] 


М 24A-D9A — ХХХУПТА АСПОТ : НАШСФТ = ånd = (21) 
[7] [9071 : ë =] A9077 : ATIAT = 
Ps 2, la St 1 АПТ: ATIAT : ААН 135 s 
2b 4 H: 0800AAW TL : TINA : PAAT : grl = 


9c 5 48: Адл: АЗНАПЉАС + Өлді. ОШ, = 
4a 8 Н: HENC: Ont : ANE + EPP = 


4b 9 $9: Ga" At : байт: АОМР = 
ба 12 H: Añ : ШР : FTW : ПАОЛО = 


6b 13 9 : f£: NENE: MpL = 
Tc 16 H: Өлі: PP: OAgT = 


da 17 Файлда» АР: МЕ: Ah: АСАТ = 
9b 20 H: Фп : IPP: АПА : тТФтфтов = 


10а 21 P: ORALE ПЕТ: АПФ. = 
11b 24 H: OT AU : РЕ: NLE = 


12a 25 90 : 14209 : APAN : NM : 4.670000 : ATI ATC = 
12d 28 H: 199} : ТО: ХА : ТОРТ : ПЕ = 


9); дат : ЛАП оде : 000340 : ФЕЙ = 
AGAM : ФАЗА : GAP = 


138 PL om. XXXV A 134 V2, V5, Lë LA, PL, P4, Al om, XXXVI A 135 T2 om. gt, ]. 
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М 25А — XXXIX A Pep = 
Ps. 33, AR : ЛАТНАТЪС : П s LH = [0H : ü 


ты 
Ki 


М 264 — XLA 060 s 
Ps. 30, ба St 8 ФАФӨАЬ: АНЕ : ВЕЛС + AFE: УПА + АЛ = 
171 ТЛ 
5b 9 AUD: AFF: £AAP : AULA = 


ба, 10 ФАЛТ 6: Aën: АД? : 1ЄПР = 
ЧА, : №@ = 
6b 11 AHOL: АТНАТА.С : APAN : mE = 


МЭА — ХША Фет: 
Ps. 112, ANAP : ATHICEU- : ЛАЗЊАПЊС = Ion: PTE =] 
AAN + WAAT: ПООФОЛ + APCPT = 


M 28A-D 10 А — ХИТА 04 а [MH : Wó =] трап : АЊА : MEL = 
ППА : T41€ = THUAN : 5: OM ph : 9ФІР : q : АСАР: E: ñ 
ТАТ : à : ФАЗА : ЧАТ: & = ПЕТ: ФПАЙТРУС : AAM : 
епо? : ПА : fla Ht : Ov : НУР : ТЯ = 


Ps. 84, 2a $t 1 TUlUAn : АЛНА : (oen = 
[7] ЧА, =: МР: ЧА: М = 
2b 2 Фоп : AU: педФТП = 
Чы: МР: ЧА, : те = 

3b 4 H: 0n£?n : wir: ANALO = 


4а 5 p: 0307 : Wë: Moty = 
55 8 п: Фот : 00911 : М = 


Tb 12 H: ФАН. 2т4 A : din = 

8a 13 99 : АСАР}: АЛҚА: Un = 

9b 16 H: АО: РЕТ: пао : АдА: ФИТ s 

9c 17 99: 400 : 86$} : DAOÀ : ҺА: GB, : ANT : ИЕ = 
lla 20 H: шуа : OCTO : ТЕПП = 


138 Al ante OT : add. PAIE : 
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11b 21 90: Reo : 00490 : T0090] = 
18a 24 Н: ФАЧНАТАСЕ : LUN : Phet = 


13b 95 Ф: ФРС: РП: 644 = 
H: ANAT : ДАТ : оде : OU : PEN = 


9 : АПАТ : пат» ОДР : DIEA : PEN = 
Н + дайт» DAGAD : GAP 197 = 


П 
П? AST = 


Textes 


V? 42Val4 - V? 36Ra4 - V5 28Va18 - L? 36Rb16 - L? 37Уа4 - ТА 48Vb7 - LS 51Ra9- РІ 78Val5 
P4 183Vb24 - A! 30Ra10 - A? 67Va18 


рі — IL AC£99:'F41£ = 


D2! — Ш АП) = 
EUR : па = 


M1 — IV, 929p = 
Ps. 145, BAT: GAP os [UU] : 79А =] 


D2* — V! $40 : АТ а 


M2 — VI 90299 s 
Ps. 122, 101 : ATLA АУФӘРА = [OH : FRR =] 


187 V? add. АЮФЕЙТ : АП : (Раде : ПА, : Па: APPI: ПА : ЙА: H 
t: ОЙТ : НУК: ТФ : 99046: THUAN : АНА : ЕП = — A! add. À 
бф үт: nn: PAd: AMLA : Па: NAP : ONANFPUC : AAM : РПФ 
7: AAP : NHE : ONT : ТФ = 

1 y3, vs, L2, L3, ТА, 15, Pt, Pa om. V 
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M3-D3 — VII, 
[0011 : ТЕ : 12 =] AOMA : АЛАА š MWEE: Oht: АЕС = 


Ps. 85, Ла St 
[1] 2b 


llb 
12b 


Ps. 86, 2b 


? Plom. st. 13, 16 


1 
4 


11 


12 


ACAÔT = запа : (21) — 


АВА : AILA : АНТ : ЗПР : OPOL = 
H : A£19 : МСП : APANP : ATONA: nen s 


go FUUAL : AULA : AAM : 101 : ARCA : ПР. ANE а 
Hr Aù : 0044 : АУТ : A LA : ODAFA = 


go : ФТТ : шудп : A OP АЙ: EROR = 
H: ПОЛУ : 93902 : ALME : IAN: АЙ: AONE = 
9 : ААП: Пеліһдп : AP: ААПТ : АТНА = 

H: Фере. : PENN : AMLA ? s 

т. ФЕЙ : ААП = 

H: CAL : AULA : GEHN = 

т. OAd-C? : Ij en п 

Н: ФАЙЛА: АИ : AGAP = 

т. Айй: ОРТ : PhLTN : A0A.P = 

H: 099504 : AWLI: MUD : МЕЙР = 

m: OA CAEN : PENISI = 

Н: RC: ADAP + ФИА, = 

тз Un : 42A : АСП = 

H: ECAR : RAKTI: OP TAA. = 

go: ПВ : AYF : AILA: LAAM: OANFEMN = 
H: АМА: : TOLLE : ЛРОФТ = 

go: ME: I: NAIEAN : 012 + AJI ATI] C = 

Н: AA: FOAR : ПЫР = 

та Ақ. ЯР : EMA: ANA = 

H : АЊАПЊС + EIC : ЛАН : 000846 = 


т. OAUDAAWEUA : ХА : TOAS: ПОТЕР = 
H : дам: DAGAUD : GAP = 


spa ФАС : 
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M4 — ҮШ, 0:790 x 
Ps. 50, TUIUAL : A? H.A : Nn : ОПР : Шуап = [OH : š =] 


M5 — IX Пре = 
Ps. 67, 19d St 45 Ai ail : APAN : [Ff = 
[7] ЧА. : МР = 
20a 46 £'rüZh: АЛЊАПЋС : NPA: 09904 = 


20b 47 ELEA: АТА: 0002) = 
ЧА. : №6 = 
21a 48 APANIA : APAN : ALICE = 


M6 — X, тејт = 
Ps. 60 APOL: ЛОДАР : ЙАЛТР = [OH : & =] 


М7 — XI 9teqe*x 
Ps. 112, За St 5 AU: 046: Ann : 02 = 
[7] 3b 6 €rAn-T : ПЛ : АҺОНАЛАС = 
Ps. 16, 8а 18 ОФ, : nm : ПУР: 06} = 
8b 19 ФПЯ®АМТ : mån : net = 
Ps. 26, 9с 24 LRA : ML: OA TTE = 
9d 25 ФАТТИРР, : APANP : 000€ 0? s 
10a 26 АЙЮ 5: АТР : ФАР : 70441, = 
10b 97 ОФАЗНАПАС: ТОПСА. = 
11а 98 ОСА, АЊА : € n = 
115 29а ФС, 6 : EFF : СТОП? = 


M8 — XII 90:19 = 
Рз. 19, en : АЗКАТЬ.С : ПОЛ : 905801 = [MH : ТВ =] 
M9 — XIII 


Ps. 105, 4а St Т ТИП: AMLA : Пап: ит = 


4 А! 007 2.2 : 5 V5 от. АЙ : 8 12, 13, Pi, P^ om, 099 AE : 7 L2, 13, PL (70 : 
МТСП : — vs ear : CEU : АСп + — V5, 12 (те Sem) КТ : «ГТ: CEU! À 
Сп = 
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M 10 — XIV 
Ps. 2, la St 1 Ar: AYAT : АФН = 
[9] 2c 5 ЛОЛ: AILAN AC : DADA : Oft de = 
nl? : AAN : DOAL : 00070 : 97h = 
ABAP : ФАЗА : JAP = 


M11 — XVI 9279) x 
Ark : MAL: 5 on 
Ex. 15, 1-19 А : ARHLATIALC : Arh : НТИ = [90 : =] 


М 1205 — XVII änt = ВАН), : 2120500 = (46) — [00] : FE =] APO 


L : ATLA з ЯР = 
Ps. 101, да St 1 APOL: AMLA: АТР = 
[1] JA. s МР: ЧА, РЧА: ЋЕ ЧА з ће = 


2b 2 Фетаа : PENN : 18СР = 
ЧА. NE c ЧА, КЕ + ЧА, + IP CIS М = 
За 3 ФАА Ф : ЛЯП : МИР? = 


М 13 — XVIII 0:790 = 

Ps. 118, 169-176 FO = [90] : FLE =] АТФЕЛ : ПАЛТР +91 : АЗНАТЊС = 

М 14 — XIX 

[1] 00444: AN: ЧА: МР : TUUA: Оде : ЧА, : те : 00241 : 

$540 : 0047 : ТИП} : ПЩУАП = PTH. : ПА ° = 
An: 76-6 Е Aht : ФАП : OCT : МЕСЕ = 
00841: 0044 : IMATI: АЙТИ = 
DAESH: 0100407 : 1603: ON : ПСПРП, : ФАР: AULAN 
С = 
АТА! : 0007411 : АРАЙ : Chh : ТОПА = 
АТН? : Phdrn : LPA: ANA: бар: Don: АМИ e À 
йй): МЛ: ФА : ШУЙ : ЧА, s ép: 046} : АЙ : 0042 = 
OTUJUM : UN: UUAn : Mhl: АРЕАЛ FHR Zn : Hinz = 


8 V2, уз, V5 L3, LA, 15, рі, P4, A! om. Ps. 101, 2a-3a 9 L2 Ра от. PU : ЛА : 101274 : 
n 12 Ago; : 
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APT: ААО : А2 : АУР: GA: шап: лет» А 
А: ERD = 

£RO(n?:füRER: ANA: O+¿ : Da, HOt: ALIR : 
A, : НОЋ: ALIGI: AAPAN: АЙ : SEA, Aë ú 78 
Аз ЛАП: PA AY: ШУЙ з Хлор: Al, enà: Allie п 
ЧА, : МР: Mht: із Ein: TA пе з Abt, (PE 6 
DIE 

ЧА, : r£. ARC PA : ЛАНА + TP = ЧА, Р CHA CUA + КЕ s 
ФРАН : Шз +h4P АПК: AULARC · Ont: AEN: Ad 
ILA : AU A) : АР = 

30: APAN: АТ : АЉ? : GAP : AN: FTW: АПАТ : 
АШ АӨ? : Weu = 

AULAP : OAPANP : АОФ? : IRAP : АПРА: à 9910 : AE, 
ALIG : MP = 

ШТ" : ht: MMA: CHIC : AAPAN: ЯФ: AND : 
Ze: Фу = 

Непа : MA: DAAN : Haag : APAN : 1903: +04: ФП 
83 : јан: Me : FES = EIN: Da = 


— XX, АУ: MAAGI" = 


М 15 — XXI, Heny s 
F PADAT : РАТП 0": ФФАЛ : FTP: AAP: ПА = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. Ш, II, H€ :, П, УП, VHI, р. 24, 28. 


М 16-06 — XXII!5 fj490 = 


M17 — XXIII AMLA” : 004) : ARCATA = EUR : па = 
hCirth + пстећ : NCAA: AFT : 005: ЛТСП : NUE : ПС 
49 : FAUM 29 = 


12 PL om. LATIN : 13 18 (бе sem.) РІ om. ПУЛ, : ... AE 16: 14 V5, 1,3 (бе вета.) om. 
АНАР : ... 1ЄЙР = 15 V5 от. ЗЛА" : 16 L? om. PIR : ЙА : 17 L3 add. ТА 
ТЕ: 18$ V5, Ра tantum (P4 add. МГ : ЛУД, :) 19 P1, Ра ante ATHA : add. ЙА : АТ : 
ap RECATA : OAL : AILAN AC + TUIUAL = | 
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M18 — XXIV, 
FAT : РАТИ : тһФА: ФРЛ 2 : AINA: 49 : ФА 
ауа. AMA: RU: Фет: Пејић : Фплат: AUD : NDD: 
PP: PfRdi: PNRA: ATILATIALC e NOH : епа: П 
AlrrÜTliv = 
Т&АШ : FAGOT = 


HI 
N? AST = 


Textes 


V? 43Vb13 - V? 37Ra2 - V5 29Vb3 - L? 37Ra21 - L3 38Rb21 - L4 50 Rb3 - L5 52Ra3 - P1 80Vall - 
P4 183Ve42 - AL 31 Ra6 - А? 69Ra19 


D1 — II! ACEP = 
D21 — III? Aff? = 
eL = 


M1 — IV, 90299 s 
Ps. 146, ANAP : AALAN AC : АЙ : WEE : MHIC = [0H : 


РЫЯ =] 


D22 — Уз $904, : Afr) = 


M2 — VI gogo = 
Ps. 142, ATILA : APOL : RTP s [001 : 796 =] 


M 3-D 3 — VIL ЫРУ : ANAP = [WH : 52 =] ААР : APANP : 3804 = 
Ps. 21, 2a St 1 Aman : APAnP: 174,2 Фу]: 127, = 
[4] ЧА. TP = 


ата, Cé: CATONA : — vs ПОП : 22 P1 desinit ATLAN AC | À 
Q} = 
115 ош. П Рот 3V5, L2, ТА, LS, P1, P4, A? om. V 
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2b 2 СФ: APALGETP : ФА: Эт,АТР * = 

3a 3 AgAn? : AC: 1Пп : ОАТР : OAMMONE = 
ЧА, =: Fp = 

3b 4 OAA TPL : PENN: ФАЋЛЕЋ, = 


8b 13 P: enr: Deeg, : Ohi: CAM = 
ЧА. КЁ = 

9a 14 FONA : ПАТНАТА.С : прече = 

9b 15 Ферде : MU: LLPP = 
ЧА, +: е6 = 

10a 16 Айй): Аў}: АФ ЧАП, : АПС = 


14b 25 90 : nm: ONA: Hië: AMAP = 
ЧА, : ТР = 
15a 26 Tür, : NM : MC: OT HCO : wir : АДОТТР = 
15b 21 Oni: ANP : NM : 6990 : НЕТО" : NAANA : 
ПСР ? = 
ЧА, еЗ = 
16а 28 OPNA : П : тад : HEAP = 


19b 37 90 : Ф7900, : ЯП : ОСПР = 
ЧА, : №Р = 
20а 38 AFT : AULA : АТСАФ : АТР = 
20b 39 ФЕС : ФИТ : LATP? = 
ЧА, : fr? = 
21a 40 А26 1 АРАТ: MEAP = 


25а 49 00: АЙТ: ADH: Of FATO : ПАЛТ VET = 
ЧА. : Ке?! 
25b 50 OA "Lm : 72 : МЛР = 


4 P1 post "HT ArTP. : add. £7] : — L2, L3 om. 8.2 5 Pl om. st. et ЧИ, : 6 : — 9 А? om. 
BA £P. 192 : Те :— Prom. ЧА, 1 [Г : tantum ? V5, 12, Рі от. ві. 27 8 Pi om. HÀ : 
Ке: °L2om. st. 39 — V5, L3, PL, P4 om. st. 39 et ЧИ, : AE 1 012 1707: np 
om. ЯА : AMP : 
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обе — 51 AN: 8431: ММК, EAPOL? s 
ЧИ. : ће = 
26a 52 A9"fün: ПТСР : ППС : ONE = 


30а 61 P: пад : 0й7%. "rang: РИМ: PELC = 


ЧА. OP = 
30b 62 әре £0: WAI: АЙ: LOCAL: Oh: PEC = 
30c 63 АРІ à Лева ТАР а 

ЧА, : МР 1 = 


31а 64 OHCAPL : Ark : ЕТФ. = 


ПНР : ПА, : Vy os 


M 4 — VIII 0220 = 
Ps. 90, H?1&C : ПЕРА : аға = [OH : 3 =] 
М5 — IX, ЛЮ = 
Рв. 78, Ва St 15 ATHNC: AY: ANM: Hut = 
[7] ЧА, : №2 = 


8b 16 бан: SChDDB : WUAN : АЛНА = 


8c 17 АЙ: TZEN : 4240 п 
ЧА, те = 
да, 18 СЕМ: APAN : 0002711 = 


9b 19 ПАР : idet : ПОП: AIA : ПАЧ = 
ЧА : МР з 
9с 20 ӨЛЕ: M: "im, ATV: ПАР : ПОП e 


M6 — X, 92 s 
Ps. 60, APOL : APANP : ПАЛТР = [UUH : & =] 


121,2 13, Рі om. st. 51 13 L3, P! om. st. 63 14 13, P1 ош. ЧА. : MP: 1$ V5 om. ЛАН 
Р: hflhT : ЗИ = 
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М7 — XI, Ф606 = 


Ps. 70, ба St 9 АЙ: АУ TAP: АТНА 16 = 
5b — 10 AAP : Aaf: APIAAP = 
Ps. 54, 18a 30 ACN: ONU: ФА : ИС = 
19a 32а ALIG : NAAM : MGAP = 
Ps. 94, 16a 33 IRC: ADAP : OT UIUAL = 
16b 34 AU: NAF: OIE : Ai = 
la 35 ONIH: АНЬ: латр = 
17b 36 A£ M: APP = 
18а 37 Ch: AAPP: DDD LAP = 
18b 38 04£7: At: mm: mA = 
Та — 13 АТР а НПЗАЙР+ ФАПРР : АИИС : AT s 
llb 23 OALE: At: Wär: "ATP : AAM: ТН + ФА = 
Ps. 26, Tb 19 наум · OAO: An: ENAN: ANP = 


M8 — XII пет = 
Ps. 65, Pr : АХӘНАПАС: ter: PEC = [00 : 58 =] 


M9 — XIII, 
Ps. 105, 4a 7 ТИПА: ATLA: Awan: AH0 28 a 


M 10 — XIV, 
Ps. 21, Пе $t 33 ФА: AO? : ФАЈСР в 
20b 39 ӨЖС: ФИТ : LATP = 
irl T + AAN : DOAZ : 000760 : ФЕЙ = 
АВА : ФАЗА : ВАТ = 


M1] — XVI 90279 = 
Dt. 32, 1-21 [Art : Oo: HIP: Al =] 
APA : ANE : ФАЗ СП = [Nh : ë z] 


16 P4 om. ATILA : 17 V5, Pa ATILA : ТИЛ, + 19 P4 post hHAN : aad. COET : Ф 
АЁЛФЛАФТ : PEC : $10 : ПА = 
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М 1205 — XVII ШАЙТ = £AHLL = (46) [001 : 95 s] TUUA: АН. 
[1] Ar THUA = 
Ps. 56, 2a St 1 TUIUAL : АЊА : THUA”. = 
2c 3 : ФтФпаћ : Пат : Dn т 


H 
2d 4 P: Ahn : TIAE: dm. AT = 
3b 6 П: 710: A MLATI C : ПЕРА, = 
go 
H 


4а 1 : @Ф: APANE : ФАРИ, = 


: лайт. DAGAD : GAP = 


М 13 — ХУШ, 9670 s 
Ps. 118, 169-176 FO s[00H : £75 a] ЛТФЕТ : ЛАЛТР : 91 : ATHLATIAKC = 


M14 — XIX 21: АТ?! : moi : ПА = 
Texte : comme à Tierce (M 14 - XIX) p. 268. 


М 15 — ХХ, PaA : ACEP 9: [HAE =] 
Texte : C£. IIe P. Ch. ПІ, II, Фед, : CEH : 1, р. 76. 


— XXII лит =: macer = 


М 17 — ХХІП Нем = ПАЗЕ : HEWN : 66 : ВЕС : ПАР М = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПТ, П, НЕ” = III, VIT, VIII. p. 25, 26, 28. 


М 18-D 6 — XXIV, пад = 


M19 — XXV'5 АНА: 004i: ПОЙТИ = EUR : па = 
79 : 24 : 29 : ЛАП : DOAS : 900361 : PRA = 
Cf. Tierce M 17 - XXIII. p. 269 et None M 17 — XXIII p. 278. 


M 20 — XXVI Cf. Tierce M 18 - XXIV. p. 270. 


19 L2 87r : ÀD : (віс) — 20 Pi, ра add. ЧА, : fr? : 21 А? add. HENA : №"? : ПАЙТИ 
fi: "SAS ааа. ante Фр, : ACEP = AAP: Am, : [АН : 3012 : FAAN. : | 
сет : Aën: Got : | APPACQ : ИФ : T0881: ТТ, : | NAFF : déi: 
АЛ. : DA C499 : АП. : | 99021 : PR: £710 : ПСП. = 9 A2ante АЎПТ : 
add. Аб? : ANCER : ФАЛ: PLAN : AMF : 049 = 24 V5, Іл, L4, L5, Pl, P4, 
А? (sic) — Уз, 13, AL NAFF : НЕТ : $6 : PEC : УТ = — У ПАР : НОТ : 
бо PEC : ПА = ?5150m. XXV 
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IV 
ПЯ йат = 


Textes 


V? 44Val8 - УЗ 37Val8 - V5 30Val - І? 37Va22 - L? 38Vb16 - L^ 51Vb5 - L5 52Уа13 - P1 81Vb5 - P4 
184Rb2 - A1 31Va19 - A? 70V523 


D1 — IL ACEP = 
Dä — Ш, Аа 


M1 — IV те «s 
Ps. 147, ТАТА : АРЕАЛА : ATLAN AC = [MH : 792 =] 


Dän — ү: фо: AF} = 


M2 — VI 10270 = 
Ps. 109, Enl : A H.A : AA AP : 200 : 0P6Q2P = [001 : FE x] 


М 303 — VIL АСПОТ = JANA = (21) — [MH : FE =] таст : 1ЄЙР = 
Ps. 102, la St 1 таст : op: AAILAN AC = 
2b 4 H: OA TCAO + më: ППА a 


Da 5 99: HEAL: an: té: mtn = 
4b 8 H: Hn.AAn : ПТ : Off = 


ba 9 49. HERI АИСТ : AÇTOTN = 
6b 12 H: Orth: Ati: 149) = 


Ta 13 90: АСАР: ОФ: Ab, = 
8b 16 H: Cé: 0087 : ӨТІН: ATI: 


9 17 90: дефие: OT: OA P TUD0Ó0 : Hà& = 
lla 20 H: ӨЛІП. ата : AME: МОРС = 


1 V3 tantum 2 P4 add. 02 еф a 


276 


llb 
13a 


13b 
15a 


15b 
17a 


17b 
18b 


19a 
20b 


20c 
22a 


22b 
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21 99: ARIO : АЕТ: АПЊАТАС : AGA : €&CUP = 
24 H: ФЛП : C99 SC s Af] : ФР = 


25 т: NOM à АСИР : ATILATIALC ЛАЛА: 24009 = 
28 H: ФПТАЙ : ПО : ШОС : 00904. = 


29 90 : ОП: 81 : 2499 : ПВ: 244 = 
32 H: ШУМ : AAULAN AC : АВА : ODER : 400904 


33 P: АП: МА: 24009 = 
36 H: O£Hn4 : АНН + пао: LING = 


37 90: АЛЊАПЋС : АЙТЯАФ : 00200 : ППАРТ = 
40 Н: AG) : ФЗРА} : KA: FINS à № т 


41 99: OA: ТЇЙ: ФА: 114 = 
44 H: 20019 : ААТЩАТАЬС + Tr FINE = 


45 gU : DAF: Ту : ПАФСТ : MAPE = 
H: AGAP : 0,0040: GAP = 


M4 — VIII 908-1290 = 


Ps. 24, 
M5 — IX, 
Dn.3, 34 
[1] 
35а 
35b 
35c 
35d 


3 V? om. АТНА 


ЗПП : АЛАА : A)S0PT- : Ven? : APANP = [001 : #6 =] 


Феб п 
St 19 A TÜU'PO) : AIW : ПАУТ : ПП = 
ЧИ, : №Р = 
20 ATP : пет ФА САФ : љт : АТИ = 


21 ПАУК : ANCY: 6ФСП = 
ЧА. + AE = 
22 ФПАЗЕ : ЛАФ : Фдал = 


23 ФПАУЕ : Ae AO: ФАП = 
ЧА, i МР = 
THRC : AILA : AILA 3: пет = 


: ATILA : — V5, Ра om. ATILA 1 
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мв — X, арда» 
Ps. 60, һә, : APANP : ПАЛТР = (ШІН. Z =] 


Мт — XI ВЗ = 
Lc. 1, 68а St 1 Gin: AIH ATI: APAN : АПЕЋЉА = 
[7] 68b 2 HTUIUAV: 0712: Вет: ЛАНП : ҢАР = 
Ps. 24, бе 10 On £n: AAC : №№: ANL = 
ба 11 ТНПС: Ulyhn: AIA = 
Ps. 35, Тс 14 ANA: ОАА : #27) : АЛМА = 
8a 15 АТН? : Етп : АМ = 
8a 15 АТТА: V TR : AJAI’ = 
Ps. 84, 5b 8 АФСС : 00Q- f) : A902) = 
5b 8 AbCC: АТП: AP в 
6a 9 040A : A T TUDOUY = 
6b 10 0A 375 : ВРП : AA : TOAL : тоа = 


M8 — XII 9220 s 
Ps. 129 А09099% : 29ó)T-h : AILA = [MH 758 =] 


M9 — XIII 
Ps. 105, 4а St 7 ТИПЕ: АТА : ПИТАЛ : aim = 


M10 — XIV, 
Ps. 17, 8a St 14 COLT: ФАРАФАФТ : ПРЕС = 
loa 20 ARH: met: OODLE = 
Aht : AAN : DOAL : Ф006 : PER = 
ABAP : DAGAT : GAP = 


МІ — XVI me) = 


Dt. 32, 22-43 [Ar : а, : НШаАЙ =] 
АЙ : АПТ ТІСІ: AUUQ T£ = [Ча P x] 


113, A1 0) £^ : 5 PL om. at. 15 6 РА om. st. 8 bis 
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М 1205 — ХҮП, WANT = РАНА ч (46) — [00H : 77 s] ОҢАЙ 
C : Айй: MEILT = 
Ps 87, 2а St 1 АЧЊАТАС + APAN : (ЮР n 
[7] За 3 H: ATAA: RATP: PERN = 


3b 4 та ЛЛА : АНТ : 30 : ПАЛТР = 
H : лдат : DAGAD : GAP = 


М 13 — ХҮШ, 908290 = 
Рв. 118, 169-176 +O = [DH : ETE =] АТФЁЛ : ПАЙТР : 101 : АНА = 


M 14 — XIX 044 · АЙ s 
Texte : comme à Tierce (M 14 — XIX) p. 268. 


— XX" АТ : ПЯЛеТт = 


М 15 — XXIS HENP : it: HENT? : Ур: ЙА = 
(Texte : Cf. Ire P. Ch. Ш, П, НОУ = IV, УП, ҮШІ). p. 25, 28. 


М 16-06 — XXII!" рат: fé s 


M17 — XXII, АНА: 00441: hChTfh = PUL: па = 
pen: ФЕЙ: ФАЙ В: АУР 14: 008 : ЛСР 5: DAL: А 
ӘҢ РАС 1%: ТИМ У = 
$4): AFT: AH AAL: ЛЕ: АҢЫ: Фе: АР 
frh : nCirth : НӨҺКЕ: ПАТЕ з NANI: ФАКТ : TAF: HN 
AE : МР: АУТ : Whi: OTUIUAV: АЛНА : hi: MU : 
TABI: АЛНА = 
AILA : Mhi: ПСИТЙ "ТАН: ПА = 


7 V5, L3, L5 от. XX 8 V5 om. XXI 9 V2, V3, Із, ALET : АСА? п 10 V2, V5, L3, 15 
om. XXII и P4, A? add. ЙРТ : 776, = 12 L3 om. АТНА : … LB. : ПА s 
із АЗ om. Фе 1 : 14 P4 om. APT : 15 V2 DAS. : AATHLAN AC : 16 V5, L3, Pt, P4, 
А? ANCER : ШЕ : ПСТ? : TAUA = n ve bn : ТОША s — Post THUA : 
Уз add. АТАТ : AATHILATIALC HN: ётё, : ПО : PAN : ОПО : ФАЗ : 
СПЕ : ARPM = 


Textes 
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УТ 


HACH ЛЕЕ. = 


РІ 83Ra21 - A? 71VbIS tantum. Rel. om. 


M 1 
M 2 
M 3 
M4 
M5 
M 6 
М 7 
М8 


(M) 


XIV, 
(XV), 


M9 XVII, 


XVIII, 


M 10 XIX, 


M 11 
M 12 


XX, 
XXI, 


M14 XXIIT, 
M 15 XXVI, 


Фей : ATHLATIAC : Фай : Dén: па = 

ФА : 004-0 : ПАУК : АА: Els: ПАС : ПА! = 
ФАН : 06:02 : АЛ : +127 : MO: ПА s ШІН: AG =] 
ОПФ: : ПАЗЋ : HENT : ПАСЕ : ПА = 

POLE: ЖАЙ: 86093: ПАТНАТС : ПА? = [0H : äg =] 
Mtt + ПАЗ : FTP: ПА = 

ФА : ARN : ПА : ФФ: : Et: ПТАСР = 

ЛА : ENTF: pt: LNT: Ай: LAPI: AWOH: ПА = 
OAPH : ENTF : ARNO : Eh : АЙ : Zon : ПАСЕ : Па = 
Феја : Stréch : ФФСР : 0792 : ПА = 

Фу : AAN : £TflZh = 

DENA : $947 : ЧА. : Ir? : VA : МР : ЧА, : МР : TA. : МР + 
ЧА, AP ЧА, : те : 70: Ле : ФОБ в 

ФРУТТ : 0714 = 

0£44U- : n.4? : An: AAN : ЗФЕЙП : AUA : An : ПА = 
ФАН : PT = 

ОПА? = 

OLI : ЛЕТ + И = 

ФА : AILA : 0021) : САТА ПА = 


1 P! post ПА. * ПА : ааа. APPT : АЛАТ : ЛА : [OUH : ë ] APH : ФЕ: ON 
Те : ПА : 


Фд« 


? РЕ оп. РЕ. : ... ПА : — P3 ARNAQUE : ПА446: OnôN : КАТЯ 
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HUP" = 
I 


ПА, : VI = 


Textes 


V? 45Va8 - V? 38Rb16 - V5 31 Ra19 - 12 38Rb24 - L? 39Rco3 - L1 53Rb2 - Lë 53Rb3 - Р! 83Rb21 
P4 184Rc18 - A1 32Rb10 - A? 72Ra22 


М4 — VI, ОНА: НИМИ = 
Ps. 33, 3b St 4 ей: PPH): OETEM = 
8а 13 ©Т0Р? : MAAN: AILANAC : 0ӨРЛІР в 
12b 22 460: AILAN AC : А СТЕ = 
17а 31 7А. : МАЊАТЋС : 90 : ҺА: 2714. : АПР = 
21b 40 ФАЕТФТФТ : Ad : АЛОЕ = 
Ps. 34, 3 5 ПА: Men? én: ФА : LAN = 
8a 14 АТАЙ : MEPIT: Apt: АСЫП = 
lla 23 ТУШ: АОЋР : ñGQ6+ : 0009 = 
15а 32 TJ: ADAP : ФЕ = 
18b 41 Фдаћаћ : NOT : ит : NFE = 
23a 50 TIPA : АТА : DA : ETAP = 
27b 59 OP£flr: Ntr: LA: OLE: HILANARC = 
Ps. 35, 4b 6 ФАФФЕ: Cat: ТІ: еш x 
8a 15 OffnUU : АПН ! : TR : AULA = 
12b 24 ФАО: ЭТА з ALUM. = 
Ps. 36, 3c 7 ФЕСОРП: ЯП: ПВА = 
8а, 16 462: пат: 0724. : Ad T9 = 
12b 25 ФРЉФ: DI: ЛОЉЕ = 
168, 34 Ete: 447 : НИЯ ОФ = 
20b 43 ЖАҺЕ: ЛАЗЊАТЉЋС : АП: NAL: ФТАОМ = 
24Ъ 52 AAD : AIR ATC: CADE : AEU? = 
28b 61 ФАЛЕС: : AREH} = 
31b 70 OA££40 : ІМЕСІРЗ x 
368 79 ФАП: АТПА · 1màAn9 = 


1A2*f]]]j : — ? V2 om. st. 52 2 Lë др PE : 
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40b 88 OPIEM : APAL : ТАУ = 
Ps. 37, 5b 8 nm : AC : ВТЕ : NNE: ЯдАР = 
10b 11 07995, : ALTINA : АП 4 = 
14b 26 Флор: AYP : HA Cn Pr : AVE = 
19а, 35 ФАЯНС: 12€P 5 = 
Ps. 38, 2а 1 АП: АФЛ : AE: под : A £ndT : патр 6 = 
bb 10 Prr: АУЕ : "RAP? : AU090Af 7 = 
8b 19 OTÜ]P'TPL: APINN: CAES = 
12c 28 Ok : ПУР? : LTUOR 10 : Wé: ПА = 
Ps. 39, 2a 3 Ong, : ФА: ЙПАЙТР = 
ба, 12 180 : ПАЙ. : НЛО 12 : АЧНАТА.С : ТФТАЋ = 
8b 21 ФИТ: САЙ : 00d : TA'h¿ DATEAP в 
12a 30 AY: АЊА : Ad Ch : HUAN : APPS = 
15b 39 ACTA: 219. : Фет. : АА: 6649. At: 
МЕР в 
Ps. 40, 2b 2 Afr: АПТ : РЕТ : АЛНАТЪС = 
Та 1] ENA” : Фесле : НТ : ENN = 
11a 20 АУҒ: AILA : TUIUAL : ФАРМ. : АРТ 16 a 
Ps. 41, 3a 3 ЯРАТ : IAP: П : APANP : hPO z 
6c 12 080£1i: IAP: APANP IT в 
10b 21 APPT : TIEN : DAPIT : TTEHP à АНИ = 
Ps. 42, 1b 2 МАНТ з DEAF: NURSE = 
4b 11 7018: ЛЛАР : HAATTE í ADCHTP = 
Ps. 43, ЗЬ 5 шфереЊа AAA : DALANI s 
Ta 14 НАЛ: ЛФИТР : АТАЙ) 19 = 
11b 23 OTNWmi : RAATI = 
16a 32 Tv: ANL: PEAP: MAF”: 1&7 TP = 
20b 41 026?!: ЖАЙ : ФТ = 
25а 50 DAPIT : ТЕТ : ЛАП : АИ = 


ALS АР : — 5 V5 add. st. 36 ФАКИН : ПАТ: ЭТ.АТР : + (Ps. 38, st. 1) АЙ, : АПФ 
Tl : A$P: 8 15 Пау : — Р om. Ps. 37, st. 35 et Ра, 38, st. 1 7 13 ПООФОЏАР : 
в V5 add. st .27 0084077): ПО : ШТ: МЕЛ: 1 912 A? ПУЕ : 10 A2 om. ETU 
Фу : — У? ош. 86.28 пу? ФАЛА, : 1212760 : HAOD : 13150m.st. 30. МЛАД 
INA : ВСР : в. £A : rs Аб Gët: 17 V2, Уз от. st. 12 18 12 
om. f] : 19 13 om. st. 14 20 V5 om. Q^) 1 2112 Dn eH, : 
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Ps. 44, 3a 4 ӨҢІ: дағ: APONLE AAA : AUD PO" = 
6b 13 AIN : EOC : FhEN = 
10a 22 АФав: рт: Arn s 
14a 31 Wr: 914. : AOÛT : FTW : 60.07 22 = 
18b 40 ПАУҒН. ££ : n : ЛАНТ : ATLA = 
Ps. 45, 5b 8 Фей: MILC: ара = 
10a 17 £nóC : RNA: АПАС : PEC = 
Ps. 46, 3a 3 АЙ: аса: 074.49 : A HATI] = 
8 12 АЙ: FTP: ҺЛНАЛАС: АТК : PEC x 
Ps. 47, Зе 5 Un: ATP : ОП. 26 = 
9е 14 АТНАТА.С : 46 : AGAP 27 = 
14a 23 ӨР: ANNE : ФИТ : 36428 | 
Ps. 48, ЗЬ 4 АТО : OEL? = 
8а 13 ATL: ALETI: A39U- : DALEI: ANA = 
12b 22 0904g2[PUU : ATOAL : TOAL = 
16a 31 Ofdvk: ХНАТЋС 5: 2247 : MEAP: APAL: A. 
АА АП : СУРА, = 
21a 40 AAA: АЛИ : АН: ППС : OAF: АРА = 
Ps. 49, 4a 8 Рафа : AANE : пад = 
8а 17 Ah: Diät: ЮрФотп* : HAAN = 
12b 26 АЙ : LAP : ФА : Wär: ВАТ : NPA 22 = 
17b 35 OA"Ah : £446n : ФАР = 
21c 44 Aaen, : DAP : ФР Ó 72n 33 x 
Ps. 50, ба 5 АЙЮ: ЛАР : ЛАС : 130Р = 
9b 14 РОТ: APANLE : O53027. = 
14a 23 ОПРА, : «ША. ФАЕДОТ = 
19а 32 MPPE: aalt Ath: 0760 : PPU = 


22 A? add. st. 32 NHAH : ФСФ : FRET: ФЪЛСТ : 23 L3 ante 86. 17 add. st. 18 
БІМІС: ФИТ : Фефтфт : ФАЗ = AVAAN : ARGA : % үз, үз, Уз, 18 om. 
st.12 — A2 AÿA : РС: 26 V3 add, Ps. 46 в. 12 et Ps. 47 4,5 2715 ЛР: 2812 
ТРА : — Уз, LS add. Ра 47, st. 24 ФТТПВАФ : ADU : 29 Рот. et 4 — 3012 ош. АН. 
АЛАС: чу: ПОРФОТП :—P NAFF : nth : 22 Уз, 12 ош. ві. 26 зү? 


om. st. 44. 
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М5 — ҮЗ: ОНА: MATINA = 


Ps. 33, ба 


ФЕТ: НЫР = 


Texte : Cf. IIe P. Ch. I Q0fyF 13A : П, 1. p. 36. 


M9 — XI тона : ler?» = 


Ps. 51, 3a St 1 


5b 6 
8b 12 
9a 13 
Ps. 52, 3a 4 
3b 5 
Te 16 
Ps. 53, 3а 1 
8a 12 
8b 13 
Ps. 54, Оһ 9 
6a 10 
13a 21 
13b 22 
19b 33 
20a 34 
23b 45 
24a 46 
Ps. 55, 6b 9 
1a 10 
11b 21 
12 22 
Ps. 56, ЗЬ 6 


за V2, L3, L4, Al om. УП 


AFT : EHIC : ЭРА : ПАПЕ 38 = 

OTAPA 3%: АТУ : mee? s 

£P dd ADA : OLENA = 

Ф: ЛАЙ. : НАДА : ПАЗЊАТЋС : Zenit = 

АЗНАТЋС : dën: PANEI: LNV: AAA: AUD 
hPL ч 

ПО : CAE: ХОП : MAN : НРУ : AATLANAC = 

£Tré&Ulh : РОФП : ФЕТАШЕ : АЙДАЛ = 

АЊА : ПАП : АСЫҢ s 

НАТСФЕР : AUO-O : An = 

AT, : Anon : A UA : АЙ : WGE = 

ФАЯ AL : 2228 : ФТ = 

«CUT : 0/0£ : А, : ФОА, : RAMT s 

ANA : AAA. : ROAL : APTON = 

ФАПЧ. : RAA : AOfIP : ATIF : ADAP : АЮТУПАЯФ = 

АЙОО : СТР : APAA : PAAP = 

LA : ATI Al, : DEIC = 

OAI: Int: ARE : AGAP s 

APT * AIHA ЛЕСОВ à Ort: ОНФТ : ФТ = 

DADAP : 2004. : ТА: МЕР = 

£X: DETINA = 

ПАЗЊАТЋЕ : EnfiC ° : НИМИЋ = 

ONAILANAC : топат : ALECU: ШУК: ¿NPL : 
ANA = 

71 : h H.A fl. : HEEK, = 


35 1з DAFINA : — АОН : DAFINA : 3 Post ПАПЕ : 


Уз, L3, P^ add, £790 : — P! ааа. 990 : Уз, A? add. 0604000 : jé: AIE : (в. 2) 
37 pP4(QQgUÓ : ss Post Ж ОФ: УЗ ада. £190 : — V2, Ра, A? add. АСФСП : ПР: 7 
4, : (st. 7) 39 P4 add. Афер : 4 V2, уз, L2, РАДА : У? add. ФП'ЕЛ : (incip. 


st. 2) LANC : 
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4a т 440 : APANE: Өле, = 
Te 18 ПР: 90 : Фер: 00£4 + Dtr = 
ва 19 Prò: АПР: АНА 8 = 
Ps. 57, 2а 1 ADA: ANF: RP : ТА = 
2b 2 OCTÜ: DOR : 64$ à AMA : ADALO = 
ва 13 Фр, : под : ез HETNOO = 
8b — 14 Фефлфа: ht 5 : Aë: PENPO = 
Ps. 58, За з Ont : 2997 ПС : 0009 = 
3b 4 ФАРА з МОРФ : LJ = 
8b 15 Off: ФИТ : NGELU = 
да 16 OHL: TAPPI: Аў}: АНА : TDI s 
130 97 008007400. : ЫНЫ. ет00% 23410 = 
la 98 Фрјаф: NEIL: Шәшет = 
18e 39 An: (Mb: DAP = 
Ps. 59, За 1 ATLA: 766m : Фит = 
8b — 12 ré: ФАТА : ЫС? = 
ве 13 OMC: KORIT: ФАТ = 
ja 24 Uf: ¿Af : ЛУПА = 
13b 25 ФП. ТАРС : NANA = 
Ps. 60, ба 9 ADU: АУР: APANP à Oo: RATP = 
6b 10 ФОР» : САН 48 : AAA : ФСЕ = 
Ps. 61, 4a 5 Ahn: МАНН: ФОР 48. AA: ПАЙ, = 
4b 6 Фуфтаф: MAN = 
Be 17 APAN: LEATP + OTDAP : ХЛҢАЙАС = 
да 18 Zënn: AE 49 : ата. 09402 : ЛАН = 
13b 29 OHAN: АНА : 924 = 
13e 30 AMD: ATP: TEP: ANA à UD : 09904. = 
ЙАТ à AAN: отар. OFEA: Фей = 
лал : DABA : ал 


М 10 — XIIS IH : MATINA = 
Ps. 51, 3а Ar: EHIC : ФРА = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I, : DATINA : П, 2. p. 37. 


аз үг, үз, LS, A? add. PIFÒ : ae = ир ФР: брод, ФИ + Із РТА 
ФСТ : 47 V5 АЙ: 48 А? "ФФ" : 49 pi ki 50 V2, VS, V5, LA, L^ om. XII 
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М 3A-D9A — XXXVII A ACHT : НАШСФТ = APAN: ARP = (7) 
[9] [007 : ë =] APPYT + АЯАТ = 
Ps 2, 1а $t 1 APT + AFIAT + ЛАНТ » 
1b 2 H: ФАНТА. • Mir: ПУР s 
да 3 ФЕ. : NPH + PEC = 
4 OUDAATTL : TINA ТКТ з 40-6. = 


5 99: АОЛ : KAILAN AC : Gaga: OU 5 = 
За, 6 H: PNT: АЛЫ: MAALID = 

7 07126. АОИ : ACUTI = 

8 НЕНІС: Өйт: NNE : £P x 


4b 9 90: OA"ILATIALC : ELp : AGAUOD 54 а 
Ба, 10 H: ^f: ӨНЕР: ПОВЕ = 
5b 11 ола : РИФТОР = 
ба 12 А?Й : Тр а PTW а NADAT = 


6b 13 99 : ПАРУ : Пете, : Фе = 

Та 14 H: NM: ATC: ТАНА : AILAN AC = 
Tb 15 АТНАТА.С : РПЛ, : ФАЕР : AFF = 
Tc 16 Фа: Ра ФАРТ = 


ва 17 тойла» МЛР: МТ : Ah + АСИ 58 = 
8b 18 H: Ф, : АЙП: ARGE: ФРС = 

да — 19 Фусдрчт : NANTE: 483 = 

9b 20 ONM : 29? : АПА : тФтфтањ = 


10a 21 P: O£AHL : NPT: AN5 а 

10b 22 H: ӨТІШЯ. : MANI АА: ТУФ. APEC 
lla 23 TPR: AALAN AC : NECUT = 

11b 24 ОТАШ? : geb: DOE = 


51 L5, P1 add. 2 ЧА, : 0 : — V3, LS add. 1 ЧА, : МР: 515, Аг add. 3 ЧА, : AP : — 15 
add. 2 ЧИ, 3 ME :— At add. 1 ЧА, : fr? : 53 L3 add, ЧИ, : MP : 54 Та add, ЧА, : 
Ке: 55 Lsadd. YA : ME: IS add. YA, Ме: — 57 LS add. ЧА, : fr : 
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12a 25 99 : AR 209 : om : NO : А070000: A H.A fl h. 58 в 
12b 26 H: ФАТТУРМ : АРЕСТ : ЕФ = 

12c 27 nfl: VET : «пы: MOF = 

12d 28 71682: тд) : AA: ONA: NF = 


9o : ПАТ : ЛАП. оФар-. OILA : 2D = 
АВА : DAGAD : GAP a 


= 


II 


N EAST: 
Textes 


V? 47Ra17 - V? 39Vb4 - V9 32Va24 - І2 39Va23 - ІЗ 40Val6 - 14 55Rb7 - 15 55Rb2 - P1 80Vb3 - 
P4 184Үс29 - А! 33Va4 - A? 75Ra5 


M3-D3 — VII АСПОТ = APAN : A490 s (7) — [00] : ТЕ: 75 ol ЛӨФА : 
AULA s 00049 : Ont: АЁ ПС = 
Ps. 85, la St 1 АА : AILA : АНТ: ЗПР: ФПО і = 
[3] 1b 2 H: AMD: WE : OPANI : А? = 
2a 3 Gét: ЛЄР : AAD : PPU: Арн 
2b 4 ALIG : ЛЪПСП : APAnP : HEORA : HEN s 


3 5 90: TUVAL: AULA : АЙОО : 301 : ARCA iiy : АП x 
4a 6 H: ФАЙЕЕРА : MEA: ТСП * = 

4b 1 AnUD : ПП : АФОРАЋ : Ven? = 

ба 8 АЙ : 040 : AFF: АҢА : ОРИ = 


5b 9 та Oir: шудп : Лака AA: £205 = 
6a 10 H: APh: AILA: РТР = 

6b п ӨС: ФА: ПАЛТР = 

7 12 ПОЙТ : 039 ПР : ЯЕ : ЗАЛ : AA + ANNE = 


58 18 add, ЧА, : fr : 

1 Уз, та, 123, P1, A2 add, ЧА, 1 AP : 2 A2 add, ЧА, : КЕ : — УЗ, 12, add. 2 ЧА, : КЕ : 
3 L3 add. ЧА, : ТЕ : 4V2, L2 add. ЧА. : 7 1 5 V2 L2, 18, PL ааа. ЧА, МР: 612 
add. ЧА, : ЧМ : 
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Le texte complet des Ps. 85 et 86 se poursuit ainsi jusqu’à la fin, 
sectionné en divisions de chant de 4 stiques chacune. 


Пат: AAN : ПА = 


МП — XVI? [Mem x] 
Art : hç з AUD : ағла 152 = [MA : 6 =] 
1 Sm. 2, 1-10 A20 : ANP : ПАТКАТАС = 


М 1205 — XVII* ШАЙТ = AAD : ТАО a (1)— [000 : Fè el 0990) : 
AILA? = 


М 13 — XVII 908190 = 
Ps, 118, 169-176 Фе. [00H : 075 :] ATEN : ЛАЛТР = 


М 15 — XXI, НЕМА s ПАЗ. : $6 : EC : FTI : ПА s 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, IT, НЕРІ: V, ҮП, УП. p. 26, 28. 


III 


ПЛОТ = 
Textes 


V? 47Vb7 - УЗ 40Rb5 - V5 33Rb3 - L? 40Ra16 - 12 41Ral4 - 14 55Ra8 - 15 55Vb3 - P! 88Rbl - 
Ра 185Ra21 - А! 34Ra3 - A? 75Vb5 


D1 — II! ACEP x 
D2 — II? Af? а 
M3-D3 — VII? A99An? : APANP : VrZL ЛА :[ OH : zz =] 


Ми — XVI [927% à] 


АТ : ТИФЕЙ : FTW : CIS: [00 : =] 
Is. 38, 10-20 AM): АП: ПН: 00ФдАР = 


7 уз, үз, L?, Lẹ, LA, P1, P4, Al, А? от. XVI 8 V2, V5, 12, Pl, P4 ош, XVII 9 A? post 1109, : 
ATILA add. ЧА, : МР s HA ME + ЧА, MP AR : IT? : | DENRA : Фе : 
IOCP : | ЧА: ИР s ЧА, Ө: ЧА, ITE: ЧА: Тр: | ФАЛТ : 181: 
AILI : | ПОЙТ : 9HARLP : AAPA : ХИТ : ЗПР : | AUD : ДАТ : ARDON : 
em : APOL : | AGAP : ФАЗА : GAJO = (Ps. 101, st. 2-5) 

LII: Pl, A? tantum — ?IlI:Pltantum — 3 V5, L2, L5, P^ om. VH 
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М 12-05 — XVII, ШАЙТ = АЙ: ТАФС = (1)— [00H : 325] TUIUAL : 
АЛАА : ТОША, = 
Ps. 56, 2а St 1 TUIUM, : АНА : THUN = 
[7] 2c 3 H: OtOnàir : ПАРТ : Dn = 


2d 4 90: AAM: FA : im. AT? в 
3b 6 П: "f: ATHLATIALC : HEAL = 


bc T P: 430 : APANE: DALM? = 
Н + AGAP : 000700: GAP = 


М 15 — XX? G4: сет = [НМ =] 
Texte : Cf. IIe P. Ch. IIT, II, Фед, : 997899 : 11, p. 78. 


IV 
ПЕ пат a 


Textes 


V? 47Vb13 . Уз 40Rb11 - V5 33Rb8 - 12 40Ra21 - 13 41Ra21 - L4 56Ral4 - Т5 55Vb9 . P! 88Rb15 - 
P4 185Ra26 - A! 34Ra8 - A? 77Ra6 


М 3-03 — VII АСПдт = APAN : A499 (7) s [001 : gg =] ТЛС IAP = 


Рв. 102, la St 1 TÜCh : IAP: ЛАЧНАТА,С 1 = 
DI 1 2 Наз Owi: ADOPT? : AA : D? = 
Ze 3 TACH : ICAP : ЛАЛЗЊАТЋС = 
2b 4 DA TCAD : wie: Mht = 


3a 5 9 : Нела: an: mie: m At 3 = 
3b 6 H: Нё&Фйп: APM: БФП = 


4 P1 add. "00 : — LA, L5, P4 add. АЙЛ): NEN: TONAT : IRAP = (t.2) 5PA AD 
П: 6L L5, Ра add. ARCA : fl : АНАНАС: АСА = (st.5) 7 12, L5, P4 add. 
ПЛАТ з AAN : … 8 XX : A? tantum 

1 V3, L2, 15, P1, А? add. ЧА, : Arf : — P*add. 2 ЧА, 1 AP : 2 V2, уз LS, A2 add. ЧА, : 
fre : — Ра ада. 2 ЧА, : AP : 8 уз add. ЧА, : MP : 4 L2, Ls АЗ add. ЧА, : fr : 


4а 
4b 


14b 
15a 


14% 
16а 
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1 


29 


HELIG : KODAR : лћеотп = 
Hn.àAn : ПУХ: : ӨПА ДЕ = 


go : HERI : AP ZI : AeTOTR? = 

H : Нее : ПО : ЭС: Aa" CHR ° = 
716 : HVA: ХЛНАТА.С = 
Февтћ : ANA: 74.97 x 


m: АСАР: СФ: Ah? = 

H: ӨЛ0%6 : упећа + ШЕР = 
042 : ферита : LANAC = 
Сф-Ф 8 : тат. Oii) : PT = 


9: АРФЫ : OTZ : ALTIMA : HAZ = 
H: Ай: ПОО : тб: НЕ, + AO s 
ORALI: Dog ~ hh = 
о то : ара : ANL: APEC = 


go : ARIO : OT : ATHLATIALC: ада : АА: £&CUP 12 
H : ОППО : СћФ : WC: APON = 

АСЪФ : АЯ : "m. AT в 

ONN : САС : AN: ФИР = 


go : поду : C90 CUI- : AH ATC: AA : ©6СУФ ? 
На Айй: ОАЕ: PAPC : СРЕЋУ e 

THRC : AILA : ПОО : СТ : 2l = 

Фаул : N : ШОС : 0ФОЙ. 1 = 


e: ОШ : 1: IEP г рт 0424: 


30 H: AnUD : 00267 : 005 : APLI : OA LEA : АТ = 


5 1, A? add. ЧА, з fr : 


Ch add. H з 


9 V?, 


$12add'Jf, : MP : 7 L2, L3, A2 add, ЧА, : (ТЕ: 8 13ante 
12 add. ЧА, : Ме: 10 V2, T3 add. ЧА, : ке 1 п Pl om. 


st. 19 — 12 Pl add. (st, 28) ОЛА 1 ... ОФОЛ.( = et om. st. 22, 23, 24. 13 L3 add. ЧА, : 
AP: мізма YA, : ДР: 15 Pl om. st. 25, 26, 27, 28 16 L3 add. ЧА. : Те : 
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16b 31 ФАРАТС : АТ: 0006 17 = 
17а 32 ШЙ: АУНАПЛАЬС: APOIAM : On : AGAP = 


17b 33 P: LA: KA: 24009 18 = 

17е 34 H: OZEL: АП: ТФА: TTAF = 
18а 35 ЛАЙ : POPI : Ал У = 

18b 36 OLHne : ТАНИ : NM : 2704. = 


19а 37 P: АПАПЋС : АЙТЯАО : 00200: NANET? = 
19b 38 H: Owr: £99): ПОУЈРЕ = 

20a 39 ПСП? : Aa ail: ПРАПОР : MAANED? = 
20b 40 #197 : 0318) : АЙ : 7714: ФА = 


20c 41 99 : OAA: TAPT : ФА : 14. 23 = 
21a 42 H: ПСП : ЛАТНАТАС : Wé: Ле У = 
21b 43 ЛАП} ҺА: 2714. : СФР. s 
22а 44 £nCn9? : ЛАТНАТАЬС : wA : TINA = 


22b 45 P: ФИТ wA: ПОСТ : ФАР 26 в 

22c 46 Н: ТАСТ : Vn? + ЛАТАС e 
һПАт: AAN : Ф042 : 000361 : PEAB = 
АВА : DAGAD : GAP = 


М1 — XVI? 908190 x 
[Ret : PGA IE : QA í š z] 
AULA : ASH : MA: GAP = 


М 12025 — XVII ШАЙТ = АЛТ: ТАФС = (1) — [OUT : Së =] AIH 
АПЋС : АРАП = 
Ps. 87, 2а St 1 АЛАТ : APAN : Шр 30 x= 
[9] 3a 3 H: ATAA: Air TP : PENN = 


17 P! om, 30, 31 18 L3 add, ЧА, : fre : 19 РІ om. 34, 35 20 1? add. ЧА, : Are : 
21 LS add. ЧА, Ғе: 22 P1 om. st. 38, 39 22.13 add. ЧА. : Are 1 24 тз ааа. ЧА, : 
fre : 25 Pi om. st. 42, 43. 26 L3 add. ЧА, : AME : 27 12 add. ЧА, : КО : 28 pl 
om. 46. ЙНАТ: ЛАП = 29 уз, L5 tantum 30 13, A? add. ЧА, : Are : — I2, P: add. 
ОАТР : 8631: : 10 : OAATPE : PENN = (st. 2) 
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3b 4 08: A699 : AHN: 10 : AAATP = 
пат : AAN 0042 : 0007360 : ФАЙ 31 x 


H : AGAP : DAGAD : GAP = 


М 15 — XXI НЕМ: ПАУҒ: NEF : AGAN: УР: ЙА = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, IT, £117? = VI, ҮП, ҮШІ, p. 27, 28. 


31 V2 T3, A2 om, V5, L5 tantum 
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пето = 
I 
ИПФ : AU = 


Textes 


V? 48Rb20 - V? 40Vb9 - V5 33Vb12 - L2-49Va12 - L3 41Уа10 - L4 56Vb14 - L5 56Rb9 - PL om. - 
Р“ 185Rb13 - AL 34Уа4 - A? 77Val9 


M4 — VI тона: НАТО = 
Ps. 65, 1 St 1 Pir ААТНАТАЬС * П OEC = 
За 4 ПАФ : ЛАЗНАТА.С : 1409 : Сп 2 = 
Та 13 Heu : NEA : НАВАР = 
11а 22 DANAN: int: РСТ = 
15b 31 ANTA: An : Om: PAA: helt = 
19а 40 ФПАУРН : APOL: АЛНАТЋС 3 = 
Ps. 66, 4a 6 £T: An: AT ТМ s 
8b 15 OPg4CUD : MA : ARGE PEC = 
Ps. 67, ба 9 ИПФ 5: ЛАТА. АТАС : OH з ANDS = 
8a 18 АТНА: AMA : Фддп : Фе: Wë: ФНП = 
12a 97 АЗЊАПЉС + СІРІ. ФА : ЛАЙ 1 ERIO AEA + ПН = 
16b 36 LNC : CTÓ : ФПС: Рта = 
19d 45 ЭЛҢАТАС: APAN: Пп = 
24a 54 п : gUZP 7: AlN! 1690 8 s 
28b 63 АМИТ : EIS : Oase ELIO. = 
32a 79 HCP : ЛАНИТ : АА: £492? : ФТИ = 
35b 81 Айй: плећа : OLE : АПА 9 = 
Ра. 68, 4b 5 РЯ: AOP?TP : АН : AALP: ЛАТАП.Р = 
8b 14 Фпећ : IRET: IAP = 


1 A2, P4 om. st, 1 * P4 add. ANAP : AAILAN AC : ПТА : PEC = 3 үз, үз, LA 
add. ФА : ЙАЙТР : 4 V5, L8, L5, P4, A? om. И: et add. ATILA : — 13 add. ОПА? 
TW: APOL : АЗНАТАЬС = 5 V5, LS, L4 ante ПАФ : add. АЛА = в уз, Lë 
st. 9 = (flde : 0002, í rk = ? v? CU O : 8 P1 (М) om. st. 36, 45, 54 
° LS HCPOD : ЛАЙ : 64Ф%: 10р: NOLE: пат : 
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13b 23 ONPP : PHAR: Añ : епте : ФЕ} = 
lo 32 OAfimL: Ag» 
20b 41 ТЕАТР : O'10C? = 
24b 50 ФЕТФЯд : НИЕ: MA: ЛИ = 
ода 59 Фер: МОЯ Ща : APPI = 
33b — 68 IPP: AMTILATIA.C * OF : И = 
37b 77 ФАП: РЕФ. : AMN : PES : ФТ = 

Ps. 69, 6a 9 АЛАУ: ep: OPAMNI: М = 

Ps 70, 4a — 7 АФАПР» AP APA УРА = 
8a 16 PA» : A$P : ANhEN = 
Пе 25 LTP : ФТАТНФ = 
15b 34 Om: ANL : Aga n 14 e 
la 43 МА: AMM: ACEP : 1ПСП: ОП. = 
22b 52 ФАЊО'С : Ап: APANP : NON? : Фей : АПЕЉА = 


М5 — VUm дна У: MATINA = 
Ps. 65, 3a NAP : АЛАТНАТА.С = 
Texte : Cf. IIe P. - Ch I, MATINA : : III, 1 p. 39. 


M9 — XI! ОНА: ШЕЛІ = 
Ps. 71, Ла St 1 AILA: min: UN: ATP”? x 
4a 6 n: ПЕРФ : ЕРІ: an e 
4b 7 DAIT?! : ЛОФФф : fon ain 2 s 
6b 12 ONM : weng: HEMAPA : 51: PEC = 
7b 13 Фешса 3: fg i NMPOAU = 
12b 24 APANI : НААП í 494, в 
13a 25 Og99ym?*: Үр. OPANI = 
17a 36 Фепфј: Fen: AUD : АВА = 
17b 37 А ерт: OAE : Ui: A = 


u L? (M) АН! 135 а Vvs АЙ : MVM ANN : (sic) 15 P4 ош. AIH 
А: 1813, Pom, VII 17 V2, V3 907 : 18 P! om. XI 19 L3, Al add. £77]90 1 — Az 
add. (D f" ФП, : — Ра ааа. DR £n, : ADAE. ТУР : (st. 2) | NOD :( 3) | ФА 1 (st. 4) 
| ETO 1(5.5) | 26 V2, VS add. 0700: 2 P4 post ФАРС : add. DAJAC : (st. 8) | 
DERT riet, 9) | ФФ : (st. 10) | ФЕФСЕ : (st. 11) 22 Аг om. ALEE : P 
GL : — LS, LA om. st. 7 23 T5 WCO : 15020) : (sic) 
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Ps. 72, 3а 4 АП: EH : A05 : ЭТА) в 
3b 5 NAPIT : CAE? : A000007 = 
9a 16 AFNA : ФИТ : ANE : ASI : 
9b 17 0OA?^00 : ФИАТ : PEC: AARM = 
15a 28 ñf МИР: ЗПП : ПОМ s 
15b 29 СІР: шед : ATOAL РФФП = 
21 40 ADUD?5 : PÒP: АТР : ФТФ : TTA? TP. = 
29а 41 ФАЗА: ТЕ): APAUDCT- = 
27b 52 OWLONID : АТРО : АЛ: EAPO : АТ = 
28а 53 AtA : TAO : ATHILATIALC : елей, = 
Ps. 73, 4a 8 QOfTH14?9 : AAT : ПОПА : NGAN = 
4b 9 OLAR: TAPCO : ТАСТ : HALAD? e 
10a 20 АйП : ДАНЬ : АУП: АЛПА: ERA : 869 = 
10b 21 OHAL : PPOP : Angom : RAA = 
16b 32 Art: ётСп : ВАР : DOCS = 
17a 33 ФАЗЕ : Cn : А202: 099g : mv = 
22a 44 TIPA : АНА : Ot flea : ПФАР = 
22b 45 ФТИПС : IFFÜ£ 4n : ANG? : riv : ANL = 
Ps. 74, 5b 9 OANL + САЛП: ВОРА, а ФСФОР = 
ба 10 ФАСУУЫ: ФСР : (rot АСР = 
10b 21 ФАЊОС: AAPAN : 2091 = 
lla 92 ФАППС У: АФС?Т + ЭТА?) = 
Ps. 75, ба 10 £719 : mir 90 Alen: АП = 
6b 11 £A9 : AUD : DAAN : ПЕ = 
11b 22 ФАТТЕВ, : ЗА. Г: £704?! AGAN = 
128, 23 1100 : OUM : АҺӘНАПАС: APAM = 


Ps. 76, ба 8 Té£émrfii9? : ott: Wärt: ДААТР s 
5b 9 ӨТІМІ: ФАММИЋ = 


12а 20 OTHNCH : ТІС: ЛА1ҢАЛЬС = 

12b 21 АЙ: AHRC : Hut: ОТП = 

17с 32 076: ФАРТ : NET: DOLPH: NETED = 
18a 33 ФА: OU[F : £UUG"T : Ah : 2907. = 


МШ: 12 01-164. : As НА МЛ Пр: вуз АЙ 1 в а» ФЕЛПС 
30 та (М) A : 9 VS Añ : 2714. : | 


Ра, 77, 


Ps. 78, 


3215 (M) APP : 535 P4(M) om. ФП : 34 T2 (M) AD Qd, : 35 A2 QE 1 


(M) РА7Я.: 27 VS (M) om. st. 111, 123, 124, 135 38 A2 add. dër 3 12, A1 ФРСОР ЈЕ : 
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2a 3 АПТ : ПДА, : АФР т 

2b 4 ФАС : APAA : HAT? TE = 

6b 15 Lep: АЛ: £TOAT. : ФЕТА. = 
6c 16 0eH?0. : Ag4$00- = 

10b 27 ФАПЕ : ФФ : NAT = 

11а 28 бей” : LEAT = 

16 39 PATA: NP: APANI? п 

17a 40 $7180 : 44: ANA: № в 

21c БІ OUR A : ПФШЕТ: АДП : ABA = 
22a 52 АЙ з A.TAUD)9 í AA H.A fl. (2 = 
27b 63 Onm: GR: AAC: A09«**  HenCC = 
28а, 64 O0£4: NANA : TOLLIT = 

33a 15 0104 : ППУЕ : UUQOÓAJPUD = 

33b 76 On : NFKA : GU = 

38c 87 ФРПН : MRM : MGF = 

384 88 ФАРР : (fré: ФФШСЕ = 
41a 99 @¿ñP : ӨЙ): AACATUUDT в 

44b 100 OAATPÜTUSC,: ПІ: APTE? = 
49c 111 040: PAA: ААЯТ : АР? = 
50а 19 OR: Rt: АСЕ = 

55а 123 f£: AhtiN : упао : 2200-39 в 
55b 124 ФАСО : ПАПА : CAF = 


60b 135 ЛЕ: ATF : ПТ : 182 : AA : ANAI: = 


61a 136 OYN? : 4£/r60- : AFADP = 
66b 147 OUNTE : 784 : HAGAP = 

67a 148 0302. ЛЕЛТЕ. : PRE = 

72a 159 ОСОР 39 : ПРФИЋ: АП: = 

72b 160 ФОрСЉОЊ : ПФЛП: ALU = 

5b 11 Фере : по : дат : Ф?АТТ 99 n 


6a 12 ПОФ": 00h : Адл: Ah : АЛ: АРАП = 


10с 28 ПФА: LP : AAT fI CER : ПТПОО = 


4012 (M) 000971 : 


295 
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la 24 ENA: PENN: 1800: ИФА) = 
Ps. 79, За 4 ПФР: ASA: 07220 à OPEN = 
3b 5 AM!A: елп: 90 : ЛЕЗ = 
9a 16 ORL: Феу : AGAM: APINA = 
9b 17 ALEN: АНП: Onàn : 524 = 
la 98 APAN? : 1243 : FODPPA = 
15b 29 ADR : KPANE : OCA = 
20b 40 ANCU: IRN: ADAM: 03293 = 
Ps. 80, 2a 1 Zélie, ПАТНАТЬ.С : HLEA = 
Та — 12 Фет: HNG : Аб = 
7 — 18 01436 : ALQUS: Oht: АПС = 
la 94 @AñDDL : HNP: ФАР = 
125 25 ФАЛ&ААЬ+ APE, = 
Aht: AAN ODAL : 000361 : $90 = 
АВА : ФАЗА à GAP = 


М 10 — ХП“ 701: MATINA = 
Ps. 71, la АТАА: mun: UN: TP = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. І, MATINA : ПТ, 2. р. 39. 


М 24A-D 9A — ХХХУПГА АСПОТ : НАРСФТ = 3847 (17) = [0H : ë =] 
Ayr: APAT : АФН = 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, au Sebhata 


naghe M 24A-D 9А — XXXVIII A, p. 263. 


II 
"Пе ng a 


Textes 


V2 49Vb11 - V 42Ra4 - У 35Ral1 - 12 41751 - L342Vb3 - L4 58Vb10 - L5 57Vb17 - Р! om. - P4 185Va31 
- A! 35Vall - А2 79Val0 


41 Уз (M) add. st. 25 ONNI : ОПР : UUHZÜ TR : Т? ATHLA^ : APAN: SAAL 
ФР: “ІЛ, рот. XII 
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М 3-03 — УП: АСПОТ = 964? = (17) — [MH : TE : T3 =] 
AOPA : AILA = ШЕСТАЯ : Dht: A£0C = 


Texte des Ps. 85, 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
Tierce (M 3-D 3 — УП) p. 266. 


M 11 — XVI: [02200 =] 
ЯТ : РЕЙ : MLE s [093 :2 el 
Jon. 2, 3-10 8691. : 07039 ПР : 30 : AIANAC : APANP = 


М 19-35 — XVII? ШАЙТ = Пећ = (9) — [001 : ?5 =] APOL : A H.A : Я 
АТР 4 a 


М 15 — XXI* НЕН: ПАТ : АЙ: РЯ: УГУ: AAP = 
Texte : Cf. Те P. Ch. III, IT, He” : ПТ, УП, VIII. p. 24, 28. 


ПІ 
fl 2 пат s 


Textes 


V250Ral5- УЗ 42Rb5 - V5 35Rb13 - L241Vb21 - L? 42Vc12- L1 59855 - L5 59Ra18 - P! om. - Pi 185Vbl 
- АІ 35Vb10 - A? 79Vb22 


pi — П! ACEP = 
D2? — Ш? HC = 
М 3-D3 — ҮП» АТАП.Р : ААР : 1821: Па = [00H : 22 =] 


МП — XVI‘ PAIP = 
Art : ЯЗМА: MLE : ANRT : НАТОНСР í [Mh : F =] 
Dn. 3, 26-45 Өтпей: АТНАТАС : .. МЕТ: ФИТ : ИП s 


1 P! om. VII 2 XVI in V5, 15 tantum з V2, 13, L5, P4 om. XVII а A? add, ЧА, : 
Ме: Ii fr : ЧА, : те : ЧА, : те : ЧА, : те : | 081180 : £n : 780 
р: | ЧА. : МР: | ФАТФ : 181 + АЙЫР: | ПОП : 9391Р : AAPA : А 
МПа ЗПР : | ЧА. : те : | AUD : бАТ : АДФОћ : сам: APOL : | ЧА: № 
Р: | ЛЛ = (Ps 101, st. 3-5) 5 L5 tentum. 

1 И, P4, Al, A2 tantum 2111, Рі, A1, Аг tantum — 9 LS, L4, 15, Рі, Ра om. VIE 4 XVI V5 tantum 
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М 1205 - ХҮП» ШАЙТ = Пећ s (9) — [00 : 32 =] TUIUAL : АН, 


А: FOUAL = 
Texte du Ps. 56: Comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte 
(М 12-0 5 — XVII.) p. 274. 

М 13 — XVIII PAIP = 


Ps. 118, 169-176 РФ : [MH : PZ s] АТФ : ПЛАТР = 


M17 — XXI. ПЕН s ПАУ : НЕТ : FTP: ЙА a 
Texte : Cf. Ire P. Ch. Ш, IT, ПЕТ : IV, УП, УШТ. p. 25, 28 


IV 


Rot = 
Textes 


У? 50Rbl - УЗ 42Rb10 . V5 35Val7 - L242Ral . L? 42Vc19 . LA 59Rb10 - 15 58Rb2 - P! om. - Ра 185Vb5 - 
At 35Vb14 - А? 81Rb3 


М 3-D 3 — VII! ACflüT s 1845 : ANA s (17) — [00 : FE s] FACN : en 
P : ЛАЛЊАТЋС = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(M3-D3 — VII) p. 275. 


M1] — XVI? [92200 =] 
ЯТ: ШАЙ}: e$ = [Nh : B =] 
Dn 3, 52-56 gT£fi : ЖАҢАТАС: APAN : АПФ} = 


М 12-D 5 — XVIL? ШАЙТ = ПЕП s (9) — |Н: Së =] ATILATIALC : А 
gan : 00g TP = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 12-D 5 — XVII). p. 278. 


М 15 — XXI* HEI: NAFF: 66 : PEC: FTP: ПА x 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, П, Не = V, УП, VIII p. 26, 28. 


5 P! om. XVII 8 X XIII 15 tantum 
1 P! om. УП 2 XVI: V5 tantum - 3 Di om, ХУН 4 XXI : V5, L5 tantum 
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пут = 
I 


dt : W = 


Textes 


V? 50Va6 - УЗ 42Val3 - V5 35Vb23 - L? 42Ra20 - 13 43Rb4 - ТА 59Vb3 - 15 58Va5 - P! 89Rb2 . 
РА 1857 923 - А! 36Ral3 - A2 81Val2 


М4 — VI мона: ЮВ = 
Ps. 8, 2 St 1 Ph: GEC: Adlëtn: АҢА: МИА: 1243! = 
4a 4 PEL: (ПИТ + Ab S feb n 
ТЫ 13 АЙ: PYL: 492: EHN: fient = 
lle 22 ААС: nt: AT? : ЭТА) а 
Ps. 84, ЗЬ 4 опет: MA: АПАР = 
ва 13 АСАР}: АҢА + DAD = 
19а 22 СТОЙ: APEC: WRT = 
Ps. 85, 2b 4 ALIG: NCN: APR P : ПРОПА : nen = 
8a 13 ААП: несодаћ : Aë : ANANT * : АЊА = 
Пе 22 рте. : ANP: AGEU : ИП = 
15b 31 Cé: 0087 : ФТН : Pr : ORE = 
Ps. 86, 9b 3 APTA : Тасыр: APO s 
6b 12 ФАТАЛНА, : АА: TOÀ. : ПОПЕ п 
Ps. 87, 5b 8 Om: NM: ПАЛ. : НААП : «ФА, = 
9a 17 АСАФ. A9PP?: АЙ : РАВ = 
lb 26 ФАР, : ФИТ: Prk а 
17a 35 ADAP? : 386 10 : тфШЕТП = 
Ps. 88, ЗЬ 4 пате : 80: ХЕФИ = 


11,3, A? om. st. 1 2 AS om. h? : 3 A2 0m. ЁТ : а уг ФПО : 5 LS Чт.АТП : 
в Рё ATANT : (sic) — "PA АСФ : Т.А : — V° А004) : в V2, L4 add. (st. 18) 02 f 
епі, : Ста : ІНІШЕК: 914, AL om. АЙЛАР: 16 V2, ТА, AL DA THAG : 
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8a 13 АЯҢАТАС ОЙҒА: ПОПЕ : $9.07 = 
12b 22 шалаң : ПДА : АУК: ШЕСТ = 
16b 31 AIRA: ППС! : IAN: РАФА = 
202 40 Флабаћ : IEP: АРАНЯТР = 
25a 49 OBIVAPA : OR £P : PAI = 
29b 58 OPAM}: Ф-АТ : АПР = 
34а 67 ФЩУАРИ 3 : Аепаћ : ЛО. e 
38b 76 Ootd 99500) s NANE = 
43a 85 OAAUAn: РО: B4. = | 
4Tb 94 Фе: nOD: лат. Morn! = 
522 103 HA0/r: AÀ^ATh : ATILA = 
Ps. 89, 4b 7 ПФР п : NM : ОАТ : AFF: TANAP : AT = 
8b 16 09499 : Dàt : ПСП : ЛАП = 
lib 25 Ag")C9U : Morn : tåg = 
16а 34 СА: АДА: АТПСТП : CADA: FINCN : AILA = 
Ps. 90, ЗЬ 6 ФАИС : 006770 = 
15b 15 AAAG: ПРОУП :· Omg И : A ФСП: = 
12а 24 ONALD 18. PPAR = 
16а 33 ЛФ? : 0090AÀ : АДП = 
Ps. 91, 68 (8 Tb: 01.620 : OCH: KAILA = 
10b 17 OgHZQ : трећа 1ПСТ 2 : 0009 = 
15а, 26 ФАТ : ANL: ENHI : ACHAT : ТМА = 
Ps. 92, 3a 6 AàÜfr: AGAI: AIRA = 
Ps. 93, 2a 3 ТАДА : Нећу“ : APEC а 
6b 12 O4fhir: ВАЙ, = 
11 21 ATIL^fld.C : РАС : FAGOR : ЛАтП, Пу : ПОЮ : m? 
Жа ФАЕ = 
16b 30 Ф} : PTHOOD 22 : ПАЗ : ICT : 0009 23 в 
20b 38 НЕСТС : 859 : ЯП: ТАНИ = 
Ps. 94, 28 3 PNRA: ФР : 72. : ПАС) = 


піз AOA : (віє) 1зі2(М) PAADID : 13 PA (м) ФЩУАРИ з OA Ep: 4 LS om. st. 
61 15 P4 gt, 76 bis 16 үз ФУАТ : 17 p (рата : ар ALEN : 19 V5 add. 
ABAP : олал : GAP e w Az ÇC : ORE : 21 A АСТ з 2272, Аз 0те 
JUAL : зуб, Ра, АЗ ДАН + AWET 1 — та AR OH : 
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6a 12 70 : 202 £ з ФУ бз Ен 
9b 21 é&TM,: ФСАР : PPINCP = 
Ps. 95, 2b 4 ОТАР, : ХОЛТ: : Gét: A€TR T тп 
7a 13 ДА: ЛАТЊАТЋС : ПУФСТ : АНТ = 
11а 22 ТАРА: APT за фтташе: PEC s 
Ps. 96, 1b 2 ФетАШе 25 : LAPT: HIT = 
bo 11 АФР : 78. : ЛАЗЊАТЋС : МА: PEC = 
9a 20 АЙ: ATL : МҢАПЬС : Патп 26: АТА TT: 4n: 
Wr: PEC а 
Ps. 97, 1a 1 ANAP : AMTHLATIALC : пат: dën = 
4а 10 PAT : АЯНАТАС: ПТК : EC в 
8b 19 ФА ПС, 29 : EThWP = 
да, 20 Айта ПУР : 2176 : APEC! = 
Ps. 98, 4a 7 ЮТС: FTP з Ста : £49C п 
1b 16 ФРОФТ: ПОР: ОТАННЧ, : HOUNOD 31 = 
Ps. 99, 2b 3 O0nA : PENI: ПШ 32 = 
Ps. 100, 1a 1 Phét: ФЕТА: AñA.: №33 a 
10b 10 ОПР : 027: DUPO: AN: A, &ThOA : PAAP = 


М5 — УП ОТА: РТА = . 
Ps. 83, 9a AIHA : ААП : FEAF = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I, MATINA : IV, 1 p. 40. 


M9 — XI” 701: MATINA 
Ps. 101, 2a St 1 APOL: AIHA í ATP 5 
4а 6 Аһ: Зафа П : тїз 0ФОДР 38 = 
Tb 12 Фк: П: MI: ФИТ : At: AAt = 
За 13 ТМ: Ont: NM : pe: NAATP: Ont: ТЇЙ = 


24 V2, L2 Ра ђе а 95 ASQQOTTAMUO п 25 V2, ТА, РА, д? om. ПАРИ : 27 V3 om, | 
АТП Аба: 28р ЛИ: ec: 2 I2 АПС : — P* Alh : ALSACE : 
30 [2 add. Ps. 98, st. 1 APRAN dC : 17Ш >... (st. 10) РАДА : з. А? ов. ОТАННЧ : HO 


Hub : ғу ЉРЛУР : 33 LS om. Ps. 99 st 3 et Ps. 100 st. 1 3 P! bis XI 35 V? add. 
1090), : — Рі add. (st. 2) DENRA (st. 3) OA T TQ а (6) 4 NOAT 1 — У», УЗ, 12, LA add. 
£790 : — P! add. (st. 2) £f] dh : ... 36 P4 add. (st. т) DIPR 1(st. 8) "FP ep : (st. 9) 


АЙ : (at. 10) APPA : 
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Рв. 102, 


Ps. 103, 


Рз. 104, 


37 12 om. ПОД : ТИЈА : 


Tel: 


20a 
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24 
25 
36 


ТУРА : AILA : OTUJUA : ARP = 


АЙ : ТНУ з ФАЗ : ПОО : PAYAT ОПА : 027904 


АМО : 40Я: APANE : ФЕЙ = 
ҺОҢАПАСа од : APANE: ЯП: PEC = 


АУҒа АНА: Ae£Qon 1 МЕСУ : АРС а 


07114 : ALLN! : АУ : ANET = 


OA TCAO + Tir At = 
Нела : Ans Wë: mtn = 
Cht: Mar: ONH: PaLt:0R2£ = 
АФ + OTL: OA ©4000 : Над. = 


Ofrflht : 100 : HOC: ПФОЛДР = 
оп : Я1 : 7900 : пр: Le = 
#197 : 0385 : АА : 7714: Ф = 


ФАА : TAPO: ФА: 16 = 
Нетес. NAE: Съ = 

OLAP : 2096 39 з ПРА. = 
ФИТ : ТАС: 91 : КСП». OI ont = 
опао) : А070 1 АР7д6 = 


ORMANA з APE : AIA : AMDRPO z 


їй): РОВА · АНА: APEC = 
046: АКТЕ : PLN 
ВОДА à FAME : CENTI: AAT s 
НЕ: NAC : 016 : Ohh = 

UP : НЄТАФЙ : HAAN : ЖАФ = 
Té): ет : Фетатоф = 
OTh£h: 18. APEC = 
TACR : EAP : ААЛНАТА.С = 


"if : ЛАЛЊАТЋС + ФАО : AP = 


ФеФф : 20$1 PELLE = 
Gk: AHLATIALC + APAM = 
04An£7 : ФЕР a 


0144.3 HN : Ont : ВИП = 


36 A2 ALPU 1 


э Le LIGH : 


40 JA Таљ 1 


4l A2 


Рв. 105, 


Ps. 106, 


24b 


21b 


18b 


4212 ФА 1 


ЛАА : 
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36 ФАТШТТ : 390: : АТА 
97 НАПА: 2785 : Sr" = 


48 ФАҒУОУОЮ: 


APOC = 


49 Om: AND: їз £XAe s АНП = 
60 ФИТ: АПРЪ : NPT = 
61 Өл. ОФА: Опт = 


72 ФАФОАФ : 


NOCH: Offi-C = 


73 Флап: 29: Ont: AHNT = 
84 ФАО: ЛАНТ : ПТеЕРАТ а 
85 ФАРМЕ: ПТ = 


7 ТИПЕ: АЛАА : NOUAN : ЛИТ = 
8 ФРИ! : 
19 Ф]шЯ: AZ : ACTE: OPAT = 
20 ФСК : ПФАЕ : NM: Hf1499. = 
31 OUND : НАМ = 


ПАРТ я 


32 410: RIN: Мер = 


43 ФЕЛОФ : AAMLANAC * HARITO = 


44 MAL: OU tr: NINA = 
55 ФАЛФТа ФА : AILANAC ж 


56 ФАЙРА: AgU = : 


ЛОГО. = 


бт ФАУОЙФ : fi: NP : ФИТ = 
68 Ohm : WA: ПАУЕЛІРІІЕ = 

79 OPT: AAG : та2 

80 Фтфтат 5: PEC: NEP = 
91 ФМК: ПАО = 

92 ФСАР ШК: ПОО 6 : 00700 x 


103 AJUP£UU: GAP: ФАЙП : АВА = 
104 лепа : ту AHN: дек). Лет? = 
11 Флејо : 


APIA NLU 


12 ФООСЉФ: сет: СЕО = 

23 LOF: OPA : НЕеЕФПС = 
24 OAGO'QO : 1f] : AILAN AC: АП: ТӨРРІР = 
35 OCT : П: AFPR: ФОТ 37 x 


43 12 ПЕТ 1 


412 ABOU : 


в » Qmd : 


а ys ñf] 1 
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19a 36 

24b 4T 

25a 48 

30a 59 

30b 60 

36a 71 

36b 72 

42a 83 

42b 84 

Ps. 107, 5b 9 
6a 10 

105 21 

10с 29 

Ps. 108, 2b 3 
3a 4 

8b 15 

9a 16 

14b 27 

15a 28 

19b 39 

20a 40 

25b 51 

26a 52 

31a 63 

31b 64 

Ps. 109, 5b 11 
6a 12 

Ps. 110, 5a 8 
bb 9 

10b 20 

10c 21 


48 V2, Ра, A? om. st. 35, 36 
51 үз DA GU 


ФОФРО, : 31 : ATILATIA.C + of: TOFAN” = 
OMMEL: NDA: AT = 

ER: ODRA: 00340 : 000 = 

OTI de : AMD : А02. = 

ФС : Dht : ОСА : 30 : 4%4. 
OAIN: УР: CE = 

di. AUTE: 00: LING = 

LECAR : 4793 : Фет. = 

OTTER 49 1 A£4 : M'A: 0009 = 

ФАЙ : LGT: РФ = 

FADA + КАЛАС à адат : пет = 
еп» ALPEN: Ane : ПРЕР = 

АЛ + ETR: APGA = 

ФИТ : ADAP : паду 9 : 0009 

OEL: ПЕДА = 

OULOU TL : EWA: Пйё = 

Og: Фф ХАЛ» ФА = 

ФА. ИИ 51 à 126 + ЛА = 

Of : Ф200 : АНАПЋС : П : ЛА, = 
ONM : Фет: HEIT: Над, = 

H: ФС: ЛАЙ» ӨЙРФІР,: 30 : А1ҢАТАС = 
AN: ELAPL: РАО 1 САЙЫ» = 

CEAL: KILA: APAP = 

Айт. A0 à NP: 196 = 

nU): PEIG: AGAP à АЛАЙ: CET = 
ефтфтов : AYP^r : ПОЙ: 000 = 


ENIGI : ЛААНП OPNH: ANETE = 
pang À à (APO: ААА: РАСИР = 
Oh : NAF: Dada = 
PRC: WEET: л HEMA = 
OnfhtUE : УПС + AGAP = 
if: па = 
"VOTARE а — PM) ФЕДАР: wv» vs ИО 


52 V2, LA, А! Фе ng 1 
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M10 — ХП 01 : MAINA = 
Ps. 101, 2a APOL : AULA : Я№ТР = 
Texte : Cf. IIe P. Ch. I, 90r 21A : — IV, 2 p. 41. 


М 24A-D 9A — ХХХУПТА ОСПОТ : НАШСФТ = HEAP : (3) — [OOH : 
ë =] №9271 : АЛАТ : АФН = 


Texte du Рв, 2 : comme pour le premier lundi de Carême, dans 16 
Sebhata naghe (M 24А-" ЗА — X XXVIII А) p. 263. 


П 
ПТ пат = 


Textes 


V? 52Rb5 - УЗ 44Rb2 - V5 37Rb14 - 12 438521 - L3 44Va9 - L^ 62Ra12 - 15 60Val12 - P! 06Ra20 - 
Р 186Rb24 - А: 37Rb19 - А? 84Ra5 


M 3-D 3 — VI АСЛПОТ = HLAP : (3) — [0H : ЖЕ: 15 =] ЛОРА : АТНА = 
ЕТУ : ФИТ а АСПС = 


Texte des Рв, 85 et 86 : comme ‘pour le premier lundi de Caréme, 
à Tierce (M 3-D 3, УП) p. 266. 


M 11 — XVI [7220 =] 
Afrt : 86761: ФОНСР : O00 AA = [Mh : Топ] 
Dn. 3, 57-88 £nCn9 : ПМ MME: ATHLA : ПАЛЊАТЋС = 


М 1205 — XVII ШАЙТ = ПА = (14) — [OH : sZ =] 
AOL: AILA : RATP! = 


M15 — XXI? Henn: ПАУ : ЧЕТ : ACA] : УТ : ФДА к 
(Texte : Cf. Ге P. Ch. П, IT, НЕМ = VI, УП, VIII. p. 27, 28. 


1 Аз add. ЧИ, : ПР: ЧА, : МР :| Фетаћ : PENN : 79C? : | JA. : те AA : 
fr? 1 | ФАТ Р : IRN : APEP : MONT : Deg: AAPA : АНП : ЭПР: | 
ЧА, NP : | AUD : ОАТ : ARTON : єптї: APOL : | AGAP = 2 V5 tantum 
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HI 


fl š 0T = 


Textes 


V? 52Val3 - V3 44Va3 - V5 37Val5 - L? 43Va17 - LA 44Vb23 - L4 62Va5 - 15 60Vb16 - Р! 96Vb7 - 
P4 186Rb43 - А! 37Va19 - А2 84Rb20 


M 3-D 3 — VII! АТАПР : APAnP : 1601: ПА = [001 : 25 =] 
M 11 — XVI: [902790 =] 
АТ : 02090 : те = [Ah : TE x] 


Hab. 3, 2-10 ALA : пољ : 6998: ФЕ = 


sl TUIUAL : AI 


је 


М 12-0 5 — XVII ШАЙТ = [JR AUD s (14) — [007 : à 
А: THUA, = 
Ps. 56, 2a St 1 TUIUAL : АЛАА à THUA? = 
[1] 2b 2 H: АЙ : пеп: TONAT : Men? = 
2c 3 QTOnàn- : flf Art : Men = 


2d 4 9 : Ann : TIAE: m AT Í s 
3a 5 H: АЙС? : 91 : АЛНАТА.С : ара“ = 
3b 6 30 : ATHLATILC : НЕР, = 


4a т. 440 : APANE : DAELIM. = 
H: Mht: AAN: отар. 000760 : $97 = 
AGAP : ОЛЛО : 4109 = 


М 13 — XVII* №270 = 
Ps. 118, 169-176 TO: [00H : FIR :] АТФЕЛ : ПАЛТР = 


1 L3, L5, P4 om. VII 2 V5 tantum 3 A2 add. ЧА, : fr? : — Ра aad. ЧА, 1 AE : ЧА, 1 
Ке 3 ^ A2 ааа. ЧА, : AE : — Ра add. ЧА, а MP ЧА: MP 2 5 Алай YA, 3 MP 1 


6 LS tantum 
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М 15 — ХХ” Фед : тсет = [НЙ = 1 
Texte : Cf. Пе P. Ch. III, IT, @*#ñ, : ACE = IV, p. 83. 


M17 — XXII Нем: ФАЧ : УТ + AN = 
Texte : Cf. Ir P. Ch. Ш, IT, НЕМУ : И, VII, VIII p. 24, 28 


IV 
ПИ пат = 
Textes 


V? 52Va3 - ҮЗ 44Vall - V9 37Va24 - L2 43Va23 - L3 44Vc8 - L4 62Va12 - L5 61Ra3 - Р! 97Ra4 - 
Рх 186Rc3 - A! 37Vb5 - A2 86Ra20 


M3-D3 — VII АСПОТ = HLAP = (3) — ОН : Е =] TACP : 10Р : 
AALAN dC = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 3- D 3- VII) p. 275. 


M 11 — XVI! (0220 x] 
АТ : APN : MLE = [Mh : 18 =] 
Is. 26, 9-20 NAAT терм. MdP = 


M 12D 5 — XVII WAAT = 08.400: = (14) — [MH : FZ ú] ATHLATIAKC : 
ААП : РТР = 


Ps. 87, 2а St 1 АТЊАТЋС : APAN: ПЕТР = 
[1] 2b 2 дйтР: #27 : MN: ФАЛТР,: PENN = 
За 3 АТПА : АТР: PENN s 


3b 4 ЛЛА : АНП : 70 : ЙАЙТР = 
ППАТ : AAN : 90042 : 00341 : Фе = 
AGAP : ФАЗА : ЧАТ = 


М 15 — XXI? Не: HEWN : FTP: ПА = 
Texte : Cf. ГР. Ch. IIT, IT, Henn : ПТ, УП, ҮШІ. p. 25, 28. 


7 A? tantum 


1 V5 tantum 2 15, V5 tantum. 
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НОСТ = 
I 
ПА, : МУ = 


Textes 


V? 53Ral4 - УЗ 44Vb14 - V5 38Ra6 - L? 43Vb21 - L? 45Ra22 - L4 63Ra8 - L5 61 Rb11 - P! 97Való5 - 
P4 186Rc23 - А! 38Ra8 - А2 86Va9 


M4 — VI ОНА : НОСТ = 
Ps 113, la St 1 AM: pOh: AñZAÀ + APINA! = 
2b 4 ФАЙДА: РЕФ? = 
Ta 13 АФР : 7A.: AMILATIALC + АРАФАФТ + PEC = 
llb — 22 fei: OPEC = 
lb 31 AIC: N: ФАРА. 
la 40 AA: T&CUP?: AAA C “+ Të г NAMAN 


hC’ = 
28a — 49 fém: АУЫЛЫ. AHA = 
Ps. 114, 2a 2 ФлОТА : AHG : ЗПР Š = 


6a 11 PO : ét: MHLATIAUU = 
Ps. 115, 1b 2 ФА: fik: hM = 
8a П An: AUG"): ФРФОТ : Aht = 
Ps. 117, la 1 ФР: AATHLATIALC : АЛО : AL = 
5b 10 APOL: ФАСЛ: АЛ = 
12a 19 (TEL : под : WA : 0000 = 
16b 28 РЯ: AHLATIALC : MET : ТЕЛ = 
21a 37 AL: An: AILA: АЙЛ: ЙОТ. = 
:25b 46 AKIA : ШСАЛ! = 


1 А? om. st. 1 -2 Уз, Al om. at. 2 зр e4[U9 : 4 L5 om. AA TLAN ACL : 
5 үз ПСИХ : ЛАЗНАТЉЋС : s Pladd. PAOL : 7 V5, P1 {ул : АЗАУ : 


Lš om. 81. 46 
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28d 55 On?nt: 00g" s 
Ps. 118, 5a T 22т0п : 2070 : GTP = 
9b 16 ПОФП: Пат 3 
15а 25 ФАНФ0?: ПТАНИП = 
19b 34 АТПА : МӘР: ТАНИПУ = 
34а 43 AnUD : Поп! : ТОУСР : ФА = 
28b 52 AR?0L' 9: MANN = 
33b 61 ФАЗА : (të: LH в 
38 70 App : ЛСП : MANN : Tt : Ат И = 
43a 79 А?АТТ.і $A: ЕРф: ЛАПАР : ANA 19 в 
48b 88 ФАНФО: ПТАННП = 
5ЗЬ 97 AA: JET: ТИ = 
58а 106 плаљ: 12N: AMLA : № : АТР 18 = 
62b 115 NM: ANE: An: ПАУК: Mh: men? s 
67а 124 ФАУЛ : НАУА ААО : Md = 
71b 133 mUD: ЛАС : mwin 
16a 142 gm: Фа4тпа ПО : еп hi = 
81a 151 Dës ЗАСТ : np: ФИТ : Agi TR? s 
85b 160 ФАПЛ : nUD?' : hh: AMLA = 
90b 169 ШЕСТ: APEC? : OTYC?? = 
95a 178 пер» ©Я74: : УРА) : ВРТ, = 
99b 187 АЙ: TÜDUCP : OAF : ТАҢЫП = 
104a 196 OAPTAHHN : ANTM A = 
109a 205 I1€nf: ФИТ : Aen NTM: 1А = 
114а 214 44A: ФР: АЗ в 
118b 223 Айар 25: 0009 : ТОТО 26 = 
123a 232 004427: A60677TP : ЛАРТ 28 x 
127b 241 Ag9OC$: OAfUH£ = 
132b 250 82 = ПП : СТА: : ЛАЙ : РЕФЕ : ПП = 


8 L5 om. at. 16 9 vs DA LHPO : — P' ФНФо : 10 v3 MANN : 11 L2, L3 om. st. 34 
— VS МӘ im ATP : re Lan, AON: s PAESE + VS LA om. et. 70 — 
т НПП : ФА : Mif s т AQUA à — Ls АФР : tantum 16 P! om. Й9 00-6. : 
r Рат = њр = 19 15 ош. Z" "ph : 20 V?, Al om. st. 151 115 ФАП : 
ППО) : — OANA : HAFNA : — ? V5om. APEC : 23 Al om. st. 169 24 V5 om. gt. 
196 BVA: вд? ФИ: 27 Piom. ОПО) : 25 vs ДШ} : 
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137a 259 ЯСФ: АУТ 29 : AMLA : ФСЕО 20 : mé: min?! = 
142a 268 ЖСФИПА: ЯФ: НАЗАТ = 
146b 277 ФАОФП: Men = 
151 286 ФЕП : АУР : AULA: ОСЕ: Wé: СФ 3 = 
156a 295 ЖІК: ШУТ : АЛНА : 6694.8 = 
160b 304 ФАЧАЮ : та : mun: mE, s 
160a 313 4499: ДНЯ: ЛАЙ: 6494: ПОТ 35 = 
169b 322 Offn9U : ФАП: Aaf 3 e 
174a 331 Aen, 7: АРЧЕР: УНА 
Ps. 119, 3 4 QV: ет: тур: Emn: fT: NGGE: 
КАЛТ s 
Ps. 120, la 1 АЛША : AOEgTTP : ИА: A8:0C = 
6b 10 DAOC: NAAT 


Ps. 114, 4a APM : AO = 
Texte : ОЁ, IIe P. Ch. I, ATINA : V, 1 p. 42. 


M9 — XI, МОН? МИРА = 
Ps. 121, 1 St 1 TéUlhfr : АЙЛ: CNAE : ПЛ : AULAN AC 14802638: 
4b 6 AHNA : ҺОҢАПАС: 1090: АПЕЛА У = 
Та 12 еру: пат : пзест = 
Tb 13 Өте/ ат? бл. 7442 : ИПЯЛ = 
Ps. 122, 4b 8 04246: RINT: 167] ? = 
4c 9 ROAT : 1042: 0342 : ОР? s 
Ps. 123, 7b 11 MEWTA: ТФРФтТ : 07221 : 29 = 
8a 12 £ATin: ПИ : HILANAC s 
Ps. 194, бе 10 AA : АДА: О ЋПЋЕЋА 


29 V$ om, AFT : 30 V3 om, ОСЕ ЕО: 3 Уз, РЕ: EG ON : — 123,15, A? TP fr : 66Ф 
| = vyse: Pom AH A: 3472, L4, Al om. et. 268, 277, 286 35 [3 om. 
st. 304, 313 зв V5 AANON : "Рош. АЕФГІК: 38 L3, V2, Уз, Al add. £790 : — 
Рі, А! add, (st. 2) DPI : — р add. (at. 2) ФФ : АЛ: (ч.4) АЛ: ПАЧ : (st. 5 Ал 
gu : … 39 үз ааа. 2100 : — A? add. (st. 7) NOD : ETIP : — P4 add. (st. 7) NOD : (st. 8) 
АЛОО : (st. 9) GNET : (st. 10) OF ELEM, : (st. 11) OEH APUD : 40 V2 IRAP : 
а 15 A907 f] : (bis) AILAN dC : 
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Ps. 195, 1 1 АП: Nm: AH Al: QP : ЯР? = 
6b 12 024: HCA00 = 


бс 13 ФАП : PATO : MR: АН: Eté = 
Рв. 126, ЗЬ 10 Oft: 641: ANCP = 
4a 11 ND : Ah : Өйт ЛР. : РА = 
Ps. 127, 4b 8 £üCh: AIR AL: МОРУ = 
ба 9 OTZA : UCET : ЛАРА = 
Ps. 128, 5b 8 Тб: АЛ: RAN : ARTI п 
ба 9 Of£n:n00 : 106 : АЗФЙТ = 
Ps. 129, 4 6 An0: APINN: TAF: Dua = 
ба Т ПАТ : APh: FAO : АТА = 
Ps, 130, 1d 4 ФАЛА: ҺА: епт. : АР = 
2a 5 НАПА : H^Td tm: САЙР = 


irfldyr : ЛАТ : OAZ À = 


M 10 — XII* WH: MATINA 
Ps. 121, la Тїї: АЙ : ПМ, = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. Г, MATINA : V, 2. p. 43. 


M 24A- D 9A — ХХХУША АСПОТ : НАРСФТ = ТУРА = (12) 
ШІН: ë =] AT : АЛАТ : ЛАА = 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme dans le 


Sebhata naghe (M. 24A-D ЗА -XXXVIII A) p. 263. 


II 
fl £T = 


Textes 
V? 54Ra2 - V3 45Va21 - V5 38VbII . L? 44Val4 - L3 45Vcl - L^ 64Rb5 - L5 62Vall - P! 99Val2 - 
P4 186Va21 - Al 38Ув20 А2 88 Ва 
М 3-D 3 — УП АСПӘТ = TIPA : hC = (12) — [MH : ТЕ: ТА ol 
APA : AIHA = UDIUZ РЕЧ : ФИТ : АРС = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, 
à Tierce (M 3-D 3-VIT) p. 266. 


42 LS add, ИВА : DAGAUD : ЧА = 48 13, ТА om. XII 
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M11 — XVI: [90229 =] 
Sdt: ATHATI + MCE = [Mh + TF =] 
Lc. 1, 46-55 оте» 1єйР : ЛАЛ АТАС = 


М 12105 — XVII? ШАЙТ = АЙ : AAN : VIC = (8) — [001 : $2 =] ngo 
DL : A HA : Riv TP = 


М 15 — ХХІ? HENP : ПАУК: HENT : УР: ПА = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПТ, П, ПЕМ : IV, УП, ҮШІ. p. 25, 28 


HT 
ПЕЙТ = 


Textes 


V2 5ARb19 . V3 45Vb22 - V5 39Ral4 - 12 44УЬ10 - L3 46Ra12 - L4 64Vb2 - L5 62Vb14 - РІ 100Rb8 - 
P4 186Vb40 - А! 39Ra2 . A? 88Rb23 


M3-D3 — VII! Ps. 21, AgARn.P : APANP : IAL : ПА s [00] : Z8 =] 


M 11 — XVI? [0220 =] 
Afrt : НОСРћ : ПИЗ = [00 : Tó =] 
Le. 1, 68-79 grü£h : ATHILATIAC : APAN : ADÄAA = 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = An: AAN : ИС = (8) — [MH : 93 =] 
TUIUAL : A H.A : TUIUAL = 


Texte du Ps. 56 : comme le premier jeudi de Caréme à Sexte (M 12- 
D5- XVIT) p. 306. 


М 15 — XX? (ën: сет = [НОСТ =] 
Texte : Cf. Пе P. Ch. III, IT, Фед, : се = V, p. 86. 


М 17 — XXII* НОМ: Apt: €¿ PEC: FTP: ПА = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. III, IT, НЕНІ: V, УП, VIII p. 26, 28. 


1 V5 tantum 2 [3 om. XVII 3 V5, 15 tantum 
1 V2, 13, pl om. VII 2 XVI Vš, L5 tantum 3 ХХ A? tantum 4 XXIII V5 tantum 
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ТУ 


fl BAT = 
Textes 


V2 54Rb17 - V3 46Ra7 У5 39Ra24 - L? 44Vb17 - L? 46 ВЫ - ТА 64Vb9 - L5 63Ra3 - Р! 100Va7 - 
P^ 186Vb45 - A! 39Ra8 - A? 89Va6 


М 3-03 — УП ACAÔT s TIPA : "C = (12) — [00H : 22 =] TCR :1€ 
nf : AATHLATIAKC = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(М 3-D 3, УП) p. 275. 


M11 — XVI! [fgg x] 
АТ : APPI: Пе : [Mh : ТА =] 
Lc. 2, 29-32 САН: ThOC : ATfCH = 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = An: AAN : ИС = (8) — [0H í WZ =] Aan 
АЛАС: APAN : ВЕР = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Cagréine, à None 
(M 12-D 5- XVII) p. 307. 
M14 — XIX Mhi: ПА = 


М 15 — XXI ПЕР. ПАТ: NET: AÇAN: FTP! ПАЙ x 
Texte : Cf. Ire P. Ch., Ш, IT, НОР ҮІ, УП, УШ. p. 27, 28. 


1 XVI V5 tantum 
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HHEN, Y : mr = 


Aht : МУ = 


Textes 


V2 54Vb14 - УЗ 46Rb12 - V5 39Va9 - 12 45Ral5 - 13 46Rc20 - ТА 65857 - L5 63856 - P! 101Rb10 - 
P4 186Vc19 - A1 39Rb12 - A2 89Vb20 


M4 — УГ тона : HENT: (MT = 
Ps. 133, la St 1 СІР: 20019 : ЛАЛНАТЋС ! = 
1с 4 ФИТ: 082 : ПЛ : APAM? = 
Рз. 134, За 5 ANAP : AILAN AC : АЙ : АС: АТЊАТЋС = 
Та 14 2007: EMEGE : APP AR GE : PEC = 
Па 23 ANDY: FTW : APEP} = 
15а 32 ASQAWTIFOD : AA : HOCH : OHNGC = 
174 41 ФААП: туал. Dht : АГРО a 
Ре, 135, la 1 NE: ЛАЗЊАТЉАС : АЙ : +C = 
5b 10 АЙ : ABAP : 0032Ж = 
10а 19 НФЋА : AIMA? PAA: NMC = 
14b 28 Айт: AGAP : QU k^ = 
18a 37 OPTA: ҮЕ: да = 
22b 46 AAD : AGAP : POLE = 
Ps. 136, la 1 Ont: ASAN: ALA? : UP ? * MICA : ФППЕЯ = 
та, 10 THnC0D : AILA : ALEP : AP = 
Tb 11 NOAT : ПРЕДА 3 = 
Ps. 137, 28 4 Фата : Dht : ACh: Фоп = 
5b 13 АЙ : OLE: IAL: АЛНАТЋС У = 
Ps. 138, 1 I AIHA: АПСИ : OAADDC = 


1 A? omst. 1 2 L5, Pt, P4 АЯОНАТИАС: 3 A? AH] : 3 L3 om. st. 19, 28 — V5 
add. (st. 29) Нд"? : 5 L2 om. st. 37 — A? 203 : в V2, V5, L? om. st. 46 — V5 add. st. 47 
АЙ :FHnZS : 7 LS HUP : вуз, V5, LS, P1, P4 om. st. 11 — V? om. st. 10, 11 — A2 om. 
АРА. : — ТА (M) ‚Р! (M) Р4 (М) add. Ps. 135. st. 37 OPTA : ПРЕ : 848}: 9120 
Le : АУК : ATHLATIAC : 
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6b 10 24308,» OAP£hAÀ: ТАМ = 
11а 19 ФАА 10: ФАТ A327 : nl = 
15а, 28 ФА. T10A : АПР : A009UTP 13 : ИСТ У 1 NIIA = 
19a 37 МП: téint: АУТ АЗ : АЛНА 15 = 
23a 46 AMn, : OCA, : GOP = 
Ps. 139, 5a 7 Géi: KILAT: АЛАР: ЭТА) = 
8b 16 пост, : ПОЙТ : Фта 5 MADAT: САЙР = 
12b 25 ФАПАЛ. : 009, : T2309 : An T: ЛАТЛО = 
Ps. 140, 3b 6 0002: HOPP : АПСЄСР = 
6b 15 ont, ФАР: АЙ FAVA a 


M5 — УП, ОНА: MATINA = 
Ps. 133, la GU : encno = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I MATINA : VI, 1. р. 44. 


M9 — XI 701: MATINA = 

Ps. 141, 2a St 1 ФАР: M): ATLATIALC : 86 20 = 
5b 6 At: AIRA: TAPEC: GTP? а 
ба 12 "fn: AULA Sim: DANAN : AFT : The? = 
6b 13 OA: OONéATP : NPEL: meo? x 

Ps. 142, За 6 . AnUD : (79 : RAA * MEAP = 
3b 7 OAIE : Dht : PEC: ARLOTP = 
Tc 18 0A £n ? : NM: АЛ: LOCA: Ont : ОНФТ = 
8a 19 вело : IC: ot: Phétn: flm = 
12b 30 Om : АТИ: АЛ: РАФ" : MEAP = 
12c 31 ADU: AV: ICH = 

Ps. 143, 4b 11 OMPAL: 00: RAT : PHAGE = 
ba 12 АЊА : АҒУ): AMPEN : OLE = 


10 Уз ФОП, : 915 om. А72: 1? PA (M) МФ : із P4 om, АДӨФОТР : 14 pi Н) 
ПСП: : 15 V5, Al om et, 37 18 AS ДОООСП), : V5 APNE : ЗНА : Y 12, L3, 165, 
P! Al om. AH A : !8 pi (M) АФАОАТ : 19 P1 om. st. 6, 15 20 рі bis ААТ : ФА 
70°: — A? ада. ФАР : AU : AILAN AC + — Vs, 13 add. 27109 : — L5 add. 27100 : $ 
АР : — Уз ааа. АУҒ: АТНА : — Ра add. (st. 2) ФА :... (st. 3) DARNO : ... (st. 4) ФА] 
С:... (86.5) AN: ТЗАФ : 2) ур, Уз add. £199 : — А? (st. 7) NHE : ФТ : — Ра add. 
(st. 7) ПНЕ : ÇET : ... (st. 8) OTP PH :... (st. 9 OMAt :... (st. 10) ӨЗІМ, : (st. 11) 
... DAAN : ... 22 12 DA СПФ"? : 
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10a 23 HEHN : ANT: ФРИ e 
10b 24 НАРЧ65%: ASQ T + 71+ МОТСТ ° : АПТ = 
14а 35 ФЛАШ, з Phh = 
lb 36 DAAN + £T: АФЯ С = 
Ps. 144, За т 010.6 : ҺОҢАПАС: ФАУ : AMEE = 
3b 8 DAAN : AFE: ПОПР : ЦИ = 
8b 19 Che : Mgr: ОТН : ПТ : DREP e 
да 20 AC: МҢАЛАС: AAA + ©1617 9 27 в 
13 31 ФЯРФ : (ré Ó 0990. 29 в 
14a 32 EADP : AMLAN AC : ЛАА * ТУ = 
20a 43 РОФПО: AH. ATI] C : МТ: АА: &¿CU9 
20b 44 Фешсфањ: МТА. УРА) 90 = 
Ps. 145, 5a 8 7660: ПАЙ. : HAPAN?! : РОФТ : ¿SAU = 
5b 9 OTG FL : AOÛ : ATILAN AC : APAM = 
9b 20 ФеТтФпсећ: ЛАПЕТ 22 а DAABA: "UD e 
9c 21 004844): СТ УРА) = 
Ps. 146, Ба 9 OLE: АЛНАТАС 3 : OPONE: зет = 
5b 10 Фдаћ : кафе: APAN = 
10a 21 ALLP : FEA: 62 = 
10b 22 ӨкешфГ. ПАЗОВ : ПАЙ. 3 = 
Ps. 147, Ба 9 HEWN: NLL: NM: 89 = 
5b 10 O0£HC9 : ALA : П: те > = 
ANT: AAN = 


М 10 — ХП, 70H: MAINA = 
Ps. 141, 2a ФАР : Yf : АЗЊАПЉС = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. І, ФРА: VI, 2. p. 45. 


23 12 от. ФЕР мІ НАЁФТ : vs ТОЙ: 26 рош. ві. 8, 27Р: 
LECUP i зву ФС: ПТ: PORE à A à ЕФІР : — LE, La, 15, РЕЙ 
mir: ЕФІР : 3 12 (M) add. DRÉI: ар: Ай, : HAIRAN AC : APAN = 
зз үз ALET : 33 PLom. ATILAN 1 мрФАф-РЯ : ПАП. : ALWPC : 
35 Р4 100: тд : 
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H4790 : — НФЕЙТ = 
НИЕ = 


Textes 


V? 55Va13 - V3 47Ra1 - V5 40Rb3 - 12 45Уа18 - L3 47Ra8 - L4 63Ra13 - L5 64Rb16 - РІ 102Vbl4 - 
Ра 18787 - А! 39Vb10 - A2 92Ra12 


09790 : AHE : ЛАП : АРСФТ : OPN : HAFNA : Er : ОЛАР = 
A90£42 : ОНА: АН : ААТ : ПА а £102: ROM à ATER: 
ПА = PER : етпен: пе: FEM | тон : ПА = 


1 
ПГ nüT = 
Textes 


V? 55Val8 - УЗ 47Ra5 - V5 40867 - L? 45Va19 - LS 47Ra8 - Li 66Ra13 - L5 64Va2 . P1 102Vb17 - 
P4 187Rb8 - А! 39Vb14 - A? 92Ra16 


М 3-D 3 — VII ACfü'r = ПТ) : 0040 = (2) — [MH : ТА: TZ =] Ад 
90A : AMLA 0002 44 : Ont: АЕС = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, 
à Tierce (М 3-D 3- VII) p. 266. 


М 12-05 — XVII! ШАЙТ = АТСЉФ = (45) — [00155 el APOL: AIR 
ñ ЯА-ТР 2 e 


п 
m z ñ9+ = 
Textes 


V2 56Ra8 - УЗ 47Rb7 - V5 om. - L2 45Vb15 - L3 47Rb20 - LA 66Va7 - L5 64Va3 - P! 103Va4 - P4 187Rb25 
- A! 40Ral4 - А2 92Va4 


М 3-D 3 — VII APANP : APANP : 184,3 ПА : [MH : 25 =] 


1 V2, L2, LS, ТА, L5, Рі, P4, At om. XVII 2 A? add, Ps, 101 st. 1, ЧА, 1 МВ : ЧА, : MP : 
ЧА. МР 186.2, ЧА, : ТО ЧА ТЕ ЧА, ПР зв. 3, 4, ЧА. : MP : ве. 5, ЧА, : 
ALP + 29100 : (cf. Yer mercredi de Carême, Tierce, М 3- D8-VIT, note 4) 
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М 1205 — XVII! ШАЙ а A Ch = (45) — МӘН : 93 x] 
HAUAL: AILA : TUIUAL = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte, 


(M 12-D 5, XVII) p. 274. 


HI 


n 8 AGT = 
Textes 


V? 56Ral4 - V3 47Rb12 - V5 40Va8 ` 12 45Vb19 - 13 47Ro4 - L4 66Vall - 15 64Vb7 - PL 103Val4 
P4 187Rb28 - A1 40Ra19 - A2 92Vall .. 


М 3-03 — ҮП ACT: пут : ФС : (2) — [0H : FE s] TACH : "ей 
Р: ARTHLATIAC =] 
Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(М 3-D 3- УП) p. 275. 


М 12-05 — XVII WAñt = АТСАФ: (45) — [OH : 12 =] ATHLATIALC : 
APAN : MART = 


Texte dn Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
M 12-D 5- XVII) p. 278. 


1 XVII : P!, Al tantum 
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НИИ = 
I 


fl £ пдт = 


Textes 
V? 56Va6 - УЗ 47Val7 - V5 40Vb4 - 12 46Ra16 - L? 47Val8 - 14 67Ra7 - 15 65Ra9 - P! 104Rb4 . 
P4 187Rb44 . A! 40Rb19 - A2 92Vb20 


M3D3 — VII AC00T = dëng: (10) — [MH : SZ: FE el AOPA: ATL 
ñ w WWL: СИТ : ЛЕС тп 
Texte des Ps. 85 et 86 : comme le premier lundi de Caréme, à Tierce 
(M 3-D 3- VII) p. 266. 

М 1205 — XVII! UAM = ¿NAGY = (10) [WH : $8 =] APOL: AULA : 

ЯР = 


IT 
П%й4Тт = 


Textes 
V2 56Vb15 - УЗ 47Val9 - V5 41Ra3 - L? 46Rb12 - L? 47Vc6 - ТА 67Ва14 . 1,5 65Rb9 
P4 187Rc14 - A! 40Va20 - А2 93Rb4 


- P1104Vb17 - 


М 3-03 — VII! A9 Anf : APANP : 1861 : ПА = [007] í ZZ =] 


М 12-р 5 — ХҮП ШАЙТ = 21069 = (10) [001 : SZ =] ТОША, : AILA : 


TUIUAL = 
Texte du Ps. 56 : comme le premier jeudi de Caréme, à Sexte (M 12- 


D 5- XVII). p. 306. 


1 1,2, LA, ТА, 15, P1, Рі om, XVII 
1 V2, V5, L2, L2, LA, LS, P4, A2 om. XVII 
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ш 


fl & ПОТ a 
Textes 


V? 57Ra3 . УЗ 48Ra4 - V5 41 Ra9 . L? 46Rb19 - Lš 47Үс14 - LA 67Va7 - L5 65Rb13 - P! 105Ва12 - 
Ра 187Rc20 - А1 40Vb7 - A? 93Rb12 


М 3-03 — ҮП АСПОТ = dëng = (10) [MH : gg =] ТАСТ: wn: ЛА 
dl Za 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(M 3-D 3- VIT) p. 275. 


М 12-05 — XVII ШАЙТ = 21164 = (10) [MH : 42 =] АЗНАТА.С : А0 
An: Dem? = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carëme, à None 
(М 12-D5- XVII) p. 307. 
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НТО = 
I 
NÈ AST = 
Textes 


V? 57Va2 - V? 48Rb6 - V5 41Rb8 - L? 46Val9 - L? 48Rb8 - L4 68Ваб - LS 65Val7 - РІ 105Vb2 - 
P4 187Rc38 - A! 41Ва11 - А? 93Val5 


М 303 — VII ACAÓT = HOLANI = (16) 100 : LAP = (3) — [OH : Të 1 
ТЯ el AAPA : AULA = ШЕЯ : Oht : АРС = 
n0) : Hat = (3) 


II 
ПЕ kk 
Textes 


V? 57Va3 - УЗ 48Rb7 - V5 41Rb10 - 12 46Va20 - L3 48Rb10 - L4 68Ваб - LS 65Va18 - P! 105Vb7 - 
P4 187Rc39 - A! 41Ral2 - A? 93Val7 


М 3-03 — ҮП АТАПР : АТАП.Р : 3804 в [00 : RG x] 


М 12-р 5 — ХҮП, ШАЙТ в AN: ETWA = (4) — [OH : SZ s] FUUAL : 
ATILA : FOUAL а 


Тоже du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte 


(M 12-D 5- XVII) p. 274. 


III 
fl 8 AGT = 
"Textes 


V? 57Val0 - V? 48Rb12 - V5 om. ~ L? 46Va24 - LS 48Rb17 - ІЛ 68Vall - L5 65УЫ - P! 105Vbl6 - 
P4 1875042 - A! 41Ra16 - АЗ 93Va22 


M3D3 — ҮП АСПйТ = НОДОР = (16) — [OH : $8 =] таст: Yen 
P ЛАЗЊАТЋС = под : HEAP : па = 


М 12-05 — XVII ШАЙТ = AN: СТИЛА = (4) — [001 : Т2 =] AULAN 
АС: АЛАП: 00€ P = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Caré e, à None 
(M 12-D 5- XVII). p. 278. 
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HM 
I 
fi r OT = 
Textes 


V3 57%а16 - V? 48Rb17 - V5 om. - L? 46Vb3 - 13 48Rb23 - L4 68Rb1 - L5 65Vb6 - P! 106Vb28 - 
P4 187Rc45 - A! 41Ra19 - A? 93Vb2 


M3-D3 — VIL АСПОТ = ANCU : M = (24) — [MH : ЖА: TZ =] Аа 
Ar АНА = ШЕЯ : ФИТ : ҺӨПС = под : НАЙР = (3) 


II 
П%ЙӘат = 
Textes e 


V? om. - УЗ om. - V5 4IRb10 - 12 om. - 13 om. - 14 om. ~ L5 om. - P! l06Ral - P4 om, - А! от. - 
A? 93Vb3 


M3-D3 — VII? AfpAnf : APANP : 1641 = РН: 55 =] 


M 1225 — XVII? Want = iP + ШС = (7) — ГОРН : 33 +] FUUAL : Ai 
HA : ТШМ, = — nOD « (Zn? = (9) 


ІП 
N адт = 
Textes 


V? om. - УЗ om. - V5 om. - L2 46Vb3 - Lš om. - 14468 Rb2- L5 om. - P! 106Ra3 - P4 187Rc46 - A! 41 Ra20 - 
A? 93Vb6 | 


M3-D3 — ҮП ACHT = АЙСЫ : (24) nU : Zn + (9) па! = — [WH ' F 
ë =] TÜCh : YÇhP : ПАЗЊАПЉС = 


М 1205 — XVII? ШАЙТ = 1? : UC : (7) — И : $2 :] АЛМА : À 
Флп: 00g, TP = n : Пеп : (9) па 


1 A2 tantum 2 PL A? tantum... ЗАП : ПОЛЯР: 
1р. HUD : HEAP : 2 үз, Уз, V5, L3, P4 om. XVII 
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НОСТ = 
I 
fi f dT = 


Textes 
У? 57Va18 . УЗ 48Rb18 - V5 41Rb14 - L? 46Vb4 - ІЗ om. - 14 68Rb2 - 15 65Vb7 - P! 106Ra10-P4187 Re46 


- A! 41Rb] - A? 93Vb8 
М 3-03 — УП: АСПОТ = Nbd : ЛУТ = (15) [UH : ТЕ: ТЯ s[ A090 : 
KILA = OU tt : ФИТ АЁ ПС = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême 
à Tierce (M 3-D 3- УП) p. 266. 


М 1205 — XVII? ШАЙТ s ПП : РОСТ = (6) —[00H : 58 =] APOL : 
ATHA : RATP = 


II 
Пп Пат s 


Textes 
V2 58Ra13 - УЗ 48Va20 - V5 41Vall - L? om. - L? 48Va16 - 14 om. - 15 66Ra7 - Р! 106Va13 - Di om. - 
А1 om. - A? 94Rb2 


M 3-D 3 — VII! A90ANP : APANP : 1601 = [007 : SS =] 


М 12-0 5 — XVII? ШАЙТ s Nn = (6) n : ALn = (9) — ШОН : SZ =] 
ТИМ : АНА : TUIUAL = 


TII 
fl 8 AGT = 


Textes 
V? 58Ral4 - УЗ 48Va21 - V5 41Val2 - 12 46Vb23 . L? 48Уа17 - L^ 68ValO - 15 66Ra8 - P! 108 Val5 - 


P4 187Val7 - А! 41Val - A2 94Rb4 

M3-D3 — VII ACHT = ПВО : АУР a (15) — ШЕН 28 =] TACN : op: 
ААТНАТАЬС = 
Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(M 3-D 3- VII). p. 275. 

М 12-D 5 — XVII! ШАЙТ s ПП: PELE: Па: (6) п : ПАП = (9) 
ПА = 

113 om. УП 2 XVII А2 tantum 


1 VII L5, A? tantum ? L2, Lë Ра, А1 om. XVII 
1 V2, V5, L2, Гл, L5, P1, Рі, A? om. XVII 


324 ME'ERAF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


НЫАЙ s — HOT Z- fl = 
НИКЕ = 
I 


n inar s 
Textes 


V? 58Va2 - V? 48Vb21 - V5 41Rb8 - 12 47Ra18 - L3 48Rc4 - 14 69Rb3 - L5 66Rb6 - P! 107Ra13 
Рё 187Va30 - А! 41Va19 - A? 94Уз12 


M3-D3 — VIL ACfüüT = 9447 s (9) — [MH : ТЕ: ЖА =] АДА 
AILA = ПЕШІН: ОАТ: ЛЕПС = 
Ps. 85, la St 1 Айй: AILA : АНТ : ЭПР : Флор, 1 = 
[£] 2a 3 Н: OPA : MEAP : АО : РФУ : Ai = 
2b 4 А26 : Сп: АТАП.Р : HEORAÀ : nen = 


3 5 9) : TUJUAL : AULA : АЙП : УП: ARCA A AU 
4b 7 H: Aù: Пп: A?20£PT- : Ven? = 
ба 8 АЙ : 0042: AFF : A H.A : OMAAVA = 


5b 9 2: ONHŸ: Déi : атом. : АЛ: eaafrn = 
6b П H: ФЕС! Фа: ЙАЙТР? = 
7 12 ПдАТ : 99?4DP : ACT : ЭЛП: AAM : ПОТ, 


ва 13 9: AAN: НАП : AP: ANANT: ATHA = 
да 15 H: AD + AH АА : 10Сп : EPA = 
9b — 16 OLAI: PENN: AMA = 


9c 11 99: ОРАТ. : АЙ = 
106 19 H: АТ: ААНАТАС : пЉЕТП : 01.6 = 
Па 20 mC hk AILA: ВРП = 


Ilb 21 09: ФАЉС : flf en = 
ATL : АП: ATILA : ПТ : АТР : АФАП.Р а 
12b 24 ФААТЉ : лат: AGAP = 


= 
t> 
> 

ь2 
со 
= 


13a 25 99 : АЙ : ONPT : (P hZTn : ADAP = 
14a 27 H: AV"An : 090607 : ФОР: АдАР = 
14b 28 004402: МЕР? : WP : MEAP = 


ірі ааа. ЧА. : ME: ЧА. : MPE: ЧА. : №@ : АЙ : 196 : (st. 2) ЧА, : fr? 
ЧА. 1 fr? = 2 Pl om. st. 11 
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14е 29 т. ФАДИРП : PENAF = 
15b 31 H: Cht: Пат: ОТН : Philt: PREP = 
la 32 IAC: АДЉР : OTUIUAL = 


16b 33 P: YN: ten: МТСП = 
178 35 H: IC: ЮЛЛА: ТАСТ: AUG = 
17Ъ 36 £CAR ЛАТ : 027166 = 


176 37 99: NM: АУТ: МАНА: LAAM: ФАЙЕЕЩЬ = 
Ps. 86, 2a 2 H: СПЕС?: ATL ATI. C : ЛАСФЯ : КР} = 
2b 3 АТИ: : TELE : ПРОФП = 


3 4 P: С: 14 : ПАУЕЛА. : HI: АЛААТЪС = 
4b 6 H: OGI: Aire, : Өт.Сй: ON: ATP AP = 
4c T hÀ : TOÀ. : ПУР = 


ba 8 №: APA: ФРУ: епа : (Vil = 
Бе 10 H: ФФАЕ: даға: DÄ = 
ба 1 АНАПА, С : LIC : Adr : De = 


6b 12 90: ФАЛЛАР, : АЛ: TOÀ : ПФЛЕ = 
Hr AT : AAN : ODAL : 00077 : Фер = 
лал : 004000: GAP = 


М 12-05 — XVII? ШАЙТ = AQE : FT = (26,57) — [901] : £5 11090), : 
ATHA : АТР = 
И 
IZ пат = 
Техђев 


V? 59Ка1 - V3 49Rb11 - V5 42Ra21 - 12 47Rb24 . L? 49856 - L4 69Va8 - L5 66Уа17 - P! 108Rb9 - 
P4 187Vb9 . А1 42Ra7 . A? 95Ra7 


M3-D3 — VII! АТАПР : APAnfP: 184105 [0H : ZE =] 


3 XVII А: tantum 
1 V2, V5, L2, 13, ТА, LS, Ра, Ді om. VIII 
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М 12-05 — XVII ШАЙТ = лее : УТ = (26, 57) — ГОЮН : 9 s] ТАЈА 
L АЊА : TUIUM, = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carëme, à Sexte 
(M 12-D 5- XVIT) p. 306. 


III 


ПЕ nar = 
Textes 


V? 59Ra8 - УЗ 49Rb17 - V5 42Rb4 - 12 47Va6 - ІЗ 49Rb14 - ТА 69Val4 - 15 66Vb2 - P! IOSRbI - 
P4 187Vb13 - A! 42Ra12 - А? 95Ral17 


M 3-D3 — УП АСПдТ = 9447 = (9) — [WH : $8 s] PACM: 1ЄЙР: 
АХАҢ АЛАС = 
Ps. 102, la St 1 TACH IRAP + ЛАЗНАТЉАС = 
LI 2a 3 H: TüCh : 160 + AATANAC = 
2b 4 OA TCAO + Wir АПААР п 


За 5 P: HERZ : An : wA oA = 
4a т H: неее : А016 : Am£O TR = 
4b 8 НАЛ : ПАГ : ONPARIE = 


ба 9 P: Hean : APANE : ЛЕТОТ = 
6a 11 H: 704: ША: AIR Alix 
Gb 12 Фест : АТМ : 1447 = 


Ta 18 99 : АСАР: 6ЯСФІ-: Ama, = 
8а 15 H: Mhl: Фра 1 = 
№ 16 СФ: M9r: ONH: DAAT = 


9a 17 P: ALPWE : Orl: OA ETUUUD : Пав. = 


10b 19 H: ФА 40Рі i ППВ : АПР = 
11а 20 ОПП аға: ANE: APLC = 


115 ФОМА : ATI ATC = 


11b 
12b 
13a 


13b 
14b 
15a 


15b 
16b 
17a 


17b 
18a 
18b 


19а 
20a 
20b 


20c 
21b 


22a 


22b 


М 12-05 — 
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21 
23 


2 P1 om. st. 39, 40, 41, 43 


XVII, 


go 


Н: 


gu 


H: 


go 


Н: 


gu 


H: 


gu 


H: 
_ #49}: 018A) : АА: TT фр п 


т 


H: 


go 


АҒУ: ФЕТ : HILANARE ' Айй : АА: £&CU9 = 


АСАФ : МӘ: 1m AT! s 
ONN : сас: АЛ Фр = 


: ПОЕ : БС : ATI éi: ЛАА : LECUP = 


THRC : AILA : N : 0027 : Ы = 
ОЙЛАЙ : П : ШОС : MPAA = 


: ONM : #1 : 1990 : ПБ: : 244 = 


UUAA ДАЛАЙЫ : АЗИЯ : OAM : AGAM = 


: ЭП: ҺА: £&CUDP = 


AAA : POP : éi = 
OCH, : ТАНН : NM : LINE = 


+ АЯҢАПАС: АЙТЯЛФ : 00200 : ПОРТ = 


ПСПФ : oa) AAL: ТА : MAANU = 


1 DAA : ТАРО : ФА: 14 т 


AAT : АА: 27714. : Lb e ? п 
£üChn9 : AAILAN AC : Wé: TO. = 


: СИТ : Pr: ПАОСТ : ARE = 


ANT : AAN : ODAL : 000760 : ФЕП т 
АВА : DAGAD : GAP = 


ШАЙТ = 0€? : DPP = (26, 57) — [OH : 1241 А 
ILAN AC : APANP : ПЕТР = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à None 
(М 12-D 5- XVII) p. 307. 
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НИЙ s 
I - 
n rn9T = 
Textes 


V?59Va6 - V3 49Vb8 - V6 42Va11 - L2 47Vb13 - Lom. - 14 T0Rb5 - L5 67Ra16 - P! 109Ra7 - P4 187Vb39 
- Al 42Rb20 - A? 95Va18 


М 3-03 — VII! АСПОТ = СІР: CIS : ANE = (28) под : HEAP : (3) 
flà * 


П 
fl Z n9T = 
Тежев 


V? 59Va7 - V? 49Vb10 - V5 42Val2 - 12 47Vb14 - L? 49Va22 - L4 TORb6 - L5 67Ва17 - P! 109Rall - 
P4 187Vb40 - А! 42Val - A? 95Va20 


M3-D3 — VII! AWARP : APANP : 1541, : ПА = [OH : 25 =] 


М 12-D 5 — ХҮП ШАЙТ = Ф712. : УТ = (27) — [001 : SZ =] TUA 
L : АЛАА : THUA. = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 
(М 12-D 5 -XVII) p. 306. 


HI 
ПЕ 097 = 
Textes 


V? 59Val3 - УЗ 49Vb18 - V5 42Val7 - L? 47Vb20 - L3 49Vb10 - 1/4 70RbI3 - 15 67Rb4 - P! om. - P4 
187746 - А! 42Va6 - А? 95Vb8 


М 3-03 — VII?! АСПОТ = ІР: NCIC = (28) — [OH : $8] : ТАСЫ: 
Aven? : ПОЮ : НАПР" : (3) па = 


М 12-0 5 — XVI ШАЙТ = OIM = (27) — [MH : ТЕ :] ATHLATIAC : 
Ag An: DEM TP = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 
(М 12-0 5-XVII) p. 307. 


1 L3 om. УП 
1 Pi, A? tantum 


1 V3, A? tantum. 
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НТО = 
I 
fl £T 
Textes 


V? 59Va18 - УЗ 49Vb23 - V5 42Va22 - L? 48Ral - L? 49Vb19 - 14 70Va4 - L5 67Rb9 - РІ 109Rb2 - 
P4 187Vo4 - А! 42Va10 - A? 95Vb18 


M 3-D 3 — VII ACfüT = NC : нефаћ = (29) N : НАЙР: = (3) 


M12-D5 — XVII! Want s OUHLOTP : OLAP = (30) 
II 
filz 097 = 
Textes 


У? 59Va19 . ҮЗ 50Ra2 - V5 42Va23 - L? 48Ra2 - L? 48Vb20 - L4 70Va5 - 15 67Rb10 - P! 109Rb5 - 
P4 187Ve5 - А! 42Vall - A? 95Vb20 


M3-D3 — УП: A9QAn? : APANP : 1644, s [OUT : 52 =] 


М 12-05 — ХҮП О шатт = НОТР : ФЕДАР = (30) — ШРН: 82 =] 
TUIUAM : МР: ТОША, = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à Sexte 


(M 12-D 5-XVII) p. 306. 


ІП 
I H пат a 
Textes 


V? 59Vb6 - V? 50Ra10 - V9 42Vb4 - 1,2 48Ra8 - L? 49Vc9 - L4 70Va12 - 15 67Rb17 - P! 109Rb20 - 
P4 187Vc10 - A! 42Val7 - A? 96Ra7 


M3-D3 — VII AC06T = ПС : НЕФӨҺ = (29) — [MH : FE =] TACR : 
Aen? = ПОО : НЕЙР = (3) 


М 12-05 — XVII (ant = UUHZOTf: O12AP = (30) — [UH : RE =] 
AILAN AC : APAN : ПЕТР = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à None 


(М 12-D 5-XVII) р. 307. 


1 XVII A? tantum 
1 VI[ A? tantum 
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Ign = 
I 
ПТ пдт = 


Textes 


V? 59Vb11 - УЗ 50Ra15 - V5 42Vb8 - 12 48Ral3 - 13 49Ve17 - ТА 70Vb3 - 15 67Va2 - P! 109Va7 - 
P4 187Vc14 - Al 42Vb1 - A? 96Ra16 


М 303 — VIL АСПОТ = АТФ = (1) ПО : РПЛ : 00% = (2) 


М 12-05 — XVII, ШАЙТ = U0C0Q : ПҒА = (21) n : ПП = (9) па = 


II 
f d 9T = 


Textes 


V? om, - V? om. - V5 om. - 12 om, - L? om, - L4 om. - L? om. - P! 109Va12 - P4 om. - A! om. -А? 06Ra18 
M 3-D 3 — VII! AfANP : APANP : 18414 [0H : 25 =] 


М 12-D 5 — ХУП? ШАЙТ = 09099 : (21) ПОЮ : ACN s (9) 


Ш 
ПЕ na = 
Textes 
У? ош. - УЗ om. - V5 om. - L2 om. - L? om. - L1 om. - 15 om. - РІ 109Va15 - P4 om. - А! от. - А2 90Ral9 


М 3-03 — VII АСЛОТ = ПО : рпт : MCh = (2) ПА = 


М 1225 — XVII! ШАЙТ = WCIP = (21) NMW: (Zn = (9) Па = 


1 P1, A? tantum 2 P1, A? tantum 


ІРІ, A? tantum 


CHAPITRE V — САВЁМЕ — 1 VENDREDI 331 


НОСТ = 
I 
fl AST = 
Textes 


V? 59 Vb13 - УЗ 50Ra18 - V5 42Vb11 - 1.2 48Ва14 - L3 49Ve20 - L4 70Vb5 - 15 67Va3 - РІ 109Val8 - 
Р om. - A! 42Vb3 - A? 96Ra22 


M3-D3 — ҮП АСПОТ = An: АТАТ = (26) ПО: HEAP : (3) ñA l: — [00 
Н: $8 =] APOL ПА? = 


II 
fl z пат = 
Textes 


V? 59Vb14 - Vš 50Ra19 - V5 42Vb11 - L? 48Ral5 - LS 49Ve22 - ТА 70Vb6 - L5 67Va4 - P1 109Va22 - 
P^ 187Vc16 - A! 42Vb4 - А? 96Rb1 


М 1205 — XVII Dani = Неа, = (13bis) — [IH : 99 =] НИМ, + AU 
ЖЕТТІ 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à Sexte 


(M 12-D 5-XVII) p. 306. 


HI 
fl 8 097 = 
Textes 


V? 60Ва1 - УЗ 50Rb4 - V5 om. - L? 48Ra20 - 13 50Ra en note - L^ 70Vb en note - L5 67Va10 - Р! 109Vb12 
- P4 187Vc21 - A! 42Vb10 - A? 96Rb11 


M3-D3 — ҮП АСТ s N: HAP? = (3) 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = HPG = (13bis) — [0H : T} =] ATHLATIALC : 
ААП : ПЕТР s 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme ,à None 
(M 12-D 5-XVII) p. 307. 


ір! HgU4, : (13bis) fl : ? A? tantum 


ірі, A? tantum. 
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H&fló : — HMP = 
Наке, = 
I 
fl £ 0d T = 
Textes 


V? 60Ra8 - Уз 50Rb10 - V5 42Vb16 - 12 48Rb1 - 13 50Ra10 - ТА 70Vb12 - L5 607Val5 - РІ 109 Vb22 . 
P4 187Ус25 - Al 42Vb14 - А? 96Rb19 


М 303 — VII ACHT = то : En: па s (25)(V?, Уз, 12,14, A!) — АЙ 
CU : A: (24) (V5, L2, L5, Ра, Ре, Аз) 


М 1205 — XVII? ШАЙТ = THAU = ПА : (11bis) ? 


II 
fl z пат = 
Textes 


V? 60Ra7 - УЗ 50Rb11 - V5 42Vb17 - L? 48Rb2 - L3 50Ra12 - L* 70Vb12 - L5 67Val6 - РІ 110Ra2 - 
P4 187 Vc26 - А1 42Vb15 - A? 90Rb22 


М 12-05 — XVII ШАЙТ s ТИНА = (11bis) — [00 : 42 =] TUIUA. : 
АНА : ТИМ, = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte 
(M 12-D 5-XVII) p. 274. 


III 
ПЕ ña = 


Textes 


V3 60Ra11 - УЗ 50Rb16 - V5 42Vb22 - 12 48Rb7 - L? DORa21 - 14 71Ra4 - L5 67Va21 - РІ 110Ra12 - 
P4 187Vc29 - A! 42Vb19 - A? 96Va5 


М 3-03 — УП: ACHóT = под: HLAP : (3) 


М 12-095 — XVII ШАЙТ = ТУШАК = (11bis) — [MH Së =] AILAN A. 
С: ААП : DO £I = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(М 12-D 5-ХУП) p. 278. 


1 V5, L5, A? add. 100 : HEAP з 2 XVII Pi, A2tantum З A2 ава. [)090), : 


1 A? tantum 
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| НИЙ = 
I 
fl £ пат = 
Textes 


V? 60Ral4 - V3 50Rb20 - Vë 43Ral - 12 48Rb10 - 13 50Rb4 - L4 71Ra8 - Lë 67758 - P! 110Ra19 - 
P4 186Vc32 - Al 43Ra2 - A2 90Va12 


M3-D3 — VIL ACfüüT = НПЯФТ = (27) [0H : ЖЕ: ТЯ =] ЛОА : А 
ЦА = 00UIZ F+)! : Ont: АПС = 
Texte de Ps. 85 et 86 : comme pour le premier mardi de Caréme à 
Tierce (M 3-0 3-VII) р. 286. 

М 12-05 — XVII! ШАЙТ = САР: N00 : (2) Па s? 


II 
fl z пат = 
Textes 
V? 60Va17 - V3 50Vb28 - V5 43Rb17 - 12 48Vb5 - ІЗ 50Vb6 - ТА 71Vb5 - L5 68Rb3 - P! 111Rb4 - 


P4 188Ra22 . A! 43Rb19 - Аг 97Rb12 
M3-D3 — VII! APANP : APANP : 184,3 [WH : 22. =] 
M12-D 5 — XVII ant = CAR: (2) — [WH : 32 =] TUIUAL : АЛНА : 
ТОМЕ, = 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte 


(М 12-D 5-ХУЦ). р. 274. 


ш 
ПН пат = 
Textes 


У? 60Vb3 - УЗ 51Ка5 - V5 43Rb21 - L? 48Vb9 - L3 50Vb12 . L4 71Vb10 - L5 68Rb8 - P! 111Rb16 - 
P4 188Ra25 - A! 43Va2 - A? 97.b19 


М 3-03 — VIL АСПОТ = HANGET = (27) (0071: yë =] ACP: ЮР: À 
АҢ АПАС в 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier mardi de Caréme, à None 


(М 3-D 3-УП) p. 288. 

М 1205 — XVII ШАЙТ = САР: 140 = (2) — [OH : TZ =] AILAN Ah. 
C : APAN : (EH, = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Caréme ,à None 


(M 12-D 5-XVII). p. 278. 


1 XVII Рі, A? tantum 2 P1 ада. 10004, : [007 EG :] 
1 P1 A? rantum 
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нато * 
ПЕ пат = 


Тежез 
V? 61Rb8 - V3 51Va3 - V5 43Vb9 - 12 49Ra24 - 13 51Rb12 - L4 72Va6 - L5 68Vb6 - РІ 112Rb24 - 
P4 188Rc13 - А! 43Vb17 - A? 98Ra13 
М 3-23 — VII спот = ACPC = (5) [MH : ТЕ: ТЯ š] АВА : AIL 
Һа UDIUZ JE] : ФИТ АСПС = 
Ps. 85, la St 1 А8ФА: АЛНА : АНТ: ЭПР: ФИО = 
[9] lb 2 H: An00! : wë: OPAM? : AV = 
2b 4 ALIG? 3 МСП : ATAn£? : HTORA : nen = 


3 5 90: TUIUJAL : AULA : А : 11 : ARCA: mv: 
ANL? = 

4a 6 H: ФАРА, Мей: СП * = 

ба 8 AAO : 0040: AFT: AULA : ФРА = 


: ONRI : ШУТ : Amira : АЛ: 68,001 5 = 


5b 9 g 
6a 10 H: APh: AILA : 84 5 = 
1 12 NOAT : gien : ALIM: IAN : АЙ : ANONG, = 


8a 13 P: AAN: Hg0DhAn : А: ANART: AILA = 
8b 14 H: Флап : ППО : Inn? = 
9b 16 Фер. : PENN: AULA = 


<> 
о 

кі 
=] 
3 


: Фепта. : Anon? = 
: АЙ : 0016. AFF: AULA : OTTC : 00294 = 
Па 20 С, : KULA : ФТП 


ER 
© 
> 

ER 
со 
= 


lb — 21 60: ФАЉС • fl £n? = 
le — 92 H: те, :· ANP: AZ¿U : APN = 
12b 29 ФАЛЛа : ЛАРТ : AGAP a 


13a 25 90: AnUD: ONPT: 9'hZTh : ADAP = 


| РЕЧИ, : ЧР iiA : №Р An: ААЙ : дт: ЗР AOC : HA : 
ALs ЗР СП = tA. MP = SP: СЯ, 0-01 s ЧА. MP в вРД'ТР а 
ЧА, : МР "рад СП = ЧА, fe SPAAN ЧА: МР в PR 
£n YA! (re = тоюн ЧА: МР = 
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13b 
14b 


14c 
15a 
lôa 


16b 
16c 
17b 


Ps. 86, 1 


М 1205 — 


Textes 


26 H: ФАСТУ: Men? : АЛАА: Fat = 


28 


29 
30 
32 


33 
34 
36 


gu 
H 


gu 


H: 


00 : 
H: 


gu 


H: 


= 


= 3 


001404: APT: Pop : MEAP 


: OA APN: PENISIN а 
‚ АУҒА ХАНА: тада ФОЧИА = 
С: ADAP: OTUIJAL = 


UN: 32 : АСП 2 = 
ФА040. ADAL : Arn = 
ОСА? : RAT: 0677164 = 


ПОО: Art: AILA: £m: ФАЙТЕШ = 
QUU rt : Ont: АСПС: $690 = 
АЙТИ: : FALL à ПРОФП = 


: М.С: 76: NAFTAN : 076 : АЗКАТАЬ.С = 
AlinC? : ACAN : ӨЛІП: АЙ: РАТЬ = 
АА: TOÀ : HUP = 


: AU: РУ: РПА : ANA = 
: ФПАЙ. : OAL: ПОТЕР = 
AILAN AC CHIC : AH : ПҒА = 


: ФАРАМТЊИЧ, ‹ AA * TOÀ : ПОТЕР = 
: RUD + ША: MAO + AA + Ef + ФЕТ, = 
AGAJ : Фадлоо : JAP = 


ХҮП (and = етпес : (5bis) (A2) — 00341 e PRO-C : (5) (Р!) 


II 


Па nd = 


V? 61Vb2 - V3 51Vb16 - V5 44Ra23 - 12 49Va7 - 13 51Va22 - ТА 73Ra10 - 15 69Ra20 - P! 113Rb5 - 
Di 188Rb38 - A! 44Rb3 - A? 98Va18 


ир ФЕ ШИРИ = ЧА, à MPa 12р: СП s YA: пе z 
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М 12-05 — 


Textes 
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XVII, 


ШАЙТ = етпес : (Быш) (УЗ, Гл, ТА, L5, А, А?) — 


NDF : PROC = (5) (V5, Рі, Pa — МӘН à 83 =] ШУМ, : А7 
HA: РИМ, 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 
(М 12-р 5-X VII) p. 306. 


HI 
ПВ пат = 


V? 61Vb6 - УЗ 51Vb20 - V9 44Rb4 - 12 49%а11 - 1,3 51Vb6 - L4 73Rb2 - Lë 69Rb3 - P1 113Rb15 
P4 188Rb41 - A! 44Rb6 - A? 98Vb2 


M3-D3 — VII ACn6T = АСС : (5) — [MH : $8 s] ТПСП : op: À 
АЊАТЋС в 


Ps. 102, la 
[7] 1b 
2b 


За 
3b 
4b 


ба 
5b 
6b 


St 1 
2 
4 


TACN : 16ЙР : AALAN AC? = 
H: OwA: АдӨФТР : ant: ФЕЙ? = 
OA TCAÓ : MA : ПАО = 


т. HEAL: An : Tue + АТИ 3 = 
H : небо : АГА: : РФП À = 
Hn.ànn : ПОЈ + Oà ZE = 


90: HERI: АФЛЕПЕ : ACTOThŠ = 
H: Неа : под з FAC : ot In 
Феётћ : МТМ : 1487 = 


P: АСАР : ECPI: АЙ, = 
Hr ФЛЕФФ : АлеАда РСТ = 
СФ: рат: ӨЛІНІ: T = 


P: ALPWE : OTE: ФА еТЇйЧр : Над. = 
H : Аһ: ПТ : mAT: HZ : As 
ота. AD'A : ANE: APEC = 


1 PLAATHLATIALC * ЧА, : МР : ED AN е: РА : ЧА, : 
ба PLEN: ЧА, + МР + sP ASTO' TR = "VA, à MP: 
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11b 21 P : A20 ОАТ : AILAN AC : ЛОЙ АА» £&CUP 
12а 22 H: OflnUD: £Ch: UC: APAN = 
13a 24 ОППО : EPAL : АП: Фр. = 


13b 25 P: ПЦ: ОА CUT : AULAN AC * AAA : £&CUP x 
14a 26 Па An: ФЕ: РАС ететі = 
16a 28 ONAA : N : ШОС : ПФОЛДР = 


15b 29 00: ONM : Я1 : 2490 : по : 244 = 
16а 30 H: АЙ00 : 0076Й : £OÓGA : APLU : OA CET : АП = 
17а 32 ей: AA HATI] : APAP : DAAN : АВА = 


| 17b 33 P: ЯП: АА: £&CUP = 
‚17е 34 Hs ve : «ПІ: ТОТАР : ТОЛЕ = 
18b 36 Фе ће : ТАНН : ПО : 2714. = 


19a 37 P: АЛНАТА.С : AirF4A0 : MINC: ПОРТ = 
19b 38 H: OMA: ел7) : ПОТЕ = 
20b 40 2+9} : 0464} : ЛА : TING: Фу а 


20c 41 99: ФАЛ: TAPT : ФА : 14. = 
21a 42 H: EC: AXILANAC Т : MEI = 
22a 44 ЕПС»? ARTHLATIAOC : gë: 7116 = 


99b 45 Pi: Ont: ИМ ПАФ СЇТ: ПАРЕ = 
2% 46 H: TüÜCh + IRAP: AATHLTIALC. = 
AGAJ : PAGAM : GAP = 


М 1205 — ХҮП, ШАЙТ "ЕТПЕС = (5bis) (Vs, 12) — AIZEA : PROC = 
(5) (V5, Lë Р!, P4, Аз) — [01 : Т2 el АТНАТАС : APAN : 00 
PULP = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi du Caréme, à None 


(М 12-D 5-XVII). р. 278. 
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Hiob s 
I 
Il r пат = 


Textes 


У? 62856 - УЗ 52Rb8 - V5 44Vall - L? 49Vb15 - L? 52Ral4 - ТА 73Vb5 - Lë 69Va13 - P! 114Ra16 - 
P4 188Rc22 - Al 44Ү815 - A? 99Rb11 


M 3-D 3 — VII О АСПОТ = Ufr : Aht : (11) — ІШТІ: ТА: TZ s] Аё 
А: АНА = ШШ/ бі. APNC : 


Texte des Ps. 85 : et 86 comme pour le premier lundi de Carême, 
à Tierce (M 3-D 3-VIT) p. 266. 


М 12-05 — XVII ШАЙТ = RU: АЙҒДАР: TCñ.F = (22, 23) 100 : ПСП = 


(9) ПА! = 
II 
15 097 = 
Textes 
P! 114Vb4 - A? 99Va23 - Rel. om. 
M 3-D 3 .— VII ААП : ПА [MH : Z3 =] 


М 120 5 — XVII ШАЙТ = AL: АЙТСАР : ТЕЙ + (22, 23) n9U : пећ : 
(9) ПА = 


ПІ 
N B пдт = 


Textes 


V? 62Vall - УЗ 52Va9 - V5 44Vb10 - І? 50Ra12 - L3 52Rb9 - ТА 74Ra13 - Lë 69Vb14 - P! 114Vb6 - 
P4 188Rc40 - А! 44Vb15 - А2 99Vb2 


М 3-0 3 — УП АСПОТ = Ш : Mht : (11) — [OH : gg = *(C0 11 
«n? : ЛАТНАТЪС = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(M 3-D 3-VIT) p. 275. 


1 A? add APOL : ПА : 
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ПОСЛ = 
I 
fl £ 9T = 
Textes 
V? 62Vb13 - V3 52Vb8 - V5 45Ва10 - L? 50Rb5 . Lš 52Val7 - L4 74Va8 - L5 70Ra12 - P! 115Rb3 - 
P4 188Va10 - A! 45Ral4 - A? 100Ra12 
M3-D3 — ҮП, АСПОТ = АЙЮ : Apt: Uëtän: (4) — [OH Ú T£: 
Та =] AOPA : АЛНА = ШЕЯ v Ont: ALAC = 
Texte des Ре, 85 et 86 : comme pour le troisiéme lundi de Caréme, 
à Tierce (M 3, D 3-VID p. 324. 
М 12-5 5 — XVII ШАЙТ = MM : ӨП: ОМС : (40) ЛА = 


п 


m z пдт = 
Textes 
V? 63Rb13 - V? 53Ra21 - V5 45820 - L? 50Va10 - ІЗ 52Vc20 - 14 75Ra13 - 15 70Va2 - P! 116Ra4 - 
P4 188Уз37 - A1 45Va3 - A? 100Va19 


M 3-D З — VII: Af9Anf? : APANP : ПА = 


М 12-05 — XVII ШАЙТ = M: еп: ОНЕ. : (40 — [DUH : 32 xz] 
TUIUAL + ХАНА: ТОША, = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Caréme à Sexte 


(M 12-D 5-XVIT) p. 306. 


ПІ 
ng aT = 
Textes 
V2 63Rb19 - Уз 53Rb6 - V5 45Va3 - L? 50Val7 - 12 53Ra6 - L4 75Rb6 - 15 70Va9 - P! 116Ra21 
P4 188Va43 - A1 45Va8 - A? 100Vb7 

M3-D3 — VII ACAÔT = АЙОО : AY : ПЪТ :(4) — МӘН : rë =] TAC 

n Е IEP : AATHLATIAUC = 

Texte du Ps. 102 : comme pour le troisiéme lundi de Caréme, à 

None (M 3-D 3, УП) p. 326. 


М 1205 — XVIIL, ШАЙТ = AN : еп : она. : (40) — [0011 : TZ =] АН, 
АПЋС : APAN : 0027 TP ú 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à None 
M 12-D 5-XVII) p. 307. 


1 P1, A2 tantum 
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340 
H399h = — пета. з НЕТ = 
НИКЕ = 
1 
ngu = 
Textes 


Ра 116Vb20 - P^ 188УЪ36 - А? 10157 - Rel. om. 
M3 D3 — VM ACT». бар í AGP : (7) — ШІН! MATE] AAPA : 


ЙА = 


М 12-05 — ХҮП, Want = РАНЫ,» ПА = (46) 


П 
ISO = 
Textes 


A? 101ҢЬ10, Rel, от, 


M 3-D 3 — ҮП APARP : AP An? à ПА = [MH : 25 =] 


IH 
fl 8 пат = 


Textes 


А? 101Rb11 - Rel. om. 


M3D3 — VI ACHüT = APAN: A499 : (7) — [OH 741: TACH: 


ЕР = Ur: АШ : НОРА, = 
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Textes 


Р! 117881 - А? 101Rb13 - Rel. om. 


М 303 — VH ACHÓT = Hfl2QT s (27) — ШТ. ЛЕ: ХЕ =] АВА = 
ILAN : 30: НОЋ = 


М 12-05 — ХҮП ШАЙТ = 021 (9) ПА = 


II 
f1 пат = 


Textes 


A? 101Rb15 - Rel. om. 


М 1205 — XVII ШАЙТ = Пећ: (9) — H : 32 z] FOUAL : A A з 
TUIUAL = ЛЕТО : HODAL : ПА s 


ПІ 


ПВ пдт = 
Тежез 
A? JO1Rb17 - Rel, om. 


M 3-D 3 — VII АСПОТ = НПЯФТ : (27 — [MHF s] : ACN: па = 


! VIL A? jr = AFTO : Ue: ACAD : Hohi, = 
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Textes 


A2 101Rb18 - Rel. om. 


M3-D3 — VII АСПОТ = TIPA + (12) — [MH : SZ: ТЯ =] A099 = 
30 : OCN : НАМА, па = 


М 12-05 XVII ШАЙТ : (?) avec Ps. 


П 
ПЛОТ = 
Textes 
А2 101Rb19 - Rel. om. 
M3-D3 — УП АТАЋР: Па: [UUM Za =] 


М 12-р 5 — ХҮП, WAAT = (IR AU : (14) — [007 : 32 s] : HUA: 7 
Па 300 : НОА : ПА = 


ПІ 


fi В nO T = 
Textes 


А2 101822. - Веј, om. 


M3-D3 — VIL АСПОТ = TIPA : (12) — (OH : FE =] TÜCP = 


~ 


М 1225 — XVII Шайт = ПА : (14) — [WH à 392 z] АТНАПАС : А 
man, РАР = ХОСТ : НОРА, 
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Hmm = 
I 


ПТ пат = 


Textes 


V3 63Rb17 - V8 53Va18 - V9 45Vb8 - L? 50Vb14 - L3 53Rc9 . 14 75Vb13 - 15 71Ral - P! 116Vb20 - 
P4 189Ва1 - A! 45Vb17 - А2 101Val 


M3-D3 — VII ACflüT = АУТОР s (8) — [MH : ТА: TZ s] A090 : Ad 
HA = Шул = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le troisiéme lundi de Caréme, 
à Tierce (M 3-D 3-VIT) p. 324. 


М 1205 — XVII Dante бє : Mt: (26, 57) — [007 : ES =] APA : 
па = 


II 


fl 8 пат = 
Textes 


V? 63Rb15 - УЗ 54Ra6 - V5 46Ra22 - 12 51Rb4 - L3 53Vb7 - L4 76Val - 15 71Rb13 - P! 117Vb12 - 
P4 189Ra32 - А! 46Rb5 - A? 102Ra5 


M 3-D 3 — VII АСПОТ = АУТО = (8) — [MH : Ра =] ТАСТ: 1€nf = 
Texte du Ps. 102 : Comme pour le troisiéme lundi de Caréme à None 


(М 3-D 3-VII) p. 326. 


М 120 5 — XVII WAñr = neg í DT s (26, 57) — [MH : TZ =] 
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НОСТ = 
I 


fl F йат = 
Textes 


P! 118Va2 - A? 102Va2 - Rel. от. 


M3-D3 — ҮП ACfóT = dëm: (10 — [MH : SZ: SS el AGP} = 
ПОШИ FEH в лош : НФЕПТ = 


М 12-0 5 — XVII ШАЙТ = CAP : N90 : (2) — [001 : 75 =] 1990}. : па = 


П 


ПЕ 097 = 
Textes 


А? 10275 Bel, om. 
M3-D3 — УП АТАЋР : Па = [081 25 =] 
М 12-р 5 — XVII ШАЙТ «САР: 170 = (2) — [0071 42 :] UIUAL š АШ 


ñ : HUDQ'-O : па = 


ПІ 


ПЕ n s 
Textes 


А2 102Va7 - Rel. от. 


M3-D3. — ҮП [H 28 :] TACN : Yeh : АЛНАТЉЋС = душу · Heg 
ùt: па = 


М 12-05 — XVII ШАЙТ = САР: N00 = (2) — [MH : 75, :] 
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HAL = HINC: AC?! = 
НИНЕ, = 
I 


fl F OT ? = 
Textes 


V3 84Vb6 - УЗ 84Rb12 - V5 46Va6 - 12 51Va5 - L3 53Vb23 . LA 77Ra2 - 15 71Va21 - P! 118Va2] . P4 
189Rb15 - A! 46Va9 - A? 102Va10 


M3D3 — ҮП ACQÓT = дна = [007 : Fë : 33] AAP : ATLA в WWF 
t4: ФИФ : АБПС = 
ba da St 1 A090 : ATLA : АНТ : ЗАР. Фф = 
[д] da: МР: ЧА APE = 
3 5 H : TUIUAL : ХАНА : АЛОО HAN : ARCA + A c AU = 
ЧА, + МР (JA : ЋЕ 1 ЧА, FP = 
да 6 DATA : Aen т MCN = 


4b 7 99: AAM: Эп: A?SOPT.: EAP а 
6b П H: MRC: ФА: hhñTP 5 = 
7 12 flót : @)8ПР : RESTE + ЗПП : AAM: ANN, = 


8а 13 99: ЛАП: НЛА : APH: ANANT : AULA = 
9c 17 H: ORAN: ЛАТ = 
10a 18 АЙ. 016: АУК: AILA: OTINC : 00202, 6 = 


10b 19 99: АУТ : MHLATIAC : natn : ONE = 
12а 23 H: MIL ran: AIRA à ter АПР : ЛЛАР = 
12b 24 ФАЙЛ : Anf?n : ABAP = 


112, L^, A? HAOD} : INC + 1C = 2 Ante ПГ AOT : Li, Pt add. ОНА : et У, L2, ТА add. 
POLG : ОНА = — Рі, А? add. H : ОЙ Nb : АЖ. GAWE: MOHU = P 
add. (st. 2) ANOD : 196 1... A, : МР а (bis) (st. 3) OPA: MEAP 1... ЧА 1 MP : (is) 
(at. 4) ART : АТЯСП = PLANO s ЧА: К = SPLAANTE в HA. Aee 
sta OH : PEP : 
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13a 25 99: AAM: ОТРТ : Q^ hZTRh: ADAPT = 
14с 29 Н: DALAFN : PEAN? = 
15a 30 AFTA : AILA : 0047 : ФЮЙТШША = 


15b 31 P: Che : Пат: ӨЛІНІ: Phet : ORLE = 
17a 35 H: IAC: PAAY: TAPET : AUGE = 
17b 36 ССА? : RAATH: ФЕГМ4 п 


17с 37 99: NM: АУТ AULA : Zenn: ФАЙТЕШЬИ! s 
Ps. 86, 3 St 4 На INC: Пе: NAFTAN : UM. : ATLATIAC = 
4a 5 AllnC? : ALAN ӨЛІП: АЙ : РА, = 


4b 6 P: ФС: АКА. : Om Ch : ФАНП : ATP Ae = 
bc 10 Н: ФФАЋ : аға: éd = 
ба 11 AULAN AC : EICO : ЛАЛИЋ : 0008:h6€ = 


6b 12 90: OAUDAATEUL : АЛ: TOÀ : ПОТЕР = 
Hr Aht : ЛАТ : ОФАР: ФН : ФУЛ = 
ABA : DAGAT : ЧАЮ = 


M5 — IX те" = 
Ps. 67, 194 $t 45 АТНАТПАЬС : A9 An: Men = 


[A] Texte du Megnäye ` comme pour le premier lundi de Carême, à 
Tierce (M 5-IX) p. 267. 


Мт — XI Gg! а 
Ps. 112, 3 St 5 Аш Бар. Anm + 021 s 


[à] Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi де Carême, à 
Tierce (М 7-XT) p. 267. 


M9 — XIII 
Ps. 105, 4а St 7 ТНП: УНА: nviyàn : АНП = 


UPLAÓAP + ЧА, Pe SAPERI CHA Пе = LEE : ОНА : 
10 д? ONJE = 


М 10 — 
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XIV" Ayr: АЛАТ = [007 ë z] 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce 
(M. 10-XIV) p. 263. 


М 1205 — XVII? ШАЙТ : ОНА = 12 : £fitZ. 18 в (58) ЛА = — [0001 : 


M 14 — 


М 15 — 


М 16-р 6 


М 17 — 


Textes 


Fë =] AWOL : AMLA ` RATP = 

ХІХ Mhi: АП s 
Texte des invocations ` comme pour le premier lundi de Carême, à 
Tierce (M 14-ХІХ) p. 268. 

XXI!* дна: Matheo = 


— XXII: AAP = 


XXIII AIHA : 005871 : nC fh = 


II 


fl 2 Лат = 


V? 65Vb5 - УЗ 55Ra18 - V5 47Rb17 - 12 51Vb17 - 13 54Vb1 - ТА 77Va9 - L5 72Va3 . P1 120Va2 - 
РА 189Vel - A! 47Rb11 - A? 103Va19 


М 3-23 — УП APAn? : APANP : 1641, = [0H : 15 =] 
Ps. 21, 2а St 1 ЛОАР + АЛАПР: VPZL : ФЛОТ : IEN = 
[4] ЧА, пе: ЧА, + МРТ а 
4 5 H: АЙ: ФИТ : ФАП: ТЗЕС : МТФ : NE = 
ЧА, : МР c ЧА Е МР AR: МР = 
ба 6 пећ: ТОП : АПФ! = 
1 P4 om. ХИТ, XIV 12 L3, 15, P! om. XVII 13 Ve Hà = 16 : LATE = tantum 


14 L2, L4, PA om, ХІХ 15,16, 17 XXI, XXII, XXIII V?, A! tantum 
1 P1 post ЧА, : Че : ааа. Сф-Ф : HAL AG TP : ФА : m ATP s (2) ЧА, : ТЕ = 


A9 An : 
PENN : 


Већ: ПЛ : ОАТР : OANMONE = (s. 3) ЧА, : МР = @AA.TPL : 
ФАЛАЕЛЬ, = (st.4) 
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5b 7 P: TOn/rnL : ОЛУП = 
1b 11 H: 9913 : 070 : ППА Git: Drot: АНП s 
8a 12 ПАО: АА: САР 2: £TSATL = 


8b 13 P: ENA: MEELED à ФРЉФОЉ : CHAOS а 
10b 17 Н: O-OnÀT-h * : АН : Urm : Oht АРТЕ : АФР 5 
lla 18 AJAN? : FILE : ANAO? = 


11b 19 99: APNCW : APP : ЛР: APANP = 
13b 23 Н: ФАЗНА, : АЙФС : АП? = 
14а 24 DANPOL : АМР: ЛОР = 


14b 25 90: П0 : 0717 : НЯ АЛД = 
16b 29 H: OmU : апр : ПСР = 
16c 30 ФАО £n : Dht : ОТ : Pr ни 


17a 31 P: OTEL: NANT : ТЮЗ? = 
18b 35 H: МУП : тефо : 070064, = 
19а 36 ФП : ЛАПАР : АСАРОТ п 


19b 37 9»: 07980 : LN : OC TI? = 
21b 41 H: ОЛАР : NANT: АПЋЕТР = 
22а 42 Ae L : ААВ, : 0700 = 


22b 43 99 : DAPAPCIT : НАЗ. а ФСК : ПЕТР = 
24b 47 H: ТАПОР : HCA: LPN: ANNCP = 
24c 48 OECUP : WANT : HCA Ó АЙ&АД = 


25a 49 90 : АЛЛ : АЙЫ: ФАТФТО : AKAT + VIE 
26b 53 H: DAWN : fló0+P : NDEM: AA: GU = 
27a 54 £fiAU : 1907 Y ФЕЯ: = 


?Plom ДАВ : — ЗР СААЙ à JA à MP ар: ФЕФТАЊ· 5 PrADOP 
ЧА. + МР = тзАйАР: 
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оъ — 95 om: ФРАПАФ ‹ ANIL IA ‹ MAO à HA PAR = 
ада 59 H: AAD: AMILAflA.C + 00370 = 
29b 60 ODA à ENIG : ЛАЋНО = 


30а 61 99 : ПАС : 00712. : WANI : PAA: ФРС = 
31b 65 Н: ТН?Ф : AWTHLATIALC + TTAF : МУТ: ТОҒА 
32а 66 ФЕН. : ЕФ: НАШ = 


39b 67 99: AHN: HETOAE : HINL: AILANAC = 
На Mht: AA: DOAL: OIA: ben = 
AGAP + DAGAI + GAJO = 


M5 — IX PGE : ОНА = 
Ps. 78, 8a St 15 АТНЯС : №: ANA: Hinz = 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (M 5-IX) p. 272. 


Мт — XI ?q£"* : ДНА = 
Ps. 70, ба St 9 АЙ: АТ: ЛАР : ATILA = 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (M 7-XI) p. 273. 


M9 — XII ФУТ: ОНА = 
Ps. 105, 4a St 7 ТИПА: ААА : ПШУДИ : AHAN = 


M 10 — XIV 
Ps. 21, 172 St 33 Ф: АРОР: OXICP = 


Texte du Ps. 21 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte, 
(M 10-XIV) p. 273. 


М 12D 5 — XVII ШАЙТ: ОМА = 18 : Nte : (58) [0H : $Z =] THUA 
L : ATILA ТЇШЇ, = 


Texte du Ps. 56: comme pour le premier lundi (V?, Уз, 1°, А!) ou 
pour le premier jeudi (Vš, L?, P1, Ра, A?) de Carême, à Sexte (M 12- 
D 5-ХУП р. 274, 306. | 


1 та 9022: 1 
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ПІ 


fl 8 AST = 
"Textes 


V? 66Va2 - УЗ 55Vb10 - V5 48Ral - 12 52Rb21 - L3 55Rb8 - 14 78Va4 - 15 73Ra21 - P! 122Ral13 . 
РА 189Va21 . А! 47Vb18 - A? 105Va8 


М 3-03 — VII ACHT : ОМА = И : yë TACH :1ЄЛР : AATHILATIAC = 
Ps. 102, la St 1 ТАСТ: IAP: ЛАТ АТЫ = 
[A] HA МР: ЧА: МР : ЧА. : пе ! = 
За 5 H: HEAL: An: Tiv + ЗАТ s 
ЧА, : Ме i IA: Ме? = 
3b 6 Нест : АТИ: : LEON = 


4a 7 та HELIG: МИЙ: пћеотћ = 
ба 11 H: 704: WYA: AHLATIAC = 
Gb 12 ЛА : МА: + 7442 = 


Ta 13 99: АСАР: «6СФІ-: AU = 
9 17 H: 86Ф/6: OTZ : OA T0000 : Над. = 
10a 18 Ah : 1000 : Am én: MINE : М s 


105 19 99 : ОФАдОРЫ: ЛП : Afin = 
19b 23 НАСАФ : №0 "im AT! = 
13a 24 Onna : СТАС : АЛ: Dre. т 


13b 25 P: NNU : ССОО : ATIILATId.C : ЛАЛА: €&CU9 = 
15b 29 H: ONM SL: 2499 : NNI: 244 = 
16a 30 АЙШа 00267 : СОфА: APLU : CALLA : АП = 


16b 31 09. OAPAPC : А : MNG = 
18a 35 Hr AAA: PO : di s 
18b 36 Фећће : ТАНН : под : LINE = 


114, Piom. ЧА, 1 AP + — Prada. OMA Age + ADU : ФАЙ = (st. 2) — Ағаға 
TÜCh : GAP : АМЛНАТА.С : (st. 3) — А! add. ФА ТСд0 : №№: ИПФ = 
а V?, LA, Al om. omnia ЧИ, : MP : in ps. 
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198 37 Фа MHLATIALC : АЙТЯ ЛО : 00200 : NANET = 
20е 41 H: ОАА: TAPI: PA: 76 в 
21а 42 OCH : ААЗНАТАЬС : ТҮР! ЗЕТ = 


91b 43 99: Anh: АЛ í 2704. : СФ? = 
H : fT ЛАП. ODAL : 00024. : PEN = 
AGAM : PAGAM : GAP x 


М5 — IX @фС6: ОНА = 

Dn. 3, 34 8 19 АТРО! : ARE : NAFF : ЙОП = 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
None (M 5-IX) p. 276. 


МТ — XI Mge? а 

Le.1  68& St 1 ETAN: ҺОҢАЙАС: ААП : Anc AA = 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 7-Х] р. 271. 


M9 — XIII Pr: ОТА = 
Ps. 105, 4a St 7 ТНП: АЈНА : ПУ : adim 


M 10 — XIV 
Ps. 17, Ва 8514 CLT: ФЛЕДФАФТ : PEC = 


М 12D 5 — XVII ant: ONA 12 : Рта. = (58) — (MH: 7 = ] 
AILAN AC : APAN : ОРИТР = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi (V?, Уз, V5, L5, A1, A?) 
ou pour le premier jeudi (L?, L?, P!, P4) de Caréme, à None (M 12- 
D 5-ХУП) p. 278, 307. 


з I2, L5, A2 PAJE 
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Пайда — ФАО = 
HET: 
I 


n rar = 
Textes 


V? 67Ral. V3 56Rb3 - V5 48Rb20 - 12 52Vb8 - LS 55Va22 . 14 ТОБЫ - 15 73Va21 - Р! 123Rb8 - 
P4 189Vb12 - A! 48851 - A? 106Va19 


М 3-0 3 — VII АСПОТ: А446 = НШ? : (32) ПИТА: Т? =] Að 
Ph: АЊА = ЛШ: Oht : МЕЛС = 
Ps. 85, la St 1 AAPA : AIRA : АНТ : ЗПР : ӨРЕ, = 
[4] A: fr i ЧА, : те = 
lb 2 айт. 14€ : OPAN? : Ai = 
ЧА, Ne = 
2a 3 090: Aen: АЙ : PPU: AT? = 
4a 6 H: OAirr e Pd : Aen : Tf Ch = 


4b 7 00: АЙОО : НІП: A720F:08 Ó en = 
7 12 На ROAT : PANP : RAE : ЗАЛ : АЙ: AMONL = 


8а 13 99: ЛАП : ПЕЛА: A791 : ANANT : АЛДА = 
10a 18 H: AN: 01.6 : At: АЊА + ОТС : 00257 


10b 19 99 : АУҒ: MTHLATIALC : nàvtrn : ONE = 
12b 24 H: OAñ-lh : ЛПП: АВА = 


13a 25 99 : АЙ : ОТРТ : Qn : АОЉР 
15a 30 H: ATFñ : АЛДА : Mhl : OMAAVA = 


15b 31 Che : 0097: Of: QT : 08€ * = 
17b 36 CAB : АЛАТ : 002716,6. = 


1 V2, LA add. ФША : 2 НШ : 15, A? tantum. ЗР от. 8.3 PLORES = ЧА, : 
йе 
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172 37 ТІ: AFT : ATILA : Z4Am : ФАЙЕЕЩЬЙ! 5 = 
Ps. 86," 4a ^ 5 AHnC?: ACAN : ФАППЙЭ : АЛ: PAPAL = 


4b 6 OGI: AMEN: Gan: OH: ATP TP? = 
6a ll AIR Ai: ENC : Adr: ПОЕ = 


6b 12 OAUDAADtUL : ХА : TOÀ. : ПОТЕЗ = 
49400 : DAGAD : GAM = 


M5 — IX PGE: Abbe | 

Ps. 67, 194 St 45 АТЊАПЉС : APAN: [réf = | 
Texte du Megnáye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Tierce (M 5-IX) p. 267. | 


Мт — ХІ PEGE: АСВ x 
Ps. 112, 3 St 5 APWEp : OAL: Ann : 067 = 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Tierce (M 7-XT) р. 267. 


M9 — XIII 
Ps. 105, Фа St 7 ТИП: AILA : fn : НПП = 


M 10 — XIV 
Ps 2, la St 1 APPT: AFIAT : АЋНТ = 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce 
(М 10-XIV) p. 268. | 


М 12-0 5 — XVII? ШАЙТ : АСЕ = [000] : $8 =] APOL: AULA : Ré Tf в 
Texte du Ps. 101 : comme pour le premier mercredi de Carême à 
Tierce (M. 12-D 5-ХУП, note 4) p. 297. 


М 14 — XIX? Па: Ай: А46 = 
Texte des invocations: comme pour le premier lundi de Caréme, 
à Tierce (M14-XIX) p. 268. 


— ХХ» AM: RACE = 


өрі ФАЙТЕНАТ = ЧА, : ПР = $ Ра ATP «ҢА: Ке =. ізо. XVII 
8 L2, ТА, P1 om. XIX 9 ХХ : V?, A! tantum 200400006. А EE 
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М 15 — XXI? НОР: HEEN : FrP : ПАЙ = 
Texte : Cf. Te P. Ch. ПТ, IT, Нем. ПТ, УП, ҮШІ. p. 25, 28. 


М 16-26 — XXII" Паф = 


М 17 — XXIII АТНА: Я: nCirth 12 g 


П 


NAOT = 
Textes 


V? 67Va5 - УЗ 57Ra6 - V5 49Ral! - L2 53Ra21 - L? 56Ңс1 - ТА 79УЬ14 - 15 74Rb19 - P! 125Ra13 - 
Ра 189VcI - A! 49Ra12 - А? 107Vb13 


М 3-03 -- УП Af An? : APANP : 1744,5 [00155 =] 


Ps 21, да St 1 APARP: APANP : 162: DAPIT : 1071, = 
[4 ЧА. i те = | 
2b 2 Che : APPAPACTP : ФА IMATP = 
ЧА. + те = 
За 3 APANP : R&M: ЗПП : ОАТР : OA MOOR, = 

ЧА: те = 


ба 6 H: nfn: топа + ANS = 


5b т 90: Тора, : DALIN! e 
8a 12 H ТО: AA: БАРІ, : ТФА, = 


8b 13 P: Gig: Поа: Орда: СЫМ»? = 
lla 18 H: АОАЛ : ТТР : ANAOF = 


11b 19 90: АТС : АР : АУР : APANP? = 
14а, 24 H: ФАПФО : ATI/00 : АОЉР = 


10 ХХІ: V?, A! tantum 11 XXII: V2, A! tantum 12 ATILA :... ӨСІР — Уз, A1 tantum 
— V? add. ЯСЙТЙ : (ter) AT T : DAL : AMEN : wt: ПС : TUUM = 
t P4 add. st. 8, 9 2 Ра add. st. 14, 15 3 P4 add. at, 20, 21 et add. incip 2i et 3i st. uniuscuj. 


divis. usque ad finem ps. 
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14b 25 P: род : OPNA: НЕНА : AMAP = 
16c 30 H: OAC-Z£Tl : ФИТ : ОТ : ПТ = 


17a 31 99 : OTEL : NANT : 12) = 
19а 36 H: Өтте: AANAP + ЛСАЙЙК = 


19b 37 00: ФТЗВО, : ЯП : DZTIP = 
22a 42 H: ЛЕТИ, : APAR · 0719 = 


22b 43 P: ФАФАФСУТ : HAE : ФСЕ * Aflh'ETP = 
24c 48 H: O€CU? : ТАПОР : HCA АЛАЙ = 


25а 49 00: Ann: АЙЫ: ФАТФТРО : ЛАЙТ : VIE = 
27a 54 H: ЕПА : 1907 : ОРЕЛ = 


27b 55 90 : O£frfim 9 : AILAN AC : 000 : АЛ: PIPPP = 
29b 60 OTAF : 61,3760 : AA = 


30а 61 9: ПАР : 00). : WAND : PAAL: PEC = 
32а 66 H: OCH: ЕФ : ILA = 


32b 67 P: KUN: HETOAE : HINL: ААНАТАЬС = 
H : АВА : 000700: GAM = 


М5 — IX Ффео: А220. = 
Ps. 78, 8a 5515 A THRC : M : А: тт п 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (M 5-1Х) p. 272. 


МТ — XI 94g: ЛЕЕ = 
Ps. 70, ба St 9 АЙ: АТР : ТИР í АЛА = 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (M. 7-XT) p. 273. 


412 000176 : 
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M9 — ХШ Pr: AGE = 
Ps. 105, 4a St 7 їйї: AA: AUUAN: АНТ = 


M10 — XIV 
Ps. 21, 176 St 33 AL: АРФР: ФАСР = 


М 1205 — ХҮП UfAmr?: А66 w — [00 : 35 =] TAUA : AIHA : 
TUIUAL = 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi (V5, L*, A?) ou pour 
le premier jeudi (V?, V?, L2, L4, Pt, P4, A!) de Carême à Sexte (M 12- 
D 5-ХҮП) p. 274, 306 


HII - 
fl B AGT = 
Textes 


үз 68Ral0 - V3 57Val0 - V5 49Va4 - Lë 53Val3 - 13 56Vb19 - L* 80Vb2 - L5 74720 - P! 126Va6 - 
P4 189Vc42 - А1 49Va9 - А? 108Va16 


M3-D3 — ҮП AC06T : A&&£ » — (ТУС =] таст: Yen? : ЛАЛЊАТ 


hC = 
Ps. 102, la St 1 TÜCh : YEAP: AKRILAN AC = 
[4] ZEN dA + ће а 
lb 2 ФТИ: : A069032P : AÙ: PEN = 
ЧА.  №Р в 
2a 3 TÜCh + EAP : AATLANAC = 
OUA: в 


ЗЬ e H: HELAN: АШ: emm - | 


4a 7 90: HELIG : AIAG : AhgO TR! = 
Gb 12 Н: Феётћ : Ati : 1489} = 


Та 13 f: ACAP: RGO : AA? = 
77108 — 718 Hr AP: Dm: Tm ATA + ТАНЫ 


5 P1 add. FAT : 
1 P4 add. st. 8, 9 2 Ра add. st. 14, 15 et add. incip 2i et 3i ві. uniusc. divis. usque ad Finem ps. 


10b · 
13а 


13b 
16a 


. 16b 
18b 


"19a 
21a 


21b 
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‚ ® : OA PR: ПИЛ: ANAL = 
H : ОППО : £90 C : АП: ФИ? = 


до : DOW + Өй»: AILATIAC : ЛАА : СИФ = 
На ADD : 00340 : 200% : APH : OAM : АЖ = 


P: ФАРА, АУП : MNE = 
H: ФеҢте : ТАНН : поп : 2114. = 


go: АЛНАТА.С : ht SAO : 00200 : NANET = 
Hr ЕПСИФ AAI ATI]. : mé: Лет = 


т: аута АА: 2704 : AP. в 
H : AGAM : DAGAD : GAP = 


М5 — IX ФФСЕ: А446 = 
Dn. 3, 34 St 19 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Caréme, à 


None (M 5-IX) p. 276. 


ATOPO: A700. : NAFF : APN = 


МТ — ХІ PGL: ЛЕфЕЗ = 
Le. 1, 68а St 1 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
None (M 7-XT) p. 277. 


етпеп: AULAN AC : APAN : ACA = 


M9 — ХШ 4)?T: Але = 
Ps. 105, 4a St 7 HnZi: A H.A : nuin : ЛИТ = 


M10 — XIV 


Ps. 17, Ва St 14 СОРТ: ФАРЛРАФТ : PEC = 


Texte Complet : comme pour le premier lundi du Сагёте, à none 
(M 10-XIV) р. 277. 


3 PAIE : AC LE, : Уз, V5, AL 
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М 12-0 5 — XVII UAnT: №668 = [00H í ТЕ =] ATHLATIALC : АТАП: 
DÉIF = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi (V2, Vš, Lë La 
L^, L5, Рі, Ре, A!) ou pour le premier jeudi (V5, А?) de Carême à 
None (M 12-D 5-XVIT) p 278, 307. 


Ат044: POPE: LNA: PA = 
AFNA: 99 : 049090 : AFNA: 209 : 0210 : Пера : ONAA 
gU : AUD : CO: РТА! : Паб : АТНАТА.С = 


ПОФОЙ : ALLEL: got: re: Фштп: "201 : MUWE : 
РУ: ФН : FHE: 0990741 : ATIATI: ILAN : 10 ОРА, 
L : ПА : ППС : ВАТ : AM : АТ: 1000 АСВ = 


CHAPITRE VI 
10046 : НАСАЙТ : PUA ПОТА : Of ev = 
I 
fl € nr = 
Textes 


V? 68Va4 - V? 58Ral - УЗ 49Vb17 - 12 54Rb1 - ІЗ 57Rb6 - ІЛ 81Rb8 - L5 75Rb13 · P! 127Vb5 
P4 190Ra27 - А! 50Ra1 - А2 109Rb15 


D1 — И OC’: tHE = СЛЕ = NAPAA: AAM : Ni: ПОЧНА = 


M1 — Ш А7: АСЯ : ПА = МА : ПОПА : ONPE : NH : па 
Texte : Cf. Те P. Ch. П, AM? : П, 3. p. 10. 


Фоочағ: РПА : тал, = ОНА : "046: ПОЮ : APANP = 


M2 — IV [ONM : :— 1 *] 
Ps. 1, la St 1 180 : ПАЙ, : HAE : 00982 : 4193 = 
[à] 1b 9 OHA$00: Ort: Rt: ЭРА) = 
le 3 OHAMIZ: OF: WIN: Matiàs} = 
2a 4 Weg: Ai : ATHLATIALC : MCE = 


НУК: епа : Méh, : ФАЙ : Ethni = 
4а 10 AN: ПОН: ОТА: AN : ПОН = 

УМА : ЛП: POLE = 
Та 1 160 : ТАЛ. : HA hé : NPE : 20.9} = 


1 A? от. ІЕС а ерга. Пт: ТІТҺА/Ғ : ФЛАЙ : Па = 
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lb 2 
le 3 
2a 4 
48 10 
6b 13 


3b 7 
6b 13 
Tc 16 
10b 22 
]2a 25 


Ps. 3, 3b St 4 
8a :13 


Ps. 10, 7a 16 


2 LA, PL om, — P4 29 : 


тр? = 


OHA $00 : ФИТ : kk: ЭТА) = 
ОНАН: ФИТ : 00702 : ФИА З = 
H : НАМА: Ai: ХОҢАЛАС: PILF = 


g: An: ПОН: SPA : An : ПОН * = 
H : OAAMPA? : Ont: Phl : RP = 


ЛА : ру: PEA: NHP: «Ят. ФАТПА : AUT : 
АЛАТ = [008 + ë :] AA : АЗИЈА à ACABT à ФИФА = 


QUUAATrTL : TINA : PACI : MEZ = 
Hr 07е : PADAT : ACO"TUD- = 


т. ПРУ : пет, : Фе. = 
H: OA: PR: ФАРЛЫП = 


т. OT. : WANI : Ad: ТУФ: APEC = 
H : AR209 : APNA : NM : ALTO : АЛНАТЊС ° = 


gU € и 


A £7, : ЛАТ, = 
ТУРА + AIHA : AP An? : ФАЗ, = 
Du Ps. 3, Ва, st. 13 au Ps. 10, Та st, 16: texte comme dans 


. l'office de Сахёте, Lundi I, Seb. nag., M4-VI, р. 254. 


AMD: 80%: АТНАПАС : ORE : AGPL = 
рт : ЛАП. 0042 : OMIL: $25 = 
AGA : DAGAD : GAP = 


flfüfrA : JOUA : АСАЙТ : ПА: ПОТА = 
ПЕРІ: MOH: па = 


3 V5, L5, Pl, A? om. st, 2, 3 4 V? add. st. 11, 12 AUD : под : 00 


¿T : HETRE : Yen : АЛЛА : PEC = ОПАУҒН: ЕТЕК: 40,42: ATE? = 


5 P4 ада. AADO : Ni: 


ПУЛА :  *L*on.f0 pq e : —P! PONT : Prad: АТМ : 


Hrt : FATAL : пр : 01029 : 
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M3 — V АСАПТ s [JH : 5: 13) | 
Ps. 1, 1а St 1 1100 : ПАЙ, : HAE i NPN : 2143 = 
2b 5 OH : ент : 00845 : ФАЛЛ 7 = 
Рв. 2, Ла 1 ИМУ : АЛАТ à Ad) = 
la 93 P: ЛАЗЊАПАС = 
Ps. 3, 2a 1 АНА: ОНЪ: АА: EURE = 
9 16b 40А: ANS: Of£ntn = 
Ps. 4, 2a 1 AN: POR? : ЛАЗНАТАЬС. (000,1 EP = 
да lb APOL : REP = | 
Ps. 5, %а 1 ФАР: AGP} : ATLA = 
2b 2 ФАЋ · RE = 
Ps. 6, ода 1 АҢА : Narn : АЛФА, а 
да 1b 090911 : ATPPEL? 
Ps. 7, 2a 1 AILA: АТАПР : Ain: TODA : ЛАО 10 = 
2a lb fin : топаљћ = 
Рв. 8, 2а 1 AULA í KILA: Ph ПА à: пп: MA PEC ы 
да la Ph: бата = 
Ps. 9, 2a 1 OHAU s А: ЛП: AILA s 908 а Mti: ATI = 
2a la A7L : МП = | | 
Ps. 10, la 1 ПАЗНАТЉАС : ONAM : AC: PAAP : AGAP = 
la la ПАЗЊАТАС : +Onàh- = | 
M4 — VI AMB: MOH: — n9 : Fe : па = 
Texte : Cf. I° P. Oh. IT AM} = П, 4, р. 10. 
М5 — УП УР : ФАЗА = [0H 12 — Я =] 
Ps 11, 2a St 1 Aë: AILA: AAD: заф : АСИ а 
5b 8 Фпосаћ, : M1 AIYE = 
8b 17 МНЕ: FTAL: НАВЛАР = 
7 1^ om, АЙ : — LA, PL (по), Ра от. MOAT : DAAT: SPADA: AULANRC : 


AHAN : vs RATP : э V5 om. st. ба 009ТП : ATP EI : — L2, P1, PA add. ФП : 
HEN : s. тъ ФПАЗПОР : 10Р: (10), РФА TILL з прі (20) ÓH : 12 Р (20), La 
om. 13 P1, PA ЕТФ = 1415 add. £7]90 : — L2, LA, P! add. st. 2, 3, 4, 5, 6, 7 
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ФА : пр: РОЙ = 


ДАТ : ЛАП. 0042 : ОШМЛА: ФЕЙ x 
АВА : ФАЗА : ЧА = 


ПОЛА = 


Ps. 12, 4b T ANCE? : AhOETTP : Под : дені: AMET = 
Ps. 13, le 3 ЛАП: HEME: пштет : ЛАП: DA ARE = 


Du Ps. 13, 1e, st. 3 au Ps. 20, 12a, st. 21 : texte comme 
dans l'office du Caréme, Lundi I, Seb. nag. M4- VI, p. 255. 


Ps. 20, 12a 21 АП: MPP : AQUDG : AGAN = 
рт" : AAN : DOAL: : 000740 : ФЕЙ = 
AGAS? : ФАЗА : ЗАТ = 


M6 — VIII ACHAT = ОН: Tš : — а] 
Ps. 11, 2a St 1 ЛЕЧЕ! AILA: АЙП: 38 AC п 
за la AEHL: АНА = 
Ps. 12, да 1 АЙП: ahh: AULA: TAOL: AIDE = 
да Ga ЖД: ӨЙ = 
Ps. 13, Ла 1 enà: ANS : пат: ААП : АЗНАТА,С = 
Tb — 23a ët, APR = 
Ps. 14, la 1 АҢА : йуз РС : Ohrt: АРТ = 
дв За НРФФ С : (DR = 
Ps 15, 1 1 040% AILAS: АЛ : nen: tonàm = 
1 la OM: АНА 16 = 
Ps. 16, la 1 АНА: APOL: ЖСОФР а 
la lb APOL: REP = 
Ps. 11, 2 1 А&ФёП: AMLA: Mean = 
5lb 112a ӨРІС: Det = 
Ps. 18, да 1 (PT: 2114: ПОЉЕ: АЗНАТЬС = 
Ма 26 OAPME : Mhn: ЛСТ = 
Ps. 19, 7а 1 онај = LANON: AMLANAC = QON = ПОЙ: go 
n a 


15 L? om. АЈА : 16 P3 FONAR = (st. у men: ТОПА u 17 P1 (20), РА om. st. fa 
18 12 om. ОНА : — L5, Pt (20) 907 : 19 12, LA, Р! РА om. 181 : 
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e 14 MEA: лозе рой = 
Рз. 20, 2a 1 ATLA: MEAN: Өте : ITP = 
Ha 25 +АййПп: KILA: 48701908 


М7 — IX AM} s APN: ће: : ПА = 
Texte : Cf. Ie P. Ch. II, AM? : П, 2 p. 9. 


M8 — X ІР: MAP = [OUT : 55 — à :] 
Ps. 21, 2a St 1 AMAR? : АФАП.Р : 12:41, : ОЛУТ : 3105, = 
ЧА. NPA = 
2b 2 Chè: APAET TP : DA: m ATP? в 


IAN : ПА: ЭП: АРСФТ = 


АЛАЙ) : Ni: PLA: ПНР : 4280 = 
ПАЙ = 


Ps. 92, 3b 5 ПАР : ЛО: НАШ = 
4а 6 AML: (ЛЕ: NANA: АРТ í Pr = 


Du Ps. 22, 4a, st. 6 au Ps. 30, 24e, st. 58 : Texte, comme 
dans l'office de Carême, Lundi I, Seb. nag. M 9-XI. p. 258. 


Ps. 30, 24е 58 ФЕТЉФАЧ: ЛАЛ : PIPU à TOLT : 6946 = 
MT : ЛАТ : 0042: : 000761 : ФЕЙ = 
AGAP : ФАЗА : ЧА = 


M9 — XI АСАЙТ w [001 : #8 : — & x] 

Ps. 21, 2а St 1 APANP : APANP : 101 : PAPIT : 727, = 
га, la АФАЋР : 321 3 в 

Ps. 22, 1 1 АТНАТАС : САР, OAAN : HPYPAL = 
ба 13а 9d Th : £TÀO1 = 

Ps. 23, la 1 АҺЛНҢАЙАС: PEC: ПРДА = 
ba 10а (FA: РАША : ПЕПТ = 


2012,14, PL PA АНА : fj £A а "tzo JA MP г ?? D АТР в ЧА, Те = 
28 V^», 12, LS, Ра add. ФП : HEN : (st. 22) СФ : ATARI TP 1 
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Ps. 24, 1 1 "fn: AILA : ФОР : IAP: APANP = 
2a га Фп £n : топаљ =. 
Ps. 25, 1а 1 «fh: A H.A : ADUD?S : АА: ПРФИТР : ЛАОС в 
3b 6 ОТАНЫ: flAgTSTTR?S = 
Ps. 26, la 1 О АЗЊАТЉС : PACH Ó At: ФРА, à +Y : PACUL = 
lb да РАС : ЛАСФТР = 
Ps. 27, la 1 ЗП: АНА: RIM : AUARP : OA TRIM = 
9a 23а ЛЕТ: АНП = 
Ps. 28, la 1 APR A : ПАЗЊАТЋС : ФРА: AMANT = 
2b ба 74. : AMTHLATIALC = 
Ps. 29, 2e 1 ÓHA? = ЛАТТП : АЈНА 27 в ЗОН 28 s АА : ton 
en, ?9 = 
6b 9b ППА: «ША = 
Ps. 30, 2а 1 пеп: топаћ : AILA : OA ТЕС : АВА = 
6a 10 ФИТ : АП: АЮ? : Wen? 


D2 — ХП ПИТ: W в | 
ТІСІ: 0:08 : него : ПАЗ = 


M 10 — ХШ £:n a АПАТ : ДАЙ = 


D31 — XIV AMD: AGAP = 
SU: ПА = 


M 11 — XV АСАЙТ = [00] : 42: — à x] 

Ps. 31, la St 1 18497 : AA?! : 1797 : О: Эл, AT OD = 
106 ` 22b Дт 70% = 

Ps. 32, la 1 ТЕР: 2297 : ПАЛЊАТЋС = 
22а 44 АТП: AILA ` ТЕТ À = 

Ps. 33, 2a 1 ANCH : AAMAR AC : (té: LL = 
6a 9а ФАШ : ЗА. 33 = | 


24 P4 add. in marg. ADU : преп : TONAR : ?5L*0om.st.6 — 26 LA om. ДНА : — Р! (20) 
ЛОН : 27 Азот. ATILA : 28 V5, ТА, РА om. POH : 29 P1 (20) add. ОНА : 30 pi 
om. Фе ћ : 07 : HER OO : 99 P^ AAA : за P1 ((20) , P4 JD h ¿Th : АДА, : 
33 V? desinit, 12 add. DP NCU : ANDI = 
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Ps. 34, 1а 1 IEP: АНА à ЛАЛ : 27607, s 
10b 20 ATHA : ПК: пеп в 
Ps. 35, 2a 1 ӨНМІ: УРА : ПИеЙЪТ : САЙ 3 
ба 10 NANE: Шап = 
Ps. 36, la 1 АТФСА : АВА: AME} = 
5b 10a TOnÀ : ПЕ x 
Ps. 37, 2а 1 ATULA : Ппатп: АТФ. = 
2b 2 ФПФШСТТ : ATIMRLS = 
Ps. 38, 2a 1 AR: ЛОФТ: AT? : no: A gndrr : пале 
8a 18а O£AILL : (ІК: ТИ4Р = 


Ps. 39, 2a 1 0745 = ALA?* : A79 = 101197 x Ah HATI] C = 
2b 2 APOL: ФТ Ели, = 
Ps. 40, 2a 1 160 : H£AIr : A0A : 192 : OPANY = 


5Ъ 8a OALE: АЖ: MEAP = 


D 82 — XVI H$49Q : АЙШ : AGAP = 
51А: ПА = 

D4! — XVII Ойда: АЙОО : AGA99 = 
1н : ЛА = 


М 12 — XVIII АСАЙТ = [001 : 95 : — 4 x] 

Ps. 41, да St 1 ПВ: ELPC: UPA : IN: АФОТ: NET = 
· бе 12 0274: IAP: АЛАР = 

Ps. 42, la 1 &fh: At: AA: ФТИФА : ПФАР = 
За Ta 6} + NCM? = | 

Ps. 43, 2a 1 АНА : 09901 : NAHLI а 
27a 54 TIPA: МАНА: СЕМ x 

Ps. 44, 2a 1 FPO: Aff: фра шар a 
bc 11 OgU0Cdmn : ТЪЪ Gë = 

Ps. 45, 2a 1 APAMA : 7241: 0480? u 
2b Ze ORAN OAF 


34 Р4 ош, а. 2 36Pr(20 7] : 3 Vs add, ОНА : ` 9 LE, L4, P^ om. POH 1 38 Post 
Ps. 40 L5, Аз add. ӘП: ПАТ : AAN : OVALE : … з L2 NCHA : 0megdn = 
40 P4 ФАР : A PA add, 190791) : MEL Poe 
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Ps. 46, 2а 1 MAND : Add): Ted. : ALORI = 
2b 2b NDA: TETE п 
Ps. 47, 2a 1 OLE: АЛНАТАС : ONFA: МЕГЕ = 
10 15а TONG M = 
Ps. 48, 2а 1 А: НУТ: WAN : АЋАТ = 
2a la Ager: НУК 43 в 
Ps. 49, 1а 1 ОЋА = APAN : ANANT : ATHLATIALC GNAN = TON 35 п 
ORTO : APEC x 
23b 48b АСАР 6 : АРЧФТ = 
Ps. 50, 3a 1 TUIUA. : AILA Плод : of? : van = 
14a 23 допру: «Jd: OAg^4S Tn a 
D4? — ХІХ НФО : AAM : ЛДЛ x 
ФАН: па s 
D5! — XX АП = 
LH : ПА = 
М 13 — XXI АСАЙТ = [MH : $£ : — X x] 
Ps. 5], За St 1 AT: EHIC : ЭРА: ПАП? = 
11b 20a AALP : AfaZrn = 
Ps. 52, 2a 1 Enlà: ANE: пат : ЛАП : ҺОҢАПАС = 
Та 146 МОРУ : ОРТ = 
Ps. 53, la 1 AILA: ЛАП: ASIE = 
la 1% finf?n : АСАН в 
Ps. 54, 2a 1 APAL: МАА + RTPI п 
2b 2 ФАЛ-ТИРРЕ : ПАЙТР = 
Ps. 56, 2а 1 TUIJAL : AILA : АЙ : LÉI: ANA = 
14d 27 ПО : APPC : AHILANAC 28 п 
Ps. 56, 2а 1 TUIUJAL : AULA : TUIUAL = 
2b 2 АЙ: nen: TONAT : EAP = 
Ps. 57, 2a 1 А00: ANF: ES: TM, в 
42 р: ФРИ" : NDA: TEPAT: mp on, Ура “PMH: 5 (0) 
ОНА з — 14, P^ om. ТОН : «ТАЛАСАР: AIHLATIAC : 47 V? add ДУЊА : 


48 PA ЛДАЛЊАТЋС : hP P? : 
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lla 19a СТР : ЯРФ 49 s 
Ps. 58, 2a 1 AZM: ATLA : APOCP = 
2a 1 ЛЕЗ, : AILA : APOCP = 
Ps. 59, 2a 1 ОНА Die AILA : ТЕСТ = "10 9 » ФНТИ! = 
13a 24a UNI: CET = 
Ps. 60, 2a І APOL: APANP : ПАЙТР = 
2b 2 PAPAL: RATP = 


D5? — XXII HRN, 52 : Afr? = 
21. : ПА = 


М 14 — XXIII АҢА : О) : СЛТ = FLA : ПА = 
ПЛОТ 53 s 004) · KILA : APAN: 099^ rn? : ЮЛИЙ : 
АПАР s 00444: A H.A : OFUIUA = 


ПАС. = KULA 56 : her: ПОЙТИ = EUR : па = 
ПОПА = ATLA : hdi : NOTA "ГІН: ПА S = 
00,23: ЯНА: МАТ: (9? Z TN : RONA : АПА: S047) = 


попа * = DIR: CATA: NEATA: АУК: OR: Aeh: 
QUE : ИСУ) + PAUA = | 

OMAA: HA: AHA: WQ AAY: NEATA а МН: NAS = 
Aht: ARHLATIALC : HEI: Нета ° : NO: здр s 
Aht: Асет: AUD : APAN: АТНА з ФРИ = 
irfdyr : ADAHA: ПСР + 00 à MEET à зеді! 09019 = 


PREP: АП. ELA ПФА: 5012 от. ОНА : — P1(2 7011 : 51 L2, L4, P4 
om. ТОН :— P1 (20) ОНА : 52 12 701 : П%Ф904: 58 12 om. NIOH : — Уз ПА4.4. 
2: VATLA : 0041 : 55 L2, рі, P4 ПОЉЕ TN : 58 V5, LA, P4 om, ATILA : 
… LH з па : 4 ааа. поду : 00441: ATILA : ПА: 57 L4, Pt ош. f] HÀ : ... 1. 
К: ЛА: 5sPlom. ЛОНА : 512, Pom. ПОНА : ... 00441: ПОЙТИ s | ӨТАТА, 
P4 add. ће» ATLA s ОТДАЛ : ОПА : AA : МН: ПА "v АНА : 
62 [ 4 desinit вз T2, PA om. ПАТ: 199С290 : ... 0093 x 
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Il 
NAGI = 
Textes | 
V2 71Rb4 - V3 60Rb13 - V5 52Rb17 - L? 56Val6 - [3 GORb6 - ТА 85Ra3 - L5 78Vb2 - P! 138 ВЫ - 
P4 190Vb20 - А! 52Val - A2 115Ra20 . 
M1 — II [mH : 22 i — Bi 
Ps. 61, 9а St 1 ADF : ЛАЗЊАТЉС + IL IRAP = 
2b 2 ADD : AU : WET = 
3a 3 АЙ : ФЕ: APANP : OMEHP? x 
3b 4 OO : LAP : OALTUON : AHAS = 


mt: РПА: Mhh? = 
Бе 10 dia, 62444: ONAN: ELU = 


710A : 20 7046 = 


да 1 ADF : ЛАЗЊАТАС э TU : Y€hP 5 = 
3b 4 H: ОФАЕ: RAP: OAPTUOD : 41874 = 


бе 10 90: ПАГ : 2,6794 : ONANOD + LAID а 
Та 13 H: АЙ: ФЕ: АЛАР: OMEP 9 и 


Ф. 19 9v: 0100. : АПН : PERI = 
10b 799 Н: ЛЕР): Lep: дал: Моро : £0499- : ПАЛО 7 в 


ONTEN à ПИР + LRP : 00268: АСАЙТ а АЛЕ? = 
ПАЙ = 


13a 28 AAD : HALAN AC : ШУЙ ° = 
Ps. 62, 2a 1 d: APAnP : ААТ.Р : АЛЕ : ЗПП = 


а 7 №, AMD: Pigh: майға: уап! = 


1 


: VP4 add. ФЕ: A9PAn Р: Оер : — L2, А1, А? add. 2 и ° * VS A1 om. st. 3 
— УЗ, 1Xom: 00D C714. : — Post DB 11 P: í 12, РА ааа. NHO :. 3 L4, РА add. ФАА : 
Ettli "епу з TOP r .512add.Q0pQQ : Ladd. PPE : 7 V5, Ls, 
Рі, A? add: (fly : МАТ г ПА : s Pt om. Df] ВА |... 9806.6 = У L? add. JPP 
GR, = 1913 add. PMPG : ` EM - < - 


105 


Ps. 63, 


Ps. 64, 4 


11b 


Ps. 65, 


Ps. 65, 


Ps, 70, 22b 


u pa (р 100 : 
АПАР : (sic) 
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10 P : ONAPI : HAN : AWA : AGO? в 
16 П: ТАФТ : Vh? : Aen = 


19 


13 


52 


12 Із add, PPG 0. : 
16 V5, P1 add. hfl h? : ЛАТ : 


Ps. 07, st. 36, 45, 54 


gu : 
H: 


AENA Dit : 99599] : APEC = 


: APOL : АҢА : Afr? : Hàm : 101 = 
: ФАО О : ПСТ : 0009 = 


: OTANG : етік. AO : ФРЯСТ = 
: ФЗАФ : АН: РЕТ: ФЕФТЬ = 


г Ф&СИ : mir: (ТА № = 
‚СЪЕЛА : REP à ПАЛНАТАС 18 = 


: 314 : 009857 : IPAL = 


ФНАЗЕСТ : Dirt : ЛОЗА = 


г АДСОЋОЋ : ДА ПС: fHean = 
: Ф} : PHO: ALPO : NONA = 


ENT + AHILATIALC : ПА + МО = 
ФАРС : дуда. = 


P: OLANA : РПА 1 : Ара: А070 в 
Н: PAM: ПАЗЊАТЋС : ПРМ PEC s 


фсе = 


NAP : AATHLATIAC : 499 : NCN = 
Hen : пет : HABAR = 

Du Ps. 65, 7a, st. 13 au Ps. 70, 22b, st. 52, texte comme dans 
l'office du Carême, Mercredi I, Seb. nag. M 4-VI, p. 292 18, 
ФАЊОС : AN: APANP : NDAP : ФЕЙ: АЙМА = 
Пт: AAN : ODAS : 000740 з ФЕЙ) = 
AGAP : ФАЗА : GAP = 


із P4 st. 22bis 


… ӨЛШ: 17 12 om. ФСО : 


14 L2 ТА, РА om. Ph : 
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15 LA 


18 P! om. 
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M2 — III АГСАЙТ = [01 : zg: Sal 
Ps. 61, а St 1 АЙК: AMTHLATIALC : TTL : 1600 = 
(4-41 6b 12 АЙ : MIU : ПФР 19 = 

Ps. 62, 2a 1 Aman. : APANP : APE : УП = 
2a lb 572 : ћу = 

Ps. 63, 2a 1 APOL: АНА : RérTP : НАААТЬ : Mn = 
2b 2  APTAHNT : RAA : ALIG à MEAP = 

Ps. 64, 2a 1 An: ELA: AIA : Aht: ПЕРУ = 


2a la An: ELA = 
Ps. 65, 1 1 PAM: ARTHLATIAC : ffir PEC = 
2a 9 ФН. : ЛО = 


Ps. 66, 2a 1 АЗНАПАС : епст : Фешул = 
2b да ФРСА, : 18 : АДА = 

Ра, 67, 2a 1 СТИЛА : AILANAC : бенде.» 04. = 
20b 47а ELEA: АРАТ = 

Ps. 68, 2a 1 ALI: AILA: АЙОО : ARE: ЩЕ : АЙП : IAP = 
19a 38a 190. : MEAP = 

Ps. 69. %а 1 ОНА s ХАНА : LC s 301 3 = DAt: LATP = 
3b 2 AMLA : ЛЕТУ: LATP 

Ps. 70, 1 1 пеп: +Onah : AIHA: DALTILE : АВА = 
2b За АЙТА. АНТ : ЗПР 28 = 


Мз — IV onto : НӨПІР: ФФАЛ : NPA : ПОТА : ПА = ПАЙ : 
no = 
Texte : c£ Теге P. Ch. Ш, IT, нет : IT, p. 24. 


М4 — V УР: MATINA = [WN : 25: — T =] 
Ps 71, 1а St 1 AMLA : Пп: Un : АТТА 24 = 
[9] Да, 6 n» : NAE : 3960} : ai fm 25 = 


19 V5, Le, A2 "MLU- : UU MP : (St.2) 20 Ра ош. st. 21 p (29) POH : — УЗ, A2 ОН : 
ФОНА: 2 V5, 14, P1 (20, A? HÀ 1 — P^om. ОНА : OIH : 29Р 71 : ПАЙТР : 
24 V3, A1 add. 2790 : — Ра add. DP £ ni, : (st. 2) NOD : СҮРСІН: (83) OA? PUn : 
(4.4) ETONG : (st. 5) —P1add. DR £4, : (st.2) 25 PL add. DALAG : (st. 7) Di 
ада. ФАР 00: а (st. 7) OATÀAC : (st. 8) DERG h : (st. 9) DATO UD : (st. 10) PEOC 
2 : (st. 11) 


. 16, 


. 71, 


6b 
Та, 
12b 
13а 
17а 
17b 


VI 


la 
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12 
13 
24 
25 
36 
37 


Onm : ПИТ : Hem Pf : EN: PEC = 


ФЕШСЯ : mE: 00POAJA- = 
Ahn? + НААП : 29А, = 
Феу : МР : ФИТ = 
сеп) : (Än: ПО: ЛОЛ = 
APPA : 046. Dër: DOD. e 


ПІР: «Жа пре = 


ПАТ : ЛАТ : ODAL : 00076Й : ФЕЙ = 


AGAP : 040400: GAP = 


OUäicAn : па = 


AA : ФСЫК: ЛОЙ : ЭТА) = 
NAPI : СЛЕР : 10007 = 
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Du Ps. 72, 3b, St 5 au Ps. 80, 12b, St 25, texte: comme 
à l'office du Caréme, Mercredi I, Seb. nagh, М9-ХТ, р. 294. 


OAhCAOL: МРОТ. а 


AGAP : PAGAM + GAP = 


АСАЙТ : [00H : 28 :—Т =] 


St 1 
26 


АТНА тт : UN : ATP = 
Ogg) : Wen: Р? = 


ФФа AC: АЛЊАТЋС ' AAA À : ACE) : АТ s 


OPA : Mhr : TONEN. = 
APPT: 7947} : ATLA : АНА. n 
OML: EE = 

AIL : An : ATILA + АТ AN = 
ФАЯ.Фй : AN = 

+00 : XA HATI: NEUR = 
АУР + FOCU : WME = 

ФАР : 30 : ATILATIAC + 2495 а 
THRCHP : AALAN AC = 

ЛОТОК. à АНОР + ар а 


gya MEXERÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


38a 85 Ф`АЕЙ 26 : Mhl: DAF = 
Ps. 78, 1a 1 АНА : ПА. ААН : ФИТ : СТП = 
8b 16 «m4: £Cnfn : Dë : AULA = 
Ps. 79, 2a 1 ОНА? = CAPI : AAñZAA = ПОП в АДА = 
3b ба ЛАРА: 4EAN = 
Ps, 80, 2а 1 ТЕР. + ПАТНАТА.С : НЕРАЛ = 
2b 2 ФРЧТЋ: AAPAN : P041 = 


Мб — ҮП 00h : NAFF АА: 2715. : Па = 
Texte : Cf. Те P. Ch. ПІ, I, 000 ff14-0 = III, p. 15. 


Мт — VIII m0 : AMAP : НЫ : lA C£ = [UU] : FE :—3 =] 
Ps. 81, Ла 56 1 ҺӘНАПЛАЬС: ФП: Ont: MNL: ANANT = 


[4] ЧА, те 
lb 2 06): ПАПА : AGANT® = 
ЧА p = 
а 3З Ahh: МАНЫ: тура : 0009 к 
ЧА, : пр x 


2b 4 ФрраФ : 12: ЭФАУЗ = 


ба 11 g: AFA: AIL: ANANT : AFTO = 


ЧА. : MP% п 
6b 12 024$ : аға. WAND = 

ЧА, + № 35 а 
Та 13 AFTON : 000: ИТА : ТФ 8 e 
b и ONM : Ah : AODAANT : TOES = 


AAD : рү: NFE : NHP: 6230 = 
ПЛАЙ : 90006 = 


Ps. 82, 4a 5 ФТАФАФФ : Phl: Ad in = 
ЧА AP = 


26 V5, L2, L4, РА, P4 от. КЕЙ: 27 L2, P! (20) ОН : 28 P1 (20) НА : — L? om. ЧОН : 
29 V2, V9, L5, АІ, A? bis st. 2 99 Pl om. ЧИ, : fr? : st. 2, ЧИ, : MP : — У5 от. ЧА, : MP : 
трі 21,3} : 32 I2, L4, Ра om. st. 3, ЧА, : AMP = 33 A? add. Gi : (st. 5) за V5 
om. ЧА, : АР 1 35 V5, PA ош. ЧА, ЙО: 36 V2, 15, M: om. st. 13 — V5 ош. "ОЕ : 
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Ps. 82, 4b 6 Ф+9п2. : Qf: PANI «s 
HA. : (r£ т 
5b 8 OALHNE 38 : АУП : A00 : AAA À = 


9а 15 АЙСЧ 39 : INL: PAFI в 
ЧА. AË = 

9b 16 002909 : LEAT : ALEE: тіз 
ЧА. МР = | 

10b 18 Фу: ALNA : NEAN: Ф? = 


14b 25 ONM! : HOC : НФЕО : 28 : ААТ = 
ЧА, : №213 в | 

15a 26 ФП: АТ: HEDA, : 7900 = и 
Var МР = 

16а 98 роу : h£ PU : fü" (ven = 


PrE = 


Ps. 83, 4а 4 pet: LNNT: At: ПЛ = 
Tb 13 AAUD: 00900: m": ЕСІЛ. (ént = 
Du Рв. 83, 75; st. 13, au Ps. 90, 16а, st. 33 : Texte comme 
dans l'office de Carême, Jeudi I, Seb. nag, M4-VI, p. 299. 


Ps. 90, 16a 33 A191 : 00904 : ARIN = 
AGAM : DAGAD : GAP = 


Мв — IX ACHAT = [UU : FE: Te] 
Ps. 81, la St 1 АЋАТЬС : ФОО : ФИТ : MINL: ANART = 
[1-4] ob 12 0£$4$: аса: màn = 
Ps. 82, 1a 1 АНА: 90k : поп = 
la lb 90k : ПОП 46 а 
Ps. 83, 2 1 ТФ: ELC: АПОТП : AILA : МИЛ: 182 = 
5d т ЭНЕР: OAPARPL = 


3? Pi, ді, A2 add. ФД (st. 7) 38 L2 DA РНИ. : — 14 ФАНИ : 9? LA ante АЙ 
СЧ, : add. 900[2.6 1] 40 P! om. st. 15, ЧА, : MP : 41 P1, A? add. (ЙР`00- : NOD : 
… (8t. 17) 42 ТА ante ONO : add. PALAG] : 48 V5, 12 ош. ЧА, : fr? 1 44 P1, A1 
add. ONID : ЖАПА: ... (st. 27) — A? һай. st. 25,26 4512, LA om. JU. : — Ls АРОН 
À : — L5 add. ЛОЖА : 46 Р1 (10) om. st, 1 


374 
Ps. 84, 2a 
8a 
Ps. 85, la 
2b 
Ps. 86, 1 
5b 
Ps. 87, 2a 
3a 
Ps, 88, 2a 
2b 
Ps. 89, la 
la 
Ps. 90, la 
2b 
D1 — X 
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1 Flan: KILA : PAN «x 

13 АСАР): ALA : ШУЙП = 

1 APA : АНА : АНТ : ЗПР : 01901, = 
За ОФП : Men? “7 = 

1 ШЕЯ: ФИТ : АЁ ПС: PRAF = 

9 ONAA : TOAL : ПОЛЕ = 

1 АТНАТАС : APAN : РТР = 

3 ATA : ATP: PENN = 

1 Ф4ЖП: ЛАЛА : ATULA : АВА : = 
да ФАН»: ЖЕФП = 

1 ОНА = AIHA : ROL: mm = 70 ° s ATOAL : T 
| ағас = 

la A01 : пут s 

1 HP18:C : ПЕАТ : АСА = 

4b PATNA : fk 50 = 


рат" : ту : па = 


M9 — XI е: п: ЛАТ: ЛАТ = 


М 10 — XII 2014740 : Nit: HENT : ПА = 


Texte : СЁ. Те P. Ch. ПТ, I, АТФ : IV, p. 16. 


D21 — ХШ әйт: А000 = 
сл, : ПА = 

M11 — ХІУ ACHAT = (UH : 32 : — F x] 
Ps. 91, 2a St 1 £12h: TAPE : ПАЗНАТЬ.С = 

[9-4] 2b 2 ФНС : Anfon : Аба 5! = 
Ps. 92, la 1 О АНАТАЋС : 1ш: АТАР ANA = 

5b 12а АП'п : ELA : АТАТ À п 

47 A? add. Лаа : 48 L2, P1 (20) 701 : 49 V5, L2, L? „Ре om. 70711: 30 P1 add. AN 


АҒ... АВЛО : ЧАТ = 5112 от. АРА: ? 18 add. ПАР): 
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Ps. 93, la 1 A"LATHAC : AILA : Ur = 
18b 34 Фл4Ттп: LEAL = 

Ps. 94, 18 1 70: Fréih : ПАТНАТА.С = 
ба 12 70: 710: = 

Ps. 95, 1а 1 ANAP : ARIANE : fld : s 
да 3b ФПСП: : АЛ = 

Ps. 96, la 1 A"HLAfld.C: ҮШ: TTAMPE : ПЕС = 
11а 25a ПСИ : We x 

Ps. 97, la 1 ANAP : ЛАТНАТА.С : Nht : dh = 


1с 3 OALIGT : рођ. c 

Ps. 98, la 1 О АЗНАТЉЋС : ҮШ: 676: : Ah = 
За ба Wr: £T, : ANTON = 

Ps. 99, 1 1 OHA” G РТ Aa Ale 101 = АИ: PEC = 
2а 2а ТФ : ЛАЛНАТАС = 

Рв. 100, 1 1 RT: OST: Ad. : n = 


2a 2a AHPC : ФАМ 55 = 


D2? — XV $400 (әйт. дайт = 
ZLA: ПА = 


М 12 — XVI L£: n s Mht: AAN s ` 


D 31 — XVII Олда: АЙ: AGAP = 
SIN : ПА = 
М 13 — XVII ACHATS = [00 : ЕЕ : EI =] 
Ps. 101, да St 1 APOL: AMLA : Riv TP = 
[7-4] 2a la 19001 : АЛА = 
Ps. 102, la 1 таст : IRAP: AAILANAC = 
ба 11 702: ШИА * : АЗНАТА.С в 
Ps. 103, la 1 TACH : IAP: ЛАЗНАТАЬС = 
27a 59 Om: 2565: nen? = 


~] 


53 L2, рі (20 QOH : 54 P1(20) НА : — V5, ІЗ, A1, А? om. ТОН : — A? ааа. ОНА: ss pi 
2 text. XIV ТОН et ОНА : 56 Desinit V? 57 V5 om. ШӘ: 56 үз OLG 1 
59 А? ЗІЛ : 
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Ps. 104, la 1 7 : ЛАТНАТА.С : ORDD : NP = 
la lb Фа : APL а 
Ps. 105, la ] ТР: AH ATC: АЙ: AC = 
4a Та ТНП: ALAS = 
Ps. 106, la 1 118: ЛАЛҢАЛАС: АШ: ЪС = 
15a 28 774. : Фе = 
Ps. 107, 2a 1 “Dó à ANP : AILA : РМО : АТР 6 = 
2b 2b Añ-flh + ФАН С 9 s 


Рз. 108, 1 1 ATHA : ATAODODE : AAA TP 6 = 
21а 42b TAC : Von = 
Ps. 109, 1a 1 0109 = РПА: АЛПА: ЛАЛҢАР : ЭЛС = Hà“! = 
ПРОЧУР = 
3b 6 [rfc 0 : ЛФ) = 
Ps. 110, la ] ATL : An : AILA : fünf : АТР = 


10c 21 ФЛАПЉЊИМ, : EMC: AGAP = 


D32 — XIX НФО, : АЙ : AGAP = 
21H: Па = 


М 14 — XX 8: s mdr: AAN = 


D4! — XXI АМ s 
81H. : ЛА = 
М 15 — XXII ACHATS s [0H : £72 : — РА z] 


Ps. ПІ, la St 1 160 : ПАЙ. : HECE : МЛЊАТЋС = 
[1-4] 1b 2 Olfg&bE : ThHH : 4040% n 
Ps. 112, la 1 ANAP: ATCIEU- í AAB H.A lh. C = 
bb ба СТАРТ : DDD = 
Ps. 113, 1а 1 AM : LOAA : Anc A : АТП = 
20a 49 ТНП: ATLA” = 


80 V5, P4, А2 от. st. Ib 81 Pt (20), А2 add, HD Ont = ва P? (20) ош, ATILA : … АТР : 
— P ATA : АВР : өз Ls OFHPC : б A? ANAATP : 85 va, P1 (20) ТОТ : 
86 L2 om. ДНА : 9? V3 ante АТ, : add. 901 : вв Pi ааа. ТОН : ОНА : © vs. Ls, 
РЕ Р4 ош. 4848 : — ?L?add. ATR ATI ' "A om. АТА : 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


114, 


. 115, 


. 116, 


117, 


118, 


. 19, 


120, 


D 4% 


M 16 


Textes 


V? om. - УЗ 63Ra15 - 
Di 191 Re35 - 


M 1 


Ps. 121, 


? [? om. ФАР: 


P: 


1 Al add, 2") : 
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1 АСФСЉ: АЙ 09003, : АЯҢАПАС: ФА: DATE = 
2 ФАВФА : AHG ЗПР? = 

1 AG: ПИТ = 

11 oan: AUG 0 : ОРФО : ПА" = 

1 ANAP: ЛАЗЊАТАС : WAN : ЛАН = 

3 Айй): RIOT : Philt: ЛОМ? = 

1 ТЮ : AAHLATIALC : AAD : ЪС = 

55 ФП: MAp а 

1 169? : АЛ: 39.47 : ПОСТО = 
39 opp: ATfICh = 

1 0A? = 200: AMLA : REIN = IWH" = AN : 003. 

Ик: DAMON | 

да ХАНА: ALIG : МЕР = 

1 A?MAT : AOÓgYr?: ШУА: АЁ ПС = 

3 L£ATPA : МЗП : AHILATIAC = 


XXII HPN, : МТ} = 
SLIL: ПА? = 


XXIV Фу): Enlà : KILA :  : NCATA = 


под : p пат = 


IIT 
N 8 dT = 


V5 54Vb10 - L? 58Vb24 - 13 63Rc3 - 14 89Rb14 - L5 82Rb1 - P1 145Vb25 - 
А1 55Rb10 - A? 119Vb18 


H [UU : res, — fü =] 


1 
2 


St 1 ТВ : ADU à EAL Lt: АЛКАТАС + ЗА ӨСІ 


2 OPN: A11: Ont: ПОЗЕ. : A.PCAA9D02 4 


7? 12 ош. AGE : — L5, A ADAP : 7*« P1(20) АЙ : pnt : 250 


75 Р! (20) OH + "P129 ОНА :— Vs, Leom. PH : "7 12 £t : АПАТ : 


2 V5 add. 27109 : om. st. 3,4 HFF : … st. 10 79 ПА 1... st. 1 — V5 add. H 


Ft : СПА: Mhh: OAA: Gréit: OTfLPEYO, з (st. 10)... 


878 


Ps. 


122, 


. 123, 


. 124, 


. 125, 


За, 
3b 


68 


6a 
1b 


2b 
За 


3a 
4b 


3 LA om. st. 3 
Р om. ЛАМ : 
9005.6 : ОНА : ПОЮ : ANANP : 8 Pi ИРАДА 1 (sic) 
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10 


APCAMPA : KIRT: 000 + VC? = 
ХА : ПЧ + OIl: PAAY = 


HIT à епа : Mhh. : OAA : СТП ^ т 
H: ФТНеЮ. : 9944 : ЛАРФАЛ = 


710A : 31: 9046 = 


Таңғы: МИЛ: 28, : ПТ АҢ АЛАС * 1ҺФ = 
H : AA : ПӘН: Offre : РАМУ = 


т. DHHPI® 5: 8464. ЛАРСА u 
H: OT&€PàT : Oir: 94462: преп = 


AAM : п): СКО)”: NHP: 6890 = 
ПЛАЙ 6 = 
0: Опо : 08) : AMT : ФИТ : AP : ATHAT = 
H: ТУШ : АНА : ТАЈА) = 


90 : Ni : LIL: TIPA: ПЛА : A6A.1 з 
Hr Adi : (ug : АОАЙПИМ? = 


90 : MPUTA: ТФТфФТТ : Ohh: £z 
На AA? : TONA : NAMAN AC : n00 : LNE: ЯР? а 


90: AUS : ATLA : й142: OACTO : AN = 
H : ЛА: AA : АПЕЉА = 


99 : ЛОПР : IL: PO: AT Ai = 
H : 000 : ФА: Ont: АНТ = 


312, Та ош. ОАА: CTENA : et ааа. ПТ : 5172 ФтНею. : sI, 


… NPA" : 7 Уз ваа. РПА : UD h. : UDTUI-C : ФАО : 


Ps. 


M2 
Ps. 


126, 


. 126, 
‚ 127, 
. 198, 
. 129, 
. 130, 


121, 


(7-41 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


122, 


. 123, 


124, 


125, 


. 126, 


‚ 197, 


CHAPITRE VI — ADJURATIONS — NONE 379 


1 
4 


Va Оо Oo со 


go : AUD : АОҢАПАС: AR: ПЛ = 
Hn : ETU : ЖА: 2140. 


(фер u 


ОП : «Өз ANCP s 

EICH: AMLAN AC: МАР) = 

ПАО: АФН 10 : AA RAP: ARPIN = 
АЙОО í APINN : TAF : ША = 

DAPA: АА. ENT: АТР = 

ПАТ: AAN : DOAZ : DIR» 5h = 
AGAP : VABAM : ВАТ = 


ПІ АСАЙТ Е = [00] : $22 : — Fü =] 


ко 


St 1 


Télé, : AAM : ЕПА, Lt: ATH ATI. з ФС = 


2a ФФ): A723 = 


1 


111 : AILA 13 : АУФОРА: Абеу : НТС + ФИТ з 
ANE s 

Ар 14: QujJAM = 

nfl: Ар: ATHLATIALC : PAI = 

РАТ : ПАО 15 : AT AA = 

АА: TONA : ПАТНАТАЬС : ND: LNL: ЯР = 


‚ АШ: ATILA = 


AUD : Am: RANAC : Q9 : ЯР x 
Oni: КИРА = 

AUD : AHLATIALC : МЫЯ: ПТ = 

GU: : RIP: ЛАЗЊАТЋС И = 

19-87} : Tir АА. £&CUP : AA HATI. = 
ФАЙ : РАб4: NETE = 

НАС. : БАТ), МАР = 


13b Ont 18 : AILAN AC = 


9 V5, 12, Ра, A2 om. QU € : — V5 add. ОНА : 2045 : — РОТА : ВОЗР : — A2 ДНА : 
10 Уз, V5 om. АФН : 
“pP MAAN: А: љ P1 390] : — L5 АУПТ rtantam 19 Pl (29) om. 


А: 


Ps. 124 at. 7a, Ps. 125 st. 1 


11 P1, P4 om. st. 8 12 A2 add. 10) H : ФОНА : 13 12 om. АН, 


17 12, P^ ааа. (ré: 16 LA пећ : А9011 : 
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Ps. 129, 1 1 ОНА = AO : Sonn = 101 19 = AILA = 
2а 2 ALA а APOL: ФАР = 

Ps. 130, 1a 1 AIHA : ACTANPL : ANP = 
24 8 ND: ТОЙР : MEAP = 


M3 — IV 00410450 ° : NAFF: Ç: PEC: ПА = 
Texte : C£. Ire P. Ch. ПІ, I, 80Й1-11%50 1 ТУ, р. 16. 


M4 — V УР: АТПА s [00 : 285 — FA =] 

Ps. 131, 1 St 1 ФИС: AILA: ARET: OAA: POUR = 
4b — 6 DALHA: Ap¿P0TP = 
Ша 29 ЛАДАН 2: ПСР: АПСРУ = 
]8b 36 OfM: 244: ӘРАТР = 


пре : ПИР : «ЖО = 


Ahr : ЛАТ : ODAC : 000340 : ФЕЙ = 
AGAT : ФАЗА : GAP 23 x 


‚ ПАЙ = 


Ps. 133, 14 4 ФИТ: 082 : ПТ : APAM = 
Ps. 134, За 5 ANAP: АҺОНЯПАС: АЙ : AC: АПЊАТАЋС > = 


Du Ps. 134, 3a, st. 5 au Ps. 140, Gb, st. 15, texte comme 
dans l'office de Caréme : Samedi I, M 4-VI, p. 314. 


Ps. 140, 6b 15 1904, : ФАР : АЙ» ТЫЙА, = 
Aht : ЛАП. ODAL + OUEN : ФЙ = 
AGAP : DAGAD : ВА = 


М5 — VI ACHATS = [001 : үйд — Fa =] 
Ps. 131, 1 St 1 +С: AILA : АЯФТ : ФАР : РО = 


19 V,L? 14 от. PH : Л ЯФТО-: m ра add. НПО : JOUA : — mno : ALN 
ФА: (5.3) ФП : APOC? : (6. 4) ФПО) : A £O-UfV) : st. 5) — A? add. 0703 — 
L?, 14 add. £799 : Ann: ENA: OA РФП" : ПТ : ЛА1ёР: 2? P4 AOLE 


447 : An ош. ñ fl h 1 … ФАЙ : … АВА : GAP: A Leom. АДНАПЉС : 
35 А2 add, ТОН : ФОНА: 


[7 
Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps, 


Ps. 


М 7 
Ра, 


Al 
132, 


133, 


134, 


135, 


. 138, 


141, 
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18b 36 ФПЕ' 664: ФЕЙТР = 

la 1 GIF: WGE : ӨСІР: A490 = 

la la ТІР: ШЕЕ а 

la la СІР: 20019 : ААТНАТАЬС = 
1b 2 ët: АСТ : АТЊАТЋС = 
la 1 да: AAM : АЗНЊАТЋС = 

lb 2a ППЋФ : ATÜCtU- 26 = 

la 1 12: ЛАЩАТФ.С : AAM: +C = 
1b 2 An : AGAP : PURE = 

la 1 Ont: АКА] : ANLA? + UP : IC: In 
lb 2 nf: ТИПСВЧ : ASTI = 


la 1 А: An: AHA: für s fif = 
8c 21 T4 : Aën: ATTUPE = 
1 1 AILA : АПС : ФАХСП), = 


10b 18 Фуа, : РП = 

да 1 ОНА? s АЕ : AILA = ПОН = АТАЛ, 
2b 2 APANA? : 0998, : ПАА, = 

la 1 AILA : 82.1 : NN : 19907, = 

2а За ТОПА. : Я№ТР 9 = 


УП mathe”: NATH : NEF : AAT = 
Texte : Cf. Ге P. Ch. III, I, бол то : VI, p. 17. 


ҮШ РУР: ANAP = ГОН : 595 : — $3 š] 

да St 1 ФАР: 3 : АТНАТЊС : ЯЕ = 
ЧА, : ће 32 x 

2b 2 ФАР: IN: AILANAC + hd 38 = 
ЧА, + те = | 

3b 4 OAC: PENY: фер = 


381 


АНС. = 


26 A1 ада. ATLAN AC : 77490: 28 V5, P1 (29) L2, A? om. POH : 29 L5 om. А90 
з V5, LS, Pt add. E : 9 и АПАТ : ЛАЙ AL 29 TD" : С 3 Ре add. ЧА, 1 


ANA : 


те 


38 P! add. st. 3 DARNO : ФООЦРасЙААТР : — Рз add. ФАЙ : 


Нес : Фе : 


34 LS ааа. 
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6b 13 99: ОАУҒ. ФЛВАТР : NPEL: meo? = 
IA: APS = 
Та 14 H: RC: ЙАЛТР 36 : ADUD : 400901. : 40403104 
ЧА, í №Р = 
8а 16 DATHA : AQ: ARAP = 
AAUD : п}: on: ПИР í ¿RD = 
ПОПАЙ : ПА = 
Ps. 142, За 6 Aù: CR: ДА, : Men? а 
3b т OAME : ФИТ : PEC: ААЕФТР = 
Du Ps. 142, 3b, st. 7 au Ps. 147, 16b, st. 10, texte comme 
dans l'office de Caréme Samedi I, M 9-XI, p. 315. 
Ps. 147, 5b 10 OgHC9 : ALA : по: ДР = 
ЛИФТ : ЛАП: ЛАТ : Oé: Фа : 4h = 
AGAM : ФАЗА : 4099 x 
попе : JOUA = 
ANAP : ПО : At : YU : Па = 
ONE : ANT ФРА, ATAA : АА ILAN + АСАЙТ з 
JOUA : ТФ = 
М8 — IX АСАЙТ 38 s [MH : 2895 : — ER al 
Ps. 141, 2a St 1 ФАР: ЭЙ! АШАТА.С : Ал = 
[1-4] Та 14а 0}ЯС : ЙАЛТР = 
Ps. 142, la 1 ALA : APOL: RATP = 
la lb 29001. : RTP = 
Ps. 143, la 1 £Tü£h: АЛЗЊАПЋС : APANP 0 = 
да 4 00447 : ФЯФ?Р = 
Ps. 144, 1а 1 AA0An: 2TP? : ФААЛ.Р = 
lb 2 ФАПСИ: Anfeon^ а 


35 V5 om. ЧА, : Me : 
SL = лама 707] : DOHA: mes, A2 ОЛДА, : 40 P! om, Ps 142 at. 1, 1b, 
41 Та add. 1999 : 


Ps. 143, st. 1 


88 A2 AAT P 1 37 рі, P4, A? add. st. 15 ЛЕДИ, ' АЛАЛ: C 
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Ps. 145, 1 1 PAMTE: EAP : ЛАЛНАТЉАС = 
2а да АЛАТА : AILAN AC = 
Ps. 146. 1а 1 ANAP : ЛАЛНАПЙАС: АЙ : USE: И.С = 
2 PAAPAM : АФН: ППА 9 = 
Ps. 147, la 1 ТАЯ: АРАЛА. A&THLATIALC = 
2 @Oñflh.f' : ЛАТА. : ЖР т 
Ps. 148, 1а 1 ANAP : AA ATI. : АРТ = 
13c 28a ӨТЕ: тен 
Ps. 149, la 1 ОНА = Oil : AA H.A fla. C = 101 45 = Dit : d = 
gud : 004 = 
Ps. 150, la 1 ANAP : ЛАЛНАНАС: NEA = 
ће : ПРО}: 101,6: |90156 x 
ртћт : Фел, : ПА“? = 


D1 — X АПТ: М = 
M9 — XI ё: 9 = Mht: ЛАТ = 


Texte : СЁ. Ге P. Ch. ПТ, I, QUfrt-f]ld-0 = УП, р. 17. 


D21 — XIII АЙ : AQAP z 429T = 
он: па = 


M 11 — XIV АСАЛТ = [0 : & : — & =] 
[7-2] 

Mh: Z: Ex. 15, 1 St 1 40h: AATHLATIAC * Arh: ИТП = 
llb 25a 00} : ПОП 48 п 

sh : 6 3 Dt. 32, la 1 A099: ANE: ФАУЈСП = 
10c 31 (Па. ФС: = 

Mh: p = 06. 32, 22a 1 АЙ: дат TILL : AU0Q TP а 
36b 46 ФЕТСТЛ : ПАТ: ^TCEU = 


арі ANT : (віс) 4312, A? Дз Р (20) A2 7011: ФОНА : 55 V5, 12, A? ош. 101: 
46 A? bis А2", 1... APON : 47 Рі, A? om. AN : … 48 уз add. 00-3 EPPAAN : 
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U)h :0= 1Sm2, la 1 ОНА" = 220 : ANP в WH 50 = ПАЛНАТЋС = 
ld 4 ФАК: flh£A TP = 

(h :&= Is. 38, 10а 1 A30 3 АП: Пру: 0QOAP = 
19c 26 ФАС : ФП 51 т 


D2* — XV HPR, : AAM : AGAP x= 
SUR : ПА = 


М 12 — XVI £: s AAT: ЛАТ = 


D3! — XVII Олда : АЙ : 19190 x 
SI : па = 
M13 — XVIII ACHAT = [90h : 2: — f =] 
Mh : Я: Manassé St 1 АҢА: ASH : ТА: 9000 : = 


30 ФРАН, : AAIE : пећ í ANP = 
Nh: : Jon. 2, За 1 84% : ПАР : ЗП: АНАЛА.С : АЖ 
АП.Р = 
8b 15а Т4Яһ: RATP: Ф200 52 = 
Mh: д: "Юп. 3, 268 1 ETAN: АТНАТАЬС : АЛАП: АПФ} = 
26b 2 АТ: ФАТА : ИП 5 я 
1 ОНАМ в £rfü£h AILAN ACL = ПОН 55 a АА 
n : АПФ] = 
53a 5b AA Ch: PEAT : ПИФ = 
Mh: T: "а. 3, 57а 1 GC : т: 700 : МАНА : ЛАН АТАС = 
АТИЛА : ФАЙАЙП = 


Mh : 


x 
с 
5 
Ze 
сл 
[597 
ЕУ 


D32? — ХІХ НФ : Añ : AGAP = 
zu: па 


M14 — ХХ ё: = ТАТ ЛАЙ = 


49 р! (20) 707] : УР (29 ОНА: — #1 Ра ада. ПОР в 52 үз, LS, L5, PL, РА, А! om. 
ФР : 53 LS om. ПОП : 52:90): УР ОНА : 
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D4! — ХХІ АП} 86 = 
ELR : па = ~ 
М 15 — XXII АСАЙТ 57 = [94 : 12 : — ТА =] 
7) : 18 = Dn.3, 2a St 1 АНА: "oT : PAN: 044 = 
2f 6b Пели : ТИПЕ? = 
Mh : TQ = Is. 26, Эа 1 NAAT: T12)9 : MEAP : ЭП : AILA : 


АТАПР = 
9b да АЙ: CH : ТАНЫП = 
Mh: ТЕ = Lc. 1, 46 1 FÜ[flf: IAP: ЛАТЊАПЋС = 


47а 2a Фтташе : OPEN = 
Mh : TG = Le. 1, 68а 1 Она? = TAN : АЛНАТА.С 9 = 201 9 = 
APAN : KALAA = 
68b 2b НЕШИЙ! : ONE : MEHE = 
Ч : ТА = Le. 2, 29а 1 САН? тпос : пуст = 
29b ` 2 ППА : AIA : ППО : МНП = 


D 42? — XXII H#9%0 : Afr? 
ALL: па = 


М 16 — XXIV KULA: Mhi: ПОЙТИ = 
Плон : OflAc CE : ПОЮ : pd T = 


D5 — XXV ТИ: the 


— XXVI AMAC = 


M17 — XXVII Фед : NCEP =: 


— XXVIII ТАЛУ = 


58 V5, LA, Ра, A? add. ФИФА : Неа : 57 Аз add. 101 : ФОНА : se Аз НП 
dir 9 уз, Ра (20) P0H : № Аз аа, ААП ° ері (20) (HÀ : 
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М 18 — XXIX ЛАТ: ni: ПОМА : PYA: попа : ПА: CAAM : N: 
пробу : ПАЛЕ ZC: ПА = 


[4-2] ON : Та}: AILA : TUUA: ПТ + A : Offer : 38,5 : 
008 : T'AS : ATLA : НИМ = 
AILANAC : Ниче: TAYH : Apan : АПФ} : CD Hënn : am 
Ò: отуда = 
II Cn : ANP + OPAL : ona, Tir : GAP : Got fd-Un : À 
по: Ф+щуд 
НАП ©: ЯР : АНЯЛР 9 : An e: OT CD : 900485 : 22 
+}: Çh: h: Фа 
НАФ: : Нур 6 : PH: АЛ: At: OB£OT 95: TE 
NGAO а 
ДАУЫ: ЙА 1 Ar: BAP: OUEAT 7 : ARAT: АЙТ: 
пспђест: Ç = 
NAT : DATE: НИР" : PRAT: HAULANAC : ANET : 
hChteç+ : Фирт P : РОСТ + С = 
ПАУЬ + MAD : A3 9904 АЙ: PETO: ФА: НПА? 73: 6 и 
NAIT + 280): AN МАЛ». OLET à ПИЈЕ : ONCE : s 
ПАУ : НИР пау : PADAT : ФАЛ : MEATA : ££ $6 T : OA 
MAD: PEN: ФАТА + d T 6 = 
ПАЎЪ : Ua p? : APAN : Т 99 : ФУР 80 : ATA, : Фу 82 : 
от : On : Ç = 
ПАУ : ФОН : APT + Ой ат. OÇ¿PT : PEC: Ç = 
ПАЗ : НЕ: IC: ФТИ"? : AUTC: ONAD-CT : £P T : AJRAT : 
Od: hà: MENGT: HAN: PIEL: ФЕР: ба 


82 La, LS ТТ: P (20) НЯЙР : “PAIN бте ARAA : 90t: SL 
АУРА: УФЕ: — та фора віз PL РЋЕФТ: eÇ :Йй: ФТ: = Çh 
ЋПФ‹0п : 1990 : OTAVA : 0 A205£ YT : n Уз ПИР : 215 ФА : 
з үз, V5, 14 ФИ : "£00 : 74 P1 (20) om. NAPT т... АЙ : AIA — 12 An : "UC 
$h : BLERA: * pi (20), РТ : Аз ФОЕ : — Уз, LS, L5 om. ФУПЈЕ : 
77 Lë P! Фу : — P^ От : 78 V5 DA" Ло : HPJ : 79 1,2 шсет : во p1 Àf 
IPT : 81 V5 add. 03 f] : — LS РЙ : — МАРИ: : УЗ ваа 006 4, : APAN : 
2 Pi ФИТ" : — р: ФА: ss vs AOR T : Of "C : £hPT = LS ПА = 
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ПАЗ 85: 6436: АА: РАТА 8 : AAA : ANET: пспће 
Gr: OLNE : 3960}: OPANG: Ç = 

ПАЗ AA : ФШ : DR PT : N : INC : 0Р0 : Ç a 
ПАЗ. : 1206099: OAAML?? : NAIC: РАО. : DALL: 
бит): NO : TATAD: Ç = 

ПАЗ : АА: Ont: Géi: ФПАЙ 9 : 092PT : 0С : £ 
QAO : Фат : 9017674, : АА: ЕРЕ. : A: © = 
NAPE : ПА: GD : ATYT : ОНТ ШУЙ : ҺА: TER 14 e 
NP Wó ARA ПСПЕРСФ «om ven nC tear Ç = 
NAYE : АЙ : Pd DOD 95 à АНП 59 : беда HAPN : ПОЛ : 
Фуд 100 : Ç = 

AZII: АЛНА : ФНП : men? : фпсп : Civrn : hteo : 
1990 : OTUJUA : АВА : GAP : AJ e 


M 19-D 6 — XXX ОНА: пат: ЛА = 


М 20 — XXXI AULA : 090471 : nCirT = ПОНА : ПАСТА : ЊО = ГЛ, : NA 
ЯСАТЙ : псп'ћ : nC Th : AFF : бс: Тећ : ПОРЕ : 1092 : 
ТИМ: = 
29:29: 29 : ЛАП: DADAS : ФАЙ: ФЕЙ = 
Фей : PEN: ФРИ Art : ФАР : NCEP: DAL : ATIILATIALC : 
АПЧЕ : ЛАЛҢА : ФЕНА : АРАЙ : САР x НОТА : (étt: 
ПАО? : Gà £n : DAF : HR E : АМР: АР 0441: ФРА 
UAM : АЛНАЛАЬС : ЭППЛ: Т” Аб: ATLA : AULA = 
АЊА : фе: NEATA = FLA : па = 
ПА" : AMIHLATIAC : ПА = 
hfl? : ANCER = 
Ahr : МИФИ : пспта = 


85 P1 NAFF : EAU : (sic) ep qd : PEC : 87 PL (10) om. АЙ : £A. flde : 
88 L2 ФИГ : 89 V5, L2, P4 1905 1 во уз ФАПААЧ, : 91 p4 OAS e? : 92 y5 L5 
ELDA: vs ONAE : — Pt ОПАЛ: Ont: sietni: 8 АЗ АПФ] : 
æ үз KPH : — LA, AT AFT : 97 Рі (10) om. JPA 1 … ИСЙЕРЯФ : Р аай. ПАТ: 
99 12 HARHA : —A* НПП: 19Р: OWGP : 101 P4, A2 H Af) : "2V3, Alom. AN} = 
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$A: RENTE WA: PEL: mV) = 
Heu : пшлаћ : DAT : PYAT : ФИАТ = 


ADC : КРАБА 1 : 100% ТОТАЛ : AILA : та) ° : САЙ, : PA У: 5A = 
АПТ‘: 00485: VrC*: ADAI? : ATLA’: NAFEA’: 07 10: рода, : 
AT ài? : AO : АМ P? : dër: ОЛА: heo? : ФАЈФОЋ 8: Ag 
Ai = die M : Dén ? : AGAI: ФИТА © SAATHLATIALC : APAP : ФА 
im : АВА : SI: АА: £&CU9 : HOUR © : £m? : AGAI” : A005 2 : AGAD : 
BAP 33 s е: Пат": ИФА : APAM 25 : ON : TC? : ПЕ: © 
hÀ : Tv = Ahr : ФИПС : An + AULA : ӨЛЕ: ФИПС : OALE : An: 
AA AD? = ADT ӨТЕ: An 2 : AAPAM E: FE: 0049 : An : AN 
Айт: An: ЛАША: LIN з Ойда. An? ЛАДА! а: 0091 : 


1 AL ДОО) : — V3, LA АНА: — А АЛАТДА : H2 : — Уз, 15 AA THA : - 212, 
A! om. I à : — УЗ, V5, A? om. АР: et add. 182: — 3 УЗ, 12, LS AL A2 ДЕТ + — 
4 P5om. ANT : — V5, A2, АЊЕ : — 5 У, A? £907, : jé: АПА: OARE : — 12, 
L5, A! £90, : DAGE : — LE, А! om. AGE : — ALDARE : ATA : IAG : Ait 
ӨЗІЖГ: — ?*V$ Vs, ТА, AL om. ADAT : — 8 V5 АЈНА! : — L5 om. АТА + — 9795 
ПОРУКЕ : — 12,15, AL A? ПП TER : — 19 V5, А2, 1:7 : — АМФ): M: — uL, 
L5, V5, А2 AQ, : АйАЛ: — 12 VSom. АФ : — 1312, А ATILA : А РАН: — нүз 
om. ('h£ G^ : PAA : — 15 V5, Ls АЛАН : e? :— A1 APAM : ЋРФ? : — вт», 
А+ АЗФОТ : — Уз, V5 ДУФОТ = — #1 LS 15 om. Й} : — V5, A2AQAT : — 18 V5, Le, 
Ls, A JUAN : — У Ulum : АДМ: — PL L, 11 ЩУМЙ : — У ОҢА: — 
20 12 ФНФИП : — УЗ, V5, L4, At от. HOUN : — 21 V3, ІЛ om. ЛОМ : —13 ПАДА : — 
22 V5, A? ош. ДӨҢ}: — 23 A166 CU9 : AMF : Лет? : A907 : ЛАВА : AGAM : 
— A? om. 1093 : АВА : ВА ex add. ААП) : — Vs, L5, L5 £T? à Айу: ЛАА 
ін: НВА : 9200 = — aom. ЛАТ : — 25 V5 APAN: — 2 Vs НС) : — À? 
ФУП, : NCH} : — 27 14 Aht : (sie) — 28 ALAN : СОМ : — 29 Vš om. AN : АЗНА : 
one : — А: ON : OPAM} : An : — 12012 ОИ). — 110106 : Oé: — 15 
OCL : 0D) : — A2 ONE : ФД ПТ, : etom. ФИЛС : — s УЗ, Уз, 15, Atom. OHA 
С : 001€ : (A1add. ФД» :) — 12, L9, LA, Азоп Ф010" : — 3 V5, Азот. ЛАА 
ИР: L Ап: AMEN : — 2 A2 om. AN : — V? om. AN :... ФИЛ : — 33 120m. 
0152 :.. ЛАЛА: — 412, A an: APANI : And Th: — Alom. AN : À 
PANI : — LA om. ДААЙ}: — 38 Уз om. Ш: 9108 : — VS ТШ: ӨЗАЛ : À 
n: AlhttN : — 12 АРАП : WI: — L5 om, ЛАВА : ПР :... An : ЛАТА? : 
— 8 A2 OLA : (віс) АП: AfldvtTR : — 38 V5 om. ЛАЗА : et add. Affdet Tn : 
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DOPRE У = An Већ 0 &m2i* ::06f1£ : ONNC + A Pt : 004) À 10042 Š à 


QT 44 D: COURS : AAC EN : ОЛААФЯП = 

АТОН ° : A904 : АЙС : АПЕТ? 1 ФАУЛ 8: ATHE : АЛОН 
ее. өлме) AY: АЛАЙ! C = 

QUUD) : ЯФ 5 : Of£QU : тку 5 : ADAI: RA : OWUN : PINC ° : 
щул °” + OPIA ** + 0542 5 + AIN + E 9 «O03 CL à ARE t HAAN ® : 
0009 ** : 4CP1 : H3Cen : A08 : LOT 5: ПАПА : 117 : АНА: Фо 
APEP: OR h 95: AFF: APANI 99: 08.47: ФРА): ЖАУЫЗ: 
1210-27 : PAPAN 7? : AHAAA ? : НЙ : REOT“ = AHT01 > : EHN”: NN 
¿ : Oh s ФЩУЙ 7 : А) : 0042, 7? : HAN :99ZT ° : ФАП: Ant: ФФ 
4£C€ S : A019? : A070) 83 : DANA 55: RF: Шер: АҺСӨ 5: M n9: AUR : 
04905 : A£n2 : Лету = AQ ADS : УПАЛИ : AHAAA 8: Min °° : леђа, 9 ; 

f^ 
APAC : On: — 40 vs Ula : O9 Zr : An LLN : ONE : ФИПС : — 
41 үэ; A? от. (О : — 15, AL ALME! : — AA PE: — 42 Ls, 15 om. ће) = — 41 
om. UU Z1 : — “Liom. OF )4.] : — 45 L3, A2 Фе : — V5 ФС : — L9, 15, AY ОЛА 
ПЛ: А: — e L2 ТОНУ : — А DATH, : — L5, А АТОН) : ARAALI : — 4715 АТ : 
— 4812, LS, AL, A2 АОФ: AJAG : — уз үү: 000771: АТМ :— пе 
1: PAEH : OALE : Ab: 000771 : AWAY: — 5 Vi, А? от. OALE : M : — 
51 L8 ош. "LC :... Rd : ЯК): — 9 V5, A ТНУ: ДЄ à — 53 12, 1440 : Of 9 
У: — ма ФРФУ : 0046 : m} : — АЗ 004 : W}: — 55 Vs om. Af, : ФФУ 
Я: — 512 07ЛС — s ФПС : ЛАФ : ФОА : — s vs OPIA : OE : — 
55 ФЕФё: ФД : — в Vš om. Дф: — 61 Atom. RÀ. : Фр :... 723 : — 
62 Аз Я Рф : л ААА: Дф: — 6313 DAAN : — 54 Уз om. Яғ? : ... 000 
q: — вз үз 12017-00 s. — 86 12, LA АТНА s — 8 A1 9 P D : — вв T2 РФ : 
ANA: AL ФРИ : mé: ӨО, : — VS AA H.A : Mhl : ОРТ: (sio) YF 
fr: 79.4} — metz L5 ДАТ: ARA: — А! ante APANI : add. АА: — 
о ys 9 PD : APAM : Я. : A002 2.42 : DUDP m, : ТА}: — A1 ФОР m, : Ach 
А? : — A? Фет.» : ДРА): — "L5 AJIL : — А! А729 1Р0 : №220? : — 
AS А728, : 17227: — т Уз om. АБАЙ : — V5, А2, АДО : APAN : — A? AAPAN 
J: — зі АБП : АНП № : — А omn : OH Ar : — УЗ АНПАЙВ : — 
^ 12 EU : Vh EDT : — У ЕФТ : TEN: — ? V5 om. АНТОЛШ : — Ante AHF 
OI : At add. АА : — % уз OAIFFUTU : TIFN : — Le ӨРТ: AhgOT : — ПА 
om. ФИА : — 78 12 от. 046}: — 79 УЗ, V5, Аз om. Фо: — ТТ: On 
Пат — «ЕРПС : — AL A? ante 24£ C : add. 0036 : ФАП : — 92 12 om. АДА : 
— A1 Ай}: RIN : et om. 800} : — 8 Уз RIN : ve 00 : — 15, A R@'0 : — 
ва A2 ФАТА : — ss УЗ, V5, А? om. WGP : ARC : — 12 ARCAP : — 9v» AAND : 
— L? Mil : — vs, Ас, Пт: ФЙТ : ANNE : Arf s — 57 V3, Alom. APARI : 
— 88 vs АНПАЙП : — vs AH AD : — = a APAR, : HA APP : ЗП : — 90 А1 0) 
9. : — Уз, A? fF? : 0094, : 
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fr? : ADA”: АПСИ 2 : ФАЛТ : NOD: ФА з ап У : AO +: ПА 
дћ ° i Lep: Oagét: AA: SEH: DAGA: ЛУ)  : 04) : 
пада : ту 1 : Din: @ en@-? 11 : HCP 7? : OHCHCO® : Ame ent : Ch- 
07 : (ënn : Ame? : ст : ATHE? : A002 19 : 011019: шері”, 
Ат: IEA: Hé&mCn 108 = DADAH У: ETE: £n? : «Фй. 0400 : HA 
Af, : EnD} : droe 

OAGA : H : NE: £p? 10 : СОП: ORAE UI PLAT US : Or, : OPI 
a 41, = 

0A0A : TH : ПТ : TEA: LS = 

DAJA : H ЛС ЕТЕ: 20. no в 

0400 : Tl : IUT : АПА : ПАО : ФПЕПТ : ¿ñ.s 

DADA : HE : AT : пспђе : ПА : 0220 + 0670 7 : 20 = 

DAJA : Н: ANA: OPCE 18: Фе ™ : OÜAñ : 02906 1? : ДСП.) ОТС : 
ФЪАП 221 : 0477 : OMAJA : 000) 123 : OA : 1712 : ANA : (ént: ЕЛ. = 
DAJA + AQUPP T : hAN : 48, = 

Файл: АЙФС : ЛЕЛ és 

0^00 : KITT : MU : ОЙ, m в 


91 V3, 15 om. Аййй: — ** 15 AA fl C Пт: — 33 12 om. DAANEN : — 54 L2, Ls, A2 ФИ : 
Dm : — Уз NO : mA : ШОР: — A1 mA : WEE : — ° 12 om. AD : — AY AQ" : 
— % L5 om. ПАД : — V3, A1 АДА : — *' L2 om. AOÛ : — А: ФАДЛ : OG T : — Ls À 


АЙ : 2.27: — 9815 om ФАДЛ : — 9 А2 0009047 : Doer : DATA : — 
үз, A! офф : ФАО) : 0060707 : DADA : AA): ОФФ) : — под: ФАО 
À: ТА: — 101 ys, V5, AL, A? om. ENO} : — 102 V5 ,AL,A? post HCPOD : ада. ФАС 


dënnt, — r5 HCP : АСАФОР: Флор. : Oh PHMOD : ЛЮСИ : C02 : 
Om доо : ШС? : (sie) — 103 At om. f]? : ... МЕ? : AY : — 104 L2 А: — 
105 Lš om, 005 : — 1% 12, 15 PNC : ét: NTA: en : — А2 ФС: $T : 


Айй: 9.67 : n3 : «Фа: Айй +... — 107 Atom. "MIC : WGP: — 1A Hä 
Ch : A903 s — 10 42 АДА : SEI: MI: OM: — узот, PADAH : 200, :... 
40. : — та ada. DADAH : 00-90 : EMI : KO з — novsi}: — 1 Ve om. 4, 
Qj: — 0215, үз ААТ: — ізузфраф: — 1115 om. Фе) : Фа, : ФУ 


O : — V5 om. Оё : ФП : — из vs РАФ : АДА : TEE : AF : ћеот : 
СИ. An (te EAO: ¿ñ. : — Ls Пт £A : LOT 1. Z0 : — A Адћ H : PER 
T : ФАЙЛ а HAT : EAO : 20 : EDF ¿ñ -— пу 7С : ФАДЛ : 17607 : 
ПА : ONENE : LÅ et om. Zäit: — u? V8, A? RIN : 0670 : OANA, Ó — L: 
0730 : DAL : OPANG : — us vs, 15, A? PCCE : OMP: — uas OME : 
(sio) — 120 V5, P4 РОЋЕ : — LA, L5 29036 : — Аг EIJE : — aim 12, A1 OFTAN : — 
122 V5, 15 ФУ. — УЗ om. 047] : ... Фроду — A1, PDP LD : — 123 vs ФИЙ) : — 12 от. 
ФЛП : ONIY : — 124 v5, Із, L5 om. 0400 : dëi: dn: 
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AA UA : АВА : УТ 196 1 AA, : (AUD IT: 0448 : 20 = 

Ahh H.A : УТ : HAGAR à ARAT : СЕО) Чейлетз ПАЮ : 21, = 

КАЛНА IT: AA AT а CEO : ТИ 128 21, = 

AO з ДА 1? : ARP PET : ПСО 7 : ЧЄ : ФАКТ : [ПР 121 = 

7447} : HN: ТОР: 41, 182 в 

AA H.A : Арат : Шер: ARAA : PUPA 183 : UN = 

AO 1%: АЊА : APAM : PPPM: ЛЕТУ : fip gown : ЛАЗ : НС : 
040A : КЕР : nh ££? : па : ППАФ-Я ДРОБ 7 « 09d : НАЙТ 356: A 
dër: Айт”! РОМ : ОПЕ. 183 : ФПС = 

APRA: ААТПСТП : О ФАЛАЕП : АЛОН ANAAL: m ATI UP : ПЄФС : 
одет : 0+1 : «491? в 

ААЛ : 277 СВА: OAA 55: АОИ : AADA TH 15 : 01 : ФРФО = 
мете : 0702119 : А} : PROD 17 : irfldykn 58: Фед : 028. : А 
А: OA 19 : да А'РСР) : 099A : AGAI : 00280 : ФАП: 
аямау) 15? : ФИАТ? : AO : ATHA 1 : 870 : ОРФО : n2 : Айй: AU = 
PIA : OAA : UNI : AY = 

0097, : Ф002 : DÄ: АДА : А0) 155 = 

A70 : OPP : HAN : Gët : CH? : ЛОМ : A00) = 


15 уз 3T JUI : 006Ф4 : APAN : А AED: АРАЙ: — 1618 ФА : Фра : 
— A? ДУТШ : ПА : — 15 om. AUD : 9996 : — 127 A1 AO : АТНА : — 12615 
ШТ: — 12 L5 om. ҚО: ATHA 5 — 13015 СЕ + — 131 [2 ёй. £ — 18 y3, V5, 


ІЛ, L5, A2 om. 24-93 :... 2, ú — 133 A1, A2 om. ФО ША et add. Zñ. = — A2 ФОА. : 100] 
fn: UNI : — L2, тр, A2 UN : DADAMI : ETP : InN : — As 0702. : (віс) — 
L? Фа у : — 1*1 V5, 15, A? ante АФ add. АТДА) : ФАЛИ! : OMENI: APAN : 
BCirfh : ATE : "Peng : ЛО : AAA TR : ПФе п : ФАЛ, : Шер : NAFEA 
3 1 A0 : АНА : AO : АЊА : ААО AEMET : 0ADYTT : PPPM : PE 
900 : ОЛАСД : et om. АФ : ... HCP : ФАДА : — 135 V5, А, A2 ФИТ : NATE, 
(РО. : — 156 V3 АЛ: — 19712, A1 AN90N : Aën: 12 Hen : По: — us 12, 
A! om. © РИ: ОПЕ. :... ^e: — 13913, А ANHO : — 12 ТОНО : — 10124 
ПАО : — АЗТ.АТ : — L5, A2 20101: — 141 Atom. ФДЕП : — 14 L?, A1, А? 
EGP 1 — M38 V3 (ДАП) — 14 vs post ЛОЛ. : add. ATJ : — 14512 15, Al, А? 
TF: — мета, уз, A1 АП], : 0104: — 1915 Фе : — ТАЙ — 
149 Al om. df] : — 150 V5 om. QU pA, : — 151 A1 ФОА : ОТП : — L, АЗ MH 
711 : — 15 Al om. АДА : — 12 om. APEPI :... АОЉ) : — A: ФОА : 00760 : 
PEN: NADA: — 15 12, 15, A? ADA : 00004) : — 154 A? АДА : АЙЛАП? — 
155 L2, А1 om. DDYN, :... A085 : — L5, 42 00026. : ФЕЙ: AF701 ATLA : 


399 МЕ'ЕВАЕ — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


UN : £00 : AD 152 à ATQ) = ALI 1 OA + А07 = 

DEM mm: AA. 159 ру ° à ТА à Ad: à MEI) : AQ) Wie 
ARCATA : Фар 1 : љт : Wäitem, LA e: PR Айй: AGL) 198 = 
UN : RIN : LR : ADAM à А07 167 = O00024) : PRA : AS 9 + ANY = 
Yl, : An : ABAM : DAGAD : GAM : AY = 

AO : леђа 7 + ПАР : mier à Й ALLN PACE à АТАС à 123 
D: Айз ATA me mitt: DDD à APN à ATILATIALC : д 
TUS. Am: ӨМІР. АРТЕМ: ATILATIAC = Лей: ego à A penam à 
AILANAC = TOEI : СПФ. + A.P eÇ à 000m + 002 19 з AP PER : 
ATHILATIALC : PUNNI + HILANAC · 040 : ФАР : HOPE ™ : e+hà : OWC 
Q* : bà : HA Ch : APAULANAC : OA PORA 19 APANA : PUNNI = 
ПАЙ: 194 » ORAR: РИЙ: AULANRC : Men: ПЕТЬ: HAAN: ANC : 
DAC 6 1 HAAN : 820 Фпде T а рта з РАФ + Had Aë 198 
019: Dh (ld : ATOT: NODE: OMAT: ПОМПА? 199 à НРАПА + АЛЧА: 
пла AKIMA: ФАС : AC : APONXHLATIAC : DA ORA : ABO 
ANA: PUNND : ПАЙ : ORAR = РИТ : Méh 22 dt: ПАСА 1 à 
РПС. Im: HOPE à раст 1 : OP : PAI : OW? з Hee CÓ : 002: : 
BAR: ALPEN №" : HA PC : МОАЗНАПЉЋС : OA ORA à APANA : 
пат + ORAP = 


156 УП} : dro: An: ФАРОРУНР : ЛЕТ : ЛЕТИ: — 157 V5, ТА, Al, A? À 
р: — 15 V5, 15, A? RAT : nien : ПРИ : A00? : — 15912 А.Ф: — ді 
om. ВЕП :... 72}: — 1 13 А766 : AY: А 7766 : ОСУ: — ілді 
om. A} : — 16 LS PAL : HEDT : — Vs, 15, Аз DAS : ПРЕП: — At @À £n : — 
164 V5 om, Hans : — Le HAME : Сл : — 1» Фет : пате : ет: — 
Аз НАФ. 109,47: — 165 А! ош, 147 : — 188 LS om. АИСПРП : ... AUS) : — А? 
Ет? : ЕТ: АДА] : ANG: — 167 12, Al om. UN : ... А04): — 168 V5, L2, 15, 
A1 0100740 : ОНИ : — Аз NILA : АЛНА : — 19 L2, A2 АД: — A1 АЋ, : 
— mv LS, A2 drei e ТСР : — Dom AO s MM: — — mu НИИ 
OD et om, DUT — 12 L2 ACEN * (sic) — A? АПС à —1 ді ШИЕ: — vs Аз HA. 
йуз — vs уз ФФПАТ : — As ПАПА : — ws уз, L2, P^, Аз, Аз [ПА : (sic) £ 
gU :12, Ай — 177 V5, 12, L5, AL, A2 A ӨЙЙӘҒТ : (sic) — LS ИТ : — 178 VSALA ООС à — 
179 15 MAEL : — 180 уз НО : PMG : — в уз ФШСФ : ACT: — 182 А2 Ф 
А.бФВА : — A2 ФАО Я-А : — 19 уз, V5 om. PID — 184 уз om. AAN : ... fF 
ФИ í — 185 V5, L2, Ра, A2 ФС : — 15 ФП СР : (віс) — 136 Аз UPR : (но) — 187 Уз DA fl 
CE 1—A AE à — 188 уз, V5, Le, їз, A? 10 (віс) — 12 HR : 12 : (sic) — 12, АЛ 
ПАСА : 4£ : (віс) — 18912 NODA AT : — 190 Атада. 042714 : — LS AA2718:0 : (sic) — 
wp, 0 A 906A : — Ls HA PDO À : — v? Le £l fma : ATHLATIALC : П 2 — 
18 A1 МОС : — 19: A? Afr CA, : — 1912 H£ 990 : — 15, AHLT: — УЗНА 
go : — 1812 PALT : — A? РШОТ : — Vs, At om. PACT : — 197 Le HA EHCN НРС 
hb :— A2 НА. ФСТ : — 191205 908A : 


I. — INDEX BIBLIQUE' 


I. EXODE 


Ch 15. (Cant. I) 175, 182, 183, 199, 


200, 268, 383. 


II. DEUTÉRONOME 
Ch. 32, 1 (Cant. II) 176, 189, 183, 


199, 200, 227, 273, 383. 
32, 99 (Cant. ПТ) 177, 182, 199, 
200, 277, 383. 


ПІ. 1 SAMUEL 


Ch. 2 (Cant. IV) 178, 182, 183, 199, 


22 


300, 287, 384. 
IV. PSAUMES 
1 108, 126, 190, 359, 361. 
2 109, 127, 190, 263, 268, 
285, 996, 305, 311, 347, 
353, 360, 361. 
3 144, 190, 196, 202, 254, 360, 


361. 
254, 360, 361. 

34, 47, 144, 146, 147, 148, 
197, 223, 994, 238, 239, 
254, 256, 263, 360, 361. 
34, 101, 140, 191, 254, 360, 
361. 

195, 254, 360, 361. 

198, 955, 360, 361. 

194, 955, 360, 361. 

255, 360, 361. 

35, 141, 191, 255, 361, 362. 
35, 191, 255, 362. 

255, 369. 

197, 255, 362. 

255, 362. 

35, 101, 192, 255, 267, 362. 
97, 198, 256, 277, 351, 357, 
362. 

35, 103, 192, 195, 256, 362. 
35, 194, 256, 267, 362. 

35, 196, 256, 362, 363. 

35, 36, 195, 258, 260, 270, 
273, 987, 997, 306, 319, 
317, 319, 321, 322, 323, 
325, 328, 329, 330, 333, 
338, 339, 340, 342, 344, 
347, 349, 354, 356, 363. 
35, 958, 363. 





| 
| 
H 
| 


| 
| 


23 
24 


57 


35, 99, 108, 122, 196, 958, 
363. 

36, 192, 258, 273, 276, 277, 
363, 364. 

194, 259, 363, 364. 

36, 196, 959, 263, 267, 973, 
363, 364. 

36, 259, 363, 364 

36, 198, 259, 363, 364. 

36, 197, 959, 363, 364. 

36, 192, 959, 264, 363, 364. 
111, 364. 

111, 192, 194, 364. 

36, 191, 196, 197, 198, 964, 
280, 283, 364. 

37, 191, 195, 280, 365. 
211, 980, 365. 

37, 280, 365. 

37, 192, 281, 365. 

37, 192, 281, 365. 

37, 149, 191, 192, 195, 281, 
365. 

37, 150, 192, 281, 365. 
151, 153, 154, 981, 365. 
37, 99, 138, 155, 192, 981, 
365. 

37, 156, 157, 192, 196, 281, 
365. 

105, 159, 195, 282, 365. 
37, 161, 194, 282, 365. 

163, 198, 282, 366. 

37, 164, 982, 306. 

165, 282, 366. 

101, 140, 166, 197, 282, 366. 
37, 103, 109, 113, 141, 167, 
190, 192, 202, 225, 267, 
282, 366. 

37, 197, 283, 284, 366 

38, 283, 366. 

38, 192, 283, 366. 

38, 192, 273, 283, 366. 
38, 283, 366. 

195, 198, 274, 283, 988, 
298, 306, 312, 318, 319, 
321, 322, 393, 326, 398, 
329, 331, 332, 333, 336, 
339, 341, 342, 344, 349, 
356, 366. 

38, 196, 284, 366. 


1 Les références données par les 5 index ci-après concernent fes pages de cetto édition du Me'eraf. 


394 


58 
59 
60 


61 
62 


63 
64 


65 


66 
67 


68 
69 
70 


71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 


78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 


85 


86 


87 


88 
89 


INDEX BIBLIQUE 


38, 192, 284, 367. 
38, 97, 142, 226, 284, 367. 
38, 193, 194, 267, 272, 977, 
284, 367. 

38, 284, 368, 370. 

143, 191, 229, 224, 238, 
239, 253, 368, 370. 

115, 193, 369, 370. 

96, 103, 116, 141, 194, 224, 
938, 239, 369, 370. 

39, 140, 196, 197, 273, 292, 
293, 369, 370. 

39, 292, 369, 370. 

39, 102, 141, 195, 198, 267, 
299, 346, 353, 369, 370. 

39, 292, 369, 370. 

39, 193, 293, 369, 370. 

39, 191, 193, 273, 293, 349, 
355, 369, 370. 

39, 99, 135, 293, 370, 371. 
40, 294, 371. 

40, 104, 195, 294, 371. 

40, 294, 371. 

40, 294, 371. 

40, 100, 139, 190, 294, 371. 
40, 102, 191, 194, 198, 295, 
371. 

40, 98, 193, 196, 197, 272, 
205, 349, 355, 371, 372. 
40, 99, 138, 296, 371, 372. 
40, 102, 140, 296, 371, 372. 
117, 372, 373. 

117, 196, 372, 373. 

40, 104, 197, 299, 301, 373. 
40, 96, 106, 142, 193, 245, 
264, 277, 299, 373, 374. 
266, 286, 297, 299, 305, 
311, 317, 319, 321, 322, 
323, 324, 333, 334, 338, 
339, 340, 341, 342, 343, 
344, 345, 352, 373, 374. 
102, 194, 266, 986, 297, 
299, 305, 311, 317, 319, 
321, 322, 393, 395, 333, 
335, 338, 339, 340, 341, 
349, 343, 344, 346, 353, 
373, 374. 
278, 290, 
313, 318, 
327, 398, 329, 331, 
333, 337, 339, 343, 
351, 358, 373, 374. 
40, 104, 191, 196, 299, 373, 
374. 

40, 134, 300, 373, 374. 


298, 
320, 


299, 
321, 


307, 
322, 
332, 
344, 








Џ 


90 
91 


92 


98 
94 


95 
96 
97 
98 
99 
100 
101 


102 


103 
104 
105 


106 
107 
108 
109 


110 
11 
112 


113 
114 
115 
116 
117 


118 


119 
120 
121 


122 
128 
124 
125 
126 


198, 272, 300, 373, 374. 
41, 174, 195, 293, 294, 238, 
239, 300, 374. 

93, 109, 123, 195, 174, 300, 
374. 

196, 300, 375. 

41, 100, 101, 139, 140, 300, 
375. 

100, 139, 301, 375. 

41, 194, 197, 198, 301, 375. 
41, 301, 375. 

301, 375. 

41, 190, 205, 301, 375. 

41, 301, 375. 

41, 42, 60, 193, 194, 214, 
245, 968, 297, 301, 305, 
312, 317, 319, 323, 325, 
331, 343, 344, 347, 353, 375. 
41, 97, 142, 198, 275, 288, 
298, 302, 307, 313, 318, 
320, 321, 322, 323, 396, 
328, 336, 338, 
339, 340, 341, 342, 343, 
344, 350, 375. 

41, 97, 302, 375. 

41, 42, 105, 196, 302, 376. 
42, 967, 273, 277, 303, 346, 
349, 351, 353, 356, 357, 316. 
42, 137, 138, 195, 303, 376. 
42, 304, 376. 

42, 191, 304, 376 

42, 99, 139, 197, 275, 304, 
376. 

42, 304, 376. 

98, 118, 376. 

104, 119, 199, 201, 264, 
267, 346, 353, 376. 

308, 376. 

42, 308, 377. 

42, 194, 196, 308, 377. 
195, 377. 

49, 105, 136, 137, 169, 171, 
172, 198, 308, 377. | 
49, 190, 191, 193, 268, 274, 
278, 287, 298, 306, 309, 
377. 

191, 310, 377. 

43, 310, 377. | 

43, 194, 195, 310, 311, 377, 
379. 

265, 310, 378, 319. 

197, 310, 378, 379. 

43, 198, 310, 378, 379. 
311, 378, 379. 

311, 379. 


V. CANTIQUES DES CANTIQUES 
Ch. 


127 
128 
129 


130 
181 
132 
148 


144 
135 
186 
137 
188 
139 
140 


141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 


INDEX BIBLIQUE 395 


43, 199, 311, 379. 
43, 311, 379. 


43, 44, 193, 277, 311, 379, 


380. 
44, 311, 379, 380. 


98, 105, 120, 143, 194, 380. 


121, 195, 381. 


44, 190, 198, 202, 203, 314, 


315, 380, 381. 

44, 103, 314, 380, 381. 
44, 137, 314, 380, 381. 
314, 380, 381. 

44, 199, 314, 380, 381. 
44, 197, 314, 380, 381. 
44, 193, 315, 380, 381. 


45, 94, 124, 191, 315, 380, 


381. 


45, 193, 315, 316, 381, 382. 


45, 193, 270, 315, 382. 
45, 98, 138, 315, 382. 
45, 142, 198, 316, 382. 


46, 197, 265, 316, 382, 383. 


46, 270, 316, 382, 383. 


46, 194, 275, 316, 389, 383. 
129, 186, 199, 236, 241, 961, 


. 888. 


149 
150 


Со ~ ©у Ein на бо DI bu 


130, 187, 196, 201, 209, 236, 


943, 961, 283. 
131, 
243, 944, 961, 383. 


246, 950. 
246, 950. 
247, 951. 
247, 951. 
248, 951. 
248. 

249, 959. 
249, 252. 


187, 201, 209, 236, 








Ch. 


VI. ISATE 


26 (Cant. XII) 180, 182, 184, 
200, 201, 210, 307, 385. 
38 (Cant. V) 178, 182, 183, 199, 


200, 287, 384. 


Ch. 


Ch. 
Ch. 


Ch. 


Ch. 


Ch. 


Ch. 


. 1, (Cant. XIII) 181, 189, 


VII. DANIEL 


3, 26 (Cant. VIII) 119, 182, 183, 
199, 201, 210, 276, 297, 351, 357, 
384. 

3, 52 (Cant. IX) 95, 199, 201, 
208, 235, 240, 260, 298, 384. 
3, 57 (Cant. X) 133, 185, 199, 
201, 208, 236, 240, 260, 305, 384. 


VIII JONAS 


2, 3 (Cant. VII) 179, 182, 183, 
199, 200, 297, 384. 


IX. HABAQUQ 


3, 2 (Cant. XI) 180, 182, 184, 
200, 201, 210, 231, 306, 385. 


X. PRIÈRE DE MANASSÉ 


(Cant. VI) 178, 182, 199, 200, 
298, 230, 290, 384. 


XI. LUC 


184, 
200, 201, 210, 233, 312, 385. 
1, (Cant. XIV) 181, 182, 
200, 201, 211, 234, 235, 
312, 351, 357, 385. 

2, (Cant. XV) 184, 200, 
211, 219, 232, 933, 239, 
313, 385. 


184, 
277, 


201, 
240, 


П. — INDEX DES 


I. NOMS DE PERSONNES 


uA] : 118. 
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105, 114, 116, 120, 127, 130, 141, 
143, 164, 172, 175, 198, 202, 203, 
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ПІ. — INDEX 
DES INCIPITS DES MODÈLES MÉLODIQUES, 
DES LITON, DES MEDGÀM ET DES SUPPLICATIONS 
I. MASTAGAB'E 





GE'EZ | CEZL 

АЗ : CHIC : 37, 284. plit : “HU : 36, 283. 

19901, : AILA : 41, 305. NAP : AXTHILATIALC : 39, 293. 

ФАР: IN: AILANAC : 45, 316. GU- : РПСИФ : 44, 315. 

Ж“ ыы: 43, 311. ‚ ATHA : APàn : 40, 301. 

AT AnP: АТАП.Р : 35, 260. ФАП : RAP : 34, 256. 

АЊА : min : 39, 296. A9QOT- : АО : 42, 310. 
II. ARBA'ET 

UT : Mht : 11: 48, 163, 338. 

ALt : САТО? : (43) 33 51. 

АП : Aht : (9 :) 26 50, 331. 

WCO : mnt : 30 50, 144. 

mb: ANY : 19 49, 159. 

IDDIE : Abis 48. 

ТІСІ: H£OR A: (U :) 29 50, 329. 

Nn : ef, : пола : 25 50, 332. 

TIO : AFF РАЙ: 15 49, 148, 154, 167, 323. 

TI B ide : (Ч :) 12 48, 167, 311, 313, 342. 

1247 : ANA з 17 49, 148, 154, 167, 296, 297, 298. 

сір: шсе : 13 50. | 

СІР: NCIS : 28 50, 328. 

AN : ФАЗ : 2] 49, 148, 167, 263, 266, 275. 

ФАП: MRA : 13 48, 167. 

APAN : A490 : 7 48, 151, 285, 286, 288, 340. 

ADUD : АУҒ: ПОЕТ: (Ч: 4 48, 147, 339. 

ANCU : M: 24 50, 322, 332. 

АУТОР : ФАТ : 8 48, 153, 343. 

АР : (H :) 1 47, 148, 154, 159, 163, 167, 330. 

АЯ ПЧ. : ФФТ: (U :) 31 51, 113, 115, 270. 

AC: [LAN : 5 48, 146, 334, 336. 

PNA : ОСЬ : 2 47, 317, 318, 330. 

OCI: Е : (Ч :) 20 49. 


1 Les numéros de cette lére colonne indiquent la place oecupée par chaque 'arba'et dans la liste figurant 
pp. 47-51. 
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Фел": А: (86.61) (9:) 92 48, 159, 324, 326. 
Фел/ет:...70: (АВПТР:) 103 48, 163, 319, 320, 344. 


OCI : hL : 6 48, 146. 
HO -hni : 16 49, 321. 
HORA : (4 з) 14 49, 147. 
неће : ANE : 3 47, 148, 154, 167, 305, 307, 322, 328, 
329, 331, 332. 

НПЗ ФТ : MNP : 21 50, 144, 333, 341. 
HE : бат : 18 49, 154. 
нелатп : (9 :) 22 50. 
HUW + 904 : (4 :) 324 БІ, 352. 

Ш. 'АВУАМ 
38.4 : DUF 4I : ARP : 45 1 58 Afh : ӨЗІ: АНЯ : 12 54 
АЗАН: GUZZI : A990 : 43 58 АПА : ӨЗІ ott: 49 59 
iH : ПС" : 56 59 | Th : ӨЗ: ПФЕЙТ : 13 54 
ПЛАВТ : ЛАНТ : 22 85 Ah: OH: Т СІР: 02:18 54 
Matà: АПСИ : 54 59 70°: Frelih : 2ter 52 
Màtàn : АЛМА : 36 5 AUDP enhn : 55 59 
PAR : ФАР : 46 58 APR PI WM: sr: 52 59 
en m : h: 23 55 ALIE : АИ : 1760 : 35 57 
ИР: NCH : 2 52 Айт: птата : 10 53 
ñA? : лд: 21 55 АЙП: ГЕКЕ: ААП: 19 5 
Фл: 094: 3 5 [| АМ: Фл: Eat: 11 53 
Nb Tr : Ni: 38 57 ANA : Ando T : 28 56 
HO sao : 39bis 57 ANAA : ANOT : 4 53 
TIC : ТАНТТ : 57 59 APAL : FT : 27 56 
NLN : Ah? : 41 58 A990 : OUGOT : 44 58 
007% : ATC : 47 58 APMED hän : т 53 
тлф: TEPAT : 17 54 09? : А.Ф : ФААЯТ : 15 54 
ТИР АЕ: 5 53 ПШ: А}: ПС з 50 59 
пе: ME : 26 55 Of : QUCIF : 30 56 
THhCh- : NAAT : 53 59 фт: ONC} : 51 59 
TT) : hh: AGO: 20 55 onu : NPEC : 37 57 
тараз «Par: 16 54 ОАТ : шар: 40 58 
744: Mcr: 14 54 ОИ. : САС: 32 56 
"ер. 108 ЋФСРТ : 49 58 де; : HCMN : 39 57 


2 L'arba'et (9) est toujours désignée dans les Mss par le sigle Oé ZA +, incipit d'une autre 'arba'et 
ayant la même mélodie. 

3 L'arba'et (10) est désignée dans les Mss par le sigle hO NOD 1, incipit d'une antienne de même 
mélodie. 

4 Les Mas donnent comme Ш/Р : les mots Фё : Efl FL. : nef igurant pas dans la liste ci-dessus. 
Cette 'arba'et est fréquemment exécutée avec le Ps. 50, en particulier dans le Wazëma Виа. Cf. pp. 109 
(n. 8), 115, 126 (n. 1), 129, 168. 

1 Les numéros de cette lère colonne indiquent la place occupée par chaque ’aryäm dans la liste figu- 
rant pp. 52-59. 
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Р? Uv: lbis 52 414: ПВА : 1 52 

Р? : ПОВ : 6 53 PNN : APPP : 25 5 

РАЙ: АРЯСШ : 8 53 RAP : ONCE : 40bis 58 

ENAP : АНП : 34 57 A074 : 01001 : 33 56 

ZIL: Af. dén: 24 55 AP): ПЛ : NCNEPYT: 48 59 

27114. : ПВА : Ъз 52 RE : DAF: Den: 31 56 

2799 : мет: 9 53 ЯА : Ttr : MCQ: 29 56 
ТУ. SALAST 

АФЕЙТ ПҒ Cte): 12: 62. 

hé: АРА: МОЛЛА : 52 66. 

guCao : ПҒА: 21 63, 330, 

ССРО i AUDE : 50 66. 

йге : RCh : 13 62. 

тнедтр : 046àP : 30 64, 329 

DCH : ANT з 3 61. 

CNE í ПАЙ. : 53 66. 

CAS : 170 : 2 60, 333, 344. 

¿nflçu : NPM : 10 61, 319, 320. 

CINP : РПА : 49 66. 

ANd : OH. : 39 65. | 

АП: ETPA : 4 61, 321 

fid 1 REPU : 41 65. 

AGE : УШТ : (Ч :) 26 63, 325, 326, 327, 343. 

nee : ЧТ +: 1) 57 67. 

$29 : ALPU : 28 63. 

ПАЙ : HEIL : 60 67. 

Nb} : ФАР : 42 65. 

[10056 : PROC : 5 61, 202, 335, 336, 337. 

Піп: АЛНАТА.С : 9 61, 297, 298, 322, 323, 330, 338, 341. 

ПП : CE : 6 61, 323. 

ПП : El: АНЫ: 34 64. 

ПП : eñ, : 016 : 40 65, 339. 

NASE : А : ¿WT : 29bis 64. 

[12,09 : AU: ААП : 14 62, 305, 306, 307, 342. 

НА. > 1168 62, 332. 

TOAL : Af : 16 62. 

914. ФА: LET: 48 66. 

теа.» nCirfh : 59 6T. 

12: ЛС: 7 61, 322. 

е: Edité: 58 67, 347, 351. 

1741: ПАТ: ФАСТ: 43 65. 


1 Les numéros de cette lère colonne indiquent la place occupée par chaque alast dans la liste figurant 


pp. 60-68. 
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егі: ПЕ : 

АЙП : FACTU : 

АЙ : ЛАП : ПС : 
AN : ОСЬ : 
АТСЋФ А : 
ADAL : ут: 

ny? : DLE : OAMÔT : 
ny? : ФИ. : £718 : 
ПСИ” : ANA : 
00000: Anm: 
Фођпда : 5 : 
OLF- : APENC : 
ONAP : ADAT : ZP: 
Ф@ТФПАФ : MAANT : 
ФА : пећ : 

ФАЗ : ПАЙ. : 

0712, : ЭТ: 
ФаФр : Аф: 

ОФПФ : АНТ : ФА: 
pç 1 A04 : ЛА : 
де : ONnT : 

ORDF : ПАА : 

1994. 

Ht : даТ : 

TE : NAL : 

HFE : Ф МЕ: РТ : 
Ph : ПОХ : Oht : 
PPA: DALT : ФЕЙТ: 
етпес : ППА : 
ВАН, ЖО»: 
£T? : лат : 

2908 : KILIF : 
ТПСАА : MAAN : 
LH : 7000 : ПАА: 
AUD : MA: 4: 

#1 : АПТСЋР : 

A: АЙТСАР : 


n T4. : 10, 359. 


APN : eq : 9, 143, 363. 


of: AD : А) : 12. 
фео: RI: 11, 175. 
THRC + 11, 143. 

СІРІ : — AAT : LMP} 


51 66. 
1 60, 287, 288, 290. 
8 61, 312, 313. 
25 63. 
45 65, 317, 318. 
65 68. 
56 67. 
55 67. 
33bis 64, 202. 
37 65. 
29 64. 
64 68. 
32 64. 
38 65. 
63 68. 
17 62. 
27 63, 328 
36 64. 
44 65. 
62 67. 
20 63. 
31 64. 
13515 62, 202, 331. 
4T 66. 
33 64. ` 
11 61, 202. 
54 67. 
35 64. 
5bis 61, 335, 336, 337, 
46 66, 268, 274, 278, 340. 
19 63. 
18 62. 
61 67. 
24 63. 
15 62. 
22 63, 338. 
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PRÉFACE 
de В.Е. le Cardinal Eugène TISSERANT 


La Liturgie éthiopienne est riche en formules. Basée sur le rite alexandrin, elle 
a eu un développement indépendant. On y trouve des traductions de priéres trés 
anciennes et des centaines de textes médiévaux ou plus récents. Nombreux sont 
en Europe les manuscrits éthiopiens de caractère liturgique, dont certains y ont 
été apportés aux XVe et XVIe siècles, tandis que d'autres y arrivèrent comme 
parties de butins guerriers et d'autres enfin par aequisitions de bibliothéques 
ou de collectionneurs. Mais les centaines de manuscrits possédés par les plus 
importants dépôts d'Occident ne sont que des échantillons en comparaison des 


innombrables volumes, qui sont encore en service dans les églises et les monastéres. 


Formules variées, manuscrits nombreux. Il y а de quoi déconcerter les orienta- 
listes les plus intrépides. C'est pourquoi il n'y a qu'un nombre restreint d'éditions 
savantes des textes liturgiques éthiopiens et pas d'études profondes sur la, com- 


position de l'office divin et son exécution. 


Monsieur Abbé Bernard Velat а compris l'importance du sujet et а entrepris 
depuls plus de quinze ans de préparer des éditions de textes, aveo traductions 
et commentaires. Il a étudié d'abord dans trois des bibliothéques principales 
d'Europe, la Nationale de Paris, le Musée Britannique et la Bibliothèque du Vatican. 
Puis il a gagné l'Ethiopie et y a travaillé pendant 7 mois, de mars à octobre 1951, 


et pendant les quatre premiers mois de 1955. 


Il а confronté les textes copiés en Europe avec ceux que lui ont présentés les 
prêtres éthiopiens. Puis, il s'est fait renseigner sur la manière dont l'office est 
célébré, par les catholiques et par les membres du clergé de P Église nationale, 
séculiers et réguliers. П а enregistré au magnétophone des chants en grand nombre, 
dont il a confié l'étude et la transcription en notation occidentale à des spécialistes 


hautement qualifiés. 


C'est le résultat de ses recherches, encouragées et facilitées par la S. Congré- 
gation pour l'Église Orientale et par le Centre National de la Recherche Scien- 
tifique, qui forment la matiére des volumes, que je suis heureux de pouvoir 


présenter. 


Le gros morceau des publications, qui vont зе succéder, est constitué par l'édition 
du Me'eraf, avec les variantes de onze manuscrits. Ce livre est à la fois un directoire 
de l'office et la collection des piéces, qui en forment le commun. Comme prélimi- 
naires à l'édition du texte éthiopien, on trouvera la description des manuscrits, 
aveo les indications habituelles sur leur áge, leur origine, leur contenu. La traduction 
française sera accompagnée de commentaires et d'un glossaire des mots techniques, 


avec de nombreuses références aux sources, bibliques ou autres. 


L'édition du Me‘eräf est complétée par celle des antiennes pour les quatre 
premiéres semaines du caréme, extraites du Deggua (antiphonaire du propre du 
temps) ou, plus exactement, du Soma deggua, (antiphonaire du caréme) conservé 
dans des manuscrits spéciaux. Le texte, établi d'aprés huit manuscrits, est précédé 
d'une introduction sur la terminologie du Deggua, les différentes sortes d'antiennes, 


leurs noms, leur emploi liturgique. 


Afin de rendre son édition plus utile à ceux qui s'intéressent à la liturgie com- 
parée, Monsieur l'Abbé Velat a exposé pour chaque semaine la doctrine théolo- 


gique et ascétique proposée dans l'office du dimanche et dans chacune des féries. 


Ces publications et traductions de textes liturgiques, inconnus jusqu'ici pour 
la plupart, sont complétées par des informations puisées dans une observation 
minutieuse de la manière dont se célèbrent les offices : composition du chœur, 
róle des chantres, emploi des instruments musicaux. Ces descriptions avec une 
étude sur l'enchevétrement dans l'office des parties empruntées au Me‘eraf avec 
celles provenant du Deggua, permettront aux lecteurs de comprendre des offices, 


ui formalent jusqu'à présent une série d'énigmes. 
q 


L'attention que Monsieur l'Abbé Velat a donnée à la musicologie liturgique 
éthiopienne, a été extraordinairement riche en résultats. Guidé dans sa recherche 
par un debtera de grande expérience, il а pu déterminer les modes musicaux et les 
rythmes du chant liturgique. Ses exposés sont documentés par la transcription 
dans la notation occidentale de 190 piéces, choisies parmi ses trés nombreux 


enregistrements. 


Ayant suivi, depuis presque le début de ses travaux, l'activité scientifique 
de Monsieur l'Abbé Velat, je souhaite que son travail soit bien recu et profite 
à tous ceux, qui prendront ses publications en main, liturgistes, orientalistes, 
musicologues et même ethnologues, car c'est l'àme d'un peuple qui s'exprime 


dans ses cérémonies et ses chants religieux. 


Rome, le 8 septembre 1965. T Eugène Card. TissERANT 


AVANT-PROPOS 
L'Église nationale éthiopienne utilise six livres de chant liturgique : 


— deux pour la Sainte Messe : 


1) le Qeddàse qui correspond au Missel occidental et qui contient les 16 Anaphores 
en usage dans le rite éthiopien. 


2) le Zemmārē, recueil de Psalmodies en l'honneur de l'Eucharistie, adaptées 
au Temps liturgique ou au Saint du jour que le chœur des 4а аға (chanteurs ecclé- 
siastiques chargés du chant et de l'organisation des cérémonies liturgiques), exé- 
cute à la fin de la Messe, aprés іа Sainte Communion. 


— quatre pour l'office divin 8 


1) Ге Deggua ou antiphonaire pour toute l'année (excepté le temps du Caréme). 
Il constitue le recueil liturgique éthiopien le plus volumineux : il donne en effet 
le propre de l'office pour toutes les fétes de Notre-Seigneur, de la Sainte Vierge et 
des Saints, et toutes les féries de l'année, (exeepté celles de Caréme). Ce recueil 
est, d'importance capitale, car il est à l'origine des autres livres de chant liturgique 
qui lui ont emprunté de nombreux textes. 


2) Le Soma Deggua complète le Deggua : il est l'antiphonaire de Carême. Il 
donne le propre de l'office quotidien quadragésimal (dimanches et féries), depuis 
le Samedi, avant-veille de l'ouverture de Carême, jusqu'au Dimanche 4' Hosa'nnà 
(Rameaux); саг dans le rite éthiopien la Semaine Sainte ne fait pas partie du 
Caréme à proprement parler !. 


3) Le Mawàse'et, autre antiphonaire qui diffère des précédents sur deux points 
essentiels : 1) usage plus restreint : il n'intéresse qu'une cinquantaine de fétes au 
cours de l'année liturgique. 2) présentation différente : Pour chaque fête, en effet, 
cet antiphonaire donne un nombre plus ou moins grand d'antiennes : nombre qui 
varie entre 5 et 20. De plus, chaque antienne est préeédée du premier stique du 
Psaume avec lequel elle sera chantée, et est suivie du dernier stique de ce même 
psaume. Enfin, à ma connaissance le Mawàse'et est le seul livre liturgique éthiopien 
comportant des références bibliques. 


4) Le Me‘eräf, qui est, comme le De7gua, d'importance capitale, dans la structure 
et lexécution de l'office, dont il constitue le Commun. C'est ce livre liturgique 
que nous nous proposons d'étudier dans les pages qui suivent; mais dés à présent, 


1 Le lecteur qui désire d'autres précisions sur le Soma Deggua est prié de se reporter à l'ouvrage 
que j'ai consacré à ce recueil : Soma Deggua (Antiphonaire de Caréme). Quatre premiéres semaines. 
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nous pouvons le définir comme un arrangement du Psautier pour les différentes 
parties de l'Office divin. 


* 
ж/ж 


L'éminent éthiopisant Enrico Cerulli, à Ја page 223 de sa Storia della Letteratura 
etiopica 3, exprime en ces termes ses regrets les plus vifs du fait que le Deggua 
(et l'on peut en dire autant des autres livres de chant liturgique) « non seulement 
est inédit, mais que jusqu'à présent il n'a pas été l'objet d'une étude préliminaire. 
Une telle étude aurait un intérét considérable pour la connaissance de l'hymno- 
graphie des Éthiopiens mais peut-étre davantage encore pour celle de la musique 
éthiopienne, car les manuscrits du Deggua ° possèdent les notations musicales, 
nécessaires au chant, et sont par conséquent, de ce point de vue un document 
de première importance ». | 


Ces regrets sont absolument justifiés. Les Anaphores contenues dans le Qeddàsé 
ont été longuement étudiées par S. Euringer. Moi-méme je me suis penché sur le 
Петтатё : j'espére pouvoir le publier un prochain jour. 


Quant aux quatre livres nécessaires à l'exécution de l'Office divin : Deggua, 
Soma Deggua, Mawàse'et et Ме'етај, aucun d'entre eux n'a été jusqu'à présent 
l'objet de travaux sérieux, détaillés, minutieux et complets, s'étendant aux recueils 
considérés dans leur ensemble. 


Les raisons de ce délaissement apparent de la part des éthiopisants sont très 
simples et trés compréhensibles : 1) les textes manuscrits sont difficilement ассев- 
sibles, à cause de la scriptio continua qui est de régle absolue auprés des scribes. 
2) Les psaumes dont certains stiques sont manquants (ceux-là mêmes qui sont 
récités recto tono) ou transcrits en abrégé (souvent par économie de parchemin) 
réclament de longues recherches pour étre identifiós d'autant que l'absence des 
références bibliques est totale et que la plupart de ceux qui ont essayé d'entre- 
prendre des études dans ce domaine trés particulier qui est celui de la Liturgie 
orientale, n’ont pas reçu au préalable une formation adaptée, indispensable à ce 
genre de recherches; 3) La terminologie liturgique et musicale n'a pas encore été 
fixée avec précision et définitivement : ce qui constitue une lacune grave et une 
difficulté supplémentaire. 


Пе méme, еп ce qui concerne le domaine de la musique religieuse. Jusqu'à ces 
derniéres années, on n'était pas pourvu d'instruments d'enregistrement permet- 
tant une étude approfondie et scientifique des mélodies liturgiques. Villoteau à 
l'époque de l'expédition de Bonaparte en Egypte, et Mondon-Vidailhet, un siècle 
plus tard, ont fait de leur mieux. Mais les résultats de leurs enquétes menées trés 
consciencieusement sans doute sont, pour la plupart, sujets à caution parce 
que hâtifs, subjectifs, obtenus sur un nombre trop restreint d'expériences et sous 
l'impression du moment. Seul un grand nombre d'enregistrements réalisés avec 


2 E, CERULLI. Storia della Letteratura etiopica. Milan, 1956. 
3 Et les cinq autres livres de chant liturgique aussi. 
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l'aide d'un matériel scientifique adéquat aurait pu fournir des résultats précis et 
définitifs. Comme actuellement les travaux de Villoteau et de Mondon-Vidailhet 
restent encore les meilleurs ; et commo rien de plus scientifique n'a été réalisé jusqu'à 
ce jour, on y recourt encore. 


Quant à la poésie qui, sous la forme de Qene, occupe une place de choix dans 
quatre offices particuliers, on n'en connait pas encore à fond toutes les lois. Jusqu'à 
ce jour, seuls I. Guidi, E. Cerulli e& M.M. Moreno par leurs travaux d'érudition et 
les pièces de poésie qu'il ont groupées en recueils nous ont permis de connaître 
et d'apprécier les caractéristiques de la poésie éthiopienne, si curieuses, et si diffé- 
rentes, il faut le dire, de celles de notre hymnologie religieuse latine ou grecque. 


D'aprés ce qui précéde, on peut se rendre compte que le bilan des travaux 
accomplis sur les livres de chants religieux éthiopien n'est guére positif. Pour nous 
en tenir au Меетај, objet de cette étude, il est certain qu'il n'a jamais été étudié 
en détail et méthodiquement. Il n'existe en effet que des travaux fragmentaires 
sur quelques prières qui ne font pas partie intégrante du Me'eráf, mais qui y ont 
été annexées simplement pour la commodité afin d'en avoir le texte noté, sous la 
main pendant l'exécution de l'office. En effet certaines de ces priéres se retrouvent 
dans le Qeddase ФП, * (Missel) comme les Liton, AM? * les neuf Kidän, 1177 : 
le Temherta hebou'at ТИСТ : FAT : ou bien dans des livres de dévotion pri- 
vée comme les Prières mariales: le Weddasë Maryam, TAA : 80C 8999 : (Louange de 
Marie) et l'Anqasa berhän ATA : NCI? : (Porte de la Lumière). 


8. Grébaut, dans ses Catalogues de Mss (Ceux de la Vaticane et ceux de la В.М. 
de Paris, Fonds Griaule), en décrivant dans le détail les Mss a aecompli un travail 
de défrichement fort utile; mais de sérieuses recherches s'imposent par suite de 
plusieurs erreurs graves d'interprétation de la terminologie liturgique ou musicale. 
Mis en goût par l'étude du Йеттатё Há : et m'étant rendu compte de la place 
hors pair occupée par le Ме'етај dans l'Office divin, j'ai estimé que l'étude de ce 
recueil devait précéder celle du Deggua — le Ме'етај étant comme le gros oeuvre - 
d'un édifice dont le Deggua est l'ornement. C'est ainsi que je me suis décidé 
à me consacrer à cette tâche. 


Évidemment l'étude d'un tel recueil est considérable et l'on est quelque peu 
décontenancé et effrayé, lorsqu'on se rend compte du nombre et de la variété 
de domaines sur lesquels elle devra porter pour qu'elle ait quelques chances d’être 
logique, utile et féconde. 


1) Sur le texte : en rechercher l'origine, la date, l'auteur, en recourant au compara- 
tisme (textes analogues dans les autres liturgies orientales), se rendre compte de 
l'évolution du texte selon les époques, des variantes selon les régions; rechercher 
les sources bibliques, établir les références; examiner les éléments communs à 
plusieurs offices; rechercher la signification des sigles liturgiques, fixer avec 
précision la terminologie. 


2) Sur la notation musicale ` inventorier tous les signes de notation employés 
dans le recueil, fixer leur valeur graphique et musicale, rechercher les séquences 
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semblables de signes; caractériser les genres musicaux employés, préciser leur 
usage dans les différents Offices, etc. 


3) Sur Ја doctrine religieuse : la déterminer avec précision afin de juger si elle est 
ou non en harmonie avec le Credo romain : affaire de grande importance à une 
époque ой l'oecuménisme est tant à l'honneur. 


Devant l'ampleur, la complexité et les difficultés de cette tâche, j'ai compris 
que celle-ci était absolument irréalisable en restant à Paris; mais qu'une enquête 
prolongée, menée sur place auprés des liturgistes éthiopiens s'imposait, si je ne 
voulais pas me heurter aux obstacles contre lesquels les meilleurs Éthiopisants 
s'étaient eux-mêmes heurtés et qui leur avaient fait abandonner la partie. 


J'ai donc quitté Paris pour le Moyen-Orient en décembre 1950, sans programme 
déterminé dans le détail, résolu simplement à acquérir le plus de connaissances 
pratiques possible en liturgie éthiopienne. Aprés un séjour de deux mois et demi 
en Égypte, au Caire, puis en Haute-Egypte pour me familiariser avee le rite copte 
qui à, comme chacun le sait, de nombreux points communs avec le rite Ge'ez, 
je suis arrivé en Éthiopie à la mi-mars 1951, je me suis fixé dans la capitale jusqu'en 
octobre de la méme année. Et là, pendant sept mois, à raison de cinq séances de 
quatre heures par semaine, sous la direction très éclairée de Га!ада Araya, attaché 
à la cathédrale catholique d'Addis Abéba, originaire du Seraë, eatholique venant 
de l'Église Nationale éthiopienne, jouissant d'une trés grande renommée auprès 
des Dabtará des deux Églises que j'ai eu la grande chance de rencontrer, j'ai fait 
porter mes recherches : 1) sur la notation musicale; 2) sur le texte du Me'eràf : 
la structure des différents Offices en particulier, la terminologie liturgique et 
l'emplacement du Deggua dans le texte du Me'eraf. D'autre part, j'ai eu la possi- 
bilité de faire des enregistrements sur magnétophone (au total sept kilométres 
de bandes magnétiques). 


L'alaqà Araya а enregistré plus de 500 mélodies-types (serayou) correspondant 
aux signes musicaux que nous avions identifiés; ce qui constitue l'embryon d'une 
sorte de dictionnaire musical. Grâce au concours bénévole de Гайада Aklila Berhàn, 
professeur de chant de l'École Supérieure de Théologie de la Sainte Trinité d'Addis 
Abéba et du chœur de ses élèves ; des prêtres et des élèves du Séminaire catholique, 
de longs passages du Qeddäsë (Messe), du Zemmaré, du Ме’ета} et du Deggua ont 
été enregistrés dans les différentes cadences en usage en Éthiopie, a capella, puis 
avec accompagnement de tambours (Kabaro), de sistres (Senasel) et de bátons de 
prières (magwomyä), ainsi que quelques Qenë. 


De retour à Paris en octobre 1951, mon premier soin a été de tirer parti au maxi- 
mum de la moisson de connaissances faite en Éthiopie. Mais je n'ai pas tardé à 
me rendre compte de l’imperfection de certaines de mes acquisitions. Je suis 
donc retourné une deuxième fois à Addis Abéba où je suis resté de Noël 1954 
à Pâques 1955. Sous la direction de Гада Gabra Masqal, ancien moine du Гас 
Tsana, attaché à la Cathédrale d'Addis Abéba, j'ai fait la revision de tout le 
travail accompli en 1951 avec Гада Araya, еп le reprenant dans le détail, 
en le complétant, en le corrigeant s'il y avait lieu et en notant avec soin les 


AVANT-PROPOS 13 


divergences d'opinion des deux dabtarā formés par des écoles de méthode et de 
conception différentes. 


Bien que ces deux séjours à Addis Abéba aient été extrêmement fructueux, 
un travail considérable m'attendait encore : la recherche des variantes textuelles 
et musicales en utilisant soit directement, soit à l'aide de microfilms, les 11 Mss du 
Me'eráf 3 qu'il m'était relativement facile d'atteindre et la rédaction de mes notes. 


Entre temps deux personnes compétentes dans le domaine musical avaient 
l'extréme obligeance d'examiner mes enregistrements et de faire la transeription 
des mélodies-type (serayou) en notation musicale ordinaire. Le travail commencé 
par Mlle Marie-Renée Schidenhelm а été entièrement repris et mené à bien par 
Mlle Denise Jourdan, musicologue, qui, pendant des mois, её malgré ses multiples 
occupations, ne eraignit aucun effort, aucune fatigue pour parfaire son ouvrage, 
le premier du genre, concernant la musique religieuse éthiopienne. 


Cet exposé touchant mes recherches sur le Ме'етај, bien que très bref, laisse 
entrevoir l'immensité du sujet en méme temps que l'impossibilité matérielle dans 
laquelle je me trouvais, de pouvoir le présenter ici dans toute son ampleur. Il me 
fallait donc choisir : aller au plus important, au plus utile, au plus urgent et me 
résigner à laisser le reste pour plus tard. Mais alors, par quels critères devais-je 
me laisser guider pour opérer ce choix ? 


Tout d'abord, il m'a semblé qu'il était de toute urgence d'établir le texte du 
Мегетај d'après un nombre assez important de Mss. A cet effet, j'ai examiné 11 Mss 
et relevé avec soin leurs variantes 5. J’ai pu me rendre compte que ces variantes 
assez nombreuses n'avaient pas de conséquences importantes sur le sens du texte. 
Mais ce n'était pas suffisant d'établir ce texte, il fallait le rendre accessible à tous 
en le présentant avec clarté, en le traduisant aussi fidèlement que possible, en y 
ajoutant les références bibliques indispensables. 


Le fait que d'excellents lexicographes avaient commis de graves erreurs сопсег- 
nant la terminologie liturgique (omission ou signifieation erronée de termes impor- 
tants), la fixation de cette terminologie ineonnue, la signification exacte des sigles 
еб abréviations liturgiques s'imposaient done en tout premier lieu. C'est pour cette 
raison qu'au début de chaque chapitre, avant de présenter la traduction frangaise, 
үзі donné un bref commentaire sur la terminologie et la structure de l'office 
en question, d'aprés les renseignements fournis par mes informateurs. 


La tâche concernant la musicologie était non moins urgente que la première. 


Comme nous l'avons dit par ailleurs, les travaux de Villoteau et de Mondon- 
Vidailhet, trés restreints, renfermaient de graves lacunes concernant en parti- 


4 En même temps que les 11 Mss du Ме‘ега}, j'ai étudié avec la même méthode 8 Mss du Soma Deggua. 
J'aurais pu en examiner d'autres, mais m'étant rendu compte de la similitude, je dirais de la quasi-identité 
existant entre tous les recueils du Me'eraf d'une part et ceux du Soma Deggua d'autre part; je m'en suis 
tenu à ceux que j'ai indiqués dans les ouvrages consacrés au texte éthiopien du Me'eráf et du Soma Deggua. 

5 Le texte que je publie ісі est un texte éclectique, obtenu en tenant compte de la majorité des Mss 
oui en contient les éléments. 
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culier la notation musicale. Les signes de notation dénommés Meleket n'avaient 
jamais été recherchés dans les Mss, ni inventoriés méthodiquement. 


Quant à ceux qui avaient 646 repérés on n'avait jamais essayé d'en tirer scienti- 
fiquement la double valeur : la valeur graphique c'est-à-dire le mot dont le Meleket 
est l'abréviation et Ја valeur musicale c'est-à-dire la mélodie particulière attachée 
à ce mot dont le Meleket езі l'abrégé. 


Grâce à la science de l'Alaqa Araya, j'ai pu relever prés d'un millier de Meleket 
différents représentant plus de 500 mélodies que mon informateur et ami a bien 
voulu interpréter et que j'ai enregistré moi-même sur magnétophone. Grâce au 
précieux travail de Mlle Denise Jourdan qui répondait au désir que m'avait exprimé 
plusieurs fois S.M.. Empereur d'Éthiopie, ces 500 mélodies ont été transcrites 
en notation courante. А la fin de ce volume j'en présente prés de 200 qui sont toutes 
originaires du Me'eráf. 


L'établissement du texte du Me‘eräf, sa traduction, la recherche des références 
bibliques et des variantes, les explications, concernant la terminologie liturgique, 
la recherche des Meleket dans onze Mss forment un premier ensemble de données 
absolument inédites qui, je l'espére vivement, faciliteront la rencontre des litur- 
gistes occidentaux avec ces textes vénérables, souvent décriés par ignorance et 
qui demeurent cependant comme le témoignage le plus convaincant de la piété 
éthiopienne. Par ailleurs, j'aime à croire que tous ceux qui examineront ces 
pages avec loyauté et impartialité et sans idées préconçues seront les premiers 
à en reconnaitre l'orthodoxie. Ávolr contribué pour ma part à réaliser cette 
œuvre de justice et de piété sera pour moi la plus grande joie de ma vie. 


Évidemment, bon nombre de problémes importants resteront posés : essayer 
de les résoudre ici m'aurait entrainé bien trop loin. J'en cite quelques-uns. 


1) La valeur de la traduction ge'ez de la Sainte Écriture utilisée dans le recueil. 
J'ai remarqué en effet à plusieurs reprises des contresens faits sur la LXX par les 
traducteurs éthiopiens du texte grec, et comme le Me‘eraf donne une sorte de 
textus receptus du Psautier et des Cantiques des Prophètes, il s'ensuit que ces contre- 
sens ne sont pas particuliers au recueil qui nous occupe ; mais il n'en reste pas moins 
nécessaire de rechercher ces erreurs et de les expliquer : travail qui ne peut être 
abordé ici. 


2) Les origines du texte et son auteur en comparant le Ме'етај avec des textes 
similaires (s'ils existent) byzantins, coptes, syriaques. La tradition éthiopienne, 
comme on le verra par ailleurs, fait de Y ared (VIS siècle) l'auteur du texte et des 
mélodies de tous les livres de chant liturgique, mais il n'existe aucun argument 
sérieux en faveur de cette thèse. Еп tout cas, comme l'a prouvé C. Conti Rossini, 
tous ces textes ne sont pas plus récents que le X V° siécle. Mais ce qui est vrai du 
Deggua Yest-il du Me'eraf 1 Pour ce dernier recueil, il est certain que le fait de ne 
rencontrer dans les textes des différents Mss consultés qu'un petit nombre de 
variantes secondaires prouve que les textes que nous avons en main ont été l'objet 
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d'une revision et d'une unification. Auraient-elles eu lieu sous le Négus Sarsa 
Denghel (1553-1597) еп même temps que celles du Deggua ? La question reste posée. 


А la fin de себ Avant-Propos, il me reste un devoir trés agréable à accomplir 
et une dette de reconnaissance à acquitter envers ceux et celles qui, à des titres 
trés différents, mais avec un égal dévouement, ont participé à la réalisation de сеђ 
ouvrage. Seul, | meut été impossible d'atteindre les buts que je m'étais assignés; 
mais avec les encouragements affectueux des uns, le dévouement effectif des 
autres, је suis arrivé à surmonter les obstacles de tout genre, — et ils furent nombreux, 
que je rencontrai sur mon chemin. Mais je dois le reconnaitre loyalement : jamais 
l'appui de la Providence ne m'a manqué, méme dans les moments les plus délicats. 


Qu'il me soit d'abord permis d'évoquer ici la mémoire du bon Pape Jean qui 
voulut bien m'honorer de sa paternelle amitié, approuver hautement le but de ce 
travail et m'adresser par lettre ses vifs encouragements alors qu'il était попсе à 
Paris, et que moi-méme je poursuivais mes enquétes à Addis-Abéba (1951). 


De son côté sa Majesté l'Empereur Hailé Selläsé а daigné en cette même année 
1951 et en 1953 s'intéresser à mes recherches; en particulier à celles concernant 
le chant religieux. 


De semblables approbations jointes à celles que je reçus à plusieurs reprises de 
la part de son Éminence le Cardinal Tisserant, doyen du Sacré Collège, ancien 
secrétaire de la Congrégation pour l'Église Orientale qui à plusieurs reprises, m'ap- 
porta une aide pécuniaire en son nom personnel et au nom de la Congrégation, et 
du regretté Cardinal Coussa, son successeur, me furent d'un grand soutien dans la 
poursuite de mon travail parfois assez ingrat. 


Dans le méme acte de reconnaissance, je réunis tous ceux, qui à Addis АЪёра, 
m'apportérent leur appui avec une générosité exceptionnelle : c'est d'abord au 
Docteur Lucien Matte, président de l'University College d'Addis Abeba et aux 
professeurs de ce Collége que j'adresse l'expression de ma plus vive gratitude : 
non seulement ils m'ont accordé une hospitalité fraternelle absolument gratuite 
pendant tout le temps qu'ont duré mes deux séjours à Addis Abéba, mais ils se 
sont tous ingéniés de mille façons à faciliter pécuniairement mes recherches, et 
à rendre mon séjour aussi agréable que possible. 


Ma reconnaissance va ensuite à ceux grâce auxquels J'ai pu faire une ample mois- 
son de renseignements de premier ordre : à S. Excellence Mgr Hailé Märyäm, alors 
exarque d'Addis Abéba, actuellement exarque d'Adigrat, à Mgr Asrate Maryam 
Immerou, vicaire général de Mgr Hailé Maryam, à l'époque, et maintenant son 
successeur sur le siège épiscopal d'Addis Abéba, au clergé de la Cathédrale, en 
particulier à Abbà Gabra Mikaël qui m'apprit la liturgie de la messe éthiopienne 
et sa célébration en rite ge'ez, aux prêtres et aux séminaristes qui me permirent 
d'enregistrer des mélodies religieuses du plus haut intérét. Je dois un tout par- 
ticulier et affectueux merci à trois 41040 : l'alagä Araya, тада Aklila Berhàn 
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et Гада Gabra Мазда], et à l'abbà Seyum qui furent pour moi les informateurs 
les mieux éclairés et les plus fidèles. C'est en effet Гада Атауа qui m'initia au 
maniement du Меетај, me fit connaitre le principe de la notation musicale 
éthiopienne et qui accepta, en septembre 1951 d'enregistrer sur magnétophone les 
500 mélodies-types (serayou) dont je présente une importante partie en transcrip- 
tion musicale courante à la fin de ce volume. J'ai appris avec le chagrin le plus 
sineère son rappel à Dieu еп 1963. L'alaqa 'Aklila Berhàn, de l'Église Nationale 
éthiopienne, non content d'avoir fait enregistrer de nombreux chants liturgi- 
ques par ses élèves, et ce, avec le collaboration de l'Abouna Basilios, métro- 
polite d'Addis Abéba et d'Ato Akala Wark Abte Wald, alors vice-ministre de 
l'Éducation-Nationale à qui j'adresse mes respectueux remerciements, — m'a 
fourni de précieux renseignements, concernant la terminologie liturgique. Envers 
mes deux collaborateurs de 1955, l’alaqä барга Мазда] dont j'ai déjà parlé plus 
haut, et l'Abbà Seyum, secrétaire de l'exarchat, j'ai contracté une dette de recon- 
naissance particuliére. L'alaqa Gabra Masqal avec méthode, compétence et dé- 
vouement a révisé et corrigé dans le détail le travail accompli lors de mon pre- 
mier séjour et l'a grandement amélioré Abbà Seyum qui a fait ses études 
ecclésiastiques à Rome, grâce à sa vive intelligence, m'a été d'un grand secours 
pour profiter au maximum de l'enseignement que l'alagà Gabra Мазда! m'a dis- 
pensé trois mois durant. Et depuis mon retour d'Addis Abéba, Abbà Seyum n'a 
jamais manqué de répondre à mes questions, quand il m'arrivait d'étre dans l'em- 
barras. 


А Paris comme à Addis Abéba, j'ai rencontré de la compréhension, de la sym- 
pathie, des encouragements de la part de ceux qui se sont rendu eompte de l'impor- 
tance et de l'étendue peu commune de mon travail qui demandait des recherehes 
extrémement longues, une méthode rigoureuse et une incessante minutie. 


Il est de mon devoir, d'exprimer ma dette de reconnaissance au CNRS auquel 
jappartiens depnis de nombreuses années et qui m'a aidé financiérement à ac- 
complir ma mission de 1950; à Monsieur le Ministre L. Joxe qui; alors en tant que 
Directeur des Relations Culturelles au Quai d'Orsay, a bien voulu assurer mon trans- 
port du Caire à Addis Abeba, et à Monsieur Jean ВаШоп, successeur de Monsieur 
L. Joxe au Quai d'Orsay qui m'a offert au nom du Ministére des Affaires Etran- 
gères les frais de voyages en avion de Paris à Addis Abeba et retour lors de mon 
second séjour à Addis Abeba (1955). 


Je n'aurai garde d'oublier le regretté Professeur Marcel Griaule avec qui j'avais 
choisi ce sujet de thése et qui s'employa de toutes sesforcesà m'envoyeren mission 
en Éthiopie. C'est à celui qui a accepté de le remplacer auprés de moi, le Professeur 
P. Fouché, que va ma respectueuse et bien affectueuse reconnaissance : il a su 
me soutenir de ses encouragements au milieu des heures trés pénibles que j'ai eues 
à traverser. Je remercie vivement Mlle Solange Corbin, maitre de conférences à 
la Faculté de Lettres de Poitiers, et Directeur d'Études à l'École Pratique des 
Hautes Études (Sorbonne) et son assistante Mlle Denise Jourdan, musicologue, 
qui par leur science musicale et un dévouement peu commun, m'ont permis de 
tirer le maximum de profit des enregistrements faits à Addis Abéba sur un magné- 
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tophone dû à la générosité de l’Œuvre d'Orient et de Mgr Lagier, son directeur à 
l'époque. Le Père Graffin m'a fait le grand honneur d'accepter mon ouvrage et 
del'admettre dans la Collection de la Patrologie Orientale, dont la haute renommée 
scientifique n'est plus à souligner ; Mr J. Trinquet, prêtre de St.-Sulpiee, professeur 
au Séminaire d'Issy, mon ancien élève d' Éthiopien, devenu mon collaborateur, de 
son côté, a bien voulu mettre за science d’exégète à ma disposition dans les cas 
embarrassants ; М. M. Rodinson, directeur d'Études à l’École Pratique des Hautes 
Études, malgré ses nombreuses occupations, a toujours repondu avec le plus grand 
empressement à mes appels, ainsi que le R. Pére V. Arras, professeur de ge'ez à 
l'Université de Louvain : је les prie tous d'accepter ici l'expression de ma bien 
amicale gratitude. Je n'oublierai pas dans ce long palmarés les noms de Mlle Schi- 
denhelm qui avait commencéavec beaucoup de courage la transeription desenregis- 
trements, mais qui n'a pu les conduire à bonne fin, à cause de ses obligations; de 
MM. Durbecq et Peeters, imprimeurs orientalistes à Louvain qui ont fait tout le 
nécessaire pour assurer à mon ouvrage une impression typographique et une pré- 
sentation parfaites: leurs efforts ont été couronnés de succés. 


INTRODUCTION 


L'étude proprement dite du Me‘eraf est précédée d'une longue introduction, 
qui m'a paru d'autant plus indispensable que, parmi les nombreux rites orientaux 
auxquels l'Église de Rome a accordé le droit de cité, le rite éthiopien semble mal- 
heureusement traité en parent pauvre, et hátons-nous de le dire, parce qu' à peu 
prés totalement ignoré de l'Occident. Que penser en effet de ces missionnaires 
européens qui, il y а quelques années encore, avaient l'audace de conseiller au 
clergé indigène d'abandonner le rite de Saint Marc des Éthiopiens à cause de ва pré- 
tendue pauvreté et de s'attacher au rite latin, faisant aussi le procès d'une chose 
qu'ils avaient « oublié » d'étudier et donc d'apprécier à sa juste valeur, avant d’être 
les injustes censeurs d'une des plus précieuses parties du patrimoine religieux 
éthiopien. Si donc, à notre tour, nous voulons porter dans ce domaine un juge- 
ment impartial, une condition sine qua non est requise : ce jugement doit être 
porté en toute connaissance de cause. 


Devant cette grande ignorance la simple édition, avec traduction d'un recueil, 
si vénérable qu'en soit l'origine, si riche qu'en soit la doctrine, est insuffisante. 
Avant de se pencher sur ces textes et de procéder à leur étude détaillée, plusieurs 
recherches préliminaires s'imposent concernant les temps liturgiques, les fêtes, 
la nature des Offices employés en fonction du calendrier religieux. Après quoi, 
il faudra préciser les principaux éléments, communs aux différents offices, qui 
concourent à leur structure. Par ailleurs, comme le Me‘eräf est un livre de chant 
religieux, il est logique de fournir toutes les informations musicologiques nécessaires 
à la compréhension des signes musicaux. 


Il va sans dire qu'il ne s'agit pas de donner ici un enseignement complet sur ces 
différentes notions, mais simplement le strict minimum capable de faciliter la 
premiére prise de contact avec notre recueil. 


Cette introduction comporte deux parties : la premiére consacrée au texte du 
Me'eraf, renferme trois chapitres; la seconde réservée à la musicologie ne compor- 
tant qu'un seul chapitre. Un Avertissement, trés court, donne des éclaircisse- 
ments sur les procédés employés dans la présentation des textes. 


1. ТЕХТЕ. 
Le Ier chapitre de l'Introduction est consacré au Calendrier religieux en usage 
dans l'Église Nationale éthiopienne (Temporal et Sanctoral). 


Le 2e indique la dénomination des six offices contenus dans le Me‘eraf et en 
précise l'emploi en fonction du Calendrier liturgique. 
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Le 3e présente les quatre éléments communs aux six Offices particuliers, et pour 
trois d'entre eux indique les livres liturgiques officiels où se trouvent ces éléments : 


1) Commun де l'Office (Écriture Sainte chantée) dans le Меетај. 


2) Propre de l'Office (Antiennes) dans le Deggua ou le бота Deggua et le Mawa- 
Së ei, 


3) Poésie (Qenë) : Pas de livre officiel : le Qenë étant l’œuvre personnelle d'un 
chanteur ecclésiastique (dabtara). 


4) Leçons (Écriture Sainte), lue : Épitres, Actes des Apôtres, Évangile, Synaxaire, 
Miracles de la Vierge, (Salamtä) indiqués dans le Mashafa Gesaweë. 


2. MUSICOLOGIE : 


Ce chapitre unique réservé à la Musicologie comporte deux parties principales : 


1) Origine, évolution, caractères du chant liturgique; les trois genres musicaux 
éthiopiens. Les divisions de chant dans les Psaumes. 


2) Notation musicale : les signes de notation musicale (Meleket). Mélodies- 
types (Serayou). Leur valeur. 


Un Avertissement donne au lecteur tous les éclaircissements nécessaires concer- . 
nant la présentation du texte du Ме'етај : commentaires en tête de chaque chapitre, 
disposition typographique, références, etc. 


On trouvera dans le volume : 


1) Les Schémas des différents Offices montrant la part et les emplacements du 
Deggua (ou du Soma Deggua en Caréme) dans la structure de chaque Office. 


2) Le relevé des Meleket sur les 11 Mss, groupés à la fois selon l'ordre adopté 
pour la présentation du Me‘eraf. (Prières sacerdotales, chants d'École, offices) 
et selon les trois genres musicaux (ge'ez, ‘ezl, 'ататауе). 


3) Les transcriptions musicales de 191 Serayou enregistrés à Addis Abéba. 
Transcriptions réalisées par Mlle Denise Jourdan. 


4) Différents index alphabétiques. 


I PREMIÉRE PARTIE 
LE TEXTE 


CHAPITRE PREMIER 
CALENDRIER LITURGIQUE ÉTHIOPIEN 


Il n’est point dans mon dessein de traiter ici, în extenso, cette question fort 
complexe, qui demanderait de longs développements parfaitement inutiles dans 
cette introduction : je me bornerai à rappeler les notions indispensables à la com- 
préhension du Меетај et à rectifier la signification erronée de certains termes 
liturgiques. 


Aprés avoir donné la nomenclature des mois, la structure du calendrier éthiopien, 
aidé en cela par le savant ouvrage de M. Chaine, je préciserai ce que l'on peut 
entendre par temporal et sanctoral dans l'Église éthiopienne, qui, sans connaitre 
ces deux mots utilisés dans l'Église romaine, en saisit parfaitement le sens et en 
comprend toute l'utilité pratique. 


L L'ANNÉE, LE MOIS, L'ÈRE 


Laissons la parole à M. Chaine : : a Le calendrier des Coptes et des Éthiopiens 
qui nous permet de déterminer le rang d'ordre des jours dans l'année de ces peuples 
est réglé d'aprés les lois astronomiques solaires qui régissent le calendrier Julien». 


Dans ce calendrier, l'année comprend 365 jours; elle est augmentée d'un jour 
supplémentaire tous les 4 ans. Chez les Éthiopiens, chaque année d'une période 
quaternaire est consacrée à l'un des Évangélistes et désignée par le nom de l'un 
d'entre eux. Matthieu est le premier, Jean le dernier précédé par Luc, à l'année 
duquel se rattache la bissextile de la période quaternaire. 


L'année est divisée еп douze mois. Chaque mois compte 30 jours; les jours 
complémentaires qui servent à parfaire le chiffre de 365, sont placés à la fin de 
l'année?, (C'est à ces jours complémentaires qu'est rattaché le jour de la bissextile). 
Les noms des mois éthiopiens sont les suivants : 


1 M. CHAINE. La chronologie des temps chrétiens de l'Egypte et de l Ethiopie. Paris, 1925, p. 73, 74, 78, 
84, 85. 

2 L'ensemble de ces cinq jours (six pour les années bissextiles) s'appelle Paguemén. 31.047 : (' Ena- 
yópevas ћрерањ і. e. dies адјес vel superadditi). (A. Dillmann, Lexicon, col. 1253). 
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Années de 
Mois Mois Matthieu, Années 
éthiopien Juliens Мате et Luc de Jean 
1 ler Maskaram 29 août 11 septembre 12 septembre 
2 ler Teqemt 28 septembre 11 octobre 12 octobre 
3 ler Hedàr 28 octobre 10 novembre 11 novembre 
4 ler Tàháas 27 novembre 10 décembre 11 décembre 
5 ler Ter 27 décembre 9 janvier 10 janvier 
6 ler Yakkàtit 26 janvier 8 février 9 février 
7 ler Maggäbit 25 février 10 mars 11 mars 
8 lerMiyàzyà 27 mars 9 avril 10 avril 
9 ler Genbot 26 avril 9 mai 10 mai 
10 ler Bang 26 mai 8 juin 9 juin 
11 ler Hamlé 25 juin 8 juillet 9 juillet 
12 ler Nahasé 25 juillet T août 8 aoüt 
13 ler Pàguemén 24 août 6 septembre 7 septembre ? 


Le début de l'année copte-éthiopienne se trouve placé un mois avant l'équinoxe 
d'automne selon le calendrier Julien. Il correspond au 29 août de ce calendrier, 
les trois premières années du quaternaire, et au 30 août de l'année qui suit la bis- 
sextile, c'est-à-dire l'année de Jean. 


Les Éthiopiens suivent l'àre de l'Incarnation. Cette ère se trouve en retard de 
1-8 ans par rapport à celle que nous suivons d'aprés la réglementation de Denys 
le Petit 4. 


П. LESANCTORAL 


П eut été plus logique, aprés avoir présenté la nomenclature des mois, d'indiquer 
tout de suite aprés, les grandes divisions de l'année religieuse éthiopienne : cycle 
de Noël, cycle de Pâques, et sa période préparatoire : le Caréme, comme on le 
fait habituellement dans les livres de liturgie de rite latin. Mais dans le rite éthiopien, 
l'année religieuse, outre les grandes divisions communes à celles en usage dans 
la liturgie romaine, est subdivisée en périodes trés courtes : deux à trois jours 
seulement (temps de pénitence par exemple) dont le commencement et la fin sont 
indiqués par la célébration d'une féte de Notre-Seigneur ou de la Sainte Vierge 
ou des Saints. Pour cette raison, il m'a semblé que l'étude du Sanctoral devait 
précéder celle du Temporal. 


3 S. GRÉBAUT. Catalogue des Mss élhiopiens de la Collection Griaule. Т. ПІ, Paris, 1944, pp. 195-196. 
4 Sur le calendrier : Cf P. Mauro da LaoNEssa. Computo per il Calandario abissino confrontato 
col computo latino. Asmara, 1918. 
Кап! Muran. The ethiopian calendar. Bulletin of the Fouad I University. Vol. XV. Part II. 
Décembre 1950, Cairo (Fouad I University Press). 
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А. FÊTES DE NoTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST. 


Il faut distinguer entre les fétes principales que les liturgistes éthiopiens 
limitent à neuf et les fétes secondaires. 


I. Fétes principales. 


Avant d'en donner la nomenclature, il est indispensable de faire plusieurs 
remarques : 


1) La liturgie éthiopienne considére l'ensemble de la Semaine Sainte comme 
une féte dominicale principale. 


2) La fête de l'apótre Thomas (qui a lieu le mardi de Pâques), et la Pentecôte 
3006 considérées comme fétes dominicales principales, ainsi que le miracle de 
Cana (féte qui a lieu le 13 Ter). 


Il existe deux manières d'égaler à neuf le nombre des fêtes principales de Notre- 
Seigneur 1. 


La première consiste à séparer la Semaine Sainte de la fête de Pâques, et à en 
faire deux solennités distinctes et à réunir la féte du Baptéme de Notre-Seigneur 
à la commémoration du miracle de Cana et à n'en faire qu'une seule solennité. 


La seconde consiste à séparer la féte du miracle de Cana de celle du Baptéme 
de Notre-Seigneur et à réunir en une seule solennité la Semaine Sainte et la féte 
de Páques. Le premier usage est le plus fréquemment employé. 


Premier classement Deuxième classement 


TANT : (Tesbe'et) Incarnation du Fils de Dieu Incarnation du Fils de Dieu 
1 (29 Мадоабт) 


2 Semaine Sainte (— une féte) Semaine Sainte et Páques. 

3 ТИНА, : (Tensaà'e, Résurrection) Féte de l'apótre Thomas 

4 Féte de l'apótre Thomas Ascension. 

5 ӨСІ": (‘Ergat). Ascension Pentecôte. 

6 ACA.) : (Paráglitos, Pentecôte) Transfiguration. 

т 216 : FNC : Dabra Тађог (13 Nahase) Nativité de Notre-Seigneur. 
8 АБТ : (Ledat) Nativité de Notre-Seigneur Baptême de Notre-Seigneur. 


(29 Таћзаз) 
9 PPPT : (Temqat) Baptême de Notre-Seigneur Miracle de Сапа. 
(11 Ter) et Miracle de Cana 


1 S. GRÉBAUT. Ор. cit., p. 201. 
І. блр. П Fetha падая, о la Legislazione dei Rè. Rome (Texte 1897, traduction 1899). Trad. 
Ch. XIX, р. 194-197. Dans ce texte, il est question de 7 fétes et non pas de 9. 
І. Отты. Voc. am. It. Art. FANAT : col. 362. Le Ms. Al. Texte већ. Seb. naghe, p. 238, donne 
la liste des neuf Fêtes de Notre-Seigneur : Ledat, Temgat, Simeon (Présentation du Christ au Temple), 


Tesbe'et, Hosa'enna, Тепза ë, ‘Ergat, Dabra Tabor, Paräglitos, ajoutant ainsi la fête de Siméon et suppri- 
mant celle de l'Apótre Thomas. 
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a) Fétes mobiles. 


Il y en a quatre : Semaine Sainte, Pâques, Ascension, Pentecôte, Fête de l'apótre 
Thomas que le Synaxaire fixe arbitrairement : Pâques au 29 maggäbit, Г Ascension 
au 8 Genbot, la Pentecôte au 18 Genbot, la Fête de l'apôtre Thomas au 6 Miàziyà 2. 


b) Fêtes fixes. 


Incarnation : 29 Maggäbit; Nativité de Notre Seigneur: 29 Tahšaš; Baptême 
de Notre Seigneur (Épiphanie) : 11 Ter; Transfiguration : 13 Nahase; Cana de 
Galilée : 13 Ter з. 


M. Chaine marque les dates extrémes entre lesquelles les fétes mobiles précitées 
peuvent être célébrées, selon les indications fournies par un Calendrier Perpétuel 
le Baher 'азађ ПАС: Лат : (mer des pensées) 4. 


c) Vigiles. 


1) L/Incarnation du Fils de Dieu, la fête de TANAP : > (Tesbe'et) célébrée le 
29 Maggäbit est précédée le 28 de la fête de B74 * (densa) et suivie, le 30, de la fête 
de РТПСЉА : flet : (ya-Gabr'el besrát). 


2) La Nativité de Notre Seigneur, lafétede ALT : (Ledat) est précédée du Temps 
de Sebkat ANNT : c’est-à-dire de la Prédication (de Jean-Baptiste). (Cf. Temporal). 


3) Le Baptême de Notre-Seigneur, la fête de “РЯ ФТ : (Temqat) est désignée 
parfois, et à tort, par un terme amphibologique : ЛПТСАР : ('Astare'eyo). 
qui signifie sans doute Manifestation. Mais ce nom verbal désigne aussi la fête de 
la Ste-Vierge 0462: ('Erafta) (21 Ter) et le temps qui s'étend entre le 11 Ter 
(Baptéme de Notre Seigneur) et le Trépas de Marie (21 Ter). Il est donc préfé- 
rable comme le font d’ailleurs les livres officiels de liturgie de désigner la fête 
dominicale du 11 Ter par le nom de T'emgat (Baptême). La vigile de Temqat est dé- 
nommée 742: : (байда) в. L'expression de ALT : A42 : (Sanita." Epifanya)signi- 
fie le 2e jour de l'octave de l'Épiphanie et l'expression НТАФТ : AA42£ : 
(Za-telqata `Еріјатуй) Yoctave де l'Épiphanie. 


II. Fêtes secondaires. 


Toutes les fêtes dominicales sont fixes : on peut en signaler six. Ce sont en suivant 
l'ordre du Calendrier : 


2 Ворає. Op. cit. Semaine Sainte : ІП, 722. Pâques : ПІ, 751. Ascension : ПІ, 863. Pentecôte : ПТ, 
900. Féte de Thomas : III, 787. 

з Впрок. Ор. cit. Incarnation : ІП, 750. Nativité : И, 421. Baptême de Notre-Seigneur : II, 479. 
Sur cette fête qui revêt une solennité particulière en Éthiopie, cf R. Ваззет, Etudes sur P Histoire d' Ethio- 
pie. У.А. 1882, p. 253 note 137; Transfiguration IV, 1207; Cana de Galilée, II, 488. 

4 M. CHAYNE. Op. cit., p. 97. 

5 T. Оорт. Voc. am. it. art. ТАТАТ : col. 362. 

6 I. GUIDI. Ор. cit, art. ЈЕ“ : col. 775. — Bunar, Op. cit., IL, 476. 
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17 Maskaram ФИФА : (Мазда) (Exaltation de) la Croix 7. 
6 Ter THET : (Ghezrat) Circoncision de Notre Seigneur. 
28 Ter ПСП : АЛА : (báraka Egzi'ena) (N. S., а béni = Multipli- 
cation des pains 8). 
8 Yakkàtit 19997 : (Sem*on) Fête de Siméon (= Présentation de Notre 
Seigneur au Temple). 
10 Maggäbit ФИФА : (Мазда) (Découverte de) la Croix (par Ste Hélène, 
puis par Héraclius). 
24 Genbot ПАТ : TNA : (Ba'ata Ghebs) (Entrée de Jésus en Egypte?) 


B. FÊTES MARIALES. 


On sait combien profonde est la piété filiale et la dévotion des Éthiopiens envers 
la Mère de Dieu qu'ils aiment tout particulièrement invoquer sous le vocable de 
Pacte de la Miséricorde. Une pieuse tradition éthiopienne prétend en effet que, 
le jour méme de sa mort, Jésus aurait confié à sa Trés Sainte Mére les ceuvres 
de miséricorde, se réservant pour lui-méme les ceuvres de justice. L'Histoire 
d'Éthiopie est là pour montrer que les Souverains ont toujours considéré leur 
royaume comme un fief marial et rivalisé de zéle avec leurs sujets pour honorer 
la Sainte Vierge. 


Si le roi Lalibela dont le long терпе s'étend de 1182 à 1220 voulut honorer 
Marie en lui dédiant trois églises monolithiques sur les onze qu'il fit tailler dans 
le гос, Жат'а Yà'qob, qui régna de 1434 à 1469 exigea que les trente-deux fétes 
de Notre-Dame fussent de même que les dimanches, célébrées avec la plus grande 
poncetualité... « sous peine d'excommunication », et voulut qu'il y eut dans chaque 
église un габог (un autel) consacré à la Vierge. Ces usages se sont perpétués jusqu'à 
nos jours. 


On peut répartir les fétes mariales en quatre groupes. 

ler Groupe ; Fétes concernant la vie de Marie. 

2e Groupe : Fétes honorant un vocable de Marie. 

Зе Groupe : Fêtes commémorant un miracle obtenu par l'intercession de Marie. 


4e Groupe : Fêtes se rapportant, à un sanctuaire ou à un pélerinage marial. 


7 La fête de ја Мазда! (de la Croix) est une Fête nationale ayant un caractère plus civil et militaire 
que religieux. — Cf Вохтом. Travels in Ethiopia. Londres, 1949, p. 81. Cf Quotidiano Eritreo. Asmara 
Mercoledi. 26 Septembre 1951. Cf D.A.L. Art. Perse, col. 500. — D.H.G. Art. Croix, col. 3138. 

8 Tl s'agit du miracle de la Multiplication des pains. (Mt. XIV, 19-21). . 

9 Bupaz. Ор. си. Fête de la Croix : I, 59. Circoncision : II, 455. Multiplication des pains : Ц, 561. 
Féte de Siméon (— Présentation de Notre-Seigneur au Temple) : IT, 602. Découverte de la Sainte Croix : 
ПІ, 684. Entrée de Jésus en Egypte : ІП, 923. 
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Voici les principales fétes mariales selon l'ordre du Calendrier : 


ler Groupe : 5 Fêtes concernant la vie de Marre. 


— 3 Тараз ПА : (ba'áta). Présentation de Marie au Temple 1. 

— 9] Ter 0062 : ('erafta). Dormition de Marie ?. 

— ler Genbot à : (Ledatä) Naissance de Marie з. 

— Т Nahasë OFF : (densata) Conception de Marie dans le sein d'Anne 4. 
— 16 Nahasé капа : (felsatà) Assomption 5. 


Ze Groupe : 2 Fétes honorant un vocable de Мате 


— 21 Hedàr Af"? : (Seyon) Marie, montagne de Sion. 
— 16 Yakkätit TL71 : 99447: (Kidana Mehrat) Pacte de la Miséricorde 8. 


Je Groupe ` 3 Fêtes commémorant un miracle obtenu par Vintercession de Мате. 
— 10 Maskaram ` 8,672 : (Sedenya) Miracle de Saidnaya 7. 
— 22 Tāhšāš NGA : £?hf"h : (Ba'àla Daqseyos) Apparition de Marie à 
Daqseyos (= Ildefonse de Toléde) 8. 
— 91 Genbot СЛЕ + PPNP : (Dabra Мејтад) °. 


4e Groupe : 4 Fêtes se rapportant à un sanctuaire marial (Erection ou Consécration). 


— 6 Hedär 214 : PARP : (Dabra Quesquám) 19. 

— 8 Bang HAIPO : ФАЯ : "VÉ : (zaanga Walda mage) "1. 

— 20 Bang АЯТ: ПЛ : ПОПЕ? : NAN : (Hensata beta. Krestiyän ba- 
sema) 12. 

— 21 Sanë PAR : ПХ : (Qeddasé Бега) 13. 


1 Воров. Op. cit., П, р. 315. — С. NoLLET. Art. Le culte de Marie ев Ethiopie іп Marie (du Manor), 
T. II, Paris, 1949, р. 384. 

2 Впрок, Op. cit., p. 523-527. — G. NOLLET, Ор. cit., p. 386, Cf n. 47 sur distinction entre le Trépas 
(dormition) : (‘Eraftä) et l Assomption : (Felsaiä). 

з Воров, Ор. cit., ІП, p. 848-849. 

4 Buper, Op. cit., IV, p. 1196-1197. С. Мозљет, Ор. cil., p. 393. 

5 Вррве, Op. et, IV, 1222-1224. G. NOLLET, Ор. cit., p. 393. 

в Buper, Ор. cit., ІІ, 635-638. С. МогљЕт, Op. cit., p. 387. 

7 Воров, Op. cit., p. 1, 34. G. NOLLET, Op. cit., p. 380-381. E. Севотлл, 11 libro etiopico dei Miracoli 
di Мата, Rome, 1942, p. 231-290. P. PEETERS, La légende de Saïdnaia. Anal. Boll Bruxelles 1906, 
p. 137-157 et 1933, p. 437. Miracle opéré à Saidnays par le portrait de Marie, ceuvre de St.-Luc. 

3 Впрок, Op. cit., 1, 394. G. Notten, Op. cit., p. 385. E. CERULLI, Op. cit., p. 301-331. Marie serait 
apparue à Ildefonse (= Daqseyos), évêque de Tolède (681-690) pour lui demander d'instituer la com- 
mémoration mensuelle de l'Annonciation (le 22 de chaque mois). 

9 Воров, Ор. cit., ПТ, 917. G. NorrET, Op. cit., p. 390. Fête en souvenir de l'apparition de Marie en 
Egypte. Cette fête célébrée avec grande solennité surtout par les femmes, dure 5 jours. 

19 Воров. Op. cit., I, 211-212. G. NoLLET, Op. cit., p. 390. 

п Buper, Op. cit., IV, 977-078. G. NOLLET, Op. cit., p. 392. Commémoration de la Dédicace de l'Église 
de Notre-Dame connue sous le nom de Bassin où est la source que Notre-Seigneur fit jaillir pendant 
son retour d'Egypte. 

12 BupGE, Op. cit., ТУ, 1020. G. NoLLET, Op. cit., р. 392-393. Commémoration de la construction 
de toutes les églises de la Sainte Vierge en Terre Sainte. 

13 Commémoration de la consécration de toutes les Églises construites en l’honneur de Marie. 
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C. FÊTES DES SAINTS. 


Le Sanctoral éthiopien, à proprement parler, n’offre pas les mêmes perspectives 
que le Sanctoral romain. Ce dernier prend ses origines aux temps apostoliques et 
s'étend jusqu'à nos jours : il comporte aussi bien des personnages ayant vécu dans 
l'intimité du Christ (Apótres, Saintes femmes, eto.), les Martyrs des premiers 
siècles, que certains de nos contemporains élevés par l'Église aux honneurs des 
autels à cause de l’héroïcité de leurs vertus et de leur fidélité à l'idéal évangélique. 
Le Sanctoral éthiopien est, à la fois plus étendu et plus limité que l'autre 1; plus 
étendu parce qu'y figurent : 


a) des personnages de l'Ancien Testament : 
Adam et Eve; Abel, Abraham, Isaac et Jacob, Moïse, Josué; — des Prophètes : 
Ене, Élisée, Isaïe, Enoch ; — des Rois : David, Salomon, etc. 


b) des Saints Nationaux : 
1) Rois: Lebna Denghel, Lalibela, Théodore ler, Ba-'eda Maryam, Nä’akouëto 
La'Ab; 


2) de nombreux moines : 
Les neuf Saints (qui évangélisèrent le pays) 


Yärëd le Musicien, Gabra Manfas Qeddous, Takla Haymanot, le plus grand 
Saint de l'Église éthiopienne, Ewostatewos, fondateur de l'ordre monastique 
qui porte son пот; au temps de Zar'a Ya'qob : Takla Seyon, et à l'époque de 
la lutte contre les Jésuites : la fameuse Sainte Walatta Pétros; 


— plus restreint еп ce sens que seuls les Saints des premiers siècles vénérés par 
toutes les confessions chrétiennes, les Saints de l'Église copte et ceux de l'Église 
éthiopienne, figurant au Synaxaire, ont droit de cité dans le Sanctoral éthiopien. 


Les Archanges Michel, Gabriel, Raphaël, les quatre Évangélistes, St.-Pierre et 
St.-Paul, St.-Georges de Lydda, St.-Jean Chrysostome, St.-Gabra Manfas 
Qeddous (dénommé aussi Abo), Takla Haymanot et St.-Cyr (Qirqos) sont l'objet 
d'une dévotion particuliére de la part des fidéles éthiopiens. 


Évidemment, il ne nous est pas possible de donner ici la liste exhaustive de tous 
les personnages que l’Église éthiopienne considère comme des Saints authentiques, 
avec la date de la célébration de leur féte : cette liste serait immensément longue 
et offrirait peu d'intérét. Nous nous contenterons d'indiquer ceux des Saints que 
les fidèles entourent d'une dévotion de prédilection ou dont la date de la fête 
coincide avec un changement important de temps liturgique : les rubriques en 
effet, indiquent, d'ordinaire ces changements, non pas à l'aide d'une date, mais en 
mentionnant le Saint dont la fête а lieu ce jour-là. Ainsi, on ne dira pas que la 
fin du Temps des Fleurs a lieu le 5 Hedàr, mais le jour de la féte d'Abbà Yohanni. 


Deux livres fixent la date précise de la célébration des fétes de Saints : le Syna- 


1 Cf I. Сор. DHGE. Paris Art. Abyssinie, col. 223, 224. 
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raire? et le Mashafa ghesäwe. C'est, en suivant les indications fournies par ces deux 
livres, que je donne, en suivant l’ordre du Calendrier, quelques unes des fêtes 
des Saints célébrées selon le rite éthiopien : celles qui honorent un Saint particulière- 
ment populaire en Éthiopie, ou qui marquent une rubrique particulièrement 


importante. 


1. MASKARAM 


2. TEQEMT 


3. НЕгАв 


5. TER 


6. YAKKÁTIT 


7. MAGGABIT 


8. МіуА?ХА 


9. GENBOT 


ler : Jean-Baptiste? ; 2: Décollation de Jean-Baptiste ; 3 : Abba 
'Anbasà; 8: Zacharie; 11: Fasiladas; 18: Ewostatewos; 
30 : les Fils de Zébédée. 


4: les rois Abraha et Asbeha; 5: Gabra Manfas Qeddous; 
6 : Abbà Pantalewon (un des neuf Saints); 12: Apótre Matthieu 
14: Abba Aragäwi (un des neuf Saints) appelé aussi Gabra 
Krestos (Serviteur du Christ); 17: Étienne, protomartyr; 
20 : Prophète Élisée; 22: Luc Évangéliste; 28: Abba Yem'atà 
(un des neuf Saints). 


4: Abba 'Abayedo; 5: Abba Yohanni (fin du Temps liturgique 
des Fleurs); 8: Quatre Animaux; 12: Archange Michel; 
13: Myriades d'Anges; les 24: Prétres du ciel; 26 : Martyrs 
de Nagran; 29: Pierre, évéque d'Alexandrie. 


ler : Prophète Elie; 2: Ananias, Azaria et Misaël; 4: André 
Apôtre, et Abbà 'Od; 18: Abbà Salamà (Saint Frumence, 
évangélisateur de l'Éthiopie); 19: Archange Gabriel. 


ler: Mort d'Étienne, protomartyr; 3: les Enfants (Saints 
Innocents) et Abbà Libanos (ou Mata'e); 4: Jean l'Évan- 
géliste; 15: Enfant Cyrique (Qirqos); 16: Julitte (mère de 
Cyrique). 
2 : Pawli. 


5: Gabra Manfas Qeddous; 8: Mathias, Apótre; 10 : Décou- 
verte de la Croix ; 11: Abba ’Alëf (un des neuf Saints); 13 : Qua- 
rante Soldats, Martyrs de Sébaste; 23: Mort du prophète 
Daniel, 

6: Mort d'Adam et d'Eve; 17: Jacques, apôtre; 23 : Georges 
de Lydda; 30: Saint Marc, évangéliste. 


9: Hélène; 11: Уатёа le Musicien; 20: roi Kaleb; 29: Abba 
Afsé et Abba Gouba (deux des neuf Saints). 


2 I] sera question du Synaxaire dans le Chapitre ПІ de l'Introduction consacré à la description de 
l'Office éthiopien p. 71, on traitera du Мавфа/а ghegäwë un peu plus loin. Il n'est pas fait mention dans 
le Synaxaire de la fête de St.-Jean-Baptiste au ler Maskaram. En revanche au 2 Maskaram, la dé- 
collation de D. Jean. Baptiste est indiquée. Cf J. Simon. Notes sur les textes de la Chrestomathie éthiopienne 
de Dillmann. Orientalia. Vol. X. Fasc. 3, 1941, p. 310, n. 2. 
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10. ВАМЕ 12: Michel Archange (2e Solennité); 17: Abba бапта; 
(ouverture de la lre période d''Astamehero) ; 20 Élisée, 'pro- 
phàte; 25: Ouverture de la Saison des Pluies (Keramt). 


11. HAMLÉ 5: Pierre et Paul, apótres; 18: Jacques, арбіге; 19: Cyrique 
(Qirqos) (2e Solennité); 26 : Abbà Salamä (Frumence) (2e 
Solennité); 30: André, apótre. 


12. МАНАЅЁ ler: Les Vierges Pistis, Elpis et Agapé; 2: reine Sophie; 
6: Marie Madeleine; 10: Assemblée des Premiers Nés; 12: 
Archange Michel et Маг Matra; 24: Takla Haymanot; 
26 : Sara ; 28 : les trois Patriarches Abraham, Isaac et Jacob. 


13. PAGUEMEN 3: Archange Raphaël et Melchisedech 3. 


D. CoMMÉMORATIONS MENSUELLES. 


Le Calendrier religieux éthiopien comporte un trait particulier que d'aueuns 
considèrent comme une concession au calendrier sémitique paien qui était stricte- 
ment lunaire, à savoir qu'en plus de leur célébration annuelle, certaines fétes 
dominieales, mariales, ou en l'honneur de certains saints particulièrement popu- 
laires, sont commémorées, une fois par mois; mais il faut préciser que quelques 


unes de ces fêtes ne sont pas commémorées tous les mois. 


En général, les ménologes et les livres liturgiques accusent 18 de ces commémo- 
rations mensuelles : 


— 4 en l'honneur de Notre Seigneur : 


le 7 Commémoration de la Sainte Trinité. 

le 10 Commémoration de la Croix. 

le 27 Commémoration du Sauveur du monde. 
le 29 Commémoration de la Fête du Seigneur 1. 


— 6 en l'honneur de la Sainte Vierge ? : 


le 1 Commémoration de la Naissance de Marie. 
le 3 Commémoration de la Présentation de Marie. 


3 Plusieurs Saints particulièrement populaires en Éthiopie ont droit à deux solennités au cours de 
l'année (en dehors des commémorations mensuelles) : St.-Jean-Baptiste le ler Maskaram et le 2 Mas- 
karam (Décollation) ; St.-Michelle 12 Hedàr et le 12 Bang: St.-Étienne le 17 Teqemt et le ler Ter; 
Abba Salamà le 18 Tāhšāš et le 26 Hamlé; etc. 

1 П s'agit de la Commémoration mensuelle de Ledat, la fête de la Nativité de Notre-Seigneur J.-Christ. 
Cette commémoration est dénommée, liturgiquement fée de Dieu (ba'ala 'Egzi'abeher (ПОА : 
XL АТС +) 

2 J. Реввосном. Chronique de Zara Yagob, p. 15, n. 2. Sur le rôle extrêmement important joué 
par ce roi, qui régna de 1434 à 1468, dans l'organisation du culte, voir son ordonnance concernant les 
fêtes de l'Église par laquelle il imposa la célébration de 33 fêtes en l'honneur de Marie, une fête mensuelle 
en l'honneur de St.-Michel. Cf DILLMANN. Mashafa berhän ueber die Regierung des Königs Zara Yaqob. 
p. 50. 


30 ME'ERAF . INTRODUCTION CHAP. I - CALENDRIER LITURGIQUE 


le 6 Commémoration du miracle de Dabra Quesquam. 
је 16 Commémoration du Pacte de la Miséricorde. 

le 21 Commémoration de la Fête de Notre-Dame Marie. 
le 22 Commémoration de la Fête de Daqsyos. 


— 8 en l'honneur des Saints : 


le 5 Commémoration de Gabra Manfas Qeddous 3. 
le 12 Commémoration de Michel. 

le 14 Commémoration d'Abbà Aragàwi. 

le 17 Commémoration d'Abbà Garimä. 


le 19 Commémoration de l'Archange Gabriel. 
le 23 Commémoration de Georges de Lydda. 
le 28 Commémoration d'Abraham, Isaac et Jacob. 


ПІ. TEMPORAL 


L'année religieuse éthiopienne se partage en périodes liturgiques, beaucoup plus 
nombreuses que l'année religieuse de rite latin. Cette derniére ne connait guére 
en effet que les trois grands cycles : cycle de Noël, cycle de Pâques et cycle de la 
Pentecôte. La première au contraire comporte des périodes de durée trés inégale : 
les unes d'une durée de trois mois, par exemple, la Saison des Pluies (Кетат); 
les autres d'une semaine ('astamehero) ou d'un jour seulement (Mehella). Du point 
de vue date, ces périodes sont fixes, c’est-à-dire revenant chaque année au même 
quantième du mois. Une seule est mobile : le Caréme, dont la date varie avec celle 
de Pâques. 


I. PÉRIODES FIXES. 


Le Synaxaire ! précise les dates de la célébration des fêtes des Saints et reste 
le guide indispensable pour la fixation de l'office. Те Mashafa ghesäwe ШАҺ, : 
729 : 2, indique les leçons qu'il faut dire à chacune des fêtes de l'année et pour 
les Commémorations des Saints et par le fait méme remplit le double róle de 
lectionnaire et de Calendrier ecclésiastique. Il ne fait pas double emploi avec le 
Synaxaire, puisque ce dernier est muet en ce qui concerne les leçons. 


De plus le Mashafa дћезање fait connaitre Ја dénomination des différentes 
époques liturgiques de l'année. Voici les indications placées à la fin de ce livre : 


3 Dans les textes hagiographiques Abbà "Abo. 

1 Cf Indications sur le Synaxaire (Introduction). Ch. 71, sur Ја structure de l'Office éthiopien. 

2 Cf DiLLMANN. Lexicon. Art. 8 D : col. 1211 : ... In specie ЈРСФТ : IRQ : nec non 12Ф : 
inscribuntur synopses, lectionum singulis anni festis et commemorationibus Sanctorum legendarwm i. e. 
lectionaria (eademque calendaria). 


~ o N 


13. 


14. 


15. 


16. 
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. La période s'étendant du ler au 8 Maskaram est dite Yohannes Р'ћ?Й * 
. Le 8 Maskaram, seulement, est dit Zacharias HL En : 
. La période s'étendant du дай 15 Maskaram est dite Temps des Frwits(Fere) 663 


. Le 16 Maskaram seulement est dit Construction du Temple (de Jérusalem) 


(Hensata beta magdas) РАТ : AF : ФЕЙ : 


. La période s'étendant du 17 (fête d'Abbà Garimä) au 25 Maskaram est dite 


la Croix (Masqal) ИФА : 


. La période s'étendant du 26 Maskaram au 5 Недаг, c'est-à-dire, jusqu'à la 


fête d'Abbà Yohanni est dite Temps des Fleurs (Seghe) SI: 


мем 


. La période s'étendant du 6 Недат au 7 ou au 13 Tähëäë est dite Enseigne- 


ment (' Astamehero) hiYF99UC : 


. La période s'étendant du dimanche de la Prédication (Sebkat) ANNT : jusqu'au 


dimanche de la Lumière (Ветћат) ПСЧ? : est dite Prédication (Sebkat) ANNT : 
Descente (Redat) CET : Venue (eso PRAT : 


. La période s'étendant du dimanche de la Lumiére au dimanche du Pasteur 


(Noläwi) РАФ : est dite Lumière (Berhan) 1047 : 


. La période s'étendant du dimanche du Pasteur jusqu'au 27 Tàhéàà est dite 


Pasteur (Noläwi) ФАФ : 


. Le 28 Таһ3а8 est dit Epoux (Мағаш) 00 C9. : з, 
. La période s'étendant de la Nativité du Christ (Ledat) АКТ : jusqu'à далай 


НІС: Vigile de Тетда PPPT : (Baptême du Christ) est dite Nativité (Ledat) 
дет. 


La période s'étendant du dimanche aprés la Nativité (Ledat) jusqu'au dimanche 
suivant est dite Nazareth, les Enfants (c'est-à-dire les Saints Innocents) (Na- 


zeret Hedanat) THET : h^ : 


La période s'étendant de la Vigile (gahäd) de l'Épiphanie jusqu'au dimanche 
de la Rencontre ФПА : (veille de l'ouverture du Caréme) est dite: Па marché, 
ATO : П est né, FOAL : Il a été baptisé, Т'РОВФ : П а changé l'eau en 
vin АФ Р : ANE : ('ansosawa, tawalda, tatmaqa, 'aweyáno la-máye). 


La période s'étendant du 17 Bang jusqu'au 25 Sané est dite Enseignement 
(Astamehero) АЙТ УС: 


La période s'étendant du 25 Sane (Ouverture du Temps des Pluies) jusqu'à 
la fête de Cyrique (19 Hamlé) est dite Semence (Zar'e) НСА : - Nuage (La- 
mand) 2.006 : 


3 Un de mes informateurs m'a affirmé que l'époque de l'Époux (Мағаш) s'étendait du 28 Tahšaš 
jusqu'à l'Astare'eyo de la Sainte Vierge (21 Ter). Aprés le temps de РЁропх HOD} : СОФ : 
(Zamana Мағаш) vient le temps d' Astare'eyo AFC Af: + 


17. 


18. 


19. 
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La période s'étendant de la fête de Cyrique (19 Наша) jusqu'à la fête de 
l'Assemblée (10 Nahasë) est dite Eclair (Mabraq), ТЕХ : - Tonnerre (nagouad- 
gouad), YF БАР : - тег(Бафег), ПАС : - fleuves('aflág), AFAT : -rosée(tal) та: 


La période s'étendant de la féte de l'Assemblée (10 Маћазб) jusqu'à la féte 
d'Abraham (28 Nahasë) est dite petit du corbeau ('egouela qoua'àt) AFA : $0 : 
les îles (dasayat), ӨЙЕТ : œil de tout ('ayena kouellou) 0.01 : Tir : 


La période s'étendant de la fête d'Abraham (28 Nabasé) jusqu'à Yohannes 
(Лет Maskaram) est dite aurore (gohe) 14 : - matin (Naghe) VM : - aube (зеђаће), 
Ah : ~ lumière (berhan) ПС): - jour (ma‘alt) ЗАТ : ` veille de Noël 
(ghena) 14 : 4, 


А la suite de cet exposé précis donné par le Mashafa ghesäwe, plusieurs obser- 
vations s'imposent. 


1) Quand il est question de la Saison des Pluies, du Temps des Fleurs, du Temps 


des Fruits, etc., il ne s'agit pas de divisions astronomiques de l'année pas 
plus que de périodes dont la date variable est liée à certaines contingences 
naturelles (floraison par exemple), il s'agit ici de divisions liturgiques par 
conséquent immuables du temps, et totalement indépendantes de ces contin- 
репсез naturelles : 


Saison des Pluies : du 25 Sané au 25 Maskaram. 
Temps des Fruits : du 9 au 15 Maskaram. 
Temps des Fleurs : du 26 Maskaram au 5 Недаг. 


2) Le Cycle de Noël comprend : 


La période préparatoire à la fête de Noël dénommée Sebkat (Prédication, 
c’est-à-dire celle de Jean-Baptiste préparant à la venue du Christ (Cf Liturgie 
latine). Cette période comporte trois dimanches ` le ler, Sebkat (Prédication) ; 
le де Ветћаћ (Lumière); le Зе Noläwi (Pasteur). 


La fête de Noël a une vigile dénommée (ena (du grec убта : naissance, 
origine). 


3) Le Mashafa фЛезймё indique deux semaines d’Astamehero 5. La première 


commençant le 6 Hedàr et allant jusqu'au 7 ou au 13 Tahšaš, la seconde 
commençant le 17 Sané (fête d'Abbà Garimä) et finissant le 25 Bang, ouver- 
ture de la Saison des Pluies (Keramt) ПЕТ : 


Гада Arayà m'a dit qu'en dehors des deux périodes précitées indiquées dans 


4 A partir du n. 14 jusqu'au n. 19 les mots « I] est né, Il est né, П а été baptisé... lumière, jour» qui 
servent à désigner les périodes liturgiques correspondantes sont des znc?pit d'antiennes du Deggua. 
5 S. GRÉBAUT, Catal. des Mss éthiopiens de la Coll. Griaule, р. 54 et dans son Supplément au Dict. ` 
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Dillmann, р. 18, art. ОВ ЋЕ, : (mahara) orthographie AATIO : qu'il traduit par Supplication. 
s informateurs écrivent АЙТФРИС : (le verbe ADF ODC + est ignoré de Dillmann) et traduisent 


mot par Enseignement. 
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le Mashafa ghesäwë, il était de coutume de considérer encore comme périodes 
d' Astamehero : 


1) Le Carême du dimanche de Qabbalà au dimanche de Nicodème. (Pour ces 
appellations, cf. infra ce qui est dit sur le temps préparatoire à Pâques); 


2) Le jeûne des Apótres #00 : АФСЕТ: (бота hawäryät) préparatoire à la 
fête des Apôtres Pierre et Раш (5 Наш); 


3) La Saison des Pluies (du 25 Bang au 25 Maskaram); 


4) Les trois semaines du Temps de Sebkat (Prédication) préparatoire à la fête 
de Noël. 


IT. PÉRIODE MOBILE : CARÊME. 


La plus grande période mobile de l’année est naturellement celle qui prépare 
les fidèles à la célébration de la fête de Pâques. Il est à se demander, si l’on doit la 
dénommer Caréme? Oui, si l'on s'en tient à l'usage général. Non, si l'on suit la 
coutume éthiopienne qui la désigne d'ordinaire par les deux expressions suivantes 
Som ‘abiye R9": ÜÍLÉ : Grand Jeüne, ou бота Krestos 209: ПСЙТЙ : 
Jeüne du Christ (la première de ces deux expressions étant la plus usuelle). Et il 
semble qu'en ce qui concerne la liturgie éthiopienne ces deux expressions : 


Grand Jeüne еб Jeüne du Christ doivent être préférées au mot Carême. En effet, 
55 jours ou 8 semaines s'écoulent entre le jour d'ouverture du Grand Јейле et la 
célébration de la fête de Pâques. Deux détails essentiels sont à retenir. 


Les six semaines qui forment le Caréme éthiopien proprement dit sont : 
1) précédées d'une semaine de jeûne (désignée sous le nom de Jeüne d'Héraclius). 


2) suivies de la Semaine Sainte qui ne fait pas partie du Caréme qui prend 
ant fin l'avant-veille du dimanche d'Hosanna (Rameaux). 


Dest utile pour connaitre l'origine du jeûne d'Héraclius de se référer aux articles 
Croizdu D.A.L., et Monophysite du D.T.C. !: «En 611, deux armées perses opéraient 
contre l'Empire. En 614, la Syrie et la Palestine étaient conquises. Jérusalem 
tombait aux mains des Perses, ва population était déportée et la relique de la 
vraie Croix conduite en Perse...». Аргёз une expédition victorieuse en Perse et la 
mort de Chosroes en 628, Héraclius négocia l'évacuation de la Syrie par les Perses 
et probablement aussi la restitution de la vraie Croix. Cette restitution aurait 
eu lieu еп 630. C’est pour commémorer cet heureux événement en même temps 
qu'en réparation de la violation du serment qu'il avait fait aux Juifs de Jérusa- 
lem de ne pas les faire massacrer, que les Chrétiens auraient promis de jeüner une 


1 Cf D.A.L. art. Crotz par Dom Leclereq, col. 500 et D.T.C. art. Monophysite par М. Jugie, col. 2296- 
2297; et art. Héraclius, col. 2345-2346. 
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semaine chaque année jusqu'à la fin des temps» qu'Héraclius imposera ce jeûne 
supplémentaire. Depuis le XVe siécle au moins ce Jeüne a été incorporé au Grand 
Carême dont 1 constitue la première semaine. Il n'en reste donc pratiquement 
rien de plus que le nom. 


А. Ouverture du Grand Caréme. 


Le Grand Carême commence le lundi de Дађбава ФИА : c’est-à-dire de la Rencontre 
(du verbe ТФЇМ : (tagabbala): aller au-devant de)?. S'agit-il pour Гёте d'aller 
à la rencontre des mystéres douloureux et glorieux de la vie de Jésus présentés 
au cours de la Semaine Sainte ? Mes informateurs n'ont раз pu se prononcer. 


Les samedi et dimanche, avant-veille et veille du lundi, jour d'ouverture du 
Carême ПАТ : RAP : s'appellent aussi Samedi et Dimanche de Qabbala. Се 
dimanche s'appelle aussi Dimanche  d'Astamehero АЙТ : (cf supra) 
ou de HØLE. : (Za-warada) (qui est descendu), incipit de la première Antienne 
du Soma Deggua (pour la Vigile). Ou encore Т/М, : (Mouse-ni), incipit de la 
première Апбеппе du Soma Deggua (pour le lundi) з. 


La premiére semaine est désignée par les vocables suivants : 
1) ФПА : #99 : (Qabbalà Som) rencontre du (Grand) Jeüne. 
2) hCPA :- RUD : CHA :- 108) : ACPA: (Herqal — бота Неа — ğa- 


mouna Herqäl) (Héraclius — Jeüne d'Héraclius — Semaine d'Héraclius). 


3) HOZ£ : (Za-warada); qui est - HOW : (Za-Mousëni) - De Moïse, 


B. Dénomination des Semaines et des Dimanches. 


Chaque dimanche а une dénomination particulière, venant de la page d'Évangile 
qui lui est propre. Ainsi le 2e dimanche dénommé Temple rappelle les discussions 
que Jésus eut avec les Juifs dans le Temple de Jérusalem ou dans les Synagogues. 
La semaine qui suit le Dimanche du Temple est désignée sous le móme nom : 
« Semaine du Temple» : Étant donné que le Caréme commence un lundi; chaque 
Semaine de Caréme, commence donc aussi un semaine lundi; il s'en suit que 
la méme dénomination désigne à la fois le dimanche et la semaine qui le suit 
directement, donc les numéros d'ordre respectifs différent d'une unité. C'est ainsi 
que le ler dimanche de Caréme et la 2e semaine ; portent la móme dénomination. 


Za-qeddest НФЕЙТ : = ler dimanche et 2e semaine ` Za-dághem №9200 : 
Za-Mekouëräb НТ : = 2e dimanche et Зе semaine : Za-&àles HUIAD : 


2 СЕТ. Gout, Voc. am. Ital. Art. PRÀ : col. 275-276. A. DILLMANN. Lexicon, art. PRÀ : (racine 
inusitée PRA : col. 345. S. GRÉBAUT. Сай, Mss db. Coll. Griaule, t. ІП, p. 188. Supp. dictionnaire de 


Dillmann, p. 89. 
3 S. свеваџт. Cat. Mss éth. Coll. Griaule, t. ПІ, p. 188-190. 
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Za-Madagou'e HUUQ'-Ó : — Зе dimanche et 4e semaine : Ла-тађ'е НЕТО : 
Za-Dabra zayet НЕЋЕ, : НЕТ : = 4e dimanche et бе semaine: Za-bàmes HAJOA : 
Za-gabr ber HTTIC : ЪС : = 5e dimanche et бе semaine : Za-sädes Hàn : 
Za-Niqodimos Н.Ф: = бе dimanche et Те semaine : Za-sàb'e HANO : 

1 Za-Qeddest : Du Saint [Jour]. Dimanche rappelant l'excellence du 


Saint-Sabbat sur les autres jours et l'obligation pour 
les fidéles du repos sabbatique. 


2 Za-Mekouéràb : Du Temple : Enseignement de Jésus au Temple : ses 
discussions avec les Juifs. 


3 Za-Madagou'e : du Paralytique : Miracles accomplis par Jésus еп 
faveur du paralytique de la piscine probatique et de 
celui qui fut descendu aux pieds de Jésus par le toit 
de la maison. | 


4 Za-Dabra zayet : Du Mont des Oliviers : Discours eschatologique de Notre- 
Seigneur. 

5 Za-Gabr her : Parabole du Bon Serviteur. 

6 Za-Nigodimos : Conversation de Jésus avec Nicodème. 


С. Semaine Sainte. 


La Semaine Sainte ne fait pas à proprement parler partie du Carême : les litur- 
gistes éthiopiens considèrent en effet que ce temps s'achéve le vendredi soir de la Se- 
maine de Nicodème, avant-veille du dimanche des Rameaux (dimanche d’ Hosanna, 
dans la liturgie ge‘ez). On peut se reporter au Catalogue de S. Grébaut pour connaître 
les termes employés pour désigner les différentes féries de la Semaine Sainte. 


ПІ. Jours D'ADJURATIONS (MEHELLAÀ). 


Il n'est point question de définir ici les Adjurations désignées sous le nom de 
Mehellà, d'en distinguer les espèces et d'en décrire la structure 1; mais simplement 
d'indiquer à quelles époques de l'année, la liturgie éthiopienne en ordonne l'usage. 


Dés à présent cependant, afin de fixer les idées, il faut dire : 


1) qu'il s'agit ici d'Adjurations officielles, ordonnées par les livres liturgiques, tout 
à fait ressemblantes à nos Rogations, et aux priéres des Quatre-Temps. 


1 Of IIIe, P. Ch. VI. Mehellä (Adjurations), p. 577. 
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2) Ces Adjurations officielles sont au nombre de dix exactement °. 


3) Trois de ces Adjurations sont «complètes» (Ba-melou’), sept sont abrégées (Ва- 
guadalo), selon le principe suivant énoncé par de un mesinformateurs : WADE : 
Prt: OMNIE : FFIT : principe qui doit être respecté rigoureusement. 


Et voici la réparitition : 


І. Grandes Adjurations (Ba-melou’) 
1) Jean-Baptiste, mercredi après le ler Maskaram. 


2) Tase‘ino TRP : vendredi précédant le jour de Rameaux (dimanche d'Ho- 
sanna). 


3) Pentecóte. 


IL. Petites Adjurations (Ba-guadalo) 


1) Sebkat з ler vendredi du Caréme des Prophétes. 

2) Croix Vendredi aprés la féte de la Masqal. 

3) Fleurs ler mercredi aprés le commencement du Temps des Fleurs. 
4) Qabbalà Mercredi avant le commencement du Grand Caréme. 

5) Mekouerab Vendredi aprés le dimanche du méme nom. 

6) Gabr ber Mercredi aprés le dimanche du méme nom 4. 

7) Keramt. 


Règles liturgiques fixant la date des Adjurations officielles. 


I) En régle générale, les Adjurations officielles ne se font qu'en semaine etàl'un 
des deux jours suivants seulement : mercredi et vendredi. 


II. Si la fête tombe ` 


а) un dimanche, ou un lundi, ou un mardi, ou un samedi, les Adjurations ont 


lieu le vendredi qui précède la fête. 


2 Cf I. блог, Voc. amh. Ital. Art. BhA : (makala) col. 49 indique bien 10 Adjurations mais sa liste 
est différente de celle-ci, et il ne distingue pas celles qui sont Ba-melow' de celles qui sont Ba-guadalo. 

3 Les dabtarä qui suivent les règles de chant de Bethléem (Éthiopie) exécutent les Adjurations 
Ba-melou’ pour la St.-Jean-Baptiste et les Adjurations Ba-guadalo pour Sebkat. Au contraire, les Gonda- 
riens font les Adjurations Ba-guadalo pour la Saint-Jean et les Adjurations Ba-melou’ pour Sebkat. 

4 Donc, sur 10 Adjurations, 4 ont lieu en Carême, trois étant Ba-guadalo et une Ba-melow'. (Ces deux 
dernières expressions sont expliquées dans la ІПе Partie, Ch. VI (Introduction au texte). p. 578. 
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b) un jeudi : les Adjurations ont lieu le mercredi, veille de cette fête. 


с) un mercredi ou un vendredi, les Adjurations ont lieu le jour de cette fête. 


ПІ. Si la fête de la Pentecôte tombe avant le 19 Bang, l'Adjuration du Keramt 
(Saison des Pluies) se fait à la fin du mois de Bang, 


CHAPITRE II 


CORRESPONDANCE ENTRE LE CALENDRIER LITURGIQUE 
ET LES SIX PARTIES DE L'OFFICE DIVIN 


Il est d'extrême importance, avant d'aborder l'étude de l'office divin, de ses 
éléments constitutifs (Écriture Sainte, Antiennes, etc.) et de ses différentes parties 
propres aux fêtes et aux périodes liturgiques (Vigiles, dimanches, fêtes, Carême, 
et autres temps de pénitence) de préciser avee le plus grand soin la signification 
des termes (mots ou expressions) servant à désigner chacun de ces offices parti- 
culiers et à les distinguer les uns des autres. En effet, la langue liturgique éthio- 
pienne est extrêmement précise : se tromper sur la valeur et le sens d’un mot, 
d’une expression, peut avoir de très graves conséquences. Dictionnaires, vocabulaires 
catalogues rédigés par les Éthiopisants les plus érudits comportenttous des erreurs 
plus ou moins importantes sur ce point que le respect de la vérité nous oblige 
à relever et à corriger. 


Il n’est point dans mon intention de donner ici la liste exhaustive de tous les 
termes liturgiques ge'ez rencontrés dans le Ме ета] et leur signification : ce qui 
se fera au cours de chacun des exposés que précédent la traduction frangaise du 
texte de chaque office; mais uniquement, les termes employés traditionnellement 
pour désigner les différents offices particuliers. 


Sans doute, ai-je affirmé dès le début que топ travailne concernait que la Liturgie 
descriptive et que је m'interdisais d'une façon absolue toute incursion dans le domaine 
de la Liturgie comparative; mais je ne crois pas étre en contradiction avec moi- 
méme en me permettant de recourir à des termes liturgiques utilisés dans tous 
les rites, donc familiers à tous et de signification à peu prés équivalente à celle 
des termes éthiopiens : ce qui abrégera de beaucoup les explications nécessaires. 


Le chapitre précédent consacré au Calendrier religieux а montré comment 
pouvaient se concevoir le Sanctoral et le Temporal selon le rite ge'ez. Le Sanctoral 
comporte trois groupes de fêtes : 1) Les fêtes en l'honneur de Notre-Seigneur; 
2) Les fétes en l'honneur de la Vierge Marie; 3) Les fétes en l'honneur des Saints 
(Personnages de l'Ancien et du Nouveau Testaments — Martyrs des premiers 
siècles, reconnus comme tels par toutes les Confessions chrétiennes — Saints natio- 
naux, eto.) 

Le Temporal marque les grandes divisions de l'année liturgique (Cours ordinaire 
de l'année, Carême, Temps des pluies, еёс.). 


D'autre part, nous pouvons dire, en anticipant, que le Me‘eraf divise l'Office 
divin en 6 grandes parties (de longueurs trés inégales) : 


1) Office des Vigiles dénommé Тазёта, comportant deux formes : 
a) forme réservée aux dimanches et fêtes. 
b) forme fériale. 
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2) Office des dimanches dénommé Mawaddes. 


3) Office réservé à trente grandes fétes en l'honneur de la Sainte Vierge, et des 
Saints, dénommé Kestat 2а-ағуат. 


4) Office du Sebhata naghe, comportant quatre formes : 
a) forme fériale. 


b) forme réservée à certaines grandes fétes, en l'honneur de Notre-Seigneur, 
de la Sainte Vierge et des Saints. 


c) forme réservée au Temps des Fleurs. 


d) forme réservée au Caréme (du début du Caréme au Dimanche d'Hosanna 
(Rameaux). 


5) Office du Carême (Som). 
6) Office des Adjurations (Mehellà). 


Le probléme essentiel qu'il s’agit de résoudre à présent consiste à connaître 
avec précision quel est le principe en vertu duquel il est possible d'établir, sans 
risque d'erreur, la correspondance d'un de ces six offices marqués ci-dessus avec 
une féte, ou un temps, ou un jour déterminé. 

А mon sens, cette question qui semble, à première vue, assez délicate, peut être 
trés rapidement résolue, si elle est réduite à une simple affaire de terminologie; 
aussi semble-t-il de première nécessité de connaître le sens rigoureusement exact 
que la liturgie ge'ez assigue aux six termes précités. 


1) Wazëma : Office des Vigiles (dimanches et fêtes, — féries). Cet Office corres- 
pond en gros aux premières Vêpres du rite latin. 


2) Mawaddes : Office du dimanche pour tous les dimanches de l’année sans 
exception; d'ordinaire suivi du Sebhata naghe. Il correspond, non par Ја 
structure, mais par le rôle qu’il joue, aux matines et laudes du rite latin. 
Ce mot Mawaddes désigne l'office du Dimanche et uniquement cet office. 


3) Keëtat za-'aryàm ` Office réservé à trente grandes fêtes en l'honneur de la 
Sainte Vierge et des Saints parmi lesquelles il faut placer la féte de la Croix 
(17 Maskaram), qui n'est pas considérée comme féte de Notre-Seigneur à 
proprement parler. Sur les 22 fétes restantes : 3 sont de la Sainte Vierge, 
4 des Anges, 22 des Saints (3 de ГА. T., 7 du N.T., 8 Martyrs dont plusieurs 
ne sont pas considérés comme tels par l’Église romaine, et enfin 3 célébrent 
des Moines indigènes). 


Voici la liste de ces trente fêtes, célebrées avec le Keëtat za-'aryam, en suivant 
l'ordre du Calendrier : 


CORRESPONDANCE ENTRE FÊTES ЕТ OFFICES 


I. Notre-Seigneur 


1 Croix 


П. Sainte Vierge 
2 Marie (Montagne de Sion) 
3 “Авбагеуо de Marie 
4 Pacte de la Miséricorde 


ПІ. Anges 

5 St.-Michel (1ére féte) 
6 St.-Gabriel 

7 St.-Michel (2e) 

8 St.-Raphaël 


IV. Saints 


a) Ancien Testament 
9 Élie 
10 Trois Enfants 
11 Abraham, Isaac et Jacob 


b) Nouveau Testament 
12 Jean-Baptiste 
13 Décollation de J ean-Baptiste 
14 Zacharie 
15 Quatre Animaux 
16 Prêtres du ciel 
17 Jean l'Évangéliste 


18 Assemblée des Premiers-Nés 


c) Martyrs 
19 Étienne 
20 Pierre, dernier Martyr 
21 Étienne (Lapidation) 


17 Maskaram 


21 Hedàr 
21 Ter 
16 Nahàsé 


12 Hedàr 
19 Taháaá 
12 Запе 


3 Pàguemén 


1 Tahšaš 
2 Tahšaš 
28 Nahasé 


1 Maskaram 
2 Maskaram 
8 Maskaram 
8 Hedär 

24 Hedàr 
4 Ter 
1 Yakkàtit 


17 Teqemt 
29 Hedàr 
1 Ter 
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22 Qirqos 15 Ter 

23 St.-Pierre et St.-Paul 5 Hamlé 
24 Qirqos ! 19 Наше 
25 Trois Vierges ? 1 Nahasé 
26 Mar Matra 10 Nahasë 

d) Moines 

27 Abbà Yohanni 5 Hedàr 
28 Abbä Salamä (lère fëte) 18 Tāhšāš 
29 Abbä Libanos 3 Ter 

30 Abbà Salamaä (2e) 2 26 Hamle 


4) Sebhata naghe (Glorification du matin) qui correspond (par l'emploi et non 
par la forme) aux Matines fériales du rite romain. 


а) La forme fériale dénommée Sebhata naghe za-za-water (Glorification quoti- 
dienne du matin) devrait, comme l'indique précisément l'expression za-za- 
water étre chantée quotidiennement. Mais en pratique, elle n'est chantée, 
à cause du manque de dabtarà (chantres ecclésiastiques), que pendant Је Ca- 
réme. 


Cette forme fériale est employée pour la célébration des fêtes mineures 
de la Sainte Vierge et des Saints. 


b) La forme des Grandes fêtes dénommée Sebhata naghe za-ba'àlàt ‘abiyan est 
employée pour : 


1) les neuf grandes fétes de Notre-Seigneur : 
Incarnation (Tesbe’et);: Semaine Sainte (Hosa'enna); Pâques (Tensä'é); 
Fête de l'Apótre Thomas (Ba'ala Tomas); Ascension (‘Ergat); Pentecôte 
(Parāqlitos); Transfiguration (Dabra Tabor); Nativité (Тед); Baptême 
(Temqat) et Miracle de Cana (Qana га-ба Ма) 4. 


2) les Grandes fétes de la Sainte Vierge : 
Quand elles ont lieu le jour méme ou dans le temps d'une féte de Notre- 
Seigneur. 


1 Un de mes informateurs ша dit que le 19 Hamlé était consacré à St.-Gabriel archange. Le 
Synaxaire et le Ghesawë ne parlent que de Qirqos. 

? Pistis, Elpis, Адарё. 

3 Les grandes fêtes de la Ste Vierge et des Saints qui ne figurent pas sur cette liste sont célébrées avec 
је Sebhata naghe za-ba'àlàt ‘abiyän. Remarquer qu’Abbä Salamä évangélisateur de l'Éthiopie a droit 
à deux fétes annuelles comme l'Archange St. Michel. 

4 Le Baptéme de N. 8. et le Miracle de Cana sont considérés ісі comme une seule et même fête, 


CORRESPONDANCE ENTRE FÊTES ET OFFICES 43 


3) les fétes des Saints et des Anges : 


Quand elles tombent dans les 50 jours qui suivent la féte de Páques, 
c'est-à-dire entre Páques et la Pentecóte (Habituellement pour les Saints 
et les Anges, on n'emploie pas les Sebhata naghe za-bà' alat ‘abiyan). 


Il est permis, pour honorer la Sainte Vierge de chanter le Sebhata naghe 
des grandes fétes aux dates suivantes: 21 Maskaram, 21 Teqemt, 21 Ter 
("Astar'eyo) et 16 Nahasé (Реза, c'est-à-dire Г Assomption). 


c) Forme du Sebhata naghe, pendant le Temps des Pluies. Il s'agit du Sebhata 
naghe za-za-water, auquel, une fois par semaine, dans la nuit du samedi au 
dimanche, on ajoute le chant du Cantique des Cantiques de Salomon 5. 


d) Pendant la période du Caréme, le Sebhata naghe et les Petites Heures revétent 
une forme particulière par l’adjonction des Medgäm. 


5) L'Office férial ди Carême dénommé Za-Aswäm s'étend du début jusqu’à 
la Semaine Sainte exclusivement (car celle-ci ne fait pas partie du Caréme). 
et comporte l'office quotidien quadragésimal : c'est-à-dire le Sebhata naghe 
vu plus haut, les trois Petites Heures (Tierce, Sexte et None) du lundi au ven- 
dredi inclusivement et le Жагета pour la première semaine. L'office des 
'AÁswàm reste muet sur les différents dimanches de Carême, puisqu'ils sont 
célébrés par l'office ordinaire du dimanche (Cf Mawaddes). 


6) Les Mehellà sont des Adjurations officielles faites aveo participation du 
clergé et des fidèles au nom de l'Église en esprit de pénitence et de réparation. 
Ces Adjurations sont au nombre de 10 au cours de l'année (trois Adjurations 
Ba-melow' (en entier); sept Ba-guadalo (en abrégé)). Cet Office ne concerne 
que les Petites Heures ` Tierce, Sexte et None. 


CALENDRIER RELIGIEUX OFFICES CORRESPONDANTS 


I. SANCTORAL 


1) Fétes de Notre-Seigneur 
Vigile : Wäzëmä 
9 grandes fétes le jour de la féte : Sebhata naghe des 
grandes fétes 


2) Fétes de la Sainte Vierge 


[ Sebhata naghe des grandes fétes 


a) Fétes majeures x š 
) 1 | Keëtat za-'aryàm 


b) Fétes mineures Sebhata naghe quotidien 


5 Ce livre biblique est particulièrement utilisé pendant la Saison des Fleurs (Cf Ch. précédent). 
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3) Saints 
a) Fêtes majeures 
b) Fêtes mineures 


П. TEMPORAL 
1) Cours ordinaire de l’année 


a) Dimanches (sans exception) 


b) Féries 


2) Carême 


a) Dimanches 


b) Féries 


3) Saison des Fleurs 


4) Périodes d'Adjurations 


5) Autres temps liturgiques 


| 


— 


Sebhata naghe des grandes fétes 
Kestàt za-'aryàm 


Sebhata naghe férial 


Mawaddes 
Soir : Wazémà férial 
Matin : Sebhata naghe quotidien 


Mawaddes 


Soir : Wāzēmā férial (1ère semaine) 
Matin : Sebhata naghe quotidien 
Jour : Tierce, Sexte, None (sauf samedi) 


Sebhata naghe (avec adjonction du Can- 
tique des Cantiques) 


Office de Mehellà (Tierce, Sexte, None) 
Deux formes 1) Ва Melou’ 
2) Ba-guadalo 


Comme dans le cours ordinaire de l'année. 


CHAPITRE ПТ 
STRUCTURE DE L'OFFICE DIVIN ÉTHIOPIEN 


L GÉNÉRALITÉS 


Il est un fait d'expérience qui se renouvelle à l'infini et dans tous les domaines : 
l'examen superficiel de deux objets donne souvent l'impression qu'ilssont semblables, 
voire identiques, alors qu'un examen prolongé, détaillé apporte une conclusion 
absolument contradictoire à la premiére. Ces objets considérés au premier abord 
comme pareils, étaient en réalité bien différents l'un de l'autre. Ainsi en est-il 
lorsqu'on examine la structure des six offices indiqués par le Me'eraf. Offices 
1) des Vigiles (Тагета), 2) du dimanche (Mawaddes), 3) de certaines solennités 
importantes (Кей za-'aryam), 4) des féries et de quelques fêtes (Sebhata naghe), 
5) du Carême (Som), 6) des Adjurations (Mehella). 


Ces six offices en effet sont formés des mêmes éléments : 


1) Un élément scripturaire; le plus important, chanté, constitué essentiellement 
par les 150 Psaumes et les 15 Cantiques de l’ Ancien et du Nouveau Testaments 
et constituant le commun de Y Office, c’est-à-dire la partiede l'Office commune 
à plusieurs fétes, à plusieurs jours différents. Ainsi les Psaumes utilisés par 
le Mawaddes (Office du dimanche) sont communs, c'est-à-dire les mêmes 
pour tous les dimanches de l'année, au moins en principe. 


2) Un élément particulier à telle féte, ou à tel jour, ou à tel temps liturgique : il 
constitue le propre de l'Office 1. Cet élément particulier, équivalent de ГАп- 
tienne de rite latin est donné par le Deggua ou le Soma Deggua. 


3) Un élément poétique relativement court : le Qené, poème de quelques vers 
composé par un des даБата et chanté par lui sur-le-champ. 


4) Un élément scripturaire № bien moins important que le premier (bréves 
leçons tirées de l'Écriture Sainte (Épitres de St.-Paul, Épitres catholiques, 
Actes des Apôtres). Des prières sacerdotales, des Invocations en fin d'Office 
(Salamtà, eto.). 


I. Si l'on examine les choses en gros on observera de nombreux points communs 
aux différents Offices. Voici les principaux : 


1 Dans certaines circonstances (fêtes importantes), le Mawáse'et (qui а une structure différente de 
celle du Deggua) vient compléter le rôle joué par celui-ci. Dans aucun cas, le Маи4е 24 ne le remplace. 
(Cf Ch. Ш, TI). 
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1) Sainte Écriture. 
— Elle est presque toujours entremélée de chants provenant du Degqua. 


— Lorsque les Cantiques de l'Ancien et du Nouveau Testaments sont utilisés 
dans un Office avec les Psaumes, en principe les Psaumes viennent en pre- 
mier lieu, puis ce sont les Cantiques des Prophétes. Les Cantiques X et XI 
ne suivent pas l'ordre numérique. Jouant un rôle semblable au Magnificat 
des Vêpres, ou au Benedictus des Laudes du rite romain, Va viennent 
en dernier lieu. 


— Le Mesbäk précède immédiatement la lecture de l'Évangile. 


2) Chants ди Deggua. 
Les Antiennes observent d'ordinaire l'ordre suivant : 
'Атуйт еб” Aboun ` 
' Aboun et ' Esma la-'alam ; 


L'Antienne Saläm est toujours la dernière de l'Office. Elle est toujours 
(sauf pour le Кейі za-'aryàm) précédée de l'Antienne Salast. 


3) Poésie (Qene). 


Pas de régles générales concernant les six Offices (Cf Infra). 


4) Leçons de la Sainte Écriture, Invocations, Salamta, Supplications, etc. 
En principe, elles viennent aprés l'Antienne Salām, et se présentent dans le 
méme ordre dans les différents Offices. 


П. Un examen comparatif plus approfondi des six Offices montre qu'il existe 
entre eux des différences assez considérables. 


Tout d'abord le nombre de Psaumes utilisé est trés variable : ce qui a pour 
conséquence immédiate la longueur et avec elle, la durée plus ou moins grande 
des Offices. Les plus courts sont le Wazema (dimanches, fêtes, féries) qui ne com- 
porte que trois Psaumes, les Petites Heures (Tierce, Sexte, None) de Caréme. Les 
plus longs sont le Mawaddes avec une vingtaine de Psaumes et les Cantiques de 
l'Ancien et du Nouveau Testaments; le Kestat za-'aryám pour certaines solennités 
avec de longues séries de centons de Psaumes et les 15 Cantiques; les Mehella 
avec le chant et la récitation du Psautier tout entier et des 15 Cantiques. 


Les Cantiques des Prophètes ne sont chantés et récités en entier que dans le Mawad- 
des et le Ke$tat za-'aryam. D'autre part, les quatre éléments constituant la structure 
de l'Office, loin de se présenter en bloc dans les Offices, sont distribués de façon 
différente dans chacun d'eux. Il faut remarquer que le Qené n'est pas employé 
dans les six Offices, mais uniquement dans ceux qui ont un caractère de plus grande 
solennité : c'est-à-dire dans le Жагета des dimanches et fêtes, dans le Mawaddes, 
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dans le Keëtat za-'aryàm et dansle Sebhatà naghe des grandes fêtes. Donc pas dans 
les féries du Caréme, ni dans les Mehella (temps de pénitence). 


Les Prières sacerdotales (Kidan, Liton) : Supplications (Mastabqu'e et Za-yenageë 
de Уатба) sont employées différemment dans les Offices. 


Dans le Wàzemà, pas de Supplications, mais seulement la Prière préliminaire 
(Trisagion) du Kidän et un Liton. Dans le Mawaddes, au contraire, on recourt soit 
aux Mastabqu'e, soit au Za-yenages, à la fin de chaque période constituée par trois 
Psaumes. Dans Је Sebhatä naghe, on utilise un Lion et plusieurs Mastabqu'e. 
Dans le Kestat za-'aryám : aucune Supplication, pas plus que dans le Sebhata 
naghe de Caréme. Au contraire, chacune des Petites Heures de Caréme se termine 
par la récitation de trois Za-yenageë. 


En ce qui concerne les leçons de la Sainte Écriture, la lecture du Senkesár (Sy- 
naxaire); du Livre des Miracles de Marie, à s'en tenir aux indications données par 
les Mss, on trouve bon nombre de variantes. S'agit-il d'usages différents ou d'in- 
dications rapidement transcrites par des scribes discrets ou ignorants ? On ne вап» 
rait le dire. 


П. ÉLÉMENT SCRIPTURAIRE (LE COMMUN DE L'OFFICE) : 
LE ME'ERÁF 


I DÉFINITION DU мот Me'eraf. 


8. Grébaut a eu l'heureuse pensée de rassembler dans une méme page ! les diffé- 
rentes définitions données du mot Ме'етај (qui désigne, comme on le sait, un des 
deux plus importants livres liturgiques éthiopiens), par les Éthiopisants les 
plus distingués de la fin du XIXe siécle et du début du nótre. Ce faisant, il nous 
permet de constater que ces lexicographes et auteurs de catalogues ignoraient 
tout du contenu et du róle du Me'eraf dans l'Office divin éthiopien. 


W. Wright 2 définit le Me‘eraf «а collection of hymns and chants for the festivals of 
the year ». 


I. Guidi з et C. Conti Rossini 4 en font autant. L'un et l'autre disent du Мегетај, 
qu'il est « una raccolta d'inma per tutte le feste dell anno». 


О’ Lanton 5 les imite : «Тһе Me'eráf is another collection of hymns ». 


1 S. GRÉBAUT. Catal. des Mss éth. de la Collection Griaule. Paris, 1944, p. 183. 

2 W. вант, Catalogue of the ethiopic Mss, in the British Museum acquired since the year 1847. 
Londres 1877, p. 116, CLXXVI (Or. 586). 

3 T, GUIDI, Storia della letteratura etiopica. Rome, 1932, p. 67. 

4 C. Сомті-Коввіні, Manoscritti ed opere abissine in Europa. R.A.L. 8. V, t. 8 (1899), p. 626. 

5 O'LawToN, Features of the ethiopian Church. Londres, 1946, р. 15. 
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Pour Zettersteen 8, le Me‘eräf est un «Gottesdienstordnung ». А. Dillmann 7 
a donné du Me‘eräf plusieurs définitions, tout d'abord dans son catalogue des 
Manuscrits éthiopiens du B.M., il écrit au sujet du Ms. XXXIII (Add. 16.229) : 
Hoc opusculum nomine Athiopico 99046 : « Capitula appellari. In eo enim secun- 
dum ordinem festorum continentur Capitula seu e Psalmis, Canticis et. Anti- 
phonis ea, quae in singulis festis cantanda sunt». Cette définition, plus détaillée, 
plus précise est beaucoup plus riche de signification que les précédentes, mais on 
verra plus loin ce qu'il en faut penser. 


Dans son catalogue des Mss éthiopiens de la Bibliothéque royale de Berlin, 
Dillmann fait du Меетај «der Gottesdienstordnung für die Gottesdienste der 
Wochen, Sonn-Fest», rejoignant ainsi Zettersteen. Mais il nous apprend beaucoup 
plus de choses par l'intermédiaire de son Lexicon? : le substantif 9004$ : (Мееға/) 
vient de la racine théorique ÜZ& : (‘arafa) qui, à la forme verbale II, 1 donne la 
forme 10 в, : (’a‘erafa), reposer, demeurer, cesser, mourir. Le mot Me'eràf a plusieurs 
significations: lieu de repos, auberge, stade, (mesure de distance), pause. Maisle sens 
indiqué au n° 3 de l'article est particulièrement intéressant pour nous. А ce n° 3 
en effet, Dillmann dit du Me‘eraf : « Sectio vel caput vel locus libri ex gr. capita 
librorum ` biblicorum а nobis recepta ab Æthiopibus appellantur» 90441 : 
(Me‘eräfät). Le substantif Me‘eräf peut donc signifier «partie d'un livre, donc cha- 
pitre». C’est ce sens particulier du mot, que tous les lexicographes sans exception 
ont négligé de considérer, qui nous aidera à définir notre recueil liturgique. 


S. Grébaut 9 se devait de donner une définition du Me'eraf qu'il connaissait bien, 
puisqu'il en a donné des descriptions trés détaillées dans plusieurs deses catalogues. 
Pour lui, le Meʻerāf est le Directorium chori, puisque «son rôle principal est de 
régler les Offices et les chants pour chaque époque de l'année depuis Jean jusqu'à 
Jean...». Il est une sorte d'Ordo divin: Officii, «extrêmement développé tant par 
le chant que par les rubriques. Les Monita liturgica, sont nombreux ». 


Comme on le voit, les définitions ne manquent pas. Mais que valent-elles ? 
Donnent-elles, dans leurs raccoursis respectifs une idée précise et fidéle du livre 
et de son rôle dans la liturgie ? 


En tout cas, avant de formuler la moindre critique et de donner notre avis, il 
est indispensable de préciser le sens du mot hymne employé par Wright, Guidi, 
Conti-Rossini et О’ Lanton qui affirment tous les quatre que le Me‘eräf est une 
« collection d'hymnes, sans plus». 


Qu'est-ce donc qu'une hymne? 8. Corbin dans son livre intitulé : L'Église à 


9 K.W. ZETTERSTEEN, Die Abessinischen Handschriften der Könige universitas bibliothek zu Upsala. 
Z.D.M.G. Bd. III, 1899, р. 513. 

7 А. DILLMANN, Catalogue codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo Britannico asservantur. 
Pars tertia, codices aethiopicos amplectens. Londres, 1847, p. 38. 

в А. DiLLMANN. Die Handachriften- Verzeichnisse der Königlichen Bibliotek zu Berlin. Verzeichnisse 
der abessinischen Handschriften, 1878, р. 33. Lexicon. Art. \йё 6, + col. 970; 9004. + сої. 971. 

9 S. GRÉBAUT, Ор. cit., p. 184. 
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la conquête de за musique 19 donne une réponse très pertinente à cette question 
primordiale : « À peu prés comme le monde paien, le monde juif donne au mot 
hymne le sens trés vague de louange chantée à la divinité»; pendant quatre siècles 
le monde chrétien primitif vivra sur cette définition. C'est ainsi qu'Isidore de 
Séville (560-636) écrit encore : « Tous les chants qui célébrent la louange de Dieu 
sont appelés des hymnes...». Pourtant, à partir de St.-Ambroise, une seconde 
tradition s'est fait jour qui va voyager parallèlement à la première : ...il s’agit de 
l'hymne ambrosienne », pièce strophique sans refrain dont les strophes sont chantées 
sur une seule mélodie, dont la mesure constante des vers facilite la reproduction iden- 
tique de la mélodie. « ...Une pièce ainsi composée пе peut pas provenir de D Écriture » 
et nous nous permettons d'ajouter : du Psautier par conséquent. 


Les auteurs en question prennent-ils le mot hymne au sens large de louange 
chantée à Dieu, ou au sens restreint de poème distribué en strophes, inspiré peut- 
être par la Sainte Écriture, mais пе la reproduisant pas textuellement? Voilà 
le neud du probléme. Actuellement, dans le langage courant on prend le mot 
hymne au sens restreint : c'est ce qu'ont dú faire Wright, Guidi, Conti-Rossini 
et О’ Lanton. Si oui, leur définition du Me‘eräf est totalement fausse, car le Me‘eraf 
alors ne contient pas une seule ћутте. Inutile par ailleurs de s'arréter sur la défi- 
nition notoirement insuffisante donnée par Zettersteen et par Dillmann dans son 
catalogue des Mss éthiopiens de Berlin. 


Quant à S. Grébaut, il donne évidemment une définition bien meilleure du 
Меетај, mais cette définition présente encore de graves lacunes : 


1) Elle reste absolument muette sur la raison qui a fait choisir le substantif 
Me'erüf pour désigner ce livre de chant. 


2) L'expression Directorium chori, servant à définir le Мегетај, est — si l'on ose 
dire — passepartout en ce sens que tout livre de chant litturgique est un Directo- 
rium chori, comportant à la fois des textes notés musicalement et des rubriques. 


3) Pas un mot n'est dit sur la part et le rôle très particulier qu'a le Me‘eraf 


dans l'Office divin. 


* 


Essayons à notre tour d'apporter notre modeste contribution à la définition 
de ce livre d'importance capitale dans la Liturgie éthiopienne. 


I. Guidi и dans воп Voc. Am. Ital., définit le Megnäye ` divisione dt un versetto 
di Salmo, ecc opposta а 990 ¿€ : (Меетај) : questo è cantato di chi intuona. Nous 
disons par ailleurs ce qu'il faut penser de la définition du mot ФА : (тетауе) 
(celle qui еф donnée par 1. Guidi est erronée) Ап contraire, la définition du 
substantif Me'eraf doit être retenue comme bonne. Malheureusement ni Dillmann, 
ni Grébaut ne la mentionnent. C'est regrettable, seul le mot Me‘eräf (sous le sigle 
90: (Me) est sans cesse employé comme terme musical signifiant début d'une 


10 S, Соввтя. L'Eglise à la Conquête de sa musique. Paris, 1960, pp. 127, 129, 133. 
ип T, бтрт. Voc. am. Ital. Art. PiP : col. 284; art. A d, : col. 441. 90 LE : Capitolo, sezione di 
un libro, stazione di itinerario. 
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strophe qui doit être entonné en solo par le Матаћг, c'est-à-dire par le chef du 
chœur. Autrement dit, le mot Me'eràf indique les débuts des différentes divisions 
d'un Psaume comme il indique les différentes divisions d'un livre, c'est-à-dire 
ses chapitres. 


Ces remarques préliminaires étant faites, il est plus facile à présent d'entrevoir 
les raisons de l'emploi du mot Me‘eräf pour désigner ce livre de chant ecclésiastique, 
et cependant les opinions de mes informateurs à ce sujet sont quelque peu diver- 
gentes : 


1) П n'existe qu'un seul livre de chant ecclésiastique : c'est le Deggua dont 
l'auteur est Yàréd. Les autres livres de chant Деттатё, Soma Deggua, Mawāše’et 
et Меетај, ne sont pas des livres à proprement parler; mais simplement des 
sections, des chapitres du Deggua. Le Me'erdf est ainsi dénommé «chapitre» (sous- 
entendu du Deggua), parce qu'à l'opposé des autres livres de chant il ne peut étre 
employé seul : le recours au Deggua étant absolument indispensable et réciproque- 
ment le Deggua (ainsi que le Soma Deggua) ne pouvant être utilisé sans le recours 
au Ме‘ега}. 


2) Le Меетај et le Deggua s'entremélant continuellement dans l'Office, cette 
présence continuelle du Deggua а pour conséquence immédiate le sectionnement 
du Меега} en chapitres (Ме'етај) courts et nombreux. 


3) Le fait qu'on emploie sans cesse dans l'Office le mot Ме‘ега} pour désigner 
le premier stique de chacune des divisions de chant exécuté en solo par le Mahäri 
а pour corollaire la désignation du livre de chant sous le nom de Ме‘ега} : le livre 
qui demande le plus l'exécution des chants avec des Ме‘ега}, c’est-à-dire avec 
débuts de divisions de chant exécutés en solo par le chef du chœur. 


А mon sens, la première opinion est la meilleure : le Meʻerāf est un chapitre 
du Deggua, chapitre absolument indispensable, puisque ni le Ме'етај, ni le Deggua 
ne peuvent étre utilisés séparément l'un de l'autre. Nous en verrons la raison un 
peu plus loin. 


IL ANALYSE DU Меегй}. 


La délicate question de la justification de l'emploi du mot Me‘eraf pour désigner 
le livre qui nous occupe, ayant été réglée, autant qu'il nous en а été possible, il 
faut nous occuper à présent du contenu du Me'eráf : question aussi épineuse que 
la première, et cela pour deux raisons : 


1) Tous les Mss comportent à peu près les mêmes éléments ; mais ils les présentent 
différemment. Donc avant tout, Ц faut inventorier ces éléments, les distinguer 
les uns des autres, et essayer de les grouper systématiquement : j'ai expliqué dans 
l'Avertissement qui précède mon édition du texte éthiopien du Me‘eraf, la 
méthode qui j'ai suivie : je n'y reviendrai pas dans le détail. Je dirai simplement 
que le Me‘eraf comporte trois parties principales : 
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— La premiére concernant les éléments communs aux différents offices litur- 
giques : 
Prières Sacerdotales (Kadam, Liton), Supplications (Mastabqu'e et Za- Y enages 
de Yàred). 
— La deuxiéme consacrée aux chants d'école : 


Psaumes (Mastagab'e), Modèles mélodiques provenant d'Antiennes ('Arbà'et, 
" Атуат et Salast) du Deggua ou du бота Deggua. 


— La troisiéme (de beaucoup la plus longue) groupant les six Offices qui utilisent 
le Me‘eräf) : 


а) Wazëma : Offices des Vigiles (dimanches et fêtes, féries ordinaires). 
b) Mawaddes : Office dominical. 


с) Кема za-aryām : Office de certaines grandes fêtes en l'honneur de la Sainte 
Vierge et des Saints. 


d) Sebhata naghe : 
1. Office férial (en dehors du Сатёте); 
2) des grandes fêtes (neuf grandes fêtes de Notre-Seigneur) ; 
3) pendant le Temps des Fleurs. 


e) Féries de Caréme : de l'ouverture du Caréme jusqu'au dimanche d'Hosanna 
(Rameaux). 


f) Adjurations (grandes et petites) 1904 : ONFE : 


Après cet inventaire succint mais complet, plusieurs observations s'imposent : 


1) Toute la première partie constituée par les Prières Sacerdotales n'appartient 
pas en propre au Ме’ета}. Ces prières faisant partie de l'Office ont été insérées dans 
le Меетај uniquement par commodité, afin que les chanteurs en aient le texte 
et la musique sous la main pendant l'exécution de l'Office. (СЁ Avant-Propos). 


2) La deuxiéme partie réservée aux chants d'école, pas plus que la premiére, 
n'appartient en propre au Me‘eräf :à l'exception des Мазадаб’е qui ne se trouvent 
habituellement que dans le Me’eräf; les Antiennes qui servent de modèles mélo- 
diques proviennent du Deggua ou du Soma Deggua et les deux priéres mariales 


que j'ai placées à leur suite, les considérant aussi comme modèles mélodiques, 
ne sont pas parties intégrantes du Me’eraf. 


3) Reste donc la troisième partie consacrée aux six Offices. Cette partie repré- 
sente du point de vue étendue les 3/4 du recueil. C'est elle qui constitue incontesta- 
blement le Me‘eraf proprement dit. L'examen nous montre qu'elle est formée 
uniquement par le Psautier de David, les 15 Cantiques de ГА. et du №. Testaments 
et quelques oraisons propres à chacun des six Offices. 
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Une conclusion s'impose aprés cet exposé : conclusion d'une extréme importance : 
le Ме'егаў fournit l'élément scripturaire de l'Office qui en constitue le commun préci- 
sément. 


ПЕ. PRÉSENTATION DE LA SAINTE ÉCRITURE DANS LE Me'eraf. 


Il faut distinguer dans l'Office entre la Sainte Écriture chantée et la Sainte 
Écriture lue. Il sera parlé de cette dernière en méme temps que des leçons et des 
oraisons. 


La Sainte Écriture chantée forme la majeure partie de tous les Offices : Vigiles, 
dimanches, fêtes, féries communes, Caréme. En règle générale, on peut dire que 
seuls le Psautier et les 15 Cantiques des Prophétes de l'A. et du N. Testaments 
sont mis à contribution dans le Me‘eraf. Mais dans quelle mesure et de quelle 
façon? On répondra à ces deux questions dans le commentaire qui précède la 
présentation du texte de chaque Offiee particulier. 


On ne donnera ici que quelques observations générales pouvant s'appliquer à 
chacun des six Offices que comporte le Me‘eräf. 


On peut distinguer entre Psaumes et Cantiques utilisés totalement, c'est-à-dire 
depuis le premier stique jusqu'au dernier, et les Psaumes et Cantiques qui ne 
sont employés qu'en partie dans l'Office. 


А. Psaumes entièrement utilisés 


А n'en juger que d’après les Mss, d semble, qu'à part de très rares exceptions, 
il n'y a pas dans l'Office de Psaume ou de Cantique employé еп entier, du commen- 
cement à la fin. En effet, on est grandement étonné de constater qu'il manque 
des stiques de place en place dans chaque Psaume, et que de place en place aussi 
on trouve devant l'incipit de certainsstiques la lettre 99 : (те) ou la lettre H : (za). 
П est facile de résoudre ces deux énigmes. 


1) Les chanteurs éthiopiens sachant par cour le Psautier et les Cantiques 
des Prophètes qu'ils ont étudiés pendant la période de leur formation, le texte пе 
les intéresse que dans la mesure oü il est noté musicalement. Comme les 
Psaumes, à quelques rares exceptions prés, ne sont pas entiérement chantés, 
et que certains de leurs stiques sont récités recto tono, par économie de parchemin, 
ne sont transcrits sur les Mss que les stiques qui sont chantés. Les chanteurs 
ajoutent de mémoire ceux qui sont seulement récités. Par conséquent, on ne peut 
pas dire qu'un Psaume ou un Cantique partiellement retranscrit sur un Ms. est 
par le fait méme partiellement exécuté. Du reste, ces omissions de stiques se 
présentent uniformément sur tous les Mss; il ne s'agit donc pas là d'une faute 
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ou d'une erreur de scribe. Cette uniformité prouve que ces omissions ont été voulues, 
conformément à une régle !. 


2) Les lettres 99 (me) et H (za) qu'on rencontre de place en place précédant 
les incipits de certains stiques de Psaume ont une valeur précise. Ce sont deux 
sigles : la syllabe Me est l'abrégé de Ме’ега}, et la syllabe га est l'abrégé de Za- 
hebrat, expression venant du verbe "ИК + habara = concourir, être uni: elle signifie 
«dans l'union», c'est-à-dire tous ensemble, tutti quanti, toute la communauté ; 
de sorte que chaque stique précédé de la lettre (Ме) Я doit être chanté en solo 
par le Marähi ou celui qui tient sa place; et que chaquestique précédé d'un H (Za) 
doit étre éxécuté par toute la communauté. 


Cette premiére catégorie de Psaumes se chante soit avec une antienne provenant 
du Deggua ou du Psaume lui-même, soit sans Antienne, soit avec un депе (selon 
les rubriques). 


Tout ce qui a été dit des Psaumes vaut pour les Cantiques des Prophétes. 


B. Psaumes utilisés en partie. 


Les livres liturgiques désignent sous les noms de Megnäye et de Mesbak les 
Psaumes utilisés en partie dans l'Office. 


1. Meqnàye 


А) Définition du Meqnaye. 


Dillmann connait la forme fp : (Медпауе) . Il la fait venir de 1а racine 
trilittère PIP : (ganaya); mais il en dit bien peu de chose : 99ФС6 : subst. est voz 
technica sacrae Abussinorum musices, in Пед. obvia, incertae significationis. I. Guidi ? 
connait aussi ce substantif : il le définit en opposition avec le mot Me'eraf. PPG E : 
megnäye ` divisione di un versetto di salmo, ecc opposta а 7066 : (Мееға/) 
questo ё cantato da chi intuona, il 99Ф6 6: ё cantato da tutto il coro dei dabtara. 
Ce que dit Guidi du Me'erdf est exact ; mais il commet une erreur en ce qui concerne 
le Megnäye et son exécution. Évidemment ici l'étymologie ne peut aucunement 
aider à trouver le sens exact du mot Megnäye. 


Le Мефийуе est un chant qui peut revêtir les formes les plus variées. Le plus 
souvent constitué par quelques stiques de Psaumes ou de Cantiques de РА. ou du 
№. Testament, il peut atteindre une vingtaine de lignes de texte et même 
davantage. Tantót formé par un centon provenant du Psautier sans modification 


1 Cf IIIe Partie, Ch. П Mawaddes : divisions des Ps. 5, selon la règle de l'Arba'et, par exemple. Cf. 
p. 50, une des significations du substantif Me'eráf : solo exécuté par un des chanteurs. 

1 А, DILLMANN, Lexicon, art. PiP : col. 447. : 

2 I. Guipr, Рос. amh. Ital, art. PIP : сол. 284. 
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aucune, tantôt il peut prendre l'aspect d'un trope par l’adjonction d'Alléluia au 
texte scripturaire, ou par la modification de ce dernier. (Inversions, développe- 
ments, suppressions de membres de phrase). 


Devant une telle diversité de formes on est tenté de se demander pour quelles 
raisons, ces chants regoivent-ils la méme dénomination ? Tout simplement parce 
le mot Meqnàye sert à désigner n'importe quel chant, peu importe sa structure, 
pourvu qu'il soit exécuté alternativement phrase par phrase par les deux parties 
opposées du chœur : le côté droit chantant la première phrase; le côté gauche la 
deuxième et ainsi de suite jusqu'à la fin 3. 


B) Espèces de Медпауе. 


On a l'habitude de grouper les Megnäye en deux classes. 


1) Première classe. 


On y fait entrer les Megnäye qui sont de simples centons de la Sainte Écriture 
(du Psautier en particulier), avec ou sans adjonction d’Alléluia. 


Lorsqu'il y a adjonction d'Alléluia, le Megnäye est composé de strophes formées 
elles-mêmes de trois éléments se présentant comme suit : 1 Stique — 1 Alléluia — 
1 Stique. Ainsi les Megnäye des féries de Carême : Sebhata naghe en temps d' Ašer- 
got 4 (M 26А - XLA), Tierce, Sexte, None (М 5 - IX). 


Dans cette catégorie de Meqnaye, le texte scripturaire n'est pas modifié, alors 
que le chant d’Alléluia se présente sous trois formes différentes propres aux 
temps liturgiques : 


Première forme : pour les périodes d' Astamehero, le Caréme, et la Saison des Pluies. 


Deuxième forme : pendant la période s'étendant de la Résurrection (Тепзаћг) 
jusqu'à la fête d'abbà Garimä (17 Sane). 


Troisième forme : pendant le Temps des Fleurs (26 Maskaram-5 Недат). 


2) Deuxième classe. 


Entrent dans cette catégorie tous les Megnäye caractérisés par le changement 
et le développement des paroles à partir du texte scripturaire. Ces Megnäye dont 
l Hallētā (IA :) 5 est particulier aux temps et aux fêtes liturgiques reçoivent le 
nom de Alh : (Sebouhe). 


Cet НаЙаа particulier s'exécute : 

1) aux trois premières semaines de l’Avent (Prédication — Lumière — Pasteur). 
2) aux Fêtes du Fils. 

3 B. VELAT, Exécution de l'Office éthiomen. 


4 Cf signification du mot asergot, Пе Partie, Ch. V. Carême, Introduction, pp. 472-413. 
5 Cf signification du mot Ма а, Introduction au Soma Deggua. 
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3) aux fétes suivantes lorsqu'elles tombent le dimanche : 

a) NGA : 19097 : (ba‘ala Seme'on) — (Présentation de Jésus au Temple 
(8 Yaqqàtit). 

b) АТА : (Masqal) — Découverte de la Croix (10 Maggäbit). 

с) NOA : TANT : (Баа Tesbe'et). Fête de l'Incarnation (29 Maggäbit). 

d) #006 : (Hosa‘enna) Dimanche des Rameaux °. 


Il faut encore signaler une variété de Megnäye appelée Mesgad (7922: :) 
(де la racine f11€ : se prosterner) 7 : il est d'usage de faire une prostration durant 
le chant de ce Meqgnäye particulier. 


С) Emploi liturgique des Megnäye. 
I Première classe (texte scripturaire inchangé). 
1. Mawaddes. 


| au Ја) M37a- XLVa 
Cantiques des Prophétes | b) M 37b - XLVb. 


2. Sebhata naghe. 
1) férial : 
Ps. 62, 91, 5, 64. M6- VIII 


2) des Grandes Fétes : 
Рв. 62, 91, 5, 64. М7-10- XI-XIV. 


3. Caréme. 
Sebhata naghe (Temps d' Aserqot) 
Ps. 30 (avec Alléluia). M 26 A-XLA. 
Tierce 


1) Ps. 67 (avec Alléluia). M5- ІХ 
2) Ps. 112, 16, 96. M7- XI. 


белде 
1) Ps. 78 (avec Alléluia). М5-ІХ 
2) Ps. 70, 54,24, 26. МТ- XI. 


None 
1) Ct. VIII (avec Allélua) М5-1Х 
2) Ct. МУ. МТ- XI. 


$ Cf Introduction Chap. I. Calendrier liturgique. 

? A. DILLMANN. Lexicon, col 399, connait la forme JOANIE : lieu d'adoration; mais il en 
ignore le sens liturgique indiqué ici. 

8 Dans l'Office du Sebhata naghe pour le Temps des Fleurs, le Megnäye du Cantique des Cantiques 
зе présente sous une forme partieuliére : en strophes rimées de 2 оп 3 vers suivies d'un alléluia, 
ce qui suppose un remaniement considérable du texte scripturaire. 
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4. Mehellà 
Tierce, à partir du Ps 8, 3b, 4. M2-IV 
белде 1) à partir du Ps. 65, За, 4. М1-П 
2) à partir du Ps. 83, 4а, 4. МТ - VIII 
None, à partir du Рв, 126, 36, 10. M1- II. 


II Deuxième classe (Texte scripturaire modifié) 

1. Mawaddes. М 42b - [ЛЬ 

2. Keštët га-ағуйт. Doxologie М 11 - XIV 

3. Temps des Fleurs (Ct. des Ct.). M 12A, B, — XVA, B 
4. Carême (Sebhata naghe). M 6 - VIII. 


П. Mesbäk. 


Le mot 99000: (Mesbäk) qui vient de la racine ANN * vociférer, proclamer 
précher, annoncer 1а parole de Dieu, l'Évangile 1, semble avoir été totalement 
ignoré de Dillmann : il ne le mentionne méme pas dans son Lexicon. S. Grébaut = 
définit ce mot en ces termes «Le mot PANN : (прокешеуоу &isriyov) ` 
verset du psautier appliqué à une fête, et chanté avant la récitation des leçons 
bibliques ». On verra par la suite que les ressemblances existant entre le Mesbäk 
éthiopien et le прокешеуоу grec ne sont que superficielles. 


On pourrait définir le Mesbak (appelé aussi par certains ANNT : (Sebkat) (prédi- 
cation) de la fagon suivante : 


Le Mesbäk est essentiellement un groupe de stiques consécutifs (ordinairement 
au nombre de trois) empruntés à un psaume et dont le sens, ou bien simplement 
un ou deux mots, correspondent à la fête célébrée, ou au temps liturgique, dans 
lequel ce Mesbak est employé. 


Chanté immédiatement avant l'Évangile par le Diaere et l'assemblée, le Мезбай 
а pour but essentiel de préparer le olergé et les fidéles à l'audition de la parole de 
Dieu, dans l'esprit soit de la féte célébrée, soit du temps liturgique ой l'on est. 


Voici, à titre d'exemples, quelques stiques tirés de Psaumes différents, en par- 
faite harmonie avec le jour ou letemps liturgique au cours desquels il sont chantés. 
On se rendra mieux compte de l'ingéniosité et de l'adresse de ceux qui ont choisi 
ces stiques. 


— Pour la Résurrection : Maintenant, је те lèverai, а dit le Seigneur (Ps. 11, 
st. 11). 


1 А. DILLMANN, Lexicon, art. II, ANN : col. 361. 
2 S. GRÉBAUT, Supplément au Dict. de Dillmann, р. 168. 
Cf L.CLvaowET. Dictionnaire grec-français des noms liturgiques en usage dans l'Eglise grecque. 
Paris, Picard. 
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— Pour la fête de la Croix : Tu as donné un signe (Ps. 59, st. 7). 
— Pour l'Ascension : Le Seigneur qui est monté au ciel (Ps. 67, st. 77). 
- Pour le dimanche de Ја Lumière : Envoie ta lumière (Ps. 42, st. 7). 

-- Pour les fêtes de la Sainte Vierge : Le Seigneur a choisi Sion (Ps. 131, st. 25). 

— Pour le Temps des Fruits : La terre donnera son fruit (Ps. 84, st. 25). 

— Pour le Temps des Fleurs : la fleur des champs (Ps. 102, st. 29). 

L'obligation de chanter un Mesbäk avant la lecture de l'Évangile est quasi 
générale : elle concerne presque tous les Offices particuliers. Mais seuls l'Office des 
Vigiles (le И’агёта) et celui du dimanche (le Mawaddes) donnent le texte et la 
musique de tous les Mesbäk qui doivent être chantés à ces deux Offices au cours 
de l'année. Les Mss, pour le Wäzëma, 39 Mesbāk différents (25 appartenant au 


Sanctoral, 14 au Temporal, pour le Mawaddes 23 dont 19 sont communs aux deux 
Offices (par le texte) aux deux Offices. 


W20—M10; W19—M9; МП =M2; W21 = M11; W 28 — M 16; 
З= М 21; 1 = М 18; № 27 = М15 У 15 —M5;W24 —M13;W2 = 
М 20; № 16 = М6; У 17 = М7; W4 = М 22; W 14 = М 4; У 36 = М 23; 
М 10 = М1; W 22 = M12; W 30 = M 17. 


П est intéressant de remarquer que les Mss présentent les Мезфай sous deux 
formes légèrement différentes l'une de l'autre. 

a) Forme propre au РТагета : elle comporte : 

1. Trois stiques consécutifs d'un Psaume 3. 

2. Un alléluia avant le dernier stique du Psaume. 

3. Le dernier stique du Psaume. 

4. Trois doxologies : une pour chaque personne de la Sainte Trinité, — mention- 
nées une fois pour toutes dans les Mss. 

b) Forme propre au Mawaddes comportant : 

1. Le ler stique du Psaume. 

2. 4, 3 ou 2 stiques (nombre variable). 

3. Le dernier stique du Psaume. Pas d'alléluia, ni de triple doxologie mentionnés 
sur les Mss. 

Genres musicaux. 


Tous les Mesbak du Wazema sont ge'ez. Tous ceux du Mawaddes sont ‘её. 


3 Pour les Mesbak du Тагёта, les Mss ne mentionnent jamais les stiques initiaux des Ps. 
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Emploi liturgique. 
I  Waàzeémà. М 10-ХУП. 
II Mawaddes. M І-УІ, M 2-VII, M 3-ҮПІ, М 5-Х, M 44-LX. 
ПІ Kestàt za-aryàm. М 3-УГ 4, XLVI. 
IV  Sebhata naghe 
а) férial XX. 
b) grandes fêtes X XXVI =. 
V Carême — Sebhata naghe XXXIX. 
VI Mehellà — None D 5-X XV 6, 


Ш. ANTIENNES (PROPRE DE L'OFFICE) : LE DEGGUA 


Le Мегетај, nous venons de le voir, principalement constitué par différents 
arrangements du Psautier et des Cantiques des Prophétes selon les Offices ne se 
suffit pas à lui-mëme : il ne peut pas étre employé seul. Indispensable, puisqu'il 
occupe la place la plus considérable dans la structure de l'Office dont il forme le 
commun ` la coopération du Deggua (ou du Soma Deggua) lui est non moins indis- 
pensable, puisque ce recueil d’Antiennes pour toutes les fêtes et pour tous les temps 
liturgiques, donne un cachet particulier, original à l'Office en complétant les 
rubriques scripturaires du Me‘eraf par des textes évangéliques ou pauliniens, des 
allusions aux épisodes les plus édifiants de la vie des Saints et de leurs luttes 
ascétiques (gadl) contre le Mal. 


Les Antiennes provenant du Deggua, ou du Soma Deggua, (pendant le Carême), 
forment ainsi le propre de l'Office. Constituées d'ordinaire par une simple phrase, 
comme dans le rite latin, elles sont parfois beaucoup plus longues dans le rite ge'ez. 
Allant jusqu'à comporter plusieurs phrases, avec reprises, et différentes citations 
bibliques dont le sens est, adapté au temps liturgique ou à la féte célébrée. 


Dans mon introduction à l'étude du Soma Deggua, je donne quelques renseigne- 
ments sur le contenu du Deggua en général, puisque l'antiphonaire de Carême (Soma 
Deggua) est le complément de l'antiphonaire pour toute l'année : les deux recueils 
ont un grand nombre de points communs : entre autres, ils emploient la même 
terminologie; — cette parenté est de grande importance ; et се serait merépéter que 
de faire ici un exposé détaillé sur les raisons de la dénomination de chacune de 
leurs catégories d'Antiennes, leur origine, leurs sourees scripturaires, leur structure, 


4 Ce Mesbak, trés long, revêt une forme exceptionnelle qu'on ne rencontre pas ailleurs. 

5 Le Mesbük XLVI du Kesat za-'aryám, les deux Mesbäk X X et XX XVI du Sebhata naghe ne sont 
pas mentionnés sur les Mss du Ме‘егй]. 

6 Се Mesbäk par exception se trouve dans le Deggua et non pas dans le Меетај comme il est 
de règle. 
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leur style, les genres musicaux auxquelles elles appartiennent, leurs emplacements 
et leurs rôles respectifs dans chacun des Offices particuliers. Je me contenterai de 
donner ici la liste des 22 catégories d'Antiennes du Deggua, telle qu'elle m'a été 


donnée par un de mes informateurs. 


Antennes 


1 МЛ : mi-bazbou 

2 ААТ : màhlét 

3 ФЕЙ : mawaddes 

4 NWC : mazmour 

5 ШАЙТ : šalast 

6 AAP : salàm (ge'ez ou 'ezl) 
ТОЙПАУҒ : 170 : sebhata naghe 
8 ПАЕ : ba-hamestou 

9 АСПОТ : "arbà'et 

10 ACEP : ’aryäm 

11 AUD : AGAP :^esma la-‘älam 
12 АЎ1СЛё : "angargári 

13 ATLAN AC : VU : Egzi'abeher паза 
14 WANI : kuellekemou 

15 ANC : EAT : kebr ye'eti 

16 PHO : wazëma 

17 ОНА : а 

18 ÓM} : PIC : ‘etäna торат 
19 1094 : zemmàre 

20 НАТАП.Р : za Amlàkiya 

21 H£AIL : za-ye'ez& 

22 ЕТ ПЕЛ : yetbàrak 


Sigles 


Aù: 65: A: 


£T: 


Plusieurs observations s'imposent à la suite de cette liste exhaustive des АСАЙТ : 


('ar'est) 1 chapitres du Deggua. 


1 Ici le pluriel АСАЙТ : qui signifie «chapitres, catégories» (du Deggua) ne doit pas être 
confondu avec le pluriel de méme forme utilisé dans les Mehelä (Adjurations) signifiant 


incipit de Ps. Cf p. 579. 
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1) Les chants ANAHI :- ФЕЙ : -wAn : -NNC : ВАТ :- qui portent les 
mêmes noms que certains qenë : (Cf chapitre VI sur le Qene) appartiennent au 
Deggua et sont exécutés à la place des qenë des mémes noms pendant la Semaine 
Sainte. Ces chants n'ont pas de sigle. 


2) Cette liste ne mentionne pas l'Antienne АЙ"? * ('aboun) ? employée usuelle- 
ment. Sans doute la raison de cette omission est la suivante : en principe le Maz- 
mour et |” Aboun ont même structure et même fonction ` donc les deux dénomina- 
tions sont interchangeables : les scribes partagent cette facon de voir; mais ils 
ont tort car le terme mazmour désigne une Antenne dominicale et le terme 'aboun, 
l'Antienne fériale correspondante, m'ont dit mes informateurs. 


3) Cette liste ne mentionne pas davantage l'Antienne ФУФТ. : (genwät) з car celle- 
ci est un "Bama la-'alam particulier dont le texte а pour thème la Passion et les 
souffrances du Christ en Croix. 


4) Certaines catégories d'Antiennes, les ' Aboun par exemple, se chantent, précé- 
dées d'un ou de plusieurs alléluia. En ce cas, la mélodie de ces alléluia est donnée 
par РАпдаза Hollétà (table des chants alléluiatiques) qui se trouve toujours à la fin 
des Mss du Deggua ou du бота Deggua. П est question de cette table dans la des- 
cription du бота Deggua. 


5) Les Ántiennes indiquées ci-dessus ne suivent pas la méme règle d'exécution ; 
les unes ne sont chantées qu'une seule fois à la fin d'un Psaume; les autres plusieurs 
fois, intercalées dans le texte du Psaume. Dans mon ouvrage sur l Exécution de 
l'Office éthiopien, je donne la règle d'exécution concernant chaque Antienne du 
Deggua (ou du бота Deggua). 


En се qui concerne la nature et l'emplacement des Antiennes du Deggua utilisées 
dans chaque Office particulier, il suffit de se reporter aux schémas présentés à la 
fin du volume pour obtenir les précisions désirées. 


МАМАЗЕ ЕТ 


Ce second antiphonaire se présente sous une forme trés différente du Deggua. 
Comme je l'ai dit dans mon Avant-Propos : il est uniquement constitué par des 
Antiennes qui n'ont pas de dénomination spéciale comme celles du Deggua et du 
Soma Deggua. En revanche chaque Апбеппе est précédée par l'incipit du Psaume 
avec lequel elle est chantée et est suivie par le dernier stique de се même Рвашт.е -. 
D'autre part, l'emploi liturgique de cet antiphonaire est doublement limité. D'après 
les Mss que j'ai examinés : 


1) Il n'est utilisé qu'une cinquantaine de fois au cours de l'année. 


2 Le sigle d'A) : ('aboun) est АЙ“. 
з Le mot 479" T : (genwät) signifie «les clous»; on Га choisi pour désigner l'Antienne de la 
Passion, en même temps que les clous, principaux instruments de la mort de Jésus. 
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2) Trois Offices seulement l'ont inséré dans leur structure (Office dominical et 
deux Offices concernant les grandes fétes) : 


a) le Mawaddes (XL); 
b) le Kestat za-’aryam (LX XIX); 
c) le Sebhata naghe pour les Grandes Fêtes (XXII); 


IV. ÉLÉMENTS POÉTIQUES DANS L'OFFICE DIVIN : 
LE QENË ET LE MALKE'E 


I QENË. 


L'élément poétique de l'Office éthiopien est constitué par le Qenë (Ф& :), que la 
briéveté — quelques vers seulement — empéche de considérer comme une hymne, 
mais dont la facture, l'inspiration et le sens sont la meilleure preuve de l'attaehe- 
ment et de la fidélité du clergé éthiopien à la culture ancestrale. 


I] nous est impossible d'exposer ici tout ce qu'il faudrait savoir sur ce genre 
littéraire pour s'en faire une idée précise, et se rendre compte de la place importante 
qu'il occupe et de la grande renommée dont il jouit dans la vie religieuse et intellec- 
tuelle des Éthiopiens. 


Cette étude, bien que très incomplète, nous permettra cependant : 
1) de définir le Qenë, 
2) d'en distinguer les différentes espèces, 


3) d'indiquer son róle dans certains Offices particuliers. 


Г. Définition du Qenë. 


Le substantif Qenë (ФА :) vient de la racine ganaya (PIP :) ou ganawa (Ф1® :) qui 
à la forme ПТ, 1 signifie « chanter des chants liturgiques » 1. Dillmann définit le mot 
Qené : chant modulé, modulation. Cette bréve définition ne manque pas de faire 
supposer que son auteur n'ose pas prendre de risques dans un domaine qui lui est 
inconnu. 


Le Qené peut être ainsi défini ? : 


1 S. GRÉBAUT. Un recueil ancien de Mawàde'et, in Æthiops P. YV (1931), p. 1-6 et Zthiopica, T. IV, 
(1936), p. 7-13. 
B. VELAT. Le Mawàse'et les livres de chant liturgique éthiopien, in : Mémorial du Cinquantenaire 
de l'École des L.O.A. de l'Institut catholique de Paris, 1964, p. 159-170. 
1 A, DILLMANN. Lexicon, art. Il, ФФ : et I, ФР : col. 447. 
2 C. Сомтт-Воззтыт, Grammatica elementare della lingua Etiopica. Rome, 1941, р. 163, n. 214. 
С. NonrET in Maria, Paris, 1949, p. 411. 
WALKER. The Abyssinian at home. London, Sheldon Press, 1933, p. 111, n. 17. 
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C'est une courte composition poétique monorimique, formée d'un nombre 
variable de vers, s'étendant de 2 à 12, destiné à être chanté en cours d'Office, 
à la place qui lui est assignée par la Liturgie. Се poème composé à la louange de 
Notre-Seigneur, de la Sainte Vierge et des Saints (en particulier des Archanges 
Sa, Мае, Sx. Gare, SX Һәрә e des Saints nationaux : Wy. Georges de Lydda, 
Gabra Manfas Qeddous, Takla‘ Haymanot) peut être un commentaire d'un passage 
biblique ou bien faire allusion aux événements particuliérement typiques de la 
vie des Saints, événements tirés du Synaxaire ou bien transmis d'áge en Аре par 
la légende. Le Qene — et c'est là, la particularité de ce genre — peut aussi bien 
encourager la pratique de la vertu par l'explication d'une maxime morale que faire 
allusion aux événements actuels, adresser des louanges aux rois, aux chefs, ou bien 
des reproches aux ennemis et les invectiver au besoin. 


Ces poèmes improvisés sur-le-champ par les dabtarä, au cours de l'Office, provo- 
quent souvent un enthousiasme débordant auprès du clergé et des fidèles épris de 
cet art; mais en général Ив sont rapidement oubliés. Ceux d'entre eux ayant quelque 
valeur particulière sont conservés en écrit, et destinés à être étudiés par les jeunes 
gens ayant la vocation de dabtara c’est-à-dire de chanteur ecclésiastique. Le Blatten 
ghetà Heruy Walda Selláse a rassemblé un volumineux recueil de Qenë de diffé- 
rentes époques, apportant ainsi la preuve de la continuité de ce genre poétique 
à travers les âges 3. 


Les lois de la prosodie concernant le Qenë sont à peu près inconnues. Seule la rime 
est l'élément prosodique apparent. Le vers est plus ou moins long. Le nombre 
des syllabes n'est pas réglementé comme dans la poésie occidentale, pas plus que 
la quantité dans la prosodie latine ou grecque. Le parallélisme qui est à la 
base de la poésie hébraïque n'existe pas davantage. L'auteur de Qemë se 
contente de composer un texte que l'on puisse chanter facilement ; et l'exécutant 
ne se prive pas de recourir aux ports de voix aux endroits oü les syllabes sont 
accentuées. 


` 


Comme on le verra plus loin, le Qenë peut appartenir à Pun des trois genres 
musicaux en usage en Éthiopie : ge'ez, “егі et 'ататаув. 


Certains Éthiopisants non des moindres, Dillmann par exemple, ont méprisé 
ce genre littéraire dont les images chatoyantes et le lyrisme ne sont pas absents; 
mais il faut le dire, par suite d'un ésotérisme voulu, trés apprécié des Éthiopiens 
grâce auquel ils trouvent occasion d'exercer la subtilité de leur esprit à cause 
d'allusions à deslégendes inconnues ou à des proverbes difficiles à saisir, ces роётев 
sont à peu prés intraduisibles et ne peuvent donc être appréciés à leur juste valeur 4. 


з Blattengheta Heruy Walda Sellàsé. Livre de Qenë : Mashafa Qenë. 002" hé, : PE : — Addis 
Abeba. Typo. Taffari. — Cf recueils de Qené : I. борг, Qenë о Inni abissin RRAL, vol. IX, fasc. 8. 
Rome, 1900, p. 463-510. І. Guipr. La raccolta di Qenë nel msc. d'Abbadie n. 145 RSO. Vol. XVI, 
Rome, 1907, p. 529-569. — E. CERULLI. Inni della chiesa abissina RSO. Vol. XII, Rome, 1930, p. 361- 
407. — М.М. Moreno. Raccolta di Qenë. Rome, 1955. 

4 Sur la terminologie spéciale du Geng : Cf E. CERULLI, Ор. cit, р. 363. — М.М. Moreno, 
Ор. cit.. р. 5, 63. 
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Du point de vue de la signification les Qenë revétent deux formes : 


1) La forme simple; claire, facilement compréhensible. En ce cas le poéme doit 
étre interprété comme il est écrit, sans plus. 


2) La forme double dénommée «cire et or» 096 : ФСФ : затпа ата, 
(атһат) qui suppose des comparaisons extrêmement compliquées, appartenant 
véritablement au domaine de l'ésotérisme. Le sens «cire» qui résulte de linter- 
prétation réelle des paroles doit céder le pas au sens «or», c'est-à-dire au sens, 
véritable et caché que l'auteur du Qené a voulu exprimer et que seuls les initiés, 
les gens cultivés peuvent arriver à découvrir. On se trouve parfois en face de 
véritables énigmes, sources des joies les plus grandes pour ceux qui parviennent 
à les découvrir. Plus le sens «or» est profond et difficile à deviner par les auditeurs 
plus grande est la réputation de l'auteur du Qenë 5. 


П. EsPECES DE QENE. 


Les Éthiopiens distinguent 13 espèces différentes de Qené qui portent chacune 
une dénomination particulière 5 : 


— Deux Qené portent le nom des Offices au cours desquels ils sont exécutés : 
le Wazëma (Office des Vigiles) et le Mawaddes (louange) : Office dominical. 


— Quatre Qenë sont désignés par l'incipit ou un stique du Psaume avec lesquels 
ils sont chantés : 


1) le Mi-bazhou. Incipit du Ps. 3. 

2) le Za- Amlakiya. Incipit du Ps. 62. 

3) le Za-ye'eze. Incipit du Ct. 15 (dit de Siméon). 
) 


4) le Kebr-ye'eti. Ainsi désigné parce qu'il est exécuté à la suite du stique 18 
(v. 9b) du Ps. 149, qui commence précisement par ces deux mots. 


Certains prétendent que le Qenë Säheleka tire son nom de la fin du ler Stique 
du Рв. 50 Nn : ОПР : ЧУАП : «Selon la grandeur de Ta clémence». 


Il ne me semble pas que cette opinion soit la bonne. Il est beaucoup plus judi- 
cieux, à mon avis, d'admettre que се Qenë est appelé Saheleka parce qu'il est exécuté 
dans le Mawaddes avant une prière dont l'incipit est précisément « Ta miséricorde » 
(Saheleka) (Mawaddes XX XIV). 


La dénomination du Qenë Selláse (Trinité) trouverait son origine dans le fait qu'il 
est exécuté avec le Cantique IX (Dn. 3, 52-56) dit des Trois enfants, qui seraient 
les symboles des Trois personnes de la Sainte Trinité. 


5 Sur le sens « cire et or» des Qenë : Cf M. Moreno, Op. ctt., p. XII-XXIV. 

6 Cf HYATT. The Church of Abissynia, Londres, 1928, p. 187. — MoNpoN-VIDAILHET in Encycl. 
de (а musique de Lavignac-La Laurencie. Paris, 1922, T. V, p. 3191, col. 2. — М.М. Мовкко, Op. cit, 
p. IX-XI. 
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— Trois Qenë ont une dénomination d'origine fort douteuse : ce sont les Qené 
Непзећа, Gouba’ë Qana et ‘Etana тодат. En ce qui concerne le premier de ces trois 
Qenë Y Непавћа (УВ +), aucun Éthiopisant, aucun de mes informateurs n'a pu me 
donner une réponse satisfaisante. Pour le deuxième, le Gouba'e дата (ТПА. : ФЕ :), 
T. Guidi *, aprés avoir cité M. Chaine d'aprés lequel cette dénomination « viendrait 
de ce que ce Qené est improvisé par des disciples autour de leurs maitre», rappelle 
en effet, qu'à cause de sa briéveté et de sa simplicité ce genre de Qené est le premier 
que les jeunes gens qui aspirent à devenir dabtarä étudient. Mais I. Guidi conclut 
sur ce point — et il semble que son jugement soit le meilleur — $f : peut être 
traduit par Cana de Galilée. De même que Jésus commença sa vie publique par 
son premier miracle : celui de Cana, de même le gouba'e Оапа est le commencement 
de la carrière d'un futur dabtara. 


Quant à l’Etäna mogar (0f : PIC :) (Jet de l'encens), се Qenë devrait son nom 
au fait qu'il est chanté à la Messe, aprés la Communion, alors qu'on jette l'encens 
sur la Croix. Cette opinion de Guidi est rejetée par Heruy Walda Sellasé 5. 


III. GENRES MUSICAUX DES QENË. 


Les trois genres musicaux traditionnels : gees, “егі et 'ürürüye peuvent être 
utilisés pour le chant des Qen2; mais des règles rigoureuses en régissent l'emploi. 
Ainsi sont chantés : 


1) en ge'ez les Qenë : Mibazhou, Mawaddes, Süheleka et Za-ye'ezé. 
2) en “егі les Qenë : беЙазё et Za- Amlákiya. 
3) en 'ататауе le Qenë : Wàzéma. 


Trois Qenë peuvent être exécutés еп ge'ez ou en “егі: ce sont le Kebr ye‘eti, V' Etana 
mogar et le Gouba'e Дата, mais pour 1" Etana mogar, le nombre des vers varie selon 
le genre musical : employé en ge'ez, il mesure 7 vers; еп “егі il comporte 11 vers. 


Nombre de vers. 

Il varie selon les espéces : 

Qené de 2 vers : Шепзећа, Acer wāzēmā, Acer Mawaddes, Saheleka, Goubà'é 
Qünà. 

Qenë de 3 vers : Mibazhou, za- Amlàakiya. 


Qenë de 4 vers ` Kebr geet, 


7 І. Gurpr, Di alcuni inni abissini, in RSO, I, 1907, р. 217-220. 

8 Le беле ‘Etäna mogar comporte une particularité importante : l'existence de Vasara negous 
(AU : YT] :) : prière en faveur du souverain régnant. Lorsque le Qenë est ge'ez, dono de 
7 vers, en tout, cette prière est de 3 vers. Lorsque le Qenë est “ezl, donc de 11 vers au total, l'adara 
negous est de 5 vers. Cf E. CERULLI, Ор, cit., p. 362. — Moreno, Op. cit., р. XI. 
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Qenë de 5 vers ` Wazëma. 

Qenë de 6 vers : Sellàse. 

Qenë de 7 vers ` ‘Étäna mogar ge'ez. 
Qenë де 8, 9 vers : Mawaddes. 


Qenë de 11 vers : “ апа mogar “егі, 


IV. EMPLOI LITURGIQUE. 


Le Qenë n'est employé que dans quatre Offices : 1) Wazema, 2) Mawaddes, 
3) Keëtat za-'aryàm, 4) Sebhata naghe des grandes fêtes. 


Л existe deux manières d'introduire le беле dans l'Office : 1) soit en le plaçant 
à la fin d’un Psaume. Dans ce cas, le Qene est totalement indépendant par rapport 
& ce Psaume. 2) Soit en l'intercalant à plusieurs reprises entre deux stiques con- 
sécutifs du méme Psaume. Cette dernière méthode est semblable à celle qui est 
employée avec certaines Antiennes du Degqua. 


Le tableau récapitulatif suivant renseignera à la fois sur le nombre de vers, 
le genre musical de chaque catégorie de Qene. 


Je tiens à signaler ici que les renseignements donnés par les ouvrages de Mondon- 
Vidaïlhet, de M.M. Moreno et par mes informateurs, sur la longueur, et le genre 
musical des différents Qené en usage ne coïncident pas totalement. Les 
indications que ’оЁге à la suite sont naturellement celles qui ont obtenu le plus de 
suffrages. 
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TABLEAU RÉCAPITULATIF 
Dénomination Genre Nombre Emploi liturgique 
musical е vers 
1 Hengēhā G-A 2 К.А. — LX 
2 Mi-bazhou G 3 Mw.—M9-XV — 
» K.A. — M 5-VIII 
3 Mawaddes G 8-9 Mw. — M 16-XXII 
4 Säheleka Mw. — XXXIV 1 
5 беПавё E 6 Wz. — XVI? 
» K.A. — XVII, XXI, XXV, 
XXIX, XXXIII, XXXVII, 
XLI, XLV, LXIV, LXVIII, 
LXXII, LXXVI, XXVI, XXVIII 
» Sb.N. (fêtes) — ХҮП з, XX 4, 
XXII, XXIV, XXVI, XXVIII 
6 Bedoue G Mw. — M 13-XIX 
7 Acer Maw G 2 — 
.8 Acer Waz. А 2 ——— 
9 Kuellekemou а Mw. — M 22-XXVIII 
10 Kebr ye'eti G-E 4 K.A. — LVII 
11 Wàzémà А 5 Wz. — VI, IX, XII, XVI 
» K.A. — LII 
» Sb.N. (féte) — XVII, XX 
12 "Ебапа mogar G-E 7-11 К.А. — LXXXIII 
13 Za- Amlàkiya E 3 Sb.N. (fétes) — M 7-XI, M 8-XII, 
M 9-XIII, M 10-XIV 
14 Za-ye’ezë G 5 Sb.N. (fêtes) — ХУП з, XX 4 
15 Goubà'& Qànà G-E 2 Wz. — XVI? 
» Mw. — XXXIV 1 
Sigles : А = ’Aräräye; —'Ez; G = Ge'ez; К.А. = Kestàt 2а-агуат; 


M = Me'eráf; 


Wazémaà. 


Mw. — Mawaddes; 


Sb.N. = Sebhata naghe; Wz. = 


1 Dans le Mawaddes Mw XXXIV selon les rubriques Qenë Saheleka ou Goub&'e Qünà. 

2 Dans le Wäzémä Wz XVI, selon les rubriques Qenë Sellasé ou Gouba*e qana. 

з Dans le Sebhata naghe (grandes fêtes) XVII selon les rubriques Qenë Sellásé ou Za-ye’eze, 
4 Dans le même Office XX selon les rubriques Qenë Sellüse ou Za-gye'ezé. 
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En ce concerne l'emploi liturgique des Qenë, un de mes informateurs а complété 
de la façon suivante les renseignements fournis par le tableau précédent. Mais il 
m'a été impossible de vérifier l'exactitude de ces affirmations fort intéressantes 
en 501; mais qui, par l'absence de vérifications sérieuses, ne peuvent étre acceptés 
que sous bénéfice d'inventaire !. 


Qenë Genres Emploi liturgique 
MUSICAUX 

Hensëhä G Le Jeudi Saint à la place du Kebr ye'eti. 
Säheleka E Maw (XXXIV), en Caréme seulement. 
Acer mawaddes G Maw (M16-XXXIT) en Caréme seulement. 
Kebr ye'eti G Carême, Saison des Pluies (Keramt). 
Kebr ye'eti E Le reste de l'année. 
Асет Wàzémà А Wz. VI, IX, XII, XVI en Carême seulement. 
*Etána торат E Jours de fêtes — Aprés le Kebr ye'eti. 
"Etána mogar G Le reste de l'année. 
Gouba'é бала G Dimanches de Caréme seulement. 
Goubà'é Qànà Е Sebhata naghe des grandes fêtes. 


П. MALKEʻE. 


Le Malke'e est le second genre poétique employé dans l'Offiee divin, mais trés 
rarement ` pas un seul Ms. du Меетај n'ordonne son emploi liturgique. L'usage 
non écrit ne le recommande qu'une seule fois : au début de l'Office du Sebhata 
naghe pour les Grandes Fêtes. 


Le Malke'e est, à l'encontre du Qenë, une hymne, mais d'un genre tout à fait 
spécial 1. Voici comment M. Chaine le définit : « C'est un procédé littéraire utilisé 
par les Prétres éthiopiens pour célébrer les Saints... П consiste à décrire les princi- 
paux membres et organes du corps d'un Saint, en exaltant au cours de cette 
poésie les vertus et les dons merveilleux dont ces membres furent le siège ou 
l'instrument»?. Le nombre des membres et organes loués dans le Malke'c est 


1 D'autant que si l'on compare ces données à celles du tableau récapitulatif dressó d'aprés les 
Mss, il faut reconnaitre qu'il y a des contradictions entre elles. 

1 D'après I. Gomt, le Malke'e serait d'origine copte. Storia della lett. Rome, 1932, p. 67. 

2 M. CHAINE. Répertoire des Salam et Malke'e contenus dans les Mss des Bibliothèques d'Europe т ROC, 
XVIII, 1913, p. 183-203, 337, 357. — Е. CERULLT, Storia della letteratura etiopica, Milan, 1966, р. 232-235. 
— G. Noten, Ор. cit., p. 409. — A. DILLMANN, Chrestomathie, p. 136. 
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variable. Certains Malke'e vont jusqu'à compter 52 invocations. D'ordinaire les 
strophes de ces hymnes qui peuvent étre dédiées aussi bien à Notre-Seigneur et 
à la Sainte Vierge qu'aux Saints, comptent cinq vers. Elles sont souvent l'occasion 
de rapprochements ingénieux et d'images pittoresques. 


V. LECTURES, ORAISONS, 
INVOCATIONS DANS L'OFFICE DIVIN 


Dans les différentes parties de l'Office divin, qu'il soit solennel ou férial, on peut 
distinguer plusieurs éléments (trois ou quatre), d'origine et de nature différentes, 
remplissant chacun un rôle particulier : 


1) L'Écriture Sainte chantée — Psautier et Cantiques des Prophètes — qui 
forme comme nous l'avons vu, la partie principale, la charpente de l'Office divin, 
ou plus exactement le Commun de l'Office. 


2) Les Antiennes du Deggua ou du бота Deggua constituées parfois par un 
ou plusieurs passages de la Sainte Écriture. Elles encadrent ou pénètrent le Com- 
mun, en lui donnant un cachet particulier correspondant aux temps ou aux fêtes 
liturgiques. L'ensemble de ces Antiennes forme le Propre de l'Office. 


3) Un élément poétique : le Qenë qu'on ne rencontre que dans les Offices des 
dimanches et des fêtes : Wazëma, Mawaddes, Kestát za-'aryám et Sebhata naghe 
des Grandes Fétes. 


Alors que la Sainte Écriture provenant du Me'eráf et que les Antiennes du Deggua 
ou du Soma Deggua sont prescrites par la liturgie ne varietur; ces poésies 
religieuses, que sont les Qenë, composées sur le champ et librement par les dabtará 
au gré de leur inspiration, faisant allusion aux grands personnages (Empereur, 
ministres, Rois, dignitaires ecclésiastiques) aux événements contemporains, mon- 
diaux ou locaux, accentuent le caractére actuel et personnel de la louange divine. 


4) Un quatrième élément, qui est comme l'aboutissement et (а conclusion de 
l'Office, bien que n'étant pas toujours placé à la fin de ce dernier. En effet cet 
élément complexe formé à la fois de Lectures, d'Oraisons et d'Invocations, 
Se présente sous des formes trés variées. Tantót les Lectures, les oraisons et 
les Invocations sont groupées à la fin, tantót disséminées à travers tout 
l'Office 1. Tl semble inutile d'insister sur ee point : les schémas des différent Offices 
donnent toutes les indications voulues. Notre dessein est de préciser l'origine s'il y 
a lieu, et la nature de ces prières. 


Mais avant d'aller plus loin le lecteur doit être mis en garde contre le silence ob- 
servé par un grand nombre de Mss, silence touchant la Sainte Écriture, les Priéres 
et les Invocations. L'omission des rubriques ordonnant la lecture de certains passages 
scripturaires et la récitation de certaines Oraisons, ne signifie pas pour autant que 


1 On trouve parfois dans le méme Office deux, trois groupes d’Invocations, trés éloignés les uns 
des autres. — Cf Sehémas des Offices, à la fin du volume. 
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ces Lectures et ces Priéres n'existent pas dans tel Office. En pratique les rubriques 
les concernant étant presque toujours identiques, les scribes font confiance 
à la science des dabtarä ou bien par économie de temps et de parchemin пе 
transcrivent pas en entier ou suppriment totalement ces rubriques qu'ils supposent 
connues de tous. 


І. LECTURES. 


Ces lectures liturgiques peuvent étre groupées comme suit : celles qui concernent 
Dieu, Jésus; celles qui touchent la Vierge Marie; enfin celles qui ont trait à la vie 
des Saints. 


1. Lectures concernant le Seigneur : Leçons de la Sainte Ecriture. 


П ne s'agit pas ici d'Écriture Sainte chantée (Psaumes par exemple), qui constitue 
la partie majeure de l'Office, mais de courts passages bibliques qui ne sont pas 
chantés, mais simplement lus et, qu'on désigne dans le rite romain, sous le nom 
de Legons. ` 


En règle générale, dans le rite éthiopien on lit trois passages du Nouveau Тев- 
tament : un passage de St.-Paul, un passage d'une Épitre catholique, (St. Pierre, 
St.-Jacques, ete.), un passage des Actes des Apôtres. C'est le Mashafa деҙдме qui 
précise les Leçons qu'il faut lire. En pratique, souvent les célébrants les choi- 
sissent selon leurs goûts personnels. Après ces lectures, le diacre chante le 
Mesbäk suivi d'un passage d'Évangile lu ou chanté par le Prêtre. 


Les Mss ordonnent pour le Caréme la lecture d'Isaie. Pendant la Semaine Sainte, 
on se sert d'un Lectionnaire spécial le Ghebra Hemämät (Actes de la Passion) 
(HZ : AANT :). 


2. Lectures concernant la Sainte Vierge : les Miracles de Marie >. 


Ces lectures mariales sont tirées d'un recueil assez volumineux relatant des 
miraeles accomplis par l'intermédiaire de la Mére de Dieu. Ce livre est entouré 
d'une profonde vénération de la part des Éthiopiens. 


E. Cerulli а étudié longuement, et avec une grande érudition ce livre, dénommé 
en éthiopien T'a'àmra Maryam з, qu'il considère comme une des plus importantes 
et des plus typiques parmi les œuvres littéraires éthiopiennes, qui, en dehors de 


2 Au Livre des Miracles de Marie, оп peut ajouter les deux Prières Mariales : Porte de la Lumière 
et la Louange de Marie; on en а parlé longuement dans le Chap. III de la 2e P., p. 267-295. 

з E. CERULLI. Il libro etiopico dei Miracoli di Maria e le sue fonti nelle Letterature del medio evo latino. 
Rome, 1943. — Storia della Letteratura etiopica. Milano, 1956, Ch. V. — Il libro etiopico dei Miracoli di 
Maria, р. 105-131. 
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du grand intérét religieux qu'elle présente, езі ип document de premier ordre 
permettant de préciser les rapports culturels existant au Moyen-Age entre l'Orient 
et l'Occident. 


D'aprés E. Cerulli, cette ceuvre aurait vu le jour en France au XIIe siécle à la 
suite d'une grave épidémie, celle du mal des Ardents qui dévasta les provinces 
françaises dans les années 1128-1129. C’est le récit de nombreux Miracles aecomplis 
par l'intercession de la Sainte Vierge dans les Sanctuaires et lieux de pélerinage 
qui lui étaient consacrés : Lyon, Soissons, Coutances, Rocamadour, etc. Ce recueil 
se répandit rapidement en France, dans le royaume anglo-normand, en Islande, 
en Állemagne, en Espagne, en Italie. Mais comme il est aisé de le deviner, la collec- 
tion primitive ne fit que s’accroître et s'enrichir, au cours de ses péregrinations, 
à travers l'Europe du XIIe au XIVe siècle, de récits nouveaux de miracles ayant 
eu lieu spécialement en Espagne et en Italie. Ces textes rédigés en latin ou en 
langue vulgaire ou en prose ou en vers traversèrent la mer à l’époque des Croisades. 
Un de ces recueils rédigés en français fut traduit en arabe, vraisemblablement 
entre les années 1239 et 1289. Cette traduction passa de Palestine en Egypte et 
en Syrie. Le méme phénomène qui s'était manifesté en Europe se réalisa en Orient : 
l'enrichissement continu de la collection primitive par des récits de prodiges locaux, 
ayant eu lieu dans les sanctuaires d'Egypte, de Syrie et de Palestine. 


Au XIVe siècle, le Négus Рам + (1382-1411) fit traduire l'arabe en éthiopien. Mais 
la traduction primitive éthiopienne à son tour ne devait pas tarder à s'enrichir de 
nouveaux récits de miracles ayant eu lieu en Éthiopie, et a subi ainsi d'importantes 
modifications de fond et de forme. La conséquence etait prévisible : une immense 
variété de Mss : quant au nombre de récits, les uns présentant jusqu'à 316 récits ; 
alors que le Ms. Éth. 62 (XVIe Siècle) de la Bibliothèque Nationale de Paris n'en 
donne que 69 et l'Or. 651 du British Museum de Londres n'en offre que 30. 
Il fallait donc uniformiser, élaguer afin d'obtenir une collection canonique ; homo- 
gène, unique, pouvant être employée en Liturgie. C’est le négus Zar'a-Ya'qob (1434- 
1468) qui prit l'initiative de cette réforme : la collection canonique ne comporte 
que 34 récits. D'autres récits, ne faisant dono pas partie de ee canon, ont été 
conservés dans certains Mss: ils fournissent de précieux renseignements sur les 
événements historiques éthiopiens. 


Il est utile de remarquer que plusieurs récits de miracles ayant eu lieu en dehors 
de l'Éthiopie (France, Egypte, Syrie) sont à l'origine de certaines fêtes mariales 
éthiopiennes. Par exemple : 


Syrie : miracle de Saidnaya (Damas). — Fête : 10 Maskaram. 

Egypte : miracle de Metmaq, dans le Delta. — Féte : 21 Genbot. 

Egypte : Miracle de Quesquam (Haute Egypte). — Fête : 6 Недаг. 

L'usage liturgique des « Miracles de Marie» semble assez restreint, au moins 
d'aprés les Mss. La lecture de ce теспей est mentionnée dans le Mawaddes (LIX), 


dans le Keštát za-’aryäm (XCIII), dans l'Office de Carême, à Sexte (XXII) et dans 
l'Office des Мейейа, à None (XXVIII). 


LECTURES ET ORAISONS DANS L'OFFICE DIVIN Tl 


3. Lectures concernant les Saints : le Synazaire. 


Elles sont principalement constituées par des extraits du Synaxaire. 


Le Synaxaire, comme chacun le sait, est le récit, souvent assez développé et 
amplifié de la vie des Saints. Il correspond au Martyrologe romain; mais il est 
beaucoup plus étendu que ce dernier, du fait que des copistes par souci d'édification 
de leurs lecteurs, ont ajouté maints passages rapportant des détails, des événements 
merveilleux à l'honneur de leurs héros. Mais ces prodiges n'ont existé que dans 
leur imagination. 


Le Synaxaire éthiopien ^ primitif (Senkessar) est une traduction défectueuse 
d'un exemplaire d'une des recensions non identifiées du Synaxaire arabe des 
Coptes. Cette version fut faite à la fin du XIVe siècle, ou au début du XVe siècle 
par un moine du Couvent de Saint-Antoine (Egypte), Abbà Sem'eon l'Égyptien. 
Cette premiére version du synaxaire eut peu de succés parce que ne comportant 
pas des notices de Saints Éthiopiens. Dans la seconde partie du XVIe siécle ou au 
début du XVIIe siècle la version éthiopienne existante fut revisée, corrigée. On y 
introduisit des notices 5 nouvelles de Saints éthiopiens. C'est de cette seconde recen- 
sion dénommée Vulgate que se répandirent en Europe de nombreux exemplaires 
ауес de petites variantes dont beaucoup d'entre elles comportent des commémora- 
tions locales. 


Les Mss indiquent l'usage liturgique du Synaxaire dans les différents Offices 
qui ont lieu ou qui s’achèvent le matin : Mawaddes (LVII), Kestat 2a-'aryam (ХОТ), 
Sebhata падре férial ordinaire (XVID, Sebhata naghe de Carême (XXVIII). 


II. OnarsoNs 


Sous ce titre, on place toutes les Prières Sacerdotales qui forment la première 
partie de cet ouvrage ` Kidan, Liton, Supplications (Mastabqu'e, Za-yenageS de 
Yaréd) Les Kidän et les Liton sont utilisés plus ou moins dans les Offices; au 
contraire, les Supplications (Mastabqu'e ou Za-yenages) le sont toujours. 


Pour de plus amples renseignements, se reporter à la première partie intitulée : 
« Prières sacerdotales» où il est traité de l'origine, de la nature et de l'emploi litur- 
giques de ces oraisons considérées comme officielles. 


ІП. INvocaTIONS. 


Les Invocations servent d'ordinaire de conclusion aux différents Offices. Mais 


а J. Simon. Notes bibliographiques sur les textes de la Chrestomathia aethiopica de A. Dillman in : 
Orientalia. Vol. X, nov.,| Ser. Fasc.3. Roma, 1941, p. 287. (Références bibliographiques). — Cf 
I. Gui, Storia della lett. etiopica, Rome, р. 34-35. 

5 La plupart des notices ве terminent par un court poème appelé Salam. 
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ou en remontre quelquefois au cours de ceux qui sont particulièrement longs 
(Mawaddes, Kestat za-'aryàm). De forme stéréotypée, elles s'adressent lorsqu'elles 
sont brèves, au Christ : « Ó Seigneur, aie pitié, de nous, 6 Christ»; sinon, dans l'ordre, 
à Dieu, ou à la Sainte Trinité, à la Sainte Vierge et à la Croix. En dehors de l’Egzi- 
'abeher negs qui termine le Keëtät za-'aryám : il n'y а pas d'invocation adressées 
aux Saints. Cependant les Éthiopiens trés dévots de la Sainte Vierge, tiennent 
à l'honorer à la fin des Offices par le chant ou la récitation des байта (ПАРТ 3), 
c’est-à-dire d'une suite plus ou moins longue de Salam. Ces Salam très appréciés 
en Éthiopie sont des poésies formées de deux ou de cinq vers dont le premier 
commence toujours par le mot Salām (Salut). 


1. Voici les indications concernant les Znvocations в, fournies par les Mss que j'ai 
étudiés. Évidemment ces 11 Mss ne les donnent pas à l'unanimité, et ni dans les 
mémes termes, Si cette unanimité n'existe pas, on peut affirmer cependant que 
c'est à une grosse majorité que les exemplaires du Me'eraf considérés, les ordonnent : 


I Wäzémaä (dimanches et fêtes, féries) : M 14-ХХТІ. 

II Mawaddes : IV; M33-XL; M 47-LXIV ; M 48-LXV ; M 49-LXVI. 
ПІ. Ke&tàt za-'aryàm : M 8-XI; 23-LVI; M 42-XCVII. | 
féries : М 16-X XIV; М 17-XXVI 

fétes : M 24-XLI. 


Sebhata naghe : М 21A-XXXIIA ; M 29A-XLIITA 7 
Tierce : M 14-XIX ; M 17-XXIII 
Sexte : М 14-Х; M 19-XXV 
None : M 14-XIX ; M 17-XXIII. 
Tierce : M 14-XXIII ; M 20-XXXII 
VI  Adjurations | Sexte : М 16-ХХТУ; M 22-X XXIII 
None : М 20-ХХХІ; M 27-XLI. 


IV. Sebhata-naghe | 


У. Carême 


2. Indications fournies par les Mss sur les Salamtá à la Sainte Vierge : 


I Wazémaà (dimanches, fêtes, féries) : М 18-XXVI. 
Il  Mawaddes : XLVII (usage non écrit). 
ПЕ Keëtät za-'aryàm : M 8-ХТ; M 42-XCVII. 
IV  Sebbhata naghe férial : XXV. 
Sebhata naghe ` M 30A-XLIVA (A$erqot) 


Tierce : ——— 
Sexte : 
None : 


VI  Adjurations : ———— 


У Caréme 








$ Les indications concernant les Invocations et les Salämtä de la Ste Vierge sont celles données par la 
majorité des Mss. 
7 Зебра naghe (sans Asergot) : Invocations M 23-XX XIII. 


IL DEUXIEME PARTIE 
MUSICOLOGIE 


I. APERÇU DE L'HISTOIRE DU CHANT RELIGIEUX ÉTHIOPIEN 


Vouloir traeer, ne fut-ce qu'à grands traits, l'histoire de la Musique religieuse 
éthiopienne est un projet quasi irréalisable, car il nous manque les documents 
(chroniques, livres liturgiques) indispensables à cette étude. 


Par deux fois, P Église éthiopienne a subi des ravages irréparables. Ce fut d'abord, 
à la fin du Xe siècle : Judith !, juive ou païenne, surnommée «le Feu», véritable 
Attila féminin, pendant les 40 années que dura son régne, poursuivit le Christianisme, 
détruisit les Églises et brüla les livres dogmatiques et liturgiques appartenant aux 
monastéres. Ensuite, ce fut au tour de l'envahisseur musulman connu sous le nom 
de Gragne ?, qui fit subir au pays une nouvelle et aussi cruelle persécution entre 
les années 1527 et 1535, massacrant clergé et fidéles, anéantissant tous les lieux 
et tous les objets de culte, incendiant la ville sainte d'Aksoum. Ainsi, des documents 
de premier ordre ont-ils été irrémédiablement perdus. 


Malgré ces graves lacunes, il faut essayer cependant d'esquisser le développement 
du chant sacré en Éthiopie. 


П semble que cette histoire doive étre divisée en trois périodes de trés inégale 
longueur. 


I. Origines : De la conversion de l’Éthiopie au Christianisme (fin du IVe siècle) 
jusqu'à la venue de Yàréd le Musicien. 


П. Epoque de Yārēd (VIe siècle), que les Éthiopiens considèrent encore actuel- 
lement comme le créateur de leur Musique religieuse. 


ПІ. De l’époque de Yärëd à nos jours. 


IL ORIGINES. 


А en croire l'historien ecclésiastique Rufin з d'Aquilée qui vécut au IVe siècle, 
la foi chrétienne fut implantée en Éthiopie, entre 330 et 340 par un Syrien originaire 
de Tyr, nommé Frumence 4, qui fut consacré premier métropolite d'Aksoum 
par St.-Athanase, patriarche d'Alexandrie. Au Ve siècle l'évangélisation de 


1 Е.А. Wallis BupGE. А history of Ethiopia. Londres, 1928, T. I, pp. 213-216. — J.B. CoursEAvx. 
Histoire politique et religieuse de l’Abyssinie. Paris, 1929. T.I, pp. 229-232. 

2 J.B. CovLBEAUX. Ор. cit., T. II, р. 97-126. — Jones et Monroe. Histoire de l Abyssinie. Paris, 1935, 
р. 113-117. — J.S. TRIMINGHAM. Islam in Ethiopia. Londres, 1952, р. 113-117. — J. Doresse. L'em- 
pire du Prétre-Jean. Paris, 1957, T. II, p. 283-308. 

3 Rurin. Hist. Eccl. T. I, 9. P.L. T. XXI, col. 487. (Rufin, contemporain de Frumence, connut trés 
bien l'Évangélisateur de l'Éthiopie). 

4 A. DILLMANN. Chrestomathia athiop., p. 33-34. 
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l'Éthiopie se poursuivit sous la direction de neuf moines venus vraisemblablement 
de Syrie, et désignés habituellement sous le nom des Neuf Saints. Ils construisirent 
de nombreux monastéres, et leur action fut considérable sur le clergé séculier, 
les moines et les fidéles. Il est plus que probable que Frumenee d'abord, les Neuf 
Saints ensuite, introduisirent à Aksoum, la capitale, et dans ses environs lechant 
religieux byzantin. Par ailleurs, d'importantes eolonies grecques établies autour 
d'Aksoum et dans le nord de l'Éthiopie contribuèrent sans doute à former les 
populations éthiopiennes nouvellement converties, selon les normes en usage 
dans la liturgie byzantine. 


L'absence de documents nous empéche de contróler ces assertions : elles n'en 
demeurent pas moins trés acceptables. 


II. ÉPOQUE DE YARED LE MUSICIEN. 


La tradition éthiopienne acceptée encore actuellement fait de Yàred l'auteur 
des textes et des chants des principaux livres liturgiques en usage dans le rite 
éthiopien. 


Selon la légende rapportée par le Synaxaire 5 et éditée par Dillmann *, Yàréd 
aurait été favorisé par une extase, au cours de laquelle trois oiseaux du Paradis 
l’auraient emmené dans la Jérusalem céleste. Là, il aurait appris des 24 prêtres 
du ciel : «les hymnes pour chaque époque de Гаппбе,... pour les fêtes et les di- 
manches... et les trois chants (гёта, ШО :) ge'ez, ‘ezl et 'ататауб ». 


Il est plus simple et plus vraisemblable de supposer que Yarëd, disciple d'Abbà 
Pantaléwon, un des neuf Saints, dont il а été question plus haut, aprés avoir appris 
le chant de son père spirituel, le répandit à travers l'Éthiopie. L'œuvre de Yàréd 
devait atteindre son apogée au temps du Négus Gabra Masqal (558-584), qui fut, 
selon la notice du Synaxaire, un des plus grands admirateurs de Yàréd. 


Toujours d’après la tradition éthiopienne, Yārēd serait l'auteur, pour le texte 
et pour le chant, du Ме‘ета} (Commun de l'Office), des deux Antiphonaires dénom- 
més Deggua et Soma Deggua; et pour le chant seulement, d'un troisième anti- 
phonaire, le Mawàse'et, du Qeddàáse (Missel) et du Zemmäre (recueil de Psalmodies 
eucharistiques, chantées au cours de la Messe, au moment dela Sainte Communion. 


5 Pour le 11 du mois de Genbot — 19 mai. 

6 А, DILLMANN. Chrestomathia œthiopica. pp. 34-36. — ЕЛУ. Воров. The book of the Saints ој the 
ethiopian church, T. ПТ, p. 875-877, Cambridge, 1928. — G. NoLLET. Le royaume d'Aksowm et l'origine 
du Christianisme en Ethiopie in : La vie intellectuelle. Т. XXXIX. Paris, 1935, pp. 474, 475. — Мохром- 
VIDAILHET in : Encyclopédie de Lavignac, рр. 3189-3190. — Упљотвар. Description de l'Egypte. 
T. XIV, Ch. IV, p. 270 (Comp. avec Synaxaire). — Études sur Yärëd : В. Basser. Etudes sur l'histoire 
de l'Ethiopie. Ә.А. Те Série, T. XVII (1881), p. 411, 426. — C. ConTi-Rossini. Liber Aksumae. CSCO, 
2e Série. T. VITI (1909), note 5. — Actes de Уатёа et de Pantaléwon CSCO: vol. XXVI, texte éthiop. — 
Vol. XXVII, trad, latine. Louvain, 1904. 
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ПІ. DE ҮААЁРр А NOS JOURS. 


Mondon-Vidailhet donne, dans l'Encyclopédie de la Musique, la traduction d'un 
passage d'un manuscrit lui appartenant. Ce passage est fort intéressant à plus 
d'un titre, il nous apprend en effet que le chant religieux était bien antérieur à 
linvasion de Gragne en Éthiopie, et donne les raisons pour lesquelles Bethléem 
(en Éthiopie) a conservé le privilége de faire foi en matiére de Deggua, de Soma 
Deggua, et de Меетај; Zour-Ambà fait autorité en matière de Zemmārē et de 
Mawä$e’et et Selalnou s'impose particulièrement en ce qui concerne le Qeddäse. 
Bethléem (province du Bagameder), Zour-Ambä, et Selalnou sont en effet les lieux 
oü furent découverts, sous le régne du roi Sarsa Denghel (1563-1597), les livres 
liturgiques ayant trait au Zëm& (chant liturgique). Mais l'affirmation la plus 
importante de ce Ms. dont Mondon- Vidaillet fait état 7 : « Au temps du roi Gabra 
Masqal, Yàred établit le Zëmë (sic) qui subsista jusqu'à Gragne», pouvait être 
complétée en ces termes : «l'usage du Zëma de Yàréd fut interrompu de l'invasion 
de Gragne jusqu'au régne de Sarsa Denghel et ne reprit que sur l'initiative de ce 
IO1). 


Il est admis que le chant primitif dont l'auteur serait Yàred, bien que n'ayant 
pas subi de modifications substantielles au cours des siécles a étél'objet de quelques 
changements, disons, de quelques améliorations de la part de plusieurs grands 
Maîtres qui ont donné leur nom à ces modifications : "Abou Egzi, Tegoulet, Won- 
сегіё. Mes informateurs n'ont pas ри me fournir d'autres précisions sur l'ampleur 
de ces transformations, puisque la notation musicale n'est apparue qu'au XVIe 
siècle et que jusqu'à cette époque, les mélodies ne ве transmettaient qu'oralement. 


II. LES GENRES MUSICAUX 
]. ORIGINE DE LEUR DÉNOMINATION. 


La légende de Yarëd, d'aprés le Synaxaire, nous a bien appris que le Ciel, lors 
de son extase, lui avait révélé l'existence et les caractéristiques de trois genres 
musicaux différents : le Gees, 1" Ezl et 1' Ататауе. Mais pourquoi ces trois appella- 
tions ? Le Synaxaire ne nous fournit aucune précision à ce sujet et les lexieographes 
semblent bien embarrassés lorsqu'ils présentent l'étymologie de ces trois mots 
d'usage constant dans les textes liturgiques éthiopiens notés. 


1) Premier genre : le Geez. — Aucun lexicographe ne s'est prononcé sur les 
raisons de l'emploi du mot ge'ez pour désigner le premier des trois genres musicaux 
éthiopiens. Mondon-Vidailhet propose l'explication suivante, à titre hypothétique. 
Comme on le sait, еп éthiopien, les signes graphiques sont syllabiques : ils représentent 
une consonne suivie d'une voyelle: par exemple, то, ti, na, etc. Il existe 7 ordres de 


7 С. Момром-УтраТЬНЕТ. La musique éthiopienne, in : Encyclopédie de la Musique, par A. de 
Lavignac et L. de la Laurencie. 1ère partie, T. V, p. 319. Paris, 1922. 
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voealisation : les lettres vocaliséés а appartiennent au premier ordre de vocalisation, 
celles qui sont vocalisées и (prononcez ow) appartiennent au deuxiéme ordre, 
celles qui sont vocalisées $ appartiennent au troisième ordre, etc. Or, le premier 
ordre de vocalisation (qui est l'ordre fondamental) est dénommé ordre ge'ez. 
Comme par ailleurs, on estime que le genre musical qui nous occupe présentement, 
est fondamental, antérieur aux deux autres : on l’a dénommé gees du même mot 
que le premier ordre de vocalisation. Explication intéressante et vraisemblable, 
mais qu'on пе doit accepter assurément que sous bénéfice d'inventaire. 


2) Deuxième genre : l‘Ezl. — D'après Villoteau, Mondon-Vidailhet et Baeteman, 
le mot ‘el viendrait de la racine amharique АНА : ('azala) : porter sur ses épaules. 
Le mot “егі fait penser au Christ qui a porté sa Croix sur ses épaules au cours de 
la Passion et convient parfaitement pour désigner un genre musical triste et lugubre. 
On verra plus loin ce qu'il faut penser de cette affirmation. 


3) Troisième genre : Г`Ататауе. — А. Dillmann ? reconnait loyalement son 
ignorance : « Nescio an significatus alta voce clamare jubilare tribuendus est. А6-46 : 
ut videtur pro hCAC£ * Villoteau, t. XIV, p.271 seq.)». Pour D. O'Lanton з 
le mot ’Ататауё viendrait d'une racine amharique 66 : (тата) venant elle-même 
d'une racine ge'ez £C : (raherha) : être doux, tendre, clément. Le genre ’Ататауе 
serait ainsi dénommé paree qu'il est doux, pieux et touche le cœur qu'il ravit. 


I. Guidi 4, dans son article intitulé Qenë o inni abissini propose une origine tout à 
fait différente du mot ’Araräye : « Т? Ататауе, un des trois principaux tons, comme 
on le sait, est celui sur lequel on chante un passage du Deggua qui débute ainsi : 
Abit: 106 : FNT : (Ararat nabara 1880) : «Sur (le Mont) Ararat demeura 
l'Arche». Ce serait du mot ' Ататаг, le premier de cette Antenne, que le genre 
musical (utilisé pour ce passage) а reçu la dénomination d" Ататауе. 


Il semble qu'il soit inutile de s'étendre davantage sur les origines plus ou moins 
hypothétiques de la dénomination des genres musicaux, sujet dont l'intérét est, 
aprés tout, assez limité. 


2. CARACTÈRES DES GENRES MUSICAUX. 


Lexicographes (А. Dillmann, I. Guidi, Baeteman), musicologues (Villoteau, Fétis 5, 
Mondon-Vidailhet) ont essayé de préciser les caractéres du chant religieux éthiopien 
en général, des genres musicaux en particulier; mais sans grand succès : ou bien 
leurs affirmations sont erronées, pour la plupart, ou bien, elles ne sont que des 
copies ай verbum des travaux des devanciers. Parmi les noms précités deux se 


1 MoNDON-VIDAILHET, Op. cit., p. 3192. 

2 A. DILLMANN. Lexicon. Art. АСА = col. 743. 

з D. O'LawTON. The features of the Abyssinian church. Londres, 1946, p. 19. 

4 T. GUIDI. Qenë o inni abissini, R.R.A.L. Бе. тог, IX, 1900, pp. 468-510 (Cf p. 464, п, 1). 
5 F. Ferrs. Histoire générale de la Musique. T. IV. Paris, 1874. 
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détachent : ceux de Villoteau et de Mondon-Vidailhet, et encore faut-il accueillir 
leurs affirmations, non pas comme paroles d'Évangile, mais en faisant les plus 
expresses réserves. 


Dilimann, Guidi et Baeteman ont seulement fait œuvre de lexicographes; leurs 
articles sont donc concis par principe; mais le peu qu'ils disent est souvent inexact. 
П en va autrement de Villoteau et de Mondon-Vidailhet qui eurent, par leur forma- 
tion scientifique, et leurs séjours en Moyen-Orient, la possibilité de travailler 
plus longuement et plus efficacement la question fort délicate du chant religieux 
éthiopien. 


Villoteau fit partie du groupe de savants qui accompagnérent Bonaparte lors 
de l'expédition d'Egypte. Il eut la chance de rencontrer au Caire quelques prétres 
éthiopiens, et en profita pour les interroger sur le chant sacré en usage dans leur 
pays, leur faire chanter quelques piècesliturgiques et en prendre par écrit, sous forme 
de dictées musicales les passages les plus caractéristiques. Ce fut la premiére 
tentative sérieuse d'enquéte réalisée par un Européen, dans ce domaine totalement 
inconnu à l'époque. Villoteau l'a résumée dans son important ouvrage : Description 
de l'Egypte *. 


Mondon-Vidailhet, éthiopisant distingué, — il fut professeur d'Amharique à 
l'École des L.O. de Paris, — excellent musicien, musicologue averti, séjourna de 
longues années en Éthiopie (fin du XIXe siècle et début du XXe siècle) : il eut par 
conséquent tout le loisir d'étudier le chant religieux éthiopien. Il а consigné les 
résultats de ses enquétes dans le grand article qui figure, signé de son nom, dans 
l'Encyclopédie de Lavignac et de La Laurencie 7. Évidemment cet article est beau- 
coup plus développé que celui de Villoteau dans la Description de Г Égypte. Mais 
si l'on compare entre eux ces deux textes, concernant le sujet qui nous occupe, 
on constate que non seulement Villoteau et Mondon-Vidailhet sont d'accord sur 
les caractéristiques des trois genres musicaux éthiopiens, mais que Mondon- 
Vidailhet copie son devancier à la lettre! Fétis, David et Lussy, du reste, en avaient 
fait autant quelques dizaines d'annéesavant Mondon-Vidailhet : preuveincontestable 
que la connaissance du chant religieux éthiopien n'a guére fait de progrés depuis 
Villoteau jusqu'à Mondon-Vidailhet. 


А) Caractéristiques du genre ge'ez. 


Pour Villoteau le genre ge'ez est original, primitif, sans doute le plus ancien, 
caractérisé par des chants simples et par des signes distinctifs d'une plus haute 
antiquité. Mondon-Vidailhet * reprend ces considérations dans des termes 


6 УптотЕло. De la musique des Ethiopiens, in : Description de l'Egypte, 2e édition, T. XIV, 
p. 270-299. Paris, 1836. 

7 С. MoNDoN-ViDAILHET. La musique éthiopienne, in Encyclopédie de А. de Lavignac et де L. de 
la Laurencie. Iére Partie, T. V, p. 3179-3196. Paris, 1922. 

8 MONDON-VIDAILHET, Ор, ert, T. V, p. 3192. 
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identiques et résume ainsi le earactére du genre ge'ez : «il serait le ton simple et 
ordinaire». Dillmann ° s'exprime ainsi dans son Lexicon : € Primus e tribus canendi 
modis quibus Abissini in decantandis hymnis suis liturgicis utuntur, sc. communis 
vel simplex». I. Guidi!^ dans son Vocabolario se contente de dire que le Ge'ez 
est le premier des modes de chants. Baeteman 1 dans son Dictionnaire amharique- 
français affirme que le «ge'ez est consacré à Dieu le Père, qu'il est rigoureux, 
sévère. 


B) Caractéristiques du genre “егі. 


Villoteau prétend que ce chant est donné à voix profonde; que c'est un mode 
triste, ...compliqué, difficile à apprendre et à exécuter à cause des trémolos qu'il 
comporte, ... mineur et lugubre. 


Mondon-Vidailhet 12 fait siennes ses considérations. 


Baeteman 13 dit que ce genre consacré au Fils est mineur et lugubre en souvenir 
de la Passion. 


Dillmann 14 est muet sur l'origine du mot ‘Ezi, sur les caractéristiques de ce 
mode, et préfére fournir quelques renseignements sur l'emploi liturgique de ce 
genre musical. Malheureusement, Џ n'a pas de chance:le peu qu'il en dit est faux ! 


C) Caractéristiques du genre ’Ататаце. 


Villoteau explique que !'Ататауе est un chant réservé aux cérémonies plutôt 
gaies, caractérisé par des notes élevées et des appogiatures, qu'il est doux en 
souvenir de la charité dont le Saint-Esprit est le symbole. Mondon-Vidaillet 15 
reproduit le texte de Villoteau et reconnait qu'il lui est: «impossible de trouver 
une définition musicalement plus précise». Baeteman 16 de son côté, transcrit dans 
son Dictionnaire le texte de Villoteau, sans rien y ajouter. 


Comme on peut s'en rendre compte, ces affirmations, faites pour la plupart par 
Villoteau, reprises sans discussion, fidélement par ses successeurs, sont générales, 
vagues, subjectives, inexactes comme on le verra bientôt. Il ne pouvait pas en être 
autrement : parce qu'elles ont été toutes formulées hátivement à partir d'impres- 
sions personnelles, sans enquête scientifique préalable, méthodique, prolongée, 
facilitée par un matériel scientifique adéquat. 


9 А. DILLMANN. Lexicon. Art. АСА, : col. 1189. 

10 T, Сотот. Vocab. am. Ital. 

11 BAETEMAN. Dict. amh. frs. Art. ПАТ : (selt), col. 247. 
12 Момром-УтрАшнет, Op. cit., p. 3192. 

13 ВАЕТЕМАМ, 1644. 

14 DILLMANN. Lexicon, art. ДНА : col. 1002. 

15 MoNDON-VIDAILHET, Ор. сії., р. 3192, col. 2. 

16 BAgTEMAN., Op. cit., art. ПАТ : col. 247. 
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Il m'a donc semblé de première nécessité d'enregistrer sur magnétophone un 
assez grand nombre de mélodies caractéristiques exécutées par un chanteur don- 
nant toutes les garanties possibles sur son art, puis de faire étudier ces enregistre- 
ments par quelqu'un d'idoine et spécialiste de la musique orientale. 


3. COMPARAISON DES TROIS GENRES. 


En septembre 1951 à Addis Abéba, Гайада Araya, présentant toutes les qualités 
voulues, a accepté de chanter en ma présence 503 Serayou (formules musicales) 
différentes : 203 de genre gees, 155 de genre “егі et 145 de genre ’ататауе : toutes 
ces formules caractéristiques enregistrées par mes soins sur magnétophone ont été 
rapportées à Paris et confiées en vue de leur transcription à Mlle M.-R. Sehiden- 
helm. Celle-ci n'ayant pas pu achever ce travail de longue haleine, Mlle Denise 
Jourdan, musicologue intéressée par la musique du Moyen-Orient, a bien voulu 
reprendre entièrement l'étude de ces documents sonores : elle les а transcrits le 
plus fidèlement possible, puis а examiné ces transcriptions avec le plus grand soin 
plusieurs mois durant, reitérant cet examen autant qu'il a été nécessaire à l'ob- 
tention de résultats précis comme il se doit en matiére scientifique. Je cite dans 
le détail les conclusions auxquelles est parvenue Mlle Jourdan et qu'elle а rédigées 
elle-m&me : 


L'audition de bandes magnétiques enregistrées sur place et la transcription des 
formules par voie de dictées musicales, ne snffisent pas pour discerner le caractère 
de chaque genre. Il faut, de plus, avoir recours à l'analyse musicale pour dégager 
ce qu'elles ont de commun et ce qui les différencie. 


1. Eléments communs. 


а) On remarque tout d'abord, malgré une première impression déconcertante, 
une richesse mélodique et rythmique surprenante et une âpreté sonore qui choque 
nos oreilles. «occidentales», raison pour laquelle nous n’apprécions pas cette 
musique monodique à sa juste valeur. Il n’est donc pas surprenant que Mondon- 
Vidailhet 17 écrive : « S'il nous fallait juger la musique éthiopienne d’après la répu- 
tation que lui ont faite les voyageurs, les explorateurs et même les savants, à 
commencer par J. Ludolf, il semblerait paradoxal de s'en occuper». 


b) А quelques exceptions près (n° 13 gaso) 18, toutes les formules mélodiques sont 
composées de deux éléments : l’un est rythmo-syllabique (souvent le début de la 
formule; l'autre est constitué par une vocalise (partie centrale et fin) (по 190 
'emšeraqa). En général les syllabes longues servent de support à la vocalise, 


1? С. Mox DoN-VIDAILHRT. Ор. cit., р. 3179 et suiv. 
18 Dans tous les exemples donnés, le numéro ‘d'ordre qui précède le mot correspond à celui qui 
précède chaque serayou sur les transcriptions. 
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mais comme dans le chant byzantin et grégorien, on se demande souvent si la 
règle n'est pas l'exception (n° 15 Beta-lehem). 


с) Quant au tempo, on ne remarque pas de différence d'un genre à l'autre : la 
mélodie suit le rythme du pas de l'homme embelli par une ornementation musicale 
qui prolifére sans cesse, et par des accents légérs ^ ou lourds — (nous les notons 
ainsi); sorte de ponetuation rythmique, superposée au rythme de la mélodie. 


d) Aux intervalles mélodiques occidentaux on ajoutera la présence de tiers et 
de quarts de tons imprécis, comme dans toutes les monodies arabes, orientales et 
extréme-orientales. (Ex. 32e et 33e notes du по 190 'emáeráqa) notes surmontées 
d'une fléche descendante pour indiquer un intervalle plus bas que le son tempéré. 


e) L'ambitus des trois genres est trés étendu : (deux octaves plus une sixte 
mineure (Ge ec) ` deux octaves plus une septième mineure ('Ezl) ; deux octaves plus 
une quinte juste ( Ататауе). Ce qui implique que la liturgie éthiopienne a besoin 
de chantres doués d'un organe solide et bien entrainé. 

Bref, de tous ces caractéres, se dégage une impression de monotonie, mais qui 


confére une unité esthétique à l'ensemble, tout en masquant la différence qui 
existe effectivement entre les trois genres. 


2. Eléments différenciant les trois genres. 


L'analyse méthodique des transcriptions fait ressortir que chaque genre est 
construit par une structure mélodique qui lui est propre et permet de le différencier 
des deux autres genres. 


a) Ainsi le Ge'ez a trois sons principaux disjoints formant les notes fondamentales 
d'un accord parfait (по 48 : Ba-manfas ; 15 : Beta-lehem), le plus souvent majeur, 
énoncé par tous ses renversements (ex. n° 1, la-douyän ’ahäwe) dans une infinie 
variété mélodique et rythmique, chaque son fondamental, étant orné fréquemment 
à la seconde supérieure, rarement inférieure. 


Tout ce matériel musical donne au Ge'ez le caractère d'un commandement 
impérieux, sans réplique possible. Cette impression générale ressort d'un rythme 
percuté et saccadé, superposé à un élément mélodique en décharges dirigées vers 
l'aigu (ex. пов précédents). Il reste à savoir si les chants bátis sur ce genre ont la 
virulence de ses formes musicales ou si le sens du texte véhiculé est dans le méme 
esprit ou dans un autre. 


b) En revanche, P*Ezl n'est pas charpenté comme le Gees, Il est plus chantant, et 
c'est seulement après avoir fait la somme de ses notes constitutives qu’on s'aperçoit 
qu'il repose sur une échelle chromatique en deux parties : de do dièze à fa, de sol bemol 
à si bemol ; delà son caractère flou, indécis, rampant. Les mouvements conjoints Рет- 
portent sur les disjoints : ce qui est l'inverse dans le Ge'ez. Mondon-Vidailhet, 
ne faisant que copier Villoteau ad verbum, écrit du genre 'Ezl 19: c’est un chant 


19 MoNDON-VIDAILHET. Ор. сй., p. 3192, col. 1. 
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donné à voix profonde; — се n'est pas inexact, mais on ne peut admettre « que 
Г“Егі soit triste » 2 : il est passif, et lyrique. On pourrait croire qu'il est lié à une 
idée de louange, de jubilation 2 ou de lamentation. C'est dans се genre que les 
formules mélodiques se rapprochent le plus des goûts occidentaux.. 


с) L’’Aräräye est bâti sur une échelle pentatonique. (n° 96 рендера, bien que 
Гоп puisse dégager une gamme diatonique majeure). 


П est plus difficile à qualifer que le Gees et l'Ezl, sans doute parce qu'il a de 
l'un et de l'autre : même richesse rythmique, utilisation à peu près égale des inter- 
valles conjoints et disjoints : la ligne mélodique peut être horizontale, ascendante, 
ou descendante. Mais on remarque qu'il est plus composite que les deux autres, 
c’est-à-dire qu'un certain nombre de ses mélodies sont formées ou contiennent 
des cellules mélodiques plus nettes et au retour fréquent (n° 55 : nàhou; 169: 
дочаҒа lebbeya ; 161 : wamajawou nafsomou (бе et бе notes); 50 : medra ba-šena 
seghëyat, les 4 dernières notes). 


Cette impossibilité de qualifier l’’Aräräye prouve la difficulté du sujet. On ne 
peut pas conclure comme Mondon-Vidailhet : « Le Ge'ez serait le ton simple ou 
ordinaire, I  Ezl le ton profond et triste et 1'Ататаџе le ton élevé ou gai ?®», 


Si, grâce à la technique moderne, il nous est possible, à présent, de dominer 
scientifiquement un matériel musical, son sens et son utilisation dans le détail 
nous échappent encore. On ne sait pas avec précision comment les fondateurs 
du rituel éthiopien ont congu l'organisation musicale de leur Liturgie; pourquoi 
ils ont réparti les formules en trois genres, quel sens ils ont attribué à chacun de 
ces genres. Nul ne le sait encore. 


Cet essai de description des genres musicaux éthiopiens n’est donc qu'une 
tentative. On ne pourra tirer des conclusions définitives qu'après avoir enregistré 
et transcrit un grand nombre de pièces liturgiques, avec le concours d'interprétes 
différents. 


Ш. EMPLOI LITURGIQUE DES GENRES MUSICAUX 


Deux principes généraux trés importants concernant l'emploi des genres musicaux 
doivent étre signalés dàs le début. 


1) Dans une seule et méme piéce musicale, deux ou trois genres musicaux diffé- 
rents peuvent coexister. 


2) Dans un seul et méme Office liturgique, deux ou trois genres musicaux diffé- 
rents peuvent coexister. 


20 MoNDoN-VIDAILHET. Ор. cit., р. 3192, col. 2. 

21 L'exactitude de ce jugement est prouvée par l'emploi liturgique qu'on fait de ce genre musical : 
le Sebhaia naghe des grandes fêtes, s'exécute, presque totalement en genre el, 

22 MoNDoN-VIDAILHET. Op. ei, р. 3192, col. 12. 
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I. Genre GE Ez. 
А. Me'eraf 


IL Prières sacerdotales. 


1. Kidán* 

2. Liton : Cf. différents Offices ci-dessous. 
3. Mastabqu'e : » » » 

4. Za-yenages : » à » 


П. Chants d'école. 
1. Mastagab'e : (lundi à samedi) 


2. 'Атђа а : 2 Nos 2 à 8, 10 à 15, 17, 18, 21, 23 à 26, 30, 31 
ge'ez-'aráráye : № 16, 19, 20, 27 


'aráràye-ge'ez по 22 
3. 'Aryüm : Nos 2, 2bis, 2ter, З à 32 


4. Salast : Nos 1 à 14, 18 à 20, 24, 25, 31 à 36, 38, 40, 42 à 53. 56 
ge‘ez-’aräraye : №8 15, 37, 39, 41, 54, 55 
ge'ez-'aráràye-ge'ez : по 17 


"ezl-ge'ez-'ezl : по 63. 


ІІ. Offices 


1. Wázemà : M 10-ХУП : Mesbäk 
М 13-X XI : Ps. 84 (avec D : Salam) 
M 15-XXITII : Prière «Sauve-nous» 3. 


1 Kidün du Wazëma de St.-Jean- Baptiste et de quelques autres fêtes, 

2 Ces numéros sont ceux qui précédent les ' Arba'et, les ' Атудт et Јев Salast (2e Partie, Ch. ЇЇ, An- 
tiennes modèles mélodiques, p. 85, 250, 258. 

з Le Wāzēmā de la fête de St.-Jean-Baptiste, de la Vigile de Noël (LẸ 3), d'Hosanna (Rameaux) 
comporte des Psaumes de genre ge es qui sont ordinairement en ' Атагауе. 
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2. Mawaddes : M 9-XV : Ps. 3 avec Q. Mibazhou 

M 10-XVI : Ps. 5 avec ’Arbä'et 

М 13-XIX : Ps. 40 avec Q. Bedou'e 

М 14-ХХ : Ps. 41 avec 'Arbà'et 

M 16-XXII : Ps. 42 avec Q. Mawaddes 
M 20-XX VI : Ps. 45 avec Meltän 

M 22-XX VIII : Ps. 46 avec Q. Mawaddes 
M 23-XXIX : Ps. 47 avec ’Arbä‘et 

М 27-XX XIII : Ps. 50 avec ’Arbä'et 
M27bis-X X XIIIbis : Ant. Qenë dabtàra 
M 23-X XXV : Prière «Та clémence» 

М 30-XXXVII : Ps. 117 (Пе forme) 

М 32bis-X X XIXbis : Antienne a Isaie... » 





M 33-XL : Invocation « ó Seigneur» 

M 35-XLIII : Liton дадате 

M 39-XLVIII : Cant. XV (de Siméon) 

M 40-XLIX : Cant. IX (yetbürak) 

М 41-L : Cant. X (yebárkewo) 

M 42bis-LIbis : Meqnáye « Du lever du soleil» 

MT-XUI; М П-ХУП; M15-XXI; М 19-ХХУ; М 24-ХХХ; 
M29-XXXVI; M 43.LII : Supplications Za-genages. 


3. Kestat га-атуат 
M 5-VIII : Ps. 3 ауес Q. Mibazbou 


M 6-IX : Ps. 133 avec 4 бегауои) 
М 7-Х : Mastabqu'e de 1'Атудт, 
M 11-XIV : Meqnàye (première forme) 
М 22-LV : Cant. X (уебагКешо). 
4. Sebhata падре férial 
M 7-IX : Mastabqu'e des Malades 
М 8o-Xo : Cant. II Moïse 
M 8d?-Xd? : Cant. VI Manassé 
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M 8f-Xf : Cant. XV Siméon 

M 8g-Xg : Cant. XIII Magnificat 
M 8h!-Xh: : Cant. XIV Zacharie 
M 9-XI : Cant. IX (yetbarak) 

M 10-XII : Cant. X (yebarkewo). 


5. Caréme. 


a) Semaines : lére: de la Rencontre 4 
2e : du Saint [jour] 
4e : du Paralytique 
Be : du Mont des Oliviers. 


b) Sebhata naghe 

M 8-X : Mastabqu'e pour les Malades 

M 9-XT : Série de Ps. propres aux jours de la semaine 
М 10-XII : Mastagäbe’e propre au jour 

M 11-XIII : Mastabqu'e pour les voyageurs 

M 12-XIV : Cant. IX (yetbárak) 

М 14-XVI : Cant. X (yebarkewo) 





La première semaine seulement : 
M 24A-XXX VIIIA : Ps. 2 
M 26A-XLA ` Медпауе 
M 28A-XLIIA : Ps. 84 (avec Salam). 


с) Petites Heures (des 4 semaines précitées) 


Tierce Sexte None 
M 3-VIH Ps. 85-86 Рв. 21 Ps. 102 
М 5-IX ler Meqnàye ler Meqnàye ler Meqnàye 
M 7-XI 2e Meqnàye 2e Meqnàye 2e Meqnàve 
M 9-XIII Souviens-Toi Souviens-Toi Souviens-Toi 
M 12-XVII Ps. 101 (Salast) Ps. 56 (Salast) Ps. 87 (Salast) 
M 14-ХІХ Invocations Invocations Invocations 
М 15-ХХІ 3 Za-yenageë — 3 Za-yenageš 
М 17-XXIII ---- 3 Za-yenageë ——— 





4 Les chants de ces quatre semaines sont en majorité ge'ez : ce qui ne veut pas dire que ГЕ et 
P’ Aráráye sont totalement exclus, durant ces quatre semaines. 
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. Mehellà. 
А) Ba-melow 
Tierce 


M 5-VII : Heyanta 
Mastäg. (Ps. 11-20) 

М 8-Х : Heyanta 
Mastàg. (Ps. 21-30) 


М 14-ХХПІ : Invo- 
cations 


B) Ba-guadalo 
Tierce 


M 1-III : Liton 

la-terous 

M 3-V : 'Ar'est 

(Ps. 1-10) 

М 4-VI : Liton 

Kama tädhenana 

M5-VII : Heyanta 
Mastag. (Ps. 11-20) 

M 6-VIII : "Ar'est 
(Ps. 11-20) 

M 1-IX : Liton 
Semeka 

M 8-Х : Heyanta 
Mastag. (Ps. 21-30) 

M 9-XI : 'Ar'est 

(Ps. 21-30) 

M 11-XV : 'Ar'est 

(Ps. 31-40) , 

M 12-XVIII : ' Ar'est 

(Ps. 41-50) 

M 13-XXI : 'Ar'est 

(Ps. 51-60) 








Sexte 


M 4-У : Heyan. Mastäg. 
(Ps. 71-80) 


None 


M 4-V : Heyan. Mastàg. 
(Ps. 131-140) 


M 7-VIII : Heyan. Sabh. M 7-VIII : Heyan. Sabh. 


(Ps. 81-90) 


(Ps. 141-150) 


М 16-XXIV : Invocations M 16-X XIV : Invocations 


Sexte 


M 2-ПТ: 'Ar'est 
(Ps. 61-70) 


М 3-IV : Za-yenage3 
Malades 


(Ps. 71-80) 


М 5-УТ: ’Ar’est 
(Ps. 71-80) 


М 6-УП : Mastabqu'e 
Voyageurs 





M 7-VIII : Heyan. Sabh. 


(Ps. 81-90) 

M 8-IX : 'Ar'est 
(Ps. 81-90) 

M 10-XII : Mastabqu'e 
Pluies 

M 11-XIV : 'Ar'est 
(Ps. 91-100) 

M 13-XV: 'Ar'est 
(Ps. 100) 

M 15-X XII : 'Ar'est 
(Ps. 111-120) 


None 


M 2-1: ' Ár'est 
(Ps. 121-130) 

M 3-IV : Mastabqu'e 
Fruits 


М 4-V: Heyan. Mastagàb'e M. 4-V : Heyan. Mastagàb'e 


(Ps. 131-140) 

M 5-VI : ' Ar'est 
(Ps. 131-140) 

M 6-VII : Mastabqu'e 
Eaux des fleuves 

M 7-УПІ : Heyan. Sabh. 
(Ps. 141-150) 

M 8-IX : 'Ar'est 
(Ps. 141-150) 

M 10-XII : Mastabqu'e 
Roi 


M 11-XIV : 'Ar'est 
Ct. I-V 


М 13-XVIII ; ' Arest 
Ct. VI-X 


M 15-X XII : ’Ar’est 
Ct. XI-XV 


М 18-XXIX : Prière Nebal 
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IV. Temps liturgiques (Caréme excepté). 


Keramt ou Saison des Pluies : au cours de cette époque qui s'étend de la féte 
de Qirqos (19 Sane) jusqu'au ler Maskaram (féte de St.-Jean Baptiste); le genre 
ge'ez est le genre musical le plus employé. 

B) · Deggua 


Pour le genre musical des Antiennes du Deggua ou du Soma Deggua se reporter 
à l'Introduction de mon travail sur le $oma Deggua. 


C) Qenë. 


Les Qené de genre musical ge'ez sont les suivants : le Mibazhou, le Mawaddes, 
le Säheleka, le Kebr ye'eti, V'Etána Mogar, le Gouba'é Оапа et le Za-ye'ezé. Pour 
l'usage de ces différents Qene, se reporter à l'Introduction, chapitre III. p. 64. 


Rappelons que les trois Qenë Kebr уе ей, '"Etàna Mogar et боиба’е бапа peuvent 
étre aussi de genre “егі (mais dans certains cas, avec modification du nombre de 
vers). 


ІІ. GENRE "Kat, 
А) Me'eraf 


IL Priéres sacerdotales 


1. Kidàn : Cf. différents Offices ci-dessous. 
2, Liton 

3. Mastabqu'e 

4. Za-yenageë 

5. Temherta hebou’ät 1 


IL Chants d'école 


. Mastagäb’e : (lundi à samedi) 

. "Атђа а : по 33 

. ’Атуат : n® 49 à 57 

. Slalast : пов 58, 64, 65 — ‘Ezl-Ge‘ez-‘Ezl : по 63 
. Weddäse Märyam : (du dimanche). 


QU н. © в = 


1 Le Тетћете ћеђоц 1 n’est pas employé dans l'Office divin : i précbde la célébration de le 
Sainte Messe. 


GENRES MUSICAUX : EMPLOI LITURGIQUE 87 


Ш. Offices. 








1. Wazëmda : Néant. 

2. Mawaddes 
М УТ: ler Mesbák tiré du Ps. 89 
М 2-VII : 2e Mesbàk tiré du Ps. 71 
M 3-VIII : Зе Mesbàk tiré des Ps. 117, 106, 135 
мых: | "nm Ge préliminaire 
M 5-X : 4e Mesbák (propre au Temps) 
M6-XI : Liton du mardi 
МТ-ХІП: | Liton de veldredi dy à eu Za-yenages 
M 1-ХУП : Mastabqu'e pour les Voyageurs 
М 15-XXI : Mastabqu'e pour les Pluies 
M 19-XXY : Mastabqu'e pour les Fruits de la terre 
M24-XXX : Mastabqu'e pour les Eaux des fleuves 
M29-XXXVI:  Mastabqu'e pour le Roi 
М 35-XLIII : Liton du samedi 
М 36-XLIV : 15 Ct. de l'Ancien et du Nouveau Testaments 
М 37-XLV : Meqnäye de ces Cantiques 
M 38-XLVI : Prières mariales. | Louange de Marie 

Porte de la Lumière 

M 39-XLVIII : Ct. XV (de Siméon) 
M 43-LII : Mastabqu'e pour le Roi 
М 46-LXIII : Ps. 84 (avec Salam *ezl du Deggua). 


3. Keëtat га-’атуат 


Dans cet Office sont de genre 'ezl 12 Cantiques des Prophètes sur 15 et les 
12 Qenë Šēllāsē qui accompagnent ces Cantiques : 


М 13-XVI : Ct. I; M 14-XX : Ct. II; M 15-XXIV : Ct. ПІ; M16-XX VIII : 
Ct. IV; MIT-XXXII : Ct. V; M18-XXXVI : Ct. VI; M19-XL : Ct. VII; 
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M 20-XLIV : Ct. VIII; M26-LXIII : Ct. XI; M27-LXVII : Ct. XII; M28- 
LXXI : Ct. XIII; M 29-LXXV : Ct. ХМ; (lére partie); M 30-LXXXI : Ct. XIV 
(2e partie). | 


4. Sebhata падре 


а) férial 
М1-ПТ: Liton 'Епга nd'akoueto 
М 2-5-IV-VII : Za- Amlákya (Ps. 62, 91, 5, 64) 
M 6-VIII : Meqnàye de ces Psaumes 
M 15-XXIII : Ps. 84 (avec D : Salàm ech, 


b) Grandes fétes. 
M 2-VI : Liton ' Enza nà'akoueto 
M 3-6-VII-X : Ps. 62, 91, 64 
М 7-10-XI-XIV : Meqnàye de ces Psaumes 
M 11-XV : Mastabqu'e pour les Malades 
M 12-XVI : Ct. XV (avec Q. Belläeë) 
М 14-XIX : Ct. IX (avec Q. Selläsé) 
М 15-ХХІ: Ct. X 
M 16-XXIII : Ps. 148 
М 17-XXV : Ps. 149 
М 18-XXVII : Ps. 150 
M 19-XXVIII : Meltàn. 


5. Caréme. 
a) Semaine : 6e « du Bon Serviteur» 


b) Sebhata naghe 
M 2-IV : Liton «' Enza nà'akoueto » 
M 3-V : Ps. 62 
M 5-VII : Mastagàb'e 'ezl du jour 
M 6-VIII : ler Meqnàye. 
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c) Petites Heures. 


Cf. le tableau c) Petites Heures (Tierce, Sexte, None) р. 84 : tous les éléments 
qui y figurent sont de genre 'ezl durant la 6e semaine de Caréme et de genre 
ататауе durant les 3€ et 76 semaines de Carême. 


6. Mehellä 
А) Ba-melow 
Tierce 


M 1-III : Liton 
la-terous 


M 2-IV : Ps. 1-10 


M 3-V : 'Ar'est 
(Ps. 1-10) 
M 4-VI : Liton Kama 





M 6-УПТ: 'Ar'est 
Ps. 11-20 

M 7-1Х : Гоп 
Semeka 

M 9-XI : 'Агењ 

Ps. 21-30 

M 11-XV : 'Ar'est 

Ps. 31-40 

M 12-XVIII : 'Ar'est 

Ps. 41-50 

М 13-XXI : 'Ar'est 

Ps. 51-60 





B) Ba-guadalo 
Tierce 


M 2-IV : Ps. 1-10 
M 14-ХХПІ : Invo- 


cations 


Sexte 


M 1-1 : Ps. 61-70 


M 2-III : 'Ar'est 

(Ps. 61-70) 

M 3-IV : Za-yenages 

Malades 

M 5-VI : 'Ar'est 
(Ps. 11-80) 

M 6-VII : Mastabqu'e 
Voyageurs 

M 8-IX : 'Ar'est 
Ps. 81-90 

M 10-XII : Mastabqu'e 
Pluies 

M 11-XIV : "Ar'est 
Ps. 91-100 

М 13-XVIII : 'Ar'est 
Ps. 101-110 

М 15-XXII : 'Ar'est 

Ps. 111-120 





Sexte 


M 1-II : Ps. 61-70 


None 


M 1-П : Ps. 121-130 


M 2-ПТ: " Ar'est 
(Ps. 121-130) 


M 3-IV : Mastabqu'e 
Fruits 


M 5-VI : 'Ar'est 
(Ps. 131-140) 


M 6-VII : Mastabqu'e : 
Eaux 


M 8-IX : ' Ar'est 
Ps. 141-150 


M 10-ХП : Mastabqu'e 
Roi 


M 11-XIV : 'Агевђ 
Ct. I-V 


М 13-XVIII : 'Ar'est 
Ct. VI-X 


М 15-X XII : 'Ar'est 
Ct. ХІ-ХҮ 


M 18-XXIX : Prière nebal 


М 19-XXX : Ps. 84 (avec 
Saläm). 


None 


M 1-II : Ps. 121-130 


М 16-X XIV : Invoeations M 16-XXIV : Invocations 
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IV. Temps liturgiques (Caróme excepté) 
Le genre 'ezl est utilisé durant deux périodes de l'année liturgique. 


1} Du début de l'année (féte de St.-Jean Baptiste ler Maskaram) jusqu'au 
Grand Jeûne (Carême). 


2) De la fête de Pâques jusqu'au commencement du Keramt (fête de Qirqos le 
19 Наше). 

B) Deggua. 

Se reporter à mon ouvrage sur le Soma Deggua (ler vol) (Quatre premières 
semaines). Introduction : Antiennes. 

C) Qenë. 

Les Qenë de genre musical “ezl sont les suivants : le Sellase, le Kebr ye'eti, l'Etàna 


mogar, le Za- Amlàkiya et le боифа’ё Qana. Pour l'usage liturgique de ces différents 
Qenë, se reporter à l'Introduction, Ch. ITI, p. 66. 


Rappelons en outre que l''Etàna mogar (de 11 vers), le Kebr ye’eti, et le Gouba'é 
дата peuvent étre aussi de genre ge'ez 


ІП. GENRE 'ARARAYE. 
А) Меега} 


Т. Priéres Sacerdotales 


1. Kidàn: Wazëmä 

2. Liton : Of. différents Offices ci-dessous 
3. Mastabqu'e : » » , 

4. Za-yenages : » » » 


П. Chants d'école 


1. 'Arba'et : Nos 1, 9, 98, 29, 32 
Ge'ez- Ататаце : Nos 16, 19, 20, 27 


Aräräye-ge'ez : по 22 


2. ' Aryàm : Nos 1, 1bis, 33 à 48. 


3. Salast : 


III. Offices 


1. Тагета 
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Nos 16, 27, 22, 23, 26 à 30, 57, 59, 60, 61, 62 
Се‘ег-’Ататаце : N98 15, 37, 39, 41, 44, 55 


Ge'ez- Ататауе-0е ег : n° 17. 


а) Dimanches et fétes 


M 1-Il : 

M 2-IV : 
МЗУ: 

M 4-VII : 
M 5-УШ : 
M 6-X : 
M7-XI: 

M 8-XIII : 
M 11-XIX : 





b) Férial, comme 
M3-V : 
M 5-VIII : 
M7-XI: 
M 8-XIII : 


2. Mawaddes 
M 8-XIV : 
M 12-XVITI : 
M 17-XXIII : 
М 18-XXIY : 
M25-XXXI : 
M 26-XX XII : 


Kidàn (Priére préliminaire) 
Mastabqu'e pour les Voyageurs 
Ps. 23 (avec D : Ba-hamestou) 
Mastabqu'e pour les Pluies 

Ps. 92 (avec Q. Wazëma) 
Mastabqu'e pour le Roi 

Ps. 140 (avec D : Ba-hamestou) 
Liton du soir (dimanche) 


Kidàn du soir. 


pour les dimanches et fétes, sauf 
Рв. 1 (L), 31 (Ма), 63 (Me), 81 (J), 111 (V), 131 (8) 
Ps. 21 (1), 32 (Ma), 64 (Ме), 82 (2), 112 (V), 132 (S) 
Ps. 50 (avec 07 :) 


Liton du soir (férial). 


Ps. 62 (avec Р: Za- Amlakiya) 
Ps. 39 
Ps. 43 
Ps. 44 
Ps. 48 
Ps. 49 


M30-XXXVII : Ps. 117 a) 


b) 
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M31-XXXVIII : Ps. 91 

M32-XXXIX : Ps. 92 

M 34-XLI : Kidän du matin 

M 42-LI : Ps. 148, 149, 150 (Sabhewwo). 


3. Keštat za-'aryam 





M ЧУ: Ps. 50, 16b, 17а; st. 28, 29 

M2-V: 9 séries (А à I) de Ps. 

M 3-VI : Mesbàk 

M 5-VIII : Ps. 50 (avec Ba-hamestou) 

M 11-XIV : Meqnäye (mêlé de ge'ez) 

M12A-XVA: Louanges, 'Aboun (Notre-Seigneur, Sainte Vierge et Saints) 


M12B-XVB: Louanges, '4boun (Anges) 


M 21-LI : Ct. IX (yetbarak) 
M24-LVIII: Ps. 149, 9b 
M 28-LIX : Ps. 150 


М 32-LXXXIV : Ct. XV (Siméon) 
М 35-LXXX VII : 'Egei'abeher negs. 


4. Sebhata naghe 


a) Férial 
М 8а-Ха Ps. 50 
M8b-Xb : Ps. 59 
M 8d:-Xd! : Ct. VI (Manassé) 
М ве-Хе : Ct. XI (Habaquq) 
M 8h?-Xh? : Ct. XIV (Zacharie) 
M11-VIIT : Ps. 148, 149, 150 (Sabhewwo). 


b) Grandes fétes 
М 12-XVI : Ct. XV (Siméon) à certaines fétes 
M 14-XIX : Ct. IX (yetbärak) à certaines fêtes. 


сл 


D 


. Сатёте 


a) Semaines : 


b) Sebhata naghe : 
М 16-XVIII : 


. Мећеца 


a) Tierce : 


M 14-ХХПІ: 


b) беле: 
M 7-VIII : 


М 16-XXIV : 


c) None : 


M 7-VIII : 


М 16-XXIV : 


B) Deggua 
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Зе : « du Temple» 


Te :« de Nicodéme ». 


Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150). 


Invocations ((avec emploi du ge'ez et де 'ед). 


Heyanta sabhewwo (Ps. 81-00) (2e partie ge'ez) 


Invocations (avec emploi du gees et de ‘ezl). 


Heyanta sabhew wo (Ps. 141-150) (2e partie ge'ez) 


Invocations (avec emploi des genres Gees et “Егі). 


Pour le genre musical des Antiennes du Deggua et du Soma Deggua, se reporter 
à mon ouvrage sur le бота Deggua (Quatre premières semaines). Introduction : 
Antiennes. 


С) Qené 


Un веш Qenë de genre musical ' Ататаџе : le Qenë Wäzëma 1. 


IV. DIVISIONS DE CHANT CONCERNANT LES PSAUMES ET LES 


CANTIQUES DES PROPHÈTES 


Dans le rite éthiopien, d’une façon générale les Psaumes et les Cantiques de 
l'Ancien et du Nouveau Testaments ne s'exécutent pas, sans interruption, du 


1 Utilisé plusieurs fois dans l'Office du Wäzëma. 
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premier stique jusqu'au dernier ; comme il est d'usage dans le rite latin. En principe 
dans le rite ge'ez, Psaumes et Cantiques sont sectionnés en divisions dont la lon- 
gueur selon les Psaumes et les Cantiques et les genres musicaux, peut varier, à ma 
connaissance, entre 2 et 12 stiques. Mais il faut le souligner, dans un méme Psaume 
ou dans un méme Cantique, la longueur des divisions adoptée reste identique du 
début à la fin. Cependant cette loi générale doit être nuancée. 


1) Fréquemment, la division initiale de chant subit des modifications plus ou 
moins importantes par rapport aux autres (suppression ou addition de stiques, 
eto.). 


2) Le nombre total de stiques que comporte le Psaume ou le Cantique n'est pas 
forcément un multiple du nombre de stiques que comporte une division, il s'en suit 
que la derniére division du Psaume est souvent incompléte, qu'elle constitue « un 
reste». Plusieurs procédés (par exemple : la répétition de la doxologie, ou bien 
l'emprunt des premiers stiques du Psaume suivant) permettent dans certains cas 
de compléter la division à laquelle manquent un ou plusieurs stiques. 


Une question de grande importance doit étre résolue avant toutes les autres : 
comment délimiter une division de chant? Autrement dit : par quels critères, 
peut-on déceler sur un Ms. l’incipit et le desinit d'une division de chant? 


a) L’incipit : Ц est très facile de l'identifier. П suffit de savoir que l'incipit d'une 
division de chant est marqué par le signe #9 (Me). Le stique qui suit immédiate- 
ment се 9? (Ме) est le stique initial de la division. Pourquoi le choix du signe 
90 (Me) pour désigner le début d'une division? Parce que le Me est l'abréviation 
du mot Me‘eraf qui signifie ici précisément « début, premier stique» d'une division 
de chant exécuté en solo par le Marähi, chef du chœur ou un autre chanteur qui 
tient sa place. 


b) Le desinit : aucun signe ne le distingue : il est constitué par le stique précé- 
dant immédiatement le 90 (Me) qui marque le début de la division suivante. 


с) Le signe H (za) que l'on rencontre habituellement entre deux signes 90 
(Me) concerne le chœur de chant. Ce H (za) est l'abréviation de l'expression НЙТ : 
(za-hebrat) «en union, ensemble», tutti quanti en langage musical Le stique 
qui suit immédiatement le signe H doit étre exécuté par toute la communauté. 


Je donne ci-aprés la liste des différentes divisions de chant en usage classées 
selon les trois genres musicaux et le nombre croissant des stiques qu'elles compor- 
tent en précisant l'emplacement dans les différents Offices des Psaumes intéressés. 


1. GENRE GE'EZ 


А. Divisions de 2 stiques (CC) 1 
1. Wāzēmā : Vigile de Noël (14 +) Ghzna : Ps. 92. 


1 La lettre C représente un stique chanté; le tiret un stique —, récité recto tono. 
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2. Sebhata naghe férial: М 8g-Xg : Ct. XIII (Sainte Vierge) 
M 8h1-Xh1 : Ct. XIV (Zacharie). 


B. Divisions de 3 stiques (0—0) 
. Wàzémà : (Fête de St.-Jean Baptiste) : Ps. 23 


2. Mawaddes : M9-XV : Ра. 3 — М 18-Х1Х : Ps. 40 — M 16-XXII : 
Ps. 42 — M20-XXVI : Ps. 45 — M22-XX VIII : 
Ps. 46 

3. Kestat za-'aryàm : M 5-VIII : Ps. 3 — M 6-IX : Ps. 133. 


C. Divisions de 4 stiques (ОСОО) 
. Mawaddes : M 10-XVI : Ps. 5 — М 14-XX : Ps. 41 


. Carême (mardi de la lère semaine ` « Moïse» 


Sebhata naghe : M 24A-XXXVIIIA : Ps. 2 — Tierce М 3-VIT : Ps. 85, 
86 — None : M 3-УП : Ps. 102. (Pour les 4 semaines 
de Carême de genre Ge‘ez). 


D. Divisions de 4 stiques (CC — C) 
. Mawaddes : M 10-XVI : Ps. 5. 


. Carême (mercredi de la 4e semaine du « Paralytique ») 


Tierce : M 3-УП : Ps. 85, 86 — None : M 3-УП : Ps. 102. 


E. Divisions de 4 stiques (© — CC) 
. Mawaddes : M 10-XVI ; Ps. 5. 


Е. Divisions de 4 stiques (О — — C) 


. Wàazémà : Féte de St.-Jean Baptiste : Ps. 92 — Vigile de Moise : 
Ps. 1 et 2 — Vigile d'Hosanna : Ps. 148, 149, 150. — 
Wáàzémà férial du lundi : M 7-XI : Ps. 50. 


. Mawaddes : M10-XVI: Ps. 5 — М 14-ХХ : Ps. 41 —M23-XXIX : 
Рв. 47 — M2T-XXXIII : Рв. 50. 


. Carême (lundi de la 1ère semaine « de Moïse >) (avec asergót) 


Sebhata naghe : M 24A-X XXVIIIA : Ps. 2 — M 28А- 
XLIIA : Ps. 84 — Tierce : M 3-УП : Ps. 85, 86 — 
None : M 3-VII : Ps. 102. 


G. Divisions de 6 stiques (6 — — — — C) 


Sebhata naghe férial: М 8c-Xc : СЫП (II Moïse) — М 8d2-Xd? : Ct. VI 
(Manassé). 
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= 


коз 


= 


D = 


H. Divisions des 7 stiques (C — — — — — C) 
Mawaddes : М 30- XXXVII : Ps. 117(b). 
L Divisions de 12 stiques (C — — — CC) 





Mawaddes : M 41-L : Ct. X (III Daniel). 


II. GENRE Елі, 


А. Divisions de 6 stiques (C — — — CC) 


Caréme (lundi de la 6e semaine « du bon Serviteur ») 


Tierce M 3-VII : Ps. 85, 86 — Sexte M 3-VII : Ps. 21 — 


None M 3-VII : Ps. 102. 





B. Divisions de 9 stiques (C C ) 
. Mawaddes : M 36-XLIV : Cantiques des Prophétes 
. Keštat za-'aryàm : М 13-XVI : Ct. I — M 14-ХХ : Ct. II — M 15-XXIV : 


Ct. Ш — M 16-XXVIII : Ct. IV — M 17-ХХХП : 
Ct. V — M 18-XXXVI : Ct. VI — M 19-XL : Ct. VII 
— M 20-XLIV : Ct. VIII — M 26-LXIII : Ct. XI — 
М 27-LX VII : Ct. XII — М 28-LXXI : Ct. XIII — 
М 29-LX ХУ: Ct. XIV (lre partie) — M 30 : Ct. XIV 


2e partie). 
Sebhata naghe : M 2-5-IV-VII : Ps. 62, 91, 5, 64. 


Sebhata naghe : (Temps des Fleurs) : 
Cantique des Cantiques. 


Carême (lundi de la 1еге semaine « de Moïse ») 
Sebhata naghe : M 3-V : Ps. 62. 


ІП. GENRE ÁRARAYE 


А. Divisions de 3 stiques (C — C) 


. Wāzēmā : M 5-VIII : Ps. 92 (ауес Q. Wazemaà). 


B. Divisions de 4 stiques (О — CC) 


. Mawaddes : M 18-X XIV : Ps. 44 


. Carême (lundi де la Зе semaine du «Temple ») 
Tierce : M 3- VII : Ps. 85, 86 — None : М 3-УП : Ps. 102. 
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C. Divisions de 6 stiques (6 — — CC) 


1. Wàzémà : а) dimanches et fétes : 
М 3-V : Ps. 23 — M 7-ХІ: Ps. 140 
b) férial : 


M 3-V : Ps. 1 (L); Ps. 31 (Ma); Ps. 63 (Me); Ps. 81 
(J); Ps. 111 (V); Ps. 131 (S) 


М5-УШ : Ps. 2 (L); Ps. 32 (Ma); Ps. 64 (Ме); 
Ps. 82 (J); Ps. 112 (V); Рв. 132 (S) 


2. Mawaddes : M 17-XXIII : Ps. 43 (IT) — M 26-ХХХИП : Рв. 49 — 
M30-XXXVII : Ps. 117 (П) — M31-XXXVIII : 
Ps. 91. 

3. Kestat za-'aryàm : M 4-VII : Ps. 50. 


4. Sebhata naghe férial: М 8a-Xa : Ps. 50 — M 8b-Xb : Ps. 59 — M 8di-Xd! : 
Ct. VI (Manassé) — M 8e-Xe : Ct. XI (Habaquq) — 
Ct. XIV (Zacharie). 


D. Divisions de 6 stiques (CCC — — 0) 


Wāzēmā férial du mardi : . 
M 7-XI : Ps. 50 (avec "Атба ж : Ses doigts). (31) 


E. Divisions de 6 stiques (C — — — — C) 
1. Mawaddes : M 12-XVIII : Ps. 39 — M 17-XXTII : Ps. 43 — M 25- 
XXXI : Ps. 48. 


2. Carême lundi de la Те semaine de « Nicodème» 


Tierce : M3-VII : Ps. 85, 86 — Sexte : M 3-VII : 
Рв. 21 — None : М 3-VII : Ps. 102. 


Е. Divisions de 7 stiques (С — C — — — 0) 
Mawaddes : M 8-XIV : Ps. 62 — M 30-ХХ ХУП : Ps. 117 (1). 


G. Divisions de 9 stiques (С — — € — — — — — ) 
Мећећа : Sexte : M 1-II : Ps 61-64 
None : M 1-П : Ps. 121-126. 


It. NOTATION MUSICALE 


Tous les livres de chant liturgique éthiopien — sans aucune exception — ceux 
qui concernent la célébration de la messe : Оед4йзё et Zemmüré; comme ceux 
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qui sont nécessaires à l'exécution de l'Office divin, c'est-à-dire les trois Antipho- 
naires ` Deggua, бота Deggua et Mawase'et, et le commun des différents Offices : 
Мегетај, sont notés musicalement. 


1. ORIGINE DES SIGNES MUSICAUX 


Comme on l'a déjà dit par ailleurs, la tradition éthioplenne attribue à Yarëd 
(Synaxaire du 11 du mois de Genbot) la révélation des trois genres musicaux 
ge' ez, ‘ezl et ’ататауе ainsi que la paternité des livres de plain-chant, aprés en avoir 
été lui-même instruit, au cours de l'extase céleste dont il avait été le bénéficiaire. 
Cette tradition fait encore de Yáàréd l'auteur du système de notation musicale 
actuellement en usage. Or le texte du Synaxaire est absolument muet sur ce dernier 
point. En admettant que Yáréd soit l'auteur des trois genres musicaux (ge'ez, 
“егі et ’атагауе) des textes liturgiques et qu'il ait été à l'origine de leur diffusion 
à travers l'Éthiopie, il ne s'en suit pas pour autant qu'il ait été l'inventeur du 
systéme de notation musicale que nous nous proposons d'étudier présentement. 
Mais n'est-il pas courant, du reste, d'attribuer au Ciel ou à l'un de ses représentants 
qualifiés, l'origine inconnue d'une chose à laquelle on veut donner une valeur 


particulière. 


Si aucun argument sérieux ne nous permet pas de nous rallier à cette opinion 
acceptée encore maintenant par la majorité des Éthiopiens, il faut reconnaître 
qu'il n'existe aueun document nous obligeant de conclure sur ce point avec certitude. 


Vraisemblablement, pendant des siécles, l'Église éthiopienne a employé des 
livres de chant non notés, et s'est contentée d'utiliser de mémoire des mélodies 
trés simples en usage dans la liturgie byzantine; sinon dans la Synagogue comme 
d'aucuns le prétendent. 


А en croire un tárik, c'est-à-dire une chronique, traduite et éditée par В. Basset, 
ce serait au XVIe siècle, sous le règne de l'Empereur Galaoudewos (Claude) (1540- 
1559) 1, donc à une époque trés tardive, que « deux prétres Azzagi Ghierà et Azzagi 
Ragouel, savants dans le chant, inventérent les notes du Deggua, c'est-à-dire du 
chant éthiopien ». 


1 В. Basser. Etudes sur l'Histoire de l'Ethiopie. J. A.. Paris, 1882, d’après un Ms. de la В.Х. de 
Paris, п. 142 (f.-éth.). T. Éth. p. 22. T. Frs., p. 115. A се sujet, Mondon-Vidailhet in : Encycl. de la 
Musique de Lavignac. T. V, p. 3191, col. 1 fait les remarques suivantes : 

1) Il est improbable que l'Éthiopie n'ait pas possédé antérieurement un chant liturgique 
suffisamment réglé, il doit s'agir de quelque réforme du genre de celle que St.-Grégoire intro- 
duisit dans notre plain-chant... 

2) Le Synaxaire attribue à Yārēd l'invention des trois modes de plain-chant, or il n'est 
раз douteux que la rédaction du Synaxaire ne date d'une période assez rapprochée du règne de 


Galaoudewos... 
3) «Те titre d'Azaj (sic) accolé au nom des deux prêtres Ghera et Rägouel (sic) est un titre civil, 


correspondant à notre mot «intendant» ou «ordonnateur» et je ne sache pas qu'il existe en 
Éthiopie des prétres portant ce titre». 
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Par ailleurs, l'examen des Mss conduit à la même conclusion. Ainsi les Mss du 
XVe siècle que la Vaticane possède ne sont pas notés, tandis que ceux du XVIe 
siècle le sont. 


Quoi qu'il en soit, il est certain qu'à l'origine les notes imaginées par le ou les 
promoteurs de се système étaient en nombre très limité. Avec le temps, des addi- 
tions se sont produites. Les copistes ont pris tel ou tel signe pour une note de chant, 
alors qu'en réalité, ce signe ne l'était pas. Les chanteurs moins érudits en firent 
autant, changeant les notations selon leurs goüts personnels. C'est ce qui explique 
en grande partie, la variété des notations musicales sur différents exemplaires du 
même texte : il suffit de confronter deux Mss pour s'en convaincre. | 


Actuellement encore, les dabtärä qui jouent un rôle prépondérant dans l'organi- 
sation et l'exécution de l'Office 2, se groupent par écoles (Gondar, Bethléem 
d'Éthiopie), de tendances et de principes différents, en ce qui concerne le chant 
principalement. Ce fait extrêmement important ne peut manquer d’avoir des 
conséquences pratiques dans le domaine de la notation musicale. 


2. SIGNES DE NOTATION : LES MELEKET 


Les signes de notation musicale sont désignés par le nom de Meleket (PANT :); 
de la racine amharique inusitée malakata (MANT :), du verbe dérivé 'amalakata 
(AMANT :) noter, faire un signe, ya-zémà  meleket (PH. : PANT :) note 
musicale 3, 


Ces signes sont 1) ou bien marginaux, 
2) ou bien interlinéaires. 


Les signes marginaux sont de beaucoup moins nombreux que les signes inter- 
linéaires. Ils portent alors le nom de Bet (ЁТ :). On пе les rencontre pas dans le 
Ме‘ега}. Au contraire dans le Deggua, dans le бота Deggua et dans le Zemmáre, 
le commencement de chaque chant est marqué par un Ва. П n'en sera pas question 
ici, mais dans l'Introduction à l'étude du Soma Deggua. Еп effet ces Ва; concernent 
uniquement la table des chants alléluiatiques * qui se trouve toujours à la fin дев 
Mss du Deggua et du Soma Deggua : leur róle essentiel est de faciliter l'usage de 
cette table. 


Les signes interlinéaires se présentent sous trois aspects différents ` ils sont 
constitués : 


1) soit par un signe conventionnel, 


2 B. VnLAT : Chanires, Poètes, Professeurs : les dabtarü éthiopiens. Cahiers Coptes, п. 5. Le Caire, 
1954. 

з I. Gurr. Voc. am. Italiano. Art. MMANT : (malakata), col. 56, 57. — ya-z&mà meleket : Witt. signe 
de chant, 

4 Le titre exact de cette Table est AFPR 1 ЧА, : (алдаға Найаа): Porte des chants alléluiati- 
ques, c'est-à-dire des chants commençant par un ou plusieurs alléluia, 
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2) soit par une ou deux lettres de l'alphabet, 


3) soit par un chiffre (3 en tout à ma connaissance) (4, 2, 1) (qu'on peut assi- 
miler à des meleket alphabétiques). 


1) Signes conventionnels. 


Ces signes sont fort peu nombreux : une dizaine environ. Par leur forme ou par 
leur dénomination, ils indiquent au chantre que le texte doit être dit recto tono 
q 

par exemple, ou bien, que l'exécutant doit marquer une accentuation, prolonger 

l'émission de sa voix, faire une inflexion, une glissade, un crescendo, un diminuendo 

, H g 5 3 Й 

etc. Ces signes sont employés indifféremment dans les trois genres musicaux : 
geez, “егі et ’ататауе. En voici les principaux : 


1). 


D 
< 
.. 


уге (ЕНТ 3, de la racine ge'ez (AHH :) ('ahaza) (am. PH : yaza), 
tenir, saisir, prendre : constitué par un point ou par une suite de points. 
Ce signe, d’après I. Guidi5, indique le prolongement de la lettre qui 
n'est pas notée (autrement que par ce signe). Il s’agit donc tout simple- 
ment de l'aecentuation de la syllabe au-dessus de laquelle l'yzet est placé. 


D'Abbadie désigne le point placé au-dessus d'une lettre du nom 
de naqut. Il sert à en prolonger le son : il remplit donc le méme office 
que l'yzet. D'Abbadie ajoute ce détail, que je n'ai retrouvé nulle part 
ailleurs et qui semble ignoré de mes informateurs ` « C'est un ziéma- 
meleket indiquant des parties de la phrase qui ne sont pas écrites et qu'il 
faut apprendre par cœur». 


Houlet-yzet. Deux points. Voealise sur le son ë à peu prés équivalente 
à la suite la fa-la-fa. 


3) *. Sost уге (FT ЕНТ 3). Trois points. Vocalise sur le son é, à peu près équi- 


valente à la suite la-fa-la-fa-la-fa. Ce signe se présente aussi sous la forme 
ci-contre. On le désigne alors sous le nom de "Erekrek ou de Вектей 8, 
Neuf points ainsi disposés ont la valeur de trois rekrek. C’est-à-dire d’une 
vocalise la-fa-la-fa-la-fa qu’un de mes informateurs considérait comme 
un trémolo (816). 


4) ——— Hid ('L£ :) : impératif du verbe amharique ЊЕ : (Нада) aller, va. 


Ce signe indique la continuation du chant sur la méme note. Pratiquement 
il ordonne un recto tono. Adjoint au deret (cf infra) il indique que le deret 
continue sur toute la longueur du mot ou de la phrase 2416 : L£ : 
(deret-nà Ма). 


5 I. Соты. Voc. am. Ital. Art. GHT + (yzet), col. 642. 
8 I. Gum. Ibid., ACHCHI : col. 437. 


5) Е 
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Qourt (ФСТ o ou (ФСТ :) : (gouert)? du verbe Фет : (доматаца) ба ет. 
Ce signe indique qu'il faut baisser, tronquer la voix; il marque une finale 
brusque avec accentuation, puis descente et remontée de la voix. Em- 
ployé dans le genre “егі seulement, il doit être accompagné de la lettre 
Ф' (We), ві Гоп veut une graphie correcte. La suite СБ. indique toujours 
que le genre musical employé est ‘ezl. 


Deret (ELT *) *. Mot amharique signifiant : 1) poitrine, 2) côte d'une 
montagne, 3) signe du Deggua. Ce signe indique un long recto tono avec 
un arrét brusque puis reprise trés bréve du recto tono. 


Реја (£4. ue, Baeteman traduit ce mot ainsi : 1) étui (ех.: d'un livre,) 
2) un des signes du chant ecclésiastique ressemblant à notre accent 
circonflexe. Guidi”, à l’article defata (€+ +): adjectif signifiant en pente 
donne le mot defät (£T. :) et lui attribue deux significations : les mêmes 
que celles de Baeteman, mais il renvoie au verbe £4 : (def) renverser, 
tourner vers le bas, et donne parmiles dérivés de ce verbele mot 020 : 
(madefiyä) qui signifie : qui sert à renverser, couvercle. L'alagá Arayà 
tenant compte à la fois de la forme du signe et de la seconde signification 
du mot madefiyä, traduit aussi defat par couvercle. Selon lui, le defat 
indique qu'il faut « recouvrir le chant (sic), c'est-à-dire que la voix, que 
le chant descendent, s'abaissent ». 


Il est curieux de constater que d'Abbadie, dans le Ms. cité, fait du 
defät un signe invitant à élever la voix. Mondon-Vidailhet est de l'avis 
d'Araya. Pour lui le defät signifiant descente, indique un abaissement 
de la voix et précise que ce signe ressemble au barouk arménien qui 
indique des élévations et des abaissements successifs de la voix sur la 
méme syllabe. 


Tchérat (£C. :) и, nom verbal dérivé du verbe 444: (tchéra) : gratter, 
racler, signifiant grattage, égratignure au sens premier. Ce mot désigne 
aussi un signe musical semblable à un accent aigu ou à une virgile : il 
indique au chanteur qu'il doit émettre les sons en remontant, avec un 
léger repos sur le dernier son permettant pour ainsi dire de prendre son 
élan et de donner plus de force à la finale qui est accentuée. 


9) U Rou (+'Р :). Rapide, du verbe amharique CM : (rota) (courir). 


Signe demandant une plus grande rapidité dans l'exécution du passage 
portant le trait horizontal formant la partie essentielle du rout. 


7 I. Qumi. Ibid., art. ФЕТ : col. 265. 

8 T, опр. Ibid., art. ОЕ : col. 659. 

9 BAETEMAN. Dict. amh. frs, art. Cé : col. 951. 

10 I. Guipr. Ibid., col. 693, 695. — Cf В.Х. de Paris, Ms. d'Abb. n. 278, fol. 42. 

п Y, Get, Ibid., art. 60) / : col. 844. — Baeteman, Ibid., art. CE]. : col. 1194. 
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10) —— 'Arwasi (АСФЯ, :). Ce signe, dont la dénomination provient du causatif, 


1) С 


2) m. 


faire courir, du verbe roga (СЯ :) (courir), est trés voisin du signe pré- 
cédent, aussi bien par la forme qu'il revét que par la fonction. Cette der- 
niére consiste en effet à inviter les chanteurs à accélérer le mouvement. 


А ces signes conventionnels, il semble qu'on puisse assimiler les lettres sui- 
vantes : | 


(re. — La lettre C est l'abréviation de l'impératif du verbe АПФ : 
('anbara) poser, mettre. Cette lettre se trouve ordinairement en fin de 
phrase pour inviter le chanteur à « poser » sa voix, à continuer à chanter, 
mais en émettant le son de plus en plus doucement c'est-à-dire diminuendo, 
puisqu'il s'agit d'une finale. 

(8). — Abréviation du mot А7Ф РФ : (angatqati). Т. Guidi cite ce mot 
dans son Vocabolario1?, comme dérivé du verbe ФтФт : (qatagata) : 
battre à coups redoublés, qui a pour causatif le verbe АУФ Tm : ('anga- 
taqata) avoir peur. D'Abbadie voit au contraire l'origine du mot angatqati 
dans la racine quadrilittére Фтфт : élaguer, tailler, rogner. L'inter- 
prétation de Guidi est de beaucoup la plus vraisemblable. Ne s'agirait-il 
pas pour l'exécutant d'un passage affecté de ce signe de mettre un certain 
tremblement, un tremolo dans sa voix? 


3) ЄЙ * (res) ou simplement ñ (se). — Abréviation du mot ССЙ : (ders) qui 


provient du verbe amharique 241 : (darasa) arriver. I. Guidi citece mot, 
mais pour l’angatgati (ML) il considère le res comme l'appellation d’un signe 
du Deggua. C’est une erreur, les deux lettres СП : (res), la lettre À (se) 
ne sont pas des signes, maisles abréviations d'un mot (ders) dérivé du verbe 
amharique précité £&fl 3, Les deux abréviations Й (se) ou (res) СЙ : aver- 
tissent les exécutants qu'ils sont « arrivés» ou plus exactement qu'ils sont 
sur le point d'arriver à la fin de leur chant. On pourrait croire que le ders 
fait double emploi ауес le C (re), abréviation de l'anber (АПС :). 
Non, car ces deux signes ont chacun une fonction bien déterminée. La 
lettre C (re) indique la fin de la phrase musicale avec diminuendo, exécutée 
sur une seule note. Le ders au contraire, indique que la fin de la phrase 
musicale est longue, modulée, ornée de plusieurs neumes, parfois trés 
longs dont l'exécution rappelle les vocalises si harmonieuses des Allé- 
luia de la liturgie de la messe latine durant le temps pascal. 


2. Lettres de alphabet. 


L'examen, méme superficiel, d'un Ms. noté montre qu'en dehors des signes 
conventionnels dont on vient de parler, les lettres de l'alphabet gees forment la 
quasi-totalité de la notation musicale éthiopienne. L'emploi de ces lettres comme 


13 Г. Got, Ор. cit., art. ФИФ : col. 301. 
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Meleket pose des problémes à la fois trés nombreux et fort délicats; dont plusieurs 
et non des moindres n'ont pas encore trouvé de solution satisfaisante. Les princi- 
paux sont les suivants : 


«Quelle est la signification de ces lettres? Suivant quels critères, ces lettres 
ont-elles été choisies de préférence à d’autres ? Quelle est la valeur musicale de сев 
signes? Représentent-ils une ou plusieurs notes? Dans ce dernier cas, ces lettres 
ne seraient-elles pas équivalentes aux neumes du chant grégorien ? Etc. ». 


Sur ces différents problémes, plusieurs éthiopisants et musicologues distingués 
ве Sont penchés sans avoir pu jusqu'à présent donner des réponses adéquates, 
faute de longues et nombreuses enquétes menées sur place, auprés des représentants 
les plus qualifiés du chant religieux éthiopien. 


L'étude des Meleket alphabétiques comporte deux points essentiels : 1) la graphie 
des signes considérés séparément, puis en groupe; 2) leur valeur musicale. 


І. GRAPHIE 
l. Généralités. 


Les Meleket alphabétiques sont constitués par des caractéres uniquement ge'ez 
(jamais amhariques). Ils ont par conséquent la valeur de syllabes. On sait en effet 
qu'en Éthiopien les voyelles font corps avec les consonnes, qu'il existe sept vo- 
yelles présentées selon l'ordre traditionnel suivant : a, ou, i, à, &, e, o. La graphie 
d'une lettre vocalisée à est considérée comme le tracé fondamental de dette let- 
tre. Les six autres vocalisations s'obtiennent en faisant subir de légéres modi- 
fications au tracé du premier ordre (adjonction d'un trait (pétiole), d'une petite 
boucle; suppression d'une partie du caractère, etc.). Puisque l'alphabet ge'ez com- 
porte 26 consonnes et 7 voyelles, sans parler des diphtongues, on en déduit qu'en 
principe les Meleket alphabétiques, tous syllabiques, peuvent revêtir 182 formes 
différentes; mais de fait, le nombre de caractéres employés est bien inférieur à 
ce chiffre, comme on le verra. 


Les Meleket alphabétiques sont d'ordinaire beaucoup plus petits que le corps 
d'écriture du texte au-dessus duquel ils sont placés. Tracés légèrement, parfois 
minuscules presque toujours facilement lisibles malgré leur petitesse, ils constituent 
alors la meilleure preuve du degré de perfection que peut attendre la calligraphie 
éthiopienne. Le Ms. d'Abbadie 87 de la Bibliothéque Nationale de Paris, à mon 
sens, est un des plus beaux exemplaires de cet art graphique. 


D'ordinaire, le Meleket alphabétique est constitué par une lettre : 
1) ou bien seule ` ! (na), UL (ši), С (‘ou), fL (be), C (ro); 


2) ou bien suivie d'un signe conventionnel (le gourt par exemple) ӘБ (we), 


ALF (louya) À (10). 
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Plus rarement, on rencontre des Meleket alphabétiques de deux lettres : par 
exemple BO :(dawa), ЛП : (ak), ОТ : (et), НА. : (2212), mm : (tata), FN : (‘оибо), etc. 


Plus rares encore sont les Meleket de trois lettres : ПА? : (ba’en). 


Les Meleket sont en général, tracés à l’encre noire sur les Mss. On en rencontre 
quelquefois écrits à Гепсге rouge, quand il s'agit d'une double notation du texte. 
Pour éviter des confusions toujours possibles, les deux lignes parallèles : de Me- 
leket ве trouvant à l'étroit entre deux lignes consécutives du texte sont de couleur 
différente : l'une est en noir, l'autre est en rouge (par exemple dans les ' Ar'est des 


Mehella). 


Une question d'une importance capitale vient tout naturellement à l'esprit; 
et il nous faut la résoudre sans plus attendre : que représentent ces lettres ? 


2. Valeur graphique. 


Évidemment, elles ont un róle précis à jouer dans l'exécution musicale du texte 
au-dessus duquel elles sont placées; mais ce róle est tout à fait différent de celui 
qui est joué par les notes de musique occidentale dont la place sur la portée indique 
un son de hauteur déterminée et dont la forme particuliére de la graphie (ronde 
blanche, noire, etc.) détermine le temps d'exécution. Les Meleket alphabétiques 
de la notation éthiopienne ne sont que des moyens mnémotechniques; des abré- 
viations de mots porteurs de mélodies différentes et déterminées avec précision, 
les Serayou, que l'exécutant doit appliquer de mémoire aux textes surmontés de 
ces Meleket. Tenons-nous en pour l'heure, du passage du Meleket au mot qu'il 
représente. Nous traiterons plus loin du passage du mot à la mélodie. 


Quelques exemples feront mieux comprendre la premiére partie (passage du 
Meleket au mot) de ce double processus. La lettre б (da) est l'abréviation du mot 
9%. : dahàye(soleil) ; A (lo), du mot AF : (lotou) (à lui) ; АЙ : du substantif ANAA : 
('aklila) (couronne de); ¿ñ= : (rasou), duverbe ФЕЙ : (warasa), à la deuxième pers. 
pl. du subjonctif : (afin que) vous héritiez. 


8i l'on considére les Meleket et les mots ou les expressions dont ils sont les abré- 
viations, ou remarque tout de suite une grande variété quant à l'emplacement, 
dans le mot considéré, de la lettre choisie comme Meleket. 


Exemples : 
Mots Meleket 
B ^£  (dahaye) (soleil) В (da) : première lettre du mot 
18:0 : (bedow'e) (bienheureux) 8" (dou) : deuxième lettre du mot 
ЭНН : (пеггпои) (nous annoncerons) F (nou) : dernière lettre du mot. 


3 Nous dirons plus bas ce qu'il faut penser de ce double alignement de Meleket interlinéaires. 
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Cependant, on peut trouver, rarement il est vrai, qu'un seul mot soitreprésenté 
par deux Meleket de deux lettres chacun : ainsi 17473 : (ba-Golgotä) (sur le 
Golgotha) a pour Meleket : 1 : IF : (bago, gota). 


Pour un Serayou comprenant deux mots: en régle générale, les deux Meleket de 
deux lettres qui les représentent sont formés : le premier, des deux premiéres 
lettres du premier mot; le second, des deux dernières lettres du second mot. 
Ainsil'expression ANAA : 16907 : (ак а samá'et) (couronne des Martyrs) a pour 
Meleket : АП: ОТ : (ak, ei — 176 : OPANY * (падауе wa-meskin) (pauvre et 
indigent) Meleket V? : Hi: — 807? : ФТЕАР: (dawaneya wa-hayeleya) (mon 


refuge et ma force) — Meleket : OB : АР: — Au contraire ТФ: 
AA TILAN AC * (taqanayou la- Egzi'abeher) (Servez le Seigneur) —  Meleket 
ЈЕ : de C * (nayou, her) (Servez le Seigneur) — Pour un Serayou de trois mots 


10 : ПЕПЕ : ТЕЙ : (Kama barakata terasou) (Afin que vous héritiez de la 
bénédiction). — Trois Meleket : 100 : ПР : ír (Бата, kata, rasou). 


L'expression Пб0УТАОТ : (ba-mantola'eta) (avec un voile) а pour Meleket 
MÀ : (tola) м. 


Certains ont prétendu que le choix des Meleket était en relation avec la place 
de l'accent tonique du Serayou. Peut-étre ont-ils raison. Mais on ne peut établir 
une loi qui, par définition, est une relation constante entre deux ou plusieurs phéno- 
ménes, en s'en tenant simplement à quelques exemples. En tout cas, mes informa- 
teurs ne m'ont donné aucune préeision sur ce point. Ce choix ne serait-il pas empi- 
rique tout simplement, motivé uniquement par le souci d'éviter que la méme 
lettre ne représente des Serayou différents? Ainsi pour éviter une confusion ; 
Ü est Meleket de ВЋЕ : даћауе (soleil) et 89 : le Meleket de ВФУР + (dawaneya) 
(mon refuge). 


3. Nombre total des M eleket alphabétiques. 


Villoteau 15 estimait que le nombre total des différents Meleket était d'une 
cinquantaine environ. Zotenberg 16, aprés avoir décrit le Ms. Éth. 67 et s'être 
référé à Villoteau précisément, donne une liste alphabétique de Meleket alpha- 
bétiques différents, sans distinguer les genres musicaux auxquels ils appartiennent. 
Cette liste comportant 185 Meleket (133 de deux lettres et 52 d'une lettre), constitue 
un progrès très appréciable par rapport aux donnéesde Villoteau. Mondon- Vidaillet 17 
а fait mieux : Пари distinguer 15signes conventionnelsdont ne parlent pas sesdevan- 
ciers. Quant aux Meleket alphabétiques, il n'en présente qu'un petit nombre: 42 mais, 
ila essayé avec beaucoup de mérite, à une époque ignorant encore les enregis- 


14 [nversement un Meleket isolé peut aussi bien représenter deux ou trois mots qu'un веш: 23 pour 
THEM) : - pour ПА : An, : - 6 pour ТО : AFF : САЙ: 

15 VrLLOTEAU. Op. cii., T. XIV, p. 270. 

18 ZorENBERG. Catalogue des Mas éthiop. de la В.М. de Paris. Paris, 1877, Ms. Éth. 67, p. 76. 

17 Момром-Утрашнет, Ор. cit., p. 3195. 
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trements sur magnétophone, de préciser la valeur musicale de ces Meleket (signes 
conventionnels et lettres). 


4... 


En collaboration avec ада Araya, je suis arrivé à identifier un millier de 
Meleket. Malgré ces résultats encourageants, il faut reconnaitre loyalement qu'à 
.Vheure actuelle on n'en possède pas encore une liste exhaustive. Du reste, 
l'affaire la plus importante, mais aussi la plus difficile, ce n'est pas tant de connaître 
les Meleket en totalitó mais bien davantage, d'étre capable d'identifier les 
plus anciens d'entre eux. Y arrivera-t-on jamais ? Avant toute chose, il est indis- 
pensable, de se rendre compte des variantes concernant les Meleket, leur nombre, 
et les lettres qui les constituent. 


l) Densité des Meleket. 


Wellecz 1 déclare que, sur les Mss latins où les signes se multiplient, l'écrivain 
a toutes les peines du monde à placer au-dessus de chaque syllabe tous les signes 
de notation musicale. En revanche, les Mss de chant liturgique copte n'ont pas, 
à ma connaissance, de notation musicale. La notation musicale éthiopienne 
se trouve à mi-chemin entre les deux. Les Meleket se répartissent sur le texte avec 
la même régularité du commencement à la fin. Mais certains Mss portent de très 
nombreux Meleket, alors que d'autres en ont trés peu : un Meleket pour deux ou 


trois mots par exemple. 


2) Variantes concernant les lettres des Meleket. 


Les variantes concernant la notation musicale sont beaucoup plus nombreuses 
que les variantes textuelles, ce qui prouve que les copistes appartiennent à des 
écoles de chant religieux qui ne sont pas fidèles aux mêmes principes. Ainsi le 
mot 0076.0 : (manfas), esprit, a pour Meleket, selon les Mss, 007 : (man), d (ја), 
&Й * (fas), - AN, * (à toi) a deux Meleket possibles ` П, (ki) ou АП. : (laki), donc le mot 
en entier. Une autre catégorie de variantes est à signaler : il ne s'agit plus ici de 
lemprunt au méme mot de lettres différentes, mais de lettres, abrégés de mots 
totalement différents. Pourquoi? Tout simplement parce qu'il arrive que deux 
Meleket, provenant de mots totalement différents peuvent avoir la méme valeur 
musicale. 


4. GROUPES DE MELEKET. 


Jusqu'à présent, nous avons étudié un Meleket isolé : son tracé, le choix dans un 
mot de 1а lettre qui sera prise comme Meleket, le nombre des Meleket, variantes, etc. 


1 WELLECZ. Studien zur athiopischen Kirchenmusik in : Oriens Christianus. Nov. Ser. ХІ, 1920, 
р. 96. 
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Notre attention doit se porter maintenant sur les groupes de Meleket ; en particulier : 
1) sur les séquences de Meleket; 2) sur les textes ayant double notation musicale. 


1) Séquences de M eleket. 


Elles abondent dans les textes liturgiques. Les séquences les plus fréquentes 
sont naturellement les plus courtes : celles qui sont formées uniquement de deux 
Meleket simples ou doubles, abrégés de deux mots. Les séquences formées de trois 
ou quatre Meleket différents ne manquent pas. Les mémes séquences peuvent se 
reproduire 3, 4, 5 fois, à intervalles rapprochés ; quelquefois avec des modifications 
de détail (addition ou suppression de Meleket intermédiaires). Dés à présent, on 
entrevoit la grave conséquence des répétitions incessantes des mémes mélodies: 
cette monotonie que l'on reproche souvent au chant religieux éthiopien. 


2) Textes à double notation musicale. 


On rencontre parfois deux lignes paralléles de Meleket entre deux lignes consécu- 
tives de texte. Tantót ces deux lignes de Meleket sont écrites à l'encre rouge 
ou noire ; tantót l'une de ces lignes est en noir, l'autre en rouge. Quelle signification 
faut-il voir à cette abondance inusitée de Meleket? Welleez ? et d'autres musico- 
logues voulant expliquer la présence de ces deux rangées de signes, compliquent 
les choses en disant que la ligne supérieure influence la ligne inférieure. Cette 
interprétation est absolument fausse 3. Il suffit de savoir que le méme texte, 
compte tenu des rubriques variant selon les fêtes ou les temps liturgiques; — doit 
être chanté en deux genres : en ge'ez et еп “егі par exemple, en gees еб еп 'йтауйуе. 
Le scribe, pour s'éviter de la peine, ne transcrit qu'une seule fois le texte qu'il 
surmonte d'abord d'une rangée de Meleket d'un premier genre et puis d'une autre 
rangée de Meleket appartenant à un second genre. Selon le jour le chanteur exécute 
le passage en prenant les Meleket de la première Попе ou de la seconde. Ainsi en 
est-il pour les Kidán, les Mastabqu'e (qui peuvent être chantées dans les З genres); 
les ' Ar'est des Mehellä qui sont exécutées soit en ge'ez, soit en “егі. 


It. VALEUR MUSICALE DES MELEKET : LES SERAYOU 
1. GÉNÉRALITÉS 


Les mots, dont les Meleket alphabétiques sont les abréviations, portent le nom 
de Serayou. Ces serayou jouent un rôle capital, essentiel dans le système de notation 
musicale éthiopienne. 


з WELLROZ. Ор. cit., p. 100 et suiv. 
3 Contrairement à ce qu'on а pu écrire, les deux rangées de Meleket sont absolument indépendantes 
l'une de l'autre. 
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Je n'ai jamais obtenu auprés de mes informateurs de réponse vraiment satis- 
faisante, concernant l'étymologie de ce mot. Tous, sauf un, en ignoraient l'origine. 
Cette heureuse exception m'a expliqué que се mot venait non pas du verbe ПЕР : 
(saraya) pardonner, mais du verbe WCO : (šarawa) déraciner; et que le mot ДЕ : 
serait apparenté au substantif ЈУСФ" : {$erwe) racine. Du reste Гада Araya en 
1951 m'avait parlé de l'expression amharique HC : PANT : (semence), racine 
de Meleket. En effet, les Serayou sont les racines, les sources des Meleket puisque 
ceux-ci sont les abrégés de ceux-là. 


Les Serayou constitués d'ordinaire par un ou deux mots, quelquefois par une 
phrase, sont porteurs d'une mélodie très ancienne, (pouvant remonter jusqu'aux 
débuts du chant sacré éthiopien, et done de beaucoup antérieure aux Meleket 
qui n'auraient été créés qu'au XVIe siècle), et jugée par les connaisseurs comme 
trés belle. Pour ces deux raisons: beauté de la mélodie, absence de moyens de 
transmission écrite, auxquelles il faut encore ajouter la destruction quasi-totale 
des Mss durant l'invasion musulmane, cette mélodie considérée comme prototype 
était apprise par cœur par les chanteurs éthiopiens (dabtarä), transmise fidèlement 
de génération en génération et appliquée à l'infini sur d'autres textes que celui 
dont elle était originaire. Autrement dit, le Serayou est un пеште, une formule 
musicale dont la haute qualité de la mélodie, lui donne une valeur singulière, de 
telle sorte que le devoir essentiel du dabtarä est de le bien connaitre, de l'exécuter 
aveo fidélité, et de le transmettre à la génération suivante. 


La présence de Serayou dans un texte est attestée par la graphie du Meleket 
simple f (you) ou du Meleket double £f : (rayou) qui sont, comme on le voit, tous 
deux l'abréviation du mot Serayou. Le rôle du Meleket you ou rayou est très différent 
de celui des autres Meleket. En effet au F (you) ou au ZE : (rayou) correspond une 
mélodie prototype, d'origine ancienne, appliquée à un texte particulier et appli- 
cable à une infinité de textes et dont la présence est attestée par le ou les Meleket, 
qui est ou qui sont les abréviations graphiques de la mélodie que l'on veut reproduire 
sur un texte choisi. 


2. PROVENANCE DES SERAYOU. 


Les Serayou ne se présentent pas sur les textes notés avec la méme régularité 
que les Meleket ordinaires. Sans doute, on peut en trouver dans le Qeddáse comme 
dans le Деттате, dans les trois Antiphonaires comme dans le Ме‘ега} : le Meleket 
F (you) ou £f : (rayou), nous signalent leur présence; mais une observation inté- 
ressante est à faire. 


А ne considérer que le Me‘eraf, les Serayou se répartissent différemment à travers 
le recueil : naturellement c'est dans les textes qui servent de chants d'école (47 bà'et, 
' Атудт, Salast, Mastagäb'e) et les Prières mariales les plus populaires (Porte de 
la Lumière, Louange de Marie) qu'ils sont de beaucoup les plus nombreux. Оп 
en rencontre quelques-uns dans le Mawaddes, le Kestat za- атуйт (2e Partie surtout), 
le Sebhata naghe (dans le Cantique des Cantiques réservé au Temps des Fleurs), 
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dans l'Office du Carême, Тет lundi (tous de genre ge'ez) les Зе et Те lundi (de genre 
"ататауг), le бе lundi (de genre 'ezl). Les Prières Sacerdotales (Kidan). Supplications 
(Mastabqu'e et Za-yenages). Le Wazëma n'en n'offre qu'un tout petit nombre et pour 
les Mehellà, c'est surtout à Tierce qu'on les rencontre mais en trés nombre limité. 


Des variantes assez nombreuses concernant les Serayou peuvent être constatées 
dans les Mss. Certaines expressions sont serayou dans tel ou tel Mss; dans d'autres 
Mss, les Serayou f sont remplacés par des Meleket ordinaires ou supprimés 
totalement. La raison de cette variété se trouve dans la liberté que prend le copiste 
en reproduisant le texte liturgique « qu'il arrange à sa guise ». 


3. MELEKET, SERAYOU ЕТ GENRES MUSICAUX. 


Les Serayou et les Meleket correspondants peuvent appartenir à l'un des trois 
genres musicaux d'usage courant : ge'ez, “ezl ou ’агатауе. Mais aucun signe extérieur 
particulier ne permet d'affirmer que tel meleket, que tel Serayou est de genre ge'ez ; 
que tel autre est de genre 'ezl. C'est uniquement par la pratique et la connaissance 
qu'on peut distinguer le genre musical auquel appartient le Meleket considéré. 
Cependant la présence de certains Meleket caractéristiques dans un texte permet- 
elle de découvrir assez facilement le genre musical du texte en question. 


Voici quelques exemples : 

1) Sont ge'ez : 

F = HAT : (tabot) — 3 = AWTFTATI : ('astagab'atana) — t£ ü, : = ФЕЙТ : 
ПТ : NCATE? : (geddest bêta krestiyan) — C = ПУПС : Сапђет) — Ф : = 1109, : 


(ba-zemmare) — ПВ : ПС: = NENE + NC *(ba-dabra Tabor) — AP : ODA, : 
= АТАСТ + OÙ : Com-orita Mouse). 

2) Sont ‘ezl : 

PPE : = AARE : ATÀ : ('alsaqa Sawel) —fL 91, : = WT : ML : HPOL : (Хеда 
labiso za-mo'üni) — 8 = ^£ : (dahaye) — UN : = OLIN : (Wa-yehoubo) — 
ћ = ФА : (Weetouke) — fr (H) : = ФЛП (С) : (Walabbou (zour) — £ = 
AQ" ££ :('awadede)-— PE = Фп : ONC :(Waka wa-berhän) — ВП : = ФАЋП : 
(we'etousa) — OEN Wir : = OER : 420 : Tir : (Wa-yebe fassama kellou) — К F 


= HL: ЖЕ: ЖАК: (nezënou, nezenou, nezenou). 
3) Sont 'aráráye : 


а = ШАЙ: (šallasa) — ñ = ВАЊА : (ye'ezesa) — Н.А = ATLA : (Bosco — 
AN, — Фра : ФЛЛЙРОЦ : (ша-баға wa-la-Salomz) — #1 = #81 : PAC : 
ЛАФСРТ : (Seghë medromou la-hawäryat). 


REMARQUES. 


1. — L'usage d'un Serayou n'est pas limité au seul livre liturgique dont il est 
originaire : ип Serayou en provenance du Me‘eräf par exemple, peut être utilisé 
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non seulement dans le Мегетај mais aussi dans le Soma Deggua ou le Mawüse et 
ou dans n'importe quel autre recueil liturgique. 


Cependant il peut advenir que le méme Serayou utilisé dans deux livres différents 
n'est pas interprété de la méme facon dans chacun des deux recueils. 


Ainsi le Meleket Y (voir ci-dessus) dont le Serayou est АЙТТПАТТ : dans 
le Soma Deggua comme dans le Zemmáré, n'est pas interprété de la même façon : 
dans l'antiphonaire de Carême que dans Че livre de Psalmodies eucharistiques. 
Dans le Soma Deggua, le chant de la mélodie est bref, tandis que dans le Zemmàré, 
il est long, bien que dans les deux cas, la mélodie demeure identique. 


2. — Une autre remarque dont la valeur pratique est considérable doit être faite 
ici 
Certains Meleket peuvent avoir deux ou trois interprétations graphiques diffé- 


rentes. Et selon l'interprétation considérée, ils appartiennent à des genres musi- 
caux différents. Voici quelques exemples pour préciser les choses. 


1) Ainsi le Meleket Y (na) a deux Serayou. Le premier (dont nous avons parlé 
plus haut) : AAFINATE : (astagab'atana) et le second FA Th : ТА! : (nesëbbhe 


kouelna). Le premier Serayou est ge'ez, le second ‘ezl. 
2) Le Serayou AAP : Af, : (Salam laki) peut être araräye ou ‘ezl. 
3) Le Serayou A.P ЕТ. : ('iyadhenaki) peut être ge'ez ou ‘её. 


4) Le Meleket (F simple а trois Serayou appartenant ainsi à trois genres musi- 
caux différents. Ainsi ЄП : (bourouk) est le premier Serayou correspondant 
à П). En ce cas fF est de genre ’araräye. МТА * ('abouna) est le deuxième 
Serayou. fF est alors de genre ge‘ez. Enfin ФАП : (walabbou) est le troisième 
Serayou. (F appartient au genre “ezl. 


Tout ce qui précède laisse supposer qu'il faut considérer les Meleket et les Serayou 
dont ils proviennent avec la plus grande circonspection avant de porter un juge- 
ment sur le genre musical auquel appartiennent les Serayou et les Meleket qui en 
dérivent. 


3. — & l'on considére le nombre de Serayou ge'ez relativement au nombre des 
Serayou appartenant aux deux autres genres : les relevés des Serayou du Me‘eraf 
que j'ai été amené à faire m'ont montré que le nombre des Serayou ge'ez était de 
beaucoup le plus important, que le nombre de Serayou “егі était nettement inférieur 
à celui des Serayou de la première catégorie, et que le nombre de Serayou ’aräräye 
était légèrement inférieur au nombre de Serayou “егі. 


PROCÉDÉ SUIVI PAR LES РАВТАВА ÉTHIOPIENS POUR L'EXÉCUTION D'UN CHANT. 
Soit le Serayou ANAA + AMOT * (а Йа samä'et) «Couronne des Martyrs», dont 


les deux Meleket doubles sont АЯ "ob et ОТ ‘et. Premier саз: si le texte à exécuter 
porte cette expression 'aklila samä‘ei surmontée des Meleket Ё (уои) ou ZE (rayou), 
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cela veut dire que la mélodie attachée est une mélodie criginelle, un Serayou; 
il n'y a qu'à l'exécuter de mémoire sans autre complication. Second cas : si le texte 
à exécuter par le chanteur est porteur des Meleket ak et ‘et le chanteur doit savoir 
que ak et ‘et sont les abréviations de l'expression ’aklila sama‘et. П appliquera 
de mémoire la mélodie de ce serayou au texte en question qu'il chantera «sur 
l'air de» "ак а samá'et (Couronne des Martyrs). 


Dans mon travail consacré à l'Exécution de l'Office éthiopien, yindique la 
méthode d'exécution des différents éléments de l'Office divin éthiopien, des An- 
tiennes en particulier, j'expose la règle de l'apgwaqwam, avec les différents rythmes 
en usage dans les Offices particuliers, le chœur des даБата, ainsi que chacun des 
six Offices particuliers se trouvant dans le Ме‘ега}. 


А la fin de ce volume-ci le lecteur trouvera les transcriptions musicales exécutées 
par Denise Jourdan d’après les enregistrements effectués en 1951 à Addis Abéba 


par Рајада Araya. 


Comme on a pu s'en rendre compte, ce long exposé de musicologie ne concerne 
que les considérations suggérées par les textes eux-mémes et qui permettent, 
comme je le désire de tout cceur, faciliter une prise de contact fructueuse avec ces 
textes liturgiques. Parlant de l’Exécution de l'Office éthiopien, je serai amené à 
caractériser le chant liturgique éthiopien et à préciser la méthode d'exécution 
chorale suivie par ces chanteurs, ces poétes, ces professeurs qui sont les dabtarà 
éthiopiens. 


4 MoNDON-VIDAILHET. Ор. cil., р. 3193. 

5 On emploie parfois pour l'Office divin des Serayou tirés de textes profanes ge'ez ou amhariques par- 
fois peu édifiants : peu importe. Une tonalité agréable ne peut manquer de plaire à Dieu, quelle que 
soit son origine ! 

1 B. VELAT. Chanteurs, poètes, professeurs : les Dabtara éthiopiens in : Cahiers Coptes, n. 5. Le 
Caire, 1954. 
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А. PRÉSENTATION — RÉFÉRENCES 


La présence dans le texte francais, en téte de chaque chapitre, d'un commen- 
taire linguistique et religieux, indispensable à l'intelligence du texte liturgique 
qui le suit, а rendu impossible, comme on le comprend aisément, la présentation 
du français en face de l'éthiopien. De ee fait, il était absolument indispensable 
que les points de repére fussent nombreux entre l'éthiopien et sa traduction et 
que le frangais suivit l'éthiopien pas à pas. 

C'est pour cette raison extrémement importante que la présentation de la tra- 
duction frangaise se devait de demeurer fidéle aux principes qui avaient servi 
à la présentation du texte éthiopien, principes indiqués aux pages XIII, XIV et 
XV de l'Avertissement, placé en téte de l'édition du texte éthiopien du Me'eraf 
et que je ne ferai que rappeler ici. 

1) Groupement des Prières Sacerdotales, puis des Modéles-mélodiques et enfin 
des six grands Offices. Les Priéres Sacerdotales et les modéles mélodiques faisant 
parties intégrantes de ces Offices devaient être connues et étudiées en premier 
lieu. 

2) Adoption d’un ordre logique dans la présentation des Offices et de leurs 
éléments : les uns et les autres occupant des emplacements différents, et variant 
selon les Mss. . 

3) Suppression де la Scriptio continua en usage dans les Mss éthiopiens. 

4) Références : elles sont de deux ordres : 

a) Références aux 11 Mss étudiés : elles sont placées dans chaque chapitre 
entre le commentaire préliminaire et le texte liturgique venant à la suite. 

b) Références scriptuaires : 

а) Celles concernant les Psaumes et les Cantiques faisant parties intégrantes 
de l'Office sont doubles : les unes concernant les versets, selon l'édition des LXX 
de Rahlfs, les autres se rapportant aux stiques : indications indispensables, lors- 
qu'il s'agit de l'exécution chorale des Psaumes, qui sont alors seetionnés en divisions 
réguliéres, mais de longueur variable selon les Psaumes et la mélodie employée. 
Ces références, trés nombreuses, sont placées avant les versets et les stiques 
auxquels elles se rapportent. 

В) Celles concernant des citations de la Sainte Écriture (Ancien ou Nouveau 
Testament) à l’intérieur de textes liturgiques (prières, bénédictions, invocations) 
sont indiquées en bas de page. 


В. Divisions INTERNES DES SIX GRANDS OFFICES DU ME'‘ERAF. 


Les grandes divisions de chacun des six Offices liturgiques sont indiquées par 
des numéros d'ordre en chiffres romains suivis par l'indication, en petites capitales, 
de la nature de l'élément (Psaume, Апбеппе du Deggua, Invocation, Poésie) 
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qui constitue la division en question. La lettre M indique que cet élément provient 
du Me'eráf, la lettre D, qu'il provient du Deggua ou du Soma Deggua. Les chiffres 
arabes, qui suivent les lettres M et D indiquent le numéro d'ordre de l'élément 
de l'Office, soit dans le Deggua ou le бота Deggua, soit dans le Ме‘ега}. Lorsque 
les deux lettres M et D se trouvent sur la móme ligne, cette disposition indique 
qu'à cet endroit le Me'eraf et le Deggua s'entremélent, Par exemple un Psaume 
avec une Ántienne. D accompagné d'un exposant D! ou D? veut dire que PAn- 
tienne D! doit être reprise en entier à la ligne précédée du sigle D2 La lettre P 
(pour 4 offices : Wazema, Mawaddes, Keëtat za- Аутат, Sebhata naghe des grandes 
fétes) signifie Poésie et marque la présence dans ces offices des gene. 

Ц peut se faire que les chiffres romains ou arabes manquent par endroits : 
en principe, il ne s'agit pas d'oublis ou d'erreurs. Ces absences signifient tout 
simplement que les 11 Mss considérés ont omis tel ou tel élément existant en réalité 
dans la structure de l'Office. Pour plus de sûreté, il suffit de se reporter aux sché- 
mas des différents offices, p. 128. 


C. NoTATION MUSICALE 

J'ai donné par ailleurs les raisons qui m'ont contraint d'omettre totalement la 
notation musicale interlinéaire. А titre de compensation, j'ai indiqué en marge le 
genre musical de la piéceà exécuter(Psaume, Antenne, etc.) par une capitale entre 
crochets. [ ] : un G, si le passage considéré est ge'ez, un E, s'il s’agit d'un passage 
'ezl; un А si le morceau est de genre 'ататауе. La lettre M précédant certains 
stiques, abrégé du mot Me'eraf, signifie commencement de division de chant 
à exécuter en solo; la lettre T indique que le stique qui la suit doit étrechanté par 
toute la communauté (tutti quanti), elle équivaut à l'Éthiopien НУЛАТ : (za-heberat 
— ensemble). | 

Les eopistes omettent fréquemment de transcrire régulièrement ces lettres : 
c’est là, la raison de leur absence sur les textes éthiopien ou français que j'ai 
essayé de présenter aussi fidélement que possible. 


D. COMMENTAIRES LINGUISTIQUES ET LITURGIQUES 

Le texte liturgique est toujours précédé d'une Introduction linguistique et 
liturgique permettant au lecteur de connaitre, — quand il s'agit des Priéres 
Sacerdotales, — leur origine, leur emplacement dans le Мегетај, leur doctrine 
et leur emploi liturgique; mais quand il s'agit d'un grand Office, cette Introduc- 
tion englobe des notions beaucoup plus étendues. Comme nous l'avons vu en 
effet, l'Office divin considéré dans chacune de ses six parties (Wazëma, Mawaddes, 
eto.) est formé d'éléments du Ме‘ега}, du Deggua, d'une partie poétique (Qenë), 
d’invocations et de lectures. Cette Introduction permet non seulement de recenser 
tous ces éléments, mais encore de fournir les renseignements indispensables sur 
leur forme et leur valeur doctrinale particulière. Chaque Introduction se termine 
par de courtes considérations sur les Serayou provenant des textes examinés, sur 
les genres musicaux employés et sur les divisions de chant des Psaumes. 


E. TRADUCTION 
Ma traduction est plus littérale que littéraire. Je le reconnais, elle manque 
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parfois de clarté, quand il s’agit du Psautier en particulier et cela pour deux 
raisons : 

1) Le texte éthiopien du Psautier est porteur de nombreux contresens. Le 
traducteur éthiopien a souvent mal interprété le texte grec; soit par ignorance, 
confondant un mot avec un autre ne différant uniquement du premier que par 
l'emplacement de l'aecent, soit par étourderie. Toujours est-il que dans certains 
cas, l'éthiopien provenant d'un passage gree plus ou moins obscur devient parfaite- 
ment inintelligible. Les problèmes concernant la traduction éthiopienne du Psau- 
tier sont aussi nombreux que délicats : il était impossible de les résoudre ici. 

2) Étant donné que le Ме'етај ne donne que les stiques qui sont chantés ; l'ab- 
вепсе des stiques récités recto tono complique davantage les ehoses, de sorte que 
le texte des Psaumes (en particulier dans le Caréme et dans les Adjurations), 
donné par le Me‘eräf est formé de phrases inachevées ou de subordonnées privées 
de leur principale. J'indique les phrases inachevées par des points de suspension, 
et celles dont le début est absent sur le texte liturgique, en commençant le stique 
par une lettre minuscule. 

On remarquera que de nombreux termes liturgiques n'ont pas été traduits : 

Dans la lére Partie : (Prières Sacerdotales) : Liton, Mastabqu'e, Za-yenages, 
par exemple. 

Dans la 2e Partie : (Modèles mélodiques) : Ántiennes du Deggua : 'Arbà'et, 
Šalast, 'Aryám, Salam, etc. 

Dans la Зе Partie : Mawaddes, Keëtat 2а-ағуйт, Wāzēmā, Mehellä, ont bien 
des équivalents français précis : Vigile, Adjuration; mais par souci d'uniformité, 
үзі conservé le tout en éthiopien. En se conformant à cette règle, on évite ainsi 
l'emploi de termes français très compliqués, ou prétant à confusion. Par exemple, 
ou ne peut retenir les mots Tüerces et Quartes, correspondant à Salast et à Arbà'et : 
ils ont dans la langue française, des emplois fort précis. 

Je signale deux mots revenant fréquemment dans les textes des Psaumes : 
le nom marähi : il désigne le chef du chœur et le verbe tagabbala : recevoir. Il 
s'agit d'un verbe dont le sens liturgique est trés précis : repéter mot-à-mot et 
avec la méme mélodie, le chant qui а été exécuté en solo par le Maráhi ou un 
autre chanteur. 


П. TABLEAUX RÉCAPITULATIFS 


А. TEXTE LITURGIQUE ` SCHÉMAS DES OFFICES 

Neuf schémas (deux pour le Sebhata naghe, trois pour le Caréme, un pour chacun 
des quatre autres Offices) permettront au lecteur de se rendre compte avec exactitude 
du déroulement de l'Office, avec l’entrecroisement des Antiennes du Deggua 
et de la Sainte Écriture provenant du Ме‘е»а}. Les références données par ces 
schémas correspondent aux indications fournies par les différents textes liturgiques. 

Ces 9 schémas d'office ont pour but de se rendre compte des parts respectives 
du Deggua, du Me‘eräf et de la Poésie dans chacun des 6 offices. La lére colonne, 
à gauche, marquée par des chiffres romains, indique les différentes articulations de 
l'office. Une 2e colonne portant en tête un M et numérotée en chiffres arabes est con- 
sacrée au Me‘eräf - la liste qui vient après cette colonneidentifie les chants provenant 
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du Меетај - Une troisième colonne, surmontée d'un D et numérotée en chiffres 
arabes est consacrée au Deggua ou au Soma Deggua, elle précise les titres des 
antiennes utilisées, (par eonséquant la part de l'un ou de l'autreantiphonaire dans 
l'Office en question). La colonne marquée par un P indique le nombreet la nature 


2 


des gene à exécuter. 


B. MUSICOLOGIE 
.Deux eatégories de documents : 


1) Relevé des Serayou 

Ces Serayou appartienent aux 11 Mss du Me'eràf, objets de cette étude. Cer- 
tains d'entre eux sont communs aux 11 Mss, ou à la majorité de ceux-ci. Sans 
aucun doute, il s'agit alors de Serayou fort anciens, et donc « authentiques». Les 
Serayou donnés par un ou deux Mss seulement, sont certainement d'origine dou- 
teuse, её considérés comme tels par un petit nombre, sinon par l'auteur du Ms. 
uniquement. 

Ces relevés de Serayou tels qu’ils ont été conçus permettent de se rendre 
compte quels sont les passages de l'office les plus riches en Serayou (Arbà'et, Salast, 
байт, Weddase Мағуйт, etc.) les proportions existant entre les trois genres 
musicaux eto. 

En allant de gauche à droite, je donne le Serayou en éthiopien, sa transcription 
en français, son Meleket, la traduction française de l'expression en question, la 
référence quand il y a lieu, de la transcription musicale, la référence du Serayou aux 
textesliturgiques еб enfin 11 colonnes, marquées chacune par un chiffre (1 à 11) 
renferment les indications (une petite croix) dela présence ou de l'absence du Meleket, 
(pour l'absence du Meleket dans le texte consideré : un simple blanc). — En effet 
pour faciliter la typographie, ou a remplacé les sigles V2, Уз eto, par un petit chiffre : 
1, 2 dont on retrouvera facilement l’équivalence à la page réservée aux sigles. — 
Il est à remarquer que la colonne des Meleket porte de nombreux blancs : tout 
simplement par honneteté scientifique : je n'ai voulu faire figurer dans cette 
colonne que les Meleket dont j'étais absolument sûr. 


2) Transcriptions musicales 

Ces 191 transcriptions, œuvre de Mlle Denise Jourdan, ont été classées selon 
l'ordre dans lequel on a rencontré les serayou dans le texte, еб groupées selon les 
genres musicaux auxquels elles appartiennent. Les caractéres éthiopiens ont 
été transerits en lettres occidentales et traduites en français. Des références рег- 
mettent de retrouver leur lieu d'origine avec précision. 


III. - BIBLIOGRAPHIE 


Avec la nomenclature des Sigles et les différents catégories d'Index, se trouve 
une Bibliographie qui ne concerne que les éléments du Меетај qui ont été déjà 
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C. Сомті-Воззгм. — Actes de Yàréd et Pantalewon. CSCO, série II, t. XVII. Paris, 1904. 

C. Сомтт-Воззтмт. — Liber Aksumae. CSCO, série II, t. VIII. Paris, 1909. 

M. CHAINE. — Histoire de Yüréd (en amharique) in : Cat. Mss éth. de la collection Mondon-Vidailhet. 
Ms. 27. Paris, 1913. 

C. MonDon-VIDAILHET. — Ор. cit., p. 3189-3190. 

А. PoLLERA. — Lo stato etiopico e la sua chiesa. Rome, Milan, 1926, р. 202-203. 

E.A.W. Bupaz. — The book of the Saints of the ethiopian church, t. ІП, p. 875-877. Cambridge, 1928. 

G. NorLET. — Le royaume d’ Aksoum et l'origine du Christianisme en Ethiopie. Appendice II. Spécimen 
de légende hagiographique. Vie intellectuelle, t. XX XIX. Paris, 1935, p. 474-475. 

J. SrMox. — Bibliographie sur Yarëd. Notes sur les textes de la Chrestomathia œthiopica de Dillmann іп: 
Orientalia, 1941, vol. X, fasc. 3, p. 294-295. 


3. GENRES MUSICAUX 


А. DILLMANN. — Lezicon ling. aethop. Leipzig, 1865, art. АСВ : col. 743; ОНА : сої. 1002; 701 : 
col. 1189. 

C. Мокрок-Утрашиет. — Ор. cit., p. 3192, col. 1 et 2. 

J. BAETEMAN, — Dict. amah.-frs. Diré-Daoua, 1929, art. пат : col. 247. 

А. Кака. — Rites of the eastern Christendom, Cath. book agency. Rome, 1947, t. I, ch. УІ: Ethiopie 
rite, p. 591. 


4. NOTATION MUSICALE 


a) Auteurs 


В. Basset. — Etudes sur l'Histoire d' Ethiopie. J.A., 1882, p. 22 : texte éthiopien et p. 115 traduction 
française. 

Davip et Lussy. — Histoire de la notation musicale depuis ses origines. Paris, 1882. 

C. Мохрок-УтраТЬНЕТ. — Op. cii., р. 3191, col. 1. 

J.B. СопъвЕлох. — Histoire politique et religieuse de P Ethiopie. Paris, 1929, t. IT, р. 140. 


b) Notation : Meleket (Signes et lettres - Valeur) 


F.J. Ғетіз. — Histoire générale de la Musique. Paris, 1874, t. IV, pp. 107-126. 

І. Сстот. — Di due frammenti relativi alla Storia di Abissinia. RREAL, бе série, t. 2 (1893), p. 589. 

ZoTENBERG. — Catalogue des M за éthiopiens de la В. М. de Paris. 1877, Mss п. 67. 

I. ботот. — СУАТ. Rome, 1901 (1935). Art. "LC : col. 5; ФИ : col. 265; ПОР: col. 328; АСЯСЯ : 
et: АПС : col. 437; ЕНТ: col. 642; РЕП : col. 655; ELT : col. 659; ОФ. Т: col. 695; 4: 
col. 844. 

WELLEsz. — Studien zur äthiopischen Kirchen musik in : Oriens Christianus. n.s. Bd., p. 14-106. Leipzig, 
1920. 

S. EuRINGER. — Anmerkungen zu « Studien zur äthiopischen Kirchen musik» von Dr. E. WELLEsZ, 
(Or. Christ., 1920, p. 74-106) in : О.С. Bd X-XI. Leipzig, 1923, pp. 151-154. 

M. Сонек. — Sur la notation musicale éthiopienne. Estratto da Studi orientalistici in honore di Georgio 
Levi della Vida. Rome, 1956, vol. I, pp. 199-206. 

E. HAMMERSCHMIDT. — Studies in the Ethiopic Anaphoras. — Berliner byzantinische Arbeiten. Bd. 25. 
Deut. Akad. дет Wissenschaften zu Berlin Inst. für griechishe-rómische altertunskunde. Berlin, 1961. 
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IX. KIDAN 


А. DILLMANN. — Preces Officii matutini, Texte éthiopien d’après les Mss du B. M. Ad. 16202, Ad. 16208, 
Ad. 16239 in : Chrestom. aethiop., p. 46-50. Leipzig, 1866. 

I. E. RAHMANI. — Traduction latine du Kidan in : Testamentum D.N.J.C. Kidän 1, р. 51-55, Kidän 
II, р. 55-59; Kidän III, p. 77-79. Mayence, 1899. 

P. Paez. — Traduction partielle en vieux portugais do la Prière du Matin. Historia de Ethiopiall, 
12, edit C. BEccanr. Rerum aethiop. Script. Occid. II, p. 469, 470. Rome, 1905. 

Е. Nav. — Га version syriaque de l'Octatenque de Clément. Ancienne littérature canonique syriaque. Paris, 
1913. — Tiré à part paru іп le Canoniste contemporain. Paris, juillet-août 1907 à mars 1913. — 
Kidán I et ТТ, Livre I, ch. XXVI, р. 37-40. — Kidàn III, Livre I, ch. XX XII, p. 47-48. 

J.M. Hanssens. — Institutiones liturgicae de ritibus orientalibus, t. ПЛ, p. 96-104. Rome, 1932 (sur le 
Trisagion christologique) cité par А. van Lantschoot. Cf Infra, p. 20). 

M. Јоате. — Theologia dogmatica Christianorum orientalium, t. V, р. 549-557. Paris, 1935 (cité par 
А. van Lantschoot, ibid.). 

А. vaN Гамтасноот. — Horologion aethiopicum juxta recensionem. Alexandrinam Copt. Typ. pol. Vat. — 
Rome, 1940. Traduction latine des deux premiers grands Xidän, р. 69-73 et du troisième (Kidam 
du soir) p. 43-45. 

J. Simon. — Notes bibliographiques sur les textes de la Chrestom. aeth. de А. Dillmann in : Orientalia, 
vol. X, nouv. série fasc. 3, p. 208.299. Rome, 1941. 

А. van LANTSCHOOT. — Ор. ci., p. 20 (en note) : sur le Trisagion du Kidan. 

S. Еивтмавв. — Übersetzung der Preces officii Matutini in Dillmanns Chrest. aethiop. (traduction 
allemande) in : Orientalia, nov. série, vol. XI, p. 333-366. Rome, 1942. 

S. GRÉBAUT. — Littérature éthiomenne pseudo-clémentine. ROC. 1907, 1911, 1913, 1919. — At., t. 
ПІ (1930), р. 39-41. 


Sur le Testament de N.-S. J.-C. 


L. GUERRIER. — Un testament de N.S. et Sauveur J.C. en Galilée. ROC., t. 12 (1907), р. 1.8. 
L. GUERRIER et S. GRÉBAUT. — P.O., t. IX, fasc. 3, p. 141-236. Paris, 1936. 

J. CooPER et A.J. MacLEAN. — The Testament of our Lord. Edimbourg, 1902. 

S.D. Dis. — Les versions arabes du Testamentum D.N.J.C. ROC, t. 10 (1905), p. 418-493. 
B. ALTANER. — Précis de Patrologie. Octateuque, p. 96. Mulhouse, 1961. 

А. BAUMSTARK. — Geschichte der Syr. Litteratur, p. 252, 263 et 353. Bonn, 1922. 


X. DOCTRINE DES ARCANES — MYSTAGOGIE 


Ю.Ілғоніта. — Textes éthiopiens magico-religieux, — Institut d'Ethnologie. Paris, 1940. 
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J. 8імом. — Recension du livre de D. Lifchitz. Textes magico-religieux in Or. Vol. XI, nov. série (fasc. 
1-2 (1942), pp. 199-208. — Compte-rendu du livre de D. Lifchitz, RSE, t. 1 (1941), p. 212-213. 


Mystagogie 


Т.Е. RAHMANI. — Testamentum D.N.S.J. — Mayence, 1899. Traduction latine sur le syriaque. Ch. 
XXVIII, pp. 59-67. 

Е. Мар. — Ancienne litérature Canonique : L'Octateuque de Clément. Fasc. 4, syriaque Paris, 1913, 
рр. 41-43 (traduction française). 

O.H.E. BugMESTER. — The coptic and arabic version о) the Mystagogia. іп Le Muséon, t. 46 (1933), 
pp- 203-236. 

F.H. HarLocx. — The ethiopic versions о) the M ystagogia. in Le Muséon, t. 53 (1940), pp. 67-76. 

D. Lircurrz. — Mystagogie in : Ov. cit. 
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XI. LOUANGE DE MARIE 


K. Fries. — Weddasë Maryam, ein athiopischer Lobgesang an Maryam. Upsal, 1892. Leipzig 
Fock, 1899. . , 

А. BAUMSTARK. — Geschichte der Syrisch. Litteratur, р. 159. 

I. Gem — Weddasë Maryam. Weddase wa - genay. Rome, 1900. 

De Vis. — Weddasë Maryam. Deutsche Warme еп Helford. Jahr 1209. (Dietsche Waranie en Helford). 

S. EugINGER. — Der mutmassliche Verfasser der Koptischen Theolokien und des äthiopischen Weddäse 
Магуат. O.C.N.S., t. I (1911), p. 115-296. 

А. GROHMANN. — Aethiopische Marienhymnen. Abhandlungen der philologisch-historischen Klass der 
Süchischen Akademie der Wissenschaften. Leipzig, 1919, ХИ, 507 p. 

C. ConTr-Rossinr. — Note per la storia letteraria abissina in : RRAL, série V, vol. LVIII, p. 268-269, 

S. GRÉBAUT. — Mss “мор. appartenant à Mr Bergey. Traduction partielle du Weddase Maryam. ROC, 
t. 22, p. 426-438. 1920-1921. 

E.A.W. BupaE. — Legends of our Lady, the perpetual Virgin and her mother Hanna. Londres, 1922; 
Oxford, 1933, pp. 279, 281, 283, 286, 289, 291 её 294. | 

Е. А.М. BUDGE. — The book ој the praise of Mary (Amharique). Addis Abéba, 1923. 

І. борг. — Storia della Litteratura etiopica. Rome, 1932, p. 30 : Weddasë Maryam. 

S. СвЕваџт et E. TissERANT. — Cat. Mss де la Vaticane, Rome, 1936. Ms. 7, p. 22. 

А. VAN LANTSCHOOT. — Horologion aethiopicum juxta recensionem  Alexandrinam сорйсат. Cité du 
Vatican, 1940. Porte de la lumière, p. 5, — 11. Louange de Marie : рр. 75, 80, 82, 86, 89, 94 et 97. 
E. СЕвошл. — П libro etiopico dei Miracoli di Мата e le sue fonte nelle letterature del Medio Evo latinc. 

Ch. XXII, p. 290-300. Rome, 1943. 
G. NoLLET. — Op. cit., t. I, p. 370. Paris, 1949. 
E. CERULLI. — Storia della Letteratura etiopica. Milan, 1956, р. 32-33. 


XIL SUR QUELQUES OFFICES 


а) Sur le Wāzēmā (Vigile) de la fete de Saint JEAN-BAPTISTE 

А. DILLMANN, — Antiphonae in festum Joannis Baptistae primo anni Abyssinorum die quo codem Requies 
Bartholomaei Apostoli commoratur. In : Chrestomathia Aethiopica. Leipzig, 1865, pp. 150-158. 

J. SIMON. — Notes bibliographiques sur les textes de la Chrest. Aethiop. de A. Dillmann in : Orientalia. 
Vol. IX, N.S., fasc. 3 (1941), p. 310-311. 

S. EURINGER. — Überselzung der Antiphonen zum Feste des heiligen Yohannes Baptista т Dillmanns 
« Chrest. Aethiop.» in : Orientalia, vol. ХІ, n.s., fasc. 1-2 (1942), pp. 148-170. 


b) Sur l'Office des Mehella. (Adjurations) 
I. Gomm, — СУАД, 1901 (1935), аты АА :, col. 49. 
S. GRÉBAUT, — Noms ésoiériques de Dieu révélés aux Archanges. At., t. II (1934), рр. 117-120. 
ÆscoLy.— Les noms magiques dans les Apocryphes Chrétiens des Ethiomens. J.A., t. 220 (1932), р. 87-137. 


XIII. BIBLIOGRAPHIES 


Outre la Bibliographie donnée par D. Ілеснтт2 dans son ouvrage Textes magico religieux (рр. 245- 
250), on consultera avec profit 


S. GRÉBAUT. — Ses différents catalogues (sur le fonds Griaule, t. I, pp. 214-219 en particulier). 
J. Son, — Bibliographie éthiopienne (1946-1951) in Orientalia, t. 21. Rome 1952, pp. 209-230. 
B. VzrAT. — Dictionnaire de Spiritualité. Paris 1961, t. IV, article Éthiopie, col. 1453-1477. 
J.M. Savazr. — Bibliographie des Litturgies orientales (1900-1960). Rome 1962. 
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Lijon « Dieu qui t'assieds...» 
Lecture Ste Écriture (St.-Paul, 

Ép. cath., Actes Ap.). 
Cant. IX (Yetbàrak) 


Mesbak 

Évangile 

Kidàn du Soir (ПІ, 7, 8, 9) 

Ps. 101 

Ps. 84 

Invocation « Paix du Pére» 

Prière « Sauve-nous » 

ler Мецав « Ne nous repousse 
pas» 

2e Meljan « Notre-Dame » 

Invocations 

Doxologie 

Priére de la foi (Credo) 

Notre Pére 


D 


Wazëma 


Ва-фатезюи 


Egzi'abeher пада 


Ba-hamestou 


Yetbärak 


Salast 
Saläm ge'ez 


Kei 


ЭеЦаве 1 
Q. sou Кажта 
(оп Goubá'e апа 


1 Un seul Qené est chanté ici selon le genre musica] du Cantique IX chanté immédiatement avant 
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Prière « Sauve-nous » 

ler Meltän « Ne nous repousse pas » 
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8 Зе Mesbak tiré des Ps. 117 ou 106 ou 135 
4 Lilon ‹...П nous a gardés» du Lundi 
ou làre Prière du Za-yenageë де Yärëd 
(en Carême alternativement) 
5 Фе Mesbäk propre au temps ou à la fête 
6 Liton « Ton Nom, Vivant» du mardi 
ou « Souviens-Toi» du vendredi 
7 Supplication Mastabqu'e ou Za-yenages 
(alternativement) pour les Malades 


2€ PÉRIODE 
8 Ps. 62 
9 Ps.3 
10 Ps. 5 


‚11 Supplication Mastabqu'e ou Za-yenages 


(alternativement) pour les Voyageurs 


3° PÉRIODE 
12 Ps. 39 (avec Deggua tiré du Ps. 39) 
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16 Ps. 42 
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20 Ps. 45 (avec Deggua tiré du Ps. 45) 
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22 Ps. 46 
23 Ps. 47 
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* Arbà'et 
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(alternativement) pour les Eaux des fleuves 
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25 Ps. 48 (avec Deggua tiré du Ps. 48) 
26 Ps. 49 (avec Ba-hamestou du Me'eraf) 
27 Ps. 50 
27b Antienne Qenë dabtarà (Carême) 


28 Priére « Ta clémence» 
29 Supplication Mastabqu'e ou Za-yenages 
(alternativement) pour le Roi 


7e PÉRIODE 

30 Ps. 117 (aveo ' Arbà'et tiré du Ps. 117) 
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32 Ps. 92 
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40 Ct. IX (yetbarak) 
41 Ct. X (yebàrkewo) 
42 Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) 
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(Carême, Astamehero) 
43 Supplication Mastabqu'e ou Za-yenages 
(alternativement) pour le Roi 


9° PÉRIONE 
— Mawüse'et 


1 Méme remarque que p. 128. 


7 ' Arbàü'et 


8 “Ел du Matin 


9 Za-ye’ezë 


10 Мама 
11 Sebhata naghe 


12 ’Esma la-‘älam 
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131 


4 Q. Mawaddes 
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— Senkessar 
— Prière « Réjouis- Toi, Marie» 
— Livre des Miracles de Marie 
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46 Ps. 101 
46 Ps. 84 
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[ ai Christ, etc. 
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SCHÉMA DE LA RÉVÉLATION DES 'ARYAÀM 


(OFFICE DE CERTAINES GRANDES FÉTES) 


USAGE NON ÉCRIT 


— Ps. 84, 1 
— Kidàn za-naghe 


— Récitation 150 Ps., 15 Cantiques de ТА. et du N.T. 


Ps. 50, 16b, 17a (St. 28, 29) 
Kestat za- Атуйт 

а) (sans titre) 

b) 'Astamehero - Carême 

c) Marie - Croix 

d) Apótres - Assemblée 

e) Martyrs - Vierges 

f) Justes 

g) Anges 

h) Prophétes - Apótres 

i) Anges 

Mesbàk (du lever ...) Ps. 112, etc 
Ps. 50 

Ps.3 

Ps. 133 

Supplication Mastabqu'e де l'Aryam 


to оҥ 
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Bénédiction (Bourake) 
10 Ps. 65 ou 99 
11 Megnãye (2 formes) 
12A Louange 'Aboun (fêtes de N.-S., de la 
Ste Vierge, des Saints 
12B Louange ’Aboun (fêtes des Anges) 
13 Ct. I (I Moise) 


14 Ct. II (П Moïse) 


15 Ct. III (ІН Moïse) 


16 Ct. IV (Anne) 


17 Ct. V (Ezéchias) 


Invocation « б Seigneur, aie pitié de nous» 
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’Aryäm 
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' Атуат 
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4 Q. беЙазё 


5 Q. Sellasë 
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19 Ct. VII (Jonas) 


20 Ct. VIII (I Daniel, Louange d'Azarias) 


— Mesbäk 
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21 Ct. IX yetbärak (II Daniel - Trois enfants) 


22 Ct. X yebärkewo (ПІ Daniel, Louange 
d'Ananias, d' Azarias et de Misael) 
93 Invocations « Ó Seigneur, aie pitié, etc. > 


24 Ps. 149, 9b 
25 Ps. 150 


26 Ct. XI(Habaquq) 


27 Ct. XII (Isaie) 


28 Ct. XIII (Ste Vierge) 


29 Ct. XIV (Zacharie, début) 


— Mawüse'et 

30 Ct. XIV (Zacharie, fin) 
31 'Aryàm du Меетај 

32 Ct. XV (Siméon) 

33 'Aboun du Me'eraf 


30 
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312 ' Абоип (le méme) 


'Aryüm 
' Aboun 


’Aryäm 
’Aboun 


'Aryüm 
'Aboun 


’Aryäm 
' Апдатдат 
'Esma la-‘älam 


’Aryäm 
'Aboun 


Мама 


2 'Атуат 


'Aboun 


' Атуат, 
'Aboun 


' Атуат, 
'Aboun 


'Áryüm 
'Aboun 


'Aryüm 
'Aboun 


т Q. Sellasë 
8 Q. Sellasë 


9 Q. Sellase 


10 Q. Wazema 


11 Q. Kebr ye'eti 

12 Q. Wazëma 
henseha 

13 Q. Selläse 

14 Q. Sellase 

15 Q. Sellasë 


16 Q. Sellasë 
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LXXXVI 34 Мейл de l' Aboun — — 
LXXXVII 35 'Egzi'abeher пед — — 
LXXXVIII 36 ler Meljan — — 
LXXXIX 37 ге Meltän -- — 


XC 38 Bénédiction ( Bourakë) — — 
XCI — Senkessar — — 
XCII 39 Weddàse Māryām — -- 
XCIII — Miracles de Marie — — 
XCIV — Évangile — — 
XCV 40 Kidän (Il, 4, 5, 6) — — 
XCVI 41 Ps. 101 32 Salüm “ezl — 


XCVII 42 Invocations — — 
XCVIII 43 Prière de la foi — — 
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XI 
XII 
XIII 
XIV 
XV 
XVI 
XVII 


XVIII 
XIX 
XX 
XXI 
XXII 
XXIII 
XXIV 
XXV 
XXVI 
XXVII 
XXVIII 


9 
10 
11 
12 


13 


17 


— Notre Pére 


ME'ERÁF 


SCHÉMA DU SEBHATA NAGHE FÉRIAL 
(TEMPS ро САВЁМЕ EXCEPTÉ) 


Notre Pére - Priére pénitentielle — 


Supplication « Tandis que nous Lui rendons grâces... > — 
’Amläkiya ( Ps. 62 — 
Ps. 91 — 
Ps. 5 — 
Ps. 64 — 
Megnäye de ces 4 Ps. — 
Supplication (Mastabqu'e) pour les Malades — 
Heyanta za-ye'ezé — 
а) Ps. 50 (avec Ba-hamestou) — 
b) Ps. 59 Fêtes de St, Michel, avec Ba-hamestou — 
c) Ct. II (II Moise) Fétes de St.-Michel et des Anges — 
d!) Ct VI. Manassé ja) Fêtes des Justes, d'Abraham, Isaac et Jacob 
d?) DÉI Féte de Manassé — 
e) Ct. XI Habaquq) Fêtes d'Hélène, d'Habaquq — 
f) Ct. XV (Siméon) Grandes fétes de la Vierge — 
g) Ct. XIII (Sainte Vierge) Petites fêtes de la Sainte Vierge — 
h!) Ct. XIV (Zacharie) | а) Féte de Jean-Baptiste — 


H 


h? b) Fête de Jean-Baptiste à Zacharie — 
Ct. IX yetbürak — 
Ct. X yebarkewo 2 
Sabhewwo (Ps. 142, 149, 150) 3 
Supplication (Mastabqu'e) pour le Roi — 

4 

5 


Lecture du Senkessar — 
Lecture d’Isaïe — 
Salám laki - Weddasë Maryam du jour — 
Salotà — 
Mesbak — 
Évangile — 
Ps. 101 6 
Ps. 84 1 
O Seigneur, aie pitió de nous — 
Salamtà — 
Invocations — 
Priére de la foi (Credo) — 


Мама 
Sebhata naghe 


^ Aboun 
*Езта la-‘älam 


Salast 
Salam 


XXI 
XXII 
XXIII 
XXIV 
XXV 
XXVI 
XXVII 
XXVIII 
XXIX 
XXX 
XXXI 
XXXII 
XXXIII 
XXXIV 
XXXV 
XXXVI 
XXXVII 
XXXVIII 
XXXIX 
XL 

XLI 
XLII 
XLIII 
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SCHÉMA DU SEBHATA NAGHE 
(GRANDES FÊTES) 


1 Кап du matin (II, 4, 5, 6) 
2 Liton 

3-6 Za-Amlàkiya 

7-10 Медпауе (Ps. 6, 9, 5, 64) 


(7) а) Рз. 62 
(8) b) Ps. 91 
(9) e) Ps. 4 

(10) d) Ps. 64 


11 Mastabqu'e € Malades » 
12 Cantique XV (Siméon) 
13 Mastabqu'e « Voyageurs » 
14 Ct. IX (Yetbarak) 


15 Ct. X(Yebarkewo) 


16 Рв. 148 


17 Ps.149 

18 Ps. 150 

19 Meltän 

20 Masiabqu'e pour le Roi 
—  Mawase'el 

—  Mesbak 

—  Évangile 

21 Kidam du Soir (ТЇЇ, 7, 8, 9) 
22 Ps. 101 

23 Рз. 84 

24 Invocations 

— Credo 

— Pater 


D 

1 'Angargàri 

2 Esma la-àlam 

3 Salam du Kidan 


4 "Ка 


5 “а-уе еге 


6 Yetbarak 


7 Мама 


8 Sebhata naghe 


9 Sebhata naghe 


10 Sebhata naghe 
11! 'Aboun 

112 ’Авоип 

12 "Esma la-'alam 
13 'Esma la-‘alam 


14 Salast 
15 Saläm 


1, 2 Cf. remarque р. 128 sur le choix de ces différents genë. 


P 
— Mailke'e 


1 Q. 2а- Amlakiya 
2 Q. Za- Amlákiya 
3 Q. Za- Amlākiya 
4 Q. 2а- Атак а 
Q. Sellase 1 
54 ou Za-ye'eze 
ou И’а2ёта 
Q. Sellase 2 
6 + ou Za-ye'ezé 
| ou Wazëma 
т Q, Sellasé 
8 Q. Selläse 


9 Q. Sellàse 


10 Q. Sellasë 
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УП 


XII 


XIII 
XIV 
XV 
XVI 
XVII 
XVIII 
XIX 
XX 
XXI 


SCHÉMA DU SEBHATA NAGHE (MATINES) 


1 
2 
3 


Récitation du Weddäsë Мағуйт (du jour) 


USAGE NON ÉCRIT 


ME'ERÀF 


Récitation de 1 Anqasa berhän 


ler Меддат « Gloire au Seigneur, qui nous a éveillés > 
Supplication « Tandis que nous rendons ртасе > 


Ps. 62 


4 Мета} du jour : 


6 


7 2e Medgàm « Gloire au Seigneur dans la Ste Église » 
Supplication (Mastabqu'e) pour les Malades 


8 


Lundi 
Mardi 
Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 


Ps. 3- 20 
Ps. 33- 50 
Ps. 65- 70 
Ps. 83-100 
Ps. 118-120 
Ps. 133-140 


Mastagüb'e “егі du jour : 


Lundi 
Mardi 
Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 
ler Megnäye 


Ps. 5, 2b, ete. 

Ps. 33, 6a, etc. 
Ps. 65, 3a, etc. 
Ps. 83, да, etc. 


Ps. 114, 4a, etc. 
Ps. 133, 1a, etc. 


9 Collection de Psaumes du jour : 


Lundi 
Mardi 
Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 


Ps. 21- 30 
Ps. 51- 61 
Рз. 71- 80 
Ps. 101-110 
Ps. 121-130 
Ps. 141-147 


10 Мазадаб'е ge'ez du jour : 


15 


Lundi 
Mardi 
Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 


Ps. 21, 2a, etc. 
Ps. 51, 3a, etc. 
Ps. 71, la, etc. 


Ps. 101, 2a, etc. 
Ps. 121, la, etc. 
Ps. 141, 2а, etc. 
Supplication (Mastabqu'e) pour les Voyageurs 


Ct. IX yetbarak 
Зе Medgäm « Béni es-tu, ó Seigneur » 
14 Ct. X yebarkewo 
4e Medgäm « Béni soit le Seigneur» 
Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) 
Бе Меддат, « chaque fois que le jour» 


6e Medgàm « А Dieu convient l'honneur » 


DU CARÉME 


2 


3 


4 


Мана 
Sebhata naghe 


“Езта la-‘alam 


XXII 
XXIII 
XXIIIb 
XXIV 
XXV 
XXVI 
XXVII 
XXVIII 
XXIX 
XXX 


XXXI | 
XXXII 
XXXIII 
XXXIV 
XXXV 


XXXIA 
ХХХНА 
ХХХША 
XXXIVA 
XXXVA 
XXXVIA 
XXXVIIA 
XXXVIIIA 
XXXIXA 
XLA 
XLIA 
XLIIA 
XLIIIA 


SCHÉMA DU SABHETA NAGHE (CARÉME) 


19 7e Меддат « Au Christ convient l'honneur» 
19b Medgäm (Mercredi, Vendredi) «А la Croix convient » 


20 8e Medgäm « Et glorifiez le Dien» 
— Lecture d'Isaie 

— Lecture du Synaxaire (du jour) 
— Mesbak du jour 

— Évangile 


I) SANS ASERQOT 
21 Ps. 101 
22 Ps. 84 
23 Invocations 
— Salämta 
— Priéres finales 
Fin du Se5haía naghe sans ' Asergot. 


П) avec ’ASERQOT (1ёге Semaine) 

— 'Абетда 
21A Invocations 
22А де Меддат : Ps. 5 
23A 10e Medgäm : Ps. 26 
24A Ps. 2 
25А Пе Меадат : Ps. 33 
26A ге Meqnaye 
27A 12e Medgäm : Ps. 112 
28A Ps. 84 
29A Invocations finales 

Salàümtà, etc. 


'Esma la-'alam 


'Aboun 


'Áboun 


Salast 
Saläm 
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ТА ”Атуйт де l' Asergot 
81A 'Aboun 


82A 'Aboun 


9A 


УАтђа ећ 


Salüm 
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RÉPARTITION DES PSAUMES ET DES CANTIQUES 
DES PROPHÈTES (A. ET N.T.) DANS L'OFFICE FÉRIAL DE САВЁМЕ 




















OFFICES LuNDI MARDI MERCREDI JEUDI VENDREDI  SAMENI 
І Vigile(Wäzëmä) V Ps. 1 Ps.31 Ps. 63 Ps. 81 Ps. 111 Ps. 131 
(1ère Semaine VIII Ps. 2 Ps. 32 Ps. 64 Ps. 82 Ps. 112 Ps. 132 
seulement) XI Ps. 50 Ps. 50 Ps. 50 Ps. 50 Ps. 50 Ps. 50 
Il Matimes (Sebhatà 
naghe) у Рв. 62 Рв. 62 Рз. 62 Рз. 62 Рв. 62 Ps. 62 
Me'ezàl УТ Ps. 3-20 Рв. 33-50 Рв. 65-70 Рв. 83-100 Рв. 118-120 Ps. 133-140 
Мазадаб’е “А VII Ps. 5, ее. Рв. 33, ete. Ps. 65, etc. Ps. 88, etc. Ps. 114, etc. Ps. 133, etc. 
XI Ps. 21-30 Рз. 51-61 Ps. 71-80 Ps. 101-110 Ps. 121-130 Ps. 141-147. 
Mastagüb'e ge'ez XII  Рв.21,өбс. Pa 51, есе. Ps.71,etc. Ps. 101, etc. Рв. 121, etc. Ps. 141, etc. 
XIV Ct. IX Ct. IX Ct. IX Ct. IX Ct. IX Ct. IX 
XVI Ct. X Ct. X Ct. X Ct. X Ct. X Ct. X 
Sabhewwo XVIII Ps. 148, Ps. 148, Ps. 148, Ps. 148, Ps. 148, Ps. 148, 
149, 150 149, 150 149, 150 149, 150 149, 150 149, 150 
' Adergot Ps. 2 Ps. 2 Ps. 2 Ps. 2 Ps. 2 Ps. 2 
(1ére Semaine 
seulement) 
Ш Tierce VII  Ps.85-86 Рв.85-86 Рә. 85-86 Рз. 85-868 Рз. 85-86 Рав de 
XVI Ct.I Ct. IV Ct. VII Ct. X Ct. XIII Tierce 
(I Moïse) (Anne) (Jonas) (III Dan.) (Marie) 
ТУ езже УП  Ps.21 Рв. 21 Рв. 21 Ps. 21 Ps. 21 Pas de 
XVI Ct. II Ct. V Ct. VIII Ct. XI Ct. ХІУ Sexte 
(II Moïse) (Ézéchios) (I Daniel) (Habaquq) (Zacharie) 
XVII Ps. 56 Ps. 56 Ps, 56 Ps. 56 Ps. 56 
У None VII  Ps.102 Ps. 102 Ps. 102 Ps. 102 Ps. 102 Рав de 
XVI Ct. III Ct. VI Ct. IX Ct. XII Ct. XV None 
(111 Moïse) (Manassé) (IT Пап. (Isaïe) (Siméon) 
XVII Ps. 87 Ps. 87 Ps. 87 Ps. 87 Ps. 87 





I 

M 
п 
ш 1 
IV 2 
V 3 
VI 4 
VII 5 
VIII 6 
IX 7 
X 8 
XI 9 
XII — 
XIII 10 
XIV = 
XV 11 
XVI =s 
XVI — 
XVIII 12 
XIX — 
XX — 
XXI 13 
XXII — 
XXII 14 
XXIV — 
XXV — 
XXVI 15 
XXVII 16 
XXVIII 17 
XXIX 18 
XXX - 


XXXI 19 Ps. 101 


TIERCE 
— Récitation, Ps., Weddāsē Maryam 
D 
1 Mazmour 


Liton du mercredi 
Ps. 1-10 


^ Ar'est Ps. 1-10 
Liton du jeudi 


Heyanta Mastagäb'e 
Ps. 11-20 


SCHÉMA DES ADJURATIONS (MEHELLÀ) 


SEXTE 
I — Récitation, Ps., Weddasé Máryám 
М D 
п 1 Рв. 61-70 — 
ш 2 'Ar'est Ps. 61-70 


= 
= 
- 


= 
= 
= 
©; 





ХХХИ 20 Invoeations 


XXXIII 21 Mastabqu'e pour 


XXXIV 22 Ps. 84 


^ Ағеві Ps. 11-20 VIII 7 
Liton du mardi IX 8 
Heyanta Mastagäb’e X — 
Ps. 21-30 
’ Ar'est Рв. 21-30 XI 9 
2 Sebhata naghe XII 10 
Gloire ап Pére XIII 
31 ler Esma la-‘älam | XIV 11 
*Ar'est Ps. 31-40 ху — 
32 ler "Esma la-'alam | XVI 12 
41 2e 'Esma la-‘älam | XVII — 
У Ағ est Ps. 41-50 XVIII 13 
42 2e ' Евта la-‘älam | XIX — 
51 'Aboun хх 14 
^ Ar'est Ps. 51-60 XXI — 
52'Aboun (le même) | XXII 15 
Invoc. « ó Seigneur, XXII — 
aie pitié de nous » XXIV 16 
Il 
6 'Aryám 
7 'Aboun XXV — 
Ps. 85-86 8 'Arbü'et XXVI — 
Megnäye (Mesgäd) XXVII 17 
Ps. 105, 4a — XXVIII 18 
Ps.2 -- ХХІХ 19 
9 Qenwät ХХХ 20 
10 Salast XXXI — 
XXXII 21 
XXXIII 22 
la Paix 
11 Saläm XXXIV ?3 


XXXV 23 Prières finales : 


Tierce de Carême 


24 


Za-yenageë (Malades) 


Heyanta Mastagäb'e 
Ps. 71-80 

*Ат'евї Ps. 71-80 
Mastabqu'e (pour les 
Voyageurs) 

Heyania Sabhewwo 
Ps. 81-90 

"Ar'est 81-90 


9 Gloire au Pére, etc. 


Mastabqu'e pour les 
Plnies 


' Ar est Ps. 91-100 
Gloire au Реге 


* Ағ езі Рв. 101-110 


1 Sebhata naghe 


21 ler "Esma la-'álam 
92 ler Esma la-'álam 
31 2e ' Esma la-'álam 


32 2e ° Евта la-‘älam 





Gloire au Реге 

41 'Aboun 
"Arest Ps. 111-120 

4? ' Aboun 
Invoc. « ó Seigneur, 
aie pitié de nous» 

II 

5 'Атуат 

6 'Aboun 
Рв. 21 7 Za? Аташ уа 
Megnáye (Mesgäd) 
Ps. 105, 4a — 
Ра. 21, 17 Ss 

8 Qenwát 
Ps. 56 9 Salast 
Invocations 
Mastabqu'e pour 
la Paix 
Ps. 84 10 Salam 


— Priéres finales 





None 
1 — Récitation, Ps. Weddáse Maryam 
M D 
п 1 Ps. 121-130 
ш 2 ' Ar'est Ps. 121-130 
IV 3 Mastabqu'e (Fruits 
| de la terre) 
У 4 Неџата Masta- 
güb'e Ps. 131-140 
VI 5 ' Ar'est Ps. 131-140 
VII 6 Mastabqu'e (Eaux 
des fleuves) 
VIII 7 Неуаша Sabhewwo 
Ps. 141-150 
IX 8 'Ar'est Рв. 141-150 
X — 1 Sebhata naghe 
XI 9 Gloire ам Pére 
XII 10 Mastabqwe pour 
lo Ва} 
XIII — 21 ler ' Esma la-'lam 
XIV 11 'Ar'est Cant. 1-У 
XV D 2? Тег” Esma la-'alam 
XVI 12 Gloire au Pére 
XVII — 31 2e ' Esma la-'ülam 
XVIII 13 'Ar'est Cant. VI-X 
XIX — 32 2e ' Esma la-‘älam 
XX 14 Gloire au Pére 
XXI — 41'Aboun 
XXII 15 "Ar'est Cant. XI-XV 
XXIII — 42” Aboun 
XXIV 16 Invoc.«óSeigneur, 
але pitié de nous» 
XXV — 5 Mesbak 
XXVI — Synaxaire 
XXVII 17 Weddasë Máryám 
XXVIII  — Miracles de Marie 
XXIX 18 Priére — 
XXX 19 Ps. 84 6 Salām “егі 
XXXI 20 Invocations finales 
ХХХП 21 Bénédiction de 
Уатса 
II 
XXXII — 7 'Атудт 
XXXIV — 8 'Aboun 
XXXV 22 Ps. 102 9 'Arbaá'et 
XXXVI 28 Megnäye(Mesgäd) 
XXXVII 24 Ps. 105, 4a — 
XXXVIII 25 Ps. 17, 8a — 
XXXIX — 10 Qenwàát 
XL 26 Ps. 87 11 Salasi 
XLI 27 Invocation 
XLII 28 Mastabqu'e pour 
la Paix 
XLIII 29 Ps. 84 12 Salàm 


XLIV 


30 Priéres finales 
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PREMIERE PARTIE 


PRIÈRES SACERDOTALES 


Il peut sembler surprenant, voire inexact, pour quiconque sait la place de choix 
qu'occupent dans la dévotion privée des fidèles le Kidän za-naghe (Testament du 
matin), le Temherta ћеђоц' а (Enseignement des arcanes), les Liton, de trouver ici ces 
prières groupées avec les Supplications dénommées Mastabqu'e ou Za-yenages, 
et récitées ou chantées par les Prétres uniquement (du moins en principe) sous le 
titre commun de « Priéres sacerdotales ». 

Cette objection, quelque peu fondée, mérite qu'on s'y arréte un instant avant 
d'aborder l'étude des cinq catégories de Priéres qui viennent d'étre indiquées. 

П est vrai que le Азат, le Тетћета hebow'àt, encore plus que les Lion sont 
récités chaque jour en famille ou en particulier : le nombre considérable de livres 
de piété, sous forme manuscrite, ou d'éditions modernes, les contenant sont 
les meilleurs témoignages, de l'usage quasi universel de ces priéres par le peuple 
chrétien d'Ethiopie. Cependant, il est légitime de les qualifier de sacer- 
dotales, parce que dans le cours de l'Office, seuls les prêtres ont le droit de les réciter 
ou de les chanter. Dans le rite latin, la récitation ou le chant de l'Office divin est 
réservé en principe aux clergés séculier et régulier. Du fait que certains pieux laïcs 
récitent par dévotion l'office en privé, il ne s'en suit pas pour autant que le Bréviaire 
cesse d’être avant tout une obligation sacerdotale ou cléricale par nature. Il еп va 
de méme pour les textes qui sont présentés dans cette première partie. 


CHAPITRE I 


KIDAN ZA-NAGHE 
(TESTAMENT DU MATIN) 


Sous la dénomination de K?dán za-naghe (Testament du matin) les Ethiopiens 
désignent une de leurs priéres préférées, assez longue, qu'ils récitent chaque jour en 
privé et à laquelle la Liturgie officielle réserve une place importante, puisqu'elle 
figure en totalité ou en partie dans plusieurs offices. 

Cette expression « T'estament du matin» peut porter à erreur et laisser supposer 
qu'il s'agit d'une priére à dire le matin uniquement : on aurait tort de s'en tenir 
au pied de la lettre. En effet le « Testament du matin» désigne une prière formée de 
plusieurs éléments. 


1) d'un Trisagion christologique. 
2) et de trois Kidan 1. 


a) le Kidän za-manfaqa (Glo (192 : НВФ : ANT :) Testament de minuit 
(L, 1, 2, 3). | 

b) le Kidän za-naghe (147 : НТИ :) Testament du matin (П, 4, 5, 6). 

c) le Kidan za-sark (177 : HACH :) Testament du soir (III, 7, 8, 9). 


Ces trois « Testaments » ве subdivisent à leur tour en trois K«dan. 

Au total il s'agit donc bien de neuf prières distinctes précédées du Tresagion. 

Habituellement les Mss omettent ces précisions. Quant aux livres modernes 
(Missels et Livres de dévotion) : les uns distinguent les trois Кїйап; par exemple 
le Qeddàse (Missel) imprimé à Addis Abeba (1942 = 1949-50), le Mazmourat za- 
Даши (Psautier de David), d'Asmara (Kokebe Tzebah Printing Press) ; les autres 
groupent sous le titre de Kidam za-naghe les six premiers Кодап, et de Kidän 
za-sark les trois derniers, supprimant ainsi le sous-titre de Kidän za-manfaga lélit 
ainsi en est-il d'un Mazmouràt za-Däwit imprimé aussi à Asmara, mais à l'impri- 
merie catholique (des Capucins) et du Missel (Qeddáse) édité par le Vatican (1945). 
Toutes ces variantes d'appellation aprés tout, restent secondaires, si l'on sait que 
la prière désignée, sous le nom de Кодат, est formée de neuf parties dont chacune 
est appelée aussi Kidān et que ces neuf Kidān sont précédés par une prière 
préliminaire (Trisagion) 2. 


1 Cf. J. Simon. Notes sur les textes de la Chrestomathie éthiopienne А. Dillmann, — Orientalia, vol. X 
Fasc, 3. Rome, 1941, рр. 298, 299. 

2 Les prières 1, 2, 3, formant le Kidän I, les prières 4, 5, 6, formant le Kidam II et les prières 7, 8, 9 
formant le Kidän Ш, ne se disent, ni ne se chantent séparément, mais uniquement par groupes de 3 : 
1, 2, 3 ou multiples de 3 : 1, 2, 3, 4, 5, 6,7,8, 9. (Les prières 7, 8, 9) (= Kidän III) ne sont jamais jointes 
à d'autres. La prière préliminaire précède toujours le chant ou la récitation des Adam proprement dits 
et est désignée iei par le sigle 0. 
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MANUSCRITS ET ÉDITIONS MODERNES CONTENANT LES PRIÈRES DU KIDAN 


Etant donné que la piété éthiopienne fait grand cas de ces prières, il est logique 
qu'elles se trouvent dans de nombreux Mss et qu'elles aient été éditées dans les 
livres modernes. 


А) Manuscrits 


Les prières du Kidäān se trouvent dans : 
1) les livres de dévotion privée. 
2) les livres liturgiques officiels (Qeddäsé, Me‘eraf, eto.). 


1) Livres de dévotion privée. 


On entend par là des Mss dont le contenu est variable et éclectique. Ce contenu 
formé selon le goût du possesseur du Ms. peut comprendre par exemple les quatre 
Évangiles, les prières mariales, le Weddasë Maryam (Louange de Marie), l Апдаза 
berhän (Porte de la Lumière): les Supplications (Mastabqu'e, Za-yenages); une ou 
plusieurs anaphores, un ou plusieurs Malke'e, etc. On peut citer comme apparte- 
nant à cette catégorie : 

a) Vatican — d'aprés le Catalogue S. Grébaut-E. Tisserant : Vat. 1, 11, 15, 66 
69, 103 (K. du soir), 146, 159, 183, 189, 195, 199, 281. 

b) British Museum — d’après le Catalogue Wright : Or. 80 (OK XXVI); Or. 573 
(CXO); Or. 578 (CLXXX VIII). 

c) Bibliothèque Nationale de Paris : 

d’après le Catalogue Zotenberg : Eth. 70, 71, 77. 

d’après le Catalogue de S. Grébaut (collection Griaule) T. I Eth. 309 (Griaule 5), 
315 (Griaule 11). 

d'aprés le Catalogue Chaine (collection A. d'Abbadie) : d'Abb. 112, 146, 171. 


2 Livres liturgiques officiels (Missel ou Qeddáse). 


a) Vatican (Cat. Grébaut). Eth. 78, 108, 116, 122, 166. — Borg. 21. 
b) British Museum (Cat. Wright), Or.545 (CXXXII), Or.547 (CXXXIV), 
Or. 548 (CXXXV). 
с) Bibliothéque Nationale de Paris : 
cat. Zotenberg : Eth. 67, 68, 69, 70, 74. 
cat. Grébaut (col. Griaule) (T. Т) Eth. 328 (Griaule 24), 329 (Griaule 25). 
cat. Chaine : d'Abbadie 13, 72. 


B) Editions modernes. 
1) Livres de dévotion privée 


—  Temherta hebou’ät-enna Клаат. Addis Abeba 1918 (= 1925-26). 

—  Yabëta-Krestiyän Salot(La prière de l'Église) 2e édit. Addis Abeba 1936(—1944) в. 
— Magmourat za-Däwit-Asmara (Imprimerie catholique) p. 382. 

—  Magmourát za-Dàwit- Asmara. The Kokebe Tzebah Printing Press, p. 378-386. 


8 Cf. J. Simon, Orientalia, vol. 21. fasc. 2, 1952, p. 217 sous le по 298. 
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2) Missels. 


—  Mashafa Qeddäse — Addis Abeba 1918 (= 1925-26), (avec traduction et 
commentaire amhariques). 

— М!вве] d'Addis Abeba, 1926 (— 1933-34) 

—  Missel National, Addis Abeba, 1942 (—1949-50), p. 195-199. 

--  Missel édité par le Vatican, 1945, p. 4-7 4. 


EMPLACEMENT DES PRIÈRES pu KIDAN DANS LES ME‘ERAF 
OBJETS DE CETTE ÉTUDE 


Sur les onze Mss examinés, deux : un du Vatican (V?); un de la Bibliothéque 
Nationale de Paris (P4) omettent totalement le Кеййн. Quatre Mss : Уз, L5, Рі, A? 
omettent le premier Kidān I (de minuit). Уз, L? groupent le Kidän I avec le Ki- 
дат НІ. Уз : le Kidän П avec le Kidan ІП. L4 et А: donnent le texte complet des 
9 prières du Æidän à la fin du Ms. Vs, L2, Та, Ls, Рі, Аз, A? présentent le Kidän И 
dans l'office du Mawaddes (M34-XLI). Уз, Le La, L5, Pi et A? donnent le Kidan Ш 
dans l'office du Wazëma (M11-XTX). 


TRAVAUX ANTÉRIEURS SUR LE KIDAN 


Le texte des neuf Kidān (versions éthiopienne et syriaque) a été l'objet de tra- 
vaux de traduction ou d'édition. 


1) Version éthiopienne. 


А. Dillmann а édité le texte du Kidän za-naghe dans sa Chrestomathia æthiopica 
d’après trois Mss du British Museum : Ad. 16.202 (D-X XI); Ad. 16.208 (D-XX); 
Add. 16.239 (D-LX X) (cf. préface Chrest. p. XI). Pierre Paez, portugais, qui joua 
un rôle trés important, en Ethiopie, au ХУГ siècle, а traduit en vieux portugais 
les deux premiers Kidän I (1, 2, 3) et TI (4, 5, 6) dans son Histoire de Etiopia II, 12 
qui а été éditée par C. Beccari 5. 

А. van Lantschoot en а donné une traduction latine complète dans son ouvrage 
préparatoire à l'édition de l’Horologion æthiopicum 5. 


2) Version syriaque 


En 1899, T. E. Rahmani а donné une Traduction latine complète du livre inti- 
tulé : Testament de N.S.J.C. (version syriaque) *, dont on parlera plus longuement 
ci-après. Or les neuf Kidān qui nous occupent présentement font partie inté- 


4 Par erreur, on a introduit p. 7 le liton du soir « Notre Dieu, qui t’assieds sur Јев chérubins», au début du 
Kidän du soir. A. DILLMANN, Chrestomathia aethiopica, Leipzig, 1866, р. 46-50. Le titre de Kidān za-naghe 
englobe les neuf Кадат. 

5 С. Beccari, Rerum aethiopic. Script. occid. П Rome, 1905, р. 469, 470. 

6 А. van LANTSCHOOT, Horologion aethiopicum juxta recensionem, alex. copticam. Typis polyglottis 
Vat. Rome, 1940. Kidän du matin, p. 69-73. Kidan du soir : p. 43-45. 

7 Т.Е. RAHMaNI, Testamentum D.N.J.C.. Mayence, 1899. Kidän I (1, 2, 3) : р. 51-55; Kidam II (4, 5, 6), 
р. 55-59; Kidän III (7, 8, 9), p. 77-79. 
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grante du « Testament»; fait important en soi, permettant de préciser l'origine du 
Kidän, et qu'I. Guidi semble avoir ignoré. 

Е. Nau, de son cóté, partant d'un texte syriaque а donné dans la revue « Le 
canoniste contemporain » la traduction française des neuf Kadan 8. 


ORIGINE, AUTEUR DU KIDAN 


La tradition éthiopienne attribue à Notre-Seigneur lui-méme la rédaction des 
Quatre Évangiles, de la Doctrine des Arcanes et du Testament de N.S.J.C. Celui-ci 
les aurait enseignés à ses Apótres dans la période s'étendant entre la Résurrection 
et l'Ascension. Cette tradition n'est pas acceptable : Jésus-Christ n'est évidem- 
ment pas l’auteur de ces différents textes, pas plus que les Apôtres d'ailleurs. 

Les neuf Kidán sont des extraits d'une œuvre importante appartenant à la 
Littérature pseudo-clémentine : l'Octateuque dit de Clément ° dont l'original grec 
datant du Ve siècle а été perdu. Le texte grec a été traduit en syriaque au milieu 
du VII? siècle par Jacques d'Édesse. Le texte syriaque, à son tour, à été traduit 
en arabe, puis en éthiopien, vraisemblablement à l’époque d'Abbà Salamä, marquée 
par un renouveau d'activités littéraires. Le Négus Zara Ya'qob, qui régna de 
1434 à 1468, fait allusion, dans ses écrits, à cette version éthiopienne. 

Le Testament de N.S.J.C. est formé par les deux premiers livres de l'Octateuque. 

Le premier est consacré au Clergé : Jésus aprés avoir parlé à ses disciples des 
signes de la fin du monde, leur explique comment un chef d'Eglise doit se compor- 
ter et organiser la maison de Dieu. | 

Le deuxième concerne les fidèles : il règle la vie du chrétien depuis le catéchu- 
ménat et le baptéme jusqu'aux funérailles. La célébration de la céne, l'agape, les 
obsèques sont décrites en détail. Le « Testament» qui revendique pour auteurs des 
six autres Путев, les Apôtres, Jean, Pierre, Matthieu, а, en réalité, vu le jour dans la 
seconde moitié du V? siècle probablement dans des milieux monophysites de Syrie. 

C'est du premier livre de l’Octateuque (еп méme temps premier livre du Testament 
de N.S.J.C.) que proviennent les neuf Kadam et l'Enseignement des Arcanes ou 
Mystagogie (dont il sera question au chapitre IV de cette première partie). Voici 
les références précises concernant les K?dàn et la Mystagogie et leur emplacement 
dans le Testament de N.S.J..C. (version syriaque). 


Livre I. (consacré au clergé et au service divin). 


Chapitre XXVI (2-7) Kidàn I 
» » (9-11) Kidàn II 
D XXVIII Mystagogie 
» XXXII (3-7) Kidàn III. 


Outre la version latine faite par Rahmani sur le texte syriaque de l'Óctateuque 
citée plus haut, il faut encore signaler la version anglaise de J. Cooper et de А. J. 


8 F. Nau, Traduction de l'Octateuque de Clément, іп Canoniste Contemporain, juillet-août 1907, mars 
1913, Paris 1913. Lethielleux : Kidän I: Oct. L. I ch. XXVI(2-7), Nau p. 37-38. Kidän И: Oct. L. І. ch. 
XXVI (9-11). Nau. р. 39-40. Kidan ПІ: Oct. L. I, ch. XX XII (3-7). Nau p. 47-48. 

? L'Octateuque est différent des 8 livres des Constitutions apostoliques attribuées, elles aussi, à Clément. 
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Мас Lean et différentes études faites sur le texte, les versions arabes, la doctrine 
théologique du Testament de N.S.J.C. 1. 

Sans doute tous ces travaux concernent plus ou moins directement les Æidän ; 
la plupart d'entre eux en effet ont pour objet le Mashafa Kidän pris dans son 
ensemble, — ouvrage dont les Kidän ne représentent qu'une bien modeste partie. 
Par ailleurs ces travaux concernent le texte syriaque et non la version éthiopienne 
qui, seule, nous intéresse ici au premier chef, et qui est légérement différente du 
texte syriaque. Cependant ces travaux ne manquent pas d'étre utiles pour l'étude 
des Kadam, Ils nous permettent non seulement de préciser emplacement des 
Kidän, dans le Testament (version syriaque), mais d'en comparer la teneur exacte 
selon les différentes recensions. 


I TEXTE 
1. FORME. 


А) Trisagion. 


Les trois grands Kidän (I, П, ІП) de la nuit, du matin et du soir, sont précédés 
par un Trisagion christologique dont le texte (0) а donné lieu à de longues contro- 
verses théologiques u. 

Ce trisagion est formé ` 

а) de trois strophes ayant toutes méme enctpit : Seigneur saint, Saint puissant, etc. 
et méme desinit : Sois-nous clément, б Seigneur. Ces trois strophes rappellent que 
Jésus est le Fils de la Vierge Marie, et résument à larges traits la vie humaine du 
Sauveur et annoncent sa parousie à la fin des temps : ces strophes forment donc une 
sorte de rósumé du Credo. 

b) d'une doxologie dont le desinit ressemble beaucoup à celui des trois strophes 
qui la précédent. 


B) Kidän (1, II, Ш). 


Ces trois grands K?dàn sont formés chacun de trois petits Kidan (1,2,3,4,5,6, 7,8, 
9). Les. Kidän 1, 4, Т qui, en pratique, sont les premiers à être chantés ou récités 
tout de suite aprés le Trisagion. ont un incipit différent de celui des six autres 
Кзаат. La forme de cet incipit rappelle le dialogue qui a lieu à la messe, dans le 
rite latin entre le prétre et les fidéles au moment oü le célébrant va réciter ou chanter 


10 LE. RAHMANI, Testamentum D.N.J.C. Mayence, 1899, Е. Kirschheim. J. CoorER-A.J. Mac LEAN, 
The Testament of our Lord, Londres 1902. J. QuasTEN, Florilegium patristicum, ed. Geyer. Bonn, 1936 
(р. 233-273) (extraits). Е.Х. Funk, Dus Testam. unseres Hern und verwandte Schriften, 1901. DREWS, 
Testam. Dom. N.J.C.... Ignatius Rahman. Theologische Studien und Kritiken, Hambourg, 1901, р. 164. 
РТС. art. Clément. Т. 15 col. 194-200. — Sur les versions arabes : Mgr. Отв, Les versions arabes du Тезіп- 
ment de N.S.J.C., R.O.C. X, 1905, p. 418-423. — Cf. S. Grébaut : Littérature éthiopienne pseudo-clémentine, 
ROC, 1907, 1927-28. I. Guidi, Storia della Lett. et., p. 26, 40. 

11 А. VAN Гамтзсноот, Op. cit., р. 20. 
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la Préface. Les Kidàn toujours récités ou chantés par le Prêtre présidant l'office 
пе réclament pas l'intervention du Diacre comme pour les Supplications (Mastabqu'e 
ou Za-yenages) (cf. Ire P., Chap. III, Supplications, I et П, pp. 187-209). 


2. DOCTRINE 


Il est assez difficile de prime abord de distinguer la Personne de la Sainte Trinité 
à laquelle s'adresse chacun des neuf Kidàn ` la doctrine exprimée dans ces textes, 
peut, la plupart du temps, s'adresser au Pére aussi bien qu'au Fils. Cependant 
quelque allusion, quelque détail précis permettent d'assurer la discrimination sans 
crainte d'erreur. Les Kidàn 4, 7, 8, 9 s'adressent au Реге; les Kidan 1, 2, 3, 5, 6 au 
Fils. La Trés Sainte Vierge, en dehors du Trisagion, n’est mentionnée nulle part. 

Chaque Kidän est beaucoup plus une prière de louange qu'une prière de demande. 
Sans doute ces louanges sont-elles redondantes, mais elles offrent l'avantage de 
permettre de préciser la richesse de la doctrine contenue dans ces textes. Nous 
allons essayer d'en faire une courte synthése. 


I) Dieu le Père. 


Le Pére, de par sa science divine connait tous nos besoins (4). Lumiére inef- 
fable (4), Il est le donateur de la lumière divine: [illumine les âmes par cette science 
qui Lui est propre (7) et les marque de son sceau (4). Père incorruptible, Ilest le gardien 
des cœurs (7). Donateur de la vie (9) Il demeure dans l’âme de ses serviteurs (4) pour 
ëtre leur consolateur et leur Sauveur (9). Dés avant la création du monde Il envoie 
son Conseil, son Verbe et sa sagesse (8). Il délivre les croyants (4), exauce Гёте bien 
disposée (4) et sa bonté se manifeste envers les faibles : Il est le protecteur des 
veuves et des orphelins (9). Mais ва bonté s'est manifestée davantage encore dans 
la Rédemption : Il a sauvé l’homme par la Croix (7) et a renové ce que le péché 
avait aboli par la mort de son Fils Jésus-Christ (7). Aussi a-t-il droit aux glorifi- 
cations des Anges (4), des Gloires, des Dominations (8) et aux actions de grâces des 
hommes (4). 


II) Jésus-Christ. 


Les Kidàn s'adressent de préférence au Verbe de Dieu fait homme. Aussi la 
Christologie est-elle beaucoup plus étendue que la doctrine concernant le Pére. 


1. Ses attributs divins. Ses perfections. 


Jésus-Christ est le Verbe de Dieu, son Fils Unique premier-né (2), d'essence 
indestructible (5); Sagesse de Dieu (б) et de toutes choses; Sagesse еб Science du 
Père (1), engendré de toute éternité (1) ; immortel (0), éternel, antérieur au monde (5, 
2), principe de la Science (2); Dieu de lumière, Soleil, lampe qui nous а procuré Ја 
Lumière véritable (1), qui nous a conduits des ténèbres dans la Lumière (1, 2). 

Pur, saint (0, 2), il est le Docteur des Saints (2). Dieu invisible (1), Il est l'annon- 
ciateur et la manifestation de l'Invisible (5) еп méme temps que le Révélateur des 
Mystéres divins (1). 
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П est le Créateur invisible (1), le Créateur des Anges, le fondement du monde (2), 
le fondateur de l'áme (1, 2), le générateur de vie (2). П а mis de l'ordre dans le 
monde et l'a orné (5). 


2. Son Incarnation. 


Ал cours de son existence mortelle (0), П а manifesté sa puissance en calmant les 
flots, les tempétes, les torrents (3). Bon, Il a eu pitié de ceux qui souffraient, Il a 
guéri les malades (3), Il est resté la parole des muets, le bâton des estropiés, la 
lumière des aveugles (5). Il est le refuge des justes (3), le Consolateur de ceux qui 
souffrent (3, 5), Il nous a donné les Prophétes pour notre consolation (3). 


3. La Rédemption. 


Son sacrifice sanglant nous a réconciliés avec le Père (6). Par sa mort, Il nous a 
conduits des ténèbres à la Lumière, de la servitude à la liberté. Il nous а rapprochés 
de son Père par sa Croix (2) qui délivre (2). Par elle, Il a réprimandé la mort (5) 
et nous a délivrés du joug du péché (8). Jésus par sa puissance sur la mort (5) est 
l'Espérance de notre Salut. 

Jésus, notre bienfaiteur (2) est le Roi éternel (6) dont le régne, avec celui du Pére, 
est éternel (3); et Il sera éternellement glorifié par les Anges (1, 3). 


ІП. La Prière de demande dans le Ksdàn. 


La part réservée dans les différents Xidan à la louange et à la glorification divines 
est considérable, alors que la prière de demande y occupe une place extrêmement 
modeste ` cinq Кап sur neuf, les п9 1, 5, 7, 8, 9, ne présentent aucune requête au 
Seigneur et se terminent par des paroles d'actions de grâces. 

Le Кз4ап 2 demande la lumière, lumière du jour aussi bien que lumière spirituelle, 
objet de prière très adapté à l'heure où normalement се Æidän doit être dit : la 
nuit ou l'aurore. 

Le Kidän 3 demande davantage à Dieu : l'objet de la prière est triple : 

1) faire la volonté de Jésus-Christ. 

2) marcher dans les commandements de Dieu. 

3) obtenir miséricorde pour tous. 

Le Kadam 4, commentaire succinct du Pater, se termine par la dernière phrase de 
l'Oraison dominicale : Ne nous induis раз en tentation. 

Les demandes du Kadam 5, toutes d'ordre spirituel, sont de beaucoup les plus 
nombreuses : mais elle n'en demeurent pas moins trés générales, visant les besoins 
universels de l'humanité dégradée et affaiblie par le péché, reconnaissant humble- 
ment sa misère ainsi que la toute-puissance et la bonté du Créateur. 


П. MUSICOLOGIE 


а) SERAYOU 


Les Mss que j'ai examinés avec le plus grand soin, indiquent quatorze 
Serayou. 
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b) GENRES MUSICAUX 


Le Trisagion est noté dans deux genres musicaux ` en ' Ататауе pour le Wazëma 
(dimanches et fêtes) sauf quelques exceptions. En effet pour la Saint Jean-Baptiste 
et six autres fêtes (cf. ПТе P., Ch. I Wazëma) le Trisagion et différentes autres 
parties du Жагета sont chantés en ge'ez. 

Les Кийт I (1, 2, 3) et II (4, 5, 6) sont notés en ge'ez et en ‘ezl; tandis que le 
Kidän Ш (7, 8, 9) est noté seulement en "ататауе. 


III. EMPLOI LITURGIQUE 


Prière prélim. (0) Wàzemà МІ-П 
Kidän I (1, 2,3) Mawaddes V | usage 
(de la nuit) Keštat za-'aryàm П | non écrit 
A Mawaddes M34-XLI 
gre 5,6) Keëtat za-'aryàm M40-XCV 
Sebhata nag. fêtes MI-IVbis 


Kidàn ПІ (7, 8, 9) Wazémà M11-XIX 
(du soir) Sebhata nag. fêtes M21-XXXVIII 
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P. 1 RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
Prière prélim. : V? 1Ra2, 2Rb12 - УЗ 5Ra2, 5Vb19, 99Val1 - V? 4Ral, 4Ra20 - L? 1Ra4, 1Va16 - L3 1Ra4 
1Ус17, 14Va21 - L* 3Ra5, 4Rb4, 118Ra5, 118Va7 - Lë 2Ra3, 3Ra20 - P! 1Ra4, 8Ва15 - P4 ош. - 


At ] Ra3, 17216, 86Rb1 - A? 1Ra12, 6Vb6. 
I, 1, 2, 3 : V? om. - УЗ 99Vb5, 90Vb21, 100Ra19 - V5 om. - L? 28Rb10, 286024, 28Va22 - L8 14Vb23, 


14Vc22, 15Rb13 - ТА 118Va7, 118Vb10, 119Rb8, - Lë om. - P! om. - P4 om. A! 86Rb14, 86Va7, 


86УЪ8 - A? om. 
П, 4, 5, 6 : V? om. - УЗ 77Va20, 100Rb23, 78Ra2, 100Vb1, 78Ra21, 100Vb21, - V5 72 ВЫ, 72Va5, 


72Va22 - L? 29Ra2, 29Rb2, 29Rb19 - L3 30Ra7, 30Rb19, 30Rc21 - L4 119Vb10, 120Rb11, 120Vb5 - 
15 41Va2, , 41Vb5, 42Ra3 - P! 60Уа5, 61Ra7, 61Rb19, P4 om. - Al 67Rb20, -87Ra12, 67Vbl, 


87Rb16, 67УЪ16, 87Va13 - А? 41Rb17, 41Vb2, 42Ra3. 

ІП, 7, 8, 9: V? om. - УЗ 1016914, 101Rb4, 101617 - V5 71Vb9, 71Vb22, 72Ral0 ~ L27Val6, 7Vb3, 
7Vb14 - 13 7Rcl6, тУа13, 7Vb10 - ІА 121Ra11, 121Rb12, 121Vall - 15 7Rb3, 7Rb19, 7У818 - 
P! 14Rb4, 14 2523, 14Va21 - P4 om. - А! 87Vb8, 87Vb20, 88Ra11 - А? 11Ва1, 11 Ra17, 11Rb9. 


PRIÈRE PRÉLIMINAIRE 


[à dire trois fois] 1 


[G-A] Seigneur saint, Saint puissant, Saint vivant, immortel, qui a été enfanté par 
Marie, la Vierge sainte, sois-nous clément, ó Seigneur. 
Seigneur saint, Saint puissant, Saint vivant, immortel, qui a été baptisé dans 
le Jourdain et crucifié sur le bois de la Croix, sois-nous clément, 6 Seigneur. 
Seigneur saint, Saint puissant, Saint vivant, immortel, qui est ressuscité d'entre 
les morts, le troisiéme jour; est monté aux cieux dans la gloire, est assis à la droite 
de son Pére, qui viendra de nouveau dans la gloire, juger les vivants et les morts, 


sois-nous clément, д Seigneur. 
Gloire au Père, gloire au Fils, gloire au Saint-Esprit, maintenant et toujours 


dans les siècles des siècles. Amen! Amen! Ainsi soit-il! Ainsi soit-il! Seigneur 


saint, trinitaire vivant, sois-nous clément. 


P. 2 I. — KIDÁN DE MINUIT 


1) [PREMIER KIDAN] 


Le Prêtre dit : Gloire au Seigneur! 
Le Peuple dit : C'est juste et digne! 


1 Une fois avant chaque Kidän 
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Le Prêtre dit : Pour Toi, ó Seigneur, Auteur de toutes choses, Dieu invisible, nous 
ouvrons? notre áme et T'adressons la glorification du matin, Toi, 6 Seigneur, 
Sagesse de toutes choses. Dieu puissant, plein de miséricorde, fondateur de l'àme, 
nous Te glorifions. Toi qui as été engendré par le Pére avant le monde, Verbe, 
seul en repos parmi ses saints, Toi qui es glorifié par des glorifications qui ne se 
taisent pas, de la part des cohortes des Archanges. Toi, qui n'as pas été fait de 
main [d'homme], Créateur invisible des choses cachées, pur et saint, messager 
qui nous а exposé la sagesse des mystéres de ta sainteté et qui nous a promis, 
pour nous, la lumiére qui ne s'éteint pas. Nous T'adressons la glorification et 
l'action de gráces dans la sainteté pure 3 et nous [le] disons, nous qui sommes tes 
serviteurs. Et le peuple aussi Te glorifie. 

Le Peuple dit: Nous Te glorifions, ó Seigneur. 


2) [DEUXIÈME KIDAN] 


Le Prêtre dit: Dieu de lumière, générateur de la Vie; principe de la Science, dona- 
teur de la grâce, [venant] de la grâce parfaite, créateur de l’âme, bienfaiteur géné- 
reux, donateur de l'Esprit-Saint, trésor de sagesse, aide, docteur des Saints, fonde- 
ment du monde, qui agrée la prière des purs. Nous Te glorifions, Fils unique, 
premier-né, Verbe du Pére qui nous as donné toute ta gráce, à nous qui T'invoquons. 
Pére pur, sans táche qui possëde des biens, là ой les teignes et les mites n'abiment 
rien; Toi qui donnes à ceux qui se confient en Toi toute l'intelligence de ce que les 
anges ont le désir de contempler. Lumiére avant le monde, notre gardien, trésor 
incorruptible. L'amoncellement des ténèbres qui était en nous, par le bon plaisir 
de ton Pére, Tu l'as illuminé pour nous, Toi qui nous as fait sortir de l'abime dans 
la lumiére et qui nous as donné la vie par la mort, Toi qui nous as gratifiés de la 
liberté en nous tirant de la servitude. Par ta Croix, Tu nous as rapprochés de ton 
Pére, qui est dans les hauteurs des cieux. Par l'Evangile, Tu nous as conduits et 
par les Prophétes, Tu nous as consolés. Toi-méme, Tu nous as rapprochés de Dieu; 
mais donne-nous la lumiére, б Seigneur. Notre Dieu, nous Te louons continuelle- 
ment par des actions de gráces qui ne se tairont pas. Nous le disons, nous, tes 
serviteurs et ton peuple aussi Te louent. 

Le Peuple dit : Nous Te louons, ó Seigneur. 


3) [TROISIÈME KIDAN] 


Le Prêtre dit : Nous Te triplons de notre bouche cette glorification qui, avec ton 
règne, est éternelle, ô Jésus, Fils du Seigneur, qui es au-dessus de tout avec le 
Père. Toutes les créatures Te glorifient dans le tremblement et la crainte del'esprit ; 
Toi que toute âme craint et en qui toutes les âmes des justes se réfugient. Toi qui 
as calmé les flots, les torrents, les vents; Toi qui as été pour nous le hávre de la 


? Litt. : nous étendons. 
3 Cf. A. van Гамтзсноот. Ор. cit., p. 69 : Texte éth. : et la Sainteté pure. — Texte syriaque : et dans 
la. Sainteté pure. 


. 4 
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vie contre la corruption, et qui as été pour nous le refuge dans lequel se trouve l'espé- 
rance du salut éternel : Tu sauves ceux qui sont en péril sur mer. Par Ta gráce, 
Tu guéris ceux qui sont dans le désert 4. Tu es avec ceux qui sont dans une dure 
captivité 5. Il nous a détachés des liens de la mort, celui qui console les indigents 
et les affligés et ceux qui ont souffert. Par sa Croix, П les délivre. П détourne toute 
colére de nous qui avons placé notre confiance en Lut, Toi, à qui les prophétes et 
les Apótres rendent gráces en secret, nous Te louons, ó Seigneur, et Te glorifions, 
afin qu'ayant eu confiance en Toi, nous reposions dans la demeure de vie en faisant 
ta volonté. Accorde-nous de marcher dans tes commandements ; et dans ta miséri- 
corde, 6 Seigneur, jette un regard sur nous tous, petits et grands, prince et peuple, 
pasteur et troupeau, car ton терпе est béni, ó Seigneur, notre Dieu. Gloire au Pére 
et au Fils et au Saint-Esprit, dés le début des siècles, maintenant et toujours 
et dans les siècles et pour les générations des générations qui ne passent pas dans 
les siècles des siècles. Amen! 


IL. — KIDAN DU MATIN 
4) [PREMIER KIDAN] 


Le Prêtre dit : Que la grâce du Seigneur soit avec vous! 

Le Peuple dit : Avec ton Esprit. 

Le Prêtre dit : Glorifions notre Dieu. 

Le Peuple dit : C'est, digne. 

Le Prêtre dit : Fortifiez les pensées de votre cœur. 

Le Peuple dit : Nous les avons tournées vers le Seigneur. Notre Père qui es aux 
cieux. Notre Père qui es aux cieux. Notre Père qui es aux cieux. Ne nous induis 
pas, б Seigneur, en tentation. 

Le Prétre dit : Ó Seigneur, Pére, Donateur de la lumiére, puissance de toutes 
choses, visiteur de toute Аше, marquant du sceau de la lumière qui existe avantles 
siécles ; guide de la vie, et dispensateur de la félicité | qui ne meurt pas! Toi, qui nous 
a fait sortir de l'obstacle des ténèbres, Toi qui nous a accordé le bienfait de la lumière 
inaccessible. Toi qui as détaché de leurs liens ceux qui croient en Toi, Tu nous as 
couronnés de la foi 6. П ne s'éloigne pas de ses serviteurs, Il est sans cesse avec eux. 
П n'est pas sourd à Гёте qui le prie avec crainte et tremblement. Avant la pensée, 
П sait tout et avant la pensée Il scrute et avant que nous Le priions, il satisfait 
notre désir. Par sa volonté, Il nous exauce lorsque nous l'invoquons sans douter. 
Lumiére ineffable, Roi de l'armée des cieux, qui entend la glorification du cantique 
des anges, sur lesquels П se repose. Écoute-nous, nous Т'еп prions, ó Seigneur. 
Donne-nous, de Te glorifier, avec confiance, d'une voix qui ne se tait pas. Que 


4 Cf. A. YAN Lawrscuoor. Op. cit, p. 71: ANED : «dans le désert»: confusion des copistes avec 
NLQ : dans «la maladie». 

5 Remarquez le changement de personne : le texte passe de la 2e à la 3e personne 

6 Remarquez ce nouveau changement de personne 
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nous Te rendions grâces, que nous Te bénissions, et que nous nous réfugiions en 
Toi. Nous tes serviteurs, nous Te glorifions, ó Seigneur. 
Le Peuple dit : Nous Te glorifions, б Seigneur. 


5) (DEUXIÈME KIDÀN] 


Le Prêtre dit : О Seigneur, Jésus-Christ, exauce-nous, 6 Saint. Sois pour les muets 
la parole, pour les estropiés, le bâton, pour les aveugles, la lumière, pour les boi- 
teux, le chemin, pour les lépreux, le purificateur, ó Seigneur, Tu as guéri ceux qui 
étaient saisis par les souffrances, médecin des sourds. Il а réprimandé la mort et 
tourmenté les ténèbres, Celui qui a fait la lumière : soleil qui ne se couche pas et 
lampe qui ne s'éteint pas, qui brille sans cesse sur les saints. Et Il а tout fixé pour 
l'ornementation du monde. Par une bienveillance exercée ouvertement envers 
tous, Il s’est levé tel un astre en tant que salut pour les hommes, convertisseur 
de Гёте, Tu as commencé à prendre soin de tout, comme il convient. Créateur 
des anges, Père de toute la parure du monde, Fondateur de la terre, sagesse et 
science du Père qui existait dès le commencement, a été envoyé dans le monde 
П est essenee indestructible et que l'esprit ne peut expliquer. Annonciateur de 
l'invisible, Tu es glorieux, et admirable est ton nom. C'est pourquoi, nous tes 
serviteurs, nous Te louons, б Seigneur. 

Le Peuple dit : Nous Te louons, ó Seigneur. 


6) [TROISIÈME KIDAN] 


Le Prêtre dit: Nous triplons pour Toi, ó Saint, cette glorification, Toi qui nous as 
donné une foi indestructible en Ta personne et à l'aide de laquelle Tu nous as 
fait vaincre les liens de la mort; Toi qui as créé des intelligences | droites pour ceux 
qui croient en Toi, afin que d'hommes ils deviennent des dieux; Toi qui nous as 
donné que, par l'esprit, nous écrasions toutes les forces de l'Ennemi 7; afin que 
nous déliions l'indéliable. Tu as fait pour nous la charité auprès de ton Père et Tu 
nous as réconciliés avec Lui. Ecoute, 6 Seigneur, ceux qui te prient, 6 Seigneur : 
ce que nous Te demandons, c'est que nous ne soyons pas abandonnés mais que 
nous restions des accusateurs devant Ennemi? Accorde-nous que, par notre 
prière incessante. nous soyons préservés de la séduction de l'Ennemi. Ecoute, б 
Roi éternel, console la veuve; soutiens l'orphelin. Purifie dans ta miséricorde les 
impurs. Donne la sagesse aux sots её raméne les égarés. Sauve les prisonniers 
et sois pour nous tous, un refuge, car Tu possédes, ó Seigneur, notre Dieu, un 
royaume béni. Amen ! : 


? Satan 


P. 


a 
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III. — KIDÀN DU SOIR 
7) [PREMIER KIDÁN] 


Le Prêtre dit : Que la grâce du Seigneur soit avec vous. 

Le Peuple dit : Avec ton esprit. 

Le Prétre dit : Rendez gráces à notre Dieu. 

Le Peuple dit : C'est digne et juste! 

Le Prêtre dit : Toi, 6 Père incorruptible, Sauveur de nos âmes et fondement des 
sciences, gardien de nos cœurs, Toi qui illumines notre œil intérieur et les ténèbres 
de notre pensée par cette science qui T'est propre et dont Tu nous couronnes. 
Toi qui as sauvé l'homme ancien, livré à la perdition, par la Croix de ton Fils 
unique et, qui l'as rénové par ce qui est incorruptible! Ce qui avait été aboli par 
le péché, par tes commandements et par la mort de ton Fils, Tu l'as racheté et 
celui qui était perdu Tu as été le rechercher. C'est pourquoi nous, tes serviteurs, 
nous Te glorifions, ó Seigneur. 

Le Peuple dit : Nous Te glorifions, 6 Seigneur. 


8) [DEUXIEME KIDÀN] 


Le Prétre dit : Nous Te louons, ó Seigneur, Toi que glorifient sans cesse la glorifi- 
cation du cantique et celles des archanges, sans tréve ni repos, la louange de gloire, 
l'action de grâces des Dominations. | Dans les cantiques, ils Te glorifient, б Seigneur, 
Toi qui as envoyé ton Conseil, ton Verbe et ta Sagesse, ta Providence qui existait 
avec Toi avant que le monde ne füt créé, Verbe qui n'a pas été créé, qui a été vu 
dans la chair, pour le salut du genre humain. Ton Fils bien-aimé, Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, qui nous а délivrés du joug du péché. C'est pourquoi nous, tes servi- 
teurs, nous Te louons, б Seigneur. 

Le Peuple dit : Nous Те louons, ó Seigneur. 


9) [TROISIÈME KIDÀN] 


Le Prêtre dit : Pour Toi, de [tout] notre cœur, nous triplons [notre] louange ; dona- 
teur de la vie, ó Seigneur, visiteur de l'àme des humbles qui ne délaisse pas l'esprit 
affligé, qui reçoit ceux qui souffrent persécution; aide de ceux qui sont affligés 
dans l'abime, et sauveur qui pourvoit aux besoins des affamés et venge les op- 
primés, ami des fidèles, tenant conversation avec les justes, et demeure des purs; 
exaugant ceux qui L'invoquent en justice, protecteur des veuves et défenseur 


deg orphelins, qui donne un guide intégre à l'Eglise dans laquelle il a établi un 


lieu de repos, la splendeur de la foi, la société de l'Esprit, le don de la grâce et de 
la puissance. Te louant sans prendre de repos, sans cesse, nous reproduisons en 
nos cœurs l'image de ton royaume à cause de Toi et à cause de ton Fils bien-aimé, 
Notre Seigneur Jésus-Christ, par lequel pour Toi sont gloire et puissance dans 
les siècles des siècles. Amen! 


CHAPITRE П 


LITON 


On entend par Lion (A.f7 :) un groupe de neuf prières sacerdotales auxquelles 
est adjoint, dans certains Mss, le Ps. 123 « Si le Seigneur n'eüt été avec nous» 
réservé à l'office du Samedi-Saint. 

A. Dillmann, dans son Lexicon dit peu de choses sur le mot, AM? : (pro A. :) 
hraveia. Supplicatio (Laiton) pour Litàn ; litanie) !. — Evidemment; il ne fait pas de 
doute que l'éthiopien et le grec ont ісі une parenté ` de ce fait linguistique on pour- 
rait conclure que le Leton est une prière de caractère litanique. П n'en est rien ; et dés 
à présent, on peut dire que les Lion ont à peu prés la même structure que les 
Supplications Mastabqu'e et Za-yenage$ (qui seront étudiées dans le chapitre 
suivant). Du reste, il arrive fréquemment que les Mss désignent sous le nom de 
Liton des Supplications Mastabqu'e, en particulier lorsque ces dernières doivent 
étre exécutées dans le genre musical 'ezl. 


Mss (à l'exception de ceux qui sont l'objet de la présente étude) et livres 
modernes renfermant les Liton. 


Bien que moins nombreux que les Mss contenant le Testament du matin (Kidän 
za-naghe), ceux qui présentent les Lion, à ne s'en tenir qu'aux catalogues du 
Vatican, du British Museum et de Paris, occupent une place non négligeable. Là 
encore, il faut distinguer entre les livres de dévotion privée et le Qeddáse (Missel), et 
remarquer que très souvent ces Mss (livres de dévotion aussi bien que Qeddasë) пе 
contiennent pas la totalité de ces Liton et vont jusqu'à en omettre parfois plus de 
la moitié. 


А) MANUSCRITS. 
1. Vatican 
a) Missels (Qeddäsé) 


En tenant compte du Catalogue S. Grébaut-E. Tisserant, j'ai relevé 5 Mss con- 
tenant les Liton : Vat. 15, 108, 116, 122, Borgia 21. Sur ces 5 Mss un seul : le Vat. 116 
possède tous les Lon (sauf le Рв. 123), le Vat. 15 contient le Liton M1; le Vat. 108 : 
МТ, M3, М4, М5, M6, М8; le Vat. 122: M2, M3, M4, М5, M6, M82. 


РА. DrLEMANN, Lexicon, art. Am z col. 63 corrige ce mot en A. m z (litän) après l'avoir rapproché 
du grec Avaveio. Mais fous Jes Mss consultés donnent A.M} : (liton) et non pas À M? : (Han). 

2 Dans ce chapitre, le sigle S signifie Soir, le sigle M signifie Matin et les n°5 d'ordre 1, 2, etc. corres- 
pondent à ceux employés dans le texte éthiopien et 1а traduction française. 
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b Mss (autres que le Qeddäsé) 


Cinq Mss contiennent les Liton en tout ou en partie. Ce sont les Mss Vat. 1, 11, 14, 
22, 199. Le Vat. 1 renferme МІ, M6; Vat. 11: МІ, M2; Vat. 14 : M8; Vat. 22 : БІ, 
M3, M4, М5, М6, М8. Ces différents Mss indiqués ici sont de véritables recueils de 
contenu trés éclectique, et variant selon les exemplaires : on y trouve ainsi 
le texte des Evangiles, du Psautier, des Heures canoniales (Horologion), des grandes 
Prières mariales, etc. Les Mss Vat. 1, 11, 22 contiennent 2 Апарћогев, sans doute ; 
mais on ne peut les considérer pour autant comme des Qeddasë proprement dits; 
mais bien davantage comme des recueils, des livres de dévotion, d'usage personnel. 
Inversement les Mss dénommés Qeddäsé ne renferment pas seulement Ота пале de 
la messe et le texte des Anaphores, mais de nombreuses autres prières très variées : 
la différence des dénominations ne se justifie que par la proportion variable selon les 
Mss, existant entre Anaphores d’une part et Sainte Ecriture et Prières, d’autre part. 


2. British Museum. 


Le Catalogue Wright indique seulement trois Qeddàsé possédant les Liton : 
l'Or. 545 (CXXXII), l'Or. 547 (CXXXIII) et l'Ór. 548 (CX X XV). En се qui concerne 
les rituels, et autres livres de dévotion : il n'est pas question de ces prières. 


3. Bibliothèque Nationale de Paris. 


а) Le catalogue Zotenberg signale que le Ms. : Eth. 67 qui est un Оед4азё ren- 
ferme le Liton 81 au fol. 6. 

b) Le catalogue de S. Grébaut. sur les Mss de la collection Griaule mentionne 
deux Qeddàsé possédant les Lion : РЕВ. 328 (Griaule 24) (cat. р. 155) fol. Ата 
(Liton du soir)- 6vb (Liton du matin; l'Eth. 329 (Griaule 25) (cat, p. 159) fol. 112- 
17rb. Dans ce dernier Ms. la liste des Liton placée воиз е titre de AM} : H9 C£ : 
(Liton des Apótres) est complète. 


B) LIVRES MODERNES 


a) Missels 


Le Qeddäsé édité à Addis Abeba en 1942 (--1949-50) donne à la fin du volume, 
les Kidàn, les Mastabqu'e, le Za-yenageë, avec les Liton; mais la distribution des 
Liton selon les jours de la semaine ne correspond pas comme on le verra plus loin, 
à l'ordonnance suivie à l'unanimité par les Mss et autres livres modernes. 


b) Livres de dévotion. 


Le Mazmouràt za-Dawit édité à Asmara par l'Imprimerie catholique omet le 
Liton du soir récité en semaine; il donne celui qui est récité le dimanche, mais il 
commet l'erreur de le placer à la suite des Kidän, sans dénomination précise. 

Le Магтоита za-Dàwit édité aussi à Asmara еп 1949 (-=1956-57) par la Kokebe 
Tzebah Printing Press, contient tous les 14400, sans aucune omission. 
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EMPLACEMENT DES LITON DANS LES EXEMPLAIRES DU МЕ`ЕВАЕ QUI SONT L'OBJET 
DE LA PRÉSENTE ÉTUDE 


Sur onze Mss, 2 Mss : Уз, Ра, omettent totalement les Liton; 5 Mss : Уз, V5, Ls, 
La, A! les présentent en un seul groupe, à la suite les uns des autres; 4 Mss : Гл, Ls, 
D. А? les donnent au cours des Offices : là où la liturgie réclame leur emploi : 


Soir 1 APANI : HLN : ЕПА: Wäzémà : Le, L^, Ра, Аз 
Soir 2 СПЕПФ‹О :... 000 : ¿ñPY : FE : Waäzéma : Гл, Ls, Ра, A? 
Matin 1 АН s... fld : AAT: Mawaddes : 1,5, Рі 
» Sebhatà naghe : Le Ls, A? 
Matin 2 APN : теФф : Mawaddes ; L5, Az, 
» .  Mebella : Le Ls, P1, Аз 

» 3 те: Mehellà : La Ls, Рі, Аз 

» 4 HOD : F£ : Mehellà : L2, L5, Рз, A? 

» 5 ТИС: Мамаев : L?, Ls, M1, А? 

» avec le Za-yenageë : Та, Ls, A? 

» 6 Ф : 87: Mawaddes : Та, Ls, Рі, Az 

» 7 ПОП: (Ps. 123) Sam.-8t : Vs, Гл, 1,4 

» 8 AAPAN :Phlt : Mawaddes : L?, 1,5, Рі, Аз 

1. TEXTE 
1) AUTEUR 


En ce qui concerne la paternité des Lifon il existe plusieurs traditions en Ethiopie : 
les uns croient que c'est Notre-Seigneur Jésus-Christ qui est l'auteur de ces prières 
comme Il le serait des К144п; d'autres prétendent que ce sont les Apôtres qui ont 
composé ces textes, d'autres supposent que Yàréd est l'auteur du texte 
et de la musique. Un grand nombre estime que c'est Saint Basile qui a rédigé ce 
groupe de prières. 


2) NOMBRE DE FORME DES том 


Les Liton forment un ensemble de neuf prières : deux Liton du soir (le premier 
réservé au dimanche, le second aux autres jours de la semaine) — sept Iston du 
matin : un pour chaque jour de la semaine auxquels il faut ajouter le Ps. 123 
utilisé le Samedi-Saint. Si l'on compare entre eux les Mss et les livres modernes, 
on constate qu'il y а unanimité absolue quant à la distribution des différents 
Шот entre les sept jours de la semaine : seul le Missel édité par le Vatican donne une 
distribution différente. 
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Mss et livres modernes Missel du Vatican 
Lundi АЙ : ПЕЛ: ANT : idem : (Lundi) 
Mardi APN : $ed : idem : (Mardi) 
Mercredi | T£ : Jeudi 
Jeudi ПО : eM : Vendredi 
Vendredi THhC : Dimanche 
Samedi PFN, : 81 : idem : (Samedi) 
Dimanche AAPAN : ФЕТ : Mercredi 


Les Liton sont en général plus brefs que les Supplications Mastabqu'e et Za- 
yenages. Dialogués comme ces dernières, les Lifon ne comportent que trois parties : 
deux parties réservées au Prétre dans lesquelles il exprime l'objet de la priére au 
nom de la communauté. Une troisiéme partie, on ne peut plus bréve constituée par 
un seul mot : une exhortation du Diacre : < Priez». 


1. Soir 
1 (dimanche) 2 (férie) з 
P P: 
D 
Р 
2. Matin 


La structure des Liton du lundi (1); du mardi (2); du mercredi (3); du jeudi (4); 
du Samedi-Saint (7); du dimanche (8) ne subit aucune variante. Elle se présente 
sous cette forme : 

pi 
D 
P? 

Les Lijon du vendredi (5) et du samedi (6) ajoutent un Amen final exprimé par la 

communauté. 


3) DocTRINE 


L'objet des demandes exprimées dans les Lion est d'ordre plus général que 
celui des Mastabqu'e et du Za-yenageë qui est parfaitement déterminé, ne serait- 
ce que par le titre particulier donné à chacune de ces derniéres supplications : 
Mastabqu'e pour les Voyageurs, Za-yenages pour les Pluies, etc. Les Liton ne portent 
pas de titre : seuls les jours auxquels ils sont affectés les distinguent les uns des 
autres. Comme dans les autres Supplications, aprés avoir mis en relief les divines 
perfections et s'étre acquitté du devoir de la reconnaissance et de la glorification 
envers Dieu le Père et le Verbe incarné, le Liton devient prière de demande : les 


3 Sigles P = Prêtre. D = Diacre. Le chiffre précise le nombre d'interventions. 
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requétes sont d'ordre temporel ou sprirituel. Mais ici elles concernent surtout le 
perfectionnement de l’âme par la vie intérieure. 


Synthése de la doctrine exprimée dans les Liton. 
l. Dieu. 


Dieu créateur, veille sans cesse sur ses créatures (M2). П se révéle à ceux qui se 
tournent vers Lui (M2). Infiniment miséricordieux (M2), Il nous supporte avec 
patience, Rappel de ses bontés envers différents personnages de РА.Т. : Abraham, 
Isaac, Jacob, Moise, Daniel, les trois Enfants dans la fournaise, Suzanne et les 
Prophétes (M5, 8). 

Conséquence : Si les créatures célestes ont le devoir de Le glorifier, l'homme a le 
devoir de se joindre à elles, de Lui apporter l'hommage de ва foi et de chanter sa 
gloire à l'église (81). 


9. Jésus-Christ. 


Ses titres : Principe de la gráce, Sagesse du Pére; Agneau de Dieu, Tout-puissant : 
Il peut nous protéger contre la mort (éternelle) (M6). 


3. La Priére. 


a) d'action de gráces. 
L'homme doit remercier Dieu : 
de sa protection pour la nuit. (M1) 
de la lumière du jour (grâces matérielles) (M1) 
de la Science véritable (grâce spirituelle) (S1) 


b) de demande 

— pour soi: 

la gráce, afin de ne pas aller en enfer. (M1) 

la protection divine, celle de 1 Апре gardien (М1) 

le pardon des péchés et la miséricorde divine. 

l'aeceptation par Dieu de nos pénitences. (M2) 

la délivrance du mal, des épreuves et des tentations (M3) 
— pour les autres : 

la protection divine envers le peuple. (M4) 

les faibles (femmes, enfants, voyageurs) (M5) 

ceux qui souffrent. (M5) 

la paix et l'union dans l'Eglise 

le salut des pays croyants par l'action du Saint-Esprit (M6) 


JI. MUSICOLOGIE 


a) SERAYOU : 


Ils sont trés rares dans les Lion. 
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b) GENRES MUSICAUX : 


Les Liton d'une façon générale usent des trois genres musicaux, selon les exi- 
gences de la Liturgie. Lorsqu'ils sont présentés en groupe sur les Mss les Liton 
sont transcrits deux fois : la première fois avec deux genres de notation superposés, 
la seconde avec le troisiéme genre musical. Lorsqu'ils sont donnés dans les offices, 
ils ne portent qu'un seul systéme de notation musicale, dans le genre déterminé 
par la régle liturgique. 


Ш. EMPLOI LITURGIQUE 


1. LITON DU SOIR 


1. APANI : HLN NELA: (Amläkena za-diba kiroubél) (Notre Dieu, qui sur 
les Chérubins), Wazemá, dimanches et fêtes (Ma ХИ). 


2. GNT NO +.. ATH ATC: АЙ : СИР ТЕА : (Nastabaque ' Egzi'abeher... 
'esma rasayava гадеја) (nous supplierons ... le Seigneur ... car Па fait nos délices), 
И/'дгёта férial (M8- XIII). 


II. Ытох pu MATIN 


1. Lion du lundi : ... АН: ÇA WT : АЙОО : ОФ : ПН: AAT: (enza 
nähakuato 'esma ‘agabana ba-nouha lélit) (... tandis que nous Lui rendons grâces 
de nous avoir gardés durant la longueur de la nuit). 

a) Mawaddes (M4-IX) 

b) Sebhata naghe férial (М1-ІП) 

c) »  » des grandes fêtes (M2-VI) 

d) > » de caréme (M2-IV) 


2. Liton du mardi : APN : 400": (Semeka heyawe) (Топ nom, Vivant...) 
a) Mawaddes (М6-ХТ) 
b) Mehellà Tierce (M7-IX) 


3. Liton du mercredi : ATEA : (la-terous) (Que [ta miséricorde] accoure...) 
Mehella Tierce (M1-III) 


4. Liton du jeudi : 1100 : "£7 : (Kama tädehenana) (Afin que Tu nous déli- 
vres). Mehellä Tierce (M4-VI) 


5. Liton du vendredi ` FHNC : (Tazakar) (Souviens-Toi) 
Mawaddes (NY. SUD 

6. Liton du samedi : PPO, : 27 : (Оадатё зада) : (Le principe de la grâce). 
Mawaddes (M35-XLIII) 

T. Liton du dimanche : (...ЛАТАЙ : ФЕТ : НЕАП : ([а-° Amläka meherat za-ra- 


dà'eko) ... le Dieu de miséricorde, Toi qui l'as aidé...) 
Mawaddes (M35-XLIIT) 
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1. LITON DU SOIR 


RÉFÉRENCES AUX MS8 EXAMINÉS 


11: У? от. - УЗ 103 522 - V5 71Va20 - 12 6Ra4 - L3 78Vb8- 14 112Rb3 - L5 4Vb3 - Рі 10Rb3 - P4 om. 
A! 90Va5 - А2 8Rb2. 

L2: V*om.- V3106Ra7 - V5 71Va4 - 12 3Ra9 - L3 78Vc12 - ТА 112Va4 - ІЗ om. - РІ 3Ra5 - Рі om. - 
A1 90Val18 - A? 3Va19, 4Vb4. 


1. [Lrros DowMINIcAL] 


Le Prêtre dit: Notre Dieu, qui t'assieds sur les Chérubins! ; de la part des Anges Tu 
reçois des actions de grâces et Tu es glorifié. C'est Toi qui nous as donné d'entrer 
dans la chambre-haute de ta sainte demeure afin de nous souvenir de la sainteté 
de ta gloire et de nous acquitter envers Toi du devoir de l'action de gráces du soir. 
Quant à Toi, accepte de nous le recours et la supplication [que nous T'adressons] 
avec confiance dans ta compréhension, [Toi] dont le mystére ? céleste et sage est 
entouré d'un parfum d'agréable odeur. Garde-nous tous sans ennuis, et sans dé- 
faite et à l'abri des scandales. Sauve nos pieds de la chute; nos yeux, des larmes, 
et nos âmes, de la mort du péché. Et méle-nous à ceux qui ont été délivrés par 
Toi à cause de la prière de tous ceux qui T'ont complu de tout temps. Par ton 
Fils unique par lequel pour toi [avec lui et avec le Saint-Esprit sont gloire et 
puissance, maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. Amen !] 


2. Патом FÉRIAL] 


Le Prétre dit: Nous supplions le Seigneur qui gouverne toutes choses, Pére du 
Seigneur et de notre Sauveur Jésus, car Il а fait nos délices. Tenons-nous en ce saint 
lieu afin de célébrer et de chanter en psalmodies le nom de Celui qui en tout est 
saint et bienheureux, le Seigneur, notre Dieu qui gouverne toutes choses. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prière dit : О Seigneur, qui gouverne toutes choses, nous Te prions et Te sup- 
plions ; de même que Tu nous as gardés durant la longueur de la nuit, et que Tu nous 
as fait parvenir de nouveau dans la lumière du soir, garde-nous dans 1а longueur 
de la nuit. Accorde-nous la concorde sans péché, le soir et la nuit. Et sauve-nous 
de la crainte de la nuit et de la tristesse qui méne dans les ténébres. De l'homme 
inique et trompeur, délivre-nous 3. Toi que nous avons offensé et qui T'es caché 
à nous dans la nature humaine, pardonne-nous. Car Tu es bon et ami de l'homme, 
Seigneur, notre Dieu. Par ton Fils unique, par lequel, etc. 


1 Ps. 98,15. 

2 Passage difficilement traduisable а cause de la syntaxe trés syncopée. Cf 3 remplace є mystère + 
par < demeure ». 

8 Cf Ps. 42, 1. 


[A] 


[G-A] 


[G-E-A] 
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II LITON DU MATIN 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


IT, 1 : V? om. - V? 101Va12 - V5 68Уа8 - L? 8Rb8 - L3 77Ус18 - L^ 107Rb1 - L5 13Va16, 26Val4 - Рі 
128Va19 - P4 om. - A! 88Rb7 - A? 12Va5, 23Ra2. 

2:V?om.- УЗ 101УЪ15 - V5 69Ra10 - 12 55Уа3 - LS 78Rb 5 - L^ 107Va8 - L5 26Vb15, 77Ra13 - P! 12969 
21 - P4 om. - Al 88Va8 - A? 24Vb4, 112Vb2. 

3: У2 от. - УЗ 102Ва11 - V9 70Va4 - 12 54Rb1 - 13 57Rb9 - L4 110Rb6 - 15 75Rb15 Р! 127Vb8, 128Rb13 
- P4 om. - А1 89Ra2 ~ A? 109Rb18, 109Vb6, 110 Ra19. 

4 : V? om. - УЗ 102Rb10 . V5 70Vb4 - L? 55Ra7 - ІЗ 8Rb14 - TA 111Ra9 - LS 76Rb6 - P! 130Va7, 
131Rb20 - Рі om. - A! 89Rb19 - A? 111Val7. 

5 : V? om. - V? 102Va12 - V5 om. - 12 158119 - L3 om. - [4 114Va9 - L5 24Rb12 - P1 32Vb9 . Di om. 
- A! om. - A? 25Ra2. 

6 : V? om. - УЗ 102Vb15 - V5 71Rb6 ~ L? 29Vb5 - L3 77Vb12 - L4 110Va13 - 1,5 42Rb20 - P1 69811 - 
P^ om. - А1 90Ra15 - A? 42Va2. 

7: V? om. - V3 103Ra11 - VS om. - №2 om. - L3 om. - LA 112Ra2 - 15 om. - Р! 28Va19 - Di om. - A! 90Rb 
13 - A? om. 

8: V2 om. - УЗ 103Rb2 - V5 71Ra7 - 12 29Уа11 - LƏ 77Val - L^ 111Va9 - L5 42Rb2 - Рі 61Vb13 - 
Рі om. - A! 89Vb18 - A? 42852. 


1. Du Шоми 


Le Prétre dit : Et nous supplions encore le Seigneur qui gouverne toutes choses, 
Pére de Notre Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ, en méme temps que nous 
Lui rendons gráces de nous avoir gardés durant la longueur de la nuit et de nous 
avoir fait passer des ténébres dans la lumiére, de la corruption dans ce qui est 
incorruptible et de l'ignorance dans la science véritable, — afin d'étre le long du 
jour dans une paix totale et en parfaite santé | et qu'Il défende son peuple par la 
puissance de ses anges, le Seigneur notre Dieu qui a pouvoir pour toute ceuvre de 
bénédiction. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit : Seigneur, qui gouvernes tout, accorde-nous d’être le long du jour 
dans une paix totale et en parfaite santé, car Tu nous as gardés durant la longueur 
de la nuit. Toi, б Seigneur, qui gouvernes tout, envoie-nous ton ange comme un 
bon guide. Et sois-nous clément selon la grandeur de ta clémence et selon l'abondance 
de ta miséricorde, efface ma faute 1. Fais en sorte que pas un seul parmi nous ne 
soit mis en dehors ni séparé de ta grâce à cause de ton grand nom qui a été prononcé 
sur nous. Sois pour nous Celui qui pardonne. Ne nous abandonne pas et accorde- 
nous de trouver gráce devant Toi et devant le Christ, ton Fils par lequel pour Toi, 
aveo Lui et avec le Saint-Esprit, sont gloire et puissance, maintenant et toujours 
et dans les siècles des siècles. Amen! 


1 Ps. 50, 3. 
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[G-E-A] 2. Du MARDI 


Le Prétre dit : Ton nom, Vivant qui ne meurt pas, Veilleur qui ne sommeille pas, 
Créateur infatigable, Seigneur tout-puissant, Dieu, qui ne te caches pas, vers 
qui se lèvent les yeux de tous les êtres que dans le ciel et sur terre Та as créés. Qu'ils 
glorifient ton nom et Te rendent gráces, б Toi qui gouvernes le monde, Seigneur, 
notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit. Notre-Seigneur, Dieu de joie et Dieu d'allégresse, agrée les prières 
de tes serviteurs et de tes servantes qui ont peiné et sont venus dans la maison 
de ton sanctuaire, là ой réside la puissance de ta gloire, pour Te demander aide et 
vie. Pardonne-leur leurs fautes, ne regarde pas les œuvres de leurs péchés et agrée 
leurs pénitences. Que leur priére monte en ta présence comme un parfum agréable. 
Ош, ó Seigneur, notre Dieu, Tu vois et Tu n'apparais pas. Miséricordieux, regarde 
et convertis-nous afin qu'en ce monde et dans celui qui vient, nous adorions, 
nous exaltions, nous louions et nous glorifions ensemble ton nom. Par le Christ, 
par lequel pour toi, etc. 


[G-E-A] 3. Du MERCREDI 


Le Prétre dit : О Seigneur, que ta miséricorde accoure sur nous et la lumiére de ta P. 10 
face sur notre ӛте. Que vienne ta miséricorde qui nous vivifie, qu'apparaisse ta 
bonté qui nous réjouit. Garde-nous, б Seigneur, de tout mal et de tout égarement; 
et accueille-nous selon ta parole. Fais la paix au milieu de nous et avec Toi, car 
Tu peux ramener vers Toi celui qui s'est égaré. Et nous T'adorons dans tes parvis 
innombrables, car le jour ой nous avons crié vers Toi, Tu nous as entendus et Tu 
as supporté pour nous notre faiblesse, еф Tu as toléré patiemment notre péché, 
car Tu es miséricordieux, Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit: En effet, Tu es vraiment le Fils du Péreexcellent, Toi qui es apparu 
dans le monde afin de désaltérer et de nourrir le genre humain qui est tien. À moi, 
ton serviteur : accorde-moi sans cesse la richesse de tes biens; car c'est Toi qui 
donnes les biens à tes élus, et qui accordes le salut à ton peuple. Visible à ton gré, 
Tu es apparu. Et quel Dieu est grand et saint, comme Toi ? Sois-nous clément, selon 
la grandeur de ta clémence; et selon l'abondance de ta miséricorde, efface та faute 1. 
Par ton Fils unique, [par lequel pour Toi, avec lui et avec le Saint-Esprit sont 
gloire et puissance, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles! Amen |) 


[G-E-A] 4. Du кор! 


Le Prêtre dit: Pour que Tu nous délivres, б Seigneur, du jour néfaste et des heures 
de tentation et de toutes les fourberies des méchants, de l'oisiveté, des malheurs 


1 Ра, 50, 3. 


. 1 


2 
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inattendus et des accidents. Délivre-nous, ó Seigneur, notre Dieu, en cette heure. 
Toi qui gouvernes le monde, Seigneur. notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prétre dit: Oui, 6 Seigneur, notre Dieu, car c'est de Toi que viennent l'aide et le 
salut et pour tous ceux qui se sont réfugiés auprès de ta divinité. C'est Toi qui as 
sauvé David de la lance meurtriére ! et Daniel de la gueule des lions? et Suzanne 
de la main des vieillards 3: Ananias et Azarias et Misaël де la fournaise du feu 
flamboyant *. Sauve-nous, | 6 Seigneur, notre Dieu, de la génération perverse et 
violente. Reçois еп dépôt nos âmes et nos corps auprès de ta bonté. Garde les 
églises dans la glorification, dans la priére et dans la foi orthodoxe. Sois-nous 
clément, ó notre Dieu, Père qui es dans les cieux. Ne nous induis pas en tentation, 
mais sauve-nous et délivre-nous de tout mal5, des défaites devant Satan et de 
l'impiété et des chutes. Aide-nous à Te servir sans lassitude, ni nonchalance, 
toujours, en tout temps et à toute heure. Par ton Fils unique, etc. 


5. Du VENDREDI 


Le Prêtre dit: Souviens-Toi, ô Seigneur, des demandes de chacun [de nous]. 
Bouviens-Toi de chacun dès les entrailles de sa mère. Souviens-Toi des peuples nom- 
breux qui vivent dans la foi orthodoxe. Garde leurs femmes et soutiens leurs ado- 
lescents. Fortifie les vieillards. Délivre ceux qui sont brisés. Rassemble ceux qui sont 
dispersés. Quant aux voyageurs, voyage aveo eux. Sauve ceux qui sont dans 
l'affliction. Et de ceux qui sont dans la discorde её dans la dure servitude, sou- 
viens-Toi, ó Toi, qui gouvernes le monde, б Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit : Oui, б Seigneur, notre Dieu, protecteur des veuves et libérateur des 
orphelins, médecin des malades, hâvre et tranquillité des voyageurs, car Tu es 
le Seigneur et Tu connais exactement les demandes et la façon de vivre de chacun 
et la tristesse de sa maison. Sauve, ó Seigneur, ce pays et les autres pays et les 
contrées qui demeurent dans ta foi. Délivre les saints des tremblements de terre, 
de la famine et de l'incursion d'un autre peuple. Aecorde-nous une lumière agréa- 
ble et enlève les divisions de ton Eglise. Et méle-nous aux enfants de la lumière 
de ta gloire. Et accorde-nous que, d'un [seul] cœur et d'une [seule] bouche, nous 
glorifiions le Père et le Fils et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 

Le Peuple dit : Amen! 


6. Du SAMEDI 


Le Prêtre dit: Principe de la grâce, Jésus-Christ, puissance et sagesse de ton Père, 
car | Ти es l'Agneau du Seigneur qui ôte les péchés du топает. Sois-nous clément, 
car Tu es descendu du ciel selon la mesure de la sagesse de ton Père, afin de sauver 


1 18m. 19, 8-10. ? Dn. 6, 13; 14, 40. 3 Dn. 13. * Dn. 3, 19. $ Mt. 6,9, 13.Le. 11, 14. 
1 Jn. 1, 29. 
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tes créatures que tu as fagonnées?, de la mort qui corrompt. Celui qui va sur 
Гайе du vent, qui fait de ses anges le vent et de ceux qui le servent des flammes de feu; 
qui regarde la terre et la fait trembler; touche les montagnes et elles fument 3, Par 
l'esprit et ta gráce, fortifie ton peuple, ó Toi qui gouvernes le monde, Seigneur, 
notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit : Oui, ô Seigneur, notre Dieu, par l'esprit de ta grâce, réjouis ton 
peuple, Toi qui es l'aide du persécuté, Toi qui alléges ce qui est pesant; parure des 
apótres, forbune des pauvres, espérance des désespérés, résurrection des morts, 
Jésus-Christ, puissance et sagesse de ton Pére, nous Te rendons gráces, mainte- 
nant et toujours et dans les siècles des siècles. 

Le Peuple: Amen! 


7. Ро SAMEDI-SAINT 
Le Prêtre dit : 
Ps. 123, 1 Sile Seigneur пеш été avec nous ; 
2 QuIsraél le dise — si le Seigneur пеш été avec nous, 
Au moment où les hommes se levaient contre nous. 
3 Les peuples nous auraient dévorés tout vifs 
Lorsque l'emportement de leur colère les dressa contre nous. 
4 Les peuples nous auraient engloutis dans l'eau. 
Notre âme а échappé au torrent. 
5 Notre âme a échappé à l'eau tumultueuse. 
6 Вет soit le Seigneur, notre Dieu qui ne nous а pas livrés aux filets 
de leurs pièges. 
T Notre ӛте s’est échappée, comme l'oiseau du filet de l'oiseleur. 
8a Notre secours est dans le nom du Seigneur. 


Le Diacre 44: Priez. 


Le Prétre dit : 
8b Qui a fait le ciel et la terre. 
Qui a fast le ciel et la terre. 
Qui a fait le ciel et la terre. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


8. Du DIMANCHE 


Le Prêtre dit: Et nous supplions encore le Dieu de miséricorde, Toi qui as aidé 
Abraham lorsqu'il | eombattait les rois 1, qui as sauvé Isaac du couteau 2, qui as P. 13 
guidé Jacob dans son voyage, qui lui es apparu dans la vision de la nuit, là oü il 
dressa une stèle 3, qui as magnifié Joseph en pays étranger 4. 


2 Cf. Gn. 2, 7. 3 Ps. 103, 3c, 4, 32. 
1 Gn. 14, 1-16. 2 Gn. 22, 1-14. 3 Gn. 28, 1-5; 10-19. 4 Gn. 41, 37-42. 
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Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit: Oui, Seigneur, notre Dieu, Toi qui as sauvé Noé à l'intérieur de 
l'arche5, Daniel de la gueule des lions et Suzanne de la main des vieillards 7. Toi qui 
as délégué Moise en l'aidant grandement. Toi qui as guidé ton peuple, le jour, par 
la nuée, et la nuit par la lumière du feu. Tu as parlé par les prophètes et manifesté 
ta grâce sur les apôtres. Alors qu'ils étaient réunis dans une maison, le Saint- 
Esprit est descendu sur eux comme du feu, et ils ont parlé dans la langue de tous 
les pays *. Envoie cet Esprit qui est tien, colonne du ciel et de la terre. Bénis notre 
assemblée en tout temps et à toute heure. Par ton Fila unique, par qui, pour Toi, 
avec Lui, et avec l'Esprit-Saint, sont gloire et puissance, maintenant et toujours 
et dans les siècles des siècles. 


5 Gn. 6, 13-8, 19. 8 Dn. 6, 13; 14, 40. 7 Dn. 13. 8 Ac 2, 1-12. 


CHAPITRE Ш 


SUPPLICATIONS 


П existe dans la liturgie éthiopienne deux catégories de supplications officielles 
qu'en principe seul le prêtre а le droit de réciter ou de chanter et de dialoguer 
avec la communauté au cours des différents offices (Vigiles. dimanches, fêtes. 
Carême, etc) : il s'agit des Mastabqu'e et des prières Za-yenageë de Yared le Musi- 
cien. 

Ces Supplications offrent entre elles tant de points de ressemblance qu'il m'a 
semblé préférable, afin d'éviter des redites fastidieuses, de traiter en une seule fois 
les caractéristiques communes de ces priéres. 

Mais avant de décrire сев priéres et de les comparer entre elles, il est absolument 
indispensable d'en préciser la terminologie. En effet, il est déconcertant de trouver 
les mêmes textes de Supplications dans un seul et méme Ms. sous des dénominations 
différentes qui ne semblent pas, de prime abord, le fait de la fantaisie du scribe. Les 
choses vont se compliquant, si l'on compare plusieurs Mss entre eux : l'éclectisme 
règne en maître sur le point qui nous intéresse présentement : là où, par exemple 
un Ms. désigne une prière sous le nom de Liton, un autre Ms. dénomme la même 
prière Mastabqu'e, ou Sawatew. Des précisions s'imposent donc sur la signification 
de ces différents termes liturgiques qui ne sont pas équivalents entre eux, car 
aucun dictionnaire n’a donné d'éclaircissements définitifs sur ces questions lexico- 


graphiques. 


1. MASTABQU'E 


A. Dillmann, dans son Lexicon !, à la fin de l'article consacré au verbe ПФ): 
(baqu'a) : être utile, être capable, etc, définit le mot ÜUnf"fld&«0 : (Mastabgow?) : 
Subst. Intercessio, deprecatio NAFF : YT [ba'enta negous] — pro Rege. Cod. Mus. 
Brit. XXXIII. 

S. Grébaut, de son côté 2, n'apporte guère plus de précision : « La forme nominale 
DATE : (Mastabqu'e) intercession, prière déprécatoire, manque dans le 
Lexicon de Dillmann. Texte et référence 00N T6 : НАСЕР: — Ms. Vatic. 
éth. Borgia n° 21, fol. 20». 

Contentons-nous de dire ici que les Mastabqu'e sont des prières de demande, des 
Supplications dont l'objet est unique et précis. А cóté des neuf Mastabqu'e offi- 
cielles, (les seules utilisées dans l'Office divin, et par conséquent les seules qui nous 
intéressent), il existe quantité d'autres supplications dénommées aussi Mastabqu'e 
de même structure que les Mastabqu'e officielles, mais ayant des objets différents. 


1 A. DILLMANN, Lexicon, art. Tal: col. 513. Il ignore la forme ЕТ ФО : donnée par les Mss. 
2 S. ОкЁвлтт, Supplément au Lexicon ling. е мор. de Dillmann (1865)..., Paris, 1951, p. 188 (col. 
514, 515 de Dillmann). 
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En voici quelques exemples : Mastabqu'e de la Croix, de Marie; Mastabqu'e “ғай, 
c'est-à-dire Supplication pour le repos (éternel) du roi, des parents, des amis, des 
évêques, des prêtres, de diacres, etc. Ces Supplications qu'on pourrait qualifier 
d’officieuses, de deutérocanoniques, d’apocryphes, sont postérieures aux neuf 
Supplications officielles : elles auraient été composées, pour la plupart, au moment 
des persécutions musulmanes, affirment mes informateurs. 


2. SAWATEW 


Les lexicographies ignorent le sens liturgique précis du mot Sawätew (RAPTO :) 
pluriel du substantif sota (R; +), ordre, suite, file, disposition, mode, règle, genre; 
d'une racine théorique SOT : (sawata) inusitée 3. Dans l'article qui précède im- 
médiatement, celui qui est consacré à la racine ЯФТ : (sasata), Dillmann, au 
mot APT : (sawat), qu'il traduit par « exclamations, soupirs », donne des exemples 
trés intéressants tirés du Mashafa genzat (Livre des Funérailles) : OT : RPF : 
NATE : Añ : 6179. : ПАУК: АЙ : 05: ПАУК: ПЛ : PRAT : TENGT : 
Et tu diras la supplication pour les Voyageurs, pour ceux qui dorment (= les 
défunts) pour la paix; et la prière de la foi (= credo). ФА : ;Fivhfld-0 * : 
ГЯФТ : Et ensuite tu feras trois supplications: Ф114 : TAPT : O0A99 : OHA 
ND :ФҢФ ПС : Et tu diras trois supplications (pour) la Paix, celle des Pères et 
celle de l'Assemblée. — Sans aucun doute, le mot sawät ne peut pas être traduit 
par « Exclamations, soupirs» dans les trois phrases précitées. D'autre part les mots 
RPT : (sawat) еб ATQ" : (Sawätew) sont identiques à une lettre près. De tout ce 
qui précéde on peut donc conclure que Dillmann a ignoré le sens liturgique du 
substantif pluriel зам еш et n'a pas vu que 501044 et sawätew étaient deux formes du 
тӛте mot qu'en terminologie liturgique оп peut traduire par Supplication. 

Une question se pose alors tout naturellement à l'esprit : dans quel cas précis 
emploie-t-on le substantif sawätew, à la place du mot Mastabqu'e, pour indiquer 
des Supplications ? 

Une rubrique du Меетај citée par S. Grébaut, dans un de ses catalogues 5, est 
particulièrement propre à nous fournir la réponse adéquate. En voici les termes ` 
« Un dimanche, le Za-yenageš et un dimanche, Sawätew en alternance, durant le 
Caréme jusqu'au soir d'Hosanna, et de méme pendant la Saison des Pluies jusqu' à 
Saidnaya (10 Maskaram) ». De ce texte, on déduit qu'un dimanche sur deux, pendant 
deux périodes de l'année (Carême et Keram!) on doit chanter les Mastabqu'e, le 
dimanche suivant les Za-yenageë de Yàréd. Ce terme de Sawätew n'est donc utilisé 
qu'en Carême et pendant le Temps des Pluies et sert à désigner à la fois Mastabque' 
et Za-yenages. Cette règle s'applique au Mawaddes (МТ-ХШ, М11-ХУП, M15- 
XXI, М19-ХХУ, M24-XXX, M29-X XXVI, M43.LIT). (Cf. infra : Usage liturgique 
des Mastabqu'e et des supplications Za-yenages). 


з А. DILLMANN, Lexicon, col. 1299 art. RF : — Mes informateurs m'ont signalé l'expression APTO : 
HO: (Sawztwa гбта), règle de chant. D’après eux APTO : (Sawatew) signifie aussi règle liturgique. 

4 Litt. : tu supplieras. 

5 La définition du mot Sawätew donnée par S. GRÉBAUT in Catalogue des Mss de la Collection Griaule, 
T. III, Paris, 1944, р. 257, n. 1 : « Le terme Sawätew désigne surtout les Écténies abrégées w est totale- 
ment erronée. — Dans cette citation, le terme de Za-yenageë subsistant, il semblerait que le substantif 
Sawütew ne remplace que le snbstantif Mastabqu'e. 
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3. SUPPLICATIONS ZA-YENAGES 


Ces supplications, attribuées au musicien Yàred portent ce titre de « Za-yenages y 
(qui règne) pour une raison fort simple, à savoir que lincipit de chacune de ces 
Supplications, invariable dans son énoncé, comporte l'expression Za-genages 
(qui règne), qui n'existe pas dans les incipit des Mastabqu'e. Cette particularité 
permet ainsi de distinguer les deux catégories de Supplications officielles. Voici en 
effet la teneur de tous les incipit des différentes Supplications Za-yenages : Et nous 
supplierons encore le Seigneur de toutes choses, notre Dieu qui gouverne tout, 
qui rógne sur l'univers, Pére de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ... » 


Conclusions sur l'emploi des trois termes : Mastäbqu'e, Sawätew et Za- 
yenages. 


a) Le mot Mastabqu'e 


1) désigne en premier lieu neuf priéres de demande attribuées par la tradition 
éthiopienne à Saint Basile; 

2) peut être donné aux Supplications Za-yenages$ de Yàréd. L'origine de cet 
usage, (injustifié en soi) doit être recherchée dans la grande similitude de forme et de 
doctrine existant entre les Mastabqu'e et les Za-yenages. 

3) est ordinairement remplacé par le mot Liton, lorsque la Supplication qui, 
par nature, devrait s'appeler Mastabqu'e, est exécutée en genre “ezl. 


b) Le mot Sawaätew 


désigne les Supplications Mastabgu'e, uniquement lorsqu'en Caréme, pendant 
le Keramt, et en période 4” Азатеһето, elles sont chantées alternativements 
avec les Supplications Za-yenage$ au cours de l'office dominical du Mawaddes. 


с) Le mot Za-yenages 


1) désigne les Supplications attribuées à Yáred. 
2) peut être remplacé (à tort sans doute) par le mot Mastabqu'e. 


Mss (A L'EXCEPTION DE CEUX QUI SONT L'OBJET DE LA PRÉSENTE ÉTUDE) CONTENANT 
LES SUPPLICATIONS MASTABQU'E ET ZA-YENAGEÉS 


En principe les deux grandes catégories de Supplications se trouvent dans le 
Me'erüf et le Qeddasë (Missel). On les rencontre aussi dans les livres de dévotion 
privée voisinant avec l'Evangile, le Psautier, les grandes prières mariales (Porte de 
la Lumière, Louange de Marie) etc. Les sondages opérés dans les catalogues du 
Vatican, de Londres et de Paris, m'ont permisd'aboutir aux conclusions suivantes: 


1. Vatican 


D'après le catalogue S. Grébaut-E. Tisserant,: 
1) les Mss suivants, qui sont tous des Missels, contiennent à la fois les Mastabqu'e 
et les Supplications Za-yenageš; ce sont les Vat. 108, 116, 122, Borgia 21. 
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2) Le Ms. suivant : Vat. 11 (Ms. de teneur éclectique, il renferme une seule ana- 
phore) ne contient que les Mastabqu'e. 

3) Les Mss suivants ne contiennent que les Supplications Za-yenages ` Vat. 14, 
(depuis le début du Za-yenages jusqu'à la fin de la Supplication pour le Roi); 
Vat. 22 : le texte du Za-yenages est complet; mais entre la première et la deuxième 
Supplication в, est inséré le texte du Шоп THNC : du Vendredi (Souviens-Toi). 


2. British Museum. 


Wright indique, dans son catalogue, l'Or. 545 (CX XXII), un Qeddáse, comme 
possédant le texte des Mastabqu'e et des Za-yenages. Les deux autres Qeddàse 
du B.M. : Or. 547 (OXXXIV) et Or. 458 (CXXXV) ne contiennent que le Za- 
genages. 


3. Bibhothèque Nationale de Paris. 


Le catalogue de S. Grébaut sur les Mss de la Collection Griaule indique deux 
Qeddasë Eth. 328 (Griaule 24) et Eth. 329 (Griaule 25) : ces deux Mss contiennent 
les Mastabqu'e et les Za-yenages. 

Le catalogue Zotenberg mentionne deux Qeddasë : Eth. 61 et Eth. 74 renfer- 
mant le texte complet du Za-yenages. 


Livres modernes. 


Les livres de piété intitulés Mazmourát za-Dawit (ФОНОВ. : НЯФТ :) donnent 
habituellement après le Psautier, les cantiques des Prophètes, le Cantique des 
Cantiques et d'autre prières parmi lesquelles se trouvent les Mastabque et les 
Za-yenages. Le Missel édité à Addis-Abeba, (1942 = 1949-50) présente à la fin du 
volume avec les Kidàn, les Liton et les Supplications Mastabqu'e et Za-yenages 
alors que le Qeddàsé édité par le Vatican (1945 = 1952-53) ne contient que les 
Кодат, les Mastabqu'e, les Liton, omettant totalement les Za-yenages 7. 


Textes des Mastabqu'e et des Za'yenages dans le Me‘eräf 


Sur les 11 Mss, objets de cette étude, deux : le V* et le P4, omettent totalement 
le texte des Mastabqu'e et des Za-yenages. Les neuf autres qui contiennent les 
deux espéces de Supplications ne suivent pas de régle générale pour les présenter : 
certains Mss (ce sont les plus nombreux) groupent ces prières selon leurs catégories 
respectives, à la fin d'un office, souvent après le Mawaddes, quelquefois à la fin 
du livre; un seul Ms, le Аз, entreméle Mastabque' et Za-yenages et les place aux 
endroits mémes ой la Liturgie ordonne leur emploi. Pour le Mawaddes par exemple, 
on trouvera successivement au по М7-ХИТ Mastab. pour les Malades, puis Za- 
уепаде$ pour les Malades; au n° M11-XVII, Маза. pour les Voyageurs, puis 
Za-yenage$ pour les Voyageurs et ainsi de suite jusqu'à la fin de l'office. Enfin 


6 Ce Lion ТИПС * précède dans le Mawaddes, le Za-yenages. 

? En ce qui concerne les textes des Mastabqu'e présentés par le Missel édité par le Vatican et ceux don- 
nés dans le Missel d'Addis Abeba : 1) ils sont identiques, 2) Le Missel romain les place еп tête du volume. 
Le Missel d'Addis Abeba les place à la fin, aprés la derniére anaphore. 
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quelques Mss dispersent sans méthode apparente les Supplications : ce qui а pour 
conséquence immédiate : la grande difficulté, pour le non-initié, de retrouver 
rapidement dans les Mss, ces textes d'usage pratiquement incessant. 


À) MasTABQU'E 
а) 6 Mss groupent les Mastabqu'e : Уз, V5, 1,3, La, Т5, Ал, 
b) 3 Mss en donnent le texte complet : Уз, 1,4, А1, 
с) V5, Lš, Ls, Pi, A? omettent les Mastabqu'e réservées aux Défunts et aux 
Néophytes. 
d) Le, Р: et A? présentent les Mastabqu'e, dispersés à travers les Mss (Cf. références 
textes éthiopiens). 


B) Za-YENAGES 


8 Mss donnent en groupe et en totalité les diverses supplications formant le 
Za-yenages : V3, Уз, L2, Із, La, L5, Ру Ал. 


A? distribue le Za-yenages selon les exigences de la Liturgie. 


AUTEUR, NOMBRE ET ORDRE DES SUPPLICATIONS 


La tradition éthiopienne considère Saint Basile comme auteur des Mastabqu'e, et 
accorde à Yàréd le Musicien la paternité du Za-yenages. Elle va jusqu'à affirmer 
que l'on doit à Värëd non seulement le texte, mais la musique du Za-genages. 


Mes informateurs m'ont affirmé que les Loon, les Mastabqu'e et les Za-yenages 
étaient en nombre équivalent. 


Il y а en effet neuf Liton : deux pour le soir, sept pour le matin. П y а aussi 
neuf Mastabqw'e, à condition : 

1) qu'on mette à part le Mastabque Kouellou ghebr appelé aussi Mastabqu'e 
de I" Ағуйт (cette Supplication est en effet chantée dans l'office du Keëtätza-’aryäm) 
(M7-X). 

2) Qu'on ne considère les trois supplications concernant les Défunts que comme 
une seule. 

Quant aux supplications Za-yenageë, l'examen des Mss, des livres imprimés 
(Missels et livres de dévotion) m'a montré qu'il n'en existait que huit. Peut-étre 
une des supplications Za-yenage$ pour les défunts, a-t-elle été placée indüment 
avec les Mastabqu'e. Si en réalité cette Supplication est un Za-yenages le chiffre de 
ces dernières supplications passerait à neuf, sans qu'on diminue pour cela d'une 
unité le chiffre des catégories de Mastabqu'e. Mais il faut le dire, il ne s'agit que 
d'une hypothése dont je ne puis apprécier la valeur. 

Une dernière observation s'impose : Mastabqu'e comme Za-yenageë se présentent 
dans les Mss et les livres modernes, invariablement dans le méme ordre. Le voici : 
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Maostabqu'e Za-yenages 
(D Маза. де 1'Атудт в (1) Prière pour le Carême, le Keramt et les 
périodes d" Азатећето 
1 (II) Mast. pourles Malades 1 (IT) Za-yenage pour les Malades 
2 (III) »  pourles Voyageurs 2 (ПІ) » pour les Voyageurs 
3 (IV) > pour les Pluies 8 (IV) » pour les Pluies 
4 (V) »  pourles Fruits 4 (V) » pour les Fruits 
5 (VI) >  pourles Eaux des Fl. 5 (VI) » pour les Eaux des FI. 
6 (VII) » pourle Roi 6 (VID » pour le Roi 
7 (VIIT-A,B,C)» pour les Défunts (З textes) — 
8 (IX) » pour les Néophytes — 
9 (Х) > pourla Paix T (VII) » pour la Paix 


Ce tableau montre : l'absence de Za-yenages pour les Défunts et pour les Néo- 
phytes.; la correspondance de sept Mastabqu'e avec sept Za-yenages seulement. 
La première prière du Za-yenages qui se dit en temps de Carême n'a pas d'équiva- 
lent parmi les Mastabqu'e. 

Une remarque de trés grande importance doit étre faite ici : elle concerne la 
dénomination des trois premiers Za-yenages dans les Mss. On peut y voir trés souvent 
cette monition liturgique inintelligible au premier abord : НЕРІ»: h PA : - НЕЙ 
IP: LEN: НЕТ : KIHE G (Za-yenages hawasthá; Za-yenages$ yehoub; 
Za-yenages 'Egz'omou), Il suffit de savoir que le mot 4ФЯЯ: (hawāsihā = 
Visiteur) est, aprés l’incipit de la prière (dont la forme ne varie jamais) le 
premier mot de la supplication Za-yenageë pour les Malades 1 (II); que le verbe 
HEWN : (Za-yehoub) : = qui donne) est le premier mot dela Supplication Za-genages 
pour les Voyageurs 2 (III); que le substantif A LA : Egziomou) est le pre- 
mier mot de la Supplication Za-yenages, pour les Pluies 3(TV)°. Avec ces précisions 
il n'existe plus d'énigme et il est facile d'identifier le Za-yenages, si l'on connait 
la valeur du sigle particulier qui s'y rapporte 10, 


1. TEXTE 
1. ЕОВМЕ. 


А) Mastabqu'e 


81 l'on met de côté la Supplication І (dite de I" 4ryàm) les trois Supplications 
pour les Défunts VIII, A, B, C; la Supplication X pour la Paix, on se rend compte que 
que les Supplications intermédiaires П (Malades), ПТ (Voyageurs), IV (Pluies), 
V (Fruits de la terre), VI (Eaux des Fleuves), VII (Roi), IX (Néophytes), revétent 
une forme identique : un dialogue dans lequel le Prêtre joue le rôle primordial :c’est 


$ Les chiffres romains correspondent à ceux qui sont placés en téte du texte de chaque supplication. 
9 Les mots Visiteur, Qui donne, Seigneur, sont, dans le texte, ci-aprés, en petites eapitales. 
10 Les Mes ne donnent pas de sigles pour les autres Za-yenageë. 
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lui qui présente à Dieu la Supplication au nom de l'Assemblée, le Diacre par deux 
fois exhorte le peuple à prier. Ce dernier implore la miséricorde divine; tandis que 
le Prêtre reprenant la parole deux fois : selon les cas, ou bien répète à peu près 
dans le mémes termes l'objet de sa requéte ou bien en précise la teneur dans un 
texte assez bref. Si l'on désigne par la lettre P, l'intervention du Prétre, par D 
celle du Diaere, par C celle de la Communauté des Fidéles, la structure des sept 
Mastabqu'e en question est la suivante : 


lére Partie: Р! : Exposé de la Supplication 

е э D: : Exhortation а la Prière 

Зе » Р? : lére Reprise de la supplication 

de >b D: : Exhortation au Peuple 

бе » C : pour demander miséricorde à Dieu 

бе » Рз : 2e reprise de la Supplication et conclusion 


Les incipit et les conclusions de ces sept Mastabqu'e ont une forme stéréotypée : 
par conséquent identique. 

La Mastabqu'e (Т), de D" Aryam (les Supplications pour les Défunts (VIII, A, В, C), 
la Supplication (X) pour la Paix ont une strueture trés abrégée, par rapport à 
celle décrite ci-dessus : elle ne comporte en effet que Trois parties : 


Тате Partie; P : Exposé de la Supplication 
де » D : Exhortation à la Prière 
3e » Р? : Reprise de la Supplieation. 


В) Za-yenages 

Les Supplications Za-yenageš (II) (Malades), III (Voyageurs), IV (Pluies) У 
(Fruits, VI (Eaux des Fleuves), VII (Roi), VIII (Paix) ont une strueture en six 
parties, absolument identique à celles des Mastabqu'e (П-ІХ). La prière initiale 
du Za-yenages (I) récitée à certaines époques de l'année, a une structure abrégée 
par rapport aux Supplications Za-yenages, proprement dites : 4 parties seulement : 
cette structure est identique à celle du Mastabqu'e de l’Aryäm. D'où l'on peut 
conclure qu'il y a parallélisme absolu en ce qui eoncerne la structure dialoguée 
des deux grandes catégories de Supplications. 


2. DOCTRINE 


Comme on vient de le voir, du point de vue de la forme, les Supplications Za- 
yenages sont absolument identiques aux M astabqu'e. Пеп est de méme quant à la doc- 
trine, extrêmement simple, ne présentant pas la moindre difficulté d'interprétation 
et cependant directement inspirée par les grands thémes de la Théologie chrétienne. 
А l'encontre des Liton, les Supplications, Mastabqu'e et Za-yenage$ ont un objet 
de demande trés précis : gráces temporelles fort précieuses pour un peuple de paysans: 
les Pluies, les Fruits de la terre, les Eaux des cours d'eau, suffisamment abondantes 
pour éviter la disette, mais sans exagération, afin de пе pas avoir d'inondation ; 
les Voyageurs, afin qu'ils parviennent à bon port en ce monde, jusqu'au hávre du 
salut dans l'autre. En faveur des Malades on demandera la guérison, mais aussi 


11 Pi = Prêtre, lère intervention, P? = Prêtre, 2e intervention, ete. — D = Diacre, С = Communauté. 
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leur persévérance jusqu'à la fin de leur vie. Pour le Roi, on suppliera le Seigneur 
de lui accorder les gráces temporelles nécessaires à sa prospérité et à celle de son 
royaume et les gráees spirituelles, afin de servir fidélement le Seigneur. Les trois 
derniéres Supplications ont des objets d'ordre purement spirituel : le repos éternel 
pour les Défunts, la persévérance pour les Néophytes, la Paix pour l'Eglise, la 
Paix entre Dieu et les hommes, et pour les hommes entre eux. Les idées force de ces 
Supplications sont les suivantes : 

1) En ce qui concerne Dieu, les différents textes soulignent sa toute-puissance 
créatrice, sa Providence conservatrice de toutes les créatures, sa bonté miséricor- 
dieuse. Quelques exemples. bien choisis, tirés de ГА.Т. et de Evangile viennent 
illustrer ces affirmations doctrinales. 

2) En ce qui concerne l'homme, ces textes ne sont pas moins instructifs : ils sou- 
lignent excellement sa misére, ses faiblesses, du point de vue physique aussi bien 
que du point de vue moral et religieux : sujet à la maladie, à la mort, faible devant 
les éléments naturels déchainés, incapable d'assurer seul sa persévérance et son 
salut éternel : il est dans l'obligation de reconnaitre qu'en toutes choses Dieu est 
tout et que lui n'est rien. 

D'autre part ces prières, si elles incitent l'homme à l'humilité, lui rappellent 
parfaitement ses devoirs de eharité envers les vivants et les défunts. 


II. MUSICOLOGIE 


À) SERAYOU 


Les Mastabqu'e et les Za-yenage$ comportent relativement peu de Serayou : 
jen ai relevé un trés petit nombre dans les Mastabqu'e et pour ainsi dire rien 
dans les Za-yenages dans chacune des deux catégories de Supplications. 


B) GENRES MUSICAUX 
1. Les Mastabqu'e utilisent, selon les offices, les trois genres musicaux : ge'ez, 
“егі et ’äräräye. 
2. Les Supplications Za-yenages sont de genre ge'ez. 


HI. EMPLOI LITURGIQUE 


А) MasTABQU'É 
I Pour toutes choses. 
Keštat za-'aryàm (М7-Х) 


II. Pour les Malades. 


а) Mawaddes (M7-XIIT) 
férial (M7-IX) 
b) Sebhata naghe 4 fëtes(M11-X V) 
Caréme (M8-X) 
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III. Pour les Voyageurs. 


a) Wàzémà (M2-IV) 

b) Mawaddes (M11-XVII) 

fêtes (M13-X VIII) 
Carême (M11-XTIT) 
` d) Mehellä (Sexte) (M6-VII) 


c) Sebhata naghe 


IV. Pour les Pluies. 


а) Wāzēmā (M4-VIT) 
b) Mawaddes (M15-X XT) 
c) Mehellà (Sexte) (M10-X П) 


V. Pour les Fruits dela terre. 


а) MawaddesiMI9-X XV) 
b) Mehellà (None) (M3-IV) 


VI. Pour les Eaux des Fleuves. 


а) Mawaddes (M24-X ХХ) 
b) Mehellà (None) (M6-VIT) 


УП Pour le Roi. 


а) Wàzémà (М6-Х) 
(M29-XXXVI) 
(M43-LIT) 

férial (M12-XIV) 
с) Sebhata naghe | fétes (M20-X XX) 


d) Mehellà (None) (M10-XIT) 


b) Mawaddes | 


ҮШ. Pour les Défunts. 
Néant. 


IX. Pour la Paix. 


(Tierce) (M21-XXXIIT) 
Mehellà + (Sexte) (M23-X XXIV) 
(None) (M28-X LIT) 


B) Za-vENAGES 


Principe général : 
Les Supplications Za-yenages étant des chants de mode ge'ez sont employées 
surtout en période de chant ge'ez, c'est-à-dire pendant 
1) le Carême (бот) (Du dimanche de gabbalà à celui d'Hosanna (Kameaux) 
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2) le Keramt (du début jusqu'à la fête de Jésus-Baptiste) 12. 
3) les périodes d" Astamehero. 


Durant le Carême, à l'office du dimanche (Mawaddes), les Supplications Za- 
yenages sont chantées alternativement un dimanche sur deux avec les Supplica- 
tions Mastabqu'e (cf. rubriques données dans 1е texte) 13. 

Chacune des trois Petites Heures des féries de Caréme, se termine par le chant ou 
la récitation de trois Supplications Za-yenageí; la 2e est toujours pour le Roi, 
la 3e toujours pour la Paix. Quant à la lére elle varie selon un ordre déterminé qui 
n'est pas toujours respecté par les Mss. Cet ordre correspond à celui suivi rigou- 
reusement pour la présentation des Mastabqwe et des Za-yenageš : Malades. 
Voyageurs, Pluies, etc.; ainsi le Lundi à Tierce, chant ou récitation du 
Za-yenage$ pour les Malades, à Sexte chant ou récitation du Za-yenages pour les 
Voyageurs et ainsi de suite(Cf. commentaires sur les Petites Heures de Caréme) p. 477. 


I. Pour le Caréme, pour la Saison des Pluies et les Périodes 4’ Astámehero. 


Mawaddes (M4-IX) 


П. Pour les Malades. (hP SH : hawasihà) 


а) Mawaddes (МТ-ХИ) 
Lundi Tierce (M15-X XI) 
b) Caréme ; Mardi None (M15-X XI) 
Jeudi Sexte (MI7-X XIII) 
c) Mehellà Sexte (M3-IV) 


HI. Pour les Voyageurs (HEWN : za-yehoub) 


a) Mawaddes (M11-XVIT) 
Lundi Sexte (M17-X XIII) 
b) Caréme | Mercredi Tierce (M15-X XT) 
Jeudi None (M15-X XT) 


IV. Pour les Pluies. (AT AO : ° Egziomou) 


а) Mawaddes (M15-XXT) 
Lundi None (M15-X XT) 

b) Carême 1 Mercredi Sexte (M17-X SUD 
Vendredi Tierce (M15-X XT) 


1? Les rubriques de certains Mss (p. ex. le Ms. Eth. 370, f 32r?b de la В.М. de Paris disent jusqu'à 


la fête de Saidnaya (10 Maskaram). 
18 La rubrique dit en effet UE OCT: : (бачађатуо) : en alternant. 
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V. Pour les Fruits de la Terre. 


а) Mawaddes(M19-XXV) 
Mardi Tierce (М15-ХХІ) 

b) Carême 4 Mercredi None (M15-XXI) 
Vendredi Sexte (M17-X XIII) 


VI. Pourles Eaux des fleuves 


a) Mawaddes (M24-X XX) 
Mardi Sexte (M17-X XIII) 
b)Caréme 4 Jeudi Tierce (M15-X XT) 
Vendredi None (М15-ХХТ) 


УП. Pour le Roi. 


a) Mawaddes (M29-X XXVI), (M43-LII) 
b) Carême | Tierce (M15-X XT) 

(Toutes les | Sexte (MI7-XXIII) 

féries) None(MI5-X XT) 


VIII. Pour la Paix 


a) Mawaddes (Carême) (M35-XLIIT). 
b) Carême | Tierce (M15-X XT) 
(Toutes les | Sexte(M17-XXIII) 
féries) None (M15- XXI) 
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1, 
MASTABQU'E 


RfrfÉRRNCRS AUX MSS EXAMINÉS 


I: У? om. - V? 71Ваб - V5 61Ra22 - L? 64Va21 - L3 71Ra22 - L* 101 Rb3 - 1.5 90Ra8 - P1 om. - P4 om. - 
А1 63Ra10 - A? 54Rb20. 

Il : V? om. - V? 104Rb21 - V5 69Rb7 - L? 9Ra19 - L5 79Ва19 - L4 107Vb12 - L5 14Vb15, 27Ra13- 
P117Rb2, 29Va10 - P4 om. - A1 91Va18. - A? 13Rb15, 15258. 

ПІ: V? om. - V3 104Va20 - V5 69Va5 - L2 5Ral1 - [3 79Rc7 - LA 108Rb5 - I5 3Rb18, 27Rb11 - P! SRb20, 
30Ra8 - P^ om. - A1 91Vb17 - A? 7Ra6, 27УЪ20. 

IV : V? om. - УЗ 104Vb16 - V5 69Va19 - 12 5Rb17 - L? 79Va8 - ТА 108Va4 - L5 3Vb20, 27Va4. - P! 9Ra9, 
30Rb19 - P4 om. - A! 92Ra12 - A? 7Va4, 30Rb24. 

У: V? om. - V3105Ra7 - V5 68УЪ10 - L214Rb11 - 1,3 79Vb6 - 1,4 108Vb3 - L5 27Уа15 - Р! 30Vb9 - P4 om. - 
A! 92Rb3 - A? 32Vb19. 

УТ: V2 om. - V3105Ral18 - V5 69Vb21 - L214Val1 - 13 79Vel - LA 109Ra1 - 15 27Vb4 - Р! 31Ra9 - P4 om. - 
A1 92Rb12 - A? 34Va6. 

VII : У? от. - V3105Rb10- V5 70Ва11 - L2 5Va22 - L?79Vc20 - L1 109Ra14 - 15 4Rb11, 27Vb16 - Рі 9Val0, 
31Rb16 - Di om. - A1 92Va2 - A27Vb13, 39R bl. 

УША: V? om.- V3105Val - V5 om. - L2 14Va14 - 13 om. - L4 109Vb6 - L5 om. - P! om. P4 om. - A1 92Уа13 - 
A? om. 

VIII B : V2 om. -V3 103Vb22 -V5 om. - L2 om. - І.З om. - L4 113Rb5 - L5 om.- P! om. - P^ om.- A! 91Rb18 - 
A? om. 

VIII C : V? om. - V3103Va17 -V5 om. - L? om. - L3 om.- L4 112Vb9 - L5 om.- P! om.- Рі om.- A1 90Vb12 - 
A? om. 

ІХ: V? om. - УЗ 105Val19 - V5 om. 112 14Vb5 - L3 om. - LA 110Ra5 - Lë om. - P! om. - Рі om. - А! 92Vb7 - 
А? om. 

X: V? om. - V? 105 Vb10 - V5 70 Rb4 - L? 14Vb19 - LƏ 80Ral6 - L* 109Rb14 - LS 28Ra10 - P!31Val9 - 
P4 om. - A1 92Vb18 - A2 40Vb12. 


I. SUPPLICATION PRÉLIMINAIRE POUR TOUTES LES ACTIONS 


Le Prêtre dit : Nous supplierons le Seigneur qui gouverne tout; Père du Seigneur 
et de notre Sauveur Jésus-Christ, tandis que nous Lui rendons grâces, pour toutes 
choses 1 et en toutes choses. Car Il nous a protégés et aidés, soutenus et amenés 
jusqu’à cette heure. Nous prions et supplions de nous établir dans la paix complète 
et en bonne santé le reste de la nuit, Celui qui a puissance sur la miséricorde, le 
Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit : O Seigneur, qui gouvernes tout, nous prierons et supplierons ton 
saint nom. Jette tes regards sur nous et grâce à nos demandes, prémunis ton peuple 
par la puissance de tes anges contre toute souffrance et efface toute tentation 
d’au-dessus de moi ? et d’au-dessus de tout ton peuple. Et accorde-nous de passer 
le reste de la nuit | dans la paix complète et en bonne santé par le Christ, par lequel 
pour Toi et avec Lui et avec le Saint-Esprit sont gloire et puissance, maintenant 
et toujours et dans les siècles des siècles. Amen ! 


1 Litt. : en tout. 
2 On attendrait nous, puisque tous les textes sont à la 1ère personne du pluriel. 
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II. Pour res MALADES 


Le Prétre dit: Et nous supplierons encore [le Seigneur qui gouverne toutes choses, 
Pére du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ] pour nos fréres malades, 
afin qu'Il éloigne d'eux toutes les maladies et toutes les souffrances; et qu'aprés 
avoir détruit le germe de la maladie, Il leur donne la vie, Celui qui a puissance sur 
tous les remèdes, le Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les malades. 

Le Prêtre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes tout, Père du Seigneur et de notre 
Sauveur Jésus-Christ, nous Te prions et Te supplions pour les fréres malades. 
Accorde-leur la vie. Détruis le germe de la maladie. Fais-leur passer la maladie 
et toutes les souffrances. Que ta clémence vienne rapidement au-devant de nous, 
6 Seigneur 1. 

Le Diacre dit : Disons-tous. 

Le Peuple dit : O Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prêtre dit : Médecin de l’âme et médecin de la chair, Toi le visiteur de toute 
cette chair et de tous ceux qui souffrent de la part des esprits impurs, délivre 
toutes les âmes affligées et tourmentées. Donne la tranquillité et donne le repos. 
Chasse toutes les maladies et toutes les souffrances de cette maison, et de ceux 
qui invoquent ton nom saint et béni. Et après avoir guéri les nombreuses maladies 
de nos âmes, accorde-[leur] le salut parfait. 

Par ton Fils unique qui а pour Toi, [avec lui et avec l'Esprit-Saint, gloire et 
puissance, maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen !] 


III. Pour LEs VOYAGEURS 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur qui gouverne toutes 
choses, Père du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ] pour nos frères qui 
voyagent et pour ceux qui sont sur le point de voyager, soit sur mer, soit sur les 
fleuves, soit sur les abimes, soit sur les chemins, quelle que soit la route qu'ils 
feront, afin que le Sauveur [les] conduise tous au port, le Seigneur qui gouverne 
tout, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour ceux qui voyagent. 

Le Prêtre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes tout, nous Te prions et Te supplions 
pour nos frères qui voyagent et pour ceux qui sont sur le point de voyager, dirige 
leur voyage; veuille être ensemble avec eux. Que ta clémence vienne rapidement 
au-devant de nous, 6 Seigneur 1. 

Le Diacre dit : Disons tous. 

Le Peuple dit : O Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prêtre dit : Amène-les au port du salut. Renvoie les hommes dans la 
joie et l’allégresse tandis qu'ils se réjouiront et réjouiront [les autres]. Par ton 
Fils unique, etc. 


1 Ps, 78, 8. 
1 Ра, 78, 8. 
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IV. Pour LES PLUIES 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur qui gouverne toutes 
choses, Père du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ] pour les pluies; afin 
qu'Il nous envoie sa pluie dans les lieux où elle est nécessaire, Seigneur qui gouverne 
tout, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les pluies. 

Le Prêtre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes toutes choses; nous Te prions et Te 
supplions, d'envoyer tes pluies dans les lieux ou elle est nécessaire. Réjouis la 
face de la terre et irrigue ses sillons 1. Fais venir [la pluie pour les semailles et la 
moisson de par ta bonté. Que ta clémence vienne rapidement au-devant de nous, à 
Seigneur ?. 

Le Diacre dit : Disons tous. 

Le Peuple dit : O Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prêtre dit : Envers les pauvres, ton peuple et envers tous ceux qui espèrent 
en Toi, agis avec nous selon ta miséricorde, et nourris notre intelligence par la 
divinité de la doctrine et par l'intelligence qui procède de Toi. Par ton Fils unique. 
etc. 


V. Pour res FRUITS DE LA TERRE 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore le Seigneur qui gouverne toutes choses, 
Père du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ pour les fruits de la terre, afin 
qu'Il fasse pousser | et rende abondants les fruits de la terre, qu'Il les fasse parvenir 
aux semailles et à la récolte, Celui qui accorde des gráces précieuses, le Seigneur, 
notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les fruits de la terre. 

Le Prétre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes tout, nous T'en prions et T'en sup- 
plions. Fais pousser et rends abondants les fruits de la terre. Fais-les parvenir aux 
semailles et à la récolte, par ta bonté, Que ta clémence vienne rapidement au-devant 
de nous, 6 Seigneur 1. 

Le Diacre dit : Disons tous. 

Le Peuple dit : О Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prétre dit : Envers les pauvres de ton peuple, et envers tous ceux qui invoquent 
ton nom saint et béni. Par ton Fils unique, eto. 


УТ. Pour тез Eaux DES FLEUVES 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur qui gouverne toutes 
choses, Père du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ] pour les eaux des 
fleuves afin ди’Л les fasse monter jusqu'à leur niveau normal, ou H réjouisse la 


1 Ps. 64, 11 2 ps. 78, 8. 
1 Ps. 78, 8. 
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face de la terre, qu'Il érrigue ses sillons 1 et qu'Il fasse parvenir les fruits aux se- 
mailles et à la récolte, Celui qui accorde des gráces précieuses, le Seigneur, notre 
Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les eaux des fleuves. 

Le Prêtre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes toutes choses, nous Ten prions et 
T'en supplions, fais monter les eaux des fleuves jusqu'à leur niveau normal. 
Réjouis la face de la terre et érrigue ses sillons *. Multiplie le froment et bénis le 
cycle de l'année par ta propre bonté 3, Que ta clémence vienne rapidement, au-devant 
de nous, 6 Seigneur *. 

Le Diacre dit : Disons tous. 

Le Peuple dit : O Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prêtre dit : Envers les pauvres, ton peuple et envers tous ceux qui invoquent 
ton nom saint et béni. Par ton Fils unique, etc. 


УП. Pour LE Вот 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur qui gouverne toutes 
choses, Père du Seigneur et de notre Sauveur J'ésus-Christ,] pour l'ami du Seigneur, 
notre Roi N. ami de Dieu, afin qu’il garde son royaume | sans souffrances, dans la 
paix et dans la justice, Celui qui gouverne tout, le Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour le Roi. 

Le Prêtre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes toutes choses, nous Te prions et Te 
supplions pour le Roi de ce pays, ami du Seigneur, notre Roi. Aide-le! Accorde- 
lui la gráce d'écraser ses ennemis, conduis les peuples vers leur repos. Entretiens-le 
dans son cœur de justice, envers la Sainte Église. Que ta clémence vienne rapidement 
au-devant de lui, 6 Seigneur 1. 

Le Diacre dit : Disons tous. 

Le Peuple dit : Sois clément envers notre Roi, ami du Seigneur. 

Le Prêtre dit : Accorde-lui de garder l'intelligence de la foi sans égarements, 
dans sa piété envers 'Toi ?. Par ton Fils unique, eto... 


VIII. Pour CEUX QUI DORMENT лез DÉruNTS] 


А 


Le Prêtre dit ` Et nous supplierons encore le Seigneur qui gouverne toutes 
choses, [Pére du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ], Dieu des ámes et 
tous les corps, Seigneur des seigneurs et Dieu des bienfaits. Toi qui as aboli la 
mort et as arraché sa puissance, tu as accordé la vie à la race humaine, Toi qui as 
puissance sur la mort, Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour ceux qui dorment. 


1 Ps. 64, 11. 2 Cf. Ps, 64, 11. 3 Cf. Ps. 64, 12. 4 Ра, 78, 8. 
1 Pa. 78, 8. 2 Cf. A Впдмаяы, Lexicon article APAN : col 152 WGE : Agodm rmn : 
едағбеа — Litt. : ta piété. 


P. 
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Le Prêtre dit : Dieu de nos pères, et Dieu des Saints, repos de ceux qui sont 
tourmentés par la souffrance. Souviens-Toi ici des noms des morts. Fais reposer 
les âmes de tes serviteurs et de tes servantes chrétiens, qui sont morts, en un pays 
fertile et dans un Шеп agréable ой n'existent ni tristesse ni gémissements. 
Et donne, dans le sein d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, à ceux qui se lamentent, le 
soulagement. Accorde-leur le repos, Sauveur de ceux qui sont tourmentés par la 
souffrance et à nous-mêmes. Sauve-nous еп ce monde et dans celui qui viendra. 
Par ton Fils unique, etc. 


B 


Le Prétre dit: Et nous supplierons encore le Seigneur qui gouverne tout, Pére du 
Seigneur et de Notre Sauveur | Jésus-Christ, pour nos frères qui dorment afin qu'il 
libère leurs âmes dans un lieu de pâturages auprès de l’eau du repos? et qu'Il ras- 
semble leurs corps pour les ressusciter au jour qu'Il a établi, afin qu’Il donne en 
partage le royaume céleste à ceux qui n'ont pas considéré ses promesses comme 
mensongères. 

Le Diacre dit : Priez pour ceux qui dorment. 

Le Prêtre dit : Seigneur notre Dieu Toi qui gouvernes tout, nous Te prions et 
Te supplions pour nos frères qui dorment, afin que Tu délivres leurs âmes et que 
Tu les fasses reposer dans un lieu de pâturages et auprès de l’eau du repos ?, et que 
Tu rassembles leurs corps pour les ressusciter au jour que Tu as établi. Donne en 
partage ton royaume céleste à ceux qui n’ont pas considéré tes promesses comme 
mensongères. [Prions pour l’âme de ton serviteur, notre frère N.]. 

Le Prêtre dit : Accorde le libre passage de leurs âmes, sans empéchement et 
sans souffrance au moment désirable. Après avoir rassemblé les corps, ressuscite- 
[les]. Donne-leur en partage le royaume des cieux, tandis que Tu [les] réjouiras 
d'une grande joie. Tout ce que Гей n'a pas vu, et tout ce que l'oreille та pas 
entendu, tout ce qui та pas été pensé dans l'intelligence de l’homme, tout cela, 
Toi, Tu Раз préparé, Seigneur, pour ceux qui T'aiment*. Envoie aux hommes le 
Pacificateur et le Consolateur. 

Donne en partage. Par ton Fils unique, eto. 

Le Peuple dit: Amen ! 


C 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore, etc. Dieu des vivants, vie de ceux qui 
sont morts, espérance des découragés, soutien des affligés, et purificateur des 
pécheurs, qui est mort. Tu as aboli (la mort] et en rompant les liens de Satan, Tu as 
fait bénéficier de la vie le genre humain. Nous Te demandons et Te supplions que 
ce trésor de vie qui est auprés de Toi, ne meure pas éternellement. Pour ceux qui 
dorment, qui sont morts dans la foi : les premiers Péres, les archevéques, les mé- 


1 Ps. 22,2. 2 Ps. 22,2. 3 I Co 2, 9 (Cf Is. 64, 3; Jr. 3, 16). 
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tropolites, | les évéques, les prétres, et les diacres, les lecteurs et les psalmistes, P. ?0 
les vierges et les moines et les enfants, les veuves et les orphelins. Pour l’âme de ton 
serviteur N. et pour tous ceux qui sont ici, que Tu as rappelés à Toi, hors de 
peuple, dans la justice et dans la droiture; nourris leurs âmes dans un lieu de 
pâturage auprès de l’eau du repos *, dans le sein d'Abraham, d'Isaac et de Jacob. 
Pour l'áme de ton serviteur, notre frére N. Le Seigneur, notre Dieu, qui a puissanee 
sur la mort. 

Le Diacre dit : Priez pour ceux qui dorment : nos pères les métropolites et nos 
регев les évéques et nos péres les prétres, et nos fréres Јев diacres, et nos péres les 
moines et nos frères, les laïcs et nos sœurs les femmes, afin que le Seigneur fasse 
reposer leurs ámes en paix, et qu'Il nous pardonne nos péchés. 

Le Prétre dit : Seigneur notre Dieu, Toi qui gouvernes tout. nous Te demandons, 
et Te supplions pour tes serviteurs et tes servantes qui dorment. Pour l'áme de 
ton serviteur un tel. (Trois fois). 

Le Prêtre dit : Et pour ceux qui sont ici, que Tu as rappelés à Toi, hors de ton 
peuple, dans la justice et la droiture, fais reposer leurs âmes dans un lieu de páturage 
et auprès de l'eau du repos 5, dans le sein d'Abraham ; d'Isaac et de Jacob, dans le 
jardin $ de la joie sous la conduite de tes anges. Nourris leurs âmes avec tes saints 
dans ta demeure éternelle et ressuscite leurs corps au jour que Tu as fixé, et que 
Tu as établi comme saint et béni. Donne en partage ton royaume céleste à ceux 
qui n'ont pas considéré tes promesses comme mensongéres. Car pour tes serviteurs, 
il n’y раз de mort, mais un changement de lieu et s'il y en a qui ont péché, et à 
qui les lois humaines ont été cachées. pardonne-leur. Car Tu es bon et ami de 
l’homme. Seigneur, car il n'y pas d'âme absolument immaculée devant Toi et 
s’il en y avait qui vivaient une seule heure sur terre, le passage de leurs âmes serait 
libre, e& sans empéchement. | Toi, accorde l'Esprit consolateur et envoie aux hom- P. ?1 
mes le Pacificateur. Console-les et réjouis-les. Par le Christ, par qui, pour Toi, avec 
Lui et avec l'Esprit-Saint, sont gloire et puissance, maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. 


ІХ. Pour LEs NÉOPHYTES 


Le Prétre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur qui gouverne toutes 
choses, Père du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ,] pour ses serviteurs 
néophytes, afin qu'Il leur accorde au temps de 1а justice, c'est-à-dire de l'ablution 
de la seconde naissance, le pardon des péchés, Celui qui gouverne tout, le Seigneur, 
notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les néophytes. 

Le Prétre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes toutes choses, nous T'en prions et 
Теп supplions; sois elément envers tes serviteurs néophytes. Écarte d'eux tout 
reste d'idólatrie. Mets dans leurs pensées ta Loi, tes ordonnances, ta justice et 
ton témoignage. Que ta clémence vienne rapidement au-devant de nous, д Seigneur 1. 

Le Diacre dit : Disons tous. 


4 Ps. 22,2. 5 Ps. 22, 2. 6 le Paradis. 
1 Ps. 78,8. 
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Le Peuple dit : О Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prétre dit : Àu moment désirable, de l'ablution de la seconde naissance pour 
le pardon des péchés, transforme-les en demeures ? du Saint-Esprit dans le Christ. 
Par ton Fils unique, etc. 


X. Pour LA Ратх 


Le Prétre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur qui gouverne toutes choses, 
Pére du Seigneur et de notre Sauveur Jésus-Christ], d'accorder une paix abondante 
à la Sainte Eglise, une, universelle sur tout le peuple et sur tous les troupeaux, 
Celui qui a sa puissance sur toute la paix, le Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour la paix. 

Le Prêtre dit : Seigneur, Toi qui gouvernes toutes choses, nous Te demandons 
et Te supplions, Roi de la paix donne-nous la paix car Tu nous as tout donné. 
Fais de nous ta propriété, б Seigneur et récompense-nous саг nous qui ne connaissons 
sons pas d'autre [Dieu] en dehors de Toi. Nous nommerons et invoquerons | ton 
saint Nom. Toi qui, du haut des cieux, couronnes de ta paix l'àme de chacun 
d'entre nous, accorde-nous que notre séjour en ce monde se passe en paix. 

Le Prétre dit : Ассогде ta paix au roi de ce pays. Donne-la par ton saint nom. 
Donne le conseil aux chefs des peuples, nos voisins. Garde en paix nos entrées et 
nos sorties, afin que nous passions notre vie paisiblement et tranquillement dans 
toute la piété, dans la crainte du Seigneur et dans la bonté, et que nous soyons 
trouvés dans le Christ par lequel pour toi, etc... | 


1 Ps. 78, 8. ? Litt: palais élevés, tours. 
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И. 
ZA-YENAGES DE YÁRËD 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 

I; V2 от. - УЗ 106Rb1 - V5 65Va8 - L2 15Ral18 - ІЗ 74Vb23 - L4 114Ra10 - Lë 24Ra4 - P! 32Rb1 - 
P4 om. - A1 93Ra17 - A? 23810. 

П: Уу? om. - УЗ 106Va5 - V9 66Rb2 - L2 15Val6 - 13 75Re4 - ТА 115Rb13 - Lë 24Va15, 79Val8 - 
P! 33Rb15, 33Vb18, 139Vb25 - P4 om. - A! 93Vb2 - A? 25Vall. 

ПТ: V? om. - V? 106Vb14 - V5 66Vall - 12 15Vb93 - L? 75Va23 - L^ 115Va13 - L5 25Ra4 - P! 34Val4 - 
P4 om. - A! 94Ra9 - A? 28Ral4. ` 

IV : V? ош. - УЗ 107Ra18 - V5 67Ral - 12 16Ra23 - L? 75Vc22 - ТА 116 ВЫ - 15 25Rb8 - P! 35Rb9- 
РА om. - A! 94Rb13 - A? 30Уа16. 

У: V? om. - УЗ 107Rb23 - V5 67Rb15 - L? 16Va4 - L3 76Rb23 - L4 116Vb2 - L5 25Val4 - Pi 36Ва4 - 
P4 om. - A! 94Va16 - A2 33Ra8. 

ҮІ: Vš om. - V? 107Уа14 - V5 67Уа16 - 12 16Va23 - L3 76Va9 - ТА 117Ra6 - 15 25УЪ9 - P1 36Rb12- 
P4 om. - А! 94Vb8 - A? 34Va22. 

УП: V2 om. - УЗ 107Vb12 - V5 68Rb1 - [2 16Vb23 - L? 76Vc6 - L4 117Va2 - 15 26Ra10 - Рі 36Vb16.- 
Р“ om. - A! 95Ra6 - A? 39Rb1. 

ҮШІ: V? om. - УЗ 108Ra10 - V5 68Va10 - L2 17853 - L3 75855 - LA 117Vb9 - Lë 26Rb12 - P1 37Rb14 - 
РА om. - А1 95Rb7 - A? 41RalO. 


І. Pour LE CARÉME, LA SAISON DES PLUIES ET LES PÉRIODES D'ASTAMEHERO 


Le Prétre dit : Et nous remercierons encore et nous glorifierons le Seigneur de 
toutes choses, notre Dieu, qui gouverne le monde entier, qui régne sur toutes 
choses, que toutes les puissances des cieux glorifient, que les Anges et les Archanges 
louent, que toutes les créatures servent. Nous Te remercions et nous louerons ta 
puissance. Nous rendrons d'humbles hommages à ton nom en tout temps et à 
toute heure. Nous Te remercions et Te glorifions de nous avoir gardés le long de 
la nuit et de nous avoir fait parvenir dans la lumière du jour. Accorde-nous ó 
Seigneur, [de passer] ce jour en paix et en bonne santé. Garde-nous sans péché et 
sans tentation, Toi qui as puissance sur la miséricorde, Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prétre dit : Oui, 6 Seigneur notre Dieu Trés Haut, Dieu miséricordieux. 
Dieu clément, lent à la colère et riche еп miséricorde et juste. Nous Te remercions 
et nous Te glorifions Toi que glorifient toutes les puissances des cieux et que louent 
les Anges et les Archanges, et à qui rendent hommage toutes les créatures. Nous 
Te remercions et nous louons ta puissance et nous rendons d'humbles hommages à 
ton nom en tout temps et à toute heure. Nous Te remercions et Te glorifions de 
nous avoir gardés le long de la nuit et de nous avoir fait parvenir dans la lumière 
du jour. Accorde-nous, б Seigneur, [de passer] ce jour en paix et en bonne santé. 
Garde-nous sans péchés et sans tentation. Par ton Fils unique par lequel pour 
toi, avec lui, etc. 


1 Ps. 102, 8. 


P. 
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II. Pour Les MALADES 


Le Prétre dit : Et nous supplions encore le Seigneur de toutes choses, notre Dieu, 
qui gouverne toutes choses, qui régne sur l'univers, Pére de Notre-Seigneur et 
Sauveur Jésus-Christ ; visITEUR de l’âme et médecin du corps qui fait descendre au 
schéol et en fait remonter, qui guérit l'accablement de l’âme. Nous Le supplions 
pour tous les malades, afin qu'Il les guérisse tous et les remette sur pied, Celui 
qui a pouvoir sur la miséricorde, le Seigneur notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les malades. 

Le Prêtre dit : Oui, Seigneur, notre Dieu qui gouverne tout, qui règne sur 
l'univers. Pére de ton saint Fils Jésus-Christ, Notre-Seigneur. Guéris nos fréres 
malades et expulse les démons [de leur âme] et console ceux que la maladie a 
éloignés. Examine les souffrances de l'àme et guéris [-les] toutes; car Tu peux 
[tout] et Tu es fort, Toi qui accomplis des miracles. 

Le Diacre dit : Sois-nous clément. 

Le Peuple dit : Sois-nous clément, б Seigneur. 

Le Prêtre dit : Toi qui as redonné de la vie à [l'homme] paralysé depuis 38 ans 1, 
qui as ressuscité Lazare d'entre les morts?, et qui as rendu le fils unique à ва mère 3, 
qui as redonné de la vie à celle qui souffrait d'un flux de sang 4. Toi qui as fait lever 
la belle-mère de Saint Pierre [atteinte] de fiévre*. De même, sur ceux qui sont 
malades, fais des miracles de bonté. Et envoie sur eux des gouttes de ta miséricorde, 
car la rosée qui vient de ta part est leur vie, afin que ceux-ci, remis sur pied, Te 
glorifient avec nous. Et que nous exaltions ton nom ensemble. Par ton Fils unique, 
Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, par lequel à Toi, avec lui et avec le Saint- 
Esprit, sont gloire et puissance et honneur, maintenant et toujours dans les siécles 
des siècles! Amen. 


ІП. Pour LES VOYAGEURS 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur de toutes choses, notre 
Dieu qui gouverne toutes choses, qui règne sur l'univers, Père de Notre-Seigneur 
et Sauveur Jésus-Christ,] QUI DONNE le chemin de la mer, et une route dans l'eau 
puissante, qui fait sortir les vents de leurs réserves 1, [Nous Te supplions] pour tous 
ceux qui voyagent, en tous lieux et partout, pour ceux qui sont sur les fleuves et 
pour ceux qui sont dans le désert. Nous Te supplions afin que Tu les fasses tous 
parvenir chez eux en se réjouissant de la joie et qu'ils réjouissent Celui qui a 
puissance sur toutes choses, le Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prêtre dit : Oui, ô Seigneur, notre Dieu, qui gouverne toutes choses, qui 
règne sur l'univers, Père de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ; nous Te 
prions et Te supplions pour tous ceux qui voyagent; nous Te prions afin que Tu 
sois un guide pour tous. 


1 Jn. 5,5. 2 Jn. 11, 1-44. 31е. 7, 11.18. 4М%.9,20-22. 5 Mt. 8, 14. 
1 Ps. 134, 7. 
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Le Peuple dit : Sois-nous clément, б Seigneur. 

Le Prêtre dit : Pour ceux qui voyagent, voyage avec eux; pour ceux qui vont à 
pied, marche avec eux, et pour ceux qui sont dans l'affliction, fais-les parvenir 
au hávre du salut. Pour ceux qui errent, montre-leur le chemin de la justice, et 
pour ceux qui sont sur le point de voyager, garde-les contre les occasions de chute. 
Donne-leur les modalités de leur voyage. Seconde tous ceux en faveur de qui nous 
[Te] prions et [Te] supplions; afin que par eux Toi et ton saint nom par tous soient 
glorifiés. Par ton Fils bien-aimé Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, etc. 


IV. Pour LEs РіллЕв 


Le Prétre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur de toutes choses, notre 
Dieu qui gouverne toutes choses, qui règne sur l'univers, Père de Notre-Seigneur 
et Sauveur Jésus-Christ, — SEIGNEUR et Dieu des eaux, nous Te demandons et 
Te supplions d'envoyer la pluie là où elle est nécessaire. Irrigue | la face de la terre et 
arrose ses sillons et par tes ondées, elle germera dans la joie. Donne-la à la terre 
pour les semailles et la moisson; et remplis d'eau les fleuves aux jours oü son 
temps sera accompli. Toi qui as puissance sur toutes choses, Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez. 

Le Prétre dit : Oui, Seigneur, notre Dieu, qui gouverne tout, qui régne surl'univers, 
Père de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. Seigneur et Dieu des eaux, nous 
Te demandons et Te supplions pour les pluies afin que Tu nous donnes des eaux et 
que Tu remplisses les fleuves. Réjouis la face de la terre et arrose ses sillons 1, 
Donne-lui des fruits pour les semailles et la moisson et bénis la couronne de l’année 
de ta miséricorde ? pour les pauvres de ton peuple et pour tous ceux qui espèrent 
en Toi ; et donne ta gráce partout oü elle est nécessaire. 

Le Diacre dit : Sois-nous clément. 

Le Peuple dit : Sois-nous clément, ó Seigneur. 

Le Prêtre dit : Commande aux nuages de faire descendre la pluie, la première 
et la dernière. Aie pitié de tes serviteurs et de tes servantes et tourne-Toi vers 
les pauvres et les indigents, les veuves et les orphelins, car tous crient vers Toi, 
qui nourris tous ceux qui T'implorent et Te prient, dispensateur de toutes 
choses, sois clément pour tous et rassasie-les afin qu'ils puissent [assurer] sans cesse 
en corps et en esprit ta glorification. Par ton Fils unique Notre-Seigneur et Sauveur 
Jésus-Christ, par lequel, etc. 


V. Pour LES FRUITS DE LA TERRE 


Le Prétre dit : Et nous supplions encore [le Seigneur de toutes choses, notre Dieu, 
qui gouverne toutes choses, qui régne sur l'univers, Pére de Notre-Seigneur et 
Sauveur Jésus-Christ,] pour les fruits de la terre, afin qu'Il fasse pousser les fruits 
de la terre, qu'Il les rende abondants et les conserve à l'abri de la corruption. 


1 Ps. 64, 11. 2 Ps. 64, 12. 


P. 


Р. 
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Nourris toute chair, qu'Il accorde une grâce généreuse le Seigneur, notre 
Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les fruits de la terre. 

Le Prêtre dit ` Ош, ô Seigneur, notre Dieu, qui gouverne tout, qui règne l'univers 
Père de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ ; nous Te demandons et Te supplions 
au sujet des fruits de la terre. Fais pousser les fruits de la terre, rends-les abondants 
et conserve-les à l'abri de la corruption, Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit ` Sois-nous clément. 

Le Peuple dit : Sois-nous clément, ó Seigneur. 

Le Prêtre dit : Car c’est Toi qua fais pousser l'herbe pour les animaux, pour l'usage 
des humains 1. Сат Ре] de toute бте espère en toi, c’est Toi qui leur donne leur 
nourriture en temps voulu. Ти étends ta droite et tu rassasies tous les animaux selon 
ton bon vouloir ?. Par ton Fils bien aimé, notre Seigneur et Sauveur. 


VI. Pour Les EAUX DES FLEUVES 


Le Prêtre dit : Et nous supplions encore [le Seigneur de toutes choses, notre Dieu 
qui gouverne toutes choses, qui règne sur l'univers, Père de Notre-Seigneur et 
Sauveur Jésus-Christ,] pour les eaux des fleuves, afin ou H les fasse monter jusqu'à 
leur niveau 1 [normal]; car c'est Toi qui fais le bien, qui ouvres la saison des pluies 
et qui епуојев les pluies. Réjouis la face de la terre et arrose ses sillons ?. Fais 
venir les semailles et la moisson, Toi qui es puissant sur la miséricorde, ó Seigneur, 
notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour les eaux des fleuves. 

Le Prêtre dit ` Oui, ô Seigneur, notre Dieu qui gouverne toutes choses, qui règne 
sur l'univers, Pére de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. Nous Te prions 
et Te prions pour les eaux des fleuves. Fais monter les eaux des fleuves jusqu'à leur 
niveau? [normal] Commande aux nuages de faire tomber la pluie et remplis 
d'eau les fleuves à leur mesure. Ап moment voulu, arrose la face de la terre et 
remplis ses sillons. Multiplie la nourriture et bénis le cycle de l'année dans ta bonté. 

Le Diacre dit : Sois-nous clément. 

Le Peuple dit : О Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prêtre dit : Сах c'est Toi qui fais le bien, qui ouvres la saison des pluies et 
qui envoies les pluies sur la face de la terre pour les plantes et les fleurs et les 
fruits de la terre. Car Tu nourris toute chair et à Toi convient la gloire avec ton 
Fils bien-aimé Jésus-Christ, par lequel, etc. 


УП. Pour LE Вог 


Le Prêtre dit : Et nous supplierons encore [le Seigneur de toutes choses, notre 
Dieu qui gouverne toutes choses, qui régne sur l'univers, Pére de Notre Seigneur 


1 Ps. 108, 14. 2 Ps, 144, 15. 
1 Litt. : leur mesure 2 Ps. 64, 11. 3 Litt. : leur mesure. 
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et Sauveur Jésus-Christ,] Seigneur des seigneurs, Roi des Rois pour le royaume de 
ton serviteur, ami du Seigneur, notre Roi. N., afin que tu gardes son royaume dans 
la justice et dans la paix, б vainqueur de tous les combats, Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour le Roi. 

Le Prêtre dit : Oui, ó Seigneur, notre Dieu, qui gouverne toutes choses, qui règne 
sur tout l'univers, Père de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. Seigneur des 
Seigneurs её Roi des rois, nous Te prions et Te supplions pour l'ami du Seigneur, 
notre Roi. М. Garde-le en paix et dans la justice comme la prunelle de l'ail et à 
l'ombre de tes ailes mets-le à couvert 1, 

Le Peuple dit : Sois-nous clément, ó Seigneur. 

Le Prétre dit : Soumets-lui ses ennemis sous ses pieds, afin qu'on jouisse d'une 
paix abondante partout et dans tous les pays, pour de nombreux jours, de nom- 
breuses années et de longs hivers. Pour notre prospérité et notre salut personnel, 
augmente en lui la confiance et la foi. Entretiens-[le] en son cœur au sujet de tes 
églises. Donne-lui la paix afin qu'il ait de bonnes pensées à notre sujet et au sujet 
de ton peuple, afin que nous soyons tranquilles, en paix et que nous vivions dans 
la crainte du Seigneur et que nous acquérions la bonté. Par ton Fils bien-aimé, 
Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ par lequel, etc. 


VIII. Pour LA PAIX 


Le Prétre dit : Et nous supplierons encore le Seigneur de toutes choses, notre 
Dieu qui gouverne toutes choses, qui régne sur l'univers, Pére de Notre-Seigneur 
её Sauveur Jésus-Christ, au sujet de la paix pour la sainte Eglise, une, universelle, 
afin qu'Il accorde une paix abondante à tous les pasteurs et à tous les peuples, 
Celui qui est le donateur de la paix, le Seigneur, notre Dieu. 

Le Diacre dit : Priez pour la Paix. 

Le Prêtre dit : Oui, ó Seigneur notre Dieu, qui gouverne toutes choses, qui règne 
sur l'univers, Pére de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, nous Te prions et Te 
supplions au sujet de la paix. Roi de paix, donne-nous ta paix, car Ти nous as tout 
donné. Prends possession de nous, Seigneur et récompense-nous, car nous ne connais- 
sons pas d'autre Seigneur en dehors de Toi 1. Nous prononcerons ton saint nom et 
T'invoquerons. Toi, des cieux, envoie ta paix dans chacun de nos cœurs. 

Le Diacre dit : Sois-nous clément. 

Le Peuple dit : O Seigneur, sois-nous clément. 

Le Prêtre dit : Accorde-nous de demeurer en paix еп ce monde. Que le roi de 
cette terre ait des pensées pacifiques ? à notre sujet et au sujet de tout ton peuple. 
Garde en paix nos chefs et les peuples, nos voisins, nos entrées et nos sorties, afin 
que nous passions notre existence en bonne santé et en repos tandis que nous vivons 
en toutes choses dans le service fidéle et la crainte du Seigneur, et que nous nous 
trouvions dans la bonté. Par ton Fils unique Notre-Seigneur et Sauveur Jésus- 
Christ, par lequel pour Toi avec lui et avec le Saint-Esprit, sont gloire, puissance 
et honneur, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen! 


1 Ps. 16, 8. 
1 Is. 26, 12, 13. ? Litt. : pense Ја paix. 
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CHAPITRE IV 


ENSEIGNEMENT DES ARCANES 
(TEMHERTA HEBOU'ÀT) 


C'est aprés de longues hésitations que је me suis décidé à présenter le texte de 
D Enseignement des Arcanes. En effet, il ne constitue pas une partie intégrante du 
Me'eràf : il n’est utilisé dans aucun des Offices : ce n'est pas une prière à proprement 
parler, mais une sorte de Profession de foi, un Credo, que les fidéles récitent sous la 
direction du clergé avant la célébration de la Messe, afin que par le rappel des 
grandes vérités de la foi, ils puissent se remettre dans les dispositions d'áme et la 
ferveur indispensables à l'assistance fructueuse au Saint-Sacrifice. Enfin, et c'est 
là évidemment que se trouve la plus grande source de mes hésitations : le texte de 
l Enseignement des Arcanes, а été traduit et commenté avec le plus grand soin par 
Déborah LircHrrz dans son ouvrage sur différents textes magico-religieux éthio- 
piens 1. J’ai cédé à la tentation pour deux raisons : la première, c’est que plusieurs 
Mss du Меетај que j'ai examinés contiennent ce texte de l Enseignement des Arca- 
nes; la seconde : c'est qu'il m'a semblé utile de préciser certains renseignements, 
de compléter ou de rectifier certaines affirmations données par Déborah Lrronrrz, 
dans son commentaire trés minutieux et trés érudit du texte auquel le P. Simon 
а rendu un hommage mérité dans sa recension des « Textes magico-religieux 2. 


MANUSCRITS ET ÉDITIONS MODERNES CONTENANT L'ENSEIGNEMENT DES ÁRCANES. 


Ce texte religieux étant constamment employé par le clergé et les fidèles, et il 
faut le dire, aussi par les superstitieux qui lui attribuent à tort une efficacité 
particuliére en face de certains maux (nous reviendrons plus loin sur ce point), il 
est logique que les Mss qui le contiennent soient extrêmement nombreux. 


А) Manuscrits 


D. LrrenrTZ, dans son ouvrage, pp. 27-35, passe en revue tous les Mss, rouleaux, 
amulettes contenant l'Enseignement des Arcanes et se trouvant à Paris, Londres, 
Berlin, Rome, Upsal, Léningrad, Stuttgart, Chéren (Erythrée) et Jérusalem. De 
prime abord, on devine que le nombre de ces Mss est considérable. 

D. Ілғеніт?2 a classé méthodiquement les Mss, non seulement par ville, mais aussi 
en tenant compte du contenu des Mss, lorsque ceux-ci renferment d'autres textes 
avec l'Enseignement des Arcanes. 


1 Déborah Ілквснтт2 (en bas de page, p. 17, 32, 49, etc) le nom est orthographié Lirscvoz). Textes éthio- 


piens magico-religieux. Paris, Institut d'Ethnologie, 1940. 
2 J. SrMoN, Recension de l'ouvrage de D. Ілесніт2 dans Orientalia, nov. Ser. vol. 11, fasc. 1-2, 1942, pp. 


199-208. (Cf. C. Cowrr-Rossixt, Rassegna di studi etiopici, 1, 1941, pp. 212-213). 
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Elle remarque : 

1) que l'Enseignement des Arcanes figure toujours au début de la < Foi des Pères». 

2) qu'il figure également dans le Testament de N.S.J.C. 

3) qu'il se trouve parfois dans les Actes de la Passion (Ghebra hemämat) (1114. : 
ANNAT :). 

Mais elle n'indique pas la raison de ces faits, ou n'explique pas à quel titre le 
texte en question figure dans un Ms. conjointement avec un autretexte qui lui est 
absolument étranger. 

L’ Enseignement des Arcanes figure non pas au début de la Роз des Pères (Наута- 
nota ' Abaw) EUG" : AND : се qui laisserait supposer qu'il en est l'incipit, mais 
avant la Foi des Pères. En effet l'Enseignement des Arcanes étant le texte d'une 
profession de foi chrétienne, il est logique de commencer par le lire afin de se mettre 
dans les dispositions voulues pour tirer le plus grand profit de la lecture de la Foi 
des Регев, qui est une compilation d'homélies et de traités de théologie sur la Sainte 
Trinité, l’Incarnation et la nature de Jésus-Christ. De tendance monophysite, 
ce livre composé en copte vers le XIe s. fut traduit en arabe, puis en éthiopien, 
pendant le règne du Négus Claude qui régna de 1540 à 1559 з, 

D'autre part, ou ne peut dire que l'Enseignement des Arcanes figure dans le 
Ghebra hemämät : là encore une telle expression peut faire croire que l Enseigne- 
ment des Arcanes est une partie intégrante du Ghebra hemämat; alors que ces deux 
textes sont totalement étrangers l'un à l'autre : le copiste par convenance person- 
nelle, pour son utilité, a rapproché ces deux textes. À supposer que l' Enseignement 
des Arcanes fasse partie de l'office du Samedi-Saint dont les leçons se trouvent dans 
le Ghebra hemàmót (Actes de la Passion), lectionnaire pour la Semaine Sainte, 
1] n'en demeure pas moins que les deux textes qui nous occupent présentement ne 
dépendent l'un de l'autre d'aucune fagon. 

Il en va autrement pour les Mss qui contiennent le Testament de N.S.J.C. et 
l'Enseignement des Arcanes. Là, Ц est exact de dire que Enseignement des Ar- 
canes figure dans le Testament de №.8.Ј.С., au chapitre XXII de Ia version éthio- 
pienne 4, 

А la liste extrêmement longue des Mss contenant l'Enseignement des Arcanes, 
qu'a donnée D. Lifchitz, on peut ajouter : 

1) Un Ms. de l'Ambrosienne 2. (53v-66r) cité dans le catalogue Grébaut 5. 

2) Plusieurs Mss signalés dans le Catalogue Grébaut (Mss éthiopiens de la Collec- 
tion Griaule) в : Et. 309, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 322. 

3) Plusieurs Mss signalés dans le Catalogue S. Strelcyn (Mss éthiopiens - Fin de 
la collection Griaule) ? ; Et. 377, 387, 392 (jusqu'au ch. IX Edit. Lifchitz), 401, 441. 
665, 666, 667, 668. (Les 4 derniers Mss ne contiennent que des fragments de l’En- 
seignement des Arcanes). 


3 D. Lirourrz : Op. ctl., р. 22, 28. — I. Gurr, Storia della Гей, p. 72. 

4 D. Lrronrm : Ор. cit., p. 29, ch. XXVIII dans la version Syriaque. 

5 S. GRÉBAUT, Cat. des Mss éth. de l'ambrosienne. ROC. T. IX, пов 1 et 2 (1933-34), р. 3-32. 
6 8. GRÉBAUT, Cat. des Mss 66. de la Col. Griaule (T. I), Paris, 1938. 

75, STRELCYN, Cat. des Mss éth. de la Col. Griaule (T. IV), Paris, 1954. 
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B) Editions modernes. 


— Тетћета hebou’ät-enna Kidän, imprimé à Addis Abeba 1918 (= 1925-26). 

— Тетћета hebou’ät-enna Kidàn za naghe, imprimé à l'imprimerie Berhàn-enna 
байт. Addis Abeba 1941 (— 1948-49). 

—  Missel (Qeddáse), Addis-Abeba 1918 (= 1925-26). 

—  Missel (Qeddàse) édité par le Vatican, 1945, p. 1-3. 


L'ENSEIGNEMENT DES ÁRCANES DANS LE Mss ро МЕ'ЕВДЕ, OBJETS DE CETTE ÉTUDE. 


Sur onze Mss, cinq d'entre eux seulement contiennent l'Enseignement des Arcanes : 
Уз, entre la liste des Salast et les Kidan. Уз, L^, A1, à la fin du Ms. A? après le Sebhata 
naghe pour le Temps des Fleurs et avant le Mawaddes. 

П existe de l'Enseignement des Arcanes, des versions syriaque, arabe et copte. Les 
Mss éthiopiens donnent deux recensions différentes; aucune de ces recensions ne 
correspond exactement à l'un des textes syriaques, coptes ou arabes. Or, c'est la 
rédaction la moins claire dénommée Тетћета hebou at qui se trouve dans la majo- 
rité des Mss. éthiopiens. L'autre recension appelée El masto'agya, la moins connue, 
donne un texte légèrement différent du Temherta hebou'at. D. Lifchitz s, donne 
la liste des Mss des grandes bibliothèques européennes, qui comportent le texte de 
la Mystagogie. А cette liste, il faut ajouter les Mss Et. 309 (Griaule 5), 313 (Gr. 9), 
314, (Gr. 10), 315, (Gr. 11), 316 (Gr. 12), 317 (Gr. 13) de la B. N. de Paris que В. 
Grébaut signale dans son catalogue des Mss ge'ez de la Collection Griaule (T. I. 
р. 24-43). 

П est à remarquer que plusieurs d'entre eux contiennent à la fois le Temherta 
hebow'àt et la M ystagogie ; par exemple, les Mss. Et. 74, et Et. 322 de la Bibliothèque 
Nationale de Paris. 

La Mystagogie serait d'origine arabe, car ce titre s'emploie souvent avec l'article 
arabe el et la forme du mot indique une déformation non précisée du grec uvcrayo- 
үш. 

D'après D. Lifchitz la Mystagogie diffère considérablement de l'Enseignement 
des Arcanes et se rapproche beaucoup du texte syriaque de la Mystagogie dont 
elle est vraisemblablement la traduction. 

D. Ілееніт?2 conclut son intéressant exposé par quelques pertinentes remarques 
et par la comparaison des deux textes si proches l'un de l'autre que l'on peut dire 
qu'ils sont deux aspects de la même réalité °. 

La Mystagogie est rédigée beaucoup plus simplement que le Тетћета hebou‘at. 
La Mystagogie, plus claire, ne se rencontre que dans un petit nombre de Mss et 
n'est, jamais employée en Liturgie. 

L’ Enseignement des Arcanes plus obscur se trouve dans un grand nombre de 
Mss et est employé en Liturgie. 

L'Enseignement des Arcanes serait le texte le plus ancien traduit sans doute sur 
un prototype grec non identifié. 


8 П.Ілесніт?, Op. cit., p. 35, 36. 
9 D. LIFCHITZ est d'avis que се prototype grec inconnu aurait une forme poétique, op. cit., p. 20. 
Cf J. SIMON, op. cil., p. 200. 
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TRAVAUX ANTÉRIEURS SUR LE TEMHERTA HEBOU'AT ET LA MysTAGOQGIE. 


En dehors de l'important travail de D. Гтеонтта auquel nous nous sommes 
abondamment référé, il faut signaler : 

— RAHMANI, Testamentum D.N J.C., р. 59-67 dont nous avons parlé au chap. I 
(Ksdàn), Mayence, 1899 p. 59-67. 

— Nav, Ancienne Littérature Canonique Syriaque. Fasc. IV. L'Octateuque de 
Clément, Testament de N.S.J.C. Ш. Ch. XXVIII, p. 41-43, Paris 1913. 

— Dr. ОНЕ. Вовмевтев, Le Muséon, (XLVI) (1933), p. 203-235. « The Coptic 
and Arabic version of the Mystagogia». O.H.E. Burmester a donné la tra- 
duction de la Mystagogie et publié les textes arabe et bohairique. 

— Frank H. Harrock, Le Muséon, (LIII) (1940), р. 67-76. а donné une traduction 
anglaise de la Mystagogie en utilisant le Ms. B.M. Or, 795 (fol. 8г-9г) (XVIII? s.) 
et en donnant les variantes sur le Ms. B.M. Or. 793 (Cat. Wright. p. 270, 275). 


OBJET DE L'ENSEIGNEMENT DES ÁRCANER. 


L'Enseignement des Arcanes n'est pas à proprement parler, une priére, mais un 
texte de Profession de foi que l'Évéque ou le Prêtre explique aux fidèles avant la 
célébration de la Saint Messe pour leur rappeler les événements importants de la vie 
du Christ : vie souffrante, vie glorieuse, les Mystéres de l'Incarnation, de la Ré- 
demption, et la Résurrection, afin de ranimer leur foi et leur ferveur. 


I TEXTE 


А) FORME. 


Elle ne demande aucune remarque spéciale. En ce qui concerne les variantes, 
l'apparat critique donné par D. Lrironrrz suffit amplement Les variantes concer- 
nant les onze Me'eráf étudiés personnellement sont assez abondantes, ce qui 
laisse supposer de nombreuses rédactions; ce fait se produit régulièrement lorsqu'il 
s'agit de textes d'usage courant. 


B) DOCTRINE. 


L'Enseignement des Arcanes suit le plan du Symbole des Apótres : L'unité de 
Jésus-Christ avec son Pére, son Incarnation, son sacrifice rédempteur assurant le 
Salut de l'humanité, sa glorification par Dieu le Реге et par les hommes. 

Mais il est deux points essentiels sur lesquels il faut insister : 

1) La vietoire du Sauveur sur Satan et sur la Mort, que le texte personnifie. 

2) Le séjour du Christ aux Enfers entre sa mort et sa Résurrection, qui est de 
beaucoup la partie la plus importante du morceau. D. Ілесніт? estime р. 20, que 
ce passage est inspiré par la 26 partie de l'Evangile de Nicodème, apocryphe 
datant du Пе siècle influencé lui-même par toute la littérature orientale dans la- 
quelle les descentes aux enfers des grands personnages jouaient un trés grand róle. 
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II. MUSICOLOGIE 


А) SERAYOU 


D'aprés les Mss consultés, j'en ai relevé un peu plus d'une douzaine. 


B) Сехвев Musicaux 


L' Enseignement des Атсапез est noté en “егі uniquement. 


III. EMPLOI LITURGIQUE 


L/ Enseignement des Arcanes n'est jamais employé dans l'Office divin, sauf le 
Samedi-Saint; en partie seulement, comme le Ghebra ћетатаг, lectionnaire de la 
Semaine Sainte, l'indique 19, Ce texte est récité ou chanté avant le Qeddàsé (la 
messe). Ce texte qui se trouve au début du Missel édité par le Vatican ne peut 
étre considéré comme un livre magique. L'Eglise catholique de rite oriental le 
revendique comme sien. Que des fidèles s’en servent abusivement à des fins magi- 
ques cela ne saurait surprendre: les Saints Evangiles eux-mémes n'échappent pas 
à ces pratiques regrettables. 


10 D. Lrrourrz : Ор. cit., р. 24, a fait des erreurs sur la terminologie liturgique (Cf Introduction, 
Calendrier religieux). 

L’ Enseignement des Arcans, on règle générale, est dite par le Prêtre célébrant et ses ministres, avant 
la Messe, et devant la Prosphore, c'est-à-dire devant le Pain d'autel qui sera consacré au cours du Saint- 
Sacrifice. On ne voit pas trés bien pourquoi on a placé cette Profession de foi dans le We’eraf absolument 
étranger à la célébration de la Messe. 
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RÉFÉRENCES AUX Mag EXAMINÉS 
V? om. - УЗ 97Va20 - V5 91Ва13 - L2 om. - 13 om. - L4 om. - Lë 95Vb5 - Рі om. - Рі от. - А1 95Уа8 - 
A? 20Rb22 


L'ENSEIGNEMENT DES ARCANES 
QUI DOIT ÊTRE DIT DEVANT LA PROSPHORE POUR LES FIDÈLES 


Celui qui était avant, qui est, qui est venu 1, qui a souffert, est mort, a été 
enterré et est ressuscité, a délié les souffrances de la mort, et est ressuscité d'entre 
les morts. Il n'était pas seulement homme celui qui, par le Saint-Esprit, a reçu la 
chair d'Adam avec son âme, qui n'a pas laissé son âme dans la mort, qui par 
l'esprit a protégé et vivifié Adam. 

Celui qui a revêtu Adam mort а vécu, celui qui est monté aux cieux, étant 
descendu pour la mort; et aprés la Croix, П а vaincu ayant brisé les liens de la 
mort, gráce auxquels le démon l'avait autrefois emporté sur nous. А cause de 
cela, grâce à ва Passion, Il nous а montré l’anéantissement ? du diable. Ayant 
brisé le venin de sa puissance : il a déchiré ses rets. 

Le diable dont la face était dans de complètes ténèbres, a eu peur et a été épou- 
vanté. Il vit le Fils unique, Dieu incarné, dans le schéol. Etant descendu des cieux 
élevés, l'ineffable étant descendu, celui dont la pensée est indivisible. Par un 
dessein unique avec son Père, Il а fait les cieux avec son Père, couronne des Anges, 
puissance des Archanges, vêtement des Puissances, esprit des Dominations, 
prince d’un royaume qui existait avant le monde, force des Saints, intelligence 
inaccessible du Père. Il est la sagesse du Père, sa puissance, sa droite, son conseil, 
la main, le bras du Père. 

Nous croyons et confessons humblement ou D est la Lumière з, l’ablution du 
salut, le refuge et le Docteur 4 qui nous protége, celui qui rémunère et qui accueille, 
le soutien de notre mur. Il est le Pasteur 5, la Porte 6, le Portail, la Voie 7, la Vie 8, 
le remède, la nourriture °, la boisson, le juge. 

Nous огоуопв à la Passion de celui qui est impassible, de Celui qui est né dans 
la chair, qui n'est pas né, | étant mort vivant, Fils du Pére. I1 a été contenu Celui 
qui ne peut pas être contenu, Celui qui a pris nos péchés, tout en étant sans péchés. 
Etant mort, Il a vécu. 

Des cieux, d'auprés de son Père, Il s'est précipité. Par les souffrances de ва 
chair, Il nous a rachetés. Il nous a donné son sang glorieux, esprit de vie et sainteté 
de l'esprit, instrument de notre purification. 

C'est Lui qui illumine les cœurs de ceux qui Le craignent, car Il est avec eux 
pour toujours. П nous а rendus étrangers à toutes les voies de Satan, rénovateur 
des âmes, ее Dieu en qui nous avons tous confiance. Ayant existé avant le monde, 
avec le Pére, Il a vu le monde qui périssait dans le lien du péché. Parla puissance de 





1 Ap. 1,8. ? Litt. son anéantissement. 3 Jn. 8, 12; 9, 5. 4 Jn. 13, 13. 5 Jn. 10, 11, 
14.  9jn.10,9 ? Jn. 14, 6. 3 Jn. 11, 25. 9 Jn. 6, 55. 
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sa sagesse; afin que la Bête fût foulée aux pieds, Il se soumit à la mort bien ди D 
eût ignoré le péché. 

Voulant guérir le genre humain, Il fut contenu dans le sein de la Vierge, caché 
à toutes les armées qui ont leur demeure dans les cieux. Les puissances adverses 
qui se dressaient contre lui, Il s'en protégea en les laissant dans l'ignorance. 

Il а revàtu la chair corruptible Celui qui est incorruptible. Il а rendu la chair 
mortelle incorruptible, Celui qui par l'apparence était Adam mortel. L'apparenee 
incorruptible qu'il possédait fut abolie par une apparence corruptible. 

П а donné des commandements de justice par l'Evangile, Celui qui nous invite, 
après nous avoir appris cela, à vivre dans son royaume; et par cet Evangile, les 
liens du Diable ont été rompus, afin que nous recevions la vie en partage plutót 
que la mort et que nous prenions l'intelligence au lieu de l'ignorance. 

Celui-ci étant devenu homme, Lui, Fils du Seigneur Dieu, qui est né d'Adam 
mortel, prit son apparence, Lui qui est le premier à naitre а été congu comme 
homme. Celui qui est Dieu en vérité qui a été annoncé par les prophétes, qui а 
été préché par les Apótres, qui а été l'objet d'actions de gráces de la part des 
anges et glorifié par tous. 

Ila été crucifié à cause de nous et sur sa Croix est notre vie, notre force, notre 
rédemption. Ceci est un mystère caché, joie dont le contenu пе tarit pas. 

Aucun désir d'homme ne peut éloigner de Dieu l'àme tandis qu'elle la porte 
toujours. Celle-ci est gloire. L'amour n'éloigne pas de Dieu. Et par ces lèvres 
charnelles, le mode d'expression ne peut étre précis pour ces choses qui étaient 
autrefois cachées. Mais maintenant elles sont devenues un mystère révélé aux 
croyants. non pas afin qu'il soit vu, mais afin qu'il soit médité. Ceci est la Croix 
dans laquelle nous nous glorifions afin de la glorifier. 

Et ceux qui sont baptisés par elle sont des croyants parfaits : ils ont sauvé 
leur ёте de tout ce qui а été dit, de tout ce qui apparait, mais n'existe pas en 
vérité, Vous qui vous fortifiez par elle, examinez-vous, vous mémes. Rendez sourdes 
vos oreilles et pour les choses qui sont visibles, aveuglez vos yeux, à ce qui est 
en évidence, afin que vous connaissiez | la volonté du Christ et tous les mystéres de 
votre salut. Hommes et femmes, saints, vous dont le propre est de vous glorifier dans 
le Seigneur, prétez l'oreille à ceci, l'intérieur de l'homme. Le Christ nous a placés 
sous son joug : il nous а rapprochés de son Pére, aprés étre venu parmi nous. 
Après qu'Il.eüt souffert, étant descendu au schéol, lui qui a fait captives pour 
la vie, les âmes des morts. 

La mort le vit descendre dans la chair. Il l'égara. Et elle l'assimila à ce qu'elle 
avait coutume de dévorer. Elle vit la beauté de sa divinité, elle s'écria d'une voix 
forte et dit : « Quel est celui qui, aprés avoir revétu l'homme, l'a arraché à ma 
domination et m'a vaincu?». Quel est celui-ci qui а arraché à ma domination 
la chair qui m'était donnée pour la perdition ? Quel est celui-ci qui s’est revêtu 
de terre, alors qu'il est céleste ? Quel est celui-ci qui est né dans la corruption et qui 
est ineorruptible? Quel est celui-ci qui est étranger à ma Loi? Quel est celui-ci 
qui s'est emparé de се qui m'appartient ? Quel est celui-ci qui combat la mort par la 
puissance de la flamme du feu ? Quel est celui-ci qui а vaincu les ténèbres ? Quel 
est celui-ci, cette gloire nouvelle, par la présence de qui, je ne puis faire ce que је 
veux? Quel est celui-ci qui, sans péché, est mort ? Quel est celui-ci qui par labon- 
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dance de sa lumiàre a aveuglé les ténëbres ? qui ne me laisse pas dominer les miens, 
mais entrainc vers les cieux les ámes qui m'avaient été données ? Quelle est cette 
gloire qui empêche la chair d’être corruptible? Quel est celui-ci que је ne puis 
toucher? Quel est celui-ci qu'entoure cette gloire qui est insondable? Par lui, 
je péris et pour faire du mal aux siens, je ne possëde rien. 

Celui-ci est Jésus-Christ, qui а été crucifié, par qui la gauche est devenue la 
droite, ce qui est en bas comme ce qui est en haut, le dernier comme le premier. 
Etant ressuscité d'entre les morts, et ayant foulé le schéol au pied, ayant effacé la 
mort par sa mort, aprés qu'il eut ressuscité le troisiéme jour, Il rendit gráces au 
Pére en disant : «la parole de Dieu est accomplie. Je Te rends gráces, Póre, non 
pas avec ces lèvres façonnées, ni avec cette langue par laquelle sort la vérité, et 
le mensonge, ni par cette parole par laquelle s'accomplit l'œuvre des artifices, 
mais par ce Verbe. 

Je Te rends gráces, Roi, par ce Verbe qui en Toi, est comme à tous, qui cst 
inconnaissable et ne provient pas d'un organe charnel, qui ne passe pas par des 
oreilles de chair, qui n'existe pas dans ce monde et qui ne demeure pas sur terre; 
mais je Te rends gráces par ce | Verbe qui est au dessus de nous, que le Pére utilise 
pour Toi seul. 

Toi, que le Pére aime, Toi qu'Il glorifie, Toi en qui est ce séjour de tous les saints 
parfaits, Toi, ils T'appellent ami, Pére, le Dispensateur des biens, le secours, Dieu 
de tout, car à Toi est tout, tout est en Toi, ce qui est pour Toi, — Il n'y a pas d'autre 
chose qui ne soit de Toi : Toi seul qui existes dans les siècles des siècles. 

Que le Pasteur connaisse donc les esprits de mystére de toute nature, aprés 
avoir prié le Père. Afin que vous sachiez et que vous voylez, je monterai au ciel, 
a dit Jésus-Christ. 

Et il convient, à cause de cela que le Pasteur dise l'exposé des choses cachées, 
afin que vous sachiez avec qui vous étes en communion, aveo les saints mystéres 
et de qui vous faites la commémoration dans l'action de gráces. 

Et qu'il expose encore en disant : « Nous, mes frères, réfugions-nous en Lui : 
celui seul dont nous avons appris le don, prenons-le. 

Celui qui а parlé pour nous donner ce que Гей ne voit pas, се que l'oreille 
n'entend pas ` ce qui n'a pas été imaginé dans l'intelligence de l'homme. 

Се que Dieu а preparé pour ceux qui L'aiment 19, comme Га dit Moïse aux autres 
prophètes. Nous confiant en Lui, donnons la glorification. А Lui, gloire et puissance 
dans les siècles des siècles. Amen ! 


19 І Co, 2, 9. 


P. 


33 


DEUXIÈME PARTIE 


CHANTS D'ÉCOLE 


Le Me'eráf, comme nous l'avons déjà signalé, joue un triple rôle : il donne le 
texte des Priéres liturgiques officielles, dites ou chantées par les Prétres au cours de 
l'Office divin; la structure des différentes parties de cet Office (Vigiles dominieales 
et fériales, office des dimanches et fétes, Caréme, Adjurations) dans ce que cette 
structure а d'immuable; enfin les mélodies-modéles que les chanteurs sont dans 
l'obligation de savoir absolument par cour pour exécuter selon des traditions 
séculaires les chants liturgiques dont ils sont chargés. А la ya-qàl temert biet, c’est-à- 
dire à l'Ecole de la parole, les jeunes gens qui se proposent de devenir dabtarä, 
sous la direction d'un professeur, apprennent pendant la nuit ces mélodies. La 
formation de ces étudiants dure plusieurs années; elle peut être perfectionnée 
dans les grandes écoles de chant ecclésiastique de Gondar et de Bethléem (Ethio- 
pie) 1. Cet enseignement est gradué et progressif : les mélodies les plus simples à 
retenir, les plus faciles à exécuter forment naturellement le premier degré de ces 
études chorales 2. Or, c'est, précisément dans le Me‘eraf que se trouvent ces mélodies 
vénérables par leur ancienneté, précieuses par leurs qualités : sous la forme de 
serayou, c'est-à-dire du Meleket ... (you) de valeur variable et dont la mélodie 
correspond au mot au-dessus duquel il se trouve з. Les textes porteurs du plus 
grand nombre de serayou c'est-à-dire les Mastagab'e, les ' Arba'et, les ' Aryam, les 
Salast, les deux prières mariales : Porte de la lumière. Louange de Marie, présentés 
et groupés différemment dans les Mss que j'ai consultés, ont été rassemblés dans 
cette deuxième Partie. 

Ces Mastagäb’e, les antiennes (' Arbà'et, ' Aryam, Salast), font partie intégrante 
du Me'eráf, à l'opposé des Prières mariales. 


1 Ces écoles sont ainsi dénommées pour deux raiosns : 1) Ce sont de véritables écoles de chant. 2) l'en- 
seignement qui y est donné est totalement oral. 

2 B. VRLAT : Сћаттез, Poètes, Professeurs : Les Dabtară éthiopiens. Cahiers coptes : п. 5. Le Caire, 1954. 

3 Cf. Introduction : Notation musicale. 


СНАРТТВЕ 1 


МАЗТАСАВ’Е 
I. TEXTE 


1) Définition et description 


Le mot ЙТОПА: (Mastagäb'e), forme participiale du verbe AT IA: 
(IV, 1) astagáb'a : rassembler, réunir, accumuler, dérivé lui-même de la racine 
trilittère Tflñ : (gaba'a) ` retourner, revenir, est ainsi défini par A. Dillmann. 

1) Collectas vel conjunctas continens res varias. 2) Colligens, congregans 1 : 
c’est-à-dire renfermant divers objets rassemblés, réunis, accumulés. Pour simplifier 
les choses, traduisons cette forme participiale comme un substantif, en faisant 
du mot « тачадаб'е» le synonyme de Collection. En tout cas, Dillmann reste 
muet sur la signification liturgique de ce mot, utilisé, à ma connaissance, unique- 
ment dans le Me'eràf. 

Les Mastagäb’e sont des extraits du Даши, des sélections de versets de psaumes 
différents. П est impossible de définir le critére qui est à la base de ce choix. Ces 
versets qui appartiennent fréquemment à des psaumes ne se suivant pas, semblent 
avoir été sélectionnés arbitrairement. Mais il serait inexact de croire qu'un désordre 
absolu existe dans ces 12 collections, qui forment l’ensemble des Mastagáb'e. 
En effet chacune des six féries de la semaine comporte deux Мачадаф'е Ла pre- 
mière de genre “егі, la seconde de genre ge'ez, et si l'on considère la semaine dans 
son ensemble, on se rend immédiatement compte que ces centons de psaumes 
sont distribués selon l'ordre numérique; comme le montre le tableau suivant 
qui indique, pour chacune des féries le chiffre des psaumes extrémes de chaque 
série; mais il faut préciser que dans chacune d'entre elles, certains désordres 
peuvent exister : ainsi dans la série “егі du jeudi : les psaumes ou plus précisément 
leurs extraits se présentent dans l'ordre suivant Ps. 101, 102, 103, 104, 105, 106, 
107, 108, 109, 110, 104, 101. (Ce qui ne se reproduit du reste qu'une autre fois). 


Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi 
"Ел Ра. 5-20 33-50 65-70 83-100 114-120 136-140 
Ge'ez Ps. 21-30 51-61 71-77 101-110 121-129 141-147 


Ces séries sont de longueur variable : les séries el du Mercredi et du Jeudi пе 
comportent que 18 stiques : ce sont les plus courtes. La série ge'ez du Samedi est 
la plus longue : elle est formée de 45 stiques. Les autres de longueur moyenne 
comportent une trentaine de stiques. 


1 A. Dillmann, Lexicon, col. 1168, art Tfl ñ : (gab'a); col. 1173: BATINA : (Mastagat'e). 
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2) Emplacement des Mastagab'e dans les Mss. 
Ces collections se présentent dans les Mss : 


1) soit groupées ` les douze Mastagäb’e ainsi réunies forment alors un véritable 
chapitre placé ordinairement auprés des autres chapitres réservés aux textes por- 
teurs de mélodies-types : ' Arba'et, ' Aryám, etc. Il en est ainsi dans les Mss suivants : 


Vs, Vs, Гл, Ls, 1,4, 


2) soit séparément ` on les trouve alors dans l'office quadragésimal, au Sebhata 
naghe de chaque férie de Ја premiére semaine, à l'endroit ой elles doivent étre 
exécutées (МУТ, M9-XIT) (Mss. Ls, P1, P4, Aas 


3) Variantes. 


Elles sont relativement peu nombreuses et concernent surtout les premiers 
stiques de chaque série. Ces variantes sont dües au fait que certains Mss ne donnent 
que les stiques qui doivent être chantés, alors que d'autres donnent en plus les 
stiques qui sont récités recto tono lorsque les Mastagáb'e, n'étant plus chants d'école, 
jouent le róle d'éléments d'office et font partie intégrante de sa structure, dans les 
Matines de Caréme par exemple. 


II. MUSICOLOGIE 


А) SERAYOU 


Comme il fallait s'y attendre, les Mastagäb’e étant des chants d'école, les Serayou 
sont nombreux; eu égard à la briéveté du texte : une quinzaine de Seragou ge'ez, 
une demi douzaine environ de genre 'ezl. 


B) GENREs Musicaux 


Deux seulement 1''221 et le ge'ez chaque jour de la semaine. 

Comme il a été dit plus haut, les Mastagab'e ignorent le genre ’Атёгауе, et 
donnent six séries de genre 'ezl et six séries de genre ge'ez. Tous les Mss présentent 
les séries "el avant celles de genre gees, 


C) PAS DE DIVISIONS DE CHANT 


III. USAGE DES MASTAGAB'E 


Les Mastagäb’e font partie des chants de base appris dans les écoles de Dabtaràa, 
au cours des 3e et 4e années d'enseignement. Bien que jouissant d'une grande 


2 V? ne donne que les incipit des Mastagäb'e, dans le Carême. Cf. Streleyn, Cat. Mss Griaule, Paris 
1954. Eth. по 374, fol. 9ra-13va. 
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notoriété auprés des fidéles qui aiment les chanter par piété, ces collections dont 
les mélodies sont considérées comme tristes ; de ce fait utilisées en Carême seulement, 
dans l'office du Sebhata naghe. Les eollections “егі sont chantées à M5-VII, celles 
de genre ge'ez à M10-XII. 


Remarque importante. 


Le mot Mastagäb’e ne doit jamais être confondu avec le substantif Mastabqu'e : 
« Supplication э. S. Grébaut signale cette expression: 0011270 : ПОРТ : NEF : 
ASA : (Mastagäb'e ba'enta mawata ’afläg) qui se traduit par «Collection 
au sujet des eaux des fleuves». Il s'agit tout simplement de lapsus calami dûs à 
la distraction du scribe. M astagáb'e se traduira toujours par Collection et Mastabqu'e 
par Supplication : done aucune équivalence entre les deux termes en aucun cas. 


1 Le matin, de bonne heure, le clergé et le peuple sont convoqués pour chanter les louanges de Dieu, 
les Mastagab'e : «les prières» du rassemblement. (Cf. le mot TAA, : gouba’e collection, concile); (à 
rapprocher. du mot « collecte » en usage dans la terminologie liturgique latine. 

2 S. Grébaut, Catalogue des Mas éthiop. de la collection Griaule, Paris, 1944, T. IV, pp. 91, 256, 257, 
258, 259. 


. 34 


. 35 
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RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


I, 1: V2 от. - V? 84Rb1 - V5 78Rb3 - L? 34Vb2, 118УЪ15 - L3 80Rc8 - LA 131Vb1 - Lë 48Vb13 - Рі 
75Ка1 - P4 183Rb21 - A1 75Ка3 - A? 64Va20. 

1,9: V2 om. - УЗ 84Rb17 - V5 78Rb16 - L? 118Vc9 - L3 80Va20 - L^ 132Ra2 - L5 49Rb20 - P1 77Rb1 - 
P4183Va7 - A1 756818 - A? 66Ra21. 

ЇЇ, 1: V? om. - УЗ 84Vb4 - V5 78Va22 - L? 118Ra24 - LS 80Vc20 - LA 132Va7 - L5 54Ra1 - РІ 84Rb1 - 
РА 184Va21 - A! 75Va7 - A? 73Ra22. 

П, 2 : V? om. - УЗ 85Ra2 - V5 78Vb17 - 12 119Re2 - LS 81Rb9 - L4 133Ral - L5 54Уа17 - Р! om, - 
P^ 184Vb29 - A! 75Vb6 - A? 74RbJ. 

ПІ, 1 : V? om. - УЗ 85Rb5 - Vë 79Ra19 - L? 119Va12 - LS 81Va8 - LA 133Val - Lë 56Val2 - P! om. - 
РА 185Rb34 - А1 76Ra9 - A? 78Ra8. 

ІП, 2 : V? om. - УЗ 85Rb22 - V5 79Rb10 - L? 119Vb4 - ІЗ 81Vb9 - ТА 133Vb3 - L5 57Va9 - P! om. - 
Ра 185Va8 - А1 76Rb2 - А? 79Ra16. 

IV, 1: V2 om. - УЗ 85Va19 - V9 79Уа5 - L? 119Vc6 - L? 81Ve17 - ТА 134Ra9 - 15 59Ra12 - Pl om. - 
P4 185Vc17 - A! 76Rb19 - A? 82814. 

IV, 2 : V2 om. - УЗ 85Vb12 - V5 79Va18 - L? 119Vc25 - L3 82Ва14 - ТА I34Rb10 - L5 60Ra21 - P! om. - 
P4 186Ra44 - А! тбуа13 - A? 83Vas. 

У, 1: V? om. - УЗ 86Ra13 - V5 70Vb18 - 12 120Ra26 - 12 82Rc2 - ТА 13Vb5 - 15 61Vb10 - Рі om. - 
P4 186Va11 - А! 76Vb13 - A? 87Ва19. 

V, 2: V2 от. - V? 86Rb7- V5 80Rall-L?120Rb21- L?82Va2- L* om. - L5 62Ra21 - P! om. -P4 186Va40 
- A! 77Ва7 - A? 87Val6. 

VI, 1: V? om. - УЗ 86Va11 - Vë 80Rb9 - Lë 120Rel4 - L3 82Vb13 - L4 om. - 15 63Va8 - P! om. - 
P4 186Vc38 ~ A! 7788 - A? 90Rb4. | 

УТ, 2: У? от. - УЗ 86Vb6 - V5 80Val - 1/2 120Уа15 - L3 82Vc15 - ТА от. - L5 64Ва9 - P! om. · P4 187Ra28 


- A1 TT Va2 - A290Vb19. 
I LUNDI 
1) “Ед. 
Ps. 5, 2b St. 2 Et comprends mon cri, 
3a 3 et écoute la voix de ma demande. 
13b 29 Comme d’un bouclier de bienveillance, Tu nous as cou- 
ronnés 1, ó Seigneur. 
Ps. 6, 2а 1 O Seigneur, dans ta colère, ne me chátie pas, 
2b 2 et par ton chátiment, ne me punis pas. 
Ps. 11, 8a 16 Toi, 6 Seigneur, garde-nous еф préserve-nous 
8b 17 de cette génération à jamais. 
Ps. 12, 4b т Eclaire mes yeux afin qu'ils ne dorment pas dans la mort. 
Ps. 16, 8a 18 Garde-moi comme la prunelle de Feel, 
8b 19 et à l'ombre de tes ailes mets-moi à couvert. 
Ps. 18, 13b 25 Purifie-moi de mes [maux] cachés, 
14a 26 et de l'étranger, préserve ton serviteur. 
Ps. 19, 2а 1 Que le Seigneur t'écoute au jour de ton affliction, 
2b 2 que le nom du Dieu de Jacob t'assiste, 


1 Tu nous ав entourés de Ton amour, comme d'un bouclier. 


Ps. 20, 


Ps. 21, 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 22, 


23, 


24, 


. 26, 


. 21, 


. 28, 


29, 


2a 


2b 
5a 
8a 
8b 
2a 


2b 
12a 
23a 
23b 
4b 
6a 
8с 
8с 
1а 
lb 


Ta 


11b 
8a 
8c 
9a 
9a 
9b 
2b 
9c 

110 
2a 
2b 
2b 
8a 


St. 


D = нос» 


13 

19 

19b 
1 
2 


13 
23 


19 
21 
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et qu’Il t'envoie de l'aide de son sanctuaire. 

Et que, de Sion, Il te soutienne. 

О Seigneur, le roi ве réjouira de ta puissance 

et Il est dans une grande allégresse à cause de ton salut. 
Tu t'es levé, ó Seigneur, dans ta puissance. 

Nous glorifierons et nous chanterons ta force par des 


psaumes. 


2) Geez. 


Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. Pourquoi m'as-Tu 
abandonné? 

La parole de mon péché éloigne de moi le salut. 

En Toi se sont confiés nos рёгев. 

Tous ceux qui m'ont vu et ont hoché la téte 

Ils parlent avec leurs lèvres et branlent la tête. 

Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. Pourquoi m'as-tu 
abandonné ? 

La parole de mon péché éloigne de moi le salut. 

Mon Dieu, ne T'éloigne pas de moi. 

Je dirai ton nom à mes fréres, 

et au milieu de l'assemblée, je Те glorifierai, [6 Seigneur] 

Je ne craindrais pas le mal, car Tu es avec moi. 

Ta miséricorde me suivra tous les jours de ma vie. 

Le Seigneur puissant dans le combat, 

puissant dans le combat. 

Vers Toi, 6 Seigneur, j'ai élevé mon âme, mon Dieu! 

Et c'est en Toi que je me suis confié, б Seigneur, et que 
je ne sois jamais confondu ! 

De mon péché de mon enfance ni de ma folie, ne Te souviens 
pas. 

Pardonne-moi tous mes péchés, car ils sont nombreux. 

Sois-moi clément, et écoute-moi. Mon cœur te dit : 

Je chercherai ta propre face, 6 Seigneur. 

Ne détourne pas ta face de moi. 

Sauve ton peuple et bénis ton héritage. 

Fais-les paître et élève-les jusque dans les siècles, 

Adorez le Seigneur dans l'enceinte de son sanctuaire 

Et dans son palais tout dit : « Gloire!» · 

Le Seigneur bénira son peuple dans la paix. 

Je Te rendrai grâces, 6 Seigneur, car Tu m'as regu. 

Ne fais pas de moi une [cause de] joie pour mon ennemi 

Ne fais pas de moi une [cause de] joie pour mon ennemi. 

О Seigneur, par ta bienveillance, donne de la puissance 
à ma vie 
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Рв. 30, 


Рз. 21, 


Ps. 30, 


Ps. 33, 


P. 37 Ps. 34, 
Ps. 36, 


Ps. 37, 


Ps. 38, 


Ps. 39, 


Ps. 40, 


Pa. 42, 


Ps. 43, 
Ps. 45, 


Ps. 47, 


Ps. 50, 


13b 


2a 


21 
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O Seigneur, mon Dieu, je Te rendrai d'humbles hommages 
pour l'éternité. 

Je me suis confié en Toi, 6 Seigneur, et je ne serai pas 
confondu pour l'éternité. 

Entre tes mains, je remets mon âme. 

Ils ont crié vers Toi et ils ont été sauvés. 

En Toi ils se sont confiés et n’ont pas eu honte. 

Car Tu es ma force et mon refuge, 

Et à cause de ton nom, conduis-moi et nourris-moi. 


П. MARDI 
1) “Ей. 


Approchez-vous de Lui et Il vous éclairera. 

Goûtez et sachez combien est bon le Seigneur 

Dis à mon âme : « Je suis ton aide». 

Et Il ne rejettera pas les justes 

Et Il les gardera à jamais. 

O Seigneur, dans ta colére, ne me chátie pas. 

Et par ton chátiment ne me punis pas. 

Et maintenant, quelle est mon espérance, sinon le Seigneur ? 

Ecoute, 6 Seigneur, ma priére et ma demande. 

Préte l'oreille à mes larmes et ne fais pas le sourd [devant] moi. 

J'ai attendu et encore attendu le Seigneur. 

Il m'a écouté et s'est tourné vers moi 1 

Toi, ó Seigneur, n'éloigne pas ta clémence de moi. 

Tu es mon aide et mon Sauveur, mon Dieu, et ne tarde 
pas! 

Le Seigneur le sauvera du mauvais jour. 

Et pardonne mon âme, car j'ai fauté contre Toi. 

Envoie ta lumiere et ta justice : 

qu'elles me guident et me poussent vers la montagne de 
ton sanctuaire. 

Lève-toi, ó Seigneur, aide-nous, 

еб sauve-nous à cause de ton nom. 

Le Seigneur des armées est avec nous, 

et le Dieu de Jacob est notre refuge. 

Ce que nous avions entendu dire, nous l'avons vu 

dans la ville du Seigneur des armées, dans la ville de notre 
Dieu. 

Lave-moi et purifie-moi de mon péché, 

et de ma faute purifie-moi. 


1 Па fait attention à moi. 
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2) Ge'ez. 
Ps. 51, 3a St. 1 Pourquoi le puissant se glorifie-t-il dans le mal? 
5b 6 Et tu commets l'iniquité plutót que de proférer la justice. 
8b 12 Et ils riront de lui et diront : 
9a 13 < Voilà l'homme qui a fait du Seigneur son aide ». 
За 1 Pourquoi le puissant se glorifie-t-il dans le mal? 
3b 2 Et commet-il l'iniquité chaque jour ? P. 38 
10a 16 Et moi, je suis comme un olivier fécond dans la maison du 
Seigneur, 
10b 17 et je me suis confié dans la miséricorde du Très Haut. 
Ps. 52, То 16 Jacob se réjouira et Israël sera dans l'allégresse ». 
Ps. 53, 3a 1 О Seigneur, sauve-moi par ton nom, 
3b 2 et par ta puissance rends-moi justice. 
Ps. 54, 2а 1 Préte l'oreille, ó Seigneur, à ma prière, 
2b 2 et ne laisse pas de côté mes demandes. 
3a 3 Regarde-moi et écoute-moi. 
9a 14  J'espàrerai en Celui qui m'a sauvé 
9b 15 des défaillances de mon áme comme de la tempéte. 
Ps. 55, 9а 15 О mon Dieu, je T'ai exposé ma vie, [je T'ai exposé ma vie]. 
Ps. 57, lla 19 Le juste se rejouira, lorsqu'il verra la vengeance. 
Ps. 58, Па 20 Que Па clémence de mon Dieu], quela clémence de mon Dieu 
me parvienne. 
17b 34 Et je me réjouirai le matin de ta miséricorde; [le matin 
de ta miséricorde]. 
Ps. 59, 13a 24 Donne-nous ton aide dans notre affliction, 
13b 25 etilest vain de se confier en l'homme. 


Ps. 60, 2a ] Ecoute, mon Dieu, ma demande,... 

2b 2 et prête l'oreille à ma prière, 

6a 9 саг Toi, mon Dieu, tu as écouté ma prière. 

Ps. 61, 2a 1 Mon âme пе rend-elle pas d'humbles hommages au Seigneur 2 
2b 2 Car mon salut [se trouve] auprès de Lui; 

3a 3 car П est mon Dieu et mon Sauveur. 


12b 28 Car la clémence [appartient] au Seigneur. 


13a 29 О Seigneur, la puissance est tienne ; 
13b 30 Car Tu rétribues chacun suivant ses ceuvres. 
9b 19 Et épanchez votre cœur devant Lui. 


9с 20 Et le Seigneur est notre aide. 


Ш. MERCREDI P. 39 
1) “Ей. 
Ps. 65, За St. 4 Dites au Seigneur : « Que tes œuvres sont terribles ! » 
4а 6 Toute la terre se prosterne et Te rend d'humbles hommages. 
Ps. 66, 2а 1 Que le Seigneur nous bénisse et nous soit clément; 
2b 2 qu’il montre sa face sur nous et nous vivrons. 


226 ME'ERÀF — Пе PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 


4а 5 Que les peuples Te rendent d'humbles hommages, б Sei- 
‘gneur | 
4b 6 Que tous les peuples Te rendent d'humbles hommages! 
Ps. 67, 19d 45 [Près du] Seigneur, le Dieu béni. 
20a 46 Béni soit le Seigneur, tous les jours. 
Ps. 68, 33b 68 Recherchez le Seigneur et votre âme vivra... 
37b 77 Et ceux qui aiment ton nom y habiteront. 
Ps. 69, 2a 1 O Seigneur, sois attentif à mon aide! 
2b 2 О Seigneur, hâte-toi de me secourir! 
6c 11 Tu es mon aide et mon refuge, б Seigneur, mon Dieu : 
ne tarde pas. 
Ps. 70, 4a 7 Mon Dieu, sauve-moi de la main des pécheurs, 
4b 8 etdela main de l'inique et de l'oppresseur. 


8a 16  Remplis ma bouche de ta glorification 
8b 17 afin que je chante ta gloire. 
8c 18 Et chaque jour soit la grandeur de Та gloire. 


2) Ge'ez. 
Ps. 71, la St. 1 О Seigneur, donne ton jugement au Roi. 
4a 6 Juge avec équité les pauvres de ton peuple. 
6b 12 Et comme l'ondée qui tombe goutte à goutte sur la terre, 
та, 13 etla justice germera en ses jours. 
la 1 OSeigneur, donne ton jugement au Roi, 
lb 2 etta justice au Fils du Roi. 
P. 40 4a 6 Juge avec équité les pauvres de ton peuple, 
4b 7 et sauve les enfants de tes indigents. 
Ps. 72, 24a 45 Dar ton conseil, Tu me conduiras, 
24b 46 et avec gloire Tu me recevras. 
28a 53 Mieux vaut pour moi suivre le Seigneur. 
Ps. 73, 23a 46 Et n'oublie par la voix de tes serviteurs. 
Ps. 74, 2а 1 Је Te rends d'humbles hommages, ó Seigneur. 
Ps. 75, ба 8 Toi, Tu jettes un merveilleux éclat 
5b 9 [du haut] des montagnes éternelles. 
Ps. 76, 4a 6 Je me suis souvenu du Seigneur et je me suis réjoui. 
Ps. 77, 38а 85 Mais Lui est miséricordieux. 
— — — Ils le prient et Il accepte. 
Ps. 78, 8b 16 Que ta clémence, ó Seigneur, vienne rapidement au-devant 
de nous 
Ps. 79, 3b 5 Elève ta puissance et viens nous sauver. 
4b 7 Fais briller ta face sur nous et nous serons sauvés. 
Ps. 80, 2a 1 Réjouissez-vous dans le Seigneur qui nous aide 
2b 2 et acclamez le Dieu de Jacob. 
Ps. 77, 14а 34 Illes conduisit le jour par la nuée 
14b 35 et toute la nuit par la lumière du feu. 


— — — llenvoya son ange et les sauva. 
Ps. 77, 13a 32 П fendit la mer et les fit passer. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 
. 104, 


Ps. 
Ps. 


. 83, 
. 84, 


. 88, 
. 89, 


. 91, 


94, 


96, 
9T, 


99, 


100, 


101, 


102, 


103, 


105, 
106, 
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IV. JEUDI 


1) ‘Еа. 


О Seigneur, Dieu des armées, écoute ma prière. 

La clémence et le droit se sont rencontrées ; 

la justice et la paix se sont donné le baiser. 

Où est ta clémence d'autrefois, ó Seigneur ? 

Jette tes regards sur tes serviteurs et sur tes œuvres, 
ô Seigneur! 

П est excellent de se confier au Seigneur, 

et de chanter ton nom par des psaumes, ó Très-Haut. 

Venez, prosternons-nous et rendons-Lui d’humbles hom- 
mages ; 

et pleurons devant le Seigneur : [c’est Lui] qui nous a créés. 

La lumière s’est levée pour les justes, 

et la joie pour ceux qui ont le cœur droit. 

Voyez, vous toutes extrémités de la terre, le salut de notre 
Dieu. 

Entrez par ses portes en rendant d'humblesactions de grâces, 

et dans ses parvis, par des cantiques, célébrez-Le. 

Car éternelle est за, miséricorde ; 

et de génération en génération [s' étend] sa justice. 

Je Te chanterai la miséricorde et le jugement. 

Je psalmodierai et je connaitrai la voie irréprochable. 


2) Gees, 


Ecoute, ó Seigneur, ma prière. 

Car mes jours se sont évanouis comme la fumée 

Et je suis devenu comme la chouette, 

jai veillé et suis devenu comme l'oiseau solitaire sur un 
toit. 

Ecoute, д Seigneur, ma prière. 

Et que mon cri parvienne devant Toi, 

et ne détourne pas ta face de moi. 

Lève-Toi, б Seigneur, et sois clément pour Sion. 

Le Seigneur est miséricordieux et clément. 

Lui qui envoie des sources dans les vallées. 


1b Invoquez son nom, 


9a St. 16 
lla 20 
11b 21 
50a 99 
16a 34 

2a 1 

2b 2 

6a 12 

6b 13 
lla 25 
llb 26 

3c 9 

4a T 

4b 8 

Ба 10 

5b 11 

1 1 

2a 2 

2a St. 1 

4а 6 

Tb 12 

8a 13 

2a 1 

2b 2 

3a 3 
14а 24 

Ва, 15 
10а 21 

la 

lb 2 

Ta 13 
Tb 14 
21b 44 

1 9 


et exposez ses ceuvres aux nations. 

Le Seigneur est notre Dieu. 

Ses jugements sont sur toute la terre. 
Qui a fait de grandes choses en Egypte. 
Car éternelle est sa miséricorde ! 


P. 


41 


. 42 


. 43 
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Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


101, 


114, 


115, 


117, 


118, 


120, 


45a 
45b 


13b 
28a 
28b 
25a 
25b 


4а 
4b 
5a 
5b 
7a 
7b 
10a 
10b 
28a 
28b 
72a 
72b 
103b 
116b 
117a 
120a 
120b 
170a 
175a 
1756 
la 
2a 


St. 
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Mon cœur est prêt, 6 Seigneur, [mon cœur est] prêt. 

Mais Toi, 6 Seigneur, mon Dieu, exerce ta clémence sur 
moi à cause de ton nom. 

Dans la lumière des saints... 

Je Te rends d'humbles hommages, б Seigneur, de tout 
mon cœur. 

Et ва gloire demeurera éternellement. 

Et exposez ses œuvres aux nations... 

afin de garder sa Loi 

et de rechercher ses ordonnances. 

Mais Toi, 6 Seigneur, Tu demeureras éternellement, 

Et ton souvenir [vivra] pour les générations des générations. 

Mais Toi, Tu restes le méme, 

et tes années n'auront pas de fin. 

Ne m'enléve pas au milieu de mes années ; 

[Toi dont] les années durent de génération en génération. 


V. VENDREDI 


1) Ва. 


J'ai invoqué le nom du Seigneur. 

O Seigneur, délivre mon áme. 

Le Seigneur est miséricordieux et juste, 

et notre Dieu est clément. 

О Seigneur, je suis ton serviteur 

Ton serviteur, le fils de ta servante. 

Dans les parvis de la maison du Seigneur, 

et au milieu de Toi, Jérusalem... 

Tu es mon Dieu, je Te rends d'humbles hommages. 
Tu es mon Dieu, et je T'exalterai. 

La loi de ta bouche est meilleure pour moi 

que des myriades d'or et d'argent. 

Elle est plus douce à ma bouche que le miel et le sucre. 
Et ne fais pas honte à mon attente. 

Aide-moi et sauve-moi. 

Enfonce ta crainte dans ma chair, 

car j'ai craint tes jugements. 

Que ma supplication parvienne devant Toi, б Seigneur. 
Que mon áme vive, et je Te glorifierai. 

Que tes jugements m'aident. 

J'ai levé mes yeux vers les montagnes 

Mon secours [viendra] de la part du Seigneur. 
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2) Ge'ez. 


Ps. 121, la St. 1 Је me suis réjoui, car on m'a dit : < Nous irons dans la 
maison du Seigneur ». 


4b 6 Les tribus du Seigneur [selon] le précepte [donné] à Israël... 
Та 12 Que la paix soit dans ta puissance militaire, 

Tb 13 et la joie dans tes tours fortifiées. 

la 1 Je me suis réjoui, car on m'a dit : « Nous irons dans la 


maison du Seigneur ». 


2 2 Et nos pieds se sont arrêtés dans tes parvis, ô Jérusalem. 
3a 3 Jérusalem a été bátie comme une ville : 

3b 4 Leschoses qui étaient comme elle, étaient ensemble avec elle. 
8b 15 On parle de paix à ton sujet; 

9 16 Età cause de la maison du Seigneur, mon Dieu, j'ai cherché 


ton bonheur, j'ai cherché ton bonheur. 
Ps. 194, 5c 10 Paix sur Israël. 


Ps. 127, 4b 8 Que le Seigneur te bénisse de Sion, 
5a 9 ettu verras la prospérité de Jérusalem. 
Ps. 128, БЫ 8 Que tous ceux qui haissent Sion, 
ба 9 soient comme l'herbe des toits. 
Ps. 129, 1 1 Des profondeurs, je T'ai invoqué, ó Seigneur ! 
да, 2 О Seigneur, écoute ma voix. 
2b 3 Que ton oreille soit attentive à la voix de ma demande 
3a 4 Situ gardes le [souvenir du] péché, P. 44 
3b 5 О Seigneur, ó Seigneur qui subsistera [devant Toi]? 
Та 12 Car auprès du Seigneur [est] la clémence, 
Tb 13 et un salut abondant est auprés de Lui. 
Ps. 130, 1а 1 О Seigneur, mon cœur n'est pas enflé [d orgueil]... 
2d 8 Afin que Tu rétribues mon áme 
— — et que Tu sois clément envers Sion. 
Ps. 129, 4 6 Car auprès de Toi [est] la clémence; 
Da 7 et à cause de ton nom, j'ai espéré en Toi, б Seigneur. 
УГ. SAMEDI 
1) “ЕЛ. 
Ps. 133, 1а St. 1 Voici qu'ils bénissent le Seigneur, 
lb 2 Tous les serviteurs du Seigneur! 
Ps. 134, 1а 1 Glorifiez le nom du Seigneur, 
lb 2 Glorifiez-Le, serviteurs du Seigneur. 


21а, 48 Béni soit le Seigneur dans Sion, 
21b 49 qui habite dans Jérusalem. 

Ps. 135, 26a 53 Rendez d'humbles hommages au Dieu du ciel; 
26b 54 Car éternelle est sa miséricorde ! 
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Ps. 137, 2a 


Ps. 138, 7a 


Ps. 139, 2a 
P. 45 2b 
Ps. 140, la 


Ps. 141, 2a 
4b 
6a 


6b 
2a 
2b 
Tà 


Ps. 142, 8a 
10b 
10b 

Ps. 143, 1а 
2a 
2b 
2c 

Ps. 144, 1a 
1b 
lc 
2a 
2b 
2c 
4a 
4b 
10b 
lla 
13a 
13b 

P. 46 Ps. 145, 1 
2a 


St. 
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19 
26 


Et je T'adorerai dans la chambre haute de ton sanctuaire, 
et je rendrai d'humbles hommages à ton nom. 

Le jour ой je T'invoquerai, écoute-moi rapidement. 
Ó Seigneur, n'abandonne pas l'oeuvre de tes mains. 
Oü irai-je loin de ton esprit ? 

Oü fuirai-je de devant ta face? 

Là encore, ta main me conduira, 

et ta droite me fixera. 

Sauve-moi, ó Seigneur, de l'homme méchant, 

et de l'homme inique délivre-moi. 

O Seigneur, j'ai crié vers Toi, écoute-mo1; 

agrée ma prière comme l'encens devant Toi. 


2) Ge'ez. 


De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur : 

Toi, 6 Seigneur, tu connais mon chemin. 

O Seigneur, j'ai crié vers Toi et T'ai dit : « Tu es mon 
espérance ! > 

et Tu es mon partage sur la terre des vivants. 

De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur. 

De ma voix, j'ai demandé au Seigneur. 

Considére sans cesse les paroles de ma demande, car j'ai 
souffert extrêmement. 

Fais-moi entendre ta miséricorde dès le matin 

Et que ton Esprit-Saint me conduise sur la terre de justice, 


26b qu’il me conduise sur la terre de justice. 


1 


< On со њ Gë ND = Су Сл њ~ 


Béni soit le Seigneur, mon Dieu. 

Il est ma miséricorde et ma forteresse... 

Mon refuge et mon Sauveur, 

ma retraite, et je me suis confié en Lui. 

Je T'exalterai, mon Roi et mon Dieu, 

et je bénirai ton nom, 

dans les siècles et dans les siècles des siècles. 

Chaque jour, je Te bénirai, 

et je glorifierai ton nom 

dans les siècles et dans les siècles des siècles. 

Les générations des générations loueront tes ceuvres 
et annonceront ta puissance. 

Que tes justes Te bénissent ! 

Ils diront la gloire de ton régne. 

Ton régne est un régne de tous les siécles. 

Et ton empire [durera] pour les générations des générations ! 
Mon áme, tu rendras gráces au Seigneur ! 

Je glorifierai le Seigneur par ma vie! 


Ps. 146, 


Ps. 147, 
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Et je chanterai des psaumes à mon Dieu tant que je serai; 

tant que je serai Je Te glorifierai. 

Bienheureux l'homme qui a pour aide le Dieu de Jacob... 

Et Il fait droit aux opprimés. 

C'est Lui qui donne la nourriture aux affamés. 

Grand est le Seigneur et grande est sa puissance ! 

Sa sagesse est infinie. 

Lui qui couvre le ciel de nuages, 

Et prépare la saison des pluies pour la terre. 

Jérusalem, tu glorifieras le Seigneur; 

et Sion, glorifie Ton Dieu! 

Car П a affermi les verrous de tes portes, [les verrous de tes 
bons portes], 

et а béni tes fils au milieu de toi, [tes fils au milieu de toi]. 

Et Па assuré la paix dans tes contrées. 

Et Sion, glorifie ton Dieu! 

П a sauvé son peuple par la puissance de sa Croix; 

car la lumière s'est levée. 


CHAPITRE II 


ANTIENNES-MODÈLES MÉLODIQUES 


Le présent chapitre dans lequel il est question de trois importantes catégories 
d'antiennes du Deggua ou du бота Deggua : les ' Arbä'et, les ' Aryám et les Salast, 
n'a pas pour objet l'étude détaillée de ces textes, de leur dénomination, de leur 
structure, de leurs caractéres partieuliers, de leur place dans l'Office divin : ces 
différents points sont traités dans lIntroduction à l'étude du бота Deggua, 
l'antiphonaire de Carême. Du reste, il ne s'agit ici que d'un nombre très limité 
d" Атђа'а, d" Атудт et de Salast qui appartiennent de par leur nature au Deggua 
ou au Soma Deggua et qui sont reproduits dans le Ме'етај pour une seule et 
unique raison : ces textes sont porteurs de nombreux Serayou dont les mélodies 
particulièrement appréciées, sont appliquées à l'infini sur d'autres textes : 
il est donc nécessaire pour les éléves de « l'Ecole de la Parole» d'étudier à fond ces 
mélodies de base, afin d’être capables de chanter d'autres textes, lorsque l’occasion 
se présentera et que la Liturgie le demandera « sur l'air» de telle ancienne mélodie. 
Pour la commodité, il était indispensable d'isoler ces textes du Deggua ou du 
Soma Deggua, de les sortir de l'antiphonaire et de les grouper. Et ce sont сев 
modèles dignes d'études particulières appartenant au Deggua qui ont été rassemblés 
dans le Ме'етај. Dès lors, on comprend facilement que ces anthologies émigrées du 
Deggua dans le Ме'етај revêtent une importance trés inégale du point de vue 
textuel et mélodique. Du point de vue textuel, ces antiennes sont chantées une ou 
deux fois par an, le jour de féte le plus adapté à leur sens. Du point de vue mélo- 
dique, elles peuvent être employées d'une façon illimitée. En résumé dans ce 
chapitre, il s’agit de l'examen de textes relativement courts, mais qui jouent un 
róle de premier plan dans la liturgie éthiopienne dans le domaine du chant. 


Traits communs entre les trois catégories de modèles mélodiques. 


1) Ces antiennes proviennent du Deggua ou du бота Deggua uniquement, et 
поп pas d'autres livres de chant liturgique, Деттате ou Mawä$e’et par exemple. 

2) Ces antiennes ayant été choisies à cause de la beauté de leurs mélodies, il est 
norma] qu'on les ait empruntées aux offices les plus solennels de l'année : fétes du 
Christ, de la Sainte Vierge, Noél, Páques, Transfiguration, Inearnation, Assomp- 
tion ; fêtes des Saints entourés d'une vénération particulière en Ethiopie : St Michel, 
St Gabriel, Saints indigènes ` Abba Garimä, Abba Gabra Manfas Qeddous. Temps 
liturgiques : Carême, Saison des Pluies, Temps des Fleurs, par exemple. 

3) Les trois genres musicaux sont représentés dans les trois catégories d'antiennes 
en question ` gees, “ezl, 'arüràye. 

4) Tous les Mss consultés donnent, à une ou deux exceptions prés, le méme 
nombre d'antiennes dans chacune des trois catégories. 

5) Les antiennes sont groupées par catégories, et dans chaeune des catégories, 
elles sont, en principe, placées selon l'ordre chronologique en vertu duquel les 
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antiennes concernant la féte de St Jean-Baptiste, la premiére de l'année litur- 
gique, en téte de liste. Cependant, les exceptions ne manquent pas. 

6) Comme il fallait s'y attendre, les différents textes renferment de nombreux 
serayou. 


I. 'ARBA'ET 


1) Leur nombre et leur place dans le Me'eraf. 


Les Mss donnent trente-trois < échantillons» 6” Ағ5а “ей. Les onze Mss que j'ai 
étudiés, les présentent dans l'office du Dimanche (Mawaddes) pour la commodité 
des chanteurs : plusieurs '4rbà'et sont en effet chantés au cours de ce long office, 
et il est plus pratique d'avoir les modéles mélodiques dont on peut avoir rapidement 
besoin, rassemblés à l’intérieur même de l'office. Plusieurs exceptions sont à 
signaler. Le Ms. A! groupe les ' Arbà'et, les Aryäm et les Salast à la fin du livre avec 
les Prières sacerdotales (Liton, Kidän, Supplications; toutefois, les Ps. 5, 37, ete., 
chantés avec des ' Arbëiet sont transcrits dans le texte du Mawaddes précédés de 
l'incipit de l'antienne, à l'endroit méme où elles doivent être exécutées. Le Ms. A? 
donne les ' Arbá'et dans le Mawaddes, mais en deux groupes ` le premier comportant 
les ’Arba‘et les plus fréquemment employés dans le Mawaddes; le second, celles 
utilisés dans d'autres Offices. Le Ms. L? (Or. 586) donne les textes complets des 
'"Arbü'et, réservés au Mawaddes, avec leurs Ps. propres, aux endroits mêmes où 
la liturgie de cet office les impose (fol. 18v-25r). Cependant, à la fin de ce Ms. 
on trouve une seconde fois les "Arba'et (fol. 120Vc9-122vall) groupées ауес les 
"Атудт, et les Salast. Si l'on compare, les deux listes entre elles: on verra que la 
seconde comporte sept ’Arba'et de plus que la liste du Mawaddes. Sur tous les 
Mss, toutes les antiennes 'Arbà'et sont précédées де l’incipit du Рв. avec lequel 
elles doivent être exécutées, Pss. 5, 37, 41, 44, 47, 50, 85 par exemple. Ces incipit de 
Ps. portent naturellement des notations musicales différentes. Des Alléluia en 
nombre variable sont intercalés aprés les premier et deuxiéme stiques du Ps. (cf. 
l'incipit du Ps. 5 donné avant le premier "Атба ей dans le texte qui suit cet exposé. 


2y Ordre suivi dans la présentation des ' Arbü'et. 


En général tous les Mss présentent les ' Arba'et dans le même ordre : la première 
Arbä'et provient de l'office de la fête de St Jean-Baptiste qui а lieu le ler Mas- 
karam (ler jour de l'année religieuse et civile éthiopienne), donc première fête 
de l'année, la deuxième 'Arbà'et est tirée de l'Office de Noël (29 Tahšaš), la troi- 
sième de la fête de Cana (13 Ter), la quatrième de la Saison des Pluies qui précède 
préeisément la St Jean-Baptiste. Il est inutile d'aller plus loin pour se rendre 
compte que l'ordre chronologique n'est pas intégralement respecté. Il semble 
plutót que les antiennes sont groupées par genres musicaux. 


3) Provenance des ' Arbä'et modèles-mélodiques. 
Cette anthologie d’’Arba'et est formée de textes provenant du Deggua ou du 
Soma Deggua; les textes du Deggua étant plus nombreux que ceux du бота 
Deggua. 
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а) TEXTES PROVENANT DU DEGGUA. 


N'ayant pas abordé l'étude du Deggua, le grand antiphonaire éthiopien, je 
tiens à dire que les indications que je donne сі-аргев m'ont été fournies, pour la 
plupart, par mon informateur de 1950, Рајада Araya; j'ai essayé de les compléter 
par des recherches personnelles sur les Mss m'appartenant. Par ailleurs, la signi- 
fication de certaines antiennes, leurs allusions à telle ou telle féte m'ont permis de 
préciser toutes ces données sans crainte d'erreur grossiére. Comme on le verra ci- 
après, certaines 'Arbá'et, par exemple le n° 14, figurent deux fois dans la liste, ce 
n'est pas par erreur : је ne fais que reproduire les précisions que m'a données mon 
informateur, N'ayant pu identifier la provenance de certaines 'Arbà'et, j'ai laissé 
ces antiennes de côté. 


1) Fétes du Christ. 


Noël : Arbà'et : 2. 

Baptême de N.S. et Cana : Ar. 3. 14, 27. 
Croix : Аг. 16 

Croix et, Páques : Ат. 17. 


2) Fétes de la Sainte Vierge. 


Néant. 


3) Fêtes des Saints. 


Jean-Baptiste : Ar. 1, 9, 10, 14, 15. 

Apótres Pierre et Раш (25 maskaram et 5 Нате) : Ar. 8. 
Saints en général : Ar. 7. 

Sainte Église : Ar. 12. 


4) Temps hturgiques. 


Saison des Pluies ; Ar. 4, 9, 32. 

Temps des Fleurs : Ат. 20, 23. 

' Astamehero : Ат. 7, 21, 24. 

Temps de la Prédication : dimanche de la Lumiére : Аг. 28, 29. 


b) TEXTES PROVENANT DU бома DEGGUA. 


Dimanche du Saint [Jour] : Ат. 5 (S.D. n° 404); 11 (S.D. по 403); 18 (S.D. по 405); 
30 (S.D n? 414). 

Dimanche du Temple : Ar. 6 (S.D. no 652). 

Vendredi III Tierce : Ат. 26 (S.D. по 856). 

Dimanche du Paralytique : Ат. : 19 (S.D. по 913). 

Dimanche du Mont des Oliviers Ат. 25 (S.D.). 

Lundi VI Tierce : Ar. 33. 

Mardi VII Tierce : Ат. 32. 

Féries (Wäzëmä) : Аг. 31. 
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Pour la commodité, les antiennes 'A4rbà'et, ’Атуйт et Salas sont désignées par 
les numéros d'ordre dont elles sont affectées dans les trois listes des pp. 244-266. 
Certains n98 reviennent deux ou trois fois, mais munis, la 1те fois de l'exposant bis, 
ја Зете fois de l'exposant ter. Оп doit en déduire que l'antienne dont le по est 
suivi d'un bis, ou d'un ter а 1а même mélodie que celle qui la précède immédiate- 
ment. Aussi l'antienne 2548 ou 2ter а une mélodie identique à l'antienne 2. Autre- 
ment dit, ici deux ou trois бегауои différents peuvent avoir le méme chant. Le 
Sigle S.D. signifie que l'antienne dont l'éncipit est suivi de ces 2 lettres provient 
du Soma Deggua. Le numéro d'ordres qui suit les lettres S.D. indique la place 
affectée à l'antienne considérée dans le Soma Deggua. L'absence de ce dernier 
chiffre indique que cette antienne appartient à la seconde partie de l'antiphonaire 
(5ëme semaine jusqu'à la fin) qui n'a pas encore été inventoriée définitivement. 


H MUSICOLOGIE 


1) SERAYOU. 


Il est logique que les Serayou soient nombreux dans des textes servant à la 
formation des jeunes chanteurs. J'en ai relevé environ 25 en ge'ez, une vingtaine en 
'arürüye et 3 seulement en 'ezl. Ce dernier chiffre extrémement bas ne doit pas 
étonner puisqu'il n'existe qu'une seule antienne "el dans la liste des 'Arbà'et 
servant de modéles mélodiques. 


2) GENRES MUSICAUX. 


Les trois genres musicaux se rencontrent dans la liste des 'Атба'еф; mais le 
geez est de loin le plus employé. Vient ensuite l’’Aräräye et en tout dernier lieu 
l'ezl. Quelques antiennes utilisent successivement deux genres : 

Sur 34 antiennes (33 mélodies différentes), 29 n'emploient qu'un seul genre musical. 

1) Genre ge'ez : 23 ' Arba'et : 

Ce sont les n% : 2, 3, 4, 4bis, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13,14, 15,17, 18, 21, 23, 24, 95, 
36, 30, 31. 

2) Genre ' Ататауе : 5 Arba'et : 

Ce sont les по 1, 9, 28, 29, 32. 


3) Genre ‘её: 1 ' Arbà'et : 
no 33. 


5 ' Arbd'et emploient 2 genres musicaux : 

1) Première moitié de l'antienne en Ge'ez, la seconde moitié en ' Ататдуе : nos 16, 
19, 20, 27. 

2) Début en ' Ататауе, fin en Gees : по 22. 
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3) DIVISIONS DE CHANT DES PSAUMES CHANTÉS AVEC UNE ANTIENNE 
`ARBA ET. 


Les 'Arbá'et se chantent toujours avec un Psaume, (Ps. 5, 41, 47 par exemple) 
sectionné en divisions de 4 stiques chacune. Chaque division regoit aprés les pre- 
mier et deuxième stiques, un ou plusieurs alléluia dont le nombre exact est fonction 
de la mélodie adoptée. De plus chaque division revêt une forme particulière dépen- 
dant aussi de l’ Атђа'е! adoptée ! : 

1) soit 4 stiques de chant (CCCC). 

2) soit З stiques de chant, 1 stique recto tono, 1 stique de chant (CC—C). 
3) soit 1 stique de chant, 1 stique recto tono, 2 stiques de chant (С—СС). 
4) soit 1 stique de chant, 2 stiques recto tono, 1 stique de chant (C— —C). 


Les incipit du Ps. 5 qui précédent chaque '4rbà'et dans les listes données par les 
Mss indiquent en principe la forme et le nombre d'alléluia correspondant à chaque 
' Arbä‘et. Cependant, 12 ' Arbá'et ne sont précédées que du premier stique du Ps. 5 : 
de sorte que le profane ne peut déduire de ces indications abrégées quelle forme de 
division, il faut employer avec ces 12 ' Arbà'et en question. 


Divisions de chant ' Arba'et correspondants 

1) Forme CCCC пов 7, 27, 30 

2 > (00-6 пов б, 6. 

3 > СС пов 4, 4bis, 8, 9, 14, 19. 

4 » сс nos 1, 3, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 21 


Pas d'indications précises pour les ’Arbd'et : пов 2, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 
31, 32, 33. 


On peut dono conclure de ce qui précéde : 

1) que les Mss ne donnent pas d'indications précises sur l'emploi des formes de 
division pour plus d'un tiers des ' Arb3'et figurant sur la liste. 

2) que la forme C— —C est la plus employée. 

3) que la forme CC—C est la moins utilisée. 

En se reportant, р. 346, à ce qui а été dit sur l'emploi des ' Arb3'et dans le Ma- 
waddés, on y trouvera une application pratique des différentes notions exposées 
ci-dessus. 


II. 'АВУАМ 
I TEXTES 


1) Nombre et place des ' Aryàm dans le Ме‘ета}. 


Sur les onze Mss qui ont été l'objet de mon étude quatre d'entre eux omettent 
de donner les antiennes ' Атудт servant de modèles mélodiques ` ce sont V? (Vatic. 


1 Cette règle de correspondance entre Т 4rbàá'et et la forme de la division de chant est absolue et ne 
souffre aucune exception. 
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90); L* et Le (Londres, Or. 588 et 589) et Р: (Paris, В.М. Et. 370). Аз, le Ms. que 
үзі rapporté d'Addis Abeba en 1955, omet tous les ' 4ryàm de genre 'ezl; mais en 
revanche, il est le seul à préciser les jours de la semaine au cours desquels tel 
'Атуйт doit être chanté. En effet le clergé et les fidèles ont l'habitude de chanter 
des 'Атудт, durant leurs exercices de dévotion, en dehors de l'office liturgique 
proprement dit. Ainsi m'a-t-on affirmé que le Mercredi a lieu une fonction funèbre 
qui comprend le chant du Mawàse'et et de 1° Атуйт du mercredi. 

Les sept Mss qui contiennent les modèles mélodiques d" Атудт ; (à l'encontre dece 
qui se fait pour les 'Arbà'et) présentent en un seul groupe les 57 antiennes retenues 
par la tradition comme présentant un intérét tout particulier du point de vue 
musical. D'ordinaire ces listes figurent à la fin des Mss, le plus souvent entre les 
' Arbü'et et les Salast. 

Ces ’Aryäm présentent quelques variantes textuelles; mais ces dernières sont 
d'importance mineure. 


2) Ordre suivi dans la présentation des ' Aryäm. 


De méme que pour les ' Arba'et, tous les Mss présentent les ' Aryám dans le méme 
ordre. Mais ici encore, le calendrier liturgique n'est pas suivi à la lettre. Sans 
doute la liste des ’Атуйт commence-t-elle par des antiennes concernant le Saint 
Jean-Baptiste, première fête de l'année, puisque célébrée le 197 maskaram, comme 
il a été dit plus haut. Après ces premières antiennes, il semblerait que les suivantes 
ont été rassemblées au hasard. Peut-être, si Гоп ne considère que les dates des fêtes 
auxquelles ces antiennes appartiennent. Absolument pas, si lon examine le 
genre musical de chaque ’Агудт. Оп s'apercevra alors que si le premier est de 
genre 'ататауе, les ’Атудт portant les numéros de 2 à 32 sont de genre gees, 
les antiennes numérotées de 33 à 48 sont de genre 'ататауе, et celles qui portent 
le numéro 49 et au-delà sont de genre “егі. 


3) Provenance des * Aryäm modèles-mélodiques. 


Сев” Ағуйт, comme les ' Arba'et, proviennent soit du Deggua, soit du Soma Deggua 
et ісі encore les textes du Deggua semblent plus nombreux que ceux du бота 
Deggua. П m'a été difficile de les identifier avec précision et exactitude pour la 
raison que j'ai dite plus haut; et l'étude que je me propose de faire du Deggua, 
ultérieurement apportera la solution complète des problèmes restés en suspens. 
Les indications que je donne à la suite me semblent correctes, et cela pour deux 
motifs : 

1) Dans plusieurs cas, la signification du texte, l'allusion à un détail caracté- 
ristique précis, la citation d'un nom propre permettent fréquemment d'identifier 
presque à coup sûr la fête pour laquelle l'antienne а été composée à l'origine. 


2) Le principe liturgique concernant l'emploi des antiennes ' Атудт est extrême- 
ment précis : ces antiennes en effet ne sont utilisées que dans des cas déterminés, 
dans l'office de Caréme : au Sebhata naghe, qui comporte l'asergot, à chacune des 
Petites Heures; et dans le Kestat za-'aryaàm, office réservé à 30 fêtes de la Sainte 
Vierge et des Saints : ce qui a pour conséquence immédiate de limiter les recherches. 
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a) TEXTES PROVENANT DU DEGGUA. 


1) Fêtes du Christ. 


Noël : Am. 17, 23, 29. 

Pâques : Am. 1, 2bis, 29. 
Ascension : Ат. 26. 

Croix : Am. 9 ter, 35, 36, 37, 38, 54. 


2) Fêtes de la Sainte Vierge. 
Néant. 


3) Fêtes des Saints. 

Jean-Baptiste : Am. 158, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 34. 

Zacharie : Am. 5, 15. 

Anges et Saint Michel : Am. 10, 19, 20, 21. 

Gabriel : Am. 16, 19. 

Étienne : Am. 24. 

Prêtres du ciel : Am. 18, 40, 42, 46. 

Assemblée des Premiers-Nés : Am. 30. 

Qirqos : Am. 25, 41. 

Les ' Aryám 4, 28, 41, semblent provenir aussi de l'office liturgique en l'honneur 

de Qirqos et de sa mére Julitte, martyrs. Des recherches ultérieures sur le Deggua 
donneront la solution adéquate à ce probléme. 


b) TEXTES PROVENANT DU бома DEGGUA. 
Quatorze ' Aryam de la liste ont le Soma Deggua pour origine ; ce sont : 


Lundi I ' Asergot : Ата. 57 (S.D. n° 111) 
Lundi II Tierce : Am. 11 (S.D. по 468). 
Mardi П Tierce : Am. 13 (S.D. n? 500). 
Vendredi III None : Am. 14 (S.D. n? 876). 
Mercredi IV Tierce : Am. 31 (S.D. по 1047). 
Jeudi V Tierce : Am. 33 (8.D.). 

Lundi VI Tierce : Ám. 49 (S.D.) 

Mardi VI Tierce : Am. 50 (S.D.). 

Mercredi VI Tierce : Am. 51 (S.D.). 

Jeudi VI Tierce : Ат. 52 (S.D.). 
Vendredi VI Tierce : Ат. 53 (S.D.). 
Lundi VII Tierce : Àm. 47 (S.D.). 

Lundi VII Tierce : Ат. 48 (S.D.). 

Mardi ҮП: Tierce Am. 45 (S.D.). 


Les ' Aryám 9, 12, 32, 43, 44, 48 semblent provenir elles aussi du Soma Deggua : 
реп ai rencontré plusieurs dans l'antiphonaire de Carême, ayant le même incipit 
et la méme inspiration que les six que je viens de mentionner; mais elles sont de 
forme différente. 
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Cette identification des ' Aryám figurant dans la liste donnée par le Ме‘ега} est 
loin d'étre totale et parfaite : en particulier, quand il s'agit d'antiennes du Deggua. 
Par contre, on peut s'en tenir aux conclusions concernant les ”Атуйт du Carême. 


It. MUSICOLOGIE 


1) ЗЕВАУОЦ. 


Le nombre de Serayou inclus dans la liste des 'Argám correspond à peu près 
au nombre de ceux provenant des 'Arbà'et : au total un peu plus de cinquante : 
cinquante-sept exactement appartenant aux trois genres musicaux. Ces serayou ве 
présentent dans Јев mêmes proportions que pour les ' Arbü‘et; en nombres à peu prés 
équivalents pour le ge'ez et pour l'Aráráye; chiffre bien inférieur pour ceux de 
genre “егі. 


Gees : 25. — Ататаце : 26. — 'Ezl : 6. 


2) GENRES MUSICAUX. 


Les trois genres musicaux sont représentés dans la liste des '4ryám servant 
de modèles-mélodiques. Mais contrairement au fait constaté, lors de l'étude des 
*Arbä'et, aucun ’Aryäm n'emprunte à la fois deux genres musicaux différents. Un 
"Атуат est ge'ez, ou “егі, ou ’aräräye d'un bout à l'autre du texte. 


Sur un total де 62 ' Атудт (57 mélodies différentes) : 


1) sont ge'ez, les n98 2, 2bis, 2 ter, 3 à 30 : au total 33. 
2) sont ’araraye les пов 1, Гыв, 31 à 39, 39bis, 40, 40bis, 41 à 48 : au total 20. 
3) sont ‘ezl les пов 49 à 57 : au total 9. 


3) DIVISIONS DE CHANT. 


П n'en saurait être question ici puisque les ’Атуйт, comme les "Езта la-‘aläm, 
sont exécutés, sans accompagnement de Psaumes (cf. Introduction au Soma Deg- 
gua ` Etude des Antiennes). 


III. SALAST 
L TEXTE 


1) Nombre et place des Salast dans le Me етй]. 


Les Salast servant de modèles mélodiques sont groupés comme les ’Атуйт, et 
d'ordinaire à la suite de ces derniers; à la fin des Mss. Quatre les omettent : le V2 
(Vatic. 90), les L4, Lë (Londres, Or. 588, 589) et le P! (Paris, В.М. Eth. 370). Ces 
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quatre Mss, comme nous l'avons vu plus haut, omettent aussi les ' Aryám, modèles- 
mélodiques !. 

Les sept Mss considérés donnent 58 Salast auxquelles le Уз (Vatic. 131, fol. 96voa- 
97v0a) 2 ajoute le Tarafa šalast 764, : ШАЙТ : (Reste des Salast), expression dont 
mes informateurs n'ont pu me préciser le sens exact. Ce groupe de six antiennes 
placé en fin de liste laisserait supposer que ces dernières Salast, les dernières pour 
l'emplacement sur la liste, y auraient été inscrites bien après les 57 premières. Cette 
explication n'a naturellement qu'une valeur hypothétique. 

Sur les Mss, chaque Salast est immédiatement précédée des cinq premiers Stiques 
du Ps. 101 : « Ecoute, ô Seigneur, ma prière», séparés les uns des autres par lin- 
troduction dans le texte du Ps. d'un ou de plusieurs alléluia dont le nombre est 
variable et la notation dépend de celle de la Salast qui suit. D'ordinaire, un веш 
alléluia est intercalé aprés les stiques 4 et 5. Au contraire aprés les stiques 1 et 2, 
le nombre d’alléluia peut aller jusqu'à 5, précédés d'un allé (l'usage éthiopien 
sectionne le mot alléluia en son milieu, sans doute par ignorance de l'éty- 
mologie de ce terme). Aprés le stique 5 du Ps. 101, les Mss mentionnent l'expression 
« dans les siécles et dans les siécles des siécles». On se rend facilement compte, 
par cette derniére addition, qu'avant l'exécution de la Salast il faut chanter deux 
strophes : la première formée des trois premiers stiques du Ps. 101 et de 2 lignes 
d'alléluia ; la seconde formée de deux stiques (4 et 5) du Ps., de l'expression « Dans 
les siècles, etc. » jouant le rôle de troisième stique, et de 2 lignes d'alléluia. 

En général la liste des Salast, toujours groupées, se trouve à la fin des Mss, d’or- 
dinaire aprés celle des 'Arbà'et ou des ’Атуйт. Cependant, le Ms. L? (Or. 587) les 
donne aprés les Mastagäb’e et le Ms. Р! (d'Abbadie 87) les présente entre l'office 
des Mehella et celui du Kestat za-'aryàm. 


2) Ordre suivi dans la présentation des Salast. 


Ici encore, il est fort difficile de déceler l'ordre qui a été suivi dans la présentation 
des Salast. Comme pour les deux autres catégories d’antiennes, la première Salastest 
empruntée à la féte de Jean-Baptiste,la premiére de l'année,la deuxiéme provient 
de la féte de la Croix qui a lieu 16 jours aprés la féte du Précurseur. Puis ce sont des 
Salast appartenant à l'origine au бота Deggua. On ne peut dire que l'ordre chro- 
nologique est suivi; pas plus d'ailleurs qu'un ordre inspiré par les genres musicaux. 
De ce point de vue là, c'est le régne de l'anarchie. П faut, ce me semble, admettre 
que ces Salastont été groupées au hasard, au moment où il s'est арі де placer dans le 
Me'eráf les antiennes considérées comme des modèles de chant à étudier de pré- 
férence aux autres : et cet ordre, qui n'en est pas un, à proprement parler, puisqu'au- 
cune raison sérieuse ne peut le motiver, a toujours été respectó par la suite. 


1 S. STRELCYN, Catalogue des Mss éthiomens de la Collection Griaule, Т. ТҮ, p. 3, indique que le 
Mss 374 (Griaule 70) по 4 contient le chant des Quartes (АСПОТ :) fol. 14rob, et le chant des Tierces 
(ШАЙҒ:) fol. 18гоа. — Nous disons dans l'Introduction au Soma Deggua, се qu’il faut penser de 
la traduction 4” Arbà'et en Quartes et de Salast en Tierces. 

2 Le texte du Tarafa Salast de УЗ n’est pas noté musicalement. 
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3) Provenance des Salast modèles-mélodiques. 


Ces Salast proviennent comme les ' Arbá'et et les ' Атудт soit du Deggua, soit du 
Soma Deggua. Comme les deux premières catégories d'antiennes, leur identification 
est d'autant plus délicate que l'expérience montre que la signification du texte est 
quelquefois insuffisante pour conclure avec certitude que telle féte plutót que telle 
autre correspond le mieux au texte considéré. En pratique les dabtarä choisissent 
à leur guise celle des antiennes qui leur semble le plus en harmonie avec le jour ой 
l'on se trouve. Ici encore l'étude détaillée du Deggua permettra d'aboutir à des 
conclusions absolument certaines. 

Comme је l'ai fait pour les 'Arbá'et et les ’Атуат, je donne ісі, sous bénéfice 
d'inventaire, les renseignements qui m'ont été fournis en Ethiopie et les résultats 
de mes recherches personnelles. 


а) TEXTES ро DEGGUA 


1) Fétes du Christ. 


Veille de Noël : Sal. 21. 

Noël-Epiphanie : Sal. 16, 20, 35. 

Cana : Sal. 36, 48. 

Dabra-Tabor (Transfiguration) : Sal. 52, 63, 64. 
Pâques : Sal. 11bis, 37, 38, 44, 47. 

Ascension : Sal. 37, 38. 

Incarnation : Sal. 61. 

Croix : Sal. 2, 28 — 10 Maggàbit : Sal. 41. 


2) Fêtes de la Sainte Vierge. 


Fêtes de Dabra Quesquam, de l'Assomption et de Dabra Metmaq : Sal. 13, 50. 
Marie, Pacte de la Miséricorde : Sal (16 yakkátit). 
Conception et naissance de Marie : Sal. 62, 


3) Fêtes des Saints. 


Jean-Baptiste : Sal. 1, 5, 6, 11, 17, 54, 55, 56. 
Archange Michel : За]. 29. 

Mercure : Sal. 59. 

Gabra Manfas Qeddous : Sal. 5bis. 

Qirqos : Sal. 20. 

Sophie : Sal. 26. 

Abba Garimà : Sal. 53. 


4) Temps liturgiques. 


Pluies : Sal. 18. 
Fleurs : Sal. 22, 23, 24, 39. 
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b) TEXTES ро SOMA DEGGUA. 


Lundi 1 Tierce : Са]. 46 (S.D. по 134) 
Vendredi I Tierce : Sal. 8 (S.D. n9 342) 
Dim. П du Temple Maw. : Sal. 3 (S.D. no 369) 
Lundi II Tierce : Sal. 45 (S.D. n°472) 
Ma. II, J. III, L. IV, Seb. nag.: Sal.12 (S.D. по 497, 810, 979) 
Mardi П Tierce : бал. 10 (S.D. no 504) 
Mardi ІП Seb. nag. : бај. 27 (S.D. n°755) 
Мага! ІШ Seb. nag. : Bal. 42 (S.D. по 894) 
Vendredi IV Tierce : Sal. 40 (S.D. по 1118) 
Samedi IV Seb. nag. : Sal. 7 (S.D. n° 1147). 
Dimanche ТУ du Mt des Oliviers Sal. 34 (S.D.) 
Dimanche IV du Mt des Oliviers Sal. 60  (S.D.) 

Mardi V None: Bal. 9 (S.D.) 

Lundi VI Seb. nag. : 5а1.51 (8.1) 

Lundi VI Tierce : 81.57 (SD) 

Lundi VI Tierce : $21.58  (S.D.) 
Mercredi VI Seb. nag : За]. 15 (Di 

Samedi VII Tierce : Sal.32  (S.D.) 


Tl reste donc un peu plus d'une douzaine de Salast, appartenant au Deggua dès 
l'origine, que des études ultérieures permettront d'identifier. 


II. MUSICOLOGIE 


1) SERAYOU. 

Les Serayou, que donnent les textes des Salast servant de modèles mélodiques, 
sont assez nombreux, j'en ai relevé une cinquantaine qui se répartissent de la 
manière suivante ` 37 serayou de genre ge'ez, 12 de genre 'ататаџе, un seul de genre 
“егі : Comme on le voit : trois fois plus de Serayou ge'ez que de Serayou ’Ататауе. 
alors que les Serayou ge'ez et ’aräräye donnés par les textes des 'Атђа еф et des 
' Атудт, étaient respectivement à égalité. 


2) GENRES MUSICAUX. 

Sur un total de 70 Salast (65 mélodies différentes) : 

Les Salast de genre ge'ez sont de beaucoup les plus nombreux : 44 en tout. 

Ce sont les Salast nos 1, 2,3,4, 5, 5bis, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 11Ыв, 12,13, 13bis, 14,18, 
19, 20, 24, 25, 31, 32, 33, 33bis, 34, 35, 36, 38, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 
51, 52, 53, 56. 

Viennent ensuite 11 Salast de genre 'arárüye. Ce sont les Salast пов 16, 21, 22, 
23, 26, 27, 28, 29, 29:5, 30, 57; dans le «reste» des Salast, les пов 59, 60, 61, 62; 
donc 14 en tout. 
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Le genre “егі est, comme de coutume, bien pauvre: trois numéros seulement ` 
58, 64 et 65. 
Six Salast emploient deux genres! : ils commencent en ge'ez et s’achèvent еп 
’aräräye. Ce sont les пов 15, 37, 39, 41, 54, 55. 
Enfin deux Salast se présentent ainsi : 
по 17 : gees, ’ататауе, ge'ez. 
по 63 : “егі, ge'ez, “егі. 


1 J'ai indiqué en note sur le texte éthiopien. les endroits précis des passages de la notation musicale 
d'un genre à l’autre : pour les * Arbá'et p. 244 ; pour les Salast р. 258. 
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I. 'АВВА'ЕТ 


RÉFÉRENCES AUX MSS RxAMINÉS 


V? Passim in Mawad a fol. 21Vb3 (incip. tantum) - УЗ Passim in Мамай a fol. 13УЪ1 et 87Ra21 - V5 Pas- 
sim іп Машай a fol. 11Va22 et 80Vb13. - L? Passim іп Машай a fol. 18Vb6 et 120Ve9 - L3 17Vb3 - 
L^ Passim іп Машай э fol. 16Ra8 - 15 Passim in Mawad э fol 98Уа16 et 36Vb6 - P! Passim in 
Mawad a fol. 40Ra18 (incip. tantum) - P4 Passim in Машай a fol. 178Ус1 - А! 77Vb14 - A? Pas- 
sim in Мазай а fol. 26Rb2. 


[A] 


[6] 


[G] 


[G] 


За 
3b 


1 Le. 1, 76. 


1 Prételoreill à ma voix, ô Seigneur. 
Alléluia! Alléluia ! 

2 Et comprends mon cri. 
Alléluia! Alléluia ! 

3 Ecoute la voix de ma demande, 

4 Mon Roi, et mon Dieu! 


Alléluia! Tu as baptisé et tu as été baptisé toi-même. Le Verbe t'a 
envoyé. Ти seras appelé le Prophète du Très-Haut!1 


Fête de Jean-Baptiste (ler Maskaram), 
avee Ps. 5, 41, 44, 47, 50 et divisions de ehant de structure C — — C. 


L'étoile les conduisit, les amena à Bethléem et se tint au-dessus 
d'eux et leur annonga la grande nouvelle ?. qui sera pour eux [l'objet 
de] leurs discours. 


Fêtes de l'Epiphanie et де Noël. 
avec Ps. 5. Divisions de chant : pas d'indications. 


[C'est Lui] qui changea l'eau en vin, au cours des noces de Cana de 
Galilée. L'intendant du festin ayant goûté [le vin], fut étonné? 
de la bénédiction que Dieu avait faite. 


'éte de Cana (13 Ter) 
avec Ps. 5, 41, et 50 et divisions de chant de structure C — — C. 


Allé! Alléluia! En effet, Toi seul, Tu es le Roi qui ouvre la saison 
de pluies chaque année, А Toi convient la glorification, à Toi convient 
l'action de gráces. Gloire à Toi qui as sanctifié le sabbat. 


Saison des Pluies. 
avec Ps. 5 et divisions de chant de structure C — СС. 


2 Matth., 2, 19. 3 Jn, 2, 9, 10. 
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[G] bis Avec ta Croix Tu nous as illuminés 4. 
Féte de la Croix (17 Maskaram). 


5. Aime ton prochain comme toi-même 5 et glorifie le sabbat du Seigneur 
[G] ton Dieu, car П а parlé ainsi : «[80уе2] saints, car moi-même, је 
suis saint! б». 


Dimanehe « Du Saint Jour» (ler de Caréme) Mawaddes (SD по 404) 
avec Ps. 5 et divisions de chant de structure CC — C. 


6. Jésus monta dans une barque un [Jour de] sabbat et gourmanda les 
[G] vents. Les flots de la mer se calmèrent. Il gourmanda la mer ? afin 
qu'elle ne dépassát pas ses limites. 


Dimanche du « Temple » (2e de Caréme) Mawaddes (SD по 652) 
avee Ps. 5 et divisions de chant de strueture CC — C. 


7. Le Dieu d'Adam a institué le sabbat pour de nombreux temps [de 
[G] l’année] comme un repos pour ceux qui sont dans les tourments, 
une joie et une allégresse pour les justes. 


Féte des Saints. ' Astamehero - Dimanche de la Rencontre Mawaddes (SD no 19) 
avec Ps. 41 et divisions de chant de structure CCCC. 


8. Vous êtes une race illustre et des vases d'élection 8. i Vous étes les 
[G] bénis de mon Père. Vous serez haïs à cause de mon nom 9. 


Fête des apôtres. Pierre et Paul (5 Hamle) 
avec Ps. 41 et divisions de chant de structure C — CC. 


9. Alléluia! Et Jean dit au peuple : «Croyez en la lumière du Fils 
[A] du Seigneur». Jean les baptisait et leur disait « Faites le fruit 
[de pénitence] qu'il convient 19 ». 


Féte de St Jean- Baptiste et Octave. Saison des Pluies 
avec Ps. 44 et divisions de chant de structure : C — CC. 


10. Et Jean dit au peuple : « Quant à moi, je suis venu afin que vous 
[G] croyiez en moi. J'ai été envoyé [pour annoncer] м Ја lumière. 


Féte de St Jean-Baptiste et Octave. Milieu du Keramt 
ауес Ps. 47 et divisions de chant de structure C — — C. 


11. Donnez la glorification, donnez l'action de grâces. А Celui qui a 
[G] sanctifié le sabbat, donnez la glorification. 
Dimanche du « Saint-Jour » (ler de Carême) — Mawaddes (SD по 403) 


et 'Astamehero 
avec Ps. 47 et divisions de chant de structure C — — C. 


4 A? add. : Nous avons vu la lumière. Par ta Croix. Celui qui est ressuscité d'entre les morts. Par ta Croix 
Tu nous as illuminés. 5 Lév. 19, 18. Mc. 12, 31, 33. Le. 10, 27. 6 Lév. 11, 44, 45; 19, 2; 29, 2; 20, 26 
7 Le., 8, 22-25. 8 Ас. 9, 15. 9 Mt. 25, 34; 10, 22. 10 Mt. 3, 8. 11 Litt. : au sujet de la 
lumiére. 
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12. 
[G] 

13. 
[G] 

14. 
[G] 

15. 
[G] 

16. 
[G-A] 

17. 
[G] 

18. 
[G] 


12 Jn. 19, 39, 40. 
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Alléluia ! Levez-vous. Allons ! Et rendons-nous de bon matin vers elle. 
Saluons l'Eglise. 


Caréme : Vendredi I, Matines (SD по 333) 
ауес Ps. 50 et divisions de chant de structure C — — C. 


Nicodème apporta cent livres [d'aromates] et offrit de la myrrhe 
et de l’aloès. Comme on le dit dans l'Evangile, ils ensevelirent Jésus 
dans un linceuil 13, 


Dimanche de Nicodème (бе de Caréme) Mawaddes (SD) 
avec Ps. 50 et divisions de chant de structure C — — C. 


Alléluia ! Celui qui est venu après les Prophètes, [c'est]Celui dont Jean 
a préché le baptême en disant : a Quant à moi, j'ai vu : la lumière 
est venue dans le monde ». 


Fêtes de St Jean-Baptiste (1er Maskaram) et Octave de Epiphanie. 
avec Ps 5 et divisons de chant, de structure C — CC. 


Bienheureux es-tu Jean, toi qui as demeuré dans le désert, [une 
ceinture de] cuir sur les reins 13. Ти seras appelé le prophète du 
Très-Haut 14, 


Fête de St Jean-Baptiste et Octave — Epiphanie. 
ауес Ps. б, 41, 50 et divisions de chant de structure C — — C. 


[C'est] Toi quias conduit ton peuple de ta main droite, et tes Apótres. 
Sur la mer 15 le calme se fit devant Toi. Maintenant, aide-nous par 
la puissance de ta Croix. Gloire à Toi, Seigneur du sabbat. 


Féte de la Croix (17 Maskaram) 
avec Ps. 5, et divisions de chant de structure C — — C. 


Celui que les hommes puissants ne peuvent connaitre parfaitement 
a été crucifié et a souffert à cause de nous, par amour pour nous. 
Il a institué le sabbat pour nous comme repos, alors qu'Il est fort, 
la puissance, la puissance pour toutes les créatures. 


Fête de la Croix - Pâques. 
avec Ps. б, 41, 50 et divisions de ehant de structure C — — С. 


En ce jour, que le Seigneur a fast, nous nous réjouissons et nous sommes 
dans l'allégresse 16. Le Рете a sanctifié le sabbat. 


Dimanche du « Saint Jour » (ler de Caréme) Mawaddes (SD no 405) 
avec Ps. 41 et divisions de chant de structure C — — C. 


13 Cf, Mt. 3, 1.4. 14 Le, 1, 76. 15 Du début jusqu'à «sur la mer» en Ge'ez. 


Le reste de l'antienne en ’Ататдуе. 16 Ps. 117, 24. 


19. 
[G-A] 

20. 
[G-A] 

21. 
[G] 

22. 
[A-G] 

23. 
[G] 

24. 
[G] 

25. 
[G] 
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Un [jour de] sabbat, lorsqu'Il eut dit au paralytique 17 : « Lève-toi 
prends ton lit; [celui-ci] prit son lit [et] rentra dans sa maison 18, 
car le Fils du Seigneur l'avait guéri un [jour de] sabbat. 


Dimanche « du Paralytique » (3e de Caréme) Mawaddes. (SD по 913) 
avec Ps. 44 et divisions de chant de structure C — CC. 


Alléluia! Qu'ils Lui offrent des sacrifices de glorification et qu'ils 
publient ses œuvres dans la joie!?, car le Fils est le Seigneur du 
sabbat 20, П а orné toute la terre par la beauté des fleurs. 


Temps des Fleurs. Divisions de ehant : pas d'indications. 
avec Ps. 5. 


Revétonsle bouclier de la lumiére et ceignons-nous du casque du salut ; 
Dans la foi, dans la joie, parvenons devant le jugement du Christ. 


' Astamehero — Lundi I. Tierce (SD по 124) et Mercredi VII. Tierce (SD) 
avec Ps. 5 et divisions de chant de structure : C — — C. 


Alléluia ! [C’est] Lui qui couvre le ciel de nuages et prépare 71 la saison 
des pluies pour la terre, fait croître l'herbe sur les montagnes **. Sois- 
nous clément, Toi qui as visité la terre le jour du sabbat. 


Saison des pluies. 
avec Ps. 5. Divisions de chant : pas d'indications. 


Combien est bon et combien est agréable 23, еп ce lieu le parfum des 
saints comme le lis de la vallée 24 et comme la grenade dans le jardin. 
Craignez Celui qui а sanctifié le sabbat, et glorifiez-Le et refugiez- 
vous auprés de Lui. 


Temps des fleurs. 
avec Рв. 5. Divisions de chant : pas d’mdications. 


Eclaire-nous, ó Seigneur, éclaire-nous, ó Seigneur, car lumière sont 
tes commandements ?5. 


' Astamehero — Carême : Jeudi II. Tierce (SD n° 560) 
avec Ps. 5. Divisions de chant : pas d’indications. 


Comme П а dit dans l'Evangile : « Le ciel et la terre passeront, mais 
mes paroles ne passeront pas % y. 


Dimanche du Mont des Oliviers (4e de Carême) (SD). 
avec Ps. 5. Divisions de chant : pas d'indications. 


17 Du début jusqu'à < Paralytique en Gees, De « Lève-toi jusqu'à la fin en " Ататаџе 18 МЕ. 9, 6, 7. 
19 Du début jusqu'à « joie» еп Gees, — Depuis « car le Fils» jusqu'à la fin en ’Ататауе. Рв. 106, 22. 
20 Mt. 12, 8. 21 Du début jusqu'à « prépare» en ’Arüräye. La fin de l'antienne еп Gees, 22 Ps. 146, 8. 


23 Ps. 132, la. 


34 Cf. Ct. 2, 1. 35 Is. 26, 9. 36 Mt. 24, 35; Мс. 13, 31; Le. 21, 33. 
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26. 


[G] 


21. 


[G-A] 


28. 


[A] 


29. 


[A] 


30. 


[G] 


31. 


[G] 


32. 


[4] 
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Alléluia! Gloire à Toi, Miséricordieux! Gloire à Toi! Et action de 
gráces à Toi qui nous as réveillés du sommeil et qui nous as accordé 
le bienfait de la lumiére. 


'Astamehero — Carême Vendredi 111. Tierce (Mehellà) (SD по 856). 
ауес Ps. 5. Divisions de chant : pas d'indications. 


Celui qui par David а prophétisé et qui par Jean 27 а choisi le bap- 
téme, a changé l'eau en vin à Cana de Galilée. Que le parfum de ton 
Verbe agrée ma prière. 


Epiphanie. — Fête de Cana (13 Ter) 
avec Ps. 5, et divisions de chant de structure CCCC. 


Voici que les lumières du ciel te recouvriront, ô Sion. Ти bátiras 
dans la justice. Eloigne-toi de l’iniquité et je ne donnerai pas ta gloire 
à une autre 38, 


Dimanche de la Lumière (2e du temps de la Prédication) 
avec Ps. 5. Divisions de chant : pas d'indications. 


Alléluia! lumière qui sort de ton palais et de ton sanctuaire; Toi 
qui fais lever le soleil par la voix de tes commandements. Loué et 
glorifié soit ton nom! 


Dimanche de la Lumière (2e du temps de la Prédication) 
avec Ps. 5. Divisions de ehant : pas d'indications. 


Il a institué le sabbat pour l'homme comme un repos. Moise a 
commandé le peuple et lui а édicté des ordonnances au sujet du 
sabbat : « Qu'on s'abstienne de toute ceuvre servile en ce jour-là. 
Le Pére a sanctifié et le Fils а exalté le jour du sabbat, car en ce 
jour-là, H [Dieu] s'est reposé de toutes ses œuvres. 


Dimanche « du Saint Jour » (ler de Caréme) — Mawaddes (SD по 639) 
avec Ps. 5. et divisions de chant de structure CCCC. 


Alléluia ! Ses doigts sont polis. Ses lèvres sont la fleur 2° du fils, mon 
frère, qui distillent la myrrhe. 


Wäzëma férial. (Carême) 
avec Ps. 5. Divisions de chant : pas d'indications. 


Alléluia! Celui qui va de grand matin vers elle, n'éprouvera pas 
de peine. 


Caréme : Mardi VII. Tierce (SD) 
avec Ps. 85. Divisions de chant : pas d'indications. 


27 Du début à Jean еп Ge'ez. La fin de l'antienne en 'aráráye. 28 Із, 54, 14; 42, 8; 48, 11. 
29 Cf. Ct. 5, 5. Ct. 5, 13. 
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33. Alé! Alléluia! Le Très-Haut а bâti lEglise. Dans sa justice, 
[E] П veille sur elle. Sa face est plus brillante que је soleil. 


Caréme : Lundi VI. Tierce (SD). 
ауес Ps. 85. Divisions de chant : pas d'indications. 
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II. “АКҮАМ 


P. 52 RÉFÉRENCES Aux Mss EXAMINÉS 
V? от. - V? 89Rb9 - V5 82Va17 - L2 122Val3 - 1,3 87Vb9 - L^ om. - Lë om. - Рі om. - P4 195В 837 - 
A1 83Vb8 - A? 56Va2. 


1. 

[А] 

lbis 

[A] 
2. 

[G] 
2bis 

[G] 
2ter 

[6] 
3. 

[6] 


1 Jn. 3, 26. 


Premier chant. 

Alléluia au Реге! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit! 
CÉLÉBREZ [CETTE] FÊTE dans la joie jusqu'aux cornes de l'autel; 
cette Páque de la premiére Loi. 


Fête de Pâques. 


Premier chant. 

Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! JEAN 
BAPTISAIT à Ænon, près de Salim au delà du Jourdain : et Jésus- 
Christ est la lumière de Justice. 


Fête de St Jean-Baptiste (ler Maskaram) 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Allé, Alléluia aussi au Saint- 
Esprit! IL МОММА LUMIÈRE dans les ténèbres celui qui a été 
enfanté d'une femme. [L’Jayant connu dès les entrailles de sa mère, 
le fils de la stérile adora le Fils de la Vierge г. 


Fête de St Jean-Baptiste 


LES CIEUX CÉLÈBRENT LA FÊTE, les nues célèbrent la fête, et la terre 
célèbre Pâques, ayant été lavée par le sang du Christ. 


Fête de Pâques. 


VENEZ, RÉJOUISSONS-NOUS aujourd'hui, en ce jour de la fête de la 
Croix. La Croix est l'arbre de la vie; la Croix est l'arbre du salut. 


Fête de la Croix — (17 Maskaram) 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
LA voix DU HÉRAUT prêcha au peuple d'Israél qu'il devait croire 
que le royaume des cieux était proche. Hátez-vous, dit le prêtre 
Jean. 

Féte de St Jean-Baptiste 


2 Le. 1. 44. 


4. 

[G] 
5. 

[G] 
6. 

[G] 
7. 

[G] 
8. 

[G] 
9. 

[G] 
10. 

[G] 
11. 

[G] 
š Le. 1, 63, 64. 
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Allélua au Père! Alléluia au Fils! Allé, alléluia aussi au Saint- 
Esprit! LA CoURONNE DES Мавтүнв, l'ordonnateur des prêtres est 
descendu du ciel sur terre à la mesure de la Sagesse de son Pére. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit! 
SA BOUCHE S'EST OUVERTE et sa langue a parlé et Zacharie a écrit 
à ва famille en disant : « Il sera appelé Jean ! 3 ». 


Féte de St Jean-Daptiste 


Alléluia! Alléluia! Allé, Alléluia au Pére! Nous glorifierons, Allé, 
Alléluia au Fils! Nous chanterons des psalmodies et nous ferons 
monter l'aetion de gráces. Allé, Alléluia! Allé, Alléluia aussi au 
Saint-Esprit! LE мом DE JEAN est saint. Па été écrit dés les en- 
trailles de sa mére 4 Son souvenir se trouve au début du cycle de l'an- 
née. Jean est plus grand que les prophétes 5. 


Féte de St Jean-Baptiste 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit! 
JEAN LES BAPTISAIT et leur discit : « Faites un fruit qui convienne 6», 


Féte de St Jean-Baptiste 


Alléluia au Реге! et au Fils! et au Saint Esprit! JEAN, DÈS LES 
ENTRAILLES de ва mère a su. Jean, dés les entrailles de sa mère, а 
adoré 7. 

Féte de St Jean-Baptiste 


SUIVEZ LE CHEMIN de la paix et pensez à l'heure de [votre] mort 8, 


CAR PAR LA BASSESSE, il а trouvé la grandeur, et Је bienheureux 
Michel en qualité d'intercesseur est? venu afin d'annoncer la 
bonne nouvelle. 


Féte de Michel : 12 Недаг. 


Tandis que nous dirons « Alléluia au Pére»! tandis que nous dirons 
«Alléluia au Fils!», tandis que nous dirons « Alléluia au Saint- 
Esprit!», nous ne périrons pas. CAR | L'EGLISE EST SPLENDEUR et 
lumière, l'honneur du salut, le licu de la demande et de l'adoration 
pour le monde entier. 


Caréme Lundi II Тіегсе (SD по 468) 


4 Lc. 1, 60-63. 5 Le. 7, 26, 28. 6 МЕ, 3, 8. ? Lc. 1, 41, 44. 8 T. éth. : 


la mort 9 Litt. аш a l'intercession. 


Р. 
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[G] 


[G] 


[G] 


[G] 


[G] 


[G) 


[G] 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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Alléluia au Реге! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! Nous 
GLORIFIERONS ET NOUS CHANTERONS EN PSALMODIES CELUI QUI A 
BÁTI son Sanctuaire au plus haut des cieux 19. 


Carême (7) 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
Nous GLORIFIERONS [LE SEIGNEUR] ET NOUS CHANTERONS DES 
PSALMODIES DANS LA SAINTE Eglise. 


Caréme Lundi II Tierce. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
DEMEURE PASSAGÈRE comme l'ombre et comme le vêtement du 
mensonge : aujourd'hui l'homme et demain de la poussière ! 11 


Carême Vendredi ITI None (Mehellä) (SD по 876). 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
PRÊTRE, CHEF DES PRÉTRES qui vit le support de la lampe 12. Prêtre, 
chef des prétres. Entiérement d'or, ses parois sont [faites] de pierres 
précieuses. Prêtre, chef des prêtres. Sion! La Sainte Église! Prêtre, 
chef des prétres, Zacharie vit le fils de Barachie. 


Féte de Zacharie (8 Maskaram). 


Alléluia au Père! Nous glorifierons la bonne nouvelle que l'ange 
Gabriel lui annonça. Alléluia au Fils, au Saint-Esprit! RÉjJyouIs- 
TOI DE LA JOIE, lui dit-il, lui ayant chuchoté à l'oreille toutes les 
paroles que [Dieu] lui avait mandées 13. 


Fête de Gabriel : (19 Tāhšāš). 


Alléluia, Alléluia au Père! Nous glorifierons. Alléluia au Fils! 
Alléluia, alléluia aussi au Saint-Esprit ! LA ЈОТЕ s'EST RÉPANDUE sur 
toute la terre. Le Sauveur est né, l'honneur des Saints, qui régnera 
sur la maison de Jacob 14, 

Fête de Noël : (29 Tàhéaá). 


Alléluia au Père! Nous glorifions la couronne pure sur leur tête. 
comme l'arc-en-ciel au moment de la saison des pluies. Alléluia au 
Fils! Nous chanterons. Alléluia aussi au Saint-Esprit! Nous GLORI- 
FIERONS ET NOUS CHANTERONS LE SAUVEUR. Comme la percussion 
de la harpe et de l'organon est la gloire de ces prétres. 


Fête des Prétres du Ciel (24 Недаг). 


9 Litt. : qui a l'intercession. 10 Ps, 77, 69. 11 Cf. Сеп, 3, 19. 12 Za, 4, 1, 2. 13 Le. 1, 26-35. 
14 Le. 1, 33. 
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19. Alléluia au Père! Rendez d'humbles hommages au Dieu des dieux. P. 55 
[G] Alléluia au Fils! Rendez d'humbles hommages au Seigneur des 
seigneurs. Alléluia aussi au Saint-Esprit! Сав IL ser LE DrEU de 
misérieorde que les Arehanges glorifient. 


20. LES VIGILES qui ne dorment pas. Alléluia au Père! [Ce sont] les 
[G] anges qui selon leurs fonctions respectives. Alléluia au Fils! Te 
glorifient, 6 Pére! Alléluia au Saint-Esprit! Et font monter vers 

Toi l'action de gráces. 


21. Alléluia au Père! qui est plus élevé que les cieux et pur de [tout] 
[G] péché. Alléluia au Fils ! Seigneur qui en vérité se repose au-dessus du 
plus haut des cieux. Alléluia aussi au Saint-Esprit! Prrez MICHEL, 
proclamez-le bienheureux, tous ceux qui sont dans le chátiment 

[éternel]. 


Fête de St.-Michel (12 Hedär) (7) 


22. Alléluia au Père! Dange du Seigneur campera. Alléluia au Fils! 
[G] Autour de ceux qui le craignent et il les замђета 15. Alléluia aussi au 
Saint-Esprit! LES PRINCES DES NATIONS se sont réunis avec le Dieu 

d' Abraham 15. 


(Carême Vendredi III None (Мећена) n° 680) 


23. Alléluia au Pére! Ayant trouvé l'Enfant. Alléluia au Fils! Ayant 
[G] trouvé l'Enfant. Alléluia aussi au Saint-Esprit! AYANT TROUVÉ 
L'ENFANT, ils [Lui] offrirent des cadeaux et des présents 17, 


Fête de Noël (29 TàShá&). 


24.  Alléluia au Pére! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
[G] ETIENNE A DIT : « Мог, j'ai vu le Fils assis à sa droite». Le conseil 
et la paix étaient au milieu d'eux. Etienne a dit : « Мо, j'ai vu le 

Fils assis à за droite 18», 

Fête de Saint Etienne (ler Ter). 


25. Alléluia au Père! Ils se parlaient entre eux. Alléluia au Fils! Et 
[G] l'enfant dit à sa mère. Alléluia au Saint-Esprit! OSE DONC, MÈRE. 
Accomplissons aujourd'hui notre combat. 
Féte de Qirqos (15 Ter). 
26. Alléluia au Père! à Celui qui est monté aux eieux. Alléluia au Fils! 
[G] Alléluia, alléluia aussi au Saint-Esprit! Les anges, toutes les puissan- P. 56 


ces et toutes les créatures LUI SONT SOUMIS. 


15 Pg, 33, 8. 16 Ps. 46, 108. 17 Mt. 2, 11. 18 Ac, 7, 56. 
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21. 

[9] 
28. 

[6] 
29. 

[G] 
30. 

[G] 
31. 

[G] 
32. 

[G] 
33. 

P. 57 [A] 
34. 

[A] 


39 Cf. Mt. 28, 6. 
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Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
LES FILLES DE LA REINE, les saintes femmes qui allérent à la rencontre 
de l'Époux 19, homme, roi céleste paré, qui avait revétu la justice, 
et s'étant enveloppé de lumière, il entra dans sa joie. 


Alléluia au Père! Nous Te glorifierons. Alléluia au Fils! Et nous 
chanterons des psalmodies. Alléluia aussi au Saint-Esprit! LA 
COURONNE DES ManTvns, le Rémunérateur de la Vie, est venu vers 
nous. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
SORTEZ, ALLEZ А LA RENCONTRE de l'Epoux céleste 20 qui а été envoyé 
de la part de son Père. П a marché et est apparu dans l Esprit-Saint. 


Alléluia au Père! Ils définirent et établirent. Alléluia au Fils! irs 
DÉFINIRENT ET ÉTABLIRENT. Alléluia aussi au Saint-Esprit! Ils 
définirent et établirent la foi. Le Christ établit [la foi] avec eux, 
lorsqu'Il était dans leur assemblée. 

Fête de l'Assemblée des lers Nés (1 yakkātit) (7) 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit! 
JUSTICE EST TON TÉMOIGNAGE ?!, et tes œuvres sont vraies 22, Par 
ton commandement ont été institués l'aurore et le matin. 

Сатдте : mereredi IV. Tierce. (SD n° 1047) 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
EzRA vit la Sainte Sion alors qu'elle pleurait comme une femme. 


Caréme (7) 


Alléluia au Pére! Nous Te glorifierons. Alléluia au Fils! Alléluia 
aussi | au Saint-Esprit! Nous glorifierons et nous chanterons des 
psalmodies. Nous avons pour NOTRE REFUGE ET NOTRE PUISSANCE 
le Christ, chef des prétres. 

Caréme ; Jeudi V. Tierce. (SD по 1044) 


Alléluia, Alléluia au Pére! Nous glorifierons. Alléluia au Fils! Allé- 
luia aussi au Saint-Esprit! LES FOULES DIRENT A JEAN : «А qui 
ressemble Celui que tu as baptisé dans l'eau? » Et il leur dit : « J'ai 
saisi ва tête. Je n'ai pas pu l'examiner avec précision. Son visage 
[était] du feu. 

Fête de St Jean-Baptiste. 


29 Mt. 25, 6. 21 Ps, 118, 144. 22 Dn. 3, 27. 


[А] 


[A] 


[A] 


[A] 


[A] 


[A] 
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35. Alléluia au Реге! Nous glorifierons; Alléluia au Fils! Nous chante- 
rons des psalmodies. Allé, Alléluia au Saint-Esprit ! Nous glorifierons 
et nous chanterons des psalmodies. Le viEILLARD ЗЕ LEVA tôt et 
partit de bonne heure. [C'était] un homme du nom de Cyriaque. Ce 
que l'encens regarda la fumée [П айога. Le bois de la Croix que les 
Juifs jetèrent sur le Golgotha а été retrouvé aujourd'hui. 


Fête de la découverte de la Croix (10 Maggäbit). 


36. Alléluia au Père! Nous glorifierons. Alléluia au Fils! Nous chante- 
rons des psalmodies. Alléluia aussi au Saint-Esprit! TA cRorx, ó 
SEIGNEUR est la lumière, les fondements de l'Eglise, le calme de la 
mer, et le hâvre des navires. 


Féte de 1а découverte de la Croix (10 Maggabit). 


37.  Alléluia au Père! La Croix éclaire tout. Alléluia au Fils! Dans les 
cieux, en haut. Alléluia aussi au Saint Esprit! Et la Croix du Fils 
du Père QUI RÈGNE SUR TERRE afin d'éclairer les nations. 


Fête de la découverte de la Croix (10 Maggäbit). 


38. Alléluia au Père! Par sa Croix, Il nous a marqués. Alléluia au Fils! 
Par sa croix, П nous а rachetés. Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
PAR SA CROIX, I1 EST DEVENU NOTRE VIE. 


Fête de la découverte de la Croix (10 Maggäbit). 


39. Alléluia au Père! Michel, c'est-à-dire un mot extraordinaire ! Alléluia 
au Fils! Gabriel, c’est-à-dire le Fils du Seigneur. Alléluia aussi au 
Saint-Esprit ! SON ŒIL EST CELUI DE LA COLOMBE ?3, Ses lèvres sont 
de feu. Et il pardonne les péchés du peuple. 


39bis Aléluia au Père! SUR UNE BALANCE, il pesa le monde, etc. 24 
Fête d'Azqir (3 Hedàr). 

40.  Alléluia au Père, aux prêtres. Alléluia au Fils! Il les а ornés. Allé- 

luia aussi au Saint-Esprit! H les а récompensés D'UNE BELLE RÉ- 


СОМРЕМВЕ. Dans le paradis de la joie habitent leurs ámes. 


40bis Alléluia au Père! Azarias а prié 25, etc. 


23 Ct. 5, 12. 24 L'aryaäm 39bis n’est donnée in extenso que par A?. Les autres MSS, ne citent que 
incipit. En voici le texte : Alléluia au Père! Avec une balance П реза le Monde. Alléluia au Fils. 
Et avec mesure, Il établit les fondements де la terre. Alléluia aussi au Saint-Esprit ! Les Prêtres du Très- 
Haut Le bénissent : les prétres Azqir et Cyriaque. 25 L'aryam 40bis n'est donnée in extenso que 
par А?, En voici le texte complet : Alléluia au Реге ! Azarias a prié. Alléluia au Fils! Dans la fournaise 
de feu, Alléluia aussi au Saint-Esprit! Les prótres du Trés-Haut Le bénirent. 


P. 


58 
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41. 
[A] 

42. 
[A] 

43. 
[A] 

44. 
(4] 

45. 
[A] 

46. 
[A] 

47. 
[A] 

48. 
[A] 

49. 
[E] 

50. 
[E] 


26 Cf Ct. 7, 9, 10. 
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Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Allé, Alléluia aussi au Saint- 
Esprit! In веміт L'ENFANT, posa une couronne sur sa tête. Il bénit 
l'enfant. La couronne, [c'est] le témoignage du Christ. Il bénit l'enfant 
et lui dit : « Sur le char d'Hlie, је te ferai asseoir ». 


Alléluia au Pére! Nous Te glorifierons. Alléluia au Fils! Nous Te 
chanterons des psalmodies. Alléluia aussi au Saint-Esprit ! IL CHOISIT 
DOUZE ÁPÓTRES; il les institua docteurs et pasteurs. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! au Saint-Esprit! SA STRUCTURE 
ET SES FONDEMENTS SONT PLUS AGRÉABLES, ва gorge plus exquise 
que des grappes de raisin 26. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! au Saint-Esprit! AGRÉABLE ET 
JOLIE 27, blanche et brillante est notre mère, Sion. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! au Saint-Esprit ! LA STRUCTURE 
ET LES FONDEMENTS DE SIoN | Moi, je les aime. 
Caréme : Mardi УГ] Tieree. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils, au Saint-Esprit ! TRINITÉ UNIQUE 
pour les prétres du ciel. Leur union est comme l'émeraude 28, et leurs 
vétements blancs comme la neige 29, a dit le Fils du tonnerre. 


Fête des Prètres du Ciel 24 Hedär. 


ELLE EST BÂTIE DE SAPHIRS et d'émeraudes. Alléluia au Père! Un 
rempart l’entoure. Elle brille plus que les étoiles.Alléluia au Fils! 
Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 


Carême : Lundi VII. Tierce. 


Alléluia ! SAINTE Этом, Eglise, tabernacle parfait. 
Carême : Lundi УП Tierce. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
Nous glorifierons et chanterons des psalmodies. GLOIRE AU PLUS HAUT 
DES CIEUX ! Gloire à Celui qui a séparé la lumière. 


Caréme : Lundi VI Tierce. 


Alléluia au Pére! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! Ir 
NOUS RÉVÈLA LA LUMIÈRE et nous accorda le bienfait de passer de 
l'esclavage à la liberté et des ténèbres à la lumière. 


Caréme : Mardi VI Tierce. 


27 Cf Ot. 7, 6. 28 Ap. 4, 3; 21, 19. 29 Ap. 4, 4. 


[Е] 


[Е] 


[E] 


[E] 


[E] 


[E] 


[E] 


30 fs, 2,3. 


51. 


52. 


58. 


54. 


55. 


56. 


5T. 
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Alléluia au Père! et au Fils! et au Saint-Esprit! SPLENDEUR ET 
LUMIÈRE est l'Eglise. 


Carême : Mercredi VI Tierce 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! TI 
parla de Sion, Il donna sa voix de Jérusalem 59. 


Caréme : Jeudi VI Tierce. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! Dans 
LA NUIT, JE ME SUIS SOUVENU de ton nom 31. Que ta voix m'éveille. 
Toi, par les commandements de qui ont été institués l'aurore et le 
matin. La lumière est venue et il fait jour. 


Caréme : Vendredi VI, Tierce. 


Alléluia au Pére! La Croix a vaincu. Alléluia au Fils! La mort a 
été vaincue. Alléluia aussi au Saint-Esprit! LA CROIX L'ÉCLAIRE. 


Alléluia au Père! La lumière vient. Alléluia au Fils!. De ton palais. 
Alléluia aussi au Saint-Esprit! DE TON SANCTUAIRE. 


Alléluia au Père et au Fils et au Saint-Esprit! Accorde-nous, ó 
Seigneur, le bienfait D'UNE AGRÉABLE LUMIÈRE. 


Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint-Esprit ! 
LUMIÈRE SONT TES COMMANDEMENTS ?? ей justice est ton témoignage 33. 
Toi par les commandements de qui ont été institués l'aurore et le 
matin. La lumiere est venue et il fait jour. 


Carême : Lundi I (A#erqot) Seb. nagh. (S.D. n° 111). 


31 Ps. 118, 55. 32 Is. 26, 9. 33 Ps, 118, 44. 
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IH. SALAST 


P. 60 RfÉrÉRRNCRS AUX MSS EXAMINÉS 


V? om. - УЗ 91Va11 - V5 84Va15 - 12 124Re10 - L? 83Rb13 - L* om. - L5 om. -. РІ om. - P4 192Rc18 - 
Аі 79Vb18 - A? 123Rb8. 


Ps. 101, 
l. 
[G] 
2. 
[G] 
3. 
[G] 
4. 
[G] 
5. 
[G] 
1 Le. 1, 76 


? Ibid., 1, 28. 


2a 


2b 


la 


ЗЬ 


3c 


St. 1 Ecoute, ô Seigneur, ma prière. 
Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 
2 Et que mon cri parvienne devant Toi! 
Alé, Alléluia! Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! 


3 Et ne détourne pas ta face de moi. 


4 Au jour de mon affliction, incline ton oreille vers moi. 
Alléluia ! 

5 Ап jour où je T'invoque, écoute-moi rapidement. 
Alléluia ! 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 


Car tu iras devant le Seigneur afin d’aplanir sa voie et de précher 
en son nom !. LD Esprit du Seigneur le remplira?. Et Jean leur dit : 
« Moi, je ne le suis pas. J'a? été envoyé devant Lui pour baptiser dans 
l'eau 3». 

Féte de St Jean-Baptiste (ler Maskaram) 


Ils virent le bélier pris par ses cornes dans le buisson *. Le buisson, 
c'est-à-dire l'arbre du pardon, la Croix; car la Croix a vaincu. La 
mort a été vaincue. La puissance de sa Croix l'éclaire. 

Féte de la Croix (17 Maskaram). 


П a institué le sabbat pour l'homme comme repos. Qu'ils s'abstien- 
nent de toute œuvre servile en ce [jour]-là. П les enseigna et leur dit : 
« Honorez le sabbat. Vous trouverez la vie immortelle >. 


Soma Deggua : Dimanche du Temple : Maw (S.D. по 369). 


Lorsqu'il se dressera comme le lion et comme le petit du lion ; contre 
la mort 5, Il aura regu une vigueur juvénile. 


Il ira dans l'Esprit et la puissance Енев. П n’en est pas de plus grand 
que Jean 7. 


Fête de St Jean-Baptiste (ler Maskaram) 


? Le. 1, 15. 3 Ibid. 3, 16 4 Gn. 22, 13. 5 Оп. 49, 9. 6 Le. 1, 17. 
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5bis L'homme vaut mieux [que le saphir, plus honoré que l'or; et les 
[G] justes sont plus précieux que l'argent] 8. 
Fête de Gabra Manfas Qeddous. Wāzēmā : 5 Maggäbit. 
6. De son plein gré [durant] son séjour au désert, il n'échangera pas 
[G] de parole avec quelqu'un d'autre. Il parlera au Seigneur. 1 n’en 
est pas de plus grand que Jean °. 
Fête de St Jean-Baptiste (1er Maskaram). 
т La voici la Ville du salut, la sainte Eglise, mur solide. Par la puissance 
[G] de 8a Croix, un rempart l'entoure. 
Soma Deggua. Samedi IV Seb. nag. (S.D. по 1147). 
8. Car rien n'est impossible au Seigneur 9 : Il pardonne les péchés. Il 
[G] allége les difficultés. Il éclaire les ténébres. Exposez la miséricorde 
du Seigneur. 
Soma Deggua. Tierce Vendredi I (S.D. по 342). 
9. Le Seigneur a béni les sources d'eau de la vie, et à donné au peuple 
[G] une nourriture de justice éternelle, la bénédiction aux enfants des 
hommes. Il а retenu pour eux les sources du fleuve. Il a béni l'année 
de ses justes 11, 
Carême : Mardi V None (S.D.). 
10. Nous l'avons trouvée dans les bois de la campagne 12. Nous l'avons 
[G] prise. Sois pour nous un guide, alors que tu demeures à la campagne 
et que tu te plais dans les montagnes. C'est la Ville du Roi de gloire. 
Caréme : Mardi II Tierce (S. D. no 504). 
11. Celui-ci est Jean au sujet duquel son père Zacharie а prophétisé 13, 
[G] Fête de St Jean-Baptiste (1er Maskaram). 
llbis Sa Résurrection а publié 14 [que la mort avait été vaincue par lui; 
19] par sa Résurrection] 
Páques. 
12. А la Sainte Eglise, salut, gloire et prière. 
[G] Caréme : Seb. nag. du Mardi II (S.D. по 487) du Jeudi ПТ (S.D. по 810) et du Lundi IV 
(S.D. n° 979). 
8 Cf. Texte 6th. p. 61 n. 4. 9 Le., 7, 28. 10 Сп, 18, 14; Le. 1, 37. 11 1 Sm. 2, 9b. 


12 Ps, 131, 6. — П s'agit dans le Ps. de l'arche. Souvent ce stique est appliqué à l'Eglise. 18 Le, 1, 
14 Cf. Texte éth. p. 62, n° 8. | 


67-79. 
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13. Marie, palais pur, demeure de la divinité, sceur des anges, céleste 
[G] qui marche sur terre. 


Fêtes de la Ste Vierge : Dabra-Quesquam (6 Недат), Assomption : (17 nahase). Dabra 
Metmaq (21 Genbot). 


13bis Chantez des psaumes au Seigneur 15 qui réside dans Sion. Et exposez 
[G] aux nations ses [hauts] јама 18, Et souvenez-vous des merveilles 
qu'il a accomplies. 
Fêtes de l'Assomption (17 Nahas8) et de Dabra Hetmaq (21 Genbot). 


14. Étant arrivés là où il n'y a ni maladie, ni souffrance, là ой il n'y а 
[G] ni mort, ni tristesse, dans le pays de la joie et de l'allégresse, 
dans le pays du plaisir et du bonheur. 


15. Moïse јейпа 40 jours et 40 nuits et [Dieu] lui donna les tables de la 
[G-A] Loi et lui dit : « Garde ma Loi et mes ordonnances qui y sont écrites 1? 


Soma Deggua Mercredi VI. Matines Seb. nag. 


16. Jésus est né à Bethléem de Juda 18, Les filles de Tyr alors se proster- 
[А] nèrent 19, Les mages lui apportèrent des présents?? et les filles de 
Juda furent dans l'allégresse ?\, 


Noël-Epiphanie. 


17. Et toi, homme du Seigneur; le Dieu d’Israël t'a établi pour apprendre 
[G-AG] à faire sa volonté et baptiser en son nom. L'Esprit-Saint le remplira 
dés le sein de sa mére 22. Jean l'Evangéliste, Jean l'Ermite dont Ja 
pére était prétre et la mére stérile?*. Jean, vous étes les bénis du 
Seigneur 24, 
Féte de St Jean l'Évangéliste (18 Ter). 


18. Les pieds de la pluie font du bruit 25 et lorsqu'Il aura élevé les mains, 
[G] la campagne sera remplie d'abondantes récoltes ?*, les montagnes 
désertes seront abreuvées et ils pousseront des cris en glorifiant [Dieu] 27. 


Saison des Pluies. 


19. Les peuples rendent d’humbles hommages à ton nom, б Seigneur, 
[G] et les rois à ta gloire 28, car le petit enfant a grandi et est apparu 
dans la lumière de sa gloire. 


15 Cf. Texte éth. p. 62, по 9. 16 Ps. 9, 12. 17 Cf. Texte éth. p. 62, n. 10 concernant les 
2 genres musicaux de l'antienne. 18 Mt. 2, 1. 19 Ps, 44, 13a. 20 Mt. 2, 11. 
21 Ps. 47, 12b. 22 Le 1, 15. 28 Le. 1, 5, 7. 24 Cf. texte éth. p. 62, n. 12, 18, 14 concernant 
les 3 genres musicaux de l’antienne. 25 La pluie en tombant abondamment fait sur le sol un 
bruit comparable à un piétinement. 26 Litt. : la campagne sera rassasiée par l’abondance. 


27 Ps. 64, 12b, 13a, 14е. 28 Cf. Ps. 101, 16. 
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20. Па été enfanté afin de racheter les hommes et les femmes et les 
[G] enfants. 
Féte de Qirqos (15 Ter). 


21. L'Époux est arrivé 29, 115 sont allés à la rencontre de Celui qui est 
[A] venu d'en-haut, qui parle du ciel et qui annonce le salut de Sion! 
Venez, allons à la rencontre du Christ. 
Vigile de Noël (28 Tahšaš). 


22. Га fleur est apparue sur notre terre et le figuier а fait sortir ses bour- 
[A] geons. Le temps de l'élagage est arrivé. Le nard а donné son parfum Зо. 


Temps des Fleurs. 


23. La fleur est apparue sur notre terre 31. La fleur, la fleur, la fleur !.. 
[A] [sur] la terre des Apótres. 


Temps des Fleurs.. 


24. Ге temps де Г Дададе, qui est agréable, est arrivé. La fleur est apparue 
sur notre terre. La voix de la tourterelle a été entendue 3?. 


Temps des Fleurs. 


25. Le Père les conduisit. Le Fils les dirigea. Tu retins pour eux les 
[G] sources du fleuve, ó Seigneur, dans ta bonté. 


26. Alléluia! Alléluia ! La reine Sophie fit un voyage à Rome avec ses 
[A] beaux enfants. Et étant arrivée à Rome, la ville du Roi; là, elle 
trouva la gráce du Seigneur. 
Féte de Sophie. 


27. Et le roi fit la dédicace de l'Eglise, aprés que fut achevée sa con- 
[A] struction. 
Caréme : Mardi ГУ, Seb. nag. (S.D. n° 755). 


28. П montra les plaies de ses mains à ses disciples aprés qu'Il eut res- 
[A] suscité d'entre les morts. Ils Le virent et L'adorérent, comme Dieu 33, 
Lui qui, gráce à la mort, a recu une vigueur juvénile. 


Féte de la découverte de la Croix : (17 Maskaram). 


29. Et Michel, un des anges, [est] parmi les premiers saints, car il est P. 64 
[A] chargé du bonheur des hommes. 
Féte de St Michel. 


29 Cf. Mt. 25. 6. 30 Ct. 2, 12, 13, 12; 1, 12. 31 Ct. 2, 12. 3? Ct, 2, 12. 33 Le, 24, 40. — 
Jn. 20, 20, 27, 28. 
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29bis Oü trouverons-nous quelqu'un qui, comme Dieu, est au ciel en haut, 
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[А] 

30. 
[А] 

31. 
[G] 

32. 
[G] 

33. 
[G] 

33bis 

[G] 

34. 
[GJ 

35. 
[G] 

36. 
[G) 

37. 
[G-A] 


34 Cf. Ps. 88, 14 


et sur terre en bas, [qui] a été crucifié comme un criminel, qui а 
opéré sa Résurrection le [jour du] sabbat ? 


Mon bras et ma puissance!?4 Et il lui dit :« Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé 35), 


Les portiers du schéol lui manifestérent des marques de respect et 
dirent ` « Celui-ci est le Christ qui est descendu vers nous afin de 
ressusciter tous les morts ». 


Et dites à la fille de Sion : «Viens, ton Roi est arrivé36. Ils coupèrent 
des rameaux de palmier et dirent : « Hosanna au plus haut des cieux 3%. 


Caréme — Samedi VII, Tierce (SD). 


Cet homme [est] notre Майте qui a été envoyé sur notre terre, 
afin de révéler la lumière. 
Frumence (18 Т&|388 et 26 Hamle). 


Son ventre 38. 


Comme а dit Notre-Seigneur dans l'Evangile : « Celui qui стой en 
Moi, еп ma résurrection; Moi је le prendrai avec Moi». 


Dimanche du Mont des Oliviers. 


Aujourd'hui, la Sainte Vierge a enfanté [un Fils]. Elle l'a couché 
dans une crèche ?? et Ра appelé Emmanuel 4. 


Noël. 


L'intendant du festin appela l'époux et lui dit : « Tout le monde 
commence par faire boire le vin qui est bon » 51, 
Fête de Cana (13 Ter). 


Il enseigna jusqu'au moment où Il monta d'auprés de nous [vers le 
ciel]. Qu'il soit pour nous le témoignage de sa résurrection, Celui 
qui est avec nous. 


Ascension. 


35 Mt. 3, 17; 17, 5. Mc 1, 11; 9, 6. Lo. 3, 22, etc. 36 Za., 9, 9. 3? Mt. 21. 9. 


38 Ct. 5, 14. L'antienne 33bis ne se trouve in-extenso que dans le Ms. А?. Еп voici le texte complet: Son 
ventre est comme de l'ivoire brillant avec des incrustations d'or et d'argent. П me semble [qu'il 
vient] de l'assemblée des justes. 39 Le. 2, 7. 40 Mt. 1, 23. 41 Jn. 2, 10. 
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38. Les anges, dans la gloire, allérent à la rencontre de Celui qui a souf- 
[G] fert, est mort et est ressuscité. Ils ignoraient sa descente [au Schéol], 
son ascension. Dans la gloire. ils allérent à ва rencontre en disant : 

q Ouvrez les portes, б princes, et qu'il entre le Roi de gloire 45. 


Ascension. 


39. Glorifiez et chantez le jour du sabbat Celui qui a fait croître et 
[G-A] multiplié les fleurs de la campagne sur notre terre : le Christ fidèle. 
Rendez grâces à sa gloire, invoquez son nom et racontez toutes 

ses merveilles 43, 


Temps des Fleurs. 


40. Comme a dit le prophéte Ezra : « Un rempart entoure Jérusalem. 
[G] Des pierres précieuses sont ses fondements ». 


Caréme : Vendredi IV Tierce (S.D. 1118). 


41. Ilétendit ses mains saintes sur le bois de la croix. Cette Croix est une 
[G-A] aide et une puissance pour nous qui croyons, le guide de notre vie. 
Fête de la Croix (10 Maggäbit) et du Sauveur du monde (27 Maggäbit). 


42. Par sa Croix, le Fils nous a rachetés. П a institué le sabbat pour 
[G] notre repos. 
Caróme : Mardi ПТ Seb. nag. (SD n° 894). 


43. Ils nous ont exposé au sujet de ton Fils que Ton Fils est ton Fils 
[G] premier-né, Ange de ton Conseil, que Tu aimes, glorieux comme Toi. 
Il nous a prêché ton histoire. 


44. Gardez eette parole : « Que la justice soit pour vous et vos enfants 
[G] l'autel de la Pâque du Seigneur ». 


Páques. 


45. Ne vous éloignez pas de l'Eglise, car elle est splendeur et lumière. 
[G] Caréme : Lundi II Tierce (SD по 472) 


46. Maintenant, nous vous annonçons et vous exposons la Loi du Sei- P. 66 
[G] gneur. Le jeüne de la Loi et des institutions. Les jours de travail 
sont arrivés afin que nous servions le Trés Haut de tout notre cœur. 
Glorifions le Seigneur et consacrons-nous à la piété dansla chambre- 
haute de son sanctuaire. 
Caréme : Lundi I, Tierce (SD no 134) 


43 Ра, 23, да, c. 43 ps. 104, 2. 
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47. Ce grand jour de Páques [est] le souvenir de la Résurrection de 
[G] notre Sauveur, car П nous а exposé au sujet de son Fils qu'Il 
l'avait établi Premier-né d'entre les morts 44. Car par sa Résurrection 
Il nous a rachetés. 
Páques. 
48. Admettez les paroles des prophètes selon [lesquelles] à Cana de 
Galilée l'eau se changea en vin 45. 
Féte de Cana (13 Ter). 
49. Il lui dit : « Ма colombe » à cause de sa simplicité 46 et « belle» à cause 
[G] de son silence. 
Fête de Marie : Pacte de la Miséricorde (16 Yakkàtit) — Assomption (16 Nahasë). 
50. Маме, ва mére, sa servante 47, sa servante [est] la verge d'Aaron 
[G] qui germa sans qu'elle eut été plantée 48. 
51. Regarde-nous avec les yeux de ta miséricorde. Sois-nous clément. 
[G] et efface nos fautes. Rapproche-nous de Toi et nous nous proster- 
nerons dans la chambre haute de ton sanctuaire dans ta crainte. 
Nous Te glorifierons par le jeüne et par la priére, afin que nous 
Te servions dévotement. Par toutes nos bouches, nous ferons monter 
vers Toi la glorification du matin. 
Caréme Lundi VI Seb. nag. (SD). 
52. Jésus alla de Galilée vers Jean afin que [celui-ci] le baptisát dans 
[G] le fleuve du Jourdain et [Jésus] étant sorti de l'eau : le ciel s'ouvrit. 
Une voix vint de la пиве qui dit : « Celui-ci est mon Fils que J'aime. 
Ecoutez-le 49 ». 
Féte du Baptéme de Jésus (11 Ter). 
53. Un homme de Rom justeet bon et craignant le Seigneur: abba Garimà, 
[G] prêtre de Madara. Que mon âme t'honore aujourd'hui, abba Garima, 
accorde-moi ta bénédiction. 
Astamehero. — Fête d'Abbà Сагипа (17 Sané). 
54. Jean dont le nom est saint, [le Seigneur] l'établit prêtre dés les en- 
[G-A] trailles de sa mère 50, afin qu'Il Le baptisât avec de l'eau dans Ie 
Jourdain profond. 
Fête de St.-Jean-Baptiste (ler Maskaram). 
44 Col. 1, 18. 45 Jn. 2, 1-11. 46 Ct. 2, 13, 6, 8. 47 Lc. 1, 26. 48 Nb, 16, 16-25. 
49 Mt. 3, 13, 16, 17, etc. 50 Jusqu'ici, notations musicales en Gees, la fin de l'antienne est en 


' Ататаџе. 
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55. Prêtre et prophète, vierge et martyr, il est plus grand que les pro- 
[G-A] phétes, celui qui baptisa son Maitre dans le fleuve du Jourdain =. 
Jean est plus grand et plus glorieux que les prophétes. 
Fête de St Jean-Baptiste (1er Maskaram). 


56. Prëtre et prophéte et martyr, il est plus grand que les prophétes 52, 
[G] Au début du cycle de l'année a été inscrite sa commémoration. 


Féte de St Jean-Baptiste (ler Maskaram). 


57. La reine Sophie fit un voyage à Rome et étant arrivée à Rome, 
[A] la ville du Roi, elle livra ses enfants au martyre. 


58.  Alléluia! Voici la tente qu'Ezra а vue. Les cohortes du ciel veillent 
[E] sur elle. 
Carême : Lundi VI Tierce (S.D.). 


Reste des Salast 


59. Le Christ est la force pour les martyrs, la couronne pure pour les 
[А] prétres. 
Féte de St.-Mercure (25 Недаг). 


60. Le figuier dont [l'Evangile] parle, c'est la maison d'Israél et l'enclos 
[A] de vigne, c'est le Christ. Ha! Ha! Ha! Et lorsque son temps sera 
venu, Il enverra les anges au son de la trompette 53. 


Caréme : Dimanche IV du Mont des Oliviers. 


61. Lange Gabriel vint et lui annonça [lavenir] avec certitude alors 
qu'elle était en train de broder avec un fil d'or et des pierres pré- 
cieuses 54, 

Fête де l'Incarnation (29 Maggäbit). 


62. Tu me sembles un oiseau blanc, ma sœur épouse, une belle colombe 
[A] de la famille des prêtres 55. 
Fête de la Ste Vierge. Conception (7 Nahasë). Naissance : (ler Genbot). 


63. Et six jours [après], Jésus ayant pris Pierre, Jacques et Jean, [les] P. 68 
[G-E] fit gravir une montagne élevée, et son aspect changea devant eux 
seuls 56, 


Fête de la Transfiguration (13 Маһавё). 


51 Le. 7, 28. 52 Le., 7, 28. 53 Mt. 24, 32, 31. 54 Litt. : elle filait de l'oravec 
des pierres précieuses. 55 Ct 6, 8. 58 Mt. 17, 1, 2. Lc. 9, 28, 29. 


266 ME'ERAF — Пе PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 


64. Etant descendus de la montagne, du mont Thabor, Il leur commanda 
[E] de ne pas raconter ce qu'ils avaient vu sur la montagne jusqu'à 
ce que soit accompli son temps 57, 
Fête де la Transfiguration (13 Nahasë). 


65. Les filles de la reine [sont là] en ton honneur. La reine se tient à 
(E] ta droite, en vétements d'or 55. 


57 Mt. 17, 9. 58 Ps. 44, 10. 


CHAPITRE Ш 


PRIÈRES MARIALES 


Parmi les trés nombreuses prières que la piété éthiopienne а composées, ou 
empruntées à d'autres rites pour témoigner son ardent amour à Marie, chanter la 
gloire de sa sainteté exceptionnelle её de sa maternité divine, souligner le róle 
suréminent que Dieu lui fit jouer dans l'économie de la Rédemption; et solliciter 
sa puissance de Médiatrice entre son Fils et le genre humain, il en est deux : PAn- 
qasa berhän (Porte de la Lumière) et le Weddase Матуат (Louange de Marie) 
qui occupent la place d'honneur 1. 

Ces deux priéres, trés populaires en Ethiopie : les fidéles croient à leur grande 
efficacité auprès de la Sainte Vierge, sont apprises par chœur, puis chantées dans 
les écoles. Le Weddasë Maryam doit être récité quotidiennement le matin dans 
chaque foyer chrétien. Il est une preuve péremptoire de l'attachement des fidèles 
à ces deux prières mariales : il suffit de feuilleter les catalogues des Mss éthiopiens 
des grandes bibliothèques européennes pour se rendre compte du nombre consé- 
dérable de Mss contenant ces deux prières. Le plus souvent les Mss en question 
contiennent dans l'ordre : le Рат, c’est-à-dire le Psautier, le Cantique des Cantiques 
de Salomon, le Weddàse Maryam, ГАпдаза berhän, le Qeddase Maryam, c'est-à- 
dire l'Anaphore de Marie et un ou deux Malke'e. Le Catalogue de S. Grébaut-E. Tis- 
serant des Mss de la Vaticane signale 38 Mss contenant l'Anaqasa ђетћат et 33, 
le Weddasë Maryam. Le catalogue de Wright signale que le British Museum possède 
plus de 20 Mss contenant ces deux priéres mariales. Les catalogues de M. Chaine pour 
les collections А. d'Abbadie et C. Mondon-Vidailhet, les catalogues de S. Grébaut еб 
deS. Strelcyn pour le fonds Griaule dela В. М. de Paris mentionnent aussi un nombre 
assez important de Mss renfermant | Anqasa berhän et le Weddase Магуат. Dès à 
présent, il faut noter que tous ces Mss sont, sans aucune exception, des livres de 
dévotion privée et non pas des livres officiels de liturgie. 

А côté de ces Mss plus ou moins anciens, il existe différentes éditions mo- 
dernes, imprimées à Addis Abeba ou à Asmara, d’un livre de piété intitulé 
ОНТ : 2HY : (Магтоита га-Рашт) (Psaumes de David), parce qu'il 
renferme en premier lieu les 150 Psaumes dits de David. А la suite du Psautier, on 


1 Sur le culte marial en Ethiopic, cf. l'important article de Geneviève NoLLET dans Maria, études sur 
la Sainte Vierge, publiées sous la direction d'Hubert Ро MANorR, S.J., tome ler; pp. 363-413. Paris, 1949. 

2 Cf. Bibliographie éthiopienne (1946-1951) donnée par J. бімом. S.J. dans Orientalia, vol. 21. Fasc. 2. 
Rome, 1952, p. 212. Le P. Simon signale sous les nos 250, 251a, 252, 339, quatre éditions du livre Maz- 
mourät za-Dawit. Deux éditions nos 250 (Addis Abeba), 1934 (= 1941-42), 252 (Addis Abeba) 1941 (= 
1948-49) donnent aprés ’Ападаза berhän, l Anaphore de Marie et deux Malke'e : Yun en l'honneur de 
Jésus, l'autre en l'honneur de Marie. Les deux autres éditions nos 251 (Asmara) 1940 (= 1947-8); 251 a 
(Asmara), 1939 (= 1946-7) contiennent aprés l’ Апдаза berhän, le Kidän du matin et du soir, les Suppli- 
cations (Mastabqu'e et Za-yenages et le Liton (cf 1ère P. ch. I, II, Ш). 
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y trouve toujours, les 15 Cantiques des Prophétes de ГА, et du N. Testament, 
le cantique des Cantiques de Salomon, les deux priéres mariales qui nous occupent 
présentement ` le Weddaáse Матудт et lY Anqasa berhän (le Weddase Матудт, pré- 
cédant toujours l’Angasa berhän). Toutes les éditions, sans aucune exception, 
renferment les passages scripturaires et les deux priëres mariales qui viennent 
d’être énumérés ; mais aprés l’angasa berhan, l'unité disparait : les prières sélection- 
nées varient selon les éditions : les unes présentent le Qeddase Märyäm (Anaphore 
de Marie) et deux Malke'e; les autres contiennent les Prières sacerdotales, K:dan, 
Liton, qui ont été étudiées dans la première partie de cet ouvrage. Peu importe du 
reste : il nous suffit de conclure qu'en dehors des livres liturgiques officiels, de 
nombreux Mss et des livres modernes renferment l Angaga berhän et le Weddase 
Maryam, signe évident de la popularité dont jouissent ces textes auprès des Ethio- 
piens. 


Emplacement des deux prières mariales dans les Mss. 
1) Porte de la Lumière ( Апдаза berhan). 


Les onze Mss du Me‘eräf qui ont été l'objet de mes études renferment tous 
l'Anqasa berhan et neuf d'entre eux placent ce texte à la fin du Mawaddes (Office du 
dimanche), tout de suite aprés le texte des Cantiques des Prophétes; placement 
fort pratique puisque la Liturgie ordonne de chanter cette priére mariale à la suite 
de l'office dominical. Le Ms. A? donne l’Angasa berhän, après le Sebhata naghe : 
on ne s'en étonnera pas, si l'on sait que le dimanche, il est de régle de chanter le 
Sebhata naghe aprés le Mawaddes. Le Ms. L? (Or. 586 du British Museum) présente 
deux fois Г Angaga berhän : à la fin du Mawaddes, comme les autres Mss; en second 
lieu, entre le Weddasé Матуат et les Mastabqu'e. Quant au Уз (Vatican 140) ce 
Ms. place la Porte de la lumière, entre la liste des Salast servant de modèles mélo- 
diques et l'Enseignement des Arcanes (T'emherta hebow'üt). 


2) Louange de Marie (Weddäse Матуат). 


Sur onze Mss, cinq omettent le Weddasë Maryam : се sont les Mss Vz, Late Рі, P4, 
Les autres Mss qui groupent dans leurs derniers feuillets les chants d'école : Mas- 
tagäb’'e, Kidän, Liton, ' Arba'et, etc, placent ordinairement le texte du Weddasë 
Магуат, avant les Mastagáb'e. Le Ms. A? est le seul à présenter le texte d'une 
fagon morcelée, dans le Sebhata naghe de la premiére semaine de Caréme : le texte 
de la « Louange » propre au lundi étant inséré dans le texte du Sebhata naghe propre 
à се jour; et aussi de suite pour tous les jours de la semaine. Pour le dimanche, le 
Ms. А? encarte le texte correspondant du Weddäsé Матгуат dans le Mawaddes, 
puisque ce jour-là pendant le Caréme, il n'y а pas de Sebhata naghe spécial, mais 
le Mawaddes, comme pour tous les autres dimanches de l'année. 


Emplacement de ces deux Prières dans la présente édition du Меетај. 


Après de longues hésitations, je me suis décidé à placer l'Anqasa berhän et le 
Weddàse Maryam, dans la deuxième partie réservée aux chants d'école ` ces deux 
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ртібгев ne sont pas des priéres sacerdotales proprement dites; d'autre part, s'il 
est d'usage de les chanter totalement ou partiellement au début des offices, comme 
је le montre dans mon travail réservé à l Exécution de l'Office éthiopien, cet usage 
n'est pas ordonné par le Me'eráf qui n'impose le chant ou la récitation de ces 
prières que dans des cas particuliers, fort peu nombreux comme оп Је verra, lorsqu'il 
sera question de l'emploi liturgique de ces prières. 


Sachant que la Porte de la lumière et la Louange de Мате sont l’objet d'études 
de chant prolongées dans les écoles de chant éthiopien, j'ai cru qu'il était de bon 
aloi de placer ces deux prières à la suite des Mastagab'e, des’ Arbä'et, des ' Атуйт et 
des Salast. 

Toutes les éditions imprimées donnent en premier lieu le Weddasë Märyäm 
avec le titre suivant ФАИ : AATHAT! : NCEP : 27774 : DAZE : APAN : 
(Weddàseha la'egze'etena Матуат denghel Walädita ° Amlak). Louange de Notre- 
Dame, Vierge, Génératrice de Dieu; en second lieu l’Angasa berhän avec ce titre 
ñA : ICD : dran: OIGE : ЛАО : APGE : (Апдаза berhän weddas& wa- 
депауе la-'emma ° Адотауе). (Porte de la lumière. Louange et humble remerciement 
à la Mére d'Adonaye). Ces titres complets ne figurent ordinairement pas dans les 
Mss du Me'erüf; et il peut sembler étrange à certains que j'aie placé Г Angaga 
berhän avant le Weddàse Мағуат, faisant ainsi cavalier веш, en face de l'ordre 
habituellement suivi par les éditions modernes aussi bien que par les Mss servant à 
la dévotion privée; d'autant que l'on considère le Weddáse Магуат, comme étant 
la source de l'Angasa berhän, et non pas l'inverse. Cette remarque ne manque pas 
de valeur : j'y répondrai en disant tout simplement que si, pour des raisons impor- 
tantes que j'ai exposées ailleurs, j'ai été obligé de modifier l'ordre des matières tel 
qu'il se présente dans les Mss, je l'ai maintenu par contre, chaque fois qu'aucune 
raison péremptoire ne m'imposait pas de modification à l'usage suivi par les Mss 
du Меега} : Р Апдаза berhän précédant toujours le Weddase Maryäm. 

Pour faciliter mon exposé sur la Doctrine contenue dans les deux textes, j'ai 
numéroté chaque paragraphe. Le sigle R indique une courte phrase que les chan- 
teurs exécutent, à la facon d'un refrain, aprés le chant de chaque paragraphe. 


Travaux antérieurs sur ces deux priéres. 


De nombreux Ethiopisants allemands, anglais, français, italiens se sont penchés 
sur ces textes pour les éditer, les traduire, les commenter, et en fixer la paternité. 
La probité scientifique la plus élémentaire nous fait une obligation de rappeler, 
au moins sommairement ces travaux, avant d'apporter notre modeste contribu- 
tion. | 


1) L’Angasa berhàn est considérée comme un résumé du Weddasé Maryam. 
Aussi on la laisse passer sous silence : I. Guidi dans sa [Breve] Storia della Litteratura 
lui consacre quelques lignes. E. Cerulli, dans sa Storia della Letteratura etiopica, 
n'en parle pas du tout. Il ne faudrait pas croire pour autant que cette priére mariale, 
abrégée pourrions-nous dire, a été complétement délaissée. Le catalogue de S. Gré- 
baut-E. Tisserant, à l'oceasion de la description du Ms. éthiopien 7 signale les tra- 
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vaux dont elle a été l'objet. Traduction (incompléte) de 8. Grébaut, de А. van 
Lantschoot. Études de Fries, de А. Grohmann, éditions d' Addis Abeba et d’ Asmara з. 


2) Le Weddase Märyäm, chef de file de nombreux textes similaires, а été l'objet 
de travaux beaucoup plus étendus que ceux concernant l'4ngasa berham *. Il a 
été traduit en allemand par Fries 5, en français par S. GRÉBAUT 6, mais partielle- 
ment, en amharique 7, en anglais par А. W. BUDGE 8. en latin par А. VAN LANT- 
SCHOOT 9%; et commenté abondamment 0. Une question importante a retenu 
particuliérement l'attention des spécialistes : l'origine de ce texte. À ce probléme, 
fort délicat, différentes solutions, plus ou moins satisfaisantes ont été apportées. 
La tradition éthiopienne fait de St. Ephrem le Syrien, l'auteur du Weddase Ма- 
туйт. Fries le premier éditeur de 1а « Louange mariale», accepte cette opinion 
considérant le texte éthiopien comme une traduction directe du copte : Grohmann 
rejette cette derniére hypothése : pour lui, en effet les incorrections et les erreurs 
contenues dans le texte éthiopien, ne s'expliquent que par de mauvaises lectures 
d'un original arabe. Une autre tradition, populaire celle-ci, qui se trouve relatée 
dans le détail dans le livre des Miracles de Мате (Таатта Māryäm) fait d'un 
hymnographe syrien, Siméon le Potier, l'auteur du Weddase Maryam. Chrétien 
fervent, il avait une grande dévotion envers la Mére de Dieu. Celle-ci lui serait 
apparue, entourée d'anges, un lundi, à l'aube, et lui aurait demandé de composer 
des louanges en son honneur. Aidé par le Saint-Esprit, Siméon rédigea le premier 
chapitre du Weddäsé Матуат. Chaque jour de la semaine, il fut favorisé d'une 
apparition de la Mére de Dieu. Au cours de ces apparitions, il offrit à la Sainte 
Vierge, de nouvelles louanges de sa composition, et le dimanche suivant, jour de la 
derniére apparition et de l'achévement de son ceuvre, il regut les remerciements de 
Marie, ainsi que des promesses de gloire éternelle. Légende combien édifiante en 
vérité! que S. Euringer accepte comme exacte d'autant que le Liber Aksumae 
fait état d'un potier qui aurait regu de la Vierge elle-même l’ordre de remettre le 
Weddàse-Màryàm à Yàréd. Il doit avoir ici une confusion entre deux mots ge'ez : 
ANE : (labbawi) (docte et savant) et ANAP : (labhawi) (potier). Le roi Zara-Yaqob 
qui régna sur l'Ethiopie de 1434 à 1468 affirme dans son traité Mashafa berhàn 
(Livre де la Lumière) que le Weddäse Матудт serait parvenu aux Ethiopiens 
non par les Syriens, mais par les Egyptiens. 


3 Catalogue S. Grébaut-E. Tisserant, Ms. 7, р. 23. В. Grébaut-R.O.C. t. 22 (1920-1921) p. 438-442. 
А. GROHMANN : cf p. 22; FRIES, cf. note 22, 23. Psautier romain 1900, p. 244-355. Psautier romain 
1926, p. 441-454. 

4 Cf, Bibliographie in I. Guipt [Breve] (Storia della letter. et. Rome 19). 

5 К. Евтез a donné une édition critique d’après six Mes et une version allemande du Weddäsé Магудт : 
Weddasë Maryam ein äthiopischer Lobgesang an Maria, Upsala, 1892. Leipzig, Fock 1899. 

6 S. GRÉBAUT : Manuscrits éthiopiens appartenant à Mr Bergey. R.O.C., t. 22 (1020-21), p. 426-438. 
qui n'a traduit que les incipit de chaque journée (cf. Aethiopes, по 1, janv. 1922, p. 13). 

7 The book of the praise of Mary, en amharique, Addis Abeba, 1923. 

8 A.W. Bunar, Legends of our Lady Mary, the perpetual Virgin and her mother Hanna. Londres, 1922. 
Oxford 1933, p. 279-296. 

9 А. van LANTSCHOOT, Horologion aethiopicum juxta recensionem alexandrinam copticam. Typis poly- 
glottis Vaticanis, 1940, p. 7б, 80, 82, 86, 89, 94, 97. 

10 Cf, A. GROHMANN, Aethiopische Marienhymnen, Leipzig, 1919, р. 10-18, іп Abhandlungen der 
philogischen-historischen Klass des Süchsischen Akademie der Wissenschaften, no IV. 
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E. Cerulli ! conclut en ces termes, le long et savant article qu'il consacre à la lé- 
gende de Siméon le Potier. L'attribution du Weddäse Матудт à Siméon de Ge&cir 
dans les Miracles de Marie ne serait pas le souvenir d'une tradition particulière, 
mais le résultat de transformations d'un récit européen d'aprés lequel la Vierge 
aurait enseigné à un moine, la maniére de chanter complies en son honneur. Ce 
récit aurait été adapté et déformé en Syrie, puis en Egypte, puis en Ethiopie. Autre- 
ment dit, le texte éthiopien du Weddasë Maryam serait la traduction d'un texte 
arabe, lui-méme traduction d'un texte copte, ayant pour origine une Théotokie, 
c'est-à-dire un tropaire en l'honneur de Marie, dont la paternité pourrait étre 
attribuée à Saint Ephrem le Syrien; tout au moins en partie, ou dont l'origine 
pourrait se situer dans l'hymnographie grecque. 


I. TEXTE 


Еовме. 
А) Porte de la Lumière. 


Le texte de l Angaga berhän, beaucoup plus court que celui du Weddasë Märyäm, 
est formé de treize paragraphes de longueur variable séparés par une courte phrase 
que les chanteurs et les fidèles reprennent en chœur, à la façon d'un refrain, aprés 
le chant ou la récitation de chaque paragraphe. 


B) Louange de Marie 


Le texte du Weddasë Märyäm est réparti en sept chapitres : un pour chaque 
jour de la semaine. D'ordinaire, les Mss comme les livres modernes prennent le 
texte réservé au lundi comme incipit de la Louange. Il arrive, mais trés rarement, 
que le texte du dimanche soit placé en téte du Weddasë. La présentation du texte 
de chaque journée est identique à celle de Г Апдаза berhän : Les paragraphes com- 
posant chaque journée, plus ou moins longs et plus ou moins nombreux sont séparés, 
comme ceux de l’Angasa berhän par une courte phrase (В) que l’on récite ou que 
l'on chante avant de passer au paragraphe suivant, comme une sorte de refrain. 


Еомр : DOCTRINE. 


La doctrine de l’Angasa berhän étant un résumé, une sorte de synthèse de celle qui 
est exprimée tout au long des Sept chapitres du Weddäse Матуйт, il m'a semblé 
inutile de traiter successivement de l’Angasa berhän est du Weddasë Матуат. 

La théologie de ces deux prières mariales est une théologie fort simple, étayée 
par la Sainte Ecriture : Evangiles et St Paul en particulier. Pas de grands dévelop- 
pements, ni de raisonnements scolastiques bien compliqués : seulement les grandes 


п Е. CERULLI, II racconto di Simeone, il vasaio siro e lo Weddäsë Märyäm in II libro etiopico dei 
Miracoli di Maria. Ch. XXII, p. 295-300. Rome, 1943. E. CERULLI, Storia della Letteratura etiopica, 
pp. 32-33, Milano, 1956. 
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thémes théologiques traditionnels sur l'Incarnation, sur Marie Mére de Dieu, la 
Өєотохос, sa virginité, sa sainteté suréminente; sur Marie, Mère des Hommes : 
Médiatrice corédemptrice, sur le culte que les hommes lui doivent en retour. 

Les titres extrémement variés, fortement colorés, attribués à la Sainte Vierge, 
les redites nombreuses, la grande limpidité des exposés, l'usage de symboles inha- 
bituels à des Européens, le lyrisme peut-étre exagéré de certaines passages pour- 
raient dévaloriser ces ceuvres aux yeux des lecteurs peu familiarisés avec la poésie 
orientale. Aussi nous a-t-il paru intéressant de présenter une rapide synthése 
de la doctrine contenue dans les pages de l Angaga berhàn et du Weddasé Магуат. 
Évidemment il ne peut s'agir d'un exposé complet de la théologie sur le Mystére de 
l'Incarnation et sur la Sainte Vierge. Si incomplets qu'ils soient les points de doctrine 
présentés comme l'apanage de ces priéres mariales, montreront qu'ils sont en 
parfaite harmonie avec l'enseignement traditionnel de l'Eglise catholique romaine. 


Т. MvsrÉRE DE L'INCARNATION. 


Faute originelle. 


Séduction d'Eve par le serpent (L 1) 12. 


Conséquences de la faute. 


Manifestation de la justice divine : les souffrances d'Eve seront multipliées (L 2). 
Manifestation de la miséricorde divine : Dieu est décidé à remettre Adam sur son 
tróne (L 1). Là ой а abondé le péché surabondera la gráce (L 7 ; Ma 9). 


Causes de l Incarnation. 


Amour de Dieu pour l'homme : Dieu a tant aimé le monde qu'il a envoyé son 


Fils (L 2, 5, 8, 9; J 2). 


Buts de l'Incarnation. 


Le salut des hommes (Ma 1, 7, 9, 12; Me 6,8; V 6; 89) (P.L. 3). 
Remettre Adam, sur son tróne, dans son état primitif (L1, Ma 1, 9). 
Supprimer la dette d'Adam et d'Eve (L 8). 
Obtenir le pardon du péché (J 3); d'Adam (Ma 9, 15) (P.L. 3). 
Abolir la sentence de mort dont le premier avait été frappé (17). et réaliser sa 
libération (L 8). 
— Conduire les hommes sur le chemin де la vie (P.L. 9). 
— Donner la vie éternelle par la foi dans le Christ (P.L. 9). 


12 Les lettres et les chiffres sont des références permettant de retrouver facilement les passages aux- 
quels il est fait allusion : les lettres L, Ma, Me, J, V, S, D indiquent les jours de la semaine pour le 
Weddáse Магуат, les chiffres, correspondent aux chiffres inscrits au début de chaque paragraphe. Les 
lettres P.L. précédant un chiffre indiquent qu'il s'agit de Ја Porte de la Lumiére. 
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Mystère de l Incarnation (considéré par rapport au Verbe). 


Ce profond mystére (J 2) а été prophétisé par Тваје (L. 4). 

Le Verbe est venu de par sa volonté propre avec l'assentiment du Pére et 
du Saint-Esprit (Ma R). 

Le Verbe s'est fait homme (L3, Me 5, 6) (P.L. 9). 

Le Verbe s'est uni à notre nature (Me 6). 

Dieu éternel est entré dans le temps (Me 6). 

L'invisible est devenu visible, l'inconnaissable est devenu connaissable (Ma 11). 
Le Fils unique n'a pas été séparé du sein de son Реге (Меб, D2). 
L’Incarnation n'a pas provoqué de changement dans la nature divine du 
Verbe (L 6, J 3, D 2). 

Jésus-Christ est incontestablement Dieu et homme parfait (Ma 1, 2; J 1). 


Les deux natures en Jésus-Christ. 
а) Jésus-Christ- Dieu. 


Jésus-Christ est vraiment Dieu (D11) consubstantiel à son Pére (P.L. 9). 
Jésus-Christ est Dieu parfait (Ma 1). 

Jésus-Christ est une personne de la Sainte Trinité (J 7). 

Jésus-Christ est le Verbe du Pére éternel (J 2) venu du Pére (J 2); le Verbe 
unique qui procéde du Pére (S 4) préexistant au monde (8 4). 

éternel : Па été, П est, П sera (L 6). 

En tant que Verbe Il nous a crées (V 3-P.L. 9). 

Il nourrit toutes les créatures (P.L. 6). 

Lumière de lumière (P.L. 8). Feu qui ne brûle pas (P.L. 13). 

Lumiére du monde (ОБ), éclairant tout homme (L 9, D 1) (P.L. 8). 

П а regu des mages, un présent, symbole de sa divinité : l'encens : (J 3). 
Soleil de justice (V 1, 5). 

colonne de feu (V 6). 

Donateur de la vie (D 4), manne (S 7) (allusion à la Ste Eucharistie naturelle- 
ment) (P.L. 7). 

Sanctuaire que couronnent les chérubins (D 3). 

П chevauche les chérubins (Me 5). 

П s'assied sur eux (V 2) (P.L. 6). 

А sa créche, les Chérubins aux yeux nombreux, les Séraphins aux six ailes 
l'adorérent (P.L. 6). 


b) Jésus-Christ Homme. 


Jésus-Christ est né à Bethléem (L 7, J 5, 7), berceau de David (J 5); comme les 
prophétes l'avaient annoncé (J 7). 

Descendant de David (8 5). 

Agneau raisonnable (S 6). 

Chair douée de raison (Ma 9). 

Homme parfait (L 6, Ma 9, Me 3); sans péché (J 7). 

Fils de l'Homme (J 1). 
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—  Allaité par Marie (Ma 6, V 3, P.L. 6); Па marché avec les hommes (Me 8). 


Ses vertus humaanes : 


— Son humilité ` Il a pris forme de serviteur (Š 4) (Ma 9). 

— 8a bonté : (V 3); ami de l’homme (Me 8, V 6, D 1, S, 9). 

— Par bonté, Il est devenu notre égal (V 3). 

— Ва miséricorde (L 3, Me, V 6). 

—  Ilest notre pédagogue. Il nous а éclairés et a dirigé nos pas vers l'éternité (D 5). 
— Ва sagesse inconnue ici-bas (D 5). 


c) Jésus - Rédempteur de l'univers 


— Second Adam (L 7, Me 5). 
— Médiateur (D 1). 
— Salut de nos âmes (Ме 8). Sauveur de l'univers (Me 4, V 3, 4). 


Conséquences de l Incarnation et de la Rédemption. 


D'aprés les textes, à part quelques exceptions; par exemple joie de la terre, des 
слецх, des bergers et des mages à la naissance de Jésüs (P.L. 3); l'Incarnation 
rapproche la terre de l'empyrée ой demeure Dieu (P.L. 3). les conséquences du Mys- 
tère de l'Incarnation coincident avec celles du Mystère de la Rédemption : 

— Destruction de la dette d'Adam et d'Eve envers Dieu (L 8). 

— Destruction de la malédiction de notre race (J 2, V 4). 

— Délivrance des hommes (L 8), d'Adam du péché (Г 9); d'Eve, dela souffrance 
et de la mort (L 9). 

— Réouverture du Paradis pour les hommes (V 4). 

— Paix rétablie entre Dieu et les hommes (V 4). 

— La mort du Christ а sauvé les hommes du péché (J 7, L 6, 8 6). 

— La mort du Christ a donné la vie (V 2). 

— Га mort du Christ а fait des croyants un nouvel Israël, le peuple élu (J 7). 


II. MARIE. 


1. Marie, Mére de Dieu. 
Marie et ses relations avec la Sainte Trinité. 
— Маме a été le bon plaisir du Реге; la demeure du Fils, et l'ombrage du Saint- 
Esprit. 
А) Maternité 


— L Annonciation : venue de Gabriel, acceptation de Marie (P.L. 5). 

-- Les choses se sont réalisées selon la prédiction de Gabriel (P.L. 12; M 3, J 3). 

— Marie, Vierge élue par Dieu (P.L. 4). En elle. s'est incarné le Verbe de Dieu 
(Me1,5,6,11; J1,2,4; УЗ; 53, 4, 6). 
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— Marie et ses titres concernant lIncarnation : Marie, génératrice de Dieu 
(Ме R,5,8; УЗ, R5; Ma 12, 13; J 2, 3; D.R.; P.L. 1, 13). 

— Marie Mére du Verbe du Pére (Ma 14). 

— Маме Mére du Sauveur (V 5). 

— Marie Mère de la Lumière (У.В.; Ма 14). 

— Le Verbe a habité en Marie (Ma 10). 


Мате avant l'enfantement. 

Le Weddàse Maryam et ГАпдаза ђетћат, afin de faire comprendre l'intimité 
parfaite existant entre elle et le Verbe de Dieu qu'elle a porté dans ses entrailles 
neuf mois durant, lui donnent des titres pleins de signification et dont un grand 
nombre inspiré par la Sainte Écriture s'applique parfaitement à la Sainte Vierge 
dans le róle que la Providence lui a fait jouer. 

— Vase immaculé (S 10). Demeure du Verbe du Pére (V 6, Me 8), Ville spirituelle 
habitée par le Seigneur (V 3, M 2). Urne d'or ой est cachée la manne (8 7, 
D 4). 

—  Demeure de Ia divinité, du Fils (P.L. 1, 2). 

— Arche recouverte de bois incorruptible (56, D 2); 

— Arche d'une des trois Personnes de la Sainte Trinité (Ме 6). 

— Second tabernacle, Saint des Saints (D 1, 86, P.L. 4, 6). 

—  Porteuse du Fils unique (Ме 5). Encensoir d'or (dont le charbon incandescent 
est Jésus-Christ) (D 6, P.L. 10). 

—  Candélabre d'or, soutien de la Lumiére éclairant le monde (D 5, P.L. 8); etc. 


Conception virginale de Jésus : son enfantement. 


Elle est affirmée par plusieurs séries de textes concernant : 
1) les titres donnés à Marie : de Vierge et Mére (Me 5, 7 ; Ma 10) de Terre culti- 
vable sans semence (Ma 4). 
2) les caractéristiques particulières de l'enfantement de Jésus : 
а) sans semence humaine (L 1, В, Ma 11, 12; J 2, 3; 8 5). 
b) le róle du Saint-Esprit (Ma 9, Me 3, S 3). 


Marie est demeurée Vierge aprés P Enfantement. 
— Elle est demeurée dans la Virginité par un Mystère admirable (Ма 11, 13; 
J1,2; Me8; S7). 
— Les entrailles de Marie sont demeurées scellées (S 8, Ma 12). 
— Га prophétie d'Ezéchiel (Ме 7). 


B) Sainteté. 
1) Sainteté générale 
— Marie est pleine de grâce (S 11, Ме 3, J 4). 
— Marie est parfaite et bénie (Me 8; D 1). 
— Image du Fils unique (Me 8). 
— Paradis raisonnable (Me 5). 
— Fleur au parfum délicieux (ses vertus) (D 3). 
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2) Pureté. 
C'est sur cette vertu que l'auteur du Weddase Märyäm insiste le plus : 
Voici quelques titres donnés à Marie concernant cette vertu : 
— Vierge pure (Ma 14, 15, V 5, Me 5). 
— Vierge immaculée, sans souillure (S 10, Me 5). 
— Vierge scellée, parfaite (Ma 2, 12, 13). 
— Palais pur (S 9). Créature pure (8 1). Rameau pur (Ма 12). 
— Noces pures (Me 1). Jolie Colombe (Ma 16). 
— Рите, lumineuse, Sainte (S 1). 


Autres vertus. 


— Sagesse inconnue (J 4). 
—  Miséricorde immense (5 4) (cf. infra : Marie, Mère des Hommes). 


Gloire de Marie à cause de sa sainteté inégalable par les autres créatures. 


— Маме est bénie entre les femmes (V 1, V 2). 
— Marie est plus grande que le ciel (V 2). 
— Marie est glorifiée par les anges (V 2). 
— Marie est plus grande que les Patriarches et les Prophétes (D 9). 
— Personne ne possède sa gloire (V 3). 
parce que plus pure que les purs (P.L. 4). 
Raison de cette sainteté suréminente : enfantement de Jésus-Christ (Me 5, V 2). 
Le Père n'a pas trouvé de créature plus sainte pour en faire la Mère de son Fils 


(Me 1). 


It. Marze, Mére des Hommes 


Marte médiatrice entre Dieu et les hommes. 


— Маше est médiatrice de miséricorde (Ma 5, 6, 7; V 5), entre Dieu et les hommes 
(3 8). 
Pour faire comprendre ce róle, deux titres trés significatifs : 
— Marie est l'échelle de Jacob (Ма 2, 8 8). 


— Marie est un Pont pour l'ascension au Ciel (V 6). 


Мате : son rôle dans la Rédemption. 


— Маме, seconde Ève (J 2, S 5) Sauveur des fidèles (V 6), principe de notre salut 
(Ma 1), nous a rouvert le Paradis. 

— Arbre de la Vie, du salut (P.L. 11) dont le fruit est un fruit de vie, Marie nous 
а fait manger de ce fruit (J 2). 


Marie : notre modèle et notre soutien. 


Marie est le fondement de notre pureté (Ma 1), le bâton de la foi indestructible, 
l'appui des Saints (8 10), notre Souveraine (Me 1), la mère de tous les vivants. 
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Encensoir d'or, elle fait monter l'encens de ses priéres vers le ciel pour obtenir 
le pardon des péchés de son peuple (P.L. 10): elle est le canal de notre joie (P.L. 13). 
Objet de nos prières de demande adressées à Marie: Que les fidèles se souvenant 


du pouvoir d'intercession de Marie la prient pour obtenir de son divin Fils Jésus 
Christ : 


— le pardon de leurs péchés (J 4, V 5, D 9). 
— № clémence du Seigneur (S 10, D.R., D 9). 
— 1а foi orthodoxe (D 9). 


Ces notions théologiques éparpillées dans les textes liturgiques qui nous occupent, 
classées et systématisées comme j'ai essayé de le faire ici prennent un relief beaucoup 


plus accusé et prouvent ainsi la richesse théologique de ces louanges mariales; 
ainsi que leur orthodoxie acceptable par tous les Chrétiens. 


II. MUSICOLOGIE 


I. PORTE DE ҺА LUMIÈRE. 
a) Serayou. 


Les Serayou sont relativement nombreux : 36; eu égard au texte assez court 


b) Genres musicaux. 


Un seul est utilisé avec l' Angaga berhän : Y'ezl. 


П. LovaNaE DE МАМЕ. 
a) Serayou. 


Les Serayou, que j'ai pu identifier sont, au nombre de 58 au total : 11 de genre 
“егі, 47 de genre 'aráráge. 


b) Genres musicaux. 


Deux genres musicaux sont employés pour le Weddäse Матуйт. 
“Еа pour le dimanche. 
' Ататауе pour tous les autres jours de la semaine. 
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HI. EMPLOI LITURGIQUE 


I. PoRTE DE LA LUMIERE. 
І Wazema — 11; 
II Mawaddes M38-XLVI ? 
Ш Keëtat za-’aryam — 
IV Sebhata naghe — 
У Carême — 
VI Mehellà — 


И. LOUANGE DE MARIE. 


I  Wäzéma — 


II Mawaddes M38-XLVI з 
ПІ Keëtat za-’aryam M39-XCII 
IV Sebhata Í férial M13-XVIII 


naghe | Fétes 
Sebhata naghe — I 4 


Á Tierce — I 
V Carême Sexte — I; М15-ХХ 
None —- I 
Tierce — I 
VI Mehellà + Sexte — I 
None — I; M17-XXVII 
Remarqüe : 


Il est d'usage de chanter avant le Weddase Матуйт en semaine ou le dimanche le 
AAP : AN. : (Salam laki) dont voici la traduction : 

Salut à Toi! En nous prosternant nous Te disons : Marie, Notre Mère, nous Te 
Supplions. Contre la Bête (le démon), sois notre refuge, à cause d'Anne ta mère et 
de Joachim, ton рёге, ó Vierge, aujourd'hui, bénis notre assemblée. 


1 Usage non écrit. 2 Qu Louange de Marie (selon la Liturgie) 3 ou Porte de la Lumiére (selon 
la Liturgie). 4 Usage поп écrit. 
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I. PORTE DE LA LUMIÈRE P. 69 


RÉFÉRENCES AUX М8 EXAMINÉS 


V236Ra12 - УЗ 23УЪ22 - V5 89Ral - L2 31Vall et 116Ve17 - 13 32Vb14 - ТА 31Rb7 - L544Vb20 - P167Ral 
P4 182Rb15 - A1 19Ra7 - A? 46Ra1 


[E] 1. Sainte et bienheureuse, glorieuse et bénie, honorée et exaltée; porte dela 
lumière, échelle de la vie et demeure de la divinité. Tu es le saint des saints, ó 
Notre-Dame, génératrice de Dieu, Vierge Marie. Tu es appelée bon plaisir du 
Pére, et demeure du Fils et ombrage du Saint-Esprit. O bénie plus que toutes les 
créatures. Tu es comme l'empyrée des cieux, toi qui as été l'empyrée sur terre. Les 
saints prophètes, les prêtres et les rois firent à ta ressemblance le saint des saints, 
et en lui les tables de l'Alliance. Que ton Fils nous donne sa clémence en partage. 
Prie pour nous, ó Sainte. 


R. A cause de l'Incarnation du Fils de Dieu, par toi et en toi, nous sommes 
devenus plus proches que la terre, de la demeure qui est dans l'empyrée. Par toi 
et par le nom de ton Fils, nous sommes devenus proches. 


2. Dix paroles qui ont été écrites par les doigts du Seigneur de toutes les créatures. 
Le Fils de Dieu а habité sur toi. Le Père t'a couverte de sa droite. Et le Saint- 
Esprit Ра prise sous son ombre 1. Et la puissance du Très-Haut t'a fortifiée. Et 
Jésus а revêtu ta chair. Н s’est écrié et а dit : « Que celui qui а soif, vienne | à mot 
et qu'il boive 2. « Comme dit l'Ecriture ` « des fleuves d'eau de la vie couleront de ses 
entrailles » 3. Que ton Fils nous donne sa clémence en partage. Prie pour nous, ó 
Sainte. 


P. 70 


3. Le Père nous a d'abord expliqué jusqu'au tota les dix paroles qui ont été 
écrites par ses doigts. Le Seigneur, ton Fils, Notre Seigneur et Sauveur Jésus- 
Christ nous a enseigné que Toi seul, Tu es son Pére et que, Lui seul, est un Fils 
pour Toi. Ainsi, nous croyons qu'Il n'a pas de mère dans Јев cieux ni de Père sur 
terre, Celui qui est descendu des cieux sans que personne ne connaisse sa venue, 8i 
се n'est son Реге seul et le Paraclet, Esprit-Saint de vérité. П а habité dans ton 
sein et tu l'as porté neuf mois. Les cieux se sont réjouis et la terre а été dans l’allé- 
gresse 4, par la naissance de ton Fils. L'Ánge а annoncé la joie. Et l'armée des 
cieux La glorifié en disant : « Gloire au Seigneur dans les cieux et paix sur terre aux 
hommes, objets de sa bienveillance 5». Et les bergers dans Bethléem furent dans 
l'admiration de ce qu'ils avaient vu et entendu. Les Mages, ayant vu l'étoile, vinrent 


1 Le. 1, 35. ? Jn. 1, 37. 3 Ibid., 7, 38. 4 Ps. 95, 11. 5 Lc. 2, 14. 
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d'une contrée éloignée pour adorer ton Fils et Te rendre hommage. Cette étoile qui 
les а conduits de lOrient et les а amenés jusqu'à Bethléem, s'est arrêtée 
au-dessus de Toi, là où tu étais, toi avec ton Enfant. Et ces Mages ayant vu cela, 
se réjouirent d'une grande joie. Ils entrérent chez Lui, se tinrent debout devant 
Lui et tombérent à terre, et l’adorèrent et ouvrirent leurs trésors et lui offrirent 
des présents : de l'or, de la myrrhe et de l'encens *. Et ils dirent : « Nous T'avons 
apporté un présent. Et nous T'offrons de l'encens à cause de ton nom glorieux, б 
notre Dieu; à cause du péché de ton peuple, afin que tu agrées ses priéres et ses 
sacrifices, 6 Toi qui es venu pour lui pardonner son péehé. Que ton Fils nous donne 
ва clémence en partage. Prie pour nous, ó Sainte. 


4. Tu es plus pure que les purs, б Vierge élue, qui es demeurée dans le Temple, 
comme un tabernacle fait de bois incorruptible, orné d'or pur et recouvert de 
pierres précieuses, de perles; qui illumine, dont le prix est considérable. Ainsi tu 
es demeurée | dans le Temple et les Anges t'apportaient quotidiennement ta nourri- 
ture. Ainsi tu es demeurée douze ans à recevoir des consolations de la part des 
Anges. Ton breuvage était le breuvage de la vie. Et ta nourriture était le pain 
céleste. David, ton pére, a psalmodié, sur la cithare, et а chanté un psaume en 
disant par l Esprit prophétique : a Ecoute, ma fille, et vois, et prête ton oreille. Oublie 
ton peuple et la maison de ton père, car le тог a désiré ta beauté сағ il est ton Seigneur. 
Et tu te prosterneras devant lui 7.» Que ton Fils nous donne sa clémence en partage. 
Prie pour nous, б Sainte. 


5. Gabriel, Ange parmi les Anges purs, exempt de la corruption des anciens 
Anges, qui se tient devant le Seigneur de l'univers, t/a réjouie par une bonne nou- 
velle et Ca dit : « Réjouis-tot, joyeuse. Le Seigneur est avec toi. Ти es bénie entre 
les femmes. Tw as trouvé gráce auprés du Seigneur de l'univers. Et voici que tu 
concevras et que tu enfanteras un Fils et que tu le nommeras du nom de Jésus. Il 
sera grand et il sera nommé Fils du Très-Haut. Et le Seigneur Dieu lui donnera le 
trône de David,son père. Et il règnera sur la maison de Jacob éternellement. Et son 
règne sera sans fin. Le Saint-Esprit viendra sur toi. Et la puissance du Très-Haut 
te prendra sous son ombre. Et celui qui sera enfanté par toi sera Saint et d sera nommé 
le Fils du Seigneur de l'univers 8, Que Celui qui est né de toi nous donne sa clé- 
mence en partage. Prie pour nous, д Sainte. 


6. Tu es celle qui as été le palais de la sainteté, le sanctuaire du Saint des 
Saints, le voile de la lumière et le trône de la gloire inénarrable. Nous te comparons, 
6 Sainte Marie, au sanctuaire du saint des saints, à cause du Saint-Esprit qui est 
venu sur toi et de la puissance du Très-Haut qui ta prise sous son ombre 9, et au 
voile de la lumière, car le Verbe du Père, Jésus-Christ, notre Sauveur, s'est caché 


6 Mt. 2, 1-11. 7 Ps. 44, 11-13. 8 Lc. 1, 28, 30-33, 35. 9 Lc. 1, 35. 
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dans tes entrailles, le Seigneur qui est au-dessus de l'univers, que glorifient les 
Anges, les Archanges, les Trónes et les Puissances, les Dominations et les Vertus, 
les Principautés et les Juges. Et lorsque tu as enfanté ton Fils sur terre, dans la 
crèche, les Chérubins aux yeux nombreux et les Séraphins | aux six ailest'ont ceinte P. 72 
d'une couronne et des nuages de lumière t'ont enveloppée. Les Archanges et les 
armées d'Ánges et les troupes du ciel se sont tenues devant toi avec crainte et 
tremblement. Et là, les Chérubins et les Séraphins te louèrent par une autre 
glorification qui n'était pas du nombre de leurs glorifications célestes ni de leurs 
glorifications anciennes. Et lorsqu'ils virent leur Seigneur, qui rassemble toutes 
les créatures, demeurer dans ton sein, Celui qui nourrit toutes les créatures, sucer 
ton lait, comme un petit enfant, ils Le cherchérent dans le plus haut des cieux et 
là, ils Le trouvérent avec son Pére et le Saint-Esprit, comme avant. Et lorsqu'ils 
virent l'humilité de Notre-Seigneur. ils levérent leurs yeux vers l'empyrée. lls 
étendirent leurs ailes et glorifièrent leur Seigneur en disant : « Gloire au Seigneur 
de l'univers dans les cieux 19». Et ils te virent encore dans la grotte, toi seule avec 
ton enfant, ils dirent : « Paix sur terre» 11. Et lorsqu'ils virent qu'il avait revêtu 
notre chair qu'il avait reçue de toi, ils se prosternèrent en disant : < Paix aux 
hommes, objets de sa complaisance 1%». Le Prophète David а prophétisé dans le 
Psaume еп disant : «Ди ciel, le Seigneur de l'univers а regardé; du palais qu'il 
s'est préparé, Ц а vu tous les enfants des hommes 13, Le roi a désiré ta beauté 14 et а 
dit : « C'est le lieu de mon repos pour l'éternité. C'est. là que j'habiterad, car 
je Гай choisi 155. Que ton Fils nous donne sa clémence en partage. Prie pour nous, 
6 Sainte. 


7. Nous te comparons, sainte et bienheureuse, glorifiée et bénie, honorée et 
exaltée, à Purne d'or dans laquelle le pain de vie est descendu des cieux, pain 
qui donne la vie à tous ceux qui croient en Lui et qui en mangent dans la foi et 
avec un Cœur reconnaissant en compagnie de ceux qui se tiennent à ва droite. 
Que ton Fils nous donne sa clémence en partage. Prie pour nous, 6 Sainte. 


8. Tu es le candélabre d'or que n'a pas fait la main d'un artisan humain et 
sur lequel on n'allume pas de lampe. Mais се candélabre est la lumière du Реге, 
lumiére de lumiere. Celle-ci est venue vers toi et est demeurée sur toi, et a éclairé par 
sa divinité toutes les extrémités de la terre. | Elle a chassé les ténèbres d'au-dessus P. 73 
des hommes et nous а sauvés par sa voix vivifiante en disant : « Je suis la lumière 
du monde 18». Croyez dans sa lumière et marchez tandis que la lumière est en vous. 
Que ton Fils nous donne sa clémence en partage. Prie pour nous, б Sainte. 


9. Seigneur de tout de Seigneur de tout; lumière de lumière, Seigneur véritable 
de Seigneur véritable de tout, qui est né et qui n’a pas été fait, consubstantiel, 


10 Le. 2, 14. ира. 12 Ibid. 13 Ps. 32, 13 14 Ps, 44, 12. 15 Ps, 131, 14. 16 Jn. 8, 12. 


. 74 
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à son Pére, par qui toutes choses sont dans le ciel et sur terre, qui, à cause de nous, 
hommes, et à cause de notre salut, est descendu, s’est fait homme et s'est incarné 
de la Sainte Vierge Marie. Et par ва venue, Il nous a éclairés et nous а annoncé 
la joie et l'allégresse, et nous a rapprochés de son Pére, et nous a conduits sur le 
chemin de la vie et nous a donné la vie éternelle par la foi en lui. Le Prophéte 
Isaie a été étonné dans la prophétie par le commandement de Jésus et a dit : « La 
lumiére est ton commandement 1? sur terre». Le Prétre Zacharie, vieillard juste 
et pur qui accomplit les commandements du Seigneur de l'univers a été étonné, 
frappé de stupeur !8, a ouvert la bouche et а dit:«Dans la clémence etla miséricorde 
de notre Dieu qui nous surveille du haut des cieux : Il s'est levé pour montrer 
sa lumière à ceux qui étaient assis dans les ténèbres et à l'ombre de la mort. П а dirigé 
nos pieds sur le chemin de la paix pour nous conduire 19», Que ton Fils nous donne 
sa clémence en partage. Prie pour nous, б Sainte. 


10. Nous te comparons, б notre Souveraine, à l'encensoir d'or qui est dans 
les mains des archiprétres célestes qui ont la priére de tous les Saints et de tous 
les croyants qui sont sur terre, dans leurs encensoirs. De méme, par l'invocation de 
ton nom, ils font monter les priéres des enfants des hommes dans la demeure du 
trois fois Saint : Pére, Fils et Saint-Esprit; pour que tu demandes pardon pour 
le péché de ton peuple. П t'a été accordé, de la part du Père et du Fils et de l’ Esprit- 
Saint, que tu sois pour les enfants des hommes, le pont [conduisant] à la vie | éter- 
nelle. Il convient que tu sois pour nous, le salut des eroyants, ton peuple. O Salut 
de tout l'univers. Que ton Fils nous donne sa clémence en partage. Prie pour nous, 
6 Sainte. 


11. Tu es l'arbre béni, l'arbre de la vie et l'arbre du salut. A la place de l'arbre 
de la vie qui était dans le Paradis, tu es devenue l'arbre de la vie sur la terre. 
Ton Fruit est un fruit de vie. Et celui qui en mange vivra de la vie éternelle %, Une 
fleur est apparue [venant] de toi, qui porte un agréable parfum auprés de ceux qui la 
firent connaitre à toutes les extrémités du monde et au sujet de laquelle David a 
prophétisé dans le psaume en disant : « La myrrhe, l'husle de myrrhe et la cannelle 
s'exhalent de tes vêtements 31», Salomon ton père, а prophétisé et a dit : «L'odeur 
de tes narines est comme l'odeur de l'encens. Jardin clos, ma sœur épouse, jardin 
clos, puits scellé, tes canaux arrosent le jardin aveo ses fruits, la fleur de vigne avec 
le nard, le nard avec le safran, les roseaux parfumés et le cinnamome avec tous les 
arbres du Liban. La myrrhe et l’aloès avec tous les prémices des onguents. Source 
du jardin, puits d'eau de la vie qui coule du Liban ?*».Que ton Fils nous donne sa 
clémence en partage. Prie pour nous, 6 Sainte. 


12. Verge d'Aaron qui a germé dans le temple sans ensemencement, et qui n’a 
pas été arrosée d'eau et qui а été rendue digne des prêtres 23, Comme elle, tu es 


17 Is. 51, 4. 18 Le. 1, 5, 6, 12. 19 Le. 1, 78, 79. 20 Jn. 6, 54. 21 Ds, 44, 9. 
22 Ct. 4, 11-15. 23 Nb. 16, 16-25. 
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restée dans le Temple, dans la sainteté et la pureté. Et tu es sortie du Temple 
avec honneur et avec grande joie. Et le fruit de la vie véritable а germé de toi : 
Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. О Sainte, sans le commerce charnel, tu as 
trouvé un Fils lorsque tu interrogeas l'ange soigneusement, et qu'il te dit : « D’ Esprit 
Saint viendra sur toi et la force du Très-Haut te prendra sous son ombre ** ». Que ton 
Fils nous donne sa clémence en partage. Prie pour nous, ó Sainte. 


13. П te convient que tu pries ton Fils pour tes serviteurs et tes servantes, 
pour nous, qui croyons au nom de ton Fils. О pleine de grâce, б canal de la joie, 
Tu possédes pleinement une magnificenee d'un aspect qui est plus grand que celle 
des Chérubins aux yeux nombreux | et des Séraphins aux six ailes. Ceux-ci se cou- 
vrent le visage et les pieds en forme du signe de la croix afin d'échapper au feu 
qui sort de la divinité de ton Fils. Toi aussi, tu es devenue une tour pour la divinité 
et le feu de la divinité ne Ca pas brülée. Tu as porté la flamme du feu et la flamme 
de la divinité ne t'a pas brûlée. Tu es semblable au buisson qu'a vu Moïse dans la 
flamme du feu, et ses arbrisseaux n'ont pas brûlé 25, De même le Seigneur des Vertus, 
feu complet dans sa totalité ne t'a pas brülée. Toi qui es devenue en vérité la 
fierté de la famille chrétienne. Et par toi, nous nous sommes rapprochés de la 
terre vers la demeure qui est au plus haut des cieux, à cause de l'Incarnation 
du Fils de Dieu en toi. Demanderesse de la vie pour nos âmes, б distributrice 
de la miséricorde pour ceux qui croient dans ta prière 26, Intercéde pour nous 
auprès de notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, pour qu'Il’ nous fortifie dans 
la foi droite, en croyant en Lui, et en son Pére et dans le Saint-Esprit. Qu'il nous 
accorde sa clémence et sa miséricorde, qu'il nous pardonne nos péchés avec son 
abondante miséricorde. Gloire à toi, б génératrice du Seigneur de l'univers. Action 
de gráces et honneur au Pére et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours 
et dans les siècles des siècles. Amen! Que ton Fils nous donne sa clémence en 
partage. Prie pour nous, д Sainte. 


24 Le. 1, 35. 25 Ex.3, 2, 3. 26 Т. éth. : Sa prière. 
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II. LOUANGE DE NOTRE-DAME MARIE VIERGE, 
GÉNÉRATRICE DE DIEU 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS. 

I: V? om. - УЗ 78УҺ5 - V5 73Ral14 - L? 113Ral - L3 om. - LA 122Ra4 - L5 om, - PL om. - P^ om. - 
A! 69Rb8 - A? 70Ra10 

II : V? om. - УЗ 79Ra10 - V5 73Va13 - І2 113Rcl4 - L3 om. - ТА 122Rb4 - L5 от. - P! от. - Рі om. - 
A1 69Vb9 - A? 75Vb13 

ШІ: V? om. - УЗ 80Ra6 - V9 74Rb22 - L? 114Ra15 - L3 om. - ІА 124Vb7 - L5 om. - PL om. - Рі om. - 
A1 70Vb3 - A2 80Ваб 

IV : V? om. - УЗ 80Vb20 - V5 75Rb12 - L2 114Vb18 - LS om. 14 126Уа10 - L5 om. Рі om. - På om. - 
A1 71Vb1 - A? 84Va7 

V : V? om. - УЗ 82R210 - V5 76Rb20 - L2 115Va15 - L3 om. - LA 128Va3 - 15 om. - РЇ om. - På om. - 
Аз 72Vbl4 - А2 88Va9 

УІ: У? om. - УЗ 82Vb12 - V5 77Ra12 - L3 116Ra12 - L3 om. - ТА 129Vb1 - L5 om. - P! om. - P4 om. - 
A173Val5 - A? 91Rb13. 

VII : V2 om. - УЗ 83Val - V5 77Va16 - L? 116Rc21 - ІЗ om. - L4 130Val0 - 15 om. - РІ om. - Р4 от. - 
A1 74Rb1 - A? 44Va24. 


I LOUANGE DU LUNDI 


1, Le Seigneur a voulu libérer Adam а іре et triste de cœur et le replacer 
sur son ancien trône. Prie pour nous, ó Sainte. 


R П s’est levé! corporellement d'une Vierge, sans la semence de l’homme et 
Il nous a sauvés. 


2 Eve que le Serpent avait séduite, le Seigneur l'a jugée en disant : «Je 
multiplierai considérablement tes souffrances et tes douleurs 3». Son cœur daigna 
avoir de l'amour pour l'homme et Illa libéra. Priez pour nous, ó Sainte. 


3 Jésus-Christ, Verbe qui s'est fait homme et a habité parmi nous, — et nous 
avons vu sa gloire, — la gloire ди’ Il a reçue de son Père comme Fils unique 3, а daigné 
nous étre clément, Priez pour nous, б Sainte. 


4 Le prophéte Isaie a vu dans l'esprit prophétique le mystére d'Emmanuel. 
Et pour cette raison, il s'est écrié, disant : « Un enfant nous est né, un enfant nous a 
été donné *». Prie pour nous, д Sainte. 


1 T] s'est levé comme un astre : il est né. 2 Оп. 3, 16. 3 Jn. 1, 14 4 Ts. 9. 5. 
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5 Réjouis-toi, et exulte, б genre humain, car le Seigneur a aimé le monde et 
a livré son Fils unique afin que tous ceux qui croient en Lui vivent éternellement 5. 
Tl nous a envoyé son bras élevé. Prie pour nous, 6 Sainte. 


6 Celui qui a été, et qui sera; qui est venu 6 et qui viendra de nouveau, Jésus- 
Christ, Verbe qui s'est fait homme par toi, sans changement, est devenu homme 
parfait. Le Fils unique n'a pas été changé, ni dissocié dans toutes ses ceuvres, mais 
est un aspect, une nature, une divinité du Verbe du Seigneur. Prie pour nous, 
6 Sainte. 


7 Réjouis-toi, 6 Bethléem patrie des prophètes, car c'est chez toi qu'a été 
enfanté le Christ, second Adam, afin qu'il reconduisit Adam, le premier homme, de 
la terre dans le Paradis et qu'il abolit la sentence de mort : «О Adam, tu es pous- 
sière et tu relourneras еп poussière * ». Là où avast abondé le péché, là abondera la 
gráce du Seigneur *. Prie pour nous, 6 Sainte. 


8 Que toutes les âmes des hommes se réjouissent et exultent, qu'elles glori- 
fient avec les Anges le Christ-Roi ; qu'elles s'écrient et disent ` « Gloire au Seigneur 
dans les cieux, et paix sur terre aux hommes, objets de sa bienveillance 9». Car Il 
a aboli l’ancien [état de choses], а détruit les projets de l’Ennemi et а déchiré 
l'écrit de la dette d'Adam et d'Eve. Il les a libérés, Celui qui est né pour nous dans 
la ville de David, notre Sauveur Jésus-Christ. Prie pour nous, ó Sainte. 


9 Lumière véritable qui illumine tout homme qui demeure еп ce monde 19. А cause 
de ton amour envers les hommes tu es venu dans le monde. Et toutes les créatures 
se sont réjouies de ta venue : car tu as sauvé Adam du péché et Tu as délivré Eve 
de la douleur de la mort et Tu nous as donné l'esprit de filiation. Nous Te bénissons 
avec tes Anges. Prie pour nous, 6 Sainte. 


II LOUANGE DU MARDI 


1 La couronne de notre fierté, le principe de notre salut et le fondement det A] 


notre pureté se trouvent en la Vierge Marie qui a enfanté pour nous le Verbe du 
Seigneur qui est devenu homme à cause de notre salut. Après qu’il fut devenu 
incontestablement homme, il était Dieu parfait. Et c’est la raison pour laquelle 
elle enfanta, étant Vierge. Admirable est la puissance de sa naissance ineffable. 
Prie pour nous, б Sainte. 


R En effet par sa volonté et par l'assentiment de son Pére et du Saint- Esprit 
Tl est venu et nous a sauvés. 


5 Jn. 3, 16, 15. $ Cf. Ap. 1, 8. ? Gn. 3, 19. 8 Rm. 5, 20. 9 Le. 2, 14. 10 Jn. 1, 9. 
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2 Grande est la gloire de ta virginité, 6 Marie Vierge parfaite. Ти as trouvé 
grâce, le Seigneur est avec toi t. Tu es l'échelle que Jacob а vue, qui va de la terre 
jusqu'au ciel et sur laquelle les Anges du Seigneur montent et descendent 2, Prie 
pour nous, ó Sainte. 


8 Ти es l'arbre que Moïse vit dans la flamme du feu et qui ne consume pas 2, 
qui est le Fils du Seigneur. Il est venu et a habité 4 dans tes entrailles; et le feu 
de sa divinité n'a pas consumé ta chair. Prie pour nous, ó Sainte. 


4 Та es une terre cultivable dans laquelle n'a pas été semée de semence. Le 
fruit de la vie est sorti de toi. Tu es le trésor que Joseph a acheté et dans lequel 
il a trouvé une perle; | pierre précieuse qui était notre Sauveur Jésus-Christ. H 
a été porté dans tes entrailles. Et tu L'as enfanté dans le monde. Prie pour nous, 
6 Sainte. 


5 Réjouis-toi, ó génératrice du Seigneur, allégresse des Anges. Réjouis-toi, ó 
Pure annoncée par les prophètes. Réjouis-toi, car tu as trouvé grâce; le Seigneur 
est avec toi 5. Réjouis-toi, car tu as agréé la parole de l'Ange 6, joie du monde entier. 
Réjouis-toi, ó génératrice du Créateur du monde entier. Prie pour nous, ó Sainte. 


6 Réjouis-toi car il est digne que tu sois appelée « Génératrice de Dieu». 
Réjouis-toi, ô Salut d'Bee, Réjouis-toi, сат tu as allaité Celui qui nourrit toute 
créature. Réjouis-toi, ó Sainte, mère de tous les vivants. Elevons nos yeux vers 
toi. Prie pour nous, Prie pour nous, 6 Sainte. 


7 О Vierge, б Sainte, ó Génératrice du Seigneur, car tu as enfanté le Roi pour 
nous. Mystére admirable! Il a habité en toi pour notre salut. Nous nous taisons, 
car nous sommes dans l'impossibilité d'exposer exactement sa perfection à cause 
de la grandeur de cet Auteur des biens d'aspect varié et admirable. Prie pour nous, 
6 Sainte. 


8 Le Verbe vivant du Pére qui est descendu sur le Mont Sinai et a donné la Loi 
à Moise et a recouvert le sommet de la montagne par le brouillard et la fumée, 
par les ténàbres et par le vent et par le bruit du son des trompettes 7, a instruit 
ceux qui se tenaient dans la crainte. Prie pour nous, ó Sainte. 


1 Le. 1, 30. 2 СЕ. Gn. 28, 12-15. 3 Ex. 3, 2, 8. 4 Cf. Jn. 1, 9 5 Le. 1, 30, 29. 
8 Gabriel. 7 Ex. 19, 16-20, 18. 
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9 Celui qui est descendu sur toi, 6 montagne douée de raison dans l'humilité, 
l'ami de l'homme s’est fait homme par toi, sans changement, parfaitement chair 
douée de raison comme nous. Par l'Esprit de sagesse, Dieu a habité sur elle *; 
Il est devenu homme parfait, afin de le ? sauver et de pardonner le péché d'Adam, 
de le replacer dans les cieux et de le reconduire vers son ancien tróne, par la 
grandeur de ва clémence et de ва miséricorde. Prie pour nous, 6 Sainte. 


10 La grandeur de la Vierge ne peut être exposée, car le Seigneur Га choisie. 
Il est venu et а habité sur elle Celui qui habite dans la lumière, là où personne пе 
l'approche. Па été porté dans ses entrailles neuf mois, Celui qui est invisible et 
nconnaissable. Marie L’a enfanté tout en étant Vierge. Prie pour nous, 6 Sainte. 


11 C'est la pierre que vit le Prophète Daniel, qui s'est détachée d'une montagne 
élevée, sans l’aide d’une main 19, c'est le Verbe qui est sorti du Père. П est venu, 
s’est fait homme par la Vierge, sans la semence d’un homme et il nous а sauvés, 
Prie pour nous, ó Sainte. 


12 Tu as été le rameau pur et le vase de la foi orthodoxe de nos Pères saints. 
О pure Génératrice de Dieu, Vierge scellée 11, tu as enfanté pour nous le Verbe du 
Pére, Jésus-Christ. П est venu pour notre salut. Prie pour nous, б Sainte. 


13 Tu es la mère de Ја lumière glorieuse, génératrice du Seigneur, qui as porté 
le Verbe invisible. Aprés l'avoir enfanté, tu es demeurée dans la virginité. Qu'ils te 
magnifient par la glorification et par la bénédiction. Prie pour nous, ó Sainte. 


14 Quelle langue peut dire ce qui а été exposé à ton sujet ? O Vierge pure, Mère 
du Verbe du Реге. Tu es devenue le tróne du Roi que portent les Chérubins. Nous 
te proclamons bienheureuse, 6 bénie. Et nous faisons mémoire de ton nom dans 
les générations des générations 13, О jolie Colombe 18, Mère de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Prie pour nous, ó Sainte. 


15  Réjouis-toi, ô Marie, Mère et Servante 14, car les Anges glorifient Celui qui 
est dans ton sein, les Chérubins l'adorent avec crainte ; les Séraphins étendent leurs 
ailes sans arrét et disent : « Celui-ci est le Roi de gloire, Il est venu pour pardonner 
les péchés du monde par la grandeur de sa clémence». Prie pour nous, ó Sainte. 


8 Marie ? Adam 19 Dn. 2, 34-35. 11 Ct, 4, 12. 1? Cf Le. 1, 48. 13 Cf, 66, 2, 10. 
14 Le. 1, 38. 
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ІП LOUANGE DU MERCREDI 


1 Que toutes les armées des cieux disent : « Ти es bénie, second ciel sur terre. 
Tu es la Porte de l'Orient, Vierge Marie, les noces pures et le banquet nuptial 
saint. Le Père a regardé du haut du ciel et n'a trouvé personne comme toi. Il 
a envoyé son [Fils] unique et Il s'est fait homme par toi. Prie pour nous, ó Sainte. 


В Toutes les générations te proclameront bienheureuse 1, toi seule, ô notre Sou- 
veraine, Génératrice de Dieu. 


2 Ils ont prophétisé à ton sujet de grandes choses et des merveilles, 
6 ville du Seigneur; car tu as été la demeure des joyeux. Tous les rois de la terre 
marchent dans ta lumière, et les peuples dans ta splendeur 3. О Marie, toutes les 
générations te proclameront bienheureuse? et adoreront Celui qui а été enfanté 
par toi; et Le magnifieront. Prie pour nous, ó Sainte. 


3 Та es vraiment le nuage par lequel tu nous as montré l'eau de pluie. Le 
Père t'a fait l'image de son Fils unique. L’ Esprit-Saint а demeuré sur toi, et la 
puissance du Très-Haut t'a recouverte de son ombre 4. О Marie, tu as vraiment enfanté 
le Verbe, le Fils du Pére qui demeure éternellement. Il est venu et Il nous a sauvés 
du péché. Grand est l'honneur qui t'a été donné, ó Gabriel, Ange annonciateur. 
Ауес un visage joyeux, il nous a annoncé la naissance du Seigneur qui est venu 
vers nous. Et tu as réjoui, par la bonne nouvelle, Marie la Vierge sans souillure et 
tu lui as dit : « Réjouts-tor, 6 pleine de grâce, le Seigneur езі avec toi 5. Prie pour 
nous, ó Sainte. 


4 Tu as trouvé grâce, le Saint-Esprit a demeuré sur toi et la puissance du Très- 
Наш t'a recouverte de son ombre *. O Marie, tu as vraiment enfanté le Saint, Sauveur 
de l'univers. Il est venu et nous a sauvés. Prie pour nous, б Sainte. 


5 Notre langue glorifie les ceuvres de la Vierge. Aujourd'hui, nous louons 
Marie, génératrice de Dieu, | à cause de Celui qui a été enfanté par elle, dans la 
ville de David, Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. Venez, toutes les nations. 
Nous proclamerons Marie, Bienheureuse 7 car elle а été еп même temps Mère et 
Vierge. Réjouis-toi, 6 Vierge pure, qui est sans souillure, le Verbe du Père est 
venu et s'est fait homme par toi. Réjouis-toi, Ó vase immaculé, parfait, sans souil- 
lure. Réjouis-toi, ó paradis raisonnable, demeure du Christ qui a été le second 


1 Те. 1, 48. 2 Тв. 60, 3. 3 Ibid Le. 1, 48. 4 Le. 1, 35. 5 Le. 1, 28. 8 Le. 1, 35. 
8 Le, 1, 35. 7 Cf. Le. 1, 48. 
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Adam, à cause d'Adam, le premier homme. Réjouis-toi 6 Porteuse du Fils Unique, 
qui n'a pas été séparé du sein de son Père. Réjouis-toi, ó Noces pures, ornées de 
toute la beauté de la gloire. Il est venu et s'est fait homme de toi. Réjouis-toi, ó 
buisson ardent que le feu de la divinité n'a pas consumé. Réjouis-toi, б Servante? 
et Mére, Vierge et Ciel qui as porté dans la chair le Céleste qui chevauche les Chéru- 
bins 9, Et pour cette raison, réjouissons-nous et chantons avec les saints Anges 
dans la joie et l'allégresse, et disons : « (огге au Seigneur dans les cieux, et paix 
sur terre aux hommes, objets de sa bienveillance 19». Car Il s'est délecté en toi, Celui 
à qui sont honneur et gloire. Prie pour nous, 6 Sainte. 


6 L'honneur de Marie est plus grand que celui de tous les Saints, car elle fut 
digne de recevoir le Verbe du Père que craignent les Anges et à qui les Vigiles 
rendent des actions de gráces dans les cieux. La Vierge Marie l'a porté dans ses 
entrailles : elle est plus grande que les Chérubins et surpasse les Séraphins; car 
elle est devenue Г Arche pour une [des personnes] de la Sainte Trinité. Elle est Jéru- 
salem, la ville des Prophètes, et la demeure de la joie de tous les saints. Sur le peuple 
qui demeurait dans les ténèbres et l'ombre de la mort !!, une grande lumière s'est 
levée. Le Seigneur qui repose dans ses saints s'est fait homme de la Vierge pour 
notre salut. Venez, voyez ce prodige. Et chantez des psaumes à cause du mystère 
qui nous a été révélé, car Celui qui n'est pas homme s'est fait homme. Le Verbe 
а été uni [à notre nature]. Et Celui qui n'a pas de commencement а eu un commen- 
cement. Et Celui qui n'a pas eu de jours a eu des jours. Celui qui n'était pas connu, 
а été révélé. Et Celui qui est invisible a 646 vu. Le Fils du Seigneur vivant est 
devenu homme indiscutablement, Jésus-Christ, hier et aujourd'hui, et il le sera 
ainsi jusque dans l'éternité 12 : une seule essence. Nous l'adorons et le glorifions. 
Prie pour nous. д Sainte. 


7 Le Prophète | Ézéchiel fut témoin à son sujet: П a dit: «J'ai vu une porte vers 
l'Orient, fermée par un sceau admirable. Personne wy est entré, si ce n’est le Seigneur 
des Puissances. П y est entré et en est sorti 13», Prie pour nous, ó Sainte. 


8 La porte donc est la Vierge qui a enfanté pour nous un Sauveur. Aprés 
qu'elle l'eüt enfanté, elle est demeurée dans la virginité comme auparavant. 
Béni est le fruit de tes entrailles 14, 6 génératrice du Seigneur. Celui qui est venu еф 
nous a sauvés de la main de l'Ennemi impitoyable. Tu es parfaite et bénie! Tu 
as trouvé gráce auprés du Roi de gloire, le Dieu véritable. А toi conviennent la 
grandeur et l'honneur au-dessus de tous ceux qui demeurent sur terre. Le Verbe 
du Père est venu et s'est fait homme par toi. Et Il а marché avec les hommes; 
car П est, miséricordieux et ami de l'homme. Il а sauvé nos ámes par sa venue 
sainte. Prie pour nous, ô Sainte. 


8 Le. 1, 38. 9 Cf. Ps. 98, 1. 10 Le. 9, 14. 11 СЕ Ps. 106, 10, 14. 12 Héb. 13, 8. 
13 Ez, 48, 4; 44, 1, 2. 14 Le, 1, 42. 
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ТУ LOUANGE DU JEUDI 


[A] 1 L'arbre que Moise avait vu dans la flamme du feu dans le désert et dont 
les branches ne se consumaient pas!, est semblable à la Vierge Marie, sans 
souillure. Le Verbe du Pére s'est fait homme par elle et le feu de sa divinité n'a 
pas consumé la Vierge. Aprés qu'elle L'eüt enfanté, sa virginité a été trouvée et 
sa divinité n'a pas été changée. Le Fils de l'homme est vraiment Dieu : Il est venu 
et nous a sauvés. Prie pour nous, б Sainte. 


В Nous t’exaltons, tous, ô Notre-Dame, génératrice de Dieu, que ta clémence 
soit sur nous tous. 


2 La fierté de nous tous : c'est la Vierge Marie, génératrice de Dieu, car, par 
elle, a été abolie la malédiction d'autrefois qui était demeurée sur notre гасе 
par la prévarication que fit la femme en mangeant de l'arbre. Par Éve, la porte 
du paradis a été fermée et par Marie elle nous a été ouverte de nouveau. Il nous a 

. 84 été donné de manger du fruit de l'arbre de vie qui est | la chair du Christ et son sang 
glorieux. Par amour pour nous, Il est venu et nous a sauvés. Quelle intelligence, et 
quelle parole et quelle oreille pourraient connaitre les merveilles qui ont été pronon- 
cées au sujet de ce mystère. Le Seigneur, amidel'homme, est um [lui]seulement. Le 
Verbe du Реге qui existait avant le monde, dans sa divinité sans corruption, est venu 
du Pére unique. Et le Fils unique s'est fait homme par sa sainte Mére. Et aprés 
qu'elle l'eut enfantée, sa virginité ne fut pas corrompue. Et pour cette raison, il fut 
évident qu'elle était génératrice de Dieu. O profonde richesse de la Sagesse du Sei- 
gneur. Les entrailles au sujet desquelles il avait été déerété : « Ги enfanteras dans la 
douleur, et dans la souffrance * et dans la tristesse du cœur devinrent un jaillissement 
de vie et enfantérent sans la semence de l'homme Celui qui détruisit Ја malédiction 
de notre race. C’est pourquoi, glorifions-Le en disant: «Gloire à toi, б ami de l'homme 
bon et sauveur de nos âmes ». Prie pour nous, ó Sainte. 


3 О cette admirable et étonnante puissance des entrailles de la Vierge, Géné- 
ratrice de Dieu, sans semence! Le témoin еп fut (Ange qui apparut à Joseph 
disant ainsi : < En effet, се qui est né d’ Elle, du Saint- Esprit,?, est le Verbe du Seigneur 
qui s’est fait homme sans changement, Marie Га enfanté dans le double + de la joie. 
Et il dit : « Ти enfanteras un fils et il sera appelé Emmanuel, ce qui veut dire : « Le 
Seigneur est avec nous 4». Et il sera encore appelé Jésus, qui sauvera son peuple 
de ses péchés 5. Il nous sauvera par sa puissance et pardonnera notre péché. En 
effet nous l'avons indiscutablement connu comme un Dieu qui fut homme. 
Gloire à Lui jusque dans les siécles. O admirable cette naissance de Dieu par 
Marie, par la sainte Vierge. Elle a renfermé le Verbe, la semence n'a pas précédé 


t Ex. 3, 1, 4. 2 Со. 3, 16. 3 Mt. 1, 20. а Is. 7, 14 Mt. 1, 23. 5 Mt. 1, 2]. 
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sa naissance ni sa virginité n’a été corrompue par sa naissance. Le Verbe est 
sorti du Père sans peine. Les Mages l'ont adoré. Ils ont apporté de l'encens comme 
à Dieu, de Рог parce qu'Il était Roi. Et la myrrhe qui fut donnée pour sa morts. 
Le Vivificateur a accepté volontairement à cause de nous, un seul est bon et 
ami de l'homme. Prie pour nous, ó Sainte. 


4 О merveille! Il а pris un seul os du côté d'Adam et avec cela, il а façonné 


la femme 7 | еб toutes les créatures humaines. Le Seigneur, Verbe du Реге, a été р g 


donné, Il s'est fait homme par la Sainte Vierge et a été appelé Emmanuel *. 
Et pour cette raison, nous la prions tout le temps afin qu'elle demande pardon pour 
nous de nos péchés, auprès de son Fils bien-aimé. Elle est bonne pour tous les 
Saints et les Patriarches, car elle leur a apporté Celui qu'ils attendaient. Et pour 
les Prophétes, elle leur a apporté Celui au sujet duquel ils avaient prophétisé. Et 
pour les Apótres elle leur enfanta Celui au nom duquel ils précheraient dans 
toutes les extrémités du monde. Pour les martyrs et pour les croyants, 1 est sorti 
d'elle Celui pour qui ils combattraient : Jésus-Christ, riche de gráce et dont la 
sagesse n'est pas connue. Cherchons la grandeur de sa miséricorde, car ll est 
venu et nous а sauvés. Prie pour nous, ó Sainte. 


5 Le Seigneur jura à David en vérité et il ne s'en repentit pas « Car je placerat 
du fruit de tes entrailles sur ton trône 9». Et lorsque ce juste reçut le Christ qui 
qui devait naître de lui par la chair, il voulut chercher et trouver une habitation 
pour le Verbe du Seigneur et il la réalisa avec grand soin. Puis il s'écria en esprit 
et dit : « Venez, nous l'avons entendue dans Ephrata t° : « Et l'habitation du Dieu 
de Jacob est cette Bethléem qu'a choisi Emmanuel afin qu'il soit enfanté en elle 
corporellement pour notre salut. Et un autre des Prophétes a dit : « Et toi, Bethléem, 
terre d Ephrata, tu ne seras pas humiliée par les rois de Judée, car de toi sortira le 
Roi qui nourrit mon peuple Israël 1 ». О ce discours pour tous ceux qui ont pro- 
phétisé dans un seul esprit au sujet du Christ. Gloire à Lui, avec son bon Pére et 
le Saint-Esprit, dés maintenant et jusque dans les siécles. Prie pour nous, ó Sainte. 


6 David qui régnait sur Israél, lorsque se dressérent contre lui les rebelles, 
voulut boire de l'eau de la citerne de Bethléem. Aussitôt les chefs de son armée se 
levèrent et firent la guerre dans les camps des rebelles. Et ils Lui apportérent cette 
eau qu'il désirait boire; mais lorsque ce juste vit comment ils avaient voulu, et 
s'étaient livrés au meurtre à cause de lui, il répandit cette eau et n'en but pas et 
ensuite, on le lui imputa à justice à Jamais 12. Vraiment les martyrs méprisèrent la 
saveur de ce monde; et répandirent leur sang à cause du Seigneur et supportérent 
patiemment une mort amére à cause du royaume des cieux. Sois-nous clément 
selon la grandeur de ta clémence. Prie pour nous, б Sainte. 


$ Mt, 2, 11. 7 Cf. Gn. 2, 21-22. 8 Mt. 1, 23. 9 Ps. 132, 11. 19 Ps, 132, ба. 
11 Mic. 5, 1, 2. 1811 Sm. 23, 13-17. — I Ch. 11, 17-19. 
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7 Une personne de la Sainte Trinité, voyant notre humilité inclina le ciel 1? 
des cieux, vint et habita dans les entrailles de la Vierge. Il devint homme comme 
nous, à la seule exception du péché. Et Il est né à Bethléem comme le prêchèrent 
les Prophétes. I] nous а sauvés et nous a rachetés et a fait de nous son peuple. 
Prie pour nous, ó Sainte. 


У LOUANGE DU VENDREDI 


1 Tu es bénie entre les femmes; et le fruit de tes entrailles est ђет 1; О Vierge 
Marie, génératrice de Dieu qui es sans souillure ! C’est de toi que s'est levé pour 
nous le soleil de justice et П nous a placés sous ses ailes, car c'est Lui qui nous а 
créés. Prie pour nous, б Sainte. 


В Toi seule, ó notre Souveraine, génératrice de Dieu, mère de la lumière; 
nous te magnifions par la glorification et par la louange ! 


2 Ти es bénie! Tu es plus grande que le ciel. Tu es plus honorée que la terre, 
et tu es au-dessus de toutes les intelligences. Qui pourra exprimer ta grandeur ? 
Personne ne te ressemble. O Marie, les Anges te magnifient et les Séraphins te 
glorifient; car Celui qui s'assied sur les Chérubins? et sur les Séraphins, 
est venu et a habité dans tes entrailles. L'ami des hommes nous a fait approcher 
de Lui : Па pris notre propre mort et nous a donné sa propre vie. А lui, honneur 
et gloire. Prie pour nous, б Sainte. 


3 Tues bénie, д Marie. Et le fruit de tes entrailles est bénz*. O Vierge, génératrice 
de Dieu, cause de la gloire des Vierges. Celui qui existe avant le monde a été fait 
homme par toi, dans les anciens jours. Il est sorti de tes entrailles. П а pris notre 
chair, et nous а donné l Esprit-Saint. Il а fait de nous ses égaux avec Lui par son 
abondante bonté. Quant à toi, tu es plus grande que beaucoup de femmes, qui 
ont reçu la grâce et les honneurs. О Marie, génératrice de Dieu, ville spirituelle que 
le Seigneur Très-Haut а habitée, car Celui qui s'assied sur les Chérubins 4 et les 
Séraphins, tu L'as étreint dans tes mains. Et Celui qui nourrit toute chair par 
l'abondance de sa bonté a saisi tes mamelles et a sucé le lait. Lui qui est notre Dieu, 
le Sauveur de tous, qu'il nous nourrisse jusque dans l'éternité. Adorons-le et glori- 
fions-le, car c’est Lui qui nous a créés. Prie pour nous, ó Sainte. 


4 Vierge Marie, vase d'onguent, source d’où jaillit l'eau de la vie. Le fruit de 
tes entrailles a sauvé le monde entier et a aboli la malédiction [dont nous étions 
l'objet] et a fait la paix au milieu de nous par sa Croix et par sa résurrection sainte 
et а reconduit de nouveau l'homme dans le Paradis. Prie pour nous. б Sainte. 


18 Ps, 17, 108. 
1 Le. 1, 42. 2 Ps, 98, 1. 3 Le. 1, 42. 4 Ps. 98. 
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5 Marie, Vierge pure, génératrice de Dieu, fidèle médiatrice de la miséricorde 
pour les enfants des hommes. Prie pour nous, le Christ, ton Fils, afin qu’Il pardonne 
nos péchés. Prie pour nous, б Sainte. 


6 La Vierge Marie s'est écriée dans le Temple et a dit : « Le Seigneur sait qu'il 
n'y a en moi rien d'autre que je connaisse, rien excepté le son de la voix de l'Ange 
qui m'a réjouie par la bonne nouvelle en [mon] honneur et m'a dit : « Paix à toi, 6 
Sainte Vierge. Tu as porté Celui qu'on ne porte pas. Tu as contenu Celui qui n'est pas 
contenu. Et il n'y a rien qui le contienne. Ta louange est multiple, 6 pleine de 
grâce, en tout honneur; car toi, tu es devenue la demeure du Verbe du Père. Tu es 
le Voile étendu qui a rassemblé les fidéles en peuple chrétien et leur a enseigné 
l'adoration de la Trinité vivifiante. Tu es celle qui a porté la colonne de feu que 
Moïse a vue, qui est le Fils du Seigneur. Il est venu et a habité dans tes entrailles. 
Tu es devenue l'arche pour le Créateur des cieux et de la terre. Tu L'as porté neuf 
mois dans tes entrailles. Tu as été fidéle à Celui que les cieux et la terre ne contien- 
nent pas. Та ав été un pont pour l'ascension au ciel. Ta lumière est plus grande que 
Ја lumière du soleil. Tu es l'Orient duquel est sortie l'étoile lumineuse queles Saints5 
virent dans la joie et l'allégresse. Celui qui a porté sur Eve la sentence : « Tu en- 
Janteras dans la douleur et dans la souffrance *»; toi, Marie, tu Lag entendu dire: 
« Réjouis-toi, ó pleine de grâce 7». Tu as enfanté pour nous, le Roi, le Seigneur de 
toutes | les créatures; Il est venu et nous а sauvés; car П est miséricordieux et 
ami de l'homme. C'est pourquoi, nous te louons comme l'Ange Gabriel, en disant : 
«Ти es bénie, Marie et le fruit de tes entrailles est béni 8». Réjouis-toi, ó pleine de 
gráce. Le Seigneur est avec vous. Prie pour nous. ó Sainte. 


VI LOUANGE ро PREMIER SABBAT [SAMEDI] 


1 Pure et lumineuse, et sainte tout-à-fait est eelle qui a étreint le Seignour 
de ses mains. Toutes les créatures se réjouissent aveo elle, tandis qu'elles s'écrient 
et disent : « Prie pour nous, ó Sainte ». 


В Réjouis-toi, 6 pleine grâce. Réjows-toi car tu as trouvé grâce. Réjowis-toi, 
le Seigneur est avec tot 1. 


2 Nous proclamons bienheureuse ta grandeur. O auguste Vierge et nous 
t'adressons un salut avec l'Ange Gabriel, car par le fruit de tes entrailles est venu 
le salut de notre famille humaine; et Il nous а fait approcher de son Père. Prie 
pour nous, б Sainte. 


5 Jes Mages. 6 Gn. 3, 16. 7 Le. 1, 28. 8 Те. 1, 42. 
1 Le. 1, 28, 30. 
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3 Tu ressembles? à des noces sans souillure, le Saint-Esprit a habité entoi, etla force 
du Très-Haut, Ра recouverts de son ombre?, ô Marie, tu as véritablement enfanté le 
Verbe, le Fils du Pére qui demeure éternellement. Il est venu et nous a sauvés 
du péché. Prie pour nous, 6 Sainte. 


4 Tu es le rejeton d'une famille issue de David. Tu as enfanté pour nous dans 
la chair Notre Sauveur Jésus-Christ, Verbe unique qui procède du Père, qui était 
avant que le monde n'existát, qui s'est caché et а pris de toi [a forme de serviteur 4, 
Prie pour nous, б Sainte. 


5 Ти as été le second ciel sur terre, ó Génératrice de Dieu, sans impureté pour 
nous, le soleil de justice s’est levé par toi. Et tu l'as enfanté, selon la prophétie 
des Prophétes, sans semence humaine, ni par corruption. Prie pour nous, б Sainte. 


6 Tu es le Tabernacle qui est appelé : « Saint des Saints», au-dedans duquel 
est l'Arche entiérement recouverte d'or et à l'intérieur de laquelle sont les tables 
de l'Alliance. Urne d'or dans laquelle est cachée la manne 5 qui est le Fils du Sei- 
gneur. I] est venu et а habité dans la Vierge Marie sans souillure. Le Verbe du 
Pére s'est fait homme par elle. Et elle а enfanté dans le monde le Roi de gloire. 
Il est venu et Il nous a sauvés. Le Paradis, la mère de l’Agneau raisonnable se 
réjouissent. Le Fils du Pére qui demeure éternellement est venu et nous a sauvés 
du péché. Prie pour nous, ó Sainte. 


т Ти es appelée la mère du Christ-Roi. Après que tu L’as eu enfanté, tu es de- 
meurée dans la virginité par un mystère admirable; et tu as enfanté l Emmanuel. 
C’est pour cette raison qu'Il t'a gardée de la corruption. Prie pour nous, ó Sainte. 


8 Tu es l'échelle qu'a vue Jacob $ : le Seigneur est sur elle. Car tu as porté 
dans tes entrailles scellées Celui qui n'est pas connu de toutes parts. Tu as été 
pour nous la médiatrice auprés de Notre-Seigneur Jésus-Christ qui s'est fait homme 
pour notre salut. Prie pour nous, ó Sainte. 


9 Voici que le Seigneur est sorti de toi, ô Bénie, ó Palais pur, afin de sauver 
l'Univers qu'Il avait créé par la grandeur de sa clémenee. Louons-le et glorifions-le, 
car Il est bon et l'ami de l’homme. Prie pour nous, ó Sainte, 


10 Réjouis-toi, ó pleine de grâce 7, Vierge sans souillure, créature pure, hon- 
neur du monde entier. Lumiére qui ne s'éteint pas. Sanctuaire indestructible, 


2 Litt: comme des noces. 3 Le. 1, 35. 4 ph. 2,7 5 Hé. 9, 4. 6 Gn. 28, 12-15. ? Le. 1, 28. 
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Báton de la foi | qui ne fléchit pas; appui des Saints. Prie pour nous, ton bon Fils, P. 90 
Notre Sauveur d'avoir pitié de nous étre clément et de nous pardonner nos péchés. 
Prie pour nous, ó Sainte. 


[E] ҮП LOUANGE ро SAINT SABBAT DES CHRÉTIENS [DIMANCHE] 


1 Tu as été appelée < bien-aimée», ô bénie entre les femmes 1, Tu es le second 
Tabernacle qui est appelé Saint des Saints et dans lequel sont les tables de l'Alliance : 
les dix paroles qui ont été écrites par les doigts du Seigneur. Auparavant Il nous 
avait informés au moyen du «iota» qui est la première lettre du nom de Notre 
Sauveur Jésus-Christ qui s'est fait homme par toi, sans changement. Et Il est 
devenu médiateur pour le Nouveau Testament. Par l'effusion de son saint sang, 
Il a purifié les croyants et le peuple des purs. Prie pour nous, б Sainte. 


В Et c'est pourquoi, nous t'exaltons tous, ô Notre-Dame, Génératrice de Dieu, 
pure en tout temps. Nous te prions et élevons nos regards vers toi, afin que nous 
trouvions la clémence auprès de l' Ami des hommes. 


2 Arche recouverte d'or de tous cótés, faite de bois incorruptible ?, qu'elle nous 
fasse ressembler au Verbe du Seigneur qui est devenu homme sans séparation 
ni changement, divinité pure, sans corruption, égal au Pére et par lui Il a annoncé 
la bonne nouvelle à la Pure. Verbe qui fut sans semence, comme nous, oeuvre de sa 
sagesse sainte qui s'est fait homme par toi, qui, sans impureté, а uni sa divinité. 
Prie pour nous. ó Sainte. 


3 Sanctuaire que couronnent les Chérubins formés à Ја ressemblance du Seigneur. 
Le Verbe qui s'est fait homme de toi, 6 pure, sans changement, est devenu celui qui 
pardonne nos péchés et efface nos fautes. Prie pour nous, б Sainte. 


4 Tuesl'urne d'or pur dans laquelle la manne est cachée 2; pain qui est descendu 
des cieux. Donateur de la vie à tout l'univers. Prie pour nous, ó Sainte. 


5 Tu es le candélabre d'or qui porte la lampe de la splendeur tout le temps; р. 91 
qui est la lumière du monde 4. Lumière de lumière, qui est sans fin, Dieu de vrai 
Dieu, qui s'est fait homme par toi sans changement. Et par sa venue, П nous a 
éclairés, nous qui demeurions dans les ténèbres et à l'ombre de la mort. Et Па 
dirigé nos pas sur le chemin de la paix, par le mystére de sa sagesse sainte. Prie 
pour nous, 6 Sainte. 


1 Le, 1, 42. 2 Ex. 26, 10. 3 Hé. 9, 4. 4 Jn. 8, 12. 
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6 Tu es l'encensoir d'or qui porte le charbon du feu béni qui a été pris au вапс- 
tuaire, qui pardonne les péchés et efface les fautes. C'est le Verbe du Seigneur qui 
s’est fait homme de toi, qui s'est offert à son Père, comme de l'encens et un sacrifice 
agréable. Prie pour nous, ó Sainte. 


т Réjouis-toi, ô Marie, jolie colombe 5, toi qui as enfanté pour le Verbe du 
Seigneur. Tu es la fleur au parfum délicieux qui a fleuri de la tige de Jessé. Prie 
pour nous, ó Sainte. 


8 Verge d'Aaron qui а germé sans avoir été plantée * et que l’eau n'a pasirriguée. 
Toi aussi, Génératrice du Christ, notre Dieu véritable, qui est venu sans semence 
et nous a sauvés, Prie pour nous, ó Sainte. 


9 Ilte convient plus qu'à tous les autres saints, que tu pries pour nous, ó Pleine 
de gráce ?. Tu es plus grande que les Patriarches et surtout tu es plus glorieuse que 
les Prophétes. Tu possèdes une noblesse d'aspect qui est plus grande que la noblesse 
des Séraphins et des Chérubins. Tu es vraiment la glorification de notre race et 
l'orante de la vie de nos âmes. Prie pour nous, Notre Seigneur et Sauveur, Jésus- 
Christ pour qu'Il nous fortifie dans la foi droite (c'est-à-dire) dans la foi en Lui; 
qu'Il nous accorde sa clémence et sa miséricorde, qu'Il pardonne nos péchés par 
l'abondance de sa miséricorde. Prie pour nous, ó Sainte. 

Et à cause de cela, nous te magnifions tous, ó Notre-Dame, génératrice de Dieu 
en tout temps, prions et jetons nos regards vers toi, afin que nous trouvions la 
clémence auprés de l'Ami de l'homme. 


5 Ct. 2, 10. 6 Nb. 16, 16-25. ? Le. 1, 28. 


TROISIÈME PARTIE 


CHAPITRE I 


OFFICE DES VIGILES (WAZEMÁ) 


L'office des Vigiles, qui correspond aux Premières Vêpres du rite latin est désigné 
par le mot Wazema (ФН :): formé lui-même de deux mots dont le premier 
Waye (ФЕ :) а subi l'amputation de la seconde lettre en s'unissant au substantif 
ета (499 :) Waye-zemá: quel chant ! Cette exclamation admirative de Yärëd, au 
moment ой lui étaient révélés dans l'Eden les textes et les principes de musique 
liturgiques, est entrée dans la langue liturgique éthiopienne et sert à désigner l'office 
du soir ou plus exactement de la fin de l'aprés-midi?. 


Le Wazëma revêt deux formes différentes : 


1. Une forme solennelle, lorsqu'il est exécuté comme premières Vépres d'une 
grande fête (en l'honneur de N.8.J.C., de la Sainte Vierge ou d'un Saint) ou d'un 
dimanche, füt-il ordinaire . 

2. Une forme fériale en usage tous les Jours de la semaine. En théorie, on doit 
chanter le Игд, sous cette forme, en semaine, toute l'année durant. En pratique, 
on ne l'exécute que pendant la premiére semaine de Caróme. 


1. FORME SOLENNELLE 
POUR LES DIMANCHES ET FÊTES 


I. TEXTE 


A) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 
1. МЕ'ЕВАЕ. 


1. Sainte écriture. 


а) Psaumes et Cantiques de l'Ancien et du 
Nouveau Testaments. 


1) Trois psaumes : 23, 92 et 140, forment avec le Cantique IX (M9-X V) l'élément 
scripturaire principal du И’агета (МЗ V, 5 VIII, 7 XI). 


1 А. DILLMANN, Lexicon, col. 928, art P HOQ; (Wazema) définit le Рагёта «modus quidam cantandi 
hymnos ecclesiasticos necnon hymnus hoc modo cantatus». I] semble ignorer personnellement le sens 
du mot en tant qu'office des vigiles ; mais il cite d'Abbadie qui en donne le sens exact. 

2 Le mot (Wazéma) OO : désigne aussi une antienne du Deggua et un gen du méme nom (de 


5 = = 


genre ататауе). 
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2) L'office ne comporte pas de Meqnáge. 

3) Le Wàzémà comme le Mawaddes (office des dimanches) comporte de nombreux 
Mesbak; 39 exactement, propres aux différentes fêtes de N.S., de la Sainte Vierge 
et des Saints, ayant une vigile, её aux cinq principaux temps liturgiques de l'année. 
П est superflu de dire qu'un seul de ces Mesbak est utilisé par office et ce, au 
n? M10-XVII. 


Ces 39 mesbak se répartissent de la maniére suivante : 


а) Sanctoral 

1) Fétes dominicales 

Croix (3) — Noël (13, 14) — Baptême (15) — Pâques (25) — Ascension (27) — 
Pentecôte (28) — Dabra Тађог (= Transfiguration) (35). 

2) Fétes mariales. | | 

Nativité (26) — Assomption (36) — (37). (Pas d'indication concernant les jours 
précis ой ce Зе Mesbak à chanté). 

3) Fétes des Saints. 

Jean-Baptiste (1) — Quatre animaux (5) — Prétres du ciel (T) — Qirqos (31) — 
Abbà Salámà (32) — Assemblée des Premiers-Nés (84) — Abraham (38). 

4) Commun des Saints. 

Apótres (29) — Martyrs (9) — Justes (8) — Anges (6) — Saintes Femmes (33) 


B) Temporal · 
1) Caréme (16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24). 
2) Temps des Fruits (2). 
3) Temps des Fleurs (4). 
4) Saison des Pluies (30). 
5) Temps de la Prédication (= Avent dans le rite romain) (10, 11, 12). 
6) Samedis ordinaires (39). 


18 de ces Mesbäk sont communs avec ceux du Mawaddes, restriction faite, quant 
à la légère différence de structure existant entre les Mesbak du И’азёта et ceux du 
Mawaddes. Cf Introduction. Ch. ПІ, 2. Office divin (Commun). 

Selon la régle habituelle, le début du Ps. 101 est chanté avec l'antienne Salast 
(M12-D 12-XX) et le début du Ps. 84 avec l'antienne байт (M13-D 13-XXT). 

Des passages des Épitres de St Paul, d'une épitre catholique, des Actes des Apôtres 
et de l'Evangile, ce dernier en rapport avec la fête célébrée, forment les leçons de 
la Sainte Ecriture. 


2. Prières sacerdotales. 


Elles sont constituées par : 


1) Deux passages du Æidan 
la Prière préliminaire ou Trisagion, tout au début del'office(MI-IT) p. 170. 
le Kidän du Soir (ПІ 7, 8, 9 (M11-XIX) p. 174. 
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2) Le Lion du soir : «Seigneur, qui T'assieds sur les Chérubins (M8-XIIT) 
3) Trois Supplications (Mastabqu'e) 

pour les Voyageurs  (M2-IV) 

pour les Pluies (M4-VII) 

pour le Roi (M6-X) 


Pas de Supplications Za-yenages de Yàréd. 
Éléments du Me'eráf communs au W'azëma et aux autres offices liturgiques 


1) Wazëma et Mawaddes 


Ps. 92 Wáàzémà M5-VIII Mawaddes M32-XXXIX 
Мевђак » М10-ХУП » М5-Х 
Cantique IX » M9-XV » M40-XLIX 


2) Wázema et Kestat za 'атуат, 
Cantique IX Wäzëma M9-XV Kestat za 'aryàm M21-LI 


3) Wazëma et Sebhata naghe 
Cantique IX Wàzémà M9-XV Seb. пар. férial М9-ХІ 
» fêtes M14-XIX 





4) Wāzēmā et Carême. 
Cantique IX Малта M9-XV Sebhatanaghe М12-Х IV 


II. Decaua — (ANTIENNES). 


L'office du Wäzëmä solennel utilise sept anticnnes du Deggua ou du бота 
Deggua; la première dénommée Wazemà, exécutée seule (D1-III); deux an- 
tiennes Ba-hamestou, la 2e chantée avec le Ps. 23 (D2-V) et la 4e, chantée avec le 
Ps. 92 (03-УПІ) la Зе, 'Egzv'abeher nagša exécutée avec le Ps. 140 (D4- XT); la 5e 
yetbärak chantée avec le Cantique IX (D5-XV), la 6e, Salast chantée avec les pre- 
miers stiques du Ps. 101 (D6-X X) et enfin la Te, Saläm chantée avec le début du 
Ps. 84 (D7-XXI). 


Ш. PARTIE PoÉTIQUE (QENE). 


Il est de règle de chanter quatre qenë au cours du Wäzēmā solennel, trois qenë 
Wäzēmā; le 4e pouvant être Sellase, Wazëma ou Gouba'ë фата. 

Le premier Qenë Wazémà est chanté après le Ps. 23(У1), le deuxième aprés le 
Ps. 92 (IX), le troisième après le Ps. 140 (ХП). — Quant au choix du 4e qenë, 
1] dépend du genre musical dans lequel le cantique TX ( Yetbarak) (XVI) est exécuté. 
Ainsi, le yetbärak ayant été chanté en gees le qenë qui sera choisi sera gouba'e qana 
qui est de genre ge'ez; si le yetbárak est “егі, le qenë sera Sellase, de genre “ezl; si le 
yetbärak est au contraire 'ататауе, оп chantera un qenë И’агёта, de genre ’ататдуе. 
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B) DISPO SITION DE CES ÉLÉMENTS : STRUCTURE DE L'OFFICE. 


L'office s'ouvre par la récitation ou le chant du Trisagion du Kidän. Après quoi, 
trois fois la séquence suivante : 

1) Supplication (Mastabqu'e). 
2) Psaume 
3) Qenë. 

Suivent ensuite le lifon et les leçons de la Sainte Ecriture, le cantique IX (get- 
bärak) formant le point culminant де l'office; comme le Magnificat, le Benedictus 
et le Nunc dimittis dans le rite latin. Puis, comme il est de règle, le chant du Mesbak 
prépare le chant de l'Evangile. L'office se termine par l'exécution des antiennes 
Salast et Saläm, des prières et des invocations. 


H. MUSICOLOGIE 


а) Serayou (Mélodies-type) 

Les onze Mss. examinés ne donnent pas un seul serayou pour l'office du Жагета 
dans sa forme solennelle; au moins dans les parties propres à l'office, par consé- 
quent exception faite des prières sacerdotales (Lifon, Kadam et Supplications 
Mastabqu'e). 


b) Genres musicaux. 
C'est Гататауе qui prévaut dans le И’агёта. En effet sont de genre а'татауе 
le Kidàn (II, XIX) 
1) Меетај les Ps. 23, 92, 140 (V, VIII, XI) 
les Supplications Mastabqw'e (IV, УП, X). 
Тагета (TID. 
Ba-hamestou (V, XI) 
'Egevabeher падза (УП). 
3) Poésie Trois деле Wàzema (VI, IX, ХП). (XVI dans certains сав). 
Sont de genre ge'ez : les Mesbäk (М10-ХУП), l'antienne Salam (M13-XXI), les 
Invocations et les priéres finales. 


2) Antiennes 
du Deggua 


c) Divisions de chant des Psaumes et Cantiques. 


Les Ps. 23 et 140 chantés chacun avec une antienne Ba-hamestou sont sectionnés 
en divisions de 5 stiques (3 stiques chantés, 2 récités recto tono) ayant la forme 
habituelle en usage avec cette antienne (С — — CO). 

Le Ps. 92 chanté avec l'antienne “Ед аберет nag$a, voit ses divisions de chant 
réduites à 3 stiques chacune. La première et la dernière ligne de ces divisions 
sont chantées, la ligne intermédiaire est récitée recto tono, mais encadrée d'Alléluia 
de sorte que le schéma de la division est le suivant С. Al. — АЛ. C. 

Le Cantique IX (yetbarak) est entièrement chanté. Toutes les deux lignes, est 
exécuté le chant de l'Antienne yetbàárak. 
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IL FORME FÉRIALE 


L'office du Wazema férial comporte des différences assez notables avec le 
Wazëma des dimanches et fêtes. Ces modifications affectent bien davantage le 
choix des éléments constitutifs de l'office que sa structure elle-même. Il est en- 
tendu qu'il ne sera question ici que de ces différences, puisque le reste de l'of- 
fice férial reste identique à celui de l'office solennel. 


I. TEXTE 


A) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 


1. ME‘ERAF. 


1. Sainte Ecriture. 
а) Рзаишев et Cantiques de l'Ancien Testament. 
Les Ps. 23, 92, et 140 ne font pas partie de l'office férial et sont remplacés comme 
suit 


А la place des Рв. 23 (МЗ-У) 92 (M5-VIII) Ps. 140 (M7-XI) 


Lundi Ps. 1 Ps. 2 Ps. 50 
Mardi 31 32 50 
Mercredi 63 64 50 
Jeudi 8l 82 50 
Vendredi 111 112 50 
Samedi 181 132 50 


Les dabtara éthiopiens désignent cet ensemble de Psaumes sous le nom de 807P : 
(дашатуа) = mon refuge, écrit fréquemment dans les Mss sous la forme OL +, Aucun 
de mes informateurs n'a pu m'expliquer avec précision la raison de cette dénomina- 
tion. 

Quant aux Psaumes qui figurent dans le tableau ci-dessus, ce serait une erreur 
grossiére de croire qu'ils ont été choisis arbitrairement : il suffit de se reporter au 
schéma concernant la répartition du Psautier dans l'office férial de Caréme pour 
se rendre compte que les Ps. 1, 2, 31, 32, etc. figurent bien à Ја place qui leur con- 
vient, si l'on admet la répartition du Psautier selon l'ordre numérique des Psaumes 
entre le lundi (office du И’дгёта) et le Samedi. 

Le Ps. 140 est remplacé à toutes les féries de la semaine par le Psaume de pénitence 
par excellence, le Miserere (Ps. 50). ((FUIUAL :) 

Le Cantique IX (уе Бата) est supprimé dans la forme fériale du Wäzëma. 


2. Prières sacerdotales : 
Le lon du soir (M8-XIII) «Notre Dieu qui t'assieds sur les Chérubins» est 
remplacé par le second Lifon du soir : « Nous supplions Je Seigneur, car П a fait 
notre félicité ». 
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IT. DEGGUA (ANTIENNES). 

L'office férial, du fait de la suppression du Cantique IX (Yetbärak), ne comporte 
que 6 antiennes : la première, Ү/йгета (01-П1), comme dans la forme solennelle. 
La deuxième et la troisième ` deux Ba-hamestou : (D2-V) chantée selon la férie 
avec un de 6 Psaumes suivants : 1, 31, 63, 81, 111, 131; et (D3-VIIL) chantée selon 
la férie avec un des 6 Psaumes suivants : 2, 32, 64, 82, 112, 132. La 4eantienne est 
une ’Arba'et chantée avec le Ps. 50. Pas de modification concernant la Salast 
(D5-XX) et le Saläm (06-ХХІ). 


Ш. PARTIE POÉTIQUE (QENE). 
П n'y en a pas dans la forme fériale du Wazema. 


II. MUSICOLOGIE 
а) Serayou 
Ils sont rarissimes dans le Wazëma férial. 
Après examen attentif des textes, j'ai trouvé un seul Serayou dans la forme 
feriale du Wazema. 


b) Genres musicaux. 
L’aräräye, ici encore l'emporte sur le ge ez, Sont ge'ez, aräräye 
Me‘eräf | le Kidän (II, XIX). 
les Рзаштез 1, 2, 31, 32, 63, 64, 81, 82, 111, 112, 131, 132 qui rem- 
placent selon les féries les Ps. 23 et 92. 
les Supplications (Mastabqu'e) (IV, VII, X). 

Le Ps. 50 qui remplace le Ps. 140, est tantôt ge'ez, tantôt 'ататауе : en ge'ez, 
lorsque le modèle mélodique de l’arbä‘et est ФА : 07176. : (La tente de service); en 
’aräräye lorsque le modèle mélodique de l’Arba‘e est ПЛАТО: ЄҺФЇ: 
(Asäbe‘ihou fehouqat) (ses doigts polis) (31). 

Deggua. 

. Sont de genre ge'ez : le Mesbak (М10-ХУП); le Saläm (M13-XXT); les Prières 
correspondant à celles de la forme solennelle du Wazëma (M15-X XIII, etc). 


с) Divisions de chant des Psaumes. 

Les Ps. 1, 31, 63, 81, 111, 131 (M3-V) et les Ps. 2, 32, 64, 82, 119, 132 (M5-VIII) 
sont chantés avec une antienne ba-‘hamestou. Comme de coutume, les divisions de 
chant mesurent 5 stiques (3 stiques chantés, 2 récités recto tono) disposés dans 
chaque division selon la régle générale : C — — CC. 


III. PARTICULARITÉS 


Les Mss mélent au texte du Wazëma des fétes et dimanches des particularités 
concernant la vigile de la fête de St. Jean, du premier dimanche de Carême, du 
dimanche d’Hosanna (Rameaux), de la fête des Anges; il m'a semblé préférable 
pour les lecteurs non avertis, de placer ces particularités concernant les genres musi- 
caux, le remplacement de certaines psaumes par d'autres, aprés la présentation 
du Wäzëmaä, des fêtes et dimanches et du Wázëma férial, puisqu'il s’agit unique- 
ment des modifications de détail qui seront mises au clair dans le chapitre consacré 
au Wazémà dans mon travail sur P Exécution de l'Office divin éthiopien. 
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I DIMANCHES ET FÉTES 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V?2Rb12 - Уз 5Vb19 - V5 4Va20 - 12 1Уа16 - L? 1Rc17 - L4 4Rb4 - L5 3Ra20 - P! 8Ra15 - Ра 176Rb15 - 
A! 1Val6 - A? 6Vb6. 


M1 — П, KIDAN DU soir en ' Ататауе. 

[A] Seigneur Saint, Saint puissant. Saint vivant, qui ne meurt pas 
... Seigneur vivant, sois-nous clément. 
Texte : Cf. 1ère D. Ch. I. Kidam (Prière préliminaire), p. 170. 


D1 — Ш, Waz£Ma. 


[А] (Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 


M2 — IV, SuPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 
[A] Texte : Cf. 1ère P. Ch. ІП, I, Supplications (Mastabqu'e) ПІ, p. 198. 


M3 — У, Psaume 23. 


Ps. 23, la St. 1 Au Seigneur la terre et tout ce qu’elle contient 1. 
[A] Prie pour nous ?. 
lb 2 Le monde et tous ceux qui y demeurent. 
Prie pour nous. 


2b 4 T et qui l'a affermie sur les fleuves. 

3a 5 Qui montera sur la montagne du Seigneur? 

3b 6 M Et qui se tiendra dans le lieu de son sanctuaire ?... 
4с 9 T Et qui ne jure pas devant son prochain par tromperie, 
5a 10 [Celui-là] recevra la bénédiction de la part du Seigneur. 


5b 11 M et la clémence de la part du Seigneur son Dieu. 
T 


та 14 Ouvrez les portes, 6 princes! 
Tb 15 Et que s'ouvrent les portes éternelles ! 
Te 16 M Etqu' entre le roi de gloire! 
8c 19 T Le Seigneur puissant dans le combat. 
9a 20 Ouvrez les portes, 6 princes. 
9b 21 M Et que s'ouvrent les portes éternelles ! 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 
1 T Litt. : dans sa plénitude. 2 « Prie pour nous » est l'antienne Ba-hamestou employée ordinai- 


rement dans l'office du Wazémà, et adressée à la Sainte Vierge. 


. 92 


. 94 


. 95 
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M4 — VII, SuPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Pluies. 
[A] Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, I, Supplications (Mastabqu'e), IV, p. 200. 


M5 — VIII, Psaume 92 3. 
Ps. 92, la St. 1 Le Seigneur a régné. Il s’est revêtu de sa gloire! 


[A] Alléluia! Аша! 
lb 2 Le Seigneur s'est revétu et s'est ceint de sa puissance. 
Alléluia! Alléluia ! 
le 3 Et Il a affermi le monde, afin qu'il ne soit pas ébranlé ! 
la 1 Le Seigneur a régné. Il s'est revétu de sa gloire ! 


Alléluia! Alléluia ! 


1с 3 Et il а affermi le monde, afin qu'il ne soit pas ébranlé! 


2a 4 


EH 


Ton tróne a été établi, ó Seigneur, 
Alléluia! Alléluia ! 


3a 6 Les fleuves ont élevé, ô Seigneur, 


T 
3b Т M Les fleuves ont élevé [leur voix]. 
Alléluia! Alléluia ! 


4b 9 T Le jeu de la mer est admirable. 

4с 10 M Le Seigneur est admirable au plus haut de ses cieux 4! 
Alléluia! Allléuia ! 

bb 12 T Ata maison convient la gloire, ó Seigneur, pour la durée 
des jours. 


M Gloire au Реге et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siécles et dans les siécles des siécles. 


М6 — X, SureLicATION (Mastabqu'e) pour le Roi. 
[A] Texte : Cf. lére P. Ch. III, I, Supplications (Mastabqu'e) УП, p. 201. 


M7 — XI, PsAUME 140. 
Ps. 140, la St. 1 O Seigneur, j'ai crié vers Toi, écoute-moi! 


[A] Le buisson 5. 
ЛЬ 2 Préte l'oreille à la voix de la demande * que j'ai сгібе 
vers Toi. 
Le buisson. 
2b T Јаі levé mes mains 7 pour le sacrifice du soir. 


3a Mets, ó Seigneur, une garde à ma bouche, 


4 

5 
3b 6 M et une porte de défense à mes lèvres. 
4c 9 T avecles hommes qui commettent l'iniquité. 
4d 10 Que je ne sois pas uni à leurs élus! 


з Même texte: Mawaddes (M32 — XXXIX) — *Litt.: dans воп empyrée. 5 Antienne < Ba-hamestou ». 
8 Litt. : ma demande. 7 M.à m : mes mains ве sont levées. 
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Ба 11 M Réprimande-moi avec justice et corrige-moi avec mi- 
séricorde. 

6a 14 T Leurs hommes puissants ont été précipités le long du 
rocher. 

6b 15 Ils ont écouté mes paroles, car elles sont puissantes. 

Ta 16 M Comme les mottes de terre se disjoignent sur le sol ? … 

8b 19 T Je me suis confié en Toi, ne fais pas sortir mon áme. 

9a 20 Garde-moi des piéges qu'ils m'ont tendus, 

9b 21 M et des embíüches de ceux qui commettent l'iniquité. 

T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles! 


M8 — XIII, точ [du soir] 
[A] « Notre Dieu qui t'assieds sur les chérubins, etc. ». 
Texte : Cf. lére P. Ch. П, Lifon, I, 1, p. 181. 


— XIV, LECTURE DE LA SAINTE ECRITURE (St Paul, Actes des Apôtres, etc). 


M9 — XV, CauTIQUE IX 9 (des Trois enfants. II Daniel). 


Dn. 3, 52a St. 1 Bénisoit le Seigneur Dieu de nos pères! 
[A-E] 595 2 П ені glorieux et exalté à jamais. 
52е 3 Et béni soit le nom de sa sainte gloire ! 
524 4 Deet glorieux et exalté dans le monde entier. 
53a 5 Ти ев béni dans la chambre haute de la sainteté de ta gloire. P. 96 
53b 6 Tues glorieux et loué à jamais. 
55a 7 Tues béni, Toi qui vois les abimes, assis sur les chérubins. 
55b 8 Tues glorieux et exalté à jamais. 
54a 9 Tues béni sur le tróne de ton royaume. 
54b 10 Tues glorieux et béni à jamais. 
56a 11 Tu es béni au-dessus des cieux. 
56b 12 Tu es glorieux et honoré à jamais. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


MIO — ХҮП, Меввак. 


De la fête de Jean à la fête de Jean. 
[G] Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 


8 Leurs ossements sont dispersés... 9 Même texte : Mawaddes M40-XLIX, p.393. Кей za- 
 Атуат M21-LI, p. 421. Sebhata naghe férial M9- XT, р. 456. Sabhata naghe des Grandes Fêtes M14-D6- 
XIX,p. 456. Carême : Sebhata naghe du Lundi M12-XIV, р. 491. 10 Le texte éthiopien du Cant. 
IX пе suit pas le même ordre que le texte de la LXX : d’où cette inversion dans les références. 
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1) (FËTE) DE SAINT JEAN-BAPTISTE (ler MASKARAM). 


Ps. 64, 12a St. 27 Et Tu béniras la couronne de l'année de ta miséricorde, 


12b 
13a 


14с 


28 et les campagnes seront remplies d'abondantes récoltes 11, 
29 Les montagnes désertes?? seront abreuvées. 
Alléluia ! 
33 [Les hommes] pousseront des clameurs en glorifiant [Dieu]. 
Gloire au Pére qui gouverne le monde entier. 
Gloire au Fils, créateur de toutes choses. 
Gloire au Saint-Esprit, à ce nom, dans les siècles des siècles 13, 


2. (TEMPS) DES FRUITS (0-16 MASKARAM) 


Ps. 84, 13a St. 24 Le Seigneur donnera sa miséricorde. 


13b 
14a 


14b 


6b 
Ta 


14b 


25 La terre donnera son fruit. 
26 La justice ira devant Lui, 
Alléluia ! 
27 et laissera sa trace sur le chemin. 
Gloire, etc. 


3. (FÊTE) DE LA CROIX (17 MASKARAM). 


Ps. 59, ба St. 


7 Tu as donné un signe à ceux qui Te craignent 
8 pour qu'ils fuient devant Рагс, 
9 et que tes bien-aimés soient sauvés. 
Alléluia ! А 
27 Et Il humiliera ceux qui nous persécutent. 
Gloire, etc. | 


4. (TEMPS) DES FLEURS (26 MASKARAM-D HEDAR) 


Ps. 102, 14b St. 27 Souviens-Toi, ó Seigneur, que nous sommes poussière. 


15a 
15b 


22c 


28 L'homme ! Ses jours sont comme l'herbe! 
29 Et comme la fleur des champs, ainsi il fleurit ! 
Alléluia ! 
46 Bénis le Seigneur, ô mon âme. 
Gloire, etc. 


5. (FÊTE) DES QUATRE ANIMAUX (8 HEDAR). 


Ps. 17, Па St. 22 Па chevauché un chérubin et s'est envolé, 


11b 23 et Па volé sur les ailes du vent, 
12a 24 et a fait des ténèbres sa retraite. 
Alléluia ! 
512 113 A David et à sa postérité jusque dans les siècles. 
Gloire, etc. 
11 Litt: seront rassasiées par l'abondance. 12 Litt. : montagnes du désert. 13 Cette doxologie 


forme la conclusion de chacun des Mesbäk. 


Ps. 108, 4a 
4b 
Ба 


35с 


Ps. 131, 9a 


Ps. 111, 6b 
Ta 
Tb 


10c 


Ps. 78, 10c 


Па 
lib 


13e 
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6. (FÊTES) DES ANGES ЕТ DE SAINT MICHEL (12 HEDAR). 


St. 9 
10 
п 


18 


[Lui] qui fait de ses anges le vent 

et de ceux qui Le servent la flamme du feu, 

Il a établi les fondements de la terre et l'a affermie. 
Alléluia ! 

Bénis le Seigneur, б mon ёте! 

Gloire, etc. 


7. (FÊTE) DES PRÊTRES (DU CIEL) (24 HEDAR). 


St. 16 
17 
18 


36 


Tes prêtres se revêtiront de la justice, 

et tes justes se réjouiront de la joie, 

à cause de David ton serviteur. 
Alléluia ! 

Mais en lui fleurira ma sainteté, 

Gloire, etc. 


8. (FÊTE) DES JUSTEs. 


St. 13 
14 
15 


23 


Le souvenir du juste subsistera éternellement. 
Il ne craindra pas les mauvaises paroles 


Son cœur[sera]|inébranlable par la confiance dans le Seigneur. 


Alléluia ! 
Le désir des pécheurs disparaitra. 
Gloire, etc. 


9. (FÊTE) DES MARTYRS. 


23 


24 
25 


31 


La vengeance [que tu tires] du sang de tes serviteurs, 
qui à. été répandu. 
Que les gémissements des captifs pénétrent devant Toi : 
Et selon la grandeur de ton bras... 
Alléluia ! 
Et nous exposerons ta gloire de génération en génération. 
Gloire, etc. 


[TEMPS DE LA PRÉDICATION ET DE NOËL] 


10. (DIMANCHE) DE «ГА PRÉDICATION » (ler dimanche du temps de la « Prédication »). 


Ps. 143, Та 
Tb 
Te 


15b 


St. 16 
17 
18 


40 


Tends ta main du plus haut des cieux. 
Sauve-moi et délivre-moi des grandes eaux, 
Et de la main des fils de l'étranger. 
Alléluia ! 
Bienheureux le peuple dont le Seigneur est le Dieu. 
Gloire, etc. 
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11. (DIMANCHE) DE LA € LUMIÈRE (2e dimanche) 


Ps. 42, 3a St. 7 Envoie ta lumière et ta justice : 


3b 8 qu'elles me guident et me poussent vers la montagne de ton 
sanctuaire, 

3c 9 Et dans tes maisons, 6 Seigneur! 
Alléluia ! 

5с 15 Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 


Gloire, etc. 


12. (DIMANCHE) DU € PASTEUR » (Зе dimanche) 


Ps. 79, 2a St. 1 Pasteur d'Israël, prête l'oreille, 


2b 2 Бим qui fait paître Joseph, comme des brebis, 
2c 3 Lui qui est assis sur les chérubins, est apparu. 
Alléluia ! 
20b 40 Fais briller ta face sur nous et nous serons sauvés. 


Gloire, etc. 


13 et 14. FÊTE DE LA NATIVITÉ (DE N.5.J.C) (29 Тарќад.) 


a) 13 
Ps. 71, 10а St. 19 Les rois de Tarse et des Iles offriront des présents. 
10b 20 Les rois de Saba et d'Arabie apporteront des-cadeaux. 


Па 21 Et tous les rois de la terre se prosterneront devant Lui. 
Alléluia ! 

19c 44 Que sa gloire remplisse toute la terre! Ainsi soit-il! Ainsi 
soit-il ! 


Gloire, etc. 


b) 14 
Ps. 109, За St. 5 Avec Toi sera la domination, au jour de [ta] puissance, 
3b 6 dans la lumière des saints. 
P. 100 Зс 7 Је гы engendré де [mon] sein avant l'étoile du matin. 
Alléluia ! 
Tb 15 Et c'est pourquoi il relévera la tête. 


Gloire, etc. 


15. РЁТЕ DU BAPTÉME (DE N.S.J.C) (11 Ter). 


Ps. 76, 17а St. 30 Les eaux T'ont vu, ô Seigneur! 


17b 31 Les eaux T'ont vu et ont eu peur. 

17c 32 Les abîmes des eaux ont été effrayés et leurs eaux ont 
retenti. 
Alléluia ! 


21b 41 Par la main de Moïse et d' Aaron. 


14 Remarquer le passage de la 2e à la Зе personne. 
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[TEMPS DU CARÉME ET DE PÂQUES] 


16. (DIMANCHE) DE « LA RENCONTRE (Veille du commencement du Caréme) 


Ps. 94, ба St. 12 Venez, prosternons-nous et rendons-Lui d'humbles hom- 


mages, 
6b 13 et pleurons devant le Seigneur, [c'est Lui] qui nous a créés, 
Та 14 сат Il est notre Dieu. 
Alléluia ! 
11b 26 qu'ils n’entreraient pas dans mon repos. 
Gloire, etc. 


17. (DIMANCHE) DU € SAINT [2008] » (ler de Carême). 


Ps. 95, 5b St. 10 Le Seigneur а fait les cieux. 


6a 11 La foi 1 её la beauté sont devant Lui. 

6b 12 La sainteté et la grandeur de la gloire sont dans son sanc- 
tuaire. 
Alléluia ! 


13d 29 et les peuples avec droiture. 
Gloire, etc. 


18. (DIMANCHE) nu « TEMPLE » (2e de Caréme). 


Ps. 94, ба St. 12, 13 etc. comme pour le dimanche de «la Rencontre». 
Texte : cf plus haut - (Мезбай n° 16) 


19 et 20. (NIMANCHE) DU € PARALYTIQUE »(3e de Carême). P. 101 
a) 19 
Ps. 6, ба St. 7 Reviens, 6 Seigneur et délivre mon âme, 
5b 8 et sauve-moi, à cause de ta miséricorde ; 
6a 9 саг personne ne se souvient de Toi dans la mort. 
Alléluia ! 
llb 21 Qu'ils reculent et soient confondus totalement et rapidement ! 
Gloire, etc. 
b) 20. 
Рв. 6, 3a 3 Sois-moi clément, ó Seigneur, car je suis malade. 
3b 4 Guéris-moi, car mes os sont bouleversés. 
4а 5 Mon âme est extrêmement ébranlée. 
Alléluia ! 
11b 21 Qu'ils reculent et soient confondus totalement et rapide- 
ment. 


Gloire, etc. 


15 Vulgate : confessio : la louange (des ang es). 
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21. (DIMANCHE) DU € MONT DES OLIVIERS » (de de Carême) . 


Ps. 49, 2b St. 4 Le Seigneur viendra visiblement! 


3a 5 Et notre Dieu ne se taira pas. 
3b 6 Un feu s'enflammera devant Lui. 
Alléluia ! 
23b 48 Là est Ја voie par laquelle le Seigneur à montré son salut. 
Gloire, etc. 


22 et 23. (DIMANCHES) DU « BON SERVITEUR » ET DE € NICODÈME » (бе et бе de Carême) 


a) 22. 
Ps. 94, ба St. 12, 13, etc. Venez, prosternons-nous, eto. 


b) 23. 
Ps. 16, За St. 6 Tu m'as visité la nuit et éprouvé mon cœur. 
P. 102 3b 7 Tu m'as examiné et l'iniquité n'a pas été trouvée en moi. 
4a 8 Afin que ma bouche ne parle pas des ceuvres des hommes... 
Alléluia ! 
15b 36 Et је me rassasierai de la vision de ta gloire. 
Gloire, etc. 


24. (DIMANCHE) D'« HOSANNA » (Rameaux) 


Ps. 80, 4а St. 5 Sonnez de la trompette au jour de la néoménie, 


4b 6 Au jour fixé de notre fête, 
5a 7 Car c'est un précepte pour Israël. 
Alléluia ! 
17b 35 Et Il les a rassasiés avec le miel provenant du rocher. 


Gloire, etc. 


25. (DIMANCHE) DE LA RÉSURRECTION. 


Ps. 77, 65a St.144 Le Seigneur se leva comme celui qui s'éveille du sommeil. 
65b 145 Et comme le guerrier surexcité par le vin, 
66a 146 il tua son ennemi par derrière. 
Alléluia ! 
72b 160 Et Il les conduisit par la sagesse de ses mains. 
Gloire, etc. 


26. (FÊTE) DE LA NATIVITÉ (DE LA SAINTE VIERGE) (ler Genbot). 


Ps. 86, 1 St. 1 Ses fondements sont sur les montagnes saintes. 


2a 2 Le Seigneur aime plus les portes de Sion 
2b 3 que toutes les tentes de Jacob. 
Alléluia ! 
6c 13 Afin que soient joyeux tous ceux qui demeurent en elle. 


Gloire, etc. 


Ps. 67, 


Ps. 50, 


Ps. 18, 


Ps. 64, 


Ps. 134, 


Ps. 83, 
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27. (FÊTE) DE L'ASCENSION. 
33a St. 75 Rois de la terre, glorifiez le Seigneur, 
33b 76 et chantez des psaumes à notre Dieu. 
94a 77 Chantez des psaumes au Seigneur qui est monté au ciel. 
Alléluia ! 
36c 85 Béni soit le Seigneur! 
Gloire, etc. 
28. FÊTE DU PARACLET (PENTECÓTE) 
13b St. 22 Ne retire pas ton Esprit-Saint d'au-dessus de moi. 
14a 23 Récompense-moi de la joie et de ton salut, 
14b 24 et affermis-moi par un esprit puissant. 
Alléluia ! 
21c 38 Alors, on offrira des taureaux sur ton autel. 
Gloire. etc. 
29. (FÊTE) DES APÓTRES. 
ба St. 6 Sur toute la terre leur récit а été publié 
5b т et jusqu'aux extrémités du monde, leur parole est 
parvenue 
bc 8 Et dans le soleil Il а installé sa tente. 
Alléluia ! 
15c 31 Mon Seigneur, mon aide et mon Sauveur. 
Gloire, etc. 
30. (TEMPS) DES PLUTES (25 бапа - 25 Maskaram) 
Па St. 24 Arrose ses sillons, 
11b 25 et féconde-la pour la moisson; 
Пс 26 Et par tes ondées [la terre] germera dans la joie. 
Alléluia ! 
14c 33 [Les hommes] pousseront des clameurs en glorifiant [Dieu]. 
Gloire, etc. 
31. (FÊTE) DE SAINT 918903 (19 Наш). 
Та 14 П fait monter les nuages des extrémités de la terre, 
Tb 15 её crée les éclairs au moment de la pluie 
Te 16 Luiqui fait sortir les vents de leurs réserves. 
Alléluia ! 


21b 49 Qui habite dans Jérusalem. 
Gloire, etc. 


32. (FÊTES) D'ABBÀ SALAMÀ (18 Tahšaš) вт DE TOUS LES DOCTEURS DE L'ÉGLISE. 


Tb St. 13 Carle docteur de la Loi donnera la bénédiction, 
8a 14 et па de vertu en vertu. 


P. 104 
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8b 15 Etle Dieu des dieux apparaitra dans Sion. 
Alléluia ! 


13b 27 Bienheureux est l’homme qui s’est confié en Toi. 


33. (FÊTES) DES (SAINTES) FEMMES. 


Ps. 112, 9a 16 Il fait demeurer la stérile dans sa maison, 
9b 17 et réjouit la mère [au milieu] de [ses] enfants. 
9b 17 Et réjouit la mère [au milieu] de [ses] enfants. 
Alléluia ! 
9b 17 Et réjouit la mère [au milieu] de [ses] enfants. 


Gloire, etc. 


84. (FÊTE) DE L'ASSEMBLÉE (DES PREMIERS-NÉS) (1 Yakkàtit). 


Ps. 73, 2а St. 3 Souviens-Toi de ton assemblée que Tu as commencé par 


créer ! 
2b 4 Та as sauvé le sceptre de ton héritage : 
2c 5 C'est la montagne de Sion ой Tu as habité. 
Alléluia ! 
23b 47 L'insolence de tes ennemis monte vers Toi en tout temps. 


Gloire, etc. 


35. (FÊTE) DU MONT-THAROR (TRANSFIGUBATION) (13 Nahasé). 


Ps. 88, 13b St.24 Le Thabor et l'Hermon se réjouissent à ton nom, 
13c 25 Et glorifient ton nom. 


Р. 105 14а 26 Топ bras est puissant 16. 
Alléluia ! 
53 105 Béni soit le Seigneur à jamais. Ainsi soit-il! Ainsi soit-il! 


Gloire, etc. 


36. (FÊTE) DE L'ASSOMPTION (16 Маразб) 


Рв. 131, 13a St. 25 Car le Seigneur a choisi Sion 


13b 26 et a préféré qu'elle soit sa demeure. 

14a 27 C’est le lieu de mon repos à jamais. 
Alléluia ! 

18b 36 Mais en lui fleurira ma sainteté. 


Gloire, etc. 


37. (ЕЁТЕЗ) DE MARIE ET DES VIERGES. 


Ps. 44, 10а St. 22 Les filles de la reine pour ton honneur, 
10b 23 Et la reine se tient à ta droite 
10c 24 revêtue de vêtements d'or de différentes couleurs. 
Alléluia ! 


18 Litt. : Ton bras avec puissance. 
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18c 41 Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 
Gloire, etc. 


38. FÊTE D'ABRAHAM (28 Nahase) 


Ps. 104, 9a St. 17 [De ce] qu'il a conclu une alliance avec Abraham, 


9b 18 qu’il a prêté serment à Isaac, 
10a 19 Et l’a érigé en témoignage pour Jacob. 
Alléluia ! 
45b 89 Et de rechercher ses ordonnances. 
Gloire, etc. 


39. DU SAMEDI. 


Ps. 117, 94a St. 43 Еп ce jour que le Seigneur a fait, 
24b 44 réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse. 
25a 45 О Seigneur, sauve-nous, nous Т'еп prions. 
Alléluia ! P. 106 
29b 57 Car éternelle est sa miséricorde. 


Gloire au Père, à Celui qui gouverne le monde entier. 

Gloire au Fils, au Créateur de toutes choses, à Celui qui a 
sanctifié le sabbat. 

Gloire au Saint-Esprit, à ce nom, dans les siécles des 
siècles. 


_— XVIII, LECTURE DE L'ÉVANGILE. 


Le Diacre dit : 

« Tenez-vous debout et prétez l'oreille au Saint Evangile, l’histoire 
de Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. 

Le Prêtre dit : 

«Те Saint Evangile qu'annonça Matthieu, parole du Fils du Seigneur. 
Le Peuple dit : « Gloire, mon Seigneur et mon Dieu, toujours ». 
Ensuite [le Prêtre] lit l’ Evangile 


МИ — XIX, Kipan DU sorr en ’Aräräye. 
[A] Que la grâce du Seigneur, etc. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. I, Kidän, III, 7, 8, 9. p. 174. 


M12 - D6 — XX, SALAST. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du бота Deggua, propres au jour). 


МІЗ - D7 — XXI, SALAM. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 


Ps. 84, Tu as été clément, 6 Seigneur, envers ta terre. 


Р. 107 
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M14 — XXII, IxvocaTIONS. 


О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ. 


(Trois fois). 


M15 — XXIII, [РЕТЕВЕ] Sauve-nous, [qui sommes] ton peuple. 


[G] а) 


b) 


Sauve-nous [qui sommes] ton peuple, et bénis-nous, [qui sommes] 
ton héritage, donne-nous la puissance, et la victoire, à tes ser- 
viteurs, 

À nous qui invoquons ton nom. Garde-nous, fils de ton peuple, 
et protége-nous par la puissance de tes anges, sans cesse, en 
tout temps et à toute heure. 

Par la puissance de ta Croix, sauve-nous, et parle bois de ta Croix, 
rachéte-nous. 

A cause d'Abraham, ton bien-aimé, à cause d'Isaac, ton serviteur 
et à cause d'Israël, ton Saint 17, Souviens-Toi, ô Seigneur, de 
ton alliance. 

Envoie rapidement ta clémence. Aie pitié de nous que Tu as 
créés. 

Pardonne les péchés de ton peuple; et aie pitié de tes créatures. 
Ô Seigneur. Extermine-nous! Arrière, cette pensée! 

À cause de Marie, ta génératrice et à cause de Jean ton Baptiseur 
et à cause de tous tes Saints, aide-nous sans cesse par la puissance 
de ta Croix. Ne nous confonds pas, 6 Seigneur, en ta présence. 
Notre-Daine, jette tes regards sur nous. Prie pour nous, tes 
enfants et sauve-nous de toute afflietion et de tout chagrin. 
Sois, le jour avec nous, et la nuit au milieu de nous, б Seigneur; 
ne t'éloigne pas de nous. 

Sois avec nous, sois pour nous [notre] aide. Ne nous rejette pas 
et ne nous répudie pas. Dieu de paix, aide-nous. 


M16 — XXIV, MELTAN. 


Ne nous rejette pas; ne nous rejette pas et ne nous répudie pas, 
Dieu de paix, aide-nous. 


M17 — XXV, MELTAN. 


Notre-Dame, jette tes regards sur nous. [Que la paix de ton Fils soit 
avec nous !] 18 


M18 — XXVL [INVOCATIONS]. 


О Seigneur, aie pitié de nous, б Christ. 


(Trois fois). 


17 Dn, 3, 35. 


18 [] ш P! tantum. 
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M19 — XXVII, [DoxoroaiE]. 
a) Gloire au Seigneur, à Celui qui nous a créés afin que nous L'ado- 


rions. 
b) Gloire à Marie, Mére de Dieu, Notre-Dame et notre salut. 
c) Gloire à la Croix du Christ, arbre du salut, notre puissance et 


notre refuge. 
M20 — XXVIII, Prière de la foi. [Credo]. 


M21 — XXIX, Notre Père qui es aux cieux. 


316 
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H OFFICE FÉRIAL 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 


V?7Rb5 - УЗ 9Ra22 - V5 7Rb23 - L2 1Vb9 - L32Vc16 - L18Vb11 - Lë 8Rb8 - P! 2Ra20 - P4 1758513 - 
А1 4Rb7 - A? 2Ra21. 


I LUNDI 


M3 — У, А la place du Ps. 23 : Au Seigneur est la terre et tout ce qu'elle contient. 


Psaume 1 
Ps. 1, Ја St. 1 
[А] lb 2 
2a 4 T 
2b 5 
3a 6 M 
3d 9 T 
4a 10 
4b 11 M 
6a 14 T 
6b 15 
M 


Bienheureux l'homme qui n'est pas allé dans le conseil 
des impies, 

Et qui ne s'est pas tenu sur le chemin des pécheurs... 

mais dont le plaisir est [dans] la Loi du Seigneur 

et qui médite sa Loi jour et nuit. 


Et il sera comme l'arbre qui est planté au bord d'un 
cours d'eau... 

Et tout ce qu'il a fait parviendra à sa perfection. 

Il n'en va pas ainsi des pécheurs, il n'en va pas ainsi, 


Mais [ils sont] comme Ја poussiére qu'emporte le vent 
de la face de la terre... 

Car le Seigneur connait la voie des justes, 

Et la voie des pécheurs périra. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


P. 109 M5 — VIII, А la place du Ps. 92 : Le Seigneur а régné, П s’est revêtu de sa 


gloire. 
PSAUME 2. 
Ps. 2, la St. 1 
[A] 1b 2 
2b 4 T 
2c 5 


Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 

et les peuples méditent-ils de vains [projets ?] 

Et les princes se sont-ils réunis ensemble avec eux, 
contre le Seigneur et contre son Oint ? 


За, 
4b 
5a 


5b 
Ta 
Tb 


Ve 
Эа 
9b 


10a 


пр. 
12а 


12b 
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6 
9 
10 


11 
14 
15 


16 
19 
20 


21 


24 
25 


26 


M Nous briserons leurs liens... 
T Et le Seigneur se moquera d'eux, 
lorsqu'il leur parlera dans sa colère. 


M Et dans sa colère Il les bouleversera... 
T afin que j'expose les eommandements du Seigneur. 
Le Seigneur m'a dit : Tu es mon Fils, 


et c’est moi qui T'ai engendré aujourd'hui... 
Et Tu les feras paitre avec une verge de fer, 
. et comme un vase d'argile, tu les briseras. 


нш 


M Et maintenant donc, [ó] rois, comprenez; 
T et exultez pour Lui avec tremblement. 
Fortifiez [en vous] la sagesse, afin que le Seigneur ne 
s’irrite pas,* 


M et que vous ne périssiez pas en dehors du chemin de la 
justice. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M7 — XI, A la place du Ps. 140 : О Seigneur, j'ai crié vers Toi, écoute-moi. 


Psaume 50. "Arbá'et : La tente de service (—) 1. 


Ps. 50, 3a St. 
[G] 
3b 
4b 
ба 


6b 


Ta 
8b 


1 


Sois-moi clément, ó Seigneur, selon la grandeur de ta 
clémence. 
Alléluia ! 
Et selon l'abondance de ta miséricorde, efface mon p. 110 
péché. 
Alléluia ! 
T Et de ma faute purifie-moi. 


M Car moi, je connais mon forfait... 
T Afin que Tu sois déclaré juste dans tes paroles et 
victorieux par ton jugement. 


M Car voici que j'ai été congu dans le péché... 
T Tu m'as fait connaitre les secrets ineffables de ta sagesse. 


1 Cette ' Arbà'et présentée ici comme Serayou ne figure pas dans la liste des ' Arba'et donnée dans la 
Пе P. Ch. II, I, p. 244. C'est pour cette raison qu'elle n'a pas été affectée d'un numéro d'ordre. 
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9a 13 М Asperge-moi avec l'hysope et је serai pur... 
10b 16 T Et les os des justes se réjouiront. 
11a 17 M Détourne ta face de mon péché... 
12b 20 T Et renouvelle un esprit droit dans mes entrailles. 
13a 21 M Nemerejette pas de devant ta face... 
14b 24 T Et affermis-moi par un esprit puissant, 
15a 25 М afin que J'enseigne ta voie aux pécheurs. 
16b 28 T Et ma langue se réjouira dans ta justice, б Seigneur. 
17 29 M Ouvre mes lévres et ma bouche publiera ta gloire. 
19a 32 T Les sacrifices[dignes] du Seigneur : c'est un esprit soumis. 
19b 33 М Le Seigneur ne dédaigne pas le cœur humble et soumis 
21a 36 T Alors Tu prendras plaisir aux sacrifices de justice, 
21b 3T aux oblations et aux offrandes. 


= = 


Dans les siëcles et dans les siëcles des siëcles. 


M8 — XIII, Глтом: А la place du Liton dominical du soir : « Dieu qui t’assieds 
sur les chérubins» 
On dit en semaine le Liton : 
«Et nous supplions encore, ... car H nous а fait notre félicité... » 


Textes : Cf. 1ёге P. Ch. II, Lifon (I, 2) р. 181. 


p.n II MARDI 


M3 — V, Psaume 31. 


` . 


[A] la St. 1 Bienheureux ceux à qui sont pardonnés leurs péchés 
lb 2 et à qui ne sont pas imputés tous leurs errements... 
2b 4 T etqui ne possàde pas la ruse dans son cceur, 
3a 5 Parce que je me suis tü, mes os se sont consumés de 

vieillesse, 
3b 6 M tandis que je criais tous les jours. 
5a 9 T J'ai exposé mon péché et n'ai pas caché ma faute, 


5b 10 et үзі dit : «Je me suis accusé devant le Seigneur, 
à cause de mon péché ». 


5c 
Va 


Tb 


За, 


9b 
Эс 


10а 


М5 — VIII, 


[A] 


la 
1b 
2b 
3a 


3b 
5a 
5b 


6a 
Tb 
8а 


8b 


10a 
10b 


10c 
12a 
12b 


13a 
14b 
15а 


15b 
17а 
17b 


PSAUME 


St. 
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11 
14 


15 


16 


19 
20 


21 


сл ҥ bi = 


я 


нж 


нш 


Et Toi, pardonne la ruse de mon cœur. 

Tu es mon refuge, contre cette afflietion qui est venue 
me trouver, 

et ma joie : Tu m'as sauvé de ceux qui me poursuivaient. 


Je te ferai comprendre et је t’affermirai sur ce chemin 
oü tu vas. 

П resserrent leurs mâchoires avec le mors et avec le frein 

quand ils ne [veulent] pas s'approcher de toi. 


De nombreux châtiments sont réservés aux pécheurs. 
Gloire au Pére et au Fils et au Saint- Esprit! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Réjouissez-vous, ó justes, dans le Seigneur! 
Aux [hommes] droits sied l'honneur. 

Et sur la harpe à dix cordes, chantez-Le, 
еб glorifiez-Le d'une glorification nouvelle. 


Chantez avec art et acclamez-Le... 
Le Seigneur aime la justice et l'aumóne. 
La clémence du Seigneur remplit la terre. 


Et par la parole du Seigneur les cieux ont été affermis. 
Et Il met dans des réservoirs les [flots des] abimes. 
Que toute la terre craigne le Seigneur! 


Que tous ceux qui demeurent dans l'univers aient peur 
devant Lui. 

Le Seigneur renverse les desseins des nations 

et Il renverse les pensées des nations. 


Et Il fait oublier les desseins des princes. 
Bienheureuse la nation dont le Seigneur est le Dieu! 
La nation qui Lia choisi pour héritage. 


Du ciel, le Seigneur a observé. 
П voit tous les habitants de la terre 
Lui qui, seul, a créé leurs cœurs, 


et qui connait toutes leurs actions. 
Et mensonge qu'un cheval : il ne sauve pas! 
Et il ne [peut] s'échapper avec toute sa force! 


P. 112 
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18a 36 M Voici que les yeux du Seigneur [se tournent] vers ceux 
qui Le craignent... 

19b 39 T Etilles nourrit pendant la famine. 

20a 40 Notre âme espère dans le Seigneur. 


20b 41 M Car Il est notre aide et notre refuge. 
22а 44 T О Seigneur, que ta miséricorde soit sur nous! 
22b 45 Comme nous nous sommes confiés en Toi. 


On ne dit pas la doxologie « Gloire au Père, etc. ». 


113 M7 — XI, Psaume 50 — A'rbà'et : « Ses doigts» (31) 


3a St. 1 Sois-moi clément, ó Seigneur, selon la grandeur de ta 
[A] clémence ! 

Alléluia ! 

3b 2 Et selon l'abondance de ta miséricorde efface mon 
péché. 
Alléluia ! 

4a 3 Lave-moi et purifie-moi de mon péché; 

4b 4 Et de ma faute purifie-moi ; | 

ба, 5 Car moi, Je connais mon forfait, 

5b 6 et mon péché est constamment devant moi. 

6a 7 M Cest contre Toi seul que j'ai péché, j'ai fait le mal 
devant Toi, 
Alléluia ! 

6b 8 Afin que Tu sois déclaré juste dans tes paroles et 
victorieux par ton jugement. 
Alléluia ! 

Ta 9 Car voici que j'ai été conçu dans le péché; 

Tb 10 et dans l'iniquité ma mére m'a enfanté. 

8a 11 Voici que Tu as aimé la justice. 

8b 12 Tu m'as fait connaitre les secrets ineffables de ta sagesse. 


9a 13 M Asperge-moi avec l'hysope et je serai pur. 


Alléluia ! 
9b 14 Lave-moi et je serai plus blanc que la neige. 
Alléluia ! 
10a 15 Tu me feras entendre [des paroles] de joie et d’allégresse, 
10b 16 et les os des justes se réjouiront. 
Па 17 Détourne ta face de mon péché 
11b 18 et efface-moi toutes mes fautes 
12a 19 M Crée en moi un cœur pur, ó Seigneur! 


Alléluia ! 
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12b 20 Et renouvelle un esprit droit dans mes entrailles. P. 114 
Alléluia ! 

13a 21 Ne me rejette pas de devant ta face. 

13b 22 Ne retire pas ton Esprit-Saint d'au-dessus de moi. 

14a 23 Récompense-moi de la joie et de ton salut. 

14b 24 Et affermis-moi par un esprit puissant, 

15a 25 M afin que j'enseigne ta voie aux pécheurs, 
Alléluia ! 

15b 26 Et les impies se convertiront à Toi. 
Allléluia ! 

16a 21 Délivre-moi du sang [versé], ó Seigneur, Dieu de mon 
salut, 

16b 28 et ma langue se réjouira dans ta justice, ó Seigneur. 

17 29 Ouvre mes lëvres et ma bouche publiera ta gloire. 

18a 30 Si Tu avais voulu des sacrifices, je T'en aurais offerts. 


18b 31 M Mais Tu ne prends pas plaisir aux holocaustes. 
Alléluia ! 

19а 32 Les sacrifices [dignes] du Seigneur: c'est un esprit 
soumis ! 
Alléluia ! 

19b 33 Le Seigneur ne dédaigne pas le cœur humble et soumis, 

20a 34 Répands, 6 Seigneur, tes biens sur Sion selon ta bien- 


veillance. 
20b 35 Et les murs de Jérusalem seront bâtis. 
21а 36 Alors Tu prendras plaisir aux sacrifices de justice, 


21b 37 M Aux oblations et aux offrandes. 
Alléluia ! 
21c 38 Alors on offrira des taureaux sur ton autel. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! P. 115 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles! 


Ш MERCREDI 
M3 — V, Psaume 63. 
[А] 2a St. M Écoute, д Seigneur, la! prière que je Trei adressée : 
2b de la crainte de l'Ennemi, sauve mon áme. 


1 

2 
3b 4 T Et de la multitude de ceux qui commettent l'iniquité... 
4а 5 Qui ont aiguisé leur langue comme la béte de la terre, 


1 Litt. : ma. 
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4b 6 M et ils ont bandé leur arc pour commettre des choses 2 
améres. 

6a 9 T Ils se sont affermis dans leur intention perverse. 

6b 10 Ils se sont concertés pour leur cacher des piéges, 

6c 11 M et ils disent : « Personne ne nous verra». 

Te 14 T Et l'homme pénétrera au fond de son cœur 3. 

8a 15 Et le Seigneur sera exalté. 

8b 16 M Les blessures qu'ils font sont comme celles des fléches 


d'un enfant. 
10a 19 T Et tout homme a eu peur. 
10b 20 Et ils ont exposé les ceuvres du Seigneur, 


10e 91 M et ils connaissent son œuvre. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 


P. 116 M5 — VIII, PSAUME 64. 


[A] 2a St. 1 M A Toi convient, ó Seigneur, la gloire dans Sion, 
2b 2 et à Toi est adressée la priére dans Jérusalem. 
4a 4 T Les paroles des iniques étaient puissantes sur nous. 
4b 5 Mais Toi, Tu nous pardonnes nos péchés. 
5a 6 M Bienheureux celui que tu as choisi et que Tu as recu... 
59 9 T Ton palais est saint et admirable en justice. 
6a 10 Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur. 
6b 11 М Espérance de toutes les extrémités de la terre. 
Tb 14 T et celles-ci * sont ceintes de puissance. 
8a 15 Toi qui fais mouvoir les monstres marins. 


8b 16 M Et qui apaise le bruit de ses flots ? 
9c 19 T Le matin, ils sortent et le soir, ils se réjouissent. 
10a 20 Tu as visité la terre et Tu l'as irriguée. 


10b 21 M et Tu as multiplié ses richesses. 
T 


Па 24 Arrose ses sillons 
111 25 et féconde-la pour la moisson, 
116 26 М et par tes ondées, elle germera dans la joie. 
13a 29 T Et les montagnes désertes 5 seront abreuvées, 
? Des choses : des paroles (Vulg. : rem amaram). з Litt. : dans son cœur profond. 4 Celles- 


ci — les montagnes. 5 Litt, : montagnes du désert. 
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13b 30 Et les collines se réjouiront et seront ceintes [d'allé- 
gresse]. 


14a 31 M Et les béliers des brebis se revétiront de graisse. 
Gloire au Pére et au Fils, etc. 


IV JEUDI P. 117 
M3 — V, PsAUME 81 
[A] la St. 1 M Le Seigneur s'est tenu dans l'assemblée des dieux 
1b 2 et juge au milieu des dieux. 
2b 4 T [Jusques à quand] favoriserez-vous la personne des 
pécheurs ? 
3a 5 Faites droit au pauvre et à Porphelin. 


3b 6 M Rendez justice à l'opprimé et à l'indigent. 

ба 9 T Ils n'ont ni savoir, ni intelligence, ils marchent dans les 
ténébres. 

5b 10 Et il ébranlera tous les fondements des montagnes. 


ба 11 M Moi, j'ai dit « Vous êtes des dieux 


Tb 14 T Et comme un des princes vous tomberez 1». 
8a 15 Léve-Toi, 6 Seigneur, et juge la terre, 
8b 16 M Car Toi, Tu hériteras de toutes les nations. 


T Gloire au Père, et au Fils et au Saint-Esprit ! 


M5 — VIII, Psaume 82. 


[A] 2a St. 1 M O Seigneur, qui est comme Toi? 

2b 2 Ne te tais pas, et ne fais pas la sourde oreille, 6 Seigneur. 
3b 4 T Etqueceux qui te haissent ont levé la téte. 

4a 5 Ils ont formé contre ton peuple des desseins perfides, 


4b 6 M et ils ont conspiré contre tes saints. 

6a 9 T Сат ils ont conspiré ensemble et se sont mis d'accord. 

6b 10 Ils ont comploté et formé une alliance contre Toi. 

Та 11 M Les tentes d'Edom et des Iamaélites... P. 118 
8b 14 Т Er les Philistins avec les hommes de Tyr. 

9a 15 Assur s'est joint à eux, 


1 Comme un prince queleonque. 
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9b 16 М et est devenu l'aide des enfants de Lot... 
Па 19 T 13 ont été totalement détruits à Endor 
llb 20 Et sont devenus comme la poussiére de la terre 


x 


12а 21 M Traite leurs chefs comme Oreb et Zeb... 
T 


14a 24 Mon Dieu, rends-les semblables à une roue... 

14b 25 Et comme du chaume devant la face du feu, 

15a 26 M Et comme le feu qui brûle la forêt... 

16b 29 T Et bouleverse-les par ton châtiment. 

17a 30 Couvre leur face d'ignominie. 

17b 81 M Afin qu'ils connaissent ton nom, ó Seigneur 

19a 34 T et qu'ils connaissent ton nom, д Seigneur, 

19b 35 [et sachent] que Tu es seul le Trés-Haut sur toute la 


terre. 


On ne dit pas la doxologie «Gloire au Реге, ete.» 


V VENDREDI 


M3 — V, Psaume 111 


[A] la St. 1 Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur, 

1 2 et qui aime extrêmement ses commandements. 

2b 4 La race des justes sera bénie. 

За 5 L'honneur et la richesse [sont] dans sa maison. 

P. 119 3b 6 M Et sa justice demeure dans les siècles des siècles... 

4c 9 T Et notre Dieu est juste. 

ба 10 L'homme miséricordieux, clément et bon 

5b 11 M impose sa parole en justice. 

Ta 14 T Une craindra pas les mauvaises paroles. 

Tb 15 Son cœur [sera] inébranlable par la confiance dans le 

Seigneur. 

8a 16 M Son cœur est ferme et ne sera jamais ébranlé; 

9b 19 Т Ева justice demeurera dans les siècles 

9c 20 et sa corne ! sera élevée avec gloire 
10a 21 M Le pécheur [le] verra et se mettra en colère. 

T Gloire au Pére, eto. 


1 sa puissance. 
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М5 — VII, Psaume 112 


[A] la St. 
lb 
2b 
3a 


M 


T 


His 


3 = 


M3 — V, Psaume 131. 


[A] 1 St. 


10b 
Па 


1 elle = l'arche. 


1 


M 


Glorifiez le Seigneur, vous, ses serviteurs, 
Et glorifiez le nom du Seigneur, 

Dés maintenant et jusque dans les siécles 
Du lever du soleil jusqu'à [son] coucher 


Loué soit le nom du Seigneur! 
Qui est comme le Seigneur notre Dieu ? 
Qui est assis au plus haut des cieux et voit en bas 


Dans le ciel et sur terre... 
pour le faire asseoir avec ses princes, 
Avec les princes de son peuple. 


Л fait demeurer la stérile dans sa maison. 
Gloire au Реге et au Fils et au Saint-Esprit ! 


VI SAMEDI 


Souviens-Toi, 6 Seigneur, de David et de toute sa 
douceur. 

Comme 1l fit serment au Seigneur et le vœu au Dieu de 
Jacob... 

Je ne шощега pas sur le lit de ma couche. 

Et je n'aceorderai pas de sommeil à mes yeux, 


ni d'assoupissement à mes paupiéres... 

Et une.demeure pour le Dieu de Jacob 

Voici que nous avons entendu [dire qu’elle ! était] à 
Ephrata. 


Nous l'avons trouvée dans les bois de la campagne... 
Léve-Toi, ó Seigneur, [pour entrer] dans ton repos, 
Toi et l'arche de ton sanctuaire. 


Tes prétres se revétiront de la justice... 

Et ne détourne pas ta face de ton Oint. 

Le Seigneur a juré à David en vérité et ne s'en repentira 
pas. 


P. 120 


Р. 121 
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11b 21 M Car c’est du fruit de tes entrailles que je ferai asseoir sur 
ton trône. 

12c 24 T Et leurs enfants jusque dans les siécles seront assis sur 
ton tróne 

13a 25 Car le Seigneur a choisi Sion, 


13b 26 М et a préféré qu'elle soit sa demeure. 


15a 29 Т Je bénirai ses veuves de la bénédietion, 
15b 30 Et je rassasierai ses pauvres de nourriture. 
16a 31 M Је revêtirai de vie ses prêtres. 

17b 34 T Je préparerai une lampe pour mon Oint, 
18a 35 Et je revêtirai de honte ses ennemis. 


18b 36 M Mais en Lui fleurira ma sainteté. 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 


M5 — VIII, PSAUME 132. 
[G] la St. 1 M Combien il est bon et combien il est agréable... 
2a 3 T C’est comme l'huile parfumée qui coule de sa tête 


jusqu'à ва barbe... 


2b 4 M Sur la barbe d'Aaron qui descend sur le bord de son 


vétement... 
3b 6 T Car c’est là que le Seigneur а voulu ? sa bénédiction, 
3c 7 M Et la vie dés maintenant et jusque dans les siécles. 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


2 Litt, ; a commandé, 
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III PARTICULARITÉS А CERTAINES ЕЁТЕЗ P. 122 


А) VIGILE DE SAINT JEAN-BAPTISTE ET DE NoËL 
RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 


V21Ra2 - V35Ra2 - V5 4Ra3 - 12 1Ra4 - L31Ra4 - L*3Ra5 - 15 1Ra3 - P! 1Ra4 - P4 175Ra13 - 
A1 1Ra3 - A? 1Ва12. 


M1 — П, KIDAN еп Gees, 
[G] Seigneur saint, Saint puissant, Saint vivant... sois-nous clément ». 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. I Kidam (Prière préliminaire), p. 170. 


M2 — IV, SurrLicATION (Mastabqu‘e) en Ge'ez pour les Voyageurs. 
Texte : Cf. 1ёге P. Ch. ТИ, 1. Supplications (Mastabqu'e), ТІП, p. 199. 


M3 — V, Psaume 23. 


Ps 23, la St. 1 Au Seigneur, la terre et tout ce qu'elle contient ! 


[GJ Jean а dit 2: 
lb 2 Le monde et tous ceux qui y demeurent. 
« Moi, j'ai vu et Je suis son témoin 3». 

2a 3 C'est Lui qui l'a fondée sur la mer, 
2b 4 M et qui l'a affermie sur les fleuves... 
3b 6 T Et qui se tiendra dans le lieu de son sanctuaire ? 
4a 7 M Celui quia Је cœur pur et les mains pures... 
4c 9 T Et qui ne jure pas devant son prochain par tromperie 4. 
5a 10 М Celui-là recevra la bénédiction de la part du Seigneur. 
ба, 12 T Telle est la génération qui Le cherche, 
6b 13 M qui cherche la face du Dieu de Jacob. P. 123 
Tb 15 T Et que s'ouvrent les portes éternelles ! 

1 Litt. : dans sa plénitude. 2 Incipit de l'antienne du Deggua. 3 Suite de la méme antienne- 


4 C'est-à-dire : «её qui n'a pas fait à son prochain un serment trompeur ». 


Р. 124 
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Te 
8b 


8c 
9b 


9c 
10b 
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16 
18 


19 
21 


22 
24 


Зе ны мж 


His 


Et qu'il entre le roi de gloire ! 
Le Seigneur puissant et fort ! 


Le Seigneur puissant dans le combat 
Et que s'ouvrent les portes éternelles ! 


Et qu'il entre le roi de gloire! 
Le Seigneur, Dieu des armées, est ce roi de gloire. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles, 


[Antienne] Quant à moi, је пе le connais pas; du moins, afin qu'Israël 


le connaisse, je suis venu. 


M4 — УП, SuPPLICATION (Mastabqu'e) еп Ge'ez pour les Pluies 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, I. Supplications (Mastabqu'e), IV, p. 200. 


M5 — ҮШІ, Psaume 92. 


Ps. 92, 1a 
[G] 2a 


2b 
4a 


4b 
5b 


St. 1 
4 


12 


нж 


зе 


Le Seigneur a régné. Il s'est revétu de sa gloire! 
Ton tróne a été établi, б Seigneur, 


dés le début, et Tu seras éternellement... 
plus que la voix des grandes eaux 


Le jeu de la mer est admirable... 
А ta maison convient la gloire, 6 Seigneur, pour la 
durée des jours. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


[Antienne] Jean s’écria et dit : 


M6 — X, SuPPLICATION (Mastabqu'e) en Ge'ez pour le Roi. 
Texte : Cf. lére P. Ch. ПІ, I. Supplications (Mastabqu'e), УП, p. 201. 


M7 — XI, Psaume 140 


Ps. 140, 1а 
16) 


St. 1 


О Seigneur, j'ai crié vers Toi, écoute-moi. 


[Antienne] : Dés les entrailles de sa mére. 
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2a 


3a 


4a 


4c 


Ба, 


Бе 


6b 


Tb 


8b 


9b 


10b 


M5 — VIII, 


Ps. 92, 


[G] 


la 


lb 


lc 


2a 


2b 


3a 


3 M 
5 М 
T 
9 M 
11 M 
13 M 
15 M 
17 M 
19 M 
21 M 
23 M 
Psaume 92. 
St. 1 
2 
3 M 
4 T 
5 М 
6 T 


Agrée ma priére comme l'encens devant Toi. 


Mets, 6 Seigneur, une garde à ma bouche. 


M Ne tourne pas mon cœur vers des choses mauvaises... 


Avec les hommes qui commettent l'iniquité. 


Réprimande-moi avec justice et  corrige-mol avec 
miséricorde. 


Car ma prière [s'élévera] encore afin que Tu ne sois pas 
clément envers eux. 


Ils ont écouté mes paroles, car elles sont puissantes. 
Leurs ossements sont dispersés prés du schéol. 

Je me suis confié en Toi, ne fais pas sortir mon âme. 
et des embüches de ceux qui commettent l'iniquité. 
Et je suis seul jusqu'à ce que је m'échappe. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Vigile de Noël 


Le Seigneur a régné. Il s’est revêtu de sa gloire. 


Alléluia ! 


Le Seigneur s’est revêtu et ceint de sa puissance. 


Et Па affermi le monde afin qu'il ne soit pas ébranlé. 
Alléluia ! 
Ton tróne a été établi, 6 Seigneur, 


dès le début, et Tu seras éternellement. 
Alléluia ! 
Les fleuves ont élevé, ó Seigneur, 
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3b 


48 


4b 


4o 


ба 


5b 
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11 


12 


Les fleuves ont élevé leur voix ! 
Alléluia ! 


plus que la voix des grandes eaux. 


Le jeu de la mer est admirable. 
Alléluia ! 
Le Seigneur est admirable au plus haut de ses cieux. 


Ton témoignage est tout à fait digne de créance. 
Alléluia ! 

À ta maison convient la gloire, ó Seigneur, pour la durée 
des jours. 


Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Alléluia ! 


Dans les siécles et dans les siécles des siécles. 
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В. ViGrLE DE Moïse 1. Р. 126 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 


V210Vb11 - V311 Vall- УЗ 9Va15 - L? 4Rb10 - L? 5Ва15 - L4 12Va3 - LS 12Ra4 - P! 6Vb7 - P4 175Ус37- 
A1 6Va9 - A? 2Vb6 


А la place du Ps. 23:« Au Seigneur, la terre et tout ce qu’elle contient». 


Ps. 1, la St. 1 Bienheureux l'homme qui n'est pas allé dans le conseil 
des impies, 
[G] 2b 5 Et qui [médite] sa Loi. 


Le Marähi dit ces paroles et les chanteurs les « reçoivent». 


lb 2 Et qui ne s'est pas tenu sur le chemin des pécheurs 

2b 5 Et qui médite sa Loi jour et nuit... 

2a 4 Mais dont le plaisir est [dans] la Loi du Seigneur, 

2b 5 Et qui médite sa Loi jour et nuit. 

3a 6 Et il sera comme l'arbre qui est planté au bord d'un cours 
d'eau. 

Reviens vers le Me'eraf 

la 1 Bienheureux l'homme qui n'est pas allé dans le conseil 
des impies, 

2b 5 et qui médite sa Loi jour et nuit, 


2a 4 Mais dont le plaisir est [dans] la Loi du Seigneur, 


2b 5 М et qui médite sa Loi jour et nuit, 

2b 5 et qui [médite] sa Loi... 

3c 8 et dont le feuillage ne tombe pas. 

3d 9 M Ettout ce quil a fait parviendra à sa perfection. 

2b 5 Et qui [médite] sa Loi 

ба, 12 Et à cause de cela, les impies пе se léveront pas au 
jugement, 

5b 13 M niles pécheurs dans le conseil des justes. . P. 127 


2b 5 Et qui [médite] sa Loi. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Et qui [médite] sa Loi [comme au début]. 


1 Za- Mouséni est la première semaine de Carême. П s'agit done ici du dimanche, veille du commence- 
ment du Carême, appelé aussi dimanche « de la Rencontre » (gabbalà). 


Р. 128 
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Рв. 
[6] 


2, 


la St. 
Па 

1b 
Па 


1 


23 


2 
23 
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Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 
Servez. 

Et les peuples méditent-ils de vains [projets]? 
Servez. 


Le Maràhi dit ces paroles et les [chanteurs] les « reçoivent » 


Па 
11b 


la 
2b 


2c 
Па 
4a 


4b 
lla 
6a 


6b 
Па 
Ve 


8a 


11а 
9b 


10a 
Па 
llb 


12a 
lla 
12d 


lla 
Па 
11b 


23 
24 


нж 


нж 


Servez le Seigneur, avec crainte, 
Et exultez pour Lui avec tremblement. 


Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 
Et les princes se sont-ils réunis ensemble avec eux, 


contre le Seigneur et contre son Oint ? 
Servez. 
Celui qui est assis dans le ciel rira d'eux. 


Et le Seigneur se moquera d'eux. 
Servez. 
Quant à moi, j'ai été établi roi sur eux. 


Sur Sion, sur la montagne de son sanctuaire. 
Servez. 
Et c’est moi qui T'ai engendré aujourd'hui. 


Demande-moi et je Te donnerai les peuples pour ton 
héritage. 

Servez. 

Et comme un vase d'argile, Tu les briseras. 


Et maintenant donc, д rois, comprenez. 
Servez. 
Et exultez pour Lui avec tremblement. 


Fortifiez [en vous] la sagesse afin que le Seigneur ne 
S'irrite pas. 

Servez. 

Bienheureux tous ceux qui ont confiance en Lui. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Servez. 

Servez le Seigneur avec crainte, 

Et exultez pour Lui avec tremblement. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 
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C. LE SOIR DU DIMANCHE D' HOSANNA » P. 129 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


У? ]Rb7 - V? 11Vb19 - УЗ 9Vb16 - L?4Va22 - L3 5Ке13 - ТА 12Vb10 - L5 12Va4 - P! 7Rb23 - P4176Ral9 
- A! 6Vb16 - А? 3Ra22 


M7 — XI À la place de (Р! Arbà'et) « La tente de service » 1 


Ps. 148, la St. 
[G] 
lb 


1 


Glorifiez le Seigneur [du haut] des cieux 
Glorifiez. 

Qu'ils Le glorifient du plus haut des cieux ! 
Glorifiez. 


Le Marähi dit ces paroles et [les chanteurs] les « reçoivent » 


la 
1b 
2b 


За 
4b 


ба 
6a 


6b 
8a 


8b 
10a 


10b 
12a 


12b 
13c 


14a 


1 


HE нЕ == ыш HE == H 


= 


Glorifiez le Seigneur [du haut] des cieux. 
Qu'ils le glorifient du plus haut des cieux! 
Que toutes ses armées le glorifient ! 


Que le soleil et la lune Le glorifient ! 
Eaux qui étes au-dessus des cieux, 


Qu'elles ? glorifient le nom du Seigneur ! 
Et Il les a établies pour les siècles et pour les siècles des 
siècles. 


П leur а donné des ordres et elles ne les transgressent pas. 
Feu et grêle, gelée et neige, vents de tempête, 


qui exécutez ses ordres. 
Reptiles et tous les animaux, 


Reptiles et oiseaux qui volent, P. 130 
Jeunes hommes et vierges, 


Vieillards et enfants, 
Ils Lui rendent d’humbles hommages dans le ciel et sur 
terre. 


Il a relevé la corne 3 de son peuple. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Glorifiez le Seigneur. 


1 L'arbá'et « La tente de service» sert toujours de modèle mélodique à l’antienne exécutée avec le 
Ps. 50. Il faut donc en conclure que les Ps. 148, 149 et 150, remplacent le Ps. 50. 2 elles = les eaux. 


3 la corne = la puissance. 


334 


Ps. 149, 
[G] 


P. 131 Ps. 150, 
[G] 


la St. 
1b 


1 
2 
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Glorifiez le Seigneur d'une gloire nouvelle, 
Que sa gloire [retentisse] dans l'assemblée de ses justes ! 


Le Marähi dit [ces paroles] et [les chanteurs] les « reçoivent ». 


lb 
2a 


2b 


3a 


4b 


ба 


6b 


Ta 


` 8b 


9a 


la St. 
lb 


16 


17 


1 
2 


Que sa gloire [retentisse] dans l'assemblée de ses justes ! 
Israél se réjouira en son Créateur ! 
[Glorifiez.] 
Que les enfants de Sion soient dans l'allégresse à cause 
de leur Roi. 


Ils glorifieront son nom dans la joie ! 
[Glorifiez.] 
Il éléve les doux par son salut, 


Les justes se glorifient dans sa gloire. 
[Glorifiez.] 


Et [ils ont] dans leurs mains un glaive à deux tranchants, 


afin d'exercer leur vengeance chez les peuples. 
[Glorifiez.] 


et les grands avec des ceps de fer, 


et d'exécuter le jugement qui a été écrit contre eux. 
[Glorifiez.] 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Glorifiez le Seigneur dans ses saints ! 
Glorifiez-le dans la force de sa puissance ! 


[Glorifiez.] 


Le Marähi dit [ces paroles] et [les chanteurs] les « reçoivent ». 


la 


lb 


2b 


2a 


4b 


Glorifiez le Seigneur dans ses saints ! 
Glorifiez-Le dans la force de sa puissance! 
[Glorifiez.] 


Glorifiez-Le selon son immense grandeur ! 


M Glorifiez-Le au son de la trompette! 


[Glorifiez.] 


T Glorifiez-Le avec l'instrument à cordes et sur la lyre! 
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ба 9 M Glorifiez-Le sur le sistre au son agréable! 
[Glorifiez.] 


M Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 


la 1 Glorifiez le Seigneur dans ses saints ! 
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P. 132 D. Еётуз DES ANGES 


R£rfRRNCES AUX Mss RXAMINÉS 
V? 6Vb8 - УЗ 8Vb1 - V5 7Ra9 - L2 om. - ІЗ om. - LA 8Val - 15 om. - P115Vb13 - P4 om. - A13Vb18 - 
A? 11Vb12 


[RUBRIQUE] | 

. Si а lieu une fête des Anges; [on fait] l’action de grâces [suivante]: Après l'aché- 
vement du Иагёта, on dit la prière « Sauve-nous [qui sommes] ton реџрје»1 jus- 
qu'aux mots « de [toute] affliction et de [tout] chagrin». 


[Après quoi] : 


M15A — ХХПА, “Елі. 


[E] a) Alléluia! Nous Te rendons gráces, ó Seigneur, et nous Te glorifions, 
et nous Te bénissons. Glorieux est ton nom, ó Seigneur, Roi éternel. 
Ta parole ne faillira pas 2 et ton royaume ne sera pas détruit, ó Sei- 
gneur, Roi éternel qui juges avec rectitude et qui ne fais acception 
de personne. La miséricorde est [entre] tes mains. Ecoute-nous, б 
Seigneur, Toi que nous avons prié. 


MELTAN. 


b) Nous Te rendons grâces, ó Seigneur et nous Te glorifions ó Seigneur, 
notre Roi éternel. Nous Te bénissons, ó Seigneur, nous Te confessons, 
ô Seigneur, notre Roi éternel! Ta parole ne ја: та pas? et Топ 
royaume ne sera pas détruit, 6 Seigneur, Roi éternel. 

c) Aie pitié de nous, б Seigneur, et sois-nous clément, б Seigneur, à 
cause de ton nom saint, qui a été prononcé sur nous; à cause de ton 
nom saint, avec humanité pardonne-nous. Par ton nom saint, aie 
pitié de nous. 


P. 133 MELTAN. 


d) Aie pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, notre Dieu, à 
cause de ton nom qui a été prononcé sur nous, à cause de ton nom. 
Avec humanité, avec humanité, pardonne-nous à cause de ton nom, 
à cause de ton saint nom. 


e) Alléluia! De ton bouclier, couronne-nous *, ó Seigneur, afin que nous 
soyons éveillés et vigilants et aptes à la lutte contre ton Ennemi. 


1 Cf. Wazëma, М 15-XXIIT. р. 314. ? Of. Em. 9, 6. 3 Ibid. 4 Cf. Ps. 5, 135. 
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Dn.1,57 g) 


Et à l'ombre de tes ailes mets-nous à couvert 5. Protége-nous par le 
bois de ta Croix. Protége-nous par le bois de ta Croix. Ne nous con- 
fonds pas, ó Seigneur, en ta présence. 


MELTAN. 


Afin que nous soyons éveillés et vigilants et aptes à la lutte contre 
ton Ennemi, à l'ombre de tes ailes mets-nous à couverts. Protège-nous 
par le bois de ta Croix. Ne nous confonds pas, 6 Seigneur, еп ta 
présence; afin que nous Te rendions grâces. 


Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent le Seigneur! 

Il est glorieux et exalté à jamais. 

Bénissons le Père et leFils et le Saint-Esprit 

Il est glorieux et exalté à jamais, 

Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! Qui 
ont sauvé de la fournaise de feu, Ananias et Azarias et Misaél. Et 
comme eux, Пв nous sauveront 7 de tout се qui s'oppose à nous. 


h) SALAM ge'ez, selon le jour. 


M15 — XXIII, i) le jour avec nous... 


Cf. Wazëma, М 15-X XIII. p. 314. 


M16 — XXIV, Meris 


5 Ра. 16, 8b. 


Ne le confonds pas. 


9 Ps. 16, 8b. 7 Texte : Il nous sauvera. 


CHAPITRE II 


LOUANGE [DU DIMANCHE] 


MAWADDES 


Le substantif ФЕЙ : (Mawaddes), signifiant Louange, dérivé de la racine 
trilittère ФЕЙ : (Waddasa) louer, а un sens rigoureusement précis dans la langue 
liturgique ge'ez. П désigne l'office du dimanche et uniquement l'office du dimanche, 
exécuté au cours de la nuit du samedi au dimanche, avant l'office du Sebhata naghe 
et la célébration dela Sainte Messe. Cette définition vaut pour tous les dimanches de 
l'année sans aucune exception, y compris ceux du Caréme, et de la saison des Pluies 
(Keramt) 1. 

Le Marwaddes est l'office liturgique de beaucoup le plus long. Il arrive fréquem- 
ment que, par manque de temps, les chanteurs sont dans l'impossibilité de l'exécu- 
ter entiérement. L'analyse qui suit le fera comprendre immédiatement. 


I. TEXTE 
A) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 


l. МЕ ЕВАЕ 
I. Sainte Ecriture. 


a) Psaumes et Cantiques de l'Ancien et du 
Nouveau Testaments. 


Les Psaumes et les Cantiques occupent une place considérable dans le Mawaddes : 
en се qui concerne les Psaumes, il faut distinguer entre ceux qui sont exécutés du 
commencement à la fin (chant et recto tono selon les régles de liturgie présentées 
et expliquées par ailleurs) et ceux qui ne sont utilisés qu'en partie dans l'office. 


а) Psaumes utilisés en entier. 


Ce sont les Ps. 62 (M8-XIV), 3 (M9-XV), 5 (M10-XVI), puis un groupe important 
de Ps. : 39 à 50; (MI2-X VIII à M27-XX ХП); les Ps. 117 (M30-XXX VII) ; 91 (M31- 


1 А. DirLLMANN, Lexicon, col. 929, art. ФОЙ: (Waddasa) cite bien le substantif ОФ Оў : (Mawaddes) 
dérivé du verbe Waddasa (louer); mais il ignore totalement les deux sens essentiels du mot 1) Espèce 
de qenë chanté pendant l'office du Mawaddes. 2) Office liturgique du dimanche. — I. болот, Vocabolario, 
Am.-I., col. 590, art Q @ ñ: (Waddasa) donne une définition exacte du Mawaddes. — Cf. BAETEMAN, 
Dict. Am.-Fr., col. 781, art. D) : 
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XXXVIII,92 (M32-XXXIX), et enfin le Sabhewwo c'est-à-dire le groupe des trois 
derniers Psaumes du Psautier, ainsi dénommé, parce que les Ps. 148, 149 et 150 
ont le méme mot : Sabhewwo (ANAP :) (Glorifiez) comme incipit. 


В) Psaumes incomplets. 
1) Mesbäk. 


Quatre Mesbak entrent dans la structure du Mawaddes : les trois premiers, 
placés tout au début de l'Office proviennent respectivement, et dans l'ordre, le 
premier du Ps. 89 (М1-УТ), le deuxiéme du Ps. 71 (М2-УП), le troisiéme du ghe- 
nayou, c'est-à-dire de Рип des 3 Ps. suivants: 117, 106, 135, (M3-VIIT) qui commen- 
cent tous les trois par le méme mot ghenagou, (Rendez d'humbles hommages). Пе се 
fait, les liturgistes éthiopiens considèrent ces trois Psaumes comme formant un tout, 
bien qu'étant séparés les uns des autres dans le Psautier. Le quatrième Mesbäk, au 
contraire, provient de Ps. choisis avec éclectisme, comme ayant le plus d'affinité 
avec la fête célébrée ou au temps liturgique dans lequel a lieu l'office. 


Les Mss du Mawaddes donnent 23 Mesbäk différents : 5 concernant le Sanctoral 
et 18 le Temporal. 


а) Sanctoral 


Fétes dominicales : Áscension (15) — Pentecóte (16) — Croix (21). 
Fétes mariales (sans précision) (23). 
Fétes des Saints : Jean-Baptiste (18). — (si la féte tombe un dimanche). 


В) Temporal 


Temps de la Prédication (1, 2, 3). 

De Noël au Baptême de N.S. (4). 

Du Baptême de N.S. au dimanche de qabbalä (veille du commencement du 
Carême) (5). 

Dimanches de Carême (6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13) 

De Pâques à l Ascension (14) 

De l'ouverture de la Saison des Pluies jusqu'à la féte de Qirqos (17). 

De la fête de Qirqos à la Saison des Fruits (19). 

Saison des Fruits (20). 

Saison des Fleurs (22). 


Sur 23 de ces Mesbak 19 sont communs avec ceux du M awaddes, restriction faite, 
quant à la légère différence de structure existant entre les Mesbäk du Mawaddes 
et ceux du Жагета. (Cf Introduction. Ch. П. Office (Commun). 

Comme il est de règle, les Mss indiquent un autre Mesbak avant le chant de 
l'Evangile. Mais en pratique, on ne tient pas compte de cette obligation (cf. Exé- 
cution liturgique du Mawaddes). 

Dans l'office du dimanche, il n'y а pas de Megnäye provenant du Psautier; en 
revanche, le début du Ps. 101 est chanté avec l'antienne Salast (M45-D14-LXII) 
et le début du Ps. 84 avec l'antienne Salam (M46-D15-LXTIT). 

Les 15 cantiques de ГА.Т. et du N.T. sont exécutés en fin d'office, sans qenë, 
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contrairement à l'usage en vigueur dans le Kestat za-'aryàm (M36-XLIV). Il con- 
vient de remarquer que le Cantique IX (yetbarak) (M40-XLIX) et le Cantique X (ye- 
barkewo) (M41-L) séparés des autres, viennent aprés le Cantique (XV) de Siméon 
(M39-XLVIIT). 

Les Mss ne prescrivent pas la lecture de passages de la Sainte Ecriture; mais 
en revanche le chant d'une antienne du recueil de Mawäëe’et la lecture du Synaxaire 
du jour et d'un chapitre des Miracles de Marie. 


IT. Prières sacerdotales. 
Іго ісе du Mawaddes comporte un nombre important de prières sacerdotales. 


1. Іліоп, au nombre de 5. 


— - du lundi: «Tandis que nous Lui rendons grâces de nous avoir gardés» (М4-ГХ). 

— du mardi : € Топ nom, Vivant qui ne meurt pas» (M6-XT). 

— du vendredi ` « Souviens-Toi, б Seigneur» (M7-XIIT) (dans le cas où la Suppli- 
cation, qui suit le 1/00 : « Топ nom, Vivant (M6-XI) est le Za-yenage$ de Уатба. 
Si la supplication (M7-XIII) est un Mastabqu'e : pas de Laton. 

— du dimanche : «Et nous supplions encore... Toi qui as aidé Abraham». (M35- 
LIII). Les jours de « Za-yenages ». Liton du samedi : « Principe de la grâce > (M35- 
XLIII). 


2. Kidan. 
3 Kidàn de la nuit (I, 1, 2, 3) d'usage non écrit. 
3 Kidàn du matin (II, 4, 5, 6) (M34-XLI). 


3. Supplications (Mastabqu'e). 
pour les Malades (M7-XTIT) 
pour les Voyageurs (М11-ХҮП) 
pour les Pluies (MI5-XXI) 
pour les Fruits de la Terre (M19-XXV) 
pour les Eaux des Fleuves (M24-X XX) 
pour le Roi (M29-X XXVI - M43-LII) 
pour la Paix (M35-XLIIT). 


Durant le Caréme, un dimanche sur deux, le Mastabqu'e est remplacé par le 
Za-yenages, correspondant, c'est-à-dire ayant le même objet. 


4. Prières mariales. 

Après le chant des 15 Cantiques, (M36-X LIV)on exécute soit l’ Angaga berhàn («la 
Porte de la Lumière ») en entier, soit le Weddàse Märyäm (« Louange de Marie») du 
dimanche (M38-XLVI). 

Le choix de la prière dépend de la forme du Megnäye qui la précède. Il existe 
en effet deux formes de Meqnaye des Cantiques dont l'emploi est réglé par la 
Liturgie. (Cf Introduction. Ch. II. Office, 2) Commun). 
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3. Eléments du Me'eráf communs au Mawaddes et aux autres offices 





liturgiques. 

1) Mawaddes et Wazema ` 
Ps. 92 Mawaddes | M32-XXXIX 
Ps. 148, 149, 150 » M42-LI 

2) Mawaddes et Kestat га-‘атуат. 
Ps. 3 Mawaddes М9-ХУ 
Рв. 150 » M42-LI 
Cantique IX » M40-XLIX 
Cantique X » M41-L 
15 Cantiques » M36-XLIV 


3) Mawaddes et Sebhata naghe 


Ps. 148, 149, 150 Mawaddes | M42-LI 
Cantique IX » М40-ХІЛХ 
Cantique X » M41-L 


4) Mawaddes et Зебра naghe de Carême. 





Ps. 148, 149, 150 Mawaddes M42-LI 
Cantique IX » M40-XLIX 
Cantique X » М41-1. 


5) Mawaddes et Adjurations. 


Рв. 148, 149, 150 Mawaddes M42-LI 


2. DEGGUA (Апбеппев) 


Wázémà 
» 


Keštat za-'aryàm 


Sebh. nag. férial 


D D » 
» » » 


Sebh. nag. Car. 


М5-УШ 


Hosanna 


М5-УШ 
M25-LIX 
M21-L1 
M22-LV 
M13-XVI, etc. 


M11-XIII 
M9-XI 
M10-XII 


M16-X VIII 
M12-XIV 
M14-XVI 


Adjurations None M7-VIII 


L'office dominical comporte 15 antiennes du Deggua ou du бота Deggua : 
4 chantées indépendamment d’un psaume ou d’un cantique qui sont : 


1) le Mazmour de la nuit (D1-XII) 
2) “ЕЛ du matin (D8-XLIT) 


3) un 'Esma la-‘alam (D12-LIIT). (En carême, il est de règle de chanter 
quatre 'Esma la-‘älam : deux en ge'ez, deux en 'агагауе). 


4) un 'Aboun (D13:-LIV - D132-LVI) 


Les 11 autres antiennes sont chantées soit avec un Psaume, soit avec un Cantique 


де ГА.Т. ou du М.Т.). Ce sont : 


1) un Za-Amläkiya avec le Ps. 62 (D2-XIV) 
2) cinq ’Arba'et chantées respectivementavecles Ps. 5(D3-XVT), 41 (D4-X X), 


44 (D5-XXIV), 47 (D6-XXIX), 50 (D7-XXXIII). 


3) un Sebhata падће (D11-LI) chanté avec le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) 
4) un Salast chanté avec l'incipit du Ps. 101 (M45-D14-LXII). 
5) un Saläm chanté avec l'incipit du Ps. 84 (M46-D15-LXTIT). 
6) un МаМа chanté avec le Cantique X (M41-D10-L). 
Т) un Za-ye’ezë chanté avec le Cantique ХУ (M39-D9-XLVIIT). 
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ПІ. PARTIE POÉTIQUE (Qenë). 
Il est de règle de chanter cinq qenë au cours du Mawaddes. 


1) un qenë mi-bazhou avec le Ps. 3 (XV) 
2) un gené bedow'e avec le Ps. 40 (XIX) 
3) deux qene mawaddes avec les Ps. 42 et 46 (XXII, XXVIII) 
4) un qenë gouba ë qana ou Säheleka après le Ps. 50 (XXXIV) 


B) DISPOSITION DE CES ÉLÉMENTS : STRUCTURE DE L'OFFICE. 


L'office du Mawaddes tel qu'il nous est présenté dans les Mss, peut se diviser 
еп neuf périodes qui, exception faite de la première et de la dernière, présentent la 
méme structure. 


La première période(VI-XTII)a en effet une structure spéciale: elle est essentiel- 
lement constituée par 4 mesbak, deux ou trois оп et une Supplication Mastabqu'e 
ou Za-yenages. 

Les sept périodes suivantes (XIV-LII) se présentent sous le méme aspect : trois 
psaumes dont l'un est exécuté, avec l'introduction d'une antienne du Deggua ou du 
Soma Deggua, le deuxiéme avec un qenë et le troisiàme aveo une antienne du Deggua 
aussi, mais selon la règle de l"arba'et. Chaque période se termine par une Suppli- 
cation Mastabqu'e ou Za-yenages. 


Le qenë de la 2epériode(XIV) est un qenë mi-bazhou qui est ainsi dénommé parce 
qu'il est chanté avec le Ps. 3 dont le premier mot est précisément Mi-bazhou. 
(Combien nombreux). 


Le qenë de la Зе période (XIX) est un qenë bedou'e ainsi dénommé parce qu'il est 
chanté avec le Ps. 40 qui а pour incipit bedow'e (Bienheureux). 


Les депё des 4e et бе périodes (XXII, XXVIII) sont des qenë Mawaddes, du 
nom de l'office au cours duquel ils sont chantés. 


А partir de 1а 6e période, on constate des modifications de structure plus ou 
moins grandes. 


La бе période comporte outre les trois Psaumes habituels, le qenë qui est goubä‘e 
дата ou šaheleka (cette dernière dénomination provient de l’incipit de la prière 
«Та clémence, etc. (M28-X XXV) récitée à la suite de l'exécution du genë et de la 
Supplication (Mastabque ou Za-yenageë). En carême on ajoute une antienne : 
« La tente de service ». 


La Те période est constituée par trois psaumes. La Supplication qui termine 
chaque période est ici remplacée par un Lon. De l'époque de Sebkat jusqu'au 
temps de Mar'àwi on ajoute une antienne : « Isaie a dit», les 3 Kidān du matin 
et une antienne du Deggua : l‘ezl du matin. 


La 8e période est beaucoup plus longue que les précédentes, puisque les trois 
psaumes habituels sont remplacés par les 15 cantiques de l'A.T. et du N.T., aux- 
quels on ajoute l'Anqasa berhän (Porte de la Lumière) ou le Weddasë Maryam, 
(Louange de Marie) le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) et en caréme et en période 


CHAPITRE II — MAWADDES (OFFICE DU DIMANCHE) 343 


d" Astamehero le Megnäye «Du lever du soleil...» (M42bis-LIbis). Dans le Mawaddes, 
le Cantique IX n'a pas d'antienne du Deggua. Une antienne Мама est chantée 
avec le Cantique X, tandis que le cantique XV est accompagné d'une antienne 
Za-ye'ezë. 

La 9e période a une structure absolument différente de celle des huit premières : 
pas de psaumes, sauf les incipit des Ps. 101 et 84 qui accompagnent les antiennes 
Salast et Saläm. Outre ces deux antiennes qui terminent habituellement tous les 
offices : un 'Esma la-‘älam (4 en Carême), un 'aboun chanté trois fois, donnent dans 
cette де période une place importante au Deggua. Le chant du Mawáse'et, la lecture 
duSynaxaire, le chant du Mesbäk et de l'Evangile, les Invocations finales achévent 
de donner un aspect particulier à cette 9e et derniére période. 


II. MUSICOLOGIE 


а) бегауои (Mélodies-ty pe). 


Les serayou donnés par les Mss du Mawaddes sont assez nombreux : une cinquan- 
taine environ, mais une dizaine seulement se rencontre dans plus de quatre Mss. 


b) Genres musicaux. 


Les trois genres musicaux sont représentés dans l'office du Mawaddes. 


ME'ERAF 
1) Ge'ez. 
Ps. 3, 5, 40, 41, 42, 45, 46, 47, 50, 117. Meltàn du Ps. 45. Cant. IX, X. 


Supplieations : Za-yenageë (un dimanche sur deux). 
pour les Malades (7-XIII), pour les Voyageurs (11-ХУП), pour les Pluies 
(M15-XXT), pour les Fruits de la terre (MI9-XXV), pour les Eaux des 
fleuves (M24-XXX), pour le Roi (29-XXXVI, M43-LII), 


Antenne : Твале, etc. (M32bis-X X XIXbis). 
Meqnäye : Du lever du soleil (M42bis-LIbis). 
Prière : Ta clémence (M28-XX XV). 


2) ‘Еа. 


Liton du lundi : « ...Et nous Lui rendons grâces de nous avoir gardés » (M4-IX). 
du mardi : « Ton nom, Vivant » (M6-XT). 
du vendredi ` « Souviens-Toi » (M7- XIII). 
du samedi : « Principe de la grâce » (M35-XLIIT). 
du dimanche : «...Dieu de miséricorde, Toi, qui as aidé» (M35-XLIII). 
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— les quatre mesbak du début de l'office : 
le ler provenant du Ps. 89 (M1-VT). 
le 2e provenant du Ps. 71 (M2-VIT) 
le Зе provenant des Ps. 117, 106, 135 (M3-VIIT). 
le 4e propre au jour ou au temps liturgique (M4-IX). 


— les 15 cantiques de ГАТ. et du N.T. (M36-XLIV) et leur Медтауе. 


— les Mastabqu'e; Supplications qui, dans le Mawaddes, remplacent un dimanche 
sur deux les Supplications Za-yenages. (Mêmes références que pour ces 
dernières). 


— ГАмдаға berhän (Porte de la Lumière) et le Weddäsé Матуат (Louange de 
Marie) du dimanche (M38-XLVI). 


3) ’Ататауе 


— Кійап du matin (IL, 4, 5, 6) (M34-XLI). 
— les Ps. 62, 39, 43, 44, 48, 49, 117, 91, 92, le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150). 


DEGGUA 
1) Ge'ez. 
— Quatre antiennes ' Arba'et chantées avec les Ps. 5,41, 47, 50(D3-XVI, D4-XX, 
D5-XXIV, D6-XXIX, D7-XXXIII). 


— Une antienne Za-ye’ezë (qui peut être aussi de genre ‘ezl) chantée avec le 


cantique XV (de Siméon) (D9-XLVIIT). 
— Une antienne Ма chantée avec le Cantique X (de Daniel) (D10-L). 


— Une antienne 'Esma la-‘älam. En Carême, on chante deux *Esma la-‘älam en 
gees, (D12-LIII). 


2) ‘Ed. 


— Une antienne Mazmour qui commence le Mawaddes (D1-XID. Cette 
antienne est en “егі parce que les quatre Mesbäk qui viennent après elle 
sont chantés en "Eet, 


—  l'ezl du matin (D8-XLIT). 


— Une antienne Za-ye’ezë chantée avec le cantique XV (D9-XLVIIT). Elle 
peut ótre aussi de genre ge'ez (cf. supra). 


— Une antienne Saläm (D15-LXIII). Il est de règle générale que le Salam qui 
achève le Mawaddes soit de genre ‘ezl. 


3) ’Ататаце. 
— Опе antienne Za- Amlákiya chantée avec le Ps. 62 (D2-XIV). 
— Une antienne '4rbá'et, chantée avec le Ps. 44 (D5-X XIV). 
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— Une antienne Sebhata naghe chantée avec le Sabhewwo (Ps. 148, 149 150), 
(D11-LI). 

— Une antienne 'Esma-la-'alam (en Carême on chante deux ' Езта la-‘älam en 
"ататауе) (D12-LIIT). 

— Deux antiennes Ba-hamestou chantées avec les Ps. 49 (M26-X XXII) et 91 
(M31-XXXVIIT) proviennent du Me'eraf. 


POÉSIE (QENË). 


Les cinq gené que la Liturgie ordonne de chanter dans le Mawaddes sont tous 
de genre ge'ez. 


а) Qené Mi-bazhou chanté avec le Ps. 3 (M9-X V). 

b) Qené bedoue chanté avec le Ps. 40 (M13-XIX) 

c) Qenë Mawaddes chanté avec le Ps. 42 (M16-X XIT) 

d) Qené Мамаев chanté avec le Ps. 46 (M29-X XVIIT). 
е) Qenë goubà'é дапа ou Saheleka chanté seul (X XXIV). 


c) Divisions de chant des Psaumes et Cantiques. 


Comme il a été dit dans la partie de l'Introduction consacrée à la Musicologie, les 
Psaumes et les Cantiques de DA D et du N.T. ne sont pas chantés d'un trait, comme 
dans le rite latin par exemple, qui se contente de placer une antienne avant et . 
aprés le chant du Psaume. Mais ils sont divisés en strophes d'égale longueur du 
début à la fin du Psaume. Dans certains cas, ces divisions sont en plus marquées par 
l'introduction d'une antienne ou d'un incipit d'antienne. Ce qui importe ici, c’est 
de se rendre compte de 1а variété de longueur et de structure de ces divisions de 
chant dans le Mawaddes. Les divisions les plus courtes en usage dans cet office 
mesurent trois stiques, les plus longues 12 stiques. 


a)Divisions de trois stiques: 
Elles concernent : 
— les 4 Ps. chantés avec des gené dont il a été question plus haut: Ps. 3 (M9- 
XV); Ps. 40 (M13-XIX) ; Ps. 42 (М16-ХХП); Ps. 46 (M22-XXVIIT). 


— un Psaume dont un stique provenant du Ps. lui-méme remplit l'office d'une 
antienne du Deggua : Ps. 45 (M20-XXVT). 


b Divisions de quatre Stiques. 

Ce genre de division, trés usité dans la Liturgie éthiopienne, est employé cinq 
fois dans le Mawaddes avec les Ps. 5, 41, 44, 47, 50; mais l'examen des textes 
de ces Ps. prouve que ces divisions de quatre stiques dont l’incipit sur le texte 
éthiopien est indiqué par la lettre 9" (Me) (?) et sur le texte frangais par la lettre M 


2 90 : (Me), abréviation du mot 0906: (Me'eráf), signifiant ici début d'une strophe de chant exé- 
cuté en solo (cf. Exécution musicale де l'Office divin éthiopien). 
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(== Me‘eräf) se présentent sous des aspects différents et que ces différentes formes 
sont fonction de la Mélodie-type tirée de la liste des ' Атба'е! donnée dans la Це Par- 
tie, au Chapitre III de notre étude, et qui accompagne le Ps. chanté selon la règle 
„де lArba'et. 


Quatre divisions différentes sont attestées par les textes : 


1) divisions de quatre lignes de chant., 
Schématiquement СССС (la lettre С représentant 1 stique chanté). 


2) divisions de trois lignes de chant ` 18ге, 2e et 4e lignes de la division, la Зе étant 
récitée recto tono. Schématiquement CC — C (le tiret représentant 1 ligne récitée 
recto tono). 


3) divisions de 3 lignes de chant : lére, 3e et 4e lignes; la 2e étant récitée recto 
tono. Schématiquement C — CC. 


4) divisions de 2 lignes de chant (lére et 4e), et de 2 lignes (2e et Зе) de recto tono. 
Schématiquement C — — C. 


Les Mss donnent, habituellement dans la partie du Me‘eräf réservée au 
Mawaddes, quelquefois avec les listes groupées d" Arbàá'et 4” Ағуйт et de Salast, 
les Ps. qui sont chantés avec telle ou telle ' Arbë et, desorte qu'il est facile de se ren- 
dre compte que cette ’Arbä‘et réclame une division de 4 lignes de chant, que cet 
autre ве chante avec des divisions de forme СС — C, qu'un troisiéme se chante avec 
des divisions de forme C — — C. 


Divisions > Arbàá'et 
1 ОСОО по 7, 27, 30 (3) 
2 CC—C n° 5, 6. 
3) C—CC n° 4, 8, 9, 14, 19. 
4) C——C по 1, 3, 10, 11, 12, 13, 15, 17, 18, 21. 


Les Mss examinés ne donnent, pour certaines ’Arbä'et, que l’incipit du Ps. 5 
avec lequel elles sont exécutées ; il est donc impossible, de déceler, pour ces ' Arba'et 
de quelle forme est la division de chant qui les accompagne. 

Enfin, une chose importante est à rappeler. En principe, les textes des ' Arba'et 
consignées dans la liste de la Пе Partie, Ch. IIT, ne se chantent pas, exceptéle jour 
de la fête ou du temps auxquels elles correspondent. Les?nc?pit quifigurent dans le 
Me‘eräf avant chaque Ps. пе sont là que pour rappeler que l'antienne donnée par le 
Deggua ou le Soma Deggua doit être chantée sur la mélodie de l'antienne dont on 
a le texte dans le Ме‘ега}. Autrement dit, il s'agit d'appliquer à l'antienne du jour 
dont le texte est donné par le Deggua la mélodie de l'antienne-modéle qui se 
trouve dans le Me'eraf. Sa structure des divisions du Ps. sera la méme que celle 
qui est en usage avec l’Arba‘et-type. Si, par exemple le Ме‘ега} ordonne de chanter 
tel psaume, avec 1" Атђа а (30), les divisions de chant auront la forme 0000; si au 
contraire, le Ме'етај ordonne de prendre l'"Arbà'et (3) comme modèle mélodique, 
les divisions de chant seront de forme C — — C; et ainsi de suite. 


(3) Ces пов sont ceux qui ont été attribués, à chacune дез’ Arba‘et dans la liste donnée Пе P, Ch. IL p. 244. 
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Divisions de 5 stiques. 


Les divisions de 5 stiques se conforment à la règle du Ba-hamestou, c'est-à-dire 
qu'elles sont de formes C — — C C (1еге, 4e, et бе lignes sont chantées; les deux 
autres sont récitées recto tono). 

Les Ps. 43, 91, 49, 117 suivent ce principe. 


Division de 6 lignes. 


Ces divisions prennent la forme suivante : C — — — — C. On les rencontre avec 
les Ps. 39, 43 et 48. 


Divisions de ? lignes. 


Leur forme est la suivante О C — — — — — . 

Deux psaumes seulement : le Ps. 62 ('ezl) et le Ps. 117 (les Mss donnent deux 
mélodies différentes pour le Ps. 117). 

Divisions de 9 lignes ('ezl). 

La structure des divisions se présente ainsi C — C 

Les Cantiques de A.T. et du N.T., de genre “егі suivent cette règle. 





Divisions de 12 lignes. 


Seul, dans le Mawaddes, le cantique X se conforme à cette fagon de faire. 
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P. 134 RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 


V? 19Va6 - V3 12Rb4 - V5 10Rb2 - L? 14Ra5 - L3 15Va15 - L* 13Rb10 - L5 22Ба17 - Рі 27Ral4 - РА 
178Rc8 - A! 7Rb5 - A? 22Rb9 


[PREMIERE PÉRIODE] 
МТ — VI, [Рвемтев МЕзвАК] — (Ps. 89). 


Ps. 89. 1 St. 1 О Seigneur, Tu as été pour nous un refuge de génération 
en génération. 
[E] 17b 37 Et qu'elle! favorise pour nous les ceuvres de nos mains. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


I — [Du dimanche] de la « Prédication» [ler du temps de la Prédication]. 


да St. 2 Avant que les montagnes se tinssent debout et qu'eussent 
été créés le monde et la terre, 
2b 3 De l'éternité à l'éternité Tu existes. 


II — [Le dimanche] « de la Lumière» [2e du temps де la « Prédication »] 


17a 36 Que la lumière du Seigneur, notre Dieu, soit sur nous. 


Ш — De [а Résurrection jusqu'à [la fête] d'Abba Garima [17 Sana]. 


14Ъ 31 Réjouis-nous et jette-nous dans l'allégresse tous les jours 
de notre [vie], 
15a 32 Et réjouis-nous en compensation des Jours durant lesquels 
nous avons souffert, 
P. 185 15b 33 et des années où nous avons vu le malheur. 


IV — En Carême et en [période d"] Astamehero. 


17а 36 Que la lumiére du Seigneur, notre Dieu, soit sur nous! 


M2 — VII, [Deuxième МеѕвАк] — (Ps. 71). 


Ps. ТІ, la St. 1 O Seigneur, donne ton jugement au Roi. 


[E] 19c 44 Que sa gloire remplisse toute la terre. Ainsi soit-il! Ainsi 
soit-il ! 


1 elle = la lumière du Seigneur. 
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I — [Du dimanche] de la < Prédication » jusqu'à Noël (29 Таһ5а5) 
ба St. 11 Il descendra comme la pluie fine sur Па toison de] laine. 
6b 12 её comme l'ondée qui tombe goutte à goutte sur la terre, 
Ta 13 et la justice germera en ses jours. 


II — Ре Noël jusqu'au Baptême de N.S.J.C. (11 Ter) 

10a 19 Les rois de Tarse et des Iles offriront des présents; 

10b 20 Les rois de Saba et d'Arabie apporteront des cadeaux ?. 

lla 2] Et tous les rois de la terre se prosterneront devant Lui... 
III — Du Baptême de N.8.J .C. jusqu'au [dimanche de] < la Rencontre». 

18a 40 Béni soit le Seigneur, Dieu d'Israél, 

18b 41 qui seul opère des prodiges. 
IV — Du [dimanche] de «la Rencontre » jusqu'à la Résurrection 

4a St. 6 Juge ауес équité les pauvres de ton peuple, 


4b 7 et sauve les enfants de tes indigents. 


V — De la Résurrection jusqu'à [la fête] d'Abba Garima (17 Sana) 


19с 44 Que ва gloire remplisse toute la terre. Ainsi soit-il! Ainsi 
soit-il ! 
VI — А partir de P Ascension. P. 136 
9a 17 [Les habitants de] l'Ethiopie Lui rendront d'humbles 
hommages, 
9b 18 Et ses ennemis se nourriront de poussière. 


УП — [De la fête] Ф Abba Garimà (17 Запе) à celle de Qirqos (19 Hamle) 
4а 6 Juge avec équité, etc. 


VIII — [De la fête] de Qirgos jusqu'au [temps des] Fruits (9 Maskaram) 
8a 15 Et Il dominera de la mer à la mer, 
8b 16 des fleuves jusqu'aux extrémités du monde. 
IX — [Pendant le temps] des Fleurs (26 Maskaram-5 Недаг), et [celui] des 
Fruits (9-16 Maskaram) 


16a 32 П sera le soutien pour toute la terre, 
16b 33 Sur les sommets des montagnes; 
16c 34 Et son fruit sera plus long que le cèdre ! 


? Certains Mss om : Па St. 21 : Tous Јев rois de la terre se prosterneront devant Lui. 
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МЗ — VIII, [Troisième] МезвАк (Ps. 117 ou 106, ou 135) з 


Ps. 117, la St. 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon. 
[E] 29b 57 Car éternelle est sa miséricorde. 


I — [Du dimanche] de «а Prédication » jusqu'à ' Astare'eyo (21 Ter) 
Ps. 117, 26а St. 47 Béni soit Celui qui vient au nom Seigneur 


26b 48 Nous vous bénissons de la maison du Seigneur. 
P. 137 II — D" Astare'eyo jusqu'au dimanche de «la Rencontre». 
Ps. 117, 26a St. 47 Béni soit Celui qui vient au nom du Seigneur. 
26b 48 Nous vous bénissons de la maison du Seigneur. 
21a 49 Те Seigneur, le Seigneur nous est apparu. 


III — [Du dimanche] de <la Rencontre» jusqu'à Páques [== ' Astamehero et 
Caréme] 


Ps. 117, 24a St. 43 Еп се jour que le Seigneur а fait, 
24b 44  réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse. 
IV — Pour (le dimanche Ф] Hosanna (Rameaux). 


Ps. 117, 26а St. 47 Béni soit Celui qui vient, etc. 


У — De Pâques jusqu'à l'ouverture de la saison des Pluies (25 Запе) 


Ps. 106, 15а St. 28 Ехровег la miséricorde du Seigneur, 


15b 29 et ses merveilles en faveur des enfants des hommes. 
16a 30 Car Па brisé les portes d'airain, 

16b 31 et mis en pièces les verrous de fer. 

43b 86 Et qui saura que le Seigneur est miséricordieux ? 


VI — De l'ouverture de la saison des Pluies jusqu'au [temps] а” Astamehero 
(ои des Fruits]. 


Ps. 135, 25a St. 51 Lui qui donne la nourriture à toute chair : 
25b 52 Car éternelle est sa miséricorde. 
26a 53 Rendez d'humbles hommages au Dieu du ciel. 


P. 138 УП — [Du temps] des Fruits jusqu'à [la fête] d'Abbà Yohann (5 Недаг). 


Ps. 106, 37a St. 73 Ils ont planté des vignes et ensemencé des champs, 
37b 74 et ont fait la moisson du blé. 
38a 75 les a bénis et ils se sont multipliés beaucoup... 
43b 86 Et qui saura que le Seigneur est miséricordieux. 


8 Т] est à remarquer que ces 3 psaumes ont le méme incipit. 
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M4 — ІХ, Liron 4... tandis que nous Lui rendons grâces de nous avoir gardés 


durant la longueur de 1а nuit». 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. II, Liton, IT, 1 p. 181. 


[RUBRIQUES :] 

1) Du dimanche де Sebkat à celui de Qabbalä (de la Rencontre) : usage du Lijon 
ei-dessus. 

2) Le dimanche de gabbalä usage du Za-yenages de Y àred. 

3) Du dimanche de gabbalä à celui d'Hosanna [= Caréme] : on emploiera alter- 
nativement le Zayenages et les Supplications Mastabqu'e. 

4) Du dimanche d'Hosanna à la fête de Qirqos (19 Hamlë) : usage du Sawätew. 

5) De la fête de Qirqos [ouverture du Keram!] au temps des Fruits : alternance du 
Liton et du Za-yenages, comme en Carême. 

6) Le jour de la fête de la Trinité pas de Za-yenage pour toutes les époques de 
l'année aprés le Ghenayou. 


M5 — X, [QUATRIÈME] МЕЗВАК. 
[TEMPS DE LA PRÉDICATION (AVENT) ET DE NOËL] 


А 1. (DIMANCHE) « DE LA PRÉDICATION » (ler dimanche de «1а Prédication »). 
Ps. 143, la St. 1 Béni soit le Seigneur, mon Dieu! 
[E] Ta 16 Etends ta main du plus haut des cieux; 
7b 17 Sauve-moi et délivre-moi des grandes eaux, 
Te 18 et dela main des fils de l'étranger, 
15b 40 Bienheureux le peuple dont le Seigneur est le Dieu ! 


2. (DIMANCHE) DE LA € LUMIÈRE » (2e de «la Prédication»). 


Ps. 42, 1а St. 1 Juge-moi, б Seigneur et venge-moi! 


3a 7 Envoie ta lumière et ta justice, 

3b 8 qu'elles me guident et me poussent vers la montagne de 
ton sanctuaire. 

5c 15 Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 


3. (DIMANCHE) DU « PASTEUR » (Зе de «la Prédieation э). 


Ps. 79, 2a St. 1 Pasteur d'Israël, prête l'oreille, 


3b 5 Elève ta puissance et viens me sauver. 

4a 6 Dieu des armées, raméne-nous. 

4b 7 Fais briller ta face sur nous et nous serons sauvés. P. 139 
20b 40 Fais briller ta face sur nous et nous serons sauvés. 


4. DE NOËL AU RAPTÉME (DE N.S.J.O.) (20 tãhšaš — 11 ter). 


Ps. 109, 1а St. 1 Le Seigneur a dit à mon Seigneur : « Assieds-toi à ma droite ». 
3a 5 Avec Toi sera la domination au jour de [ta] puissance. 
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3b 6 dans la lumière des saints, 
Зе т Је Гы engendré de [mon] sein avant l'étoile du matin. 
Tb 15 Et c'est pourquoi il relévera la tête. 


5. DU BAPTÉME DE N.S.J.C. (11 Ter) AU DIMANCHE DE « LA RENCONTRE ». 


Ps. 76, 2а St. 1 De та voix, j'ai crié vers le Seigneur. 


17а 30 Les eaux T'ont vu, ó Seigneur, 

17b 31 Les eaux T'ont vu et ont eu peur. 

176 32 Les abimes des eaux ont été effrayés et leurs eaux ont 
retenti. 


21b 41 Par la main de Moïse et 4’Аагоп. 


[TEMPS DU САВЁМЕ] 
6. DIMANCHE DE «LA RENCONTRE» (Vigile du commencement du Caréme). 


Ps. 94, la St. 1 Venez, réjouissons-nous dans le Seigneur 


6a 12 Venez, prosternons-nous et rendons-Lui d’humbles homma- 
ges. 
6b 13 Et pleurons devant le Seigneur :[c’est Lui] qui nous a créés... 
11b 26 qu'ils n'entreraient pas dans mon repos. 


7. DIMANCHE DU SAINT-[70U&] (ler de Carême). 


Ps. 95, la St. 1 Glorifiez le Seigneur d'une glorification nouvelle! 


5b 10 Le Seigneur a fait les cieux. 

ба 11 La foi et la beauté sont devant Lui. 

6b 12 La sainteté et la grandeur de la gloire sont dans son sanc- 
tuaire... 


13d 29 etles peuples avec droiture. 


140 8. DIMANCHE DU € TEMPLE » (2e de Carême). 


Ps. 65, 1 St. 1 Acclamez le Seigneur sur toute la terre! 


2a 2 Et chantez son nom par des psaumes. 
2b 3 Donnez l'action de grâces à sa gloire. 
3a 4 Dites au Seigneur : «Que tes œuvres sont terribles! »... 


20b 43 Et qui n'a pas éloigné de moi sa clémence. 


9 et 10. DIMANCHE DU € PARALYTIQUE » (Зе de Carême). 


a) 9 
Ps. 6, да St. 1 O Seigneur, dans ta colère, ne me chátie pas. 
ba т Reviens, ó Seigneur, et délivre mon âme, 
5b 8 etsauve-moi à cause de ta miséricorde. 


llb 21 Qu'ils reculent et soient confondus totalement et rapide- 
ment. 
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b) 10 

Sois-moi clément, ô Seigneur, car je suis malade, 

Guéris-mot, car mes os sont ébranlés. 

Mon ате est extrémement bouleversée. 

Qu'ils * reculent et soient confondus totalement et rapide- 
ment. 


11. DIMANCHR DU € MONT DES OLIVIERS > (4e de Carême) ЕТ PAGUEMEN. 


Ps. 49, Та St. 


2b 
3a 
3b 
23b 


1 


D бл + 


48 


Le Dieu des dieux, le Seigneur, a parlé et convoqué la 
terre. 

Le Seigneur viendra visiblement, 

et notre Dieu ne se taira pas! 

Un feu s'enflammera devant Lui. 

Là est la voie par laquelle le Seigneur a montré son salut. 


12. DIMANCHES DU € BON SERVITEUR ЕТ DE € NICODÈME » (5e et бе de Carême). 


Ps. 94, ба St. 12 Venez, prosternons nous, etc. 


13. DIMANCHE D’ HOSANNA » (Rameaux). 


Ра. 80, la St. 
4a, 
4b 
Ба 
17b 


1 


Réjouissez-vous dans le Seigneur qui nous aide! 
Sonnez de la trompette au jour de la néoménie, 

Ап jour fixé de notre féte, 

Car c'est un précepte pour Israél. 

Et Il les a rassasiés avec le miel provenant du rocher. 


14. (DU DIMANCHE) DE LA RÉSURRECTION JUSQU'A (LA FÉTE DE) L'ASCENSION. 


Ps. 11, 2а St. 


1 
11 
12 
19 


Sauve-moi, ó Seigneur, car [l'homme] bon a disparu. 

Maintenant, je me léverai, dit le Seigneur. 

J'apporterai le salut, et je le publierai. 

et de méme que ta hauteur est grande, (de méme] Tu as 
établi les enfants des hommes. 


15. (FÊTE) DE L'ASCENSION. 


Ps. 67, 2a St. 
33a 
33b 
34a 
36c 


1 


Que le Seigneur se léve et que ses ennemis soient dispersés ! 
Rois de la terre, glorifiez le Seigneur! 

et chantez des psaumes à notre Dieu. 

Chantez des psaumes au Seigneur qui est monté au ciel. 
Béni soit le Seigneur! 


16. (FÊTR) DU PARACLET (PRNTECÓTE). 


Ps. 50, 3a St. 


4 ils = mes ennemis. 


1 Sois-moi clément, ó Seigneur selon la grandeur de ta clé- 


mence. 


P. 141 
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13b 22 Ne retire pas ton Esprit-Saint d'au-dessus de moi. 


14a 23  Récompense-moi de la joie et de ton salut, 
14b 24 et affermis-moi par un esprit puissant. 
21c 38 Alors, on offrira des taureaux sur ton autel. 


17. DE L'OUVERTURE DE LA SAISON DE PLUIES JUSQU'A (LA FÊTE DE) 918903 (19 Hamlë) 


Ps. 64, 2a St. 1 A toi convient, б Seigneur, la gloire dans Sion! 


lla 24  Arrose ses sillons, 

llb 25 et féconde-la pour la moisson. 

Пе 26 Et sous tes ondées, [la terre] germera dans la joie. 

14c 33 [Les hommes] pousseront des clameurs en glorifiant [Dieu] 


18. sr LA FÊTE DE JEAN-BAPTISTE А LIEU LE DIMANCHE. 


Ps. 64, 2a St. 1 А Toiconvient, 6 Seigneur, la gloire dans Sion! 


12a 27 Et Tu béniras la couronne de l'année de ta miséricorde 
12b 28 Et les campagnes seront remplies d'abondantes récoltes 5 
13a 29 Et les montagnes désertes seront abreuvées 6 

14c 33 [Les hommes] pousseront des clameurs en glorifiant [Dieu] 


19. DE (LA FÊTE DE) QIRQOS (19 Hamlé) JUSQU'AU TEMPS DES FRUITS (8 Maskaram 


Ps. 144, la St. 1 Je T'exalterai, mon Roi et mon Dieu. 
15a 34 І/ов de tout esprit espère en Toi. 


15b 35 Ти leur donnes leur nourriture en temps voulu 7. 

16a 36 Та étends ta droite et Tu rassasies tout animal selon ton 
bon vouloir. 

210 47 Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


20. (TEMPS) DES FRUTTS (9-16 Maskaram) 


Ps. 84, 2a St. 1 Tu as été clément, ó Seigneur, envers ta terre. 


13a 24 Et le Seigneur donnera sa miséricorde. 
13b 25 La terre donnera son fruit... 
14b 27 et laissera sa trace sur le chemin. 


21. (FÊTE) DE LA CROIX (17 Maskaram). 


Ps. 59, За St. 1 0 Seigneur, Tu nous as repoussés et exterminés... 


6a т Tuas donné un signe à ceux qui Te craignent 
6b 8 pour qu'ils fuient devant l'arc, 
Ta 9 et que tes bien-aimés solent sauvés. 
14b 27 Et Il humiliera ceux qui nous persécutent. 
5 Litt. : Et les campagnes seront rassasiées par l'abondance. $ Litt, : et les montagnes du désert. 


? Litt. : en son temps. 
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22. (TEMPS) DES FLEURS (26 Maskaram - 5 Недаг) 


Ps. 102, la St. 1 Bénis le Seigneur, б mon âme! 


14b 27  Souviens-Toi, ô Seigneur, que nous sommes poussière. 
15а 28 Et l’homme! Ses jours sont comme l'herbe ! 

15b 29 Et comme la fleur des champs, ainsi il fleurit. 

22c 46 Bénis le Seigneur, ó mon âme. 


. (r£ Е. 
23. (ЕЁТЕЗ) DE LA SAINTE VIERG P. 143 


Ps. 134, 1 St. 1 Souviens-Toi, ó Seigneur de David et de toute sa douceur ! 
13a 25 Car le Seigneur a choisi Sion, 
13b 26 et a préféré qu'elle soit sa demeure. 


14a 27 C’est le lieu de mon repos à jamais : 
14b 28 18, j'habiterai, car je l'ai choisi. 
18b 36 Mais en lui fleurira ma sainteté. 


M6 — XI, LrroN : «Топ nom, Vivant» du mardi. — Les jours où le za-yenages 
est employé, on dit le lion : « Souviens- Toi» du vendredi. 
Textes : Cf. 1ёге P. Ch. II, Lifon ЇЇ, 2, 5, p. 183, 184. 


ПІ — XII, Mazmour de Ја nuit. 


(Texte её notation musieale du Deggua ou du Soma Deggua, propres au jour). 


M7 — XIII, SuPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Malades. 
Textes : Cf. 1ère P. Ch. Ш. I Supplications, (Mastabqu'e) П, p. 198. 


[DEUXIEME PÉRIODE] 
M8 — XIV, Psaume 62. 


Ps. 62, 2а St. 1 Mon Dieu, mon Dieu, је me rends de grand matin au- 
prés de Toi. 


[А] 2b 2 Mon áme a soif de Toi! 
2c 3 Comment tendrai-je ma chair jusqu'à Toi ? 
2d 4 Dans une terre aride où Ц n'y а ni arbres, ni eau. 
4a 1 Car ta clémence est meilleure que la vie. 
да, 1 Mon Dieu, mon Dieu, је me rends de grand matin au- 


prés de Toi. 
4a 1 Сат ta clémence est meilleure que la vie. 


P. 144 
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M 
T 


M 


нж 


M9 — XV, Psaume 3%. 


Ps. 3, 2a St. 
[G] 3a 


3b 
4b 


5a 
6a 


6b 
Tb 


8a 
8c 


9a 


M10 — XVI, PsaAUME 5: 
et Ántienne 


1 


HgE d 


Hg 


= 


Mes lèvres Te glorifieront... 
Et à ton nom, Je léverai mes mains. 
Le matin, je médite sur Toi, car Tu es mon aide. 


Et je me confie à l'ombre de tes ailes. 
Ta droite m'a soutenu... 
Qu'ils * deviennent la part des chaeals ! 


Et le Roi se réjouira dans le Seigneur. 
Car la bouche de celui qui profére l'iniquité sera fermée. 
Gloire au Реге et au Fils et au Saint-Esprit ! 


O Seigneur, combien nombreux sont ceux qui me 
torturent. 
Beaucoup disent à mon âme : 


«П ne t'a pas sauvée, ton Dieu ». 
Ma gloire, et Celui qui me redresse la téte. 


De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur. 
Pour moi, je me suis couché et j'ai dormi, 


et je me suis levé, car le Seigneur m'a fait lever... 
Qui m'ont environné et se sont dressés contre moi. 


Léve-Toi, ó Seigneur, mon Dieu et sauve-moi. 
Tu as brisé les dents des pécheurs. 


Sauver appartient au Seigneur, et que sur ton peuple soit 


ta bénédiction. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Préte l'oreille à ma voix, б Seigneur. 


' Атђагев. 


Les divisions de chant com portant 4 stiques chacune peuvent revêtir les 4 formes 


suivantes. 


8 ils = les méchants. 


9 Le Ps. 8 est exécuté de la même façon dans l'office du Kestat га’ Aryäm. 


M. 5-VIII p. 417 (avec utilisation d'un gené Mi-bazhou). 
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a) 4 stiques chantés (ССОО) 19. — ' Arbà'et ' : а) П а institué le sabbat 
(30) — В) Celui qui par David (27). 


Ps. 5 2a St. 
[G] 2b 

За, 

3b 

3c 

4a 

4b 

ба 

5b 

6a 


6b 


Ta 
Tb 


За, 
8b 


9a 


9b 


1 


15 


16 


17 


Préte l'oreille à ma voix, ó Seigneur, 
Alléluia ! 

Et comprends mon cri. 
Alléluia ! 

Ecoute la voix de ma demande, 
Alléluia ! 

Mon Roi et mon Dieu! 


Car c'est Toi que je prierai, б Seigneur, 
Alléluia ! 

Dès le matin, écoute ma voix. 
Alléluia ! 

Dès le matin je me tiendrai devant Toiet је Teguetterai. 
Alléluia ! . 

Car Tu n'es pas un Dieu qui aime l'iniquité. 


Et les méchants n'habitent pas avec Toi 
Alléluia ! 

Et les injustes ne demeurent pas devant tes yeux. 
Alléluia ! 

Tu hais, б Seigneur, tous ceux qui commettent l'ini- 
quité. 
Alléluia ! 

Et Tu rejettes tous ceux qui profërent le mensonge. 


Le Seigneur abhorre l'homme de sang et de fraude. 
Alléluia ! 

Mais moi, par l’abondance de ta miséricorde, j'entrerai 
dans ta maison. 
Alléluia ! 

Et je me prosternerai dans la chambrehaute de ton sanc- 
tuaire, dans ta crainte, 
Alléluia ! 

O Seigneur, conduis-moi dans ta justice. ' 


Et à cause de mes ennemis, rends droite ma voie devant 
Toi 
Alléluia ! . 


10 La lettre C indique 1 stique chanté et le tiret — un stique simplement récité recto tono. (Ici par 
exemple les quatre CCCC montrent schématiquement que les quatre stiques de la division sont chantés). 

11 Les incipits d'Arba'et dont on trouve la liste Пе P. Ch. IT, 1, p. 244 ne sont pas chantés textuelle- 
ment : iis ne font qu'indiquer le début де la mélodie sur l'air de laquelle doit être chantée l Arbàa'et 
propre au jour indiqué dans le Deggua. 
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Ps. 


[G] 


10a 


10b 


10c 


10d 


11a 


llb 


Пе 


12a 


12b 


12c 


13a 


13b 
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18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


Car il n'y a pas de justice dans leurs bouches. 
Alléluia ! 

Leur cœur est vanité. 
Alléluia ! 

Leur gosier est comme un sépulere ouvert. 


Tls trompent par leur langue. 
Alléluia ! 

Juge-les, ô Seigneur, et qu'ils tombent dans leurs 
accusations. 
Alléluia ! 

Et selon la multitude de leurs perversités, chasse-les. 
Alléluia ! 


Car ils T'ont irrité, ó Seigneur. 


Et ils se réjouiront en Toi, tous ceux qui se seront con- 
fiés en Toi. 
Alléluia ! 

Ils exulteront éternellement, et Tu habiteras sur eux 
Alléluia ! 

Et ils seront glorifiés par Toi, ceux qui aiment ton nom. 
Alléluia ! 


Car Toi, tu béniras le juste. 


O Seigneur, comme d'un bouclier de bienveillance, 
Tu nous as couronnés. 

Gloire au Pére et au Fils et au Saint- Esprit! 
Alléluia ! 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Alléluia ! | 

Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


b) 2 stiques chantés — 1 stique recto tono — 1 stique chanté (CC — C) 
*Arbä‘et : а) Aime ton prochain (5) — В [Jésus] monta dans une 
barque (6). 


5, да St. 
2b 


3a 
3b 


1 M Préte l'oreille à ma voix, ô Seigneur! 


Alléluia! Alléluia! 


2 T Et comprends mon cri. 


3 


4 


Alléluia! Alléluia ! 
Ecoute la voix de ma demande, 
Mon Roi et mon Dieu! 
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3c 


4a 


ба, 


бр 


ба, 


Та, 


Tb 


да, 


да, 


16 


М Car c'est Toi que је prierai, 6 Seigneur! 
Alléluia! Alléluia ! 
T Dès le matin, écoute ma voix. 
Alléluia! Alléluia ! 
Car Tu n'es pas un Dieu qui aime l’iniquité. 


M Et les méchants n'habitent pas avec Toi. 
Alléluia ! Alléluia ! 

T Et les injustes ne demeurent pas devant tes yeux. 
Alléluia! Alléluia ! 


Et Tu rejettes tous ceux qui profèrent le mensonge. 


M Le Seigneur abhorre l'homme de sang et de fraude. 
Alléluia ! Alléluia ! 
T Mais moi, par l'abondance de ta miséricorde, j'entrerai 
dans ta maison. 
Alléluia! Alléluia ! 
О Seigneur, conduis-moi dans ta justice. 


Le texte du psaume se poursuit jusqu'au stique 28 selon la méme 
règle : stiques 17, 18, 20; — 21, 22, 24; — 25, 26, 28. 


13b 


29 


M O Seigneur, comme d'un bouclier de bienveillance, 
Tu nous as couronnés. 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Alléluia ! Alléluia ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


с) 1 stique chanté — 1 stique recto tono — 2 stiques chantés (C — CC) 
'АтЬ@ е a) En effet, Toi веш (4) — В) Celui qui est venu (14) 


2a St. 


2b 


3a 
3b 


3c 


4b 
ба 


bb 


1 


2 


9 


Préte l'oreille à ma voix, 6 Seigneur! 
Alléluia ! Alléluia ! 
Et comprends mon cri. 
Alléluia! Alléluia ! 
Ecoute la voix de ma demande. 
Mon Roi et mon Dieu! 


M Car c'est Toi que je prierai, ó Seigneur. 
Alléluia ! 
Dés le matin, je me tiendrai devant Toi et je Te guetterai, 
Car Tu n'es pas un Dieu qui aime l'iniquité. 


M Et les méchants n'habitent pas avec Toi! 
Alléluia ! 


P. 147 


P. 148 
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6b 11 Tu hais, б Seigneur, tous ceux qui commettent l'iniquité. 
Ta 12 Et Tu rejettes tous ceux qui profërent le mensonge. 


Tb 13 M Le Seigneur abhorre l'homme de sang et de fraude 


Alléluia ! : i 

8b 15 Et je me prosternerai dans la chambre haute de ton 
sanctuaire, | 

да, 16 О Seigneur, conduis-moi dans ta justice. 


Le texte du psaume se poursuit jusqu'au stique 28 selon la même 
règle : stiques 17, 19, 20. — 21, 23, 24; — 25, 27, 28. 


13b 29 M O Seigneur comme d'un bouclier de bienveillance, Tu 
nous a8 couronnés. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


d) 1 stique chanté — 2 stiques recto tono — 1 stique chanté [C— —C1 
’Arbä'et ` а) Bienheureux es-tu (15) — В) [Celui que]les hommes 
puissants (17) — y) Revétons (21) — Š) Tu as baptisé (1) — 
=) [C’est Lui] qui changea (3). 


Ps. 5, 2a St. 1 Prête l'oreille à ma voix, ó Seigneur, 
[G] Alléluia ! Alléluia ! 
2b 2 Et comprends mon cri. 
Alléluia! Alléluia ! 
3a 3 Ecoute la voix de ma demande, 


3b 4 Mon Roi et mon Dieu! 


3c 5 M Car c'est Toi que je prierai, ó Seigneur! 
Alléluia ! 
ба 8 Car Та n'es pas un Dieu qui aime l'iniquité. 
P. 149 bb 9 M Et les méchants n'habitent pas avec Toi. 
Alléluia ! 
Ta 12 Et Tu rejettes tous ceux qui profèrent le mensonge. 


Tb 13 M Le Seigneur abhorre l'homme de sang et de fraude. 
Alléluia ! 
9a 16 O Seigneur, conduis-moi dans ta justice. 


Le texte du psaume se poursuit jusqu'au stique 28selonla même règle: 
stiques 17, 20; — 21, 24; — 25, 28. 
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13b 29 O Seigneur, comme d'un bouclier de bienveillance, 
Tu nous as couronnés. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


МИ — XVII, SuPPLICATION (Mastabque) pour les Voyageurs. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. ПІ, I, Supplications (Mastabqu'e), ПТ, p. 199. 


[TROISIÈME PÉRIODE] 


M12 — XVIII, Psaume 39. 


Ps. 39, 2a St. 1 J'ai attendu et encore attendu le Seigneur. 
Que ta miséricorde. 
[A] 2b 2 П m'a écouté et s'est tourné vers moi. 
Que ta miséricorde. 
2c 3 Il a écouté la voix de ma priére. 
Que ta miséricorde. 
3a 4 Tl m'a fait sortir de la fosse de perdition 
3b 5 et du marais boueux. 


Le Мағам dit ces mots et les chanteurs les « reçoivent ». 


Зе 6 Па placé mes pieds sur le rocher. 
12b 31 Que ta miséricorde et ta justice viennent sans cesse 
au-devant de moi. 
14a 36 Daigne, ó Seigneur, me sauver. 
Retourne au Ме‘ега}. Р. 150 
2а, 1 M J'aiattendu et encore attendu le Seigneur. 
Зе 6 T Па placé mes pieds sur le rocher, 


3d T М et a affermi mes pas. 
Ба, 12 T Bienheureux l'homme qui а mis за confiance dans le 
nom du Seigneur. 


5b 13 M Et qui ne tourne pas les yeux vers la vanité, ni vers la 
colére ni le mensonge. 
Tb 18 T Purifie ta chair. 


Те 19 M Jen'ai pas eu le sacrifice pour agréable à cause du péché. 
10a 24 T J'aiannoncé ta justice dans la grande assemblée 
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10b 25 M Et voici que je n'ai pas mis de retenue à mes lèvres. 

12a 30 T Toi, ó Seigneur, n'éloigne pas ta clémence de moi 

12b 31 М Que ta miséricorde et ta justice viennent sans cesse au- 
devant de moi! 

14a 36 T Daigne, ó Seigneur, me sauver. 


14b 37 М О Seigneur, sois attentif à mon aide. 
17b 42 T Et qu'ils disent sans cesse : « Grand est le Seigneur!» 


176 43 M Ceux qui veulent ton salut en tout temps. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles! 
Que ta miséricorde, etc. 


M13 — XIX, Psaume 40. 


Ps. 40, 2a St. 1 M Bienheureux celui qui comprend le pauvre et l'indigent. 





[G] За, 3 T Le Seigneur le gardera, le fera vivre et le rendra heureux 
sur terre, 
P. 151 3b 4 M et ne le livrera pas à la main de son ennemi 
4b 6 T Et Il lui retournera toute sa couche dans sa maladie. 
Ба 7 M Quant à moi, je dis : «О Seigneur, sois-moi clément ! »... 
6a 9 T Et mes ennemis disent du mal contre moi : 
6b 10 M Quand mourra-t-il! Quand son nom périra-t-il ? 
Tb 12 T Son cœur amassait les péchés sur moi. 
Tc 13 M Ilsortait et parlait et conspirait contre mol! 
8b 15 T Etils méditaient du mal contre moi. 
9a 16 M Et ils ont proféré des paroles de méchanceté contre moi. 
10a 18 T L'homme de ma paix en qui je m'étais confié, 
10b 19 M qui mangeait mon pain, a levé son talon contre moi. 
12a 21 T A cause de cela, jai su que Tu es satisfait de moi. 
12b 22 M Mes ennemis ne se réjouiront pas à mes dépens. 
13b 24 T Tu m'as fortifié devant Toi, à jamais. 
14a 25 М Béni soit le Seigneur, Dieu d'Israël ! 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 
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M14 — ХХ, Psaume 41 et antienne ' Атђа'ећ. 


Divisions de chant de 4 stiques, revétant les 3 formes suivantes : 


Ps. 
[G] 


41, 


а) 4 stiques chantés (CCCC) — `Arba'et : «« Le Dieu d'Adam» (7). 


2a St. 


2b 


3a 
3b 


4a 


4b 


5a 


5b 


5е 


ба 


6b 


6c 


Ta. 


Tb 


Tc 


да, 


8b 


Эа, 


1 


10 


11 


12 


15 


14 


15 


16 


17 


18 


Comme le cerf désire aprés les sources d'eau, 
Alléluia ! Alléluia ! 
De même mon âme désire après le Seigneur, 
Alléluia ! Alléluia ! 
Mon âme a soif de mon Dieu vivant. 
Quand arriverai-je et verrai-je la face de mon Dieu? 


Mes pleurs sont devenus ma nourriture jour et nuit. p, 152 
Alléluia ! Alléluia ! 
Car on me dit tout le jour : « Où est ton Dieu ? ». 
Alléluia! Alléluia ! 
Me souvenant de ces choses, mon âme s’est épanchée en 
moi. 
Car j'entrerai dans le lieu de la demeure de la gloire : 
la maison du Seigneur 


Dans les paroles de foi et dans la joie étaient bruyants 
ceux qui faisaient la féte. 
Alléluia! Alléluia ! 

Pourquoi es-tu triste, б mon áme, et pourquoi me 
bouleverses-tu ? 
Alléluia! Alléluia ! 

Espére dans le Seigneur, car je Lui rendrai d'humbles 
hommages. 

Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 


Mon âme est bouleversée en moi, 
Alléluia! Alléluia ! 

C’est pourquoi, je me souviendrai de Toi, ô Seigneur. 
Alléluia ! Аша! 

Dans le pays du Jourdain, sur l'Hermon, sur la petite 
montagne, 

L'abime appelle l'abime par le fracas de tes cataractes. 


Tous tes flots et toutes tes vagues ont passé sur moi. 
Alléluia! Alléluia ! 

Le jour, le Seigneur commande sa clémence; et la nuit, 
П Гехрове. 
Alléluia! Alléluia ! 


Р. 153 
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Ps. 


[6] 


41, 


9b 


10a 


10b 


10с 


Па 
11b 


116 


12а 


12b 
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19 


20 


21 


22 


23 
24 


25 


26 


27 


28 


M 


T 


Pour ma part, [j'adresserai] un vœu au Seigneur de ma 
vie. 

Je dirai au Seigneur : « Tu es mon Dieu, pourquoi 
m'oublies-Tu ? » 


Pourquoi m'abandonnes-Tu, et pourquoi me faut-il 
marcher dans la tristesse ? 
Alléluia! Alléluia | 

Tandis que mes ennemis me persécutent ! 
Alléluia ! Alléluia ! 

Mes os sont brisés. 

Tous mes ennemis m'outragent. 


Car ils me disent tous les jours : « Oü est ton Dieu ?» 
Alléluia! Alléluia'! 

Pourquoi es-tu triste, 6 mon ӛте? Et pourquoi me 
bouleverses-tu ? 
Alléluia! Alléluia ! 

Espère dans le Seigneur, car je Lui rendrai d'humbles 
hommages. 

Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Alléluia ! Alléluia ! 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 

Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


b) 1 stique chanté — 1 stique recto tono — 2 stiques chantés (C—CC)— 
' Arbá'et : Vous êtes (8). 


2a St. 


2b 


3a 
3b 


4a 


ба 


5b 


1 


ны со 


Comme le cerf désire aprés les sources d'eau, 
Alléluia ! 
De méme mon ёте désire aprés le Seigneur. 
Alléluia ! 
Mon &me a soif de mon Dieu vivant. 
Quand arriverai-je et verrai-je la face de mon Dieu? 


M Mes pleurs sont devenus ma nourriture jour et nuit. 


Alléluia ! 

Me souvenant de ces choses, mon âme s'est épanchée 
en moi 

Car j'entrerai dans le lieu de la demeure de la gloire : 
la maison du Seigneur. 
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бе 9 M Dans les paroles de foi et dans la joie étaient bruyants Р. 154 
ceux qui faisaient la fête. 
Alléluia ! 

6b 11 Espére dans le Seigneur, car je Lui rendrai d'humbles 
hommages. 

6c 12 Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 

7a 13 M Mon àme est bouleversée en moi. 
Alléluia ! 

Te 15 Dans le pays du Jourdain, sur l'Hermon, sur la petite 
montagne, 

8a 16 L'abime appelle l'abime par le fracas de tes cataractes. 


Le texte du psaume se poursuit jusqu'au stique 28 selon la méme 
régle : stiques 17, 19, 20; — 21, 23, 24; — 25, 27, 28 её s'achéve par 
la doxologie suivante que forme la dernière division de chant. 


Gloire au Рете et au Fils et au Saint- Esprit ! 
Alléluia ! 

Gloire au Реге et au Fils et au Saint-Esprit ! 

Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


c) 1 stique chanté — 2 stiques recto tono — 1 stique chanté (C— —C) 
" Arbü'et : а) En ce jour (18)— B)[C' est Lui] quichangea (3)— у) Ти 
es bienheureux (15 )- Š) (Celui que] les hommes puissants (17) 
— =) Tu ав baptisé (1). 


Ps. 41, 2a St. 1 Comme le cerf désire aprés les sources d'eau 
Alléluia | Alléluia ! 


[G] 2b 2 De méme mon Аше désire aprés le Seigneur. 
Alléluia ! Alléluia ! 
3a 3 Mon âme a soif de mon Dieu vivant. ` ` 
3b 4 Quand arriverai-je et verrai-je la face de mon Dieu ? 
4a 5 Mes pleurs sont devenus ma nourriture jour et nuit. 
Alléluia ! 
бр 8 Car j'entrerai dans le lieu de la demeure de Ја gloire : la 


maison du Seigneur. 


бе 9 Dans les paroles de foi et dans la joie étaient bruyants P. 155 
ceux qui faisaient la fête. 
Alléluia ! 

6c 12 Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 


156 
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Та 


8a 
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13 Mon âme est bouleversée еп moi. 


Alléluia ! 


16 L'abime appelle l'abime par le fraeas de tes cataractes. 


Le texte du psaume se poursuit jusqu'au stique 28 selon Ја même 
règle : stiques 17, 20; — 21, 24; — 25, 28; — et s'achève par ladoxo- 
logie suivante : 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 


Alléluia ! 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M15 — XXI, ВоРРЫСАТТОМ (Mastabqu'e) pour les Pluies 13, 
Texte : Cf. lére P. Ch. III, I, Supplications (Mastabqu'e) IV, p. 200. 


[QUATRIEME PÉRIODE] 


M16 — XXII, Psaume 42 


Ps. 42, la St. 
[G] lc 


2a 
2c 


3a 
3c 


4a 
4c 


Da 


5e 


1 


13 


15 


M 


= 


= 


Juge-moi, ó Seigneur, et venge-moi. 
De l'homme inique et rusé délivre-moi, 


car Tu es mon Dieu et ma force 
Lorsque mes ennemis me jettent dans l'afflietion, 


envoie ta lumière et ta justice. 
Dans tes demeures, ó Seigneur. 


J'irai vers l'autel du Seigneur, 
Je Te célébrerai, б mon Dieu, sur la harpe. 


Pourquoi es-tu triste, б mon âme, et pourquoi me 
bouleverses-Tu ? 
Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 


Gloire au Реге et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


12 ou bien Za-yenageë de Yàréd (pour les Pluies). 
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М17 -- XXIII, Psaume 43 


I] Pour la Saison des Plus, pour les temps d'Astamehero, et de 


Caréme. 
Ps. 43, 2a St. 1 O Seigneur, nous avons entendu de nos oreilles... 
[A] 27b 55 Et sauve-nous à cause de ton nom. 
2b 2 Et nos pères nous ont annoncé... 
27b 55 Et sauve-nous à cause de ton nom. 
2c 3 l’œuvre que Tu as accomplie de leurs jours, aux jours 
d'autrefois 
3a 4 Ta main а déraciné les ennemis et Tu les as plantés [à 
leur place] 
3b 5 Tu as affligé les peuples et Tu les as chassés. 


Те Мағаһ dit ces mots : et les chanteurs [les] «regoivent». 


4a 6 Ce n'est pas avec leurs lances qu'ils ont hérité de la 
terre... 

21b 55 Et sauve-nous. 

9b 19 Et nous célébrerons ton nom à jamais. 

27b 55 Et sauve-nous. 

24b 49 Et ne nous repousse pas à jamais. 


Retournons аш Меетај : 


2a 1 О Seigneur, nous avons entendu de nos oreilles... 

4a 6 T Ce n'est pas avec leurs lances qu'ils ont hérité de la 
terre, 

4b 7 M Etleur bras ne les a pas sauvés. 

6a 12 T Par Toi, nous frapperons tous nos ennemis. 

6b 13 M Et par ton nom nous mépriserons ceux qui se dressent 
contre nous. 

9a 18 T Dans le Seigneur, nous nous glorifierons tous les jours, 

9b 19 M et nous célébrerons ton nom à Jamais. 

12a 24 T Et Tu nous as livrés pour qu'ils nous mangent comme 
des brebis, 

12b 25 M et Tu nous as dispersés parmi les nations. 

15a 30 T Tuasfait de nous la fable des nations, 

15b 31 M et un sujet de hochement de téte pour les peuples... 

18a 36 T Tous ces [maux] sont arrivés sur nous, et nous ne T'ax ons 


pas oublié. 


P. 157 


368 
18Ъ 


21a 


21b 
24a 


24b 
21a 


27b 


Ps. 43, 2a 
[A] 2b 


2b 


P. 158 


27a 
27b 


За 
3b 
4a 


4d 
Da 


5b 
Ta 
Tb 


8a 
9b 
10a 
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37 M Et nous n'avons pas agi avec iniquité [contre] ton al- 


42 


43 
48 


49 
54 


55 


T 


M 
T 


нж 


== 


liance... 
Si nous avons oublié le nom de notre Dieu 


et si nous avons élevé nos mains vers un dieu étranger. 
Réveille-Toi, б Seigneur, pourquoi dors-Tu ? 


Léve-Toi et ne nous repousse pas à jamais. 
Léve-Toi, ó Seigneur, aide-nous. 


Et sauve-nous à cause de ton nom. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles! 


II) Pour [le temps de] « la Prédication » et de la Résurrection : 


St. 1 
2 


O Seigneur, nous avons entendu de nos oreilles 
Et nos pères nous ont annoncé... 


1) [Du dimanche] de la Prédication jusqu'au [temps de] РЁроих 


2 


[Ils] nous ont annoncé. 


Et nos pères nous ont annoncé. 


2) De la Résurrection jusqu'à [la fête] d Abba Garima (17 Sané) 


54 
55 


= 


Léve-Toi, 6 Seigneur, aide-nous, 
et sauve-nous à cause de ton nom. 


Ta main a déraciné les ennemis et Tu les as plantés [à leur 
place]... 
Tu as affligé les peuples et Tu les as chassés. 


Ce n'est pas avec leurs lances qu'ils ont hérité de la 
terre... 

Car Tu as été clément envers eux. 

Tu es mon Roi et mon Dieu. 


Toi qui as ordonné le salut de Jacob... 
Ce n'est pas en mon arc que je me confierai, 
Et ma lance ne m'a pas sauvé. 


Tu nous as sauvés de ceux qui nous persécutent. 

Et nous célébrerons ton nom à jamais. 

Mais maintenant Tu nous as repoussés et Tu nous as 
couverts de honte. 
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10b 21 M Tu ne sors plus, notre Dieu, avec nos armées... 

12a 24 T Et Tu nous as livrés pour qu'ils nous mangent comme 
des brebis; 

12b 25 et Tu nous as dispersés parmi les nations, 

13a 26 М et Tuas livré ton peuple sans prix... 

14b 29 T de moquerie 13 et de risée pour notre entourage 

15a 30 Tu as fait de nous la fable des nations, 


15b 31 M et un sujet de hochement de téte pour les peuples. 


17а 34 T А la voix de celui qui [m']insulte et [me] calomnie, 

17b 35 à la vue de l'ennemi qui se rue [contre moi]. 

18a 36 M Tout ces [maux] sont arrivés sur nous et nous ne T'avons 
pas oublié... 

19b 39 T Nos pas ne sont pas écartés de ton chemin, 

20a 40 Car Tu nous as fait souffrir dans un pays mauvais, 

20b 41 М etl'ombre де la mort nous a couverts. 

22a 44 T Le Seigneur n'en redemandera-t-il pas compte ? 

22b 45 Car Il connait les secrets de notre cœur. 

23a 46 M Car c'est à cause de Lui qu'ils nous tuent tous les jours. 

24b 49 T Léve-Toi et ne nous repousse pas à jamais. 

25а 50 Pourquoi détournes-tu ta face de nous ? 

25b 51 M Oublie-Tu notre souffrance et notre misère ? 

27a 54 Т Lève-Toi, ó Seigneur, et aide-nous. 

21b 55 Sauve-nous à cause de ton nom. 


MI8 — XXIV, Psaume 44. 


[A] Divisions de 4 stiques : 1 stique chanté — 1 stique recto tono — 2 stiques 
chantés (С— СС) — ' Атђа' а : a) Un jour de sabbat (19) — В) Et 
Jean dit : ... € croyez » (9) — y) Tu as baptisé (1). 


Ps 44 га St. 1 Mon cœur a exhalé une bonne parole. 
Alléluia! Alléluia ! 
2b 2 T Et moi, је fais connaitre mes œuvres : elles sont pour le 
roi. 
Alléluia ! Alléluia ! 
2c 3 Ma langue est comme le roseau du scribe qui écrit 
rapidement. 


13 (St. 28) : Tu as fait de nous un sujet... (St. 29) de moquerie... 


P. 159 


Р. 160 
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33 


35 
36 


Sa beauté est plus belle que celle des enfants des hom- 
mes. 


La grâce est répandue sur tes lèvres. 
Alléluia ! Alléluia ! 

Ceins ton épée, puissant, sur tes reins. 

Par ta beauté et par ton charme. 


Dirige, prospère et règne. 
Alléluia ! Alléluia ! 

Ta droite te conduira à la gloire. 

Tes flèches sont aigües, puissant. 


Les peuples tomberont sous Toi. 
Alléluia ! Alléluia ! 
Ton trône, 6 Seigneur, est éternel. 
Le sceptre de la justice est le sceptre de ta royauté. 


Tu as aimé la justice et tu as hai l'iniquité. 
Alléluia ! Alléluia ! 

d'une huile d'allégresse... 

La myrrhe, la résine, la casse [s’exhalent] de tes vête- 
ments. 


Par des palais 14 d'ivoire et par eux il te réjouit. 
Alléluia ! Alléluia ! 

Et la reine se tient à ta droite, 

portant un vétement d'or de différentes couleurs. 


Ecoute, ma fille, vois et préte l'oreille : 
Alléluia ! Alléluia ! 

Car le roi a désiré ta beauté; 

Car il est ton Seigneur. 


Les filles de Tyr se prosterneront devant lui avec des 
présents 
Alléluia ! Alléluia ! 
Toute la gloire de la fille du roi est au-dedans !5... 
portant un vétement dont les bords sont d'or. 


Aprés elle, on aménera des vierges au roi... 
Alléluia ! Alléluia ! 

on les aménera dans la joie et dans l'allégresse, 

on les fera entrer dans le palais du roi. 


14 L'éthiopien a écrit ff : lourds, en commettant une erreur d'accentuation : il a confondu le 
mot Вареоу, palais avec Dagéov lourd. 15 L’'éthiopien a suivi les LX X qui donnent "Eos6ov, 


sans doute faute de copiste pour Zooybev (à l'intérieur). 
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1та 37 M A la place de tes pères, des enfants te sont nés. 
Alléluia ! Alléluia ! 


18a 39 T Et ils se souviendront de ton nom de génération en 
génération. 
186 40 C'est pour cela que les nations Те rendront d'humbles 


hommages, ó Seigneur. 


18c 4] M Dansles siécles et dans les siécles des siécles. 


M19 — XXV, SurPLICATION (Mastabqu'e) pour les Fruits de 1а Terre 15. P. 161 
Texte : Cf. lére P. Ch. ПІ, I Supplications (Mastabqu'e), V, p. 200. 


[CINQUIÈME PÉRIODE] 
M20 — XXVI, Psaume 45 
Ps. 45, 2a St. 1 Notre Dieu est notre puissance et notre refuge. 


[G] а) [Pour la fête] de Jean : (Тег Maskaram) 


Notre puissance et notre refuge. 


b) [Pour la fête] de la Croix : (17 Maskaram) 


Notre puissance et notre refuge. Le palais du Trés-Haut est 
sur l'arbre de la Croix. 


с) [Du dimanche] de la «Prédication» jusqu'au Baptême de N.S.J.C. : 
(11 Тег). 
Cette nouvelle que nous avons entendue auprés de lui, 
nous vous l'avons annoncée afin que votre joie soit compléte. 


d) [Pour le dimanche] de la Lumière : 


Cette nouvelle... afin que votre joie soit compléte, étant 
donné que le Seigneur est lumière. 


e) Du Baptême de N.S.J.C. (11 Ter) jusqu'au [dimanche] de « la Ren- 


contre y 


Venez, voyez l'euvre du Seigneur qui a fait des prodiges 
sur terre 17. 


16 Ou bien Za-yenages de Yàr&d (pour les Fruits de la terre) 17 Ps. 45, 9. 
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f) Du dimanche de «la Rencontre» jusqu'à Páques : 


Notre puissance, eto. 


g) De Pâques jusqu'à P Ascension : 
Notre puissance et notre force, Seigneur du sabbat, sois- 
nous clément. 


h) De Р Ascension jusqu'à Па fête] d Abba Garima : (17 Bang 
J'ai été exalté au-dessus des nations et j'ai été exalté au- 
dessus de la terre 18, a dit le Seigneur Trés Haut. 


P. 162 i) De la fête d'Abbà батта (17 Запе) jusqu'à celle de Qirgos : (19 
Нате). 


Notre puissance et notre refuge, etc. 


j) De la fête de Qirqos (19 Наше) jusqu'à celle de Jean : (Лет Mas- 
karam). 


Le fleuve qui coule réjouit la ville du Seigneur 19, 


k) [Pour les fêtes] de [Notre-Dame] Marie : 


Le Très-Haut a sanctifié sa demeure 2 
C’est là que j’habiterai car je Гаі choisie 21, 


1) [Pour le temps] des Fleurs : (25 Maskaram - 5 Hedar). 


Notre puissance et notre refuge. Tu as orné la terre d'une 
fleur pure. 

Certains disent : 

Venez, voyez l’œuvre que le Seigneur a faite : il a orné la 
terre par la beauté des fleurs. 


m) [Pour le temps] des Fruits : (9-16 Maskaram) 
И a orné Ја terre par les fruits. 


Ps. 45, 3а St. 3 C’est pourquoi nous ne craindrons pas si la terre tremble. 
3b 4 М Etsiles montagnes sont transportées au cœur de la mer... 
4b 6 T Et les montagnes ont été ébranlées par sa puissance. 
5a 7 M Le fleuve qui coule réjouit la ville du Seigneur. 
6a 9 T Le Seigneur est au milieu d'elle, elle ne sera pas secouée. 


18 Ibid., 11b. 19 Tbid., 5a. 20 Ibid., 5b 21 Ps. 131, 14b. 
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Le Seigneur l'aide complëtement... 
Le Trés-Haut а donné de sa voix et la terre а été ébranlée. 


Le Seigneur des armées est avec nous... 
Venez, voyez l’œuvre du Seigneur, 


qui a fait des prodiges sur terre. 
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Il brisera l'arc et mettra le bouclier en pièces. 


Il consumera les armes par le feu. 


J'ai été exalté au-dessus des nations et J'ai été exalté 
au-dessus de la terre 


Le Seigneur des armées est avec nous. 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M21 — XXVII, MELTĀN. 


[G] 


Notre Dieu [est] notre puissance. Notre Dieu [est] notre refuge. Le 


Dieu des Nations n'est pas une pierre, ni du bois sculpté ! 


M22 — XXVIII, PsavME 46. 


Ps. 46, 


[G] 


2a St. 


3a 


3b 
5a 


5b 
6b 


Ta 


10а 


1 


13 


15 


Toutes les nations vous toutes, applaudissez de vos 


mains. 


Car le Seigneur est trés haut et terrible ! 


Il est le grand roi sur toute la terre 
Et Il nous a choisis pour son héritage. 


La beauté de Jacob qu’Il а aimée... 
Et notre Dieu, au son de la trompette... 


Chantez des psalmodies à notre Dieu, chantez des 


psalmodies. 


Car le Seigneur est roi sur toute la terre. 


Chantez avec sagesse : «le Seigneur régne sur toutes les 


nations. 
Les princes 


d'Abraham. 


des nations se 


sont unis 


au Dieu 


P. 163 
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10b 16 M Car au Seigneur sont les puissants de la terre : ils ont 
été extrêmement élevés. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


P. 164 M23 — XXIX, PsAUME 47, et antienne 'Arbd'et. 


[G] Divisions de 4 stiques : 1 stique chanté — 2 stiques recto tono — I stique 
chanté (С— —C) ' Arbà'et : а) Donnez la glorification (11) —В) 
Tu as baptisé (1) — y) Et Jean dit au peuple : « Quant à moi (10). 


Ps. 47, 2a St. 1l Grand est le Seigneur et [digne de] louanges abondantes, 
Alléluia ! Alléluia ! 


2b 2 dans la ville de notre Dieu, sur la montagne de son 
sanctuaire, 
Alléluia ! Alléluia ! 

3a 3 qui commande la joie pour toute la terre 

3b 4 les montagnes de Sion, du côté du septentrion. 


3c 5 M La cité du grand Roi. 


Alléluia ! 
6 8 T Ceux-ci virent ces choses : ils furent dans la stupeur. 
Ta 9 M Ils s'épouvantérent et eurent peur : un tremblement 
s'empara d'eux. 
Alléluia ! 
9a 12 T Ce que nous avions entendu dire, nous l'avons vu, 
9b 13 M dans la ville du Seigneur des armées, dans la ville de 
notre Dieu. 
Alléluia ! 
Па 16 T Et comme ton nom, ainsi ta glorification [s'étend] 


jusqu'à toutes les extrémités de la terre. 


115 17 M Ta droite est pleine de justice. 
Alléluia ! 
12c 20 T A cause de tes jugements, ó Seigneur. 


13a 21 M Faites Је tour de Sion et étreignez-la. 
Alléluia ! 
14b 24 T Faites le dénombrement de ses tours 


14c 25 M pour que vous le racontiez à la génération future. 
Alléluia ! 
1бс 28 T Et Il sera notre pasteur jusque dans les siècles, 


CHAPITRE II — MAWADDES (OFFICE DU DIMANCHE) 375 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M24 — XXX, SUPPLICATION (Mastabqu'e) 2 pour les Eaux des fleuves. P. 165 
Textes : Cf. 1ère P. Ch. ПІ, І, Supplications (Mastabgu'e) УТ, p. 200. 


[SIXIEME PÉRIODE] 
M25 — XXXI, Psaume 48 


Ps. 48, 2а St. 1 Ecoutez tous ceci, б peuples. 


[A] 2а la Ecoutez сесі. 
2b 2 Et prétez l'oreille, vous tous qui habitez dans l'univers, 
2a la Ecoutez ceci. 
3a 3 Enfants, fils des hommes, dans chacun de vos pays, 


3b 4 Riches et pauvres. 


Le Мағаһм dit ces paroles et [les chanteurs] les «regowent». 


4а 5 Ма bouche exposera la sagesse, 
4b 6 la méditation de mon cœur, la prudence, 
2a la Écoutez, vous tous, ceci 


Honorez le sabbat. Écoutez ceci afin que vous 
trouviez la vie. 


Retourne au Me'eráf : 


2a 1 M Ecoutez, vous tous, ceci, 6 peuples. 
4b 6 la méditation de mon cœur, la prudence, 


ба 7 M Je prête l'oreille à la parabole. 


Tb 12 Ils se glorifient par l’abondance de leurs richesses. 

8a 13 M Le frère ne sauvera pas son frère et ne sauvera pas 
Phomme 

10c 18 Lorsque Tu verras les sages mourir... 

lla 19 M Et de méme périront les insensés qui n'ont pas d'intel- 
ligence. 

13a 24 L'homme, tandis qu'il est dans les honneurs, ne com- 
prend pas, 


28 ou bien Za-yenaged de Yáred. 


Р. 166 
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13b 


15с 


16a 


19a 


19b 


да, 
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25 M Etilest comme les animaux qui n'ont pas de raison, et 


30 


M 


M 


il leur ressemble. 


Leur appui sera détruit dans le schéol, [aprés qu'ils 


auront été dépouillés] de leur gloire. 


Seul le Seigneur sauvera mon ёте de la main du schéol, 


lorsqu'ils me prendront... 
Car son ёте а још dans sa vie. 


L'homme croit en Toi lorsque Tu lui auras fait du bien. 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 


Écoutez vous tous ceci : 


[Honorez le sabbat. Écoutez ceci afin que vous 


trouviez la vie]. 


M26 — XXXII, Psaume 49 


Ps. 49, la 
[А] 


lb 
2b 
3a 


3b 
4b 
5a 


5b 
Ta 
Tb 


Ve 
Эа 
9b 


10a 
llb 
12a 


St. 1 


Le Dieu des dieux, le Seigneur, a parlé et convoqué la 


terre. 


Ba-hamestou : 


~ 


а) Ils nous ont préché ton histoire 


нш 


Du lever du soleil jusqu'à [son] coucher. 
Le Seigneur viendra visiblement 
Et notre Dieu ne se taira pas. 


Un feu s'enflammera devant Lui... 
Et la terre pour juger son peuple... 
Rassemblez devant Lui ses justes, 


qui ont fait un sacrifice par sa Loi. 
Ecoute, mon peuple et Je te parlerai. 
Israél, je Te rendrai témoignage. 


je suis Dieu, ton Dieu, 
Je ne prendrai pas de taureaux de ta maison 
ni de boucs de tes troupeaux ; 


Car miens sont tous les animaux de la forêt... 
Et la beauté de la campagne est auprés de moi 
Si j'avais faim, је пе Te le demanderai pas, 


b) Prie pour nous. 
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26 
29 
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31 
34 
35 


36 
39 
40 
41 
44 
45 


46 


М car le monde entier et tout се qu'il contient 23 est à moi. P. 167 
T Et donne ta priére au Trés-Haut. 
Invoque-Moi au jour de ta détresse, Je te sauverai et 
tu me rendras des actions de gráces. 


M Mais au pécheur, le Seigneur dit : 
T Toi qui détestes ma discipline 
et qui rejettes mes paroles derrière toi; 


M Situ voyais un voleur, tu courais avec lui 
T Et ta langue ourdissait la ruse. 
Tu t'asseyais et tu maudissais ton frère 


M Et tu tendais des piéges au fils de ta mere 
T Je te réprimanderai et je me tiendrai devant ta face. 
Comprenez cela, vous tous, qui oubliez le Seigneur, 


M de peur qu'Il ne déchire [sans] que personne puisse 
sauver. 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit. ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 


Мт — XXXIII, Psaume 50 et antienne ’Arbü'et 


G] Divisions de 4 stiques — 1 stique chanté —2 stiques recto tono — 1 stique 
chanté (C— —C) — ' Arbü'et : a) Levez-vous, allons(12) — (8) Tu as 
baptisé (1) — y) [C'est Lui] qui а changé (3)— ё) Bienheureux es-tu 
(15)— =) [Celui que]les hommes puissants(17) — C)Nicodéme(13). 


Ps. 50, За St. 


3b 


4a 
4b 
ба 


6b 


23 Litt. : dans за plénitude. 


1 


e о 


сл 


Sois-moi clément, ó Seigneur, selon la grandeur de ta 
clémence 
Alléluia ! 

Et selon l’abondance de ta miséricorde, efface mon 
péché. 
Alléluia ! 

Lave-moi et purifie-moi de mon péché, 

T et de ma faute purifie-moi. 


M Car moi, je connais mon forfait. 
Alléluia ! 

T Afin que tu sois déclaré juste dans tes paroles et victo- 
rieux par ton jugement. 
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9 M 
12 T 
13 M 
16 T 
17 M 
20 T 
21 M 
24 T 
25 M 
28 T 
29 M 
32 T 
38 M 
36 T 
37 M 

T 


Car voici que j'ai été conçu dans le péché. 
Alléluia ! 


Tu m'as fait connaitre les secrets ineffables de ta sagesse. 


Asperge-moi avec l'hysope et je serai pur... 
Alléluia ! 
Et les os des justes se réjouiront 


Détourne ta face de mon péché. 
Alléluia ! | 


Et renouvelle un esprit droit dans mes entrailles 


Ne me rejette pas loin de devant ta face. 
Alléluia ! 
Et affermis-moi par un esprit puissant, 


afin que j'enseigne ta voie aux pécheurs. 
Alléluia ! 


Et ma langue se réjouira dans ta justice, ó Seigneur. 


Ouvre mes lévres et ma bouche publiera ta gloire 
Alléluia ! 


Les sacrifices du Seigneur: c'est un esprit soumis 


Le Seigneur ne dédaigne pas le coeur humble et soumis. 
Alléluia ! 


Alors Tu prendras plaisir aux sacrifices de justice, 


aux oblations et aux offrandes. 
Alléluia ! 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M27bis — XXXIIIbis, LA TENTE DE SERVICE. 


Cf. Office du Wazëma férial (M. 7. XI) A la place d'un qen&( ?) «Selláse», 


[le Ps. 50] 


l'année. 


\ 


: Sois-nous clément est chanté à toutes les époques de 


P. 169 M28 — XXXV [Prières] 


Que ta clémence, ô Seigneur, vienne rapidement au devant de lui 24. 
Dis à son âme : « je suis ton aide». Comme la prunelle de Ре, garde 25 


notre Roi. 
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Afin que les peuples ne disent pas : « Où est son Dieu? 28». Fais la 
guerre à ces quantités 2? d'impóts qui troublent le royaume [de notre 
Roi] et qui bouleversent notre Roi lui-méme. 


Et lorsque le Roi va à la guerre : 

Prends le bouclier et la lance et lóve- Toi pour l'aider. Dégaine ton épée 
et assióge les ennemis ** de notre Roi. Garde-le dans ses entrées et 
dans ses sorties. 


Et lorsqu'il demeure en bonne santé et en paix : 
Ecrase ses ennemis sous ses pieds : garde le royaume et les armées 
de notre Roi. Garde-nous le comme la prunelle de l'œil et par l'ombre 


de tes ailes, protège notre Roi 2%, 


Ces invocations doivent être dites 21 fois alternativement à droite 
et à gauche. Avant que vous ne les disiez une fois tous ensemble. 


M29 — XXXVI, SuPPrIcATION (Mastabqu'e) pour le Roi. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, I, Supplications (Mastabqu'e) УП, p. 201. 


[SEPTIEME . PÉRIODE] 
M30 — XXXVII, Psaume 117. 


I) Pendant le Carême, la Saison des Pluies et en période 4” Astamehero. 


Ps 117, la St. 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon. 
[A] 24a 43 En ce grand jour. ` 
lb 2 Car éternelle est sa miséricorde. 
24a 43 En ce grand jour. 
2a 3 Exposez, maison d'Israél, qu'Il est bon. 
24a 43 En ce grand jour que le Seigneur a fait, P. 170 
24b 44 Réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse. 


Retournons au Me етй]. 


la 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon ! 

2a 3 Eternelle est sa miséricorde ! 

4a T Exposez, vous tous qui craignez le Seigneur, qu'H est 
bon! 


24 Cf. Ps. 78. 78, 8b. 25 Cf. Ps. 16. 26 Ps. 78, 10. 27 Litt. : ја famille de famille. 38 Ds, 34, 2, 3. 
29 Cf. Ps. 16, 8, 


Р. 171 
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qu'éternelle est ва miséricorde. 

П m'a écouté et mis au large. 

Mieux vaut espérer dans le Seigneur que d'espérer dans 
les princes. 


Toutes les nations m'ont entouré... 
Elles m'ont entouré, enveloppé... 
Et au nom du Seigneur, je les ai vaincues. 


J'ai vacillé, prêt à tomber et le Seigneur m'a relevé. 
Il a été pour moi mon Sauveur... 
La droite du Seigneur a déployé [sa] puissance. 


Je ne mourrai pas, mais je vivrai... 
Le Seigneur m'a durement puni... 
C'est la porte du Seigneur : 


Les justes entreront par elle... 
Et Tu es mon Sauveur... 
C'est une chose merveilleuse à mes yeux. 


En ce jour que le Seigneur a fait... 
O Seigneur, sauve-moi donc... 
Le Seigneur, le Seigneur nous est apparu. 


Célébrez la féte dans la joie, avec soin. 
Tu es mon Dieu, Je Te rends d'humbles hommages. 
Célébrez le Seigneur, car Il est bon. 


Car éternelle est sa miséricorde. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 


En ce grand jour que le Seigneur a fait, 
Réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse. 


II) Pour le dimanche du Bon Serviteur (бе de Caréme), les fétes de 
Notre-Dame Marie et des Justes. 


Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon 

C'est la porte du Seigneur. 

Les justes entreront par elle. 

Je Te rendrai d'humbles hommages, ó Seigneur, car Tu ` 
m'as entendu. 

Exposez, vous tous qui craignez le Seigneur, qu'Il est 
bon, 
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4Ъ 8 M qu'éternelle est sa miséricorde. 
9 14 Mieux vaut espérer dans le Seigneur que d'espérer dans 
les princes. 


10a 15 M Toutes les nations m'ont entouré, enveloppé, 
12c 21 et au nom du Seigneur, je les ai vaincues. 


Le texte du psaume se poursuit jusqu'au stique 56, selon la méme P. 172 
régle : stiques 22, 28; — 29, 35; — 36, 42; — 43, 49; — 50, 56. 


29b 57 Car éternelle est за, miséricorde. 
Dans les siècles, et dans les siècles des siècles. 


ПІ) Pour le temps de «la Prédication», les dimanches d Hosanna 
(Rameaux) et de la Résurrection. 


Ps. 117, la St. 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon. 


[A] a) Pour le temps de la Prédication et le dimanche d’Hosanna, on dira : 


Ba-hamestou : Béni Celui qui vient de Sion. 


b) Pour la Résurrection : 


27b 50 Célébrez la fête dans la joie, avec soin. 
916 51 Jusqu'aux cornes de l'autel. 
2b 4 qu'éternelle est sa miséricorde ! 
3a 5 Exposez, maison d'Aaron, qu'Il est bon, 
3b 6 M qu'éternelle est sa miséricorde ! 
Ба 9 T Lorsque j'étais affligé, j'ai invoqué le Seigneur : 
5b 10 Il m'a écouté et mis au large. 
6 11 М Le Seigneur m'aide, је ne crains pas les fils de l'homme. 
Que peuvent-ils me faire ? 
9 14 T Mieux vaut espérer dans le Seigneur que d'espérer dans 
les princes. 
10a 15 Toutes les nations m'ont entouré, 
10b 16 M etau nom du Seigneur, је les аі vaincues. 
12a 19 T Ellesm'ontentourécomme des abeilles [entourent] le miel 


12b 20 Et elles se sont embrasées comme le feu dans les ёріпев; 
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Р. 173 12c 
14b 
15a 


15b 
17а 
17b 


18а 
19b 


20a 
20b 
22a 
22b 
23a 
24b 
25а 
25b 
21a 
27b 


27c 
28c 


28d 


29a 
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21 M Et au nom du Seigneur, je les ai vaincues. 
24 T Па été pour moi mon Sauveur. 


25 
26 
29 
30 


3l 


` 34 


35 


36 
39 
40 


41 
44 
45 
46 
49 
50 


51 
54 


55 


56 


М 
T 


== 


= 


нж 


Les cris de joie [retentissent] dans la maison des justes. 


La droite du Seigneur a déployé [sa] puissance. 
Je пе mourrai pas, mais je vivrai; 
et J'exposerai les œuvres du Seigneur. 


Le Seigneur m'a durement puni. 

J'entrerai par elle et je rendrai d'humbles hommages 
au Seigneur : 

C'est la porte du Seigneur. 


Les justes entreront par elle. 
La pierre que les bâtisseurs ont rejetée, 
est, devenue la pierre angulaire. 


Celle-ci vient de la part du Seigneur. 
Réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse. 
O Seigneur, sauve-moi donc. 


O Seigneur, fais-moi donc prospérer. 
Le Seigneur, le Seigneur nous est apparu. 
Célébrez la féte dans la joie, avec soin, 


jusqu'aux cornes de l'autel. 

je Te rendrai d'humbles hommages, б Seigneur, car Tu 
m'as entendu. 

Et Tu es pour moi mon Sauveur. 


Célébrez le Seigneur, car Il est bon. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


P. 174 M31 — XXXVIII, PsAUME 91. 


Ps. 91, 2a St. 
[A] 
2b 


1 


Il est excellent de se confier au Seigneur! 
Ba-hamestou : Prie pour nous. 

Et de chanter ton nom par des psaumes, 6 Trés-Haut. 
Ba-hamestou °° : Prie pour nous. 

Et ta justice, pendant la nuit, 

Sur le psaltérion à dix cordes, avec un cantique sur la 
cithare. 


30 Ces deux Ba-hamestou s'adressent à la Sainte-Vierge. 
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ба, 6 M Car Tu m'as réjoui, 6 Seigneur, par tes œuvres; 

6b 9 T Et tes pensés sont extrêmement profondes : 

Ta 10 L'homme insensé ne [les] connait pas. 

Tb 11 M Et celui qui n'a pas d'intelligence ne comprend rien 
à cela... 

8c 14 T C'est pour qu'ils soient exterminés à jamais. 


9a 15 Mais Toi, Tu es le Trés-Haut pour l'éternité, ó Seigneur! 


10a 16 M Car voici que tes ennemis périront. 

llb 19 T Et mes cheveux blancs seront gras d'huile. 

12a 20 Et mon œil a vu mes ennemis; 

12b 21 M Et mon oreille а entendu les méchants qui se dressent 
contre moi : 

14a 24 T Plantés dans la maison du Seigneur, 

14b 25 ils fleuriront dans les parvis de notre Dieu. 

15a 26 M Ce jour-là, ils se multiplieront dans une vieillesse opu- 
lente. 


T Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles, et dans les siècles des siècles. 


M32 — XXXIX, PsauME 92 : Le Seigneur a régné, Il s'est revêtu de sa gloire. 
Texte : Cf. Office du Wazëma. M 5-VIII, р. 304. 


M32bis — XXXIXbis, Du [DIMANCHE] de la «Prédication» à celui de «l'Epoux»: Р. 175 


[Antenne] 


Isaie a dit : 
« Quel est cet homme glorieux qui sort d Edom ? » 31, 


Ezéchiel a dit : 


«Adonai sera envoyé du ciel ». 


David a dit : 


« Bienheureux qui viendra, qui sortira de Sion 32), 


M33 — XL, Тмуосдттомв : e О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ» 
Trois fois. 


Le Prétre dit les 


31 Та, 63, 1. 32 Cf Ps. 117, 26. 
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, TROIS KIDAN DU MATIN. 


1) Que la gráce du Seigneur 

2) O Seigneur, Jésus-Christ 

3) Nous Te triplons 

Texte : Cf. 1ère P. Ch. I, Kidän П, 4, 5, 6, p. 172. 


"EzL DU MATIN. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 


M35 — XLIII, том. 


En temps ordinaire, Гон (du dimanche). 
« Et nous supplions encore le Dieu de miséricorde, Toi qui as aidé 
Abraham s. 


Texte : Cf. 1ère P. Ch. II, Lifon, IL, 8, p. 185. 


Les jours où l'on emploie le Za-yenagef de Yàréd on dit à la place : 
«Ге principe de la grâce...» (Liton du Samedi). 

Texte : Cf. 1ère P. Ch. П, Lifon, IL, 6, p. 184. 

Pendant le Carême et la saison des Pluies on dit, un dimanche les supplications (Sawà- 
tew) et le dimanche suivant les supplications Za-yenages de Yärëd. Pour le carême 


cette disposition v& jusqu'au dimanehe d'Hosanna. Pour la saison des Pluies, 
on emploie le Za-yenages jusqu'à la fête de Saidnayà (10 Maskaram), 


ІНСІТТЕМЕ PÉRIODE] 


M36 — XLIV, CANTIQUES рев PROPHÈTES. 
Cant. I (I Moise) 


Ex. 15, la 
1b 
2a 
2b 

[E] 2c 
3a 


Па 


11b 


llc 


St. 1 Nous glorifierons le Seigneur glorieux qui a été glorifié. 
2 Il a précipité dans la mer cheval et cavalier. 

3 Il est mon aide et mon protecteur pour mon salut. 
4 Il est mon Dieu : Je Le glorifierai 

5 Le Dieu de mon père : je L'exalterai. 

6 


Le Seigneur brise les guerres et le Seigneur est son som. 


Le Мағам dit ces paroles et [les chanteurs] les « reçoivent» : 


24 Qui te ressemble parmi les dieux, ó Seigneur ? 
25 Et qui est glorieux comme Toi, parmi les saints ? 
26 Merveilleuse est ta gloire, qui opére des prodiges. 
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Retournons au Ме’ета] : 


la 1 Nous glorifierons le Seigneur glorieux qui a été glorifié... 
2b 4 Т Ilest mon Dieu : je Le glorifierai. 


Ба 10 M Les flots les ont couverts. 
T 


6b 13 Ta main droite, ô Seigneur, а écrasé l'ennemi. 

9a 19 M Et l'ennemi a dit : « Aprés les avoir poursuivis, je les 
saisiral ». 

10% 22 T Tu as envoyé ton souffle et la mer les а recouverts. 


13a 28 M Tu as conduit ton peuple que tu as délivré. 
T 


14b 31 La souffrance a saisi ceux qui demeuraient chez les 
Philistins. 
16c 37 M Jusqu'à ce que ton peuple ait passé, б Seigneur... 
17b 40 T Dans ta demeure que Tu as préparée et que tu as faite, 
ô Seigneur. 
194 46 М L'eaua été pour eux ип mur à droite et un mur à gauche. 
Cant; П. (II Moïse) 
Dt. 32, la 1 T Préte ГогеШе, ô ciel, et je te parlerai. 
3a 7 M Car j'ai invoqué le nom du Seigneur... 
4b 10 T Et toutes ses voies sont droites. 
6b 16 M Peuple insensé et dépourvu de sagesse... 
Ta 19 T Et souviens-toi des jours d'autrefois, 
8c 25 М П бха des limites à chacun des peuples. 
9b 28 T Et Israël est le cordeau ?* de son héritage... 
lib 34 M Et qui serre ses petits contre ses flancs. P. 177 
12a 37 T Le Seigneur seul les a conduits. 
14а 43 M Avec la graisse des agneaux et avec le lait des brebis 
14d 46 T Avec la Пеш du froment... 
15c 52 M Etil vest éloigné du Seigneur, sa vie. 
17а 55 T Ils ont sacrifié aux démons et non pas au Seigneur. 
19a 61 M Le Seigneur a vu et s'est indigné... 
20b 64 T EtJeverrai ce qui leur arrivera dans leurs derniers[jours]. 


34 Le cordeau c’est-à-dire la part de son héritage, tracée au cordeau. 


Р. 178 
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Cant. ПТ (Ш Moise) 


Dt. 32, 22a 


24a 
24d 


26а 
21a 


29а, 
30b 


32b 
33a 


356 
36b 


38a 
38d 


40a 
41b 


42d 
43c 


St. 
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70 M Et Je les irriterai par un peuple sans compréhension. 


1 


Cant. IV. (Anne). 


1 Sm.2, 1b 
3a 
3d 
Ба 
Та 


9а 
10a 


2 


T 


M 
T 


== за ug ня Ui 


== 


Car le feu s'est allumé par ma colère. 


Et ils seront exténués par la faim... 
Et j'enverrai contre eux la dent des bétes de la terre 
avec le venin [des serpents]. 


Et je dis que je les disperserai 
Dans la colére, ils deviendront pour moi des ennemis. 


Ils n'avaient pas d'intelligence pour comprendre. 
[Comment] deux en chasseraient-ils dix-mille ? 


Et leurs sarments viennent de Gomorrhe. 
Leur vin est le venin des serpents. 


Car le jour de leur perte est proche... 
Et Il parlera en faveur de ses serviteurs 


[Ces dieux] qui mangeaient la graisse de leurs victimes... 
Et qu'ils soient pour vous votre Sauveur. 


Car je léve ma main vers le ciel... 
Et ma main se tient levée dans mon jugement. 


Des tétes des chefs des ennemis... 
Que le peuple 35 se réjouisse avec leurs peuples ! 


Gloire au Pére et au Fils et au Saint Esprit! 

Ma corne а été élevée par mon Dieu et mon Sauveur. 

Ne vous glorifiez pas et ne proférez pas des paroles 
hautaines 

Le Seigneur a préparé son tribunal. 

Et celle qui a eu beaucoup d'enfants ne peut pas enfan- 
ter... 


Le Seigneur appauvrit et enrichit. 


Et Il exauce la prière de celui qui a prié... 
Le Seigneur a affaibli ses ennemis. 


35 Le peuple c’est-à-dire le peuple de Dieu. 
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10g 35 M de connaitre et de comprendre le Seigneur. 
10) 38 T П est juste et juge jusqu'aux extrémités de la terre. 


Cant. V. (Ezéchias) 
Is. 38, 10b 2 M Aux portes du schéol, j'ai abandonné le reste de mes 


années. 

12b 5 T Elle з est sortie et s'en est allée de moi. 

13c 11 M Il m'a saisi depuis le matin jusqu'au soir. 

14b 14 T Mes yeux sont fatigués et је ne peux pas regarder le 
ciel, vers le Seigneur. 

17b 20 M Et tu as rejeté derière moi 27 tous mes péchés. 

18c 23 T Et ils n'espërent pas en ta clémence ceux qui sont dans 


le schéol. 


20c 29 М Devant la maison du Seigneur. 
Cant. VI. (Manassé) 


la 1 T O Seigneur qui gouvernes le monde entier. 
3b 7 M qui as fermé les abimes et les as scellés [avec ton nom] Р. 179 
terrible... 


ба 10 T Caril n'y a pas de limite à la grandeur de ta gloire. 


8a 16 M Maintenant, 6 Seigneur, Dieu des justes... 

8b 19 T Mais Tu as établi ma pénitence pour moi, pour le 
pécheur. 

10b 25 M Afin de soustraire mon âme à mon péché 

10e 28 T Tandis que Je commettais le mal devant Toi. 

13a 34 M је T'adjure et je Te demande... 

13d 37 T Etnegarde pas pour moi mon mal à jamais 

15b 43 Car toutes les puissances des cieux Te glorifient. 


a = 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Cant. VII. (Jonas) 


Jon. 2, 4c 6 M Tous tes flots et toutes tes vagues ont passé sur moi. 
ба, 9 T L'eau m'avait environné jusqu'à l'àme. 
8b 15 M Que ma priére parvienne devant Toi dans la chambre 
haute de ton sanctuaire. 
9c 18 T Dans la mesure ой j'aurai prié dans ma vie, le Seigneur 


me rétribuera. 


36 elle = ma vie. 37 toi, 


P. 180 
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Cant. VIII (I Daniel) 
Dn. 


Cant. ХІ. (Habaquq) 
Ha. 


3, 27b 


3, 


28b 


31 


32c 


35c 
36b 


39a 


40a 


43a 
44a 


2b 
2e 


4a 
5a 


Ta 
8a 


9a 
10c 


12b 
13c 


16a 
16d 


17а 
18а 
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5 
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14 


20 
23 


29 
32 


38 
41 


4T 
50 


56 
59 
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Toutes tes œuvres sont vraies et toutes tes voles sont 
droites... 
Et sur la ville de nos péres, la sainte Jérusalem... 


Tout ce que Tu as apporté sur nous et tout ce que tu as 
fait sur nous, tu l'as fait par le jugement de ta justice. 

À un roi inique, au plus mauvais qui soit sur toute la 
terre. 


Et à cause d’Isaac, ton serviteur... 
Et comme le sable du rivage de la mer... 


Ауес une áme soumise et un esprit humilié, accepte- 
nous. 
Ainsi, que soit notre sacrifice devant Toi, aujourd'hui. 


Et selon l'abondance de ta miséricorde, sauve-nous. 
Qu'ils soient confondus dans toute leur violence et que 
soit brisée leur puissance. 


үзі vu ton ceuvre et j'ai été émerveillé. 
Et quand son temps sera venu, je t'expliquerai. 


Sa splendeur est comme la lumière... 
Et la voix marche devant sa face 


Et j'ai vu son chemin éternel. 
Contre les fleuves, ne T'es-Tu pas mis en colére, ó Sei- 
gneur ? 


Le torrent a crevassé la terre 
L'abime fait entendre sa voix. 


Et Tu abats les nations dans ta colère... 
Et Tu as jeté la mort dans la téte des pécheurs... 


J'ai écouté attentivement et mon cœur a été épouvanté... 
Et toute ma volonté a été troublée au-dedans de moi... 


Et la terre ne donnera pas de nourriture 
Et moi, je me réjouirai dans le Seigneur. 
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М Gloire au Pére et au Fils et au Saint- Esprit ! 
Cant., XII, (ме) 


Is. 26, 9b 2 T Car lumiére sont tes commandements sur terre. 
11b M Mais s'ils [le] savent, ils sont confondus. 
12a 11 Т О Seigneur, notre Dieu, donne-nous la paix. 
14b 17 М Et les médecins ne les feront pas lever. 
15a 20 T Accumule sur eux le mal, ô Seigneur. 
17е 26 M Ainsi nous avons été pour ton bien-aimé... 
18c 29 T Pesprit de ton salut sur terre. 
20а 35 M Va, mon peuple et entre dans ta maison. 
20d 38 T Jusqu'à ce que soit passée la colére du Seigneur. 
Cant. XIII (Sainte Vierge). 
Le. 1, 48b 4 M Voici que désormais toutes les générations me diront 
bienheureuse 
50 7 T Et sa clémence [s'étend] de génération en génération 


sur ceux qui Le craignent. 


53b 13 M Е Па renvoyé tout-nus les riches 
55b 16 T A Abraham, et à sa race pour toujours. 


Cant. XIV. (Zacharie) 


Le. 1 70 4 M comme П Га dit par la bouche de ses saints prophètes 
dans les temps anciens... 
72 7 T afin d'exercer sa clémence envers nos pères... 


76 13 M Quant à toi, petit enfant, tu seras appelé Prophète du 
Très-Haut... 
TTb 16 Т par lequel leurs péchés seront pardonnés. 


Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M37 — XLV, MEQNAYE. 


Мета — XLVa, I 


[E] 1) En période d’ Astamehero, еп Caréme et pendant la saison des Plumes 
[depuis la fête d'Abbà Garimà (17 Sanë) jusqu'au temps des 

Fleurs : (25 Maskaram)] 
Alléluia! d'un côté. Alé! Alléluia ! de l'autre côté [du chœur] 


P. 181 
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2) Pendant le temps des Fleurs : (26 Maskaram - 5 Недаг) 
Alléluia! Alléluia! Alléluia! d'un cóté [du choeur] 
Alléluia, ! Alléluia,! Alléluia! de l'autre cóté. 


3) De la Résurrection jusqu'à la fête а Abba батта (17 Sane) 


P. 182 Alléluia, Alléluia! d'un côté; Alléluia, de l'autre. 

Cant. I 
Ex. 15, Па St. 24 Qui te ressemble parmi les dieux, ô Seigneur ? 

11b 25 Et qui est comme Toi, glorieux parmi les saints? 
Cant. II 
Dt. 31, 10c 31 Et les а dirigés et conduits, 

10d 32 et les a gardés comme la prunelle de l’œil. 
Cant. ПІ 
Dt. 32, 36a 45 Carle Seigneur jugera son peuple, 

36b 46 et parlera en faveur de ses serviteurs. 
Cant. IV 
1S8m.2, ld 4 Её je me suis réjoui dans ton salut ; 

2a 5 car nul n'est saint comme le Seigneur. 

Cant. V 
Is. 38, 19с 26 J’exposerai ta justice dans mon salut. 

20a 27 Bang cesse, je Te glorifierai et Te chanterai des psalmodies. 
Cant. УТ 

6 12 П n'y a ni nombre ni mesure à la clémence de tes comman- 
dements 

Cant. VII 
Jon.2, 8b 15 Que ma prière parvienne devant Toi, dans la chambre haute 


de ton sanctuaire 


Cant. VIII 

Dn.3, 27b 4 Toutes tes œuvres sont vraies, et toutes tes voles sont 
droites. 

Cant. XT 

Ha.3, 2f 6 Et lorsque mon âme sera agitée par la tentation, dans ta 


miséricorde souviens-toi de moi. 
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Cant. XII 
Is. 26, 9b 2 Car lumière sont tes commandements sur terre. 
12a llb Donne-nous la paix. 
Cant. ХПІ 
Le. 1, 52b 11 Ila élevé les humbles. 
53a 12 Па rassasié de sa bénédiction les affamés. 
Cant. XIV 
Le. 1, 69 3 Па levé pour nous la corne de notre salut, de la maison de 
David son serviteur. 
М38а — XLVIa, LovaNGE DE MARIE [du dimanche] P. 183 


Texte : Cf. Пе P. Ch. IIT, Ц Louange de Marie, p. 295. 


M37b — XLVb,II Depuis Пе Temps de] la Prédication jusqu'au dimanche de la 
Rencontre 
Alléluia ! d’un côté. Alléluia ! de l'autre côté. 


Cant.,I. (I Moïse) 


Ex. 15, 11b 25 Glorieux parmi les saints. 
lle 26 Merveilleuse est ta gloire qui opére des prodiges. 
Alléluia! Alléluia! Alléluia ! 


Cant. II. (II Moise) 


Dt. 32, 10c 31 Illesa dirigés et conduits 
10d 32 et les а gardés comme la prunelle de l’œil. 


Et au jour du Sabbat : 
Nous T'adressons la glorification pure, la prière, l'action de grâces 
qu'avec d'humbles adorations nous faisons monter vers Toi. 


Cant. IV. (Anne) 


1 Sm. 2, 10k 39 Il donnera la puissance à nos rois 
101 40 et élevera la corne de son Oint. 


Cant. V. (Ezéchias) 


Is. 38, 10c 26 J'exposerai ta justice dans mon salut. 
10d 27 Sans cesse je Te glorifierai et Te chanterai des psalmodies, 
10e 28 tous les jours de ma vie 


10f 29 devant la maison du Seigneur. 
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Honorez mon sabbat, vous hériterez de la montagne de 
mon sanctuaire. 


Cant. VII. (Jonas) 


Jon. 2, 85 15 Que ma priére arrive devant Toi, aujourd'hui, dans la 
chambre haute de ton sanctuaire. 


Cant. УШ. (I Daniel) 
Dn.3, 217b 4 Toutes tes œuvres sont vraies et toutes tes voies sont droites. 
35b 21 А cause d'Abraham ton bien-aimé. 
Sauve-nous par tes miracles, fais avec nous en sorte que 
nous, nous nous tournions vers Toi. 


P. 184 Cant. ХІ (Habaquq) Habaquq а dit : 
На. 3, 2a 1 «О Seigneur, j'ai entendu ton renom et j'ai eu peur». 
La Croix a créé la vie. Aujourd'hui la Croix a ouvert le 
paradis. La Croix a le salut. La Croix est au-dessus de tou- 
tes choses. Sauve-nous de l'Ennemi. 


Cant. XII. (Isaie) lsaie а dit : 


Is. 26, 9b 2 «Lumiére sont tes commandements sur terre. 
12a llb Donne-nous la paix. 
13a 13 О Seigneur, notre Dieu, prends possession de nous. 
13b 14b Car nous ne connaissons pas d'autre que Toi 


Cant. XIII. (Ste Vierge) Marie a dit : 


Le. 48, 48b 4 «Voici que désormais toutes les générations me diront 
bienheureuse. 
49а 5 Сат Па fait pour moi de grandes choses 


49b 6 Et saint est son nom.» 


Cant. XIV. (Zacharie) Zacharie а dit : 


Lc. 1, 69 3 П a levé pour nous la corne de notre salut, de la maison 
de David, son serviteur. 
70 4 Comme Il l'a dit par la bouche des prophètes dans les temps 
anciens 
78a 17 Par la clémence et par la miséricorde de notre Dieu 


78b 18 Qui nous visite du plus haut du ciel. 


M38b — XLVIb Aprés le Meqnáye précedant (M 38b-XLVIb), à la place 
de la Louange de Marie chant de la prière mariale : 
Porte de la lumière 
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Si la fête de la Croix du mois de Maggäbit 38, si la fête de l'Incarnation (29 Maggabit) 
et la fête de Siméon (18 Yakkätit) tombent un Samedi, on chante le « Sebou'he» 
et la Porte de la lumiere. 


Texte : Cf. Пе P. Ch. Ш, 1. Porte de la lumière р. 279. 


— XLVII Prières DE MARIER. 
Que la priére de Marie et sa demande nous sauvent de la colére de son 


Fils. 


Que la priére de Marie et sa demande sauvent le peuple chrétien de la 
colére de son Fils, etc. 


M39 — XLVIII, CaNrTIQuE XV (Siméon) 
Antienne [Za-gye'eze] 


Le 2, 29а St. 
30 
32 


1 


Maintenant Tu [peux] renvoyer ton serviteur. 
Car mes yeux ont vu ton salut... 

Afin que Tu révéles la lumière aux peuples. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 


M40 — XLIX, CANTIQUE ІХ (des Trois Enfants - II Daniel) (Dn. 3, 52-56). 


Dn. 3, 52a St. 


1 
2 


Béni soit le Seigneur, Dieu de nos péres ! 
Il est glorieux et exalté à jamais, etc. 


Texte : Cf. Ше P. Ch. I. Wazëma (M9-XV), p. 305. 


MAI — L, CanTIQUE X (d'Ananias, d'Azarias et de Misaél — III Daniel), (Dn. 


3, 57-88). 

Dn. 3, 57a St. 1 

[G] 62a 11 
62b 12 ` 

63a 13 

68a 23 

68b 24 

10a 25 

74а 35 

74b 36 

75a 37 

80a 47 

80b 48 


Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent le Seigneur ! 
Que le soleil et la lune bénissent le Seigneur ! 
Il est glorieux et exalté à jamais ! 


M Que les étoiles du ciel bénissent le Seigneur ! 
Que la rosée et la vapeur bénissent le Seigneur! 
П est glorieux et exalté à jamais! 


M. Que le froid et le givre bénissent le Seigneur! 
Que la terre bénisse le Seigneur ! 
Il est glorieux et exalté à jamais! 


M. Que les montagnes et les collines bénissent le Seigneur ! 
Que tous les oiseaux du ciel bénissent le Seigneur! 
Il est glorieux et exalté à jamais! 


38 10 Maggäbit : Découverte de la vraie Croix par Sainte Hélène. 


P. 185 


Р. 186 


Р. 187 
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81а 


86a 


86b 


87а 


88c 
88d 
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49 M Que toutes les bétes sauvages et le bétail bénissent le 


59 


60 


61 


65 


Seigneur ! 
Que les esprits et les âmes des justes bénissent le Sei- 


gneur! 


Il est glorieux et exalté à jamais ! 


M Que les justes et les humbles de cœur bénissent le 


Seigneur ! 
Bénissons le Père et le Fils et le Saint Esprit ! 
Il est glorieux et exalté à jamais ! 


M42 — LI, Sasgewwo (Ps. 148, 149, 150) 


Ps. 
[A] 


148, 


la St. 


1b 


2a 


2b 


6a 


la 


lb 


2a 


2b 
6a 


6b 


Ta 


Tb 


8a 


1 


12 


15 


16 


Glorifiez le Seigneur du haut des cieux ! 
Alléluia ! 

Qu'ils Le glorifient du haut des cieux! 
Alléluia ! 

Que tous ses anges Le glorifient ! 
Alléluia ! 

Que toutes ses armées Le glorifient ! 
Alléluia ! 

Et Il les а établis pour les siècles des siècles. 


Antienne ` Sebhata падре. 


Glorifiez le Seigneur du haut des cieux ! 
Alléluia ! 

Qu'ils Le glorifient du haut des cieux! 
Alléluia ! 

Que tous ses anges Le glorifient ! 
Alléluia ! 

Que toutes ses armées Le glorifient ! 

Et П les а établis pour les siècles des siècles. 


Il leur а donné des ordres et ils ne les transgressent pas. 
Alléluia ! 

De la terre glorifiez le Seigneur 
Alléluia ! 

Monstres marins et tous les abimes! 
Alléluia ! 

Feu et gréle, gelée et neige, vents de tempétes ! 


19b 
13a 
13b 


132 


Ps. 149, 3b 
[4] 
4a 
4b 
ба 


6b 


Ps. 150, 1а 
[A] 
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25 M Vieillards et adolescents, 
Alléluia ! 
26 Qu'ils glorifient le nom du Seigneur ! 
Alléluia ! 
21 Car son nom seul est élevé ! 
Alléluia ! 
28 Ils Lui rendent d'humbles hommages dans le ciel et sur 
terre. 
6 М Qu'ils Le chantent sur le tambour et le psaltérion 
Alléluia ! 
T Car le Seigneur se complait dans son peuple. 
Alléluia ! 
8 Il élève les doux par son salut. 
Alléluia ! 
9 Les justes se glorifient dans sa gloire. 
12 M Et ils ont dans leurs mains un glaive à deux tranchants. 
Alléluia ! 
St. 1 Glorifiez le Seigneur dans ses saints ! 
Alléluia ! 
2 Glorifiez-le dans la force de sa puissance ! 
Alléluia ! 
3 Glorifiez-Le dans son pouvoir 


Antienne : Sebhata падре *? 


En carême et en période d’Astamehero, avant l'Antienne Sebhata 
naghe (du Deggua ou du Soma Deggua); en Gees et en ? Ататӣуе; 
on chante le Meqnaye suivant : 


M42bis — Libis, MEQNAYE. 


Du lever du soleil jusqu'à son coucher, loué soit lenomdu Seigneur 4 dans 
les siècles des siècles! Demandez pour nous, justes, demandez, 
justes, pour les pécheurs. Priez, forts, pour les faibles, Plaçons-nous 
auprès de Lui, et trouvons grâce devant Lui afin que nous ne soyons 
pas confondus lorsque [le Seigneur] viendra dans sa gloire et dans 
les louanges. Allé 41, Alléluia ! Et au jour du sabbat nous T’adressons 
la glorification et l’action de grâces que nous faisons monter vers Toi 
avec d'humbles adorations. Dans ta lumière, voyons la lumière 4° 


29 Antienne du Deggua. 40 Ps, 112, 3. ^1 Les chanteurs éthiopiens ont l'habitude de couper 
ainsi le mot Alléluia dans l'exécution de leurs chants. 42 Ps. 35, 10b. 


P. 188 
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et dans la justice, voyons ta face. Mes lévres se réjouiront 
lorsque je Te glorifierai et que je Te chanterai des psaumes, mon 
Dieu, saint d'Israél. 


M43 — LII, SurPLICATION (Mastabqu'e) pour le Roi. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. ПТ, I Supplications (Mastabgu'e) ‚УП, p. 201. 


[NEUVIÈME PÉRIODE] 


012 — LIII, 'ESMA LA-'ALAM : Deux en Gees, Deux en ' Ататауе 43 


Texte et annotation musicale, propres au jour, dans le Deggua ou le Soma Deggua). 


D13: — LIV,'AnoUN. 
(Texte et notation musicale, propres au jour, dans le Deggua ou le Soma Deggua) 


Deux fois. 
— LV, МАЖАВЕ ET. 


D13 ғ — LVI, ’ABoux. 
Môme texte que l'Aboun D13!-LIV Une fois. 


— ГУП, LECTURE DE LA SAINTE ECRITURE. 
— LIX, MrRACLES DE MARIE. 


M44 — LX. МЕЗВАК. 


— LXI, EvaNcILE. 


M45 - D14 — LXII, SArasr. 


(Texte et notation musicale, propres au jour, dans le Deggua ou le Soma Degqua). 


M46 - 015 — LXIII, SALAM “Ей. 


(Texte et notation musicale, propres au jous, dans le Deggua ou le Soma Deggua). 


[IxvocaTIoNs] 


P. 189 Le Prétre dit : 


M41 -— LXIV, О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ. 


(Trois fois.) 


43 En Carême seulement. — Le reste de l'année : un seu] ' Езта la-‘älam. 


CHAPITRE II — MAWADDES (OFFICE DU DIMANCHE) 397 


M48 — LXV, Christ, Christ, Christ, Toi qui es le Fils du Seigneur, sois-nous 
clément. 


Hommages, hommages, hommages au Pére, et au Fils et au Saint- 
Esprit. 


Saint, saint, saint es-Tu, Fils de Marie, Révélateur de la lumière, 
sois-nous clément! 


Saint es-Tu, Seigneur, Père de Notre Seigneur et de notre Sauveur 
Jésus-Christ, qui est seul en vérité ton Fils. Toi, qui es en justice 
son Père, aie pitié de nous et sois-nous clément. О Seigneur, nous qui 
nous sommes réfugiés auprès de Toi. 


M49 — LXVI, Seigneur, aie pitié de nous, б Christ, etc. 

M50 — LXVII, Gloire au Seigneur qui nous a créés afin que nous L'adorions. 
Gloire à Marie, Mére de Dieu, Notre-Dame et notre salut. 
Gloire à la Croix du Christ, arbre du salut. notre puissance et notre 
refuge. 


M51 — LXVIII, Prière de la Foi [Credo] 


M52 — LXIX, Notre Père qui es aux Cieux. 


CHAPITRE III 


KESTAT ZA-ARYAM 
(OFFICE POUR CERTAINES GRANDES FETES) 


Le Keštat га-атуйт est un office que la Liturgie éthiopienne utilise trente fois 
par an, pas davantage, pour honorer d'une fagon particuliérement solennelle 
la Sainte Vierge et les Saints. 

Pourquoi cette dénomination de Kestat za-'aryàm c'est-à-dire de Révélation des 
`Атуат? Tout simplement parce que ces “Ағуйт dont le texte et le chant ont été 
révélés à Yàréd, au cours de son extase, prédominent par le nombre dans cet 
office dont on abrège fréquemment le titre en '"Атудт. C'est à tort; car cette 
abréviation empêche de voir s'il s’agit de l'office pris dans son ensemble ou 
d'une simple antienne qui, comme les 'Zrbá'et, les ' Esma la-‘älam, les Salast, les 
байт, etc, n'en sont que des parties intégrantes. De 1” Ағуйт, considérée comme 
antienne, il est question dans l'Introduction au Soma Deggua. 


I. TEXTE 
A) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS DE L'OFFICE 


I. — Mxr'ERAF 


1. Sainte Écriture. 
a) Psaumes 


Cinq psaumes seulement, utilisés du commencement à la fin, font partie du 
Keëtat za-'aryàm : 
1) Ps. 50 (M4-VIT) 
2) Рв. 3 (M5-VIII). 
3) Ps. 133 (M6-IX) 
4) Рв. op ou 99 (М10-ХІП). 
5) Ps. 150 (M25-LIX). 
En revanche, les Psaumes pris simplement en partie, occupent une place très 
importante dans l'office. 
1) Neuf séries de Psaumes comportant, la première 42 stiques, la deuxième 
10 stiques, les sept autres : une trentaine de stiques. Ces stiques n'ont pas été pris 
au hasard, mais choisis selon différentes normes. 


l. Les sept premiéres séries sont des emprunts faits au Psautier, les deux der- 
nières aux 15 Cantiques de l'A. T. et du N.T. 


CHAPITRE III — KESTAT ZA-'ARYÀM (P. CERT. GRANDES FÉTES) 399 


2. L'ordre numérique des Ps. et des Cantiques est respecté : ainsi dans la série B, 
on trouve dans l'ordre Ps. 6, 11, 12, 16, 18, 24, 30, 32, 37... 


3. Les stiques de chaque psaume sont au nombre de deux (sauf 2 ou 3 exceptions) 
et pris consécutivement, ainsi dans la série В: Ps. 6, st. 1 et 8, — Ps. 11, st. 16, 17, 
etc. 


4. Du point de vuesignification, les stiques sont choisis de façon, que dans chaque 
groupe de deux stiques, on trouve un ou deux mots dont le sens soit en rapport 
avec les titres (personnages ou temps liturgiques) auxquels la série est consacrée. 


La Série A : ne comporte pas de titre : mais les mots qui reviennentfréquemment 
sont assez suggestifs en eux-mêmes : le texte rappelle qu'il faut servir le Seigneur : 
le célébrer, et le chanter avec la bouche, la langue, les lévres, jour et nuit. C'est 
ainsi que les substantifs (AA. T : lelit (nuit) АЄ : 'af (bouche) 417 : lesän (langue) 
NF SL: Kanafr (lèvres) sont très fréquemment employés. 


La Série В : réservée aux temps 4” Astamehero et de Carême, donne trésfréquem- 
ment les mots signifiant miséricorde - clémence - péchés- salut - délivrer - tout à fait 
en harmonie avec des temps réservés à la piété et à la pénitence. 


La Série C : consacrée à Marie et à la Croix, est marquée par la prédominance 
de noms de lieux : Jérusalem, Sion, maison du sanctuaire, du Seigneur, etc. L'al- 
lusion à la Sainte Vierge est fort claire ` de même que Sion, Jérusalem sont con- 
sidérés comme la demeure du Seigneur, le sanctuaire ой Dieu habite, de même la 
Sainte Vierge pendant les neuf mois qu'elle а porté Jésus avant sa naissance а 
été le sanctuaire ой Dieu a résidé. Du reste le titre de Sion donné à la Vierge est 
trés fréquent dans les livres liturgiques éthiopiens. Quant à la Croix, les deux 
noms de Sion et de Jérusalem sont particuliérement bien choisis pour rappeler le 
sacrifice sanglant du Christ sur le Golgotha. 


La Série D servant à honorer les Apótres et l'assemblée des Saints met deux 
mots en relief : 4NC : (máhbar) (assemblée) et AHN : (hezb) (nation, peuple). 


La Série Е consacrée aux martyrs emploie aussi des mots particulièrement 
significatifs : témoins, sang répandu, tuer, couronne de pierres précieuses, ami du 
Seigneur, sur lesquels il est superflu d'insister. 


Dans la Série F, qui célèbre les justes, ce mot R&P : задед (juste), revient 
sans cesse. 


Deux Séries G et I (composées, la première, de Ps., la seconde d'emprunts aux 
cantiques de l'A.T.) saluent les anges. Le mot АЛИТ : (Mala'ekt) (anges) 
signifiant parfois non pas : anges, mais chefs, princes) est largement utilisé. 


La série H qui honore à la fois les Prophètes, les Apótres, les Justes et les Martyrs 
ne présente pas de grande particularité. Cependant là encore le mot 467% : задед 
(juste) revient à plusieurs reprises. 


Cette rapide étude sur ces collections de centons en provenance du Psautier et 
des Cantiques des Prophétes suffit à montrer la connaissance profonde de la 
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Sainte Ecriture par les liturgistes éthiopiens et leur grande habileté, quand ils 
la mettent à contribution. 


2) Megnäye : un seul (M11-XIV), mais revêtant 2 formes : une pour les fêtes de la 
Ste Vierge et des Saints, l'autre pour celles des Апрев. 


3) Mesbak : Le Kestat га-`атудт en comporte deux : le ler formé par des em- 
prunts à trois Ps. : les Ps. 112, 149, 150 (M3-VT). Le second, propre à la féte; 
c'est la raison pour laquelle le Me'eraf ne donne aucune précision quant à ce 


dernier : précède, selon la coutume, le chant de l’ Evangile (XLVI et XLVII). 


b Les Cantiques de l'A.et du N.T. 


Ils occupent une place très importante dans l'office, séparés les uns des autres 
par le chant d'un '"Атудт, d'un 'Aboun et l'exécution d'un Qenë. Il convient de 
remarquer que seul le cantique XIV (de Zacharie) est sectionné en deux parties: 
la première (M29-LX XV) étant séparée de la seconde par le chant d'un '4ryàm, 
d'un 'dboun et l'exécution d'un Mawase'et. 


2. Prières sacerdotales provenant du Me‘eräf (1ère Partie) 


Pas de Liton, ni de Supplications Za-yenage$ de Yàréd. Mais : 
1) Kidän du matin (M40-XCV) 
2) Supplication (Mastabqu'e) dite de 1' Aryam (МТ-Х). 


Priéres mariales : 
Louange de Marie (Weddasë Maryam) du jour (М39-ХСП). 


3. Oraisons, louanges propres à l'office du Kestat 2а-ағуйт 
On peut distinguer ici deux sortes de prières sacerdotales : 
1. la bourake 2. l'Aboun. 


1. La bourüke ou bénédiction, est une prière faite par le Prêtre au nom de l'as- 
semblée sollicitant la bénédiction de la Sainte Trinité, de la Sainte Vierge et des 
Saints : Vierges, Martyrs, Justes, afin que toute la cour céleste accorde aide et 
protection au Clergé : évéques, prétres, diacres; au Roi, afin qu'Il triomphe de 
ses ennemis; et au peuple enfin, pour qu'il serve Dieu avec ferveur comme il 
convient (M9-XTI). . . 

Une autre bouräké, beaucoup plus courte, dans laquelle on demande à Dieu la 
récompense éternelle, se trouve vers la fin de l'office (M38-XC). 


2. L"Aboun, comme on le sait, est ordinairement une antienne du Deggua ou 
du Soma Deggua. Par exception, le Me'eraf du Kestat-za-'aryám comporte des 
'Aboun, mais ceux-ci beaucoup plus longs que ceux du Deggua sont de véritables 
prières de louanges invitant toutes les créatures : le monde matériel, les hommes, 
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les vivants et les morts, à célébrer le Seigneur, la Vierge et les Saints (M12A- 
XV A). — Des 'aboun spéciaux marquent les fétes des anges. ils invitent les armées 
célestes, toute la hiérarchie angélique à chanter la gloire de leur Créateur (M12B- 


ХУВ). 
3) Eléments communs de certaines parties du Kestat za-'aryàm avec : 


1) Psaumes : 


Kestat za-'aryóm М5-ҮПІ Ps. З et Mawaddes M9-XV 
» МА-ҮП Рв. 50 et Sab. пар. га-таб. 8a-Xa 
» M25-LIX Ps. 150 et Wāzēmā (Hosanna) — 
» » » et Mawaddes Ма2 11 
» » » etSeb.nag.za-wat. M11-XIII 
» » , et Carême (Seb. пар.) М16-ХУШ 
» » » et Mehellä (None) M7-VIII 


2) Cantiques : 


» M21-LI Cant. IX et Wazëma M9-XV 

D » » Mawaddes M40-XLIX 
> » » Seb. nagh. férial М9-ХІ 

» » » Seb. nagh. fétes — 

» » » Carême (Seb. nag.) ^ MI2-XIV 

» M22-LV Cant. X Mawaddes M41-L 

» » Seb. Naghe. férial M10-XII 

» » » » fétes 

» » » Caréme (Seb. nag.) M14-XVI 

» XVI, etc. 15 Cantiques Mawaddes M36-XLIV 
3) Kidàn : 

» M40-XCV Kidàn (П,4, 5, 6) Mawaddes M34-XLI 


П. бквоол — (ANTIENNES) 


La place du Deggua est fort importante dans le Kestat га-'атудт, au total: 32an- 
tiennes du Deggua dont 13 ' Aboun et 14” Атуат. 


1. 'Aboun : D3-XIX — D5-XXIII — D7-XXVII — D9-XXXI — р-ХХХУ 
— 018-ХХХІХ — Di5-XLIII — D20-LIV — D23-LXII — D25-LXVI — 
D27-LXX — D29-LXXIV — D31-LXXVIII-LXXX. 

2. “Атуат: D2-XVIII — D4-XXII — D6-XXVI — D8-XXX — DI0-XXXIV 
— DI2-XXXVIII — D14-XLII — D16-XLVIII — D19-LIII — D22-LXI — 
D24-LXV — D26-LXIX — D28-LXXIIT — D30-LXXVII. 

1 Angargäri D17-XLIX 
1 Мама D21-LV 

1 “Езта la-'àlam D18-L 

1 байт ‘ezl D32-LV. 
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III. PARTIE POÉTIQUE : QENÉ. 


Le Keštat za-'üryam est l'office qui comporte le plus grand nombre de Qenë : 
17 au total; pour la plupart des Qenë Sellasé, comme le montre le tableau suivant : 


1 УШ Q. Mi-bazhou 10 LII ©. Waz&mà. 

2 XVII Q. беПаве 1] LVI Q. Kebr ye'eti 

3 XXI 0. >» 12 LX Q. Wàzémà 

4 XXV Q » 13 LXIV Q. ЗеПазё 

5 ХХХ Q. » 14 LXVIII Q. » 

6 XXXI 0.» 15 LXXII Q. » 

7 XXXVII Q. » 16 LXXVI Q. » 

8 XLI Q. » 17 LXXXIII 9. 'Etàna mogar 
9 XLV Q. » 


B) DISPOSITION DE CES ÉLÉMENTS 


On peut diviser le Kestat za-'aryám en trois périodes. 1) la période des Psaumes. 
2) la période des Cantiques. 3), la période des Invocations. 


1) Période des Psaumes — (1-ХУ). 


Cette période commence par les neuf collections de Psaumes dédiées à la Sainte 
Vierge et aux Saints dont la conclusion est un Mesbäk (toujours le même M3-VI). 
Ensuite un groupe de trois Ps. 50, 3, 133. Aprés quoi, une Supplication (Mastabqu'e), 
une bénédiction (bourGkë), des prières de louange ауес 'Aboun du Me'eráf (un 
schème spécial pour les fêtes des Anges). 


2) Période des 15 Cantiques de РА. et du N.T. (XVI-LXXXIV) 


Les 15 Cantiques des Prophètes sont chantés dans l’ordre numérique; mais à la 
différence du Mawaddes (M36-XLIV), dans lequel la longue suite est exécutée sans 
interruption, dans le Kestat za-’aryäm, ils sont séparés les uns des autres, en règle 
générale, par l'exécution d'un Qenë зеЦазё, d'un ' Aryam et d'un ' Aboun. La division 
est davantage marquée entre le Cantique VIII et le Cantique IX par le chant d'un 
Mesbäk, de l'Evangile, de l’Aryäm, d'un ' Апдатдат et d'un ' Езта la-'àlam. Après 
le cantique IX, le Qene Sellasé est remplacé par un Qenë Wazëma dont le genre 
musical 'Aráráye est le même que celui du Cantique IX. Aprés les invocations 
qui suivent le Cantique, on exécute un qenë Kebr ye’eti : ce Qenë dont le nom pré- 
cisément est l'incipit du verset 9b du Ps. 149 (M24-LVIII) accompagne toujours 
le Ps. 150. Du cantique XI au Cant. XIII, on trouve la séquence habituelle : can- 
tique, Qenë, "Атуат et ' Aboun. Le cantique XIV (M29-LX XV)estinterrompu aprés 
le v. 76a, afin de chanter un Qené Sellasé, un ' Áryàm, ап” Aboun et une ou plusieurs 
antiennes du Mawaä$e’et. Entre les cantiques XIV (fin, à partir du v. 76а, St. 13) 
et XV, on chante un ' Aryám du Me‘eräf et un Qenë ‘etäna тодат. 
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3) Période des Invocations — Conclusions du Kestat га-'атуат (LXXXV- 
XCVIII). 


La derniére partie importante de l'office est constituée par une longue série 
d’Invocations en l'honneur des Saints qui fait tout naturellement penser aux 
litanies de l'Eglise romaine. Cependant les invocations de l"Egzv/abeher negë 
se différencient par la forme des litanies romaines en l'honneur des Saints. En 
effet, ces derniéres ne font qu'invoquer les Saints et prononcer leur nom en les 
groupant par catégories, et en suivant une hiérarchie, par exemple les hommes 
avant les femmes; pour les hommes : les apótres, puis les martyrs, puis les con- 
fesseurs, etc. Les invocations éthiopiennnes sont beaucoup plus longues : elles 
donnent certains détails sur la vie des Saints, leurs vertus, les miracles qu'ils ont 
accomplis. Par ailleurs, l'ordre suivi est beaucoup plus l'ordre chronologique 
que l'ordre hiérarchique. La place réservée aux saints autochtones est considé- 
rable. Ces invocations ont du reste une grande vogue en Ethiopie. De nombreux 
livres de piété les contiennent et les fidéles les récitent trés fréquemment en privé. 

Après le chant de ces invocations et de deux Меат le prêtre donne sa bénédiction 
(celle qui est prescrite dans le présent office), puis ce sont les lectures du Synaxaire, 
des miracles de Marie et de l'Evangile. Le Weddasë Матуат du jour est chanté 
entre le Synaxaire et les miracles de Marie. La récitation ou le chant du Kidan du 
matin et de l'antienne байт du Deggua, avec l'incipit du Ps. 101 terminent l'office 
qui est le seul à ne pas avoir d'antienne Salast précédant directement le Salam, 
comme il est de régle pour tous les autres offices. 


II. MUSICOLOGIE 
А) SERAYOU 
Ici, encore les Serayou sont fort peu nombreux, on en trouve tout au plus une 
dizaine, disséminés à travers l'office. 
B) GENRES MUSICAUX 
Le Kestat za-'aryüm a recours aux trois genres musicaux ` Ge'ez, “Ед et ' Arā- 
таце. 
1) бЕ'Е2. 


Sont де genre Ge'ez. 


1. Ме'етај 
3 (avec qenë) M5-VHI 
Psaumes À 133 M6-IX 
Медпауе (a et b) M11-XIV 
Cantique X M22-LV 
Mastabqu'e de l’Aryäm MT-X 
'Aboun del'Aryàm М12а-ХУа 


» M12b-X Vb 
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'Aboun du Me‘eraf M33-LXXXV 

Meltan de cet 'Aboun M84-LXXXVI 
2. Deggua 

› АБоип D31-LXXVIII-LXXX 
3. Geng 

Q. Mibazhou M5-VIII 

Q. ‘Etäna mogar — LXXXIII 


2) “Ел, 
Sont de genre "Fal : 
Les quinze Cantiques des Prophétes. 


Les qenë ЗеЙазё (XVII, XXI, XXV, XXIX, XXXIII, XXXVII, XLI, XLV, 
LXIV, LXVIII, LXXII, LXXVI). 


3) 'ARARAYE 


Sont de genre ' Ататауе. 





1) Меетај 

Psaumes 
Ps. 50, 16b. MI-IV 
9 collections Ps. M2-V (A-I) 
Mesbäk M3-VI 
Ps. 50 M4-VII 
Ps. 149, 9b M24-LVIII 
Ps. 150 M25-LIX 

Cantiques 
Cantique IX M21-LI 
Cantique XV M32-LXXXIV 


Priéres et invocations 
Priéres b, с, d M12B-XVB 
"Egzi'abeher negs. M35-LXXXVII 


2) Deggua 

A'ryàm р19- ип 
3) Qené 

Q. Wáàzémà LII 

Q. Kebr-ye'eti LVII 


Q. Wäzëmä(Henséhä) LX 
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C) DIVISIONS DE CHANT DES PSAUMES ET CANTIQUES 
Psaumes 
а) Divisions de 3 lignes 
Р.З (M5-VIII) C—C oe 
Ps. 133 (M6-IX) C—C » 
b) Divisions de 5 lignes 
Ps. 50 (МА-УП) C — — CC ‘ататдуе 


Cantiques des Prophètes 


a) Divisions de 9 lignes 
14 premiers cantiques C — — О — — — — — Сегі) 
(sauf cant. X) 
b) Divisions de 11 lignes. 
Cantique X (M22-LV) О — — — — — — — C 
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Р. 190 


Р. 191 
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RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V? om. - УЗ 67Va3 - V5 58Ra22 - L? 61Vb13 - L3 67 Уа10 - L495Vb7 - LS 86Ва13 - Р1154Ва] - P4193Va37 
А1 59Vall - A? 50Ra?. 


M1 — IV 
Ps. 50, 16b 28 Ма langue se réjouira dans ta justice, 6 Seigneur. 
11 29 Ouvre mes lévres et ma bouche publiera ta gloire. 
(Trois fois). 
M2 — V, А 
Рв. 3, ба St. 9 Pour moi je me suis couché et j'ai dormi. 
[A] 6b 10 et je me suis levé, car le Seigneur m'a fait lever. 


Ps. 118, 55a 100 Га nuit, je me suis souvenu de ton nom, ó Seigneur, 
556 101 et j'ai gardé ta Loi. 
62а 114 Au milieu de la nuit, je me levais, 
62b 115 afin de Te rendre d'humbles hommages à cause des juge- 
ments de ta justice. 


Ps. 76, 7 12 La nuit, j'ai réfléchi au-dedans de mon cœur et j'ai éveillé 
mon esprit 
8 13 Le Seigneur [nous] rejettera-t-il pour toujours ? 
Ps. 133, 2a 5 Durant la nuit, levez vos mains dans la maison du sanctuaire 
2b 6 et bénissez le Seigneur. 
Ps. 1, 2b 5 Et qui médite sa Loi, jour et nuit, 
3a 6 sera comme l'arbre qui est planté au bord d'un cours d'eau. 
Ps. 2, Па 23 Servez le Seigneur avec crainte, 
11b 24 et exultez pour Lui avec tremblement. 
Ps. 99, 2a 2 Servez le Seigneur, dans la joie; 
2b 3 et entrez en sa présence 1 dans l'allégresse. 


Ps. 118, 13la 247 Јај ouvert ma bouche et élevé mon esprit, 
1316 248 car j'ai aimé tes commandements. 


Ps. 77, 2а 3 J'ouvrirai ma bouche [pour parler] en paraboles 
2b 4 et j’exposerai les énigmes d'autrefois. 

Ps. 33, 2а l Je bénirai le Seigneur en tout temps. 
2b 2 Ба glorification sera sans cesse dans ma bouche. 


Ps. 34, 28а 61 Ma langue proférera ta justice 
28b 62 et ta gloire chaque jour. 


1 Litt, : devant Lui. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


? Litt. : Afin que je glorifie tes actions de grâces, 


119, 


140, 


30, 
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5a 
5b 


8a 
8b 


ба 
5b 


8a 
8b 


13b 
14а 


Tb 


Ve 


6a 
6b 


St. 


St. 


Il à mis dans ma bouche une glorification nouvelle, 
la glorification de notre Dieu. 


Mes lévres joyeuses glorifieront ton nom. 

Et sur ma couche, је me souviens de Toi. 

Remplis ma bouche de ta glorification, 

afin que je [Te] glorifie par les actions de gráces qui Te sont 
dues ?. 

Mes lévres me réjouiront, lorsque je Te chanterai des 
psaumes. 

Et mon áme que Tu as sauvée... 


Je glorifierai éternellement ta miséricorde, ó Seigneur, 

et j'annoncerai ta justice par ma bouche aux générations 
des générations. 

je rends grandement hommage au Seigneur par ma bouche 

et je Le glorifierai au lieu de la multitude. 

N'óte pas entièrement de ma bouche la parole de justice 
pour toujours. 

car je me suis confié en tes jugements 

О Seigneur, sauve mon âme des lèvres d'iniquité 

et de la langue rusée. 

Mets, ó Seigneur, une garde à ma bouche 

et une porte de défense à mes lévres. 


B 


Pour les périodes d’« ° Astamehero » et le Carême. 


10 
11 


Reviens, ó Seigneur et délivre mon áme, 

et sauve-moi à cause de ta miséricorde. 

Toi, б Seigneur, garde-nous et préserve-nous 

de cette génération à jamais. 

Eclaire mes yeux afin qu'ils ne dorment pas dans la mort. 

De peur que mon ennemi ne me dise:« Nous l'avons vaincu». 

Garde-moi comme Ја prunelle de l'œil 

et à l'ombre de tes ailes mets-moi à couvert. 

Purifie-moi de ceux 3 qui me sont cachés, 

et de l'étranger, préserve ton serviteur. 

Ni de mes péchés de ma jeunesse, ni de ma folie, ne Te 
souviens pas, 

et selon ta clémence souviens-Toi de moi. 


Entre tes mains, je remets mon áme. 
Rachéte-moi, ó Seigneur, Dieu de justice. 


3 свих = mes péchés. 


P. 192 
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Ps. 32, 22a 44 О Seigneur, que ta miséricorde soit sur nous 

22b 45 Comm: nous nous sommes confiés en Toi. 
Ps. 37, 2a 1 О Seigneur, dans ta colère ne me chátie pas, 

2b 2 et par ton châtiment ne me punis pas. 

Ps. 38, 13a 29 . Ecoute, 6 Seigneur, ma priére et ma demande, 

13b 30  Préte l'oreille à mes larmes et ne fais pas Је sourd [devant] 

mol. 

Ps. 39, 12a 30 Тол, 6 Seigneur, n'éloigne pas ta clémence de moi. 

12b 31 Que ta miséricorde et ta justice viennent sans cesse au 


devant de moi. 


Ps. 40, ба 7 Quant à moi, je dis : «О Seigneur, sois-moi clément». 
5b 8 Et pardonne à mon âme, car j'ai fauté contre Toi». 
Ps. 42, За T Envoie ta lumière et ta justice ! 
3b 8 Quelles me guident et me poussent vers la montagne de 


ton sanctuaire. 


Ps. 43, 27a 54  Léve-Toi, ô Seigneur, aide-nous, 


27b 55 et sauve-nous à cause de ton nom. 
Ps. 50, 4a 3 Lave-moi et purifie-moi de mon péché, 
4b 4 et de ma faute purifie-moi. 
13b 22 Et ne retire pas ton Esprit-Saint d'au-dessus de moi, 
14a 23 Récompense-moi de la joie et de ton salut. 
Ps. 53, la 1 О Seigneur, par ton nom sauve-moi, 
1 2 et par ta puissance rends-moi justice. 
Ps. 54, 2а 1 Préte l'oreille, ó Seigneur, à ma prière, 
2b 2 Еф ne laisse pas de côté mes demandes. 
Ps. 58, 2a 1 Sauve-moi, ô Seigneur, de mes ennemis. 
2b 2 Débarrasse-moi de ceux qui se dressent contre moi. 
P. 193 Ps. 60, да 1 Ecoute, mon Dieu, ma demande, 
2b 2 Et prête l'oreille à ma prière. 
Ps. 63, 2а 1 Ecoute, 6 Seigneur, la priére que je T'ai adressée. 
2b 2 De la crainte де l'Ennemi, sauve mon âme. 
Ps. 69, 2а 1 О Seigneur, sois attentif à mon aide. 
2b 2 О Seigneur hâte-Toi de me secourir. 
Ps. 70, 4а т О mon Dieu, sauve-moi de la main des pécheurs 
4b 8 Et de la main de l'inique et de l'oppresseur. 
18a 40 Jusqu'à ce que je vieillisse et que Je sois vieux, ne m'aban- 
donne pas, mon Dieu! 
18b 41 Jusqu'à ce que j'expose la force de ton bras à la génération 
qui vient. 
Ps. 78, 8а 15 Ме te souviens pas contre nous de nos fautes d'autrefois. 
8b 16 Que ta clémence, ó Seigneur, vienne rapidement au-devant 


de nous. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


84, 


101, 


118, 


129, 


139, 


141, 


142, 


64, 


11, 
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Montre-nous, ó Seigneur, ta clémence 
et donne-nous, © notre Dieu, ton salut. 


Ecoutez, б Seigneur, ma prière. 

et que mon cri parvienne devant Toi! 

Ne m'enléve pas au milieu de mes années 

[Toi dont] les années [durent] de génération en génération. 


Et ne me confonds pas dans mon espérance. 

Aide-moi et sauve-moi. 

Enfonce ta crainte dans ma chair; 

Car j'ai craint tes jugements. 

Que mon âme vive et je Te glorifierai. 

Que tes jugements m'aident. 

Des profondeurs, je T'ai invoqué, ó Seigneur, 

O Seigneur, écoute-ma voix. 

Sauve-moi, 6 Seigneur, de l'homme méchant, 

et de l'homme inique délivre-moi. 

Considére ma demande, car j'ai souffert extrómement. 

Sauve-moi de ceux qui me poursuivent, car ils sont plus 
forts [que moi]. 

Fais-moi entendre ta miséricorde dés le matin 4 

Car je me suis confié en Toi, ó Seigneur. 


e 


[Pour les fétes] de Marie et de la Croix. 


8a 13 
8b 14 
2a 1 
2b 2 
25a 46 
25b 4T 
]16b 219 
117a 220 
120a 226 
120b 227 
175a 333 
175b 334 
1 1 
2a 2 
2a 1 
2b 2 
Ta 14 
Tb 15 
8a 19 
8b 20 
12a St. 21 
19b 22 
3a 3 
3b 4 
8a 15 
8b 16 
13a 26 
14a 28 
5b 8 
6a 9 
5a T 
5b 8 
2a l 
2b 2 
68b 151 
69a 152 


Chantez des psaumes au Seigneur qui réside dans Sion, 
Et exposez aux nations ses [hauts] faits. 

Et qu'Il t'envoie de l'aide de son sanctuaire, 

Et que de Sion, П te soutienne. 

O Seigneur, j'ai aimé la beauté de ta maison, 

et du lieu de l'habitation de ta gloire. 

Du ciel le Seigneur a observé, 

et dela chambre haute de son sanctuaire qu’Il s’est préparée. 
Le Trés-Haut a sanctifié sa demeure. 

Le Seigneur est au milieu d'elle : elle ne sera pas ébranlée. 
Je demeurerai à jamais dans ta maison. 

et Je serai couvert par l'ombre de tes ailes. 

А Toi convient, д Seigneur, la gloire dans Sion, 

et à Toi est adressée la priére dans Jérusalem. 

La montagne de Sion qu'Il aimait : 

Il a báti son sanctuaire au plus haut des cieux. 


4 Litt. : Fais pour moi que ta miséncorde soit entendue, le matin. 


P. 194 


Р. 195 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
[A] 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 101, 


. 115, 


. 121, 


131, 


147, 


67, 


73, 
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2a 1 
2b 

8a 17 
8b 18 
22a 40 
22b 4l 
10a 14 
10b 15 
1 1 
2 2 
13a 25 
13b 26 
la 1 
1b 


Ses fondements sont sur les saintes montagnes 

Le Seigneur aime plus les portes de Sion... 

Sion a entendu et s'est réjouie ; 

les filles de Juda ont exulté. 

Afin qu'ils exposent dans Sion le nom du Seigneur, 
et ва gloire dans Jérusalem. 

Dans les parvis de la maison du Seigneur, 

et au milieu de toi, Jérusalem. 


Je me suis réjoui, car on m'a dit : « Nous irons dans la 
maison du Seigneur». 
Et nos pieds se sont arrétés dans tes parvis, Ó Jérusalem; 


Car le Seigneur a choisi Sion 
et a préféré qu'elle soit sa demeure. 


Jérusalem, tu glorifieras le Seigneur. 
Et Sion, glorifie ton Dieu. 


D 


[Pour les fêtes des] Apótres et de l’Assemblée 


7 St. 14 
8a 15 
5a 6 
5b 7 
23a 44 
23b 45 
18a 40 
18b 41 
10a 24 
10b 25 
17а 37 
170 38 
10а 24 
10b 25 
21a 60 
27b 6l 
2a 3 
2b 4 


Lève-toi, ô Seigneur, mon Dieu, Toi qui commandes par des 
décrets. 

et que l'assemblée des peuples entoure. 

Sur toute la terre, leur récit a été publié, 

et jusqu'aux extrémités du monde leur parole est parvenue. 


Je dirai ton nom à mes frères, 

et au milieu de l'assemblée, je Te glorifierai. 

Je Te rendrai d'humbles hommages, б Seigneur, dans la 
grande assemblée ; 

et je Te glorifierai au milieu d'un peuple nombreux. 

J'ai annoncé ta justice à la grande assemblée, 

et voici que je n'ai pas mis de retenue à mes lèvres 

А Ла place de tes péres, des enfants te sont nés. 

Tu les établiras princes pour toute la terre 

Je Te rendrai d'humbles hommages parmi les peuples, д 
Seigneur, 

Et je Te chanterai des psaumes parmi les peuples. 

Dans l'assemblée, bénissez le Seigneur. 

et notre Dieu, dans les sources d'Israël 5. 

Souviens-Toi de ton assemblée que Tu as commencé par 
créer; 

et tu as sauvé le sceptre * de ton héritage. 


5 C'est-à-dire « vous qui êtes issus des sources d'Israël». 6 Litt. : la baguette, la tige. LXX : раббоу. 
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Ps. 88, ба 9 Les cieux célèbreront ta gloire, б Seigneur 
6b 10 et ta justice dans l'assemblée des saints. 
Ps. 91, 14a 24  Plantés dans la maison du Seigneur, 
14b 25 Ils fleuriront dans les parvis de notre Dieu. 
Ps. 106, 32a 63 Qu'ils L'exaltent dans l'assemblée des nations, 
32b 64 et Le glorifient dans le conseil des anciens. 
Ps. 116, la Toutes les nations, glorifiez le Seigneur, 


Et toutes les nations Te glorifient. 


Ps. 121, 4a Car là, montaient les tribus 7, 


les tribus du Seigneur [selon] le précepte [donné à] Israël. 


Ps. 132, 1а Combien il est bon et combien il est agréable, 


lorsque des fréres sont ensemble. P. 196 


Ps. 149, 1a Glorifiez le Seigneur d'une glorification nouvelle. 


Que ва gloire [retentisse] dans l'assemblée des justes. 


н> 
= 
t2 ra bi =< On ON ~ = 


Е 
[Pour les fêtes] des Martyrs [et des Vierges] 


Ps. 3, 8a St. 13 Léve-Toi, 6 Seigneur, mon Dieu et sauve-moi, 


[A] 8b 14 Car Toi-méme Tu as chátié tous ceux qui me sont vainement 
hostiles. 
Ps. 20, 4a 5 Car Tu l'as prévenu de bénédictions agréables, 
4b 6 et Tu as posé sur sa tête une couronne de perles précieuses. 
Ps. 26, 12a 30 Et ne me livre pas à l'àme de ceux qui me persécutent, 
12b 31 car contre moi, se sont dressés des témoins d'iniquité. 
Ps. 33, 21a 39 Ге Seigneur garde tous leurs os, 
219 40 et pas un d'entre eux ne sera brisé. 
Ps. 43, 23a 46 Car c'est à cause de lui qu'ils nous tuent tous les jours, 
23b 47 et que nous sommes devenus comme des brebis qu'on 
égorge. 
Ps. 57, Па 19 Le juste se réjouira lorsqu'il verra la vengeance. 
llb 20 Ses mains seront lavées dans le sang du pécheur. 
Ps. 65, 10a 20 Сат Tu nous as examinés, б Seigneur, 
10b 21 et Tu nous as éprouvés comme on éprouve l'argent. 
Ps. 78, 10c 23 1а vengeance [que Tu tires] du sang de tes serviteurs qui а 
été répandu. 
Па 24 Que les gémissements des captifs pénétrent devant Toi. 
Ps. 82, ба 6 Et ils ont conspiré contre tes saints ; 
5b 7 Et ils disent : « Venez, arrachons-les d'entre les nations 3» 


7 Litt. : les peuples. 8 c’est-à-dire : exterminons-les. 


Р. 197 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 93, 


. 104, 


. 115, 


. 123, 


. 138, 


. 145, 


65, 


18, 


83, 


96, 


13a 
13b 


2a 
2b 


ба 
5Ъ 


20а 
20b 


5a 
5b 


lla 


llb 


12b 
12c 


2b 


3a 


5a 
5b 


lla 
11b 
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12 
15 


27 
28 


10 
11 


11 
12 


33 


34 


15 
16 


Et ils ont tué l'étranger, 
et disent : « Le Seigneur ne voit pas». 


Et Il ne permit à personne de leur nuire, 

Et Il chátia des rois à cause d'eux. 

Et tu as rompu mes liens. 

Je T'offrirai un sacrifice de glorification. 

Le filet s'est rompu et nous avons été sauvés. 
Notre secours est dans le nom du Seigneur. 


Mais tes amis sont extrémement honorés à mes yeux ?, б 
Seigneur 
et ils sont beaucoup plus forts que les premiers. 


Le Seigneur délivre les captifs. 
Le Seigneur reléve ceux qui sont tombés. 


F 


[Pour les fêtes] des J'ustes 


St. 28 
29 


9 Litt. : auprés de moi. 


Car Toi, tu béniras le juste, 
О Seigneur, comme d'un bouclier de bienveillance Tu 
nous as couronnés. 


Celui qui va dans Гіппосепсе et qui pratique la justice, 
et qui profère la justice dans son cœur... 


Chantez des psaumes au Seigneur, б [vous] ses justes, 
et rendez d'humbles hommages au souvenir de sa sainteté, 


Nombreuses sont les souffrances des justes. 

Le Seigneur les sauvera de tout. 

Rassemblez devant Lui ses justes, 

qui font le sacrifice qui est dans sa Loi. 

Je Te rendrai d'humbles hommages à jamais, car Tu as 
fait [cela] pour moi. 

J'espére еп ta miséricorde car tes biens sont pour tes justes. 

Tu nous as fait passer au milieu du feu et de l'eau 

Et Tu nous as fait déboucher dans le repos. 


[Ils ont fait de] la chair de tes justes Па pâture] des bêtes 
de la forét. 
Ils ont répandu leur sang comme l'eau autour de Jérusalem 


Bienheureux sont tous ceux qui demeurent dans ta maison, 
et Te glorifieront dans les siècles des siècles. 


La lumière s'est levée pour les justes, 
et la joie pour ceux qui ont le cœur droit. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
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. 109, 3a 
3b 

. 117, 20a 
20b 

. 124, 3a 
3b 
133, 1a 
lb 

144, 10b 
11а 

8, ба, 
6b 

17, lla 
llb 

28, la 
1b 

33, Ва 
8b 

46, 95 
10a 

56, 25 
2c 

67, 26a 
26b 
77, 14а 
14b 

90, Па 
115 

96, Тс 
8а 

102, 20а 
20b 
112, 8a 
8b 

127, la 
1b 


Avec Toi sera la premiére place au jour de [ta] puissance 

dans la lumière des saints. 

C'est la porte du Seigneur : 

les justes entreront par elle. 

Car le Seigneur ne laissera pas la verge des pécheurs sur la 
part des justes. 

Afin que les justes ne lévent pas leurs mains vers l'iniquité. 

Voici qu'ils bénissent le Seigneur, 

tous les serviteurs de Seigneur 


Que tes justes Te bénissent : 
ils diront la gloire de ton гёрпе. 


G 


[Pour les fétes] des Anges. 


St. 10 
11 


22 


Tu l'as fait de peu inférieur à tes anges; 
Tu Las eouronné d'honneur et de gloire. 


Il а chevauché un chérubin et s'est envolé, 

et Па volé aur les ailes du vent 

Offrez au Seigneur, fils de Dieu. 

Offrez au Seigneur, des petits de béliers 

L'ange du Seigneur campera autour d'eux, 

de ceux qui Le craignent et Il les sauvera. 

Le Seigneur est assis sur son tróne saint. 

Les princes des peuples se sont unis au Dieu d'Abraham. 
Car mon áme a confiance en Toi, 

et je me suis confié à l'ombre de tes ailes. 

Les princes vinrent [les premiers], et avec eux les psalmistes ; 
Au milieu, des jeunes filles battant du tambourin. 
П les conduisit le jour par la nuée, 

et toute la nuit par la lumière du feu. 

Car Il commandera pour Toi à ses anges, 

de Te garder dans toutes tes voies. 

Et tous ses anges L'adorent 

Sion a entendu et s'est réjouie. 

Bénissez le Seigneur, vous tous ses anges, 

Forts et puissants qui exécutez ses ordres. 

Pour le faire asseoir avec ses princes, 

avec les princes de son peuple. 

Bienheureux tous ceux qui craignent le Seigneur, 
et qui marchent dans ses voies. 


P. 198 


P. 199 
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Ps. 137, 2a 3 
9b 4 

Ps. 148, 2a 3 
2b 4 

[A] 
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En présence de tes anges, је Te chanterai des psaumes. 
Et je T'adorerai dans la chambre-haute de ton sanctuaire 


Que tous ses anges Le glorifient ! 
Que toutes ses armées Le glorifient ! 


H 


Pour les fêtes de V Assemblée des Prophètes, des Apótres, des Justes, 


et des Martyrs. 


Cant. I (I Moise) 


Ex. 15, Па St. 24 
llb 25 

Cant. П (II Мое) 
Dt. 32, 10c 31 
10d 32 
Cant. ПТ (III Moise) 
Dt. 32, 36a 45 
36b 46 

Cant. IV (d'Anne) 
18. 1 14 4 
2a 5 
Cant. V (d'Ezéchias) 
Is. 38, 19c 26 
20a 27 

Cant. VI (Manassé) 
Ba 16 
8b 17 

Cant. УП (Jonas) 
Jon.2, 8b 15 
9a 16 


Cant. VIII (I Daniel) 


Dan.3, 27b 4 


212 5 


Cant. IX (II Daniel) 
Dan. 3, 53a b 


53b 6 
Cant. X (III Daniel) 
Dan. 3, 86a 59 
86b 60 
87a 61 
87b 62 


Qui Te ressemble parmi les dieux, 6 Seigneur ? 
Et qui est comme Toi glorieux parmi les Saints? 


Il les a dirigés et les a conduits, 
et les а gardés comme la prunelle de l'œil. 


Car le Seigneur jugera son peuple, 
et parlera en faveur de ses serviteurs. 


Et je me suis réjoui dans ton salut 
car nul n'est saint comme le Seigneur. 


J'exposerai ta justice dans mon salut, 
Sans cesse je Te glorifierai et Te chanterai des psaumes. 


Maintenant, ó Seigneur, Dieu des justes 
Car ce n'est pas pour le juste que Tu as établi la pénitence. 


Que ma prière arrive devant Toi dans la chambre haute de 
ton sanctuaire 

Ceux qui observent la vanité et le mensonge repoussent 
[l'auteur de] leur propre clémence 


Toutes tes œuvres sont vraies et toutes tes voles sont 
droites, 
Et justice sont tous tes jugements. 


Tu es béni dans la chambre-haute de la sainteté de ta gloire. 
Tu es glorieux et béni à jamais. 


Que les esprits et les âmes des justes bénissent le Seigneur ! 
Il est glorieux et exalté à jamais! 

Que les justes et les humbles de coeur bénissent le Seigneur ! 
П est glorieux et exalté à jamais! 
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Cant. XI (Habaquq) 

На. 3, Зе 9 
3d 10 

Cant. XII (Isaie) 

Is. 26, 12a 11 
12b 12 


Sa beauté a voilé les cieux, 
et sa gloire à rempli la terre. 


O Seigneur, notre Dieu, donne-nous la paix, 
Car Tu nous as tout donné. 


Cant. XIII (Ste Vierge) 
Le. 1, 52 11 Ila élevé les humbles, 


53a 12 


Cant. XIV (Zacharie) 
Le. 1, Та 11 


75b 12 


Cant. XV (Siméon) 
Le. 2, 29b 2. 
30 3 


[Pour 


Cant. I (I Moise) 
Ex. 15, 2b 4 
2c 5 


Cant. II (II Moise) 
Dt. 32, 8c 25 
9a 26 


Cant. Ш (Ш Moïse) 

Dt. 32, 43b T2 
43c 73 

Cant. ТУ (Anne) 


1 Sm. 2, 10a 37 
10b 38 


Cant. V (Ezéchias) 
Is. 38, 196 6 


12d 1 
Cant. VI (Manassé) 

lla 30 

llb 31 


Cant. УП (Jonas) 
Jon.2, 8a 14 
8b 15 


et rassasié de sa bénédiction les affamés. 


D nous a sauvés en le servant dans la justice et dans la 
droiture. 
Devant Lui et tous les jours de notre [vie]... 


En paix, ó Seigneur, comme Ти l'as commandé. 
Car mes yeux ont vu ton salut. 


les fétes] des Anges. 


Il est mon Dieu, je Le glorifierai, 
le Dieu de mon рёге : je L'exalterai. 


П fixa des limites à chacun des peuples 
selon le nombre des anges du Seigneur. 


Tous les anges du Seigneur L'adorent. 
Le peuple se réjouit avec leurs peuples 


Le Seigneur est monté aux cieux : Il a tonné. 
Il est juste et juge jusqu'aux extrémités de la terre. 


Comme celui qui habite et plante sa tente. 
Ainsi mon áme a été au-dessus de moi. 


Et maintenant, је me prosterne sur les genoux de mon cœur, 
Tandis que je demande ta miséricorde. 


Lorsque mon ёте défaillait, Je me suis souvenu du Seigneur. 
Que ma priére arrive devant Toi, dans la chambre-haute P. 201 
de ton sanctuaire 
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Cant. VIII (I Daniel) 
Dn. 3, 40b 33 Et comme des myriades de brebis grasses. 


40c 34 Ainsi que soit notre sacrifice devant Toi aujourd'hui. 
Cant. IX (II Daniel) 
Dn.3, 55a т Ти es béni, Toi qui vois les abimes, assis sur les chérubins. 
55b 8 Tu es glorieux et exalté à jamais. 
Cant. X (III Daniel) 
Dn. 3, 58а 5 Que les anges du Seigneur bénissent le Seigneur 
58b 6 Il est glorieux et exalté à Jamais. 
Cant. XI. (Habaquq) 
Ha. 3, 8d 26 Сат Tu es monté sur tes chevaux. 
Be 27 Tes chevaux sont la vie. 


Cant. XII (Isaïe) 
Is. 26, 11а Т 0 Seigneur ils ne savent pas que ton bras est élevé 


11b 8 Mais s'ils le savaient, ils seraient confondus. 
Cant. XIII (Ste Vierge) 
Le. 1, 50 7 Et sa clémence s'étend de génération en génération sur 
ceux qui Le craignent 
51а 8 Е Па accompli la puissance par son bras. 
Cant. XIV (Zacharie) 
Le. 1, 78a 17 Par la clémence et par la miséricorde de notre Dieu, 


T8b 18 Qui nous observe du plus haut du ciel. 


Cant. XV (Siméon) 
Le. 2, 29b 2 Еп рых, ô Seigneur, comme Tu l'as commandé, 
30 3 Car mes yeux ont vu ton salut. 


МЗ — VI, Мезвдк pour toutes les époques de l'année. 


[А] 
Ps. 112, 3a a) Du lever du soleil jusqu'à [son] coucher, 
3b Loué soit le nom du Seigneur! 
(Trois fois). 
Ps. 149 9b b) C'est l'honneur [réservé] à tous ses justes. 
Ps. 150, la Glorifiez le Seigneur dans ses saints. 
c) Car toutes les armées des cieux Te glorifient 
et à Toi gloire dans les siècles. Amen! 
P. 202 d) Alléluia au Seigneur ! A Lui qui nous a aidés, nous adressons 


[notre] glorification. А Lui qui а séparé la lumière. Il nous 
aidera, notre Dieu et notre Sauveur, notre Dieu, le Dieu du 
salut. 

Gloire au Père! Gloire au Fils! Gloire au Saint-Esprit! 
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e) Je remercie et je glorifie et j'exalte le Roi de gloire car 
justice est за parole * Ses paroles sont dignes de foi ef toutes 
ses voies sont droites 1^. 


f) Son règne est éternel et sa domination [durera] pour les géné- 
rations des générations 1. 


M4-D1 — VII, Рвломи 50 : Sois-moi clément, б Seigneur. 
[A] Même texte que dans le Sebhata naghe (M8a-Xa) p. 444. 


M5 — VIII, Psaume 3 : О Seigneur, combien nombreux. 
[d] Même texte que dans le Mawaddes (M9- XV), р. 356. 


M6 — IX, Psaume 133 : Voici qu'ils bénissent le Seigneur. 


[Les Mss donnent quatre fois le texte de ce psaume, revétant deux formes différentes 
du point de vue textuel, mais portant des notations musicales différentes correspon- 
dant elles-mémes à quatre Serayou 11, tous еп Ge'ez]. > 


lére forme : aveo les trois serayou suivants : 1) П ira avec l'Esprit (5). 
2) Celui-ci est Jean (11) — 3) Son ventre (33bis) 


Ps. 133, la St. 1 Voici qu'ils bénissent le Seigneur! 
Alléluia ! Alléluia ! 


[G] 16 3 T [ceux] qui se tiennent dans la maison du Seigneur, 


та 4 M dansle parvis де la maison de notre Dieu. 
2b 6 T et bénissez le Seigneur. 


3a 7 M Que le Seigneur bénisse de Sion. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


2e forme : avec le serayou : Chantez des psaumes (13bis) P. 203 
Ps. 133, la St. 1 Voici qu’ils bénissent le Seigneur ! 
Alléluia ! 
[G] lb 2 T Tous les serviteurs du Seigneur! 
lc 3 M Qui se tiennent dans la maison du Seigneur, 
Alléluia ! 
ld 4 T dansle parvis de la maison de notre Dieu. 
2a 5 M Pendant la nuit, levez vos mains dans la maison du 
sanctuaire 
Alléluia ! 


2b 6 T Et bénissez le Seigneur. 


9 Ps. 32. 40. 10 Dn. 3, 27b. 

11 Comme il est de règle, les textes des quatre Salas! dont on a donné iei les incipit ne sont pas 
chantés; Seragou ; ils ne font qu'indiquer la mélodie sur laquelle on chantera les antiennes du Deggua 
propres à la fête célébrée. 
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т M Que le Seigneur bénisse de Sion 
Alléluia ! 
8 T Lui quia fait le ciel et la terre. 


M Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Alléluia ! 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Мт — X, SUPPLICATION (Mastabqu'e) DE V'ÁRYAM. 


Supplions le Seigneur qui... 
Texte : Cf Iére P. Ch. III Supplications (Mastabqu'e) I, p. 198. 


M8 — XI, [INvocaTIoNS]. 


M9 — XII, 
a) 


[G] 


t) 


O Seigneur, ale pitié de nous, ó Christ ! 
(Trois fois). 


BÉNÉDICTION. 

Que la grâce du Père, la bonté du Fils, la société du Saint Esprit; 
la bénédiction de Notre-Dame Marie, doublement Vierge, l'amour des 
Prophètes, | des Apôtres, des Justes et des Martyrs et des premiers 
Saints Pères, soient sans cesse avec moi et avec vous tous. 


Amen ! (Trois fois). 


Que le Seigneur accorde à [l'honoré et bienheureux] Père, notre Ar- 
chevéque N. et à notre bienheureux Evêque, Abba М. et à tous 
les Archevéques, Evéques, Prétres et Diacres, la priére qu'ils ont 
faite, qu'Il fasse monter dans la hauteur du ciel l'encens qu'ils ont 
jeté et que ce dernier rafraichisse la colére du Seigneur. 

Ainsi-soit-il ! 


Que le Seigneur donne à l'ami du Seigneur, Notre Roi N., ce qu'il 
doit penser dans son intelligence et [la force] dans ses doigts lors- 
qu'il est face à ses ennemis. Et que ses adversaires proches et loin- 
tains, soient soumis sous ses pieds par la puissance de la Croix de 
Jésus-Christ. 


Ainsi-soit-il ! Amen ! 


Que le Seigneur rafraichisse sa colére et envoie sa clémence à la terre. 


(Trois fois). 


Que le Seigneur vous donne, à vous, peuple chrétien, la crainte de 
son nom, la beauté de son culte et la gráce de son aide. 


Amen! 


Je vous le dis, mes fréres : « Connaissez la gráce du Saint-Esprit. 
Qu'elle soit [avec nous] sans cesse en tout temps et en tout temps, etc. 
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M10 — XIII, Psaume 65 ou 99 : Acclamez le Seigneur sur toute la terre. 


МИ — XIV, MEQNAYE. 


[G] a) 


b) 


Nous glorifierons le Seigneur glorieux qui a été glorifié 12 Nous glo- 
rifierons le Pére, et nous chanterons des psalmodies au Fils unique, 
à la Divinité trinitaire. Nous glorifierons le Saint-Esprit. Alléluia ! 
Par des Alléluia, nous Te glorifierons, ó Seigneur; nous Te rendons 
grâces. Nous T'adresserons [notre] glorification et nous ferons monter 
vers Toi [notre] action de gráces. 


А Celui qui est monté aux cieux dans la gloire, à Celui qui a revêtu 
la gloire, qui est aux cieux, Alléluia! Par des alléluia, nous Te glori- 
fierons, ó Seigneur; nous Te rendrons gráces, nous T'adresserons 
[notre] glorification et nous ferons monter vers Toi [notre] action de 
grâces. 


МА — XVA, [POUR LES FÊTES DE LA CROIX, DE LA SAINTE VIERGE ЕТ DES 


[G] a) 


b) 


SAINTS]. 


Car son nom seul est élevé 13. À cette heure où toutes les créatures ве 
taisent un peu; afin de louer le Seigneur, les étoiles, les arbres et les 
eaux montent la garde et toutes les armées des anges servent [le 
Seigneur]. En ce jour avec les âmes des justes. Alléluia ! Ils glori- 
fient le Seigneur. 


Alléluia au Pére! Premier Christ! Alléluia au Fils! Maintenant 
Christ e£ lors de son avènement. Alléluia au Saint-Esprit! [Et се 
sera] la fin, quand le Seigneur remettra за royauté au Pére1*. Main- 
tenant Il a été révélé aux Saints. 


(Yo) с) ['Aboun] 


Avec trois [Alléluia] — А cause de la grandeur et de la beauté 
du combat spirituel des Martyrs, je commence par rendre gráces 
au Seigneur, à cause de Notre Seigneur Jésus-Christ. 


M12b — ХУВ, Pour LA FÊTE DES ANGES, on dit la prière suivante 


a) Car son nom seul est élevé 15, Ceux qui craignent le Seigneur ne négli- 


и Ex., 16, 1. 


gent pas de Le prier au moment de minuit; car à ce [moment-là] les 
étoiles | du ciel, la lumiére du soleil et de la lune, les éclairs et les 
nuages, les Anges et les Archanges, les Gloires et les Dominations et 
toutes les armées [célestes], les abimes, la mer, les fleuves, les sources, 
et le vent, le feu et l'eau et la rosée et toute la pluie qui descend et 
toutes les âmes des justes et des saints Le glorifient. Ceux qui prient 
sans cesse sont comptés dans la pensée du Seigneur. [Tandis que 
vous agissez ainsi, croyants, exhortez-vous mutuellement à prier]. 


13 Ps. 148, 135. 14 [ Co, 15, 23, 24. 15 Ps. 148, I3b. 


P. 205 


P. 206 
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[A] b) 1) Toutes les armées des anges spirituels sont flammes de feu, 


[A] ©) 


[A] d) 


16 Is. 6, 2, 3. 
СЁ. Тв, 40, 26. 


et les saints Chérubins et les Séraphins aux six ailes Te glorifient 
d'une voix forte et chantent des psalmodies d'une voix qui ne se 
tait pas et disent : « Saint! Saint! Saint Y 16. 


2) Le peuple : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées. Les 


‚ cieuz et la terre sont complétement remplis de la sainteté de ta gloire 17, 


L'ensemble de ces Anges, de ces Archanges, de ces Trônes, de ces 
Puissances, de ces Dominations, de ces Vertus, de ces Principautés, 
de ces Chérubins et de ces Séraphins s'écrie et dit « Béni soit le 
Seigneur, Dieu d'Israél, et bénie soit cette Eglise des Nations : 
elle ressemble à l'armée des cieux. Jour et nuit, d'une ёте sainte et 
d'un cœur pur et parfait, ils chantent ainsi des psalmodies et disent : 
« Le char du Seigneur est fait de myriades de myriades, de myriades 
de myriades [d'anges] 18. Ils glorifient le Seigneur sur la montagne 
sainte du Sinaï. Les cieux et tout ce qu'ils contiennent, Te rendent 
d'humbles hommages, car c'est Toi qui as suspendu le ciel comme 
une voüte 1°, qui ав donné des fondements à la terre et l'as affer- 
mie?" sur l'eau. Tu as séparé les ténèbres de la lumière et Ти as 
compté | les étoiles dans leur totalité et Ти les as toutes nommées, cha- 
cune par son пот ?\, Toutes les créatures publient ta grandeur, 
[comme] les arbres de la eampagne que Tu fais pousser. Et à cause 
de cela, il convient que toutes les créatures et l'homme fassent 
monter vers Toi la glorification et l'action de grâces, le sacrifice, 
l'offrande et l'encens. (vers] Notre-Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. 
ton Fils unique, Toi seul, Tu gouvernes tout. Tu es bon, ami de 
la miséricorde, et Créateur des biens. C’est pourquoi, à Toi gloire 
et puissance dans les siècles des siècles. 


Tu es dans le ciel et Tu es sur terre, et Tu es sur mer. Toi qui as 
rassemblé toutes les créatures des extrémités de la terre, et dont la 
grandeur ne posséde pas de limites. Car ce n'est pas nous qui avons 
dit ceci, mais c'est Toi qui as dit : « Је suis le Seigneur, le Dieu qui 
se tient au-dessus des cieux. Et je suis présent en tous lieux. Et d 
n'y а pas de Dieu si ce n'est Мо 22. Ta parole est véridique, et per- 
sonne пе te ressemble. Seigneur saint, Seigneur des justes et ёте de 
tout ce qui est dans ta main. À Toi conviennent la gloire etl'élévation, 
le tróne immuable et la puissance infatigable et incommen- 
surable. Annoncez sa grandeur; et admirable est la beauté de son 
aspect. Personne ne peut approcher de sa demeure, ni évaluer sa 
science, sa sagesse. Sa Justice ne fait pas défaut. Il ne désire pas qu'on 
le tente et ne cherche pas d'aide. II n’a ni commencement ni fin. 
Son régne ne passe pas. Personne ne peut vaincre sa force, ni compter 


17 Is. 6, 3. 18 Cf. Ap. 5, 11. 1? Ts, 40, 22. 20 Ps. 103, 5a. 21 Ps. 147,4 
22 Dt. 32, 39b. 
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| You] f) 


l'armée de ses anges qui Le servent. Tu es le Pére de la miséricorde 
le Créateur de toutes les créatures et le Créateur de la Loi. Tu exter- 
mines les impies et Tu récompenses les justes, Seigneur, Pére de Notre 
Seigneur et Sauveur Jésus, Seigneur de ceux qui Le servent humble- 
ment. П n'y a pas de mensonge en Lui. Il ne se laisse pas corrompre 
et les actions de gráces qu'on lui doit sont innombrables. | А Toi 
conviennent l'honneur la gloire, et l’adoration. Que toute âme 
raisonnable se repose auprès de Toi dans les siècles des siècles. Amen ! 


Avant que celui qui сго et demeure en la Trinité, dise « Alléluia 
au Pére!», les anges ве réjouissent en disant : « Alléluia au Fils, 
grâce à qui la foi est orthodoxe!» Alléluia au Saint-Esprit! Et H 
détruira toutes les oppositions. 


`x 


Je commence par rendre gráces au Seigneur, à cause de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ et à cause de vous tous, car votre foi a été 
entendue dans le monde entier. 


CANTIQUES рев PRoPHÈTES (I — VII, 39e stique) en Me'ezál 


Texte : Cf. Mawaddes (M36-XLIV), p. 384. Aryam et Mazmour 23 (texte et notation 
musicale du Deggua propres au jour). à la suite 


[RuBRIQUE] 


Après le VIIIe Cantique dit en Me'ezal; Mazmour avec Bet comportant un Alléluta 
heláwi 24, 


M21 — LI, CANTIQUE IX (des Trois Enfants) (П de Daniel) 


Dn. 3, 52-56 


Béni soit le Seigneur, Dieu de nos péres. 
Texte complet : Cf. Wazëma (M9-XV) р. 305., et Mawaddes (M40-XLIX), р. 393: 


— ШЇ, QeN& Wàz&MA en Ататауџе. 


[A] 


D19 — ШП, 'ARYAM en ‘Abiye zemá. 


M22-D21 — LV, Cantique X (d'Ananias, d'Azarias et de Misaël), (III Daniel), 


[6] 


Dn. 3, 57-88. 


Antienne Mahlët dont le texte et la notation provenant Deggua ou du Soma Deggua 
sont propres au jour. Texte du Cantique comme dans l'office du Sebhata naghe (M10- 
XII), p. 452. ` 


M23 — LVI, INvocATIONS. 


О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ. 


(Trois fois). 


C’est par erreur que les Mes désignent par le mot Mazmour une antienne utilisée le dimanche dans le 
Mawaddes ; | faudrait dire ' Aboun. 24 Pour le sens des mots Bet, keläwi, etc., se reporter à l'intro- 
duction du Soma Deggua (Table des Alléluia). . 


P. 208 


P. 209 
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M24 — LVIII, Ps. 149, 9b C’est l'honneur réservé à tous ses justes. 


M25 — МХ, Psaume 150 en ' Ататауе. 


Alléluia ! 
Ps. 150, 1а 1 Glorifiez le Seigneur dans ses saints ! 
[A] Alléluia ! 
1 2 Glorifiez-Le dans la force de sa puissance ! 
Alléluia ! 
2a 3 Glorifiez-le dans son pouvoir! 
Alléluia ! 
2b 4 Glorifiez-Le selon son immense grandeur ! 
Alléluia ! 
3a 5 Glorifiez-Le au son de la trompette ! 
Alléluia ! 
3b 6 Glorifiez-Le sur le psaltérion et sur la harpe! 
Alléluia ! 
4a 7  Glorifiez-Le sur le tambourin et dans la joie! 
Alléluia ! 
4b 8 Glorifiez-Le avec l'instrument à cordes, et sur la Туге! 
Alléluia ! 
ба 9 Glorifiez-Le sur le sistre au son agréable! 
Alléluia ! 
5b 10 Glorifiez-Le sur le sistre et dans la jubilation ! 
Alléluia ! 
6a 11 Que tout souffle glorifie le Seigneur ! 
Alléluia ! ! 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Alléluia ! 
Р. 219 Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 


Alléluia ! Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! 
Tandis que nous dirons cela, nous ne périrons pas. 


Si а lieu une fête de la Sainte Vierge, on ajoute à la phrase 


précédente : 
« Par les noces du Fils de la Vierge». 


— LX, деме WAZEMA [henseha] en ' Aráráye. 


M26 — ІЛІП, Fin ро CANTIQUE VIII(III Daniel) et Cantique XI (d'Habaquq). 
Dn. 3, 43a Et selon l'abondance de ta miséricorde 


Hab. 3, 2a O Seigneur, j'ai entendu ton renom et j'ai eu peur. 


— LXIV, ОвмЕ Bet Zeg, 
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D24 — ГХУ, 'Авудм. 

(Texte et notation musicale du Deggua, propres au jour). 
025 — LXVI, ’Авоом. 

(Texte et notation musicale du Deggua, propres au jour). 
M27 — LXVII, CANTIqUE XII (d'Isaie). 
Is. 26, 9-20 Mon esprit Te cherche trés tót dans la nuit. 

— LXVIII QENË henséha. 

D27 — LXX, 'ABoUN. 

(Texte et notation musicale, propres au jour) 
M28 — ХХІ, Cantique XIII (de la Sainte Vierge). 
Le. l, 46-55 Mon áme magnifie le Seigneur. 
D28 — LXXIII, ”АвуАм. 

(Texte et notation musicale propres au jour). 


M29 — LXXV, CanriQue XIV (Prière de Zacharie). 
Le. 1, 68-79 Béni soit le Seigneur, Dieu d'Israël. 


031: — LXXVIIT, 'AsnovuN. 
(Texte et notation musicale du Deggua, propres au jour). 
(Deux fois). 


— LXXIX, MawASE'ET. 


D31* — LXXX, 'Авоом. 
Textes de 1” Абоит précédent (D31 1-LXX VIII). (Une fois). 


M31 — LXXXII, 'AnvàM. 


А) En temps ordinaire. 


Alléluia! Nous glorifierons le Pére, son Fils, nous glorifie- 
rons le Saint-Esprit. Alléluia! Par des alléluia, nous les 
glorifierons ! 


B) Pour les fétes des Anges. 
Gloire au régne du Christ qui existe avant le monde! 
Alléluia au Pére. Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint- 
Esprit. Nous glorifierons et chanterons Celui qui s'asseoit 
sur le char des chérubins. Adressons-Lui [notre] glorification 
par la bouche de nous tous. 
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— LXXXIII беке "ЕТАМА MOGAR еп Ge'ez. 


M32 — LXXXIV, CANTIQUE XV (de Siméon). 
Le. 2, 29-32 Maintenant, Tu peux recevoir ton serviteur. 


[А] 
Те. 


Lc. 


[A] 


А) En temps ordinaire. 


2, 29 St. 1 Maintenant Tu [peux] recevoir ton serviteur. 


Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia ! 

Sauve-nous par ta droite. 
2 En paix, 6 Seigneur comme Ти l'as commandé. 

Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia ! 

Sauve-nous par ta droite. 
30 3 Car mes yeux ont vu ton salut. 

Alléluia ! Alléluia ! Alléluia! Alléluia ! 

Sauve-nous par ta droite. 
31 4 Que Tu es préparé devant tout ton peuple 

Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia ! 

Sauve-nous par ta droite. 
32a 5 Afin que Tu révéles la lumiére aux nations. 

Alléluia ! Alléluia! Alléluia! Alléluia ! 

Sauve -nous par ta droite. 
32b 6 Et l'honneur à ton peuple Israël. 

Alléluia ! Alléluia! Alléluia! Alléluia ! ` 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 

Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia ! 
Sauve-nous par ta droite. 

Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 

Alléluia! Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! 

Sauve-nous par ta droite. Protége par le bois de ta Croix. 


B] [Du dimanche] de la < Prédication » jusqu'à [celur de] € la Rencontre» 


Alléluia ! Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! 


2, 29 St. 1 Maintenant, Tu peux renvoyer ton serviteur : 


Le prophéte Siméon a dit : 
32a 5 Toi qui as révélé la lumière aux nations. 
32b 2:6 Et l’honneur à son peuple Israël. 


En paix, 6 Seigneur comme Tu l'as commandé, etc 25, 


M33 — LXXXV, 'Авоом [du Меетај |. 


(61 


Avec ип [Alléluia]. — Sauve-nous, Seigneur, Notre Dieu, et rassemble- 
nous parmi les nations afin que | nous rendions d'humbles hommages 


25 Le texte du Cantique se poursuit intégralement jusqu'à Ia fin, en intercalant aprés chaque stique 
l'antienne formée par la phrase : « Le Prophète. » et du verset 32. (St. 5 et 6). 
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à ton Saint nom, et que nous nous glorifions dans ta gloire. Sois 
notrerefuge, notre puissance, notre aide, au moment de notre affliction, 
б Seigneur. Ne t'éloigne pas du milieu de nous, afin que nous connais- 
sions nos déficiences. Tu es le Seigneur Dieu. Toi seul qui peux aider, 
aide-nous. Toi qui consoles ceux qui sont dans la tristesse, console- 
nous. Па pris nos maladies et а porté nos souffrances, le Dieu, qui 
à cause de nous a été crucifié et a souffert à cause de nos faiblesses. 
Etant descendu de sa Croix dans le schéol, Il a délivré les captifset а 
conduit dans la lumière ceux qui étaient dans les ténèbres. 


M34 — LXXXVI, MELTAN. 


a) 


d) 


de la Croiz. 

Il а conduit dans la lumière ceux qui étaient dans les ténèbres. 
Etant descendu de sa Croix, П a délivré les captifs. 

de Marie. 

Chantez des psalmodies à Marie. Chantez des psalmodies à Marie. 
Vous porterez la Croix de son Fils. 

des Apótres. 

Toi qui peux aider, aide-nous. Toi qui consoles ceux qui sont dans 
la tristesse, console-nous. 

de Michel. 


Qu'il écarte la colére [de Dieu] de dessus ses créatures. Prie, Michel 
pour l’âme de toutes les créatures. Prie encore Celui qui peut tout. 
Intercède encore afin qu'Il ne fasse pas tarder sa clémence. 


M35 — LXXXVII, LE SEIGNEUR A RÉGNÉ 26 


[A] — 1 


Archange Michel, demande pour nous et saint Gabriel, fais monter 
notre priére. 


Les quatre Animaux spirituels 27 glorificateurs et psalmistes, priez 
pour nous. Les vingt-quatre prêtres du ciel 38, intercédez pour nous. 


Prophètes et Apôtres, Justes et Martyrs, demandez pour nous, afin 
que [le Seigneur] nous partage avec vous la portion de l’héritage 29 
[qui appartient] à nous tous. 


Assemblée des Saints et des Martyrs, demandez pour nous. Anges du 
ciel, faites monter notre prière. 


26 La majorité des Mss examinés portent le verbe à l'impératif 77 : ou 77 : et non ПИ : 
comme il eut été plus correct. 27 Cf, Ez. 1, 1-12; Ар. 4, 6-9. Fête : 8 bedàr. 28 Cf. App. 4, 4, 10, 


Fête : 24 þedār. 


29 Litt. la portion et l'héritage. 
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8 
Ps. 101, 2a 


2b 


3a 
3b 


3c 


10 
11 


12 


13 
14 


15 


30 Le. 1, 30. 
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Notre-Dame Marie, génératrice de Dieu, prie pour nous, car Ти as 
trouvé gráce auprés du Seigneur 39, 


Tu as trouvé la grâce 31, et la puissance de l'Esprit-Saint. Prie, inter- 
cède pour nous, Marie, afin que ton Fils, nous donne sa clémence en 
partage. 


Là ой s'ouvre le Paradis et là ой s'étend le repos, que [le Seigneur] 
nous accorde d'étre, dans la retraite des Saints. 
(Trois fois). 


Le Мағаһ ай ces paroles : 


St. 1 Ecoute, б Seigneur, ma prière ! 
Alléluia ! Alléluia ! 
2 Et que mon cri parvienne devant Toi! 
Alléluia ! Alléluia ! 
3 Е пе détourne pas ta face de moi. 


4 Ап jour de mon affliction incline ton oreille vers moi. 
Alléluia ! Alléluia ! 
5 Au jour où je T'invoque, écoute-moi rapidement! 
Alléluia ! Alléluia ! 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit. 
Alléluia ! Alléluia ! 
Dans les siècles des siècles ! 


Ange Michel, demande et prie pour nous et pour les âmes de nous 
tous. Mon ange lui a dit: «L'ange du Testament du Christ l’a com- 
plu plus que les [autres] anges». 


Zacharie vit le piédestal du lampadaire entièrement en ог??, les 
murailles de pierres précieuses et les fondements de justice de la 
Sainte Eglise, 


А tes prêtres, д Seigneur, à tes prêtres qui T'ont complu, Tu leur dis : 
« Entrez dans la chambre-haute de ton sanctuaire, là où habite la 
puissance de ta gloire. » 


Bienheureux archevêque Pierre 33, dernier des martyrs! Le peuple 
a élu Pierre et lui a dit : « Assieds-toi sur la chaire comme évéque ». 


Les justes, les doux sont fils de lumière et le roi [le] leur a dit. 


Bienheureux les prophétes qui ont goüté la mort. Les chevaux de 
feu et le char de feu sont venus. Elie est monté aux cieux 34. 


Ananie, Azarias et Misaél dirent : « Nous n'adorerons pas la statue 
d'or que tu as fabriquée 35. C'est notre Dieu et c'est notre Roi qui nous 
a délivrés de ta main». 


31 Le. 1, 30. 32 Za. 4, 1-10 b. 33 Fête : 29 Недаг. 34 1 Во. 8, 11. 


35 Dn. 3, 18. Fête : 18 Tahšaš. 
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16 Frumence 38 est le nom d'Abba Salamä, Révélateur de la lumière, 
réservoir de joie, trésor d'aide, docteur de la Loi pour les nations. 


17 Gabriel annonça la bonne nouvelle à Marie. Il lui dit : « Réjouis-toi y 37 
Isaie l'appela « Sa nouvelle brebis». Salomon l'appela < Tabernacle ». 


18 Immédiatement après la fête de ton Seigneur, a Пеп ta fête, bienheu- 
reux Etienne 38, car pour tout serviteur, et pour tout maître ta 
fête est un repos. 


19 Quant à la justice et à la vie, celui qui renonce aux plaisirs du monde 
et qui s'enfuit d’auprès de son maître est récompensé grandement. 
Le bienheureux Libanos 3? а montré la puissance de sa prière. En 
frappant le rocher, il fit couler de l’eau. 


20 Océan de science, père des langues, aigle qui vole au-dessus de la 
prédication, Jean l'Evangéliste 4 eut la vision des secrets et ses 
discours sont assaisonnés avec le sel de la divinité. 


21 Celui qui conclut un pacte avec son Seigneur, qui convertit des 
foules nombreuses; le bienheureux Cyrique 4 envers qui personne 
ne fut favorable а regu la couronne [du martyre] sur sa téte. 


22 Tu es, ô Christ, la brebis qui est apparue [venant] d'un lointain pays. 
Dans Bethléem, le petit du lion s'agenouilla. Elle enfanta | Auguste. 


23 Jérusalem a dit : « Mon Roi et mon Dieu а été enfanté. Celui que 
les chœurs des armées [célestes] glorifient est apparu dans l'assem- 
blié des Saints 42, 


24 Gabra Manfas Qeddous 43 demeura avec les bêtes féroces dans un 
lointain désert, revêtu de poils, lui qui aimait la pauvreté de la 
chair. Et sur lui, il bâtit une demeure de clémence. 


25 Que le ciel écoute et que la terre prête l'oreille : les armées d'anges 
se réjouissent, car aujourd'hui a été retrouvé le bois de la Croix 44, 
grâce à l'impératrice Hélène. 


26  Yàréd le musicien 45, prêtre du Seigneur, gloire de la Résurrection 
annonce que la Loi est la courroie [de sa chaussure], que l'Evangile 
est sa sandale. Aide-nous. Viens dans son lieu vivant. Que ton Enne- 
mis 801 repoussé comme de la poussière. 


27 Le Seigneur est monté dans la jubilation et Notre Seigneur au son de 
la trompette 48. Tous ses anges ont préché sa Résurrection et ont 
annoncé son Ascension aux cieux 47, 


38 Fête : 19 Tāhšāš. 37 Lc. 1, 28. 38 Féte : ler Ter. 39 Fête : 3 Ter. 40 Féte : 4 Ter. 
41 Fête : 15 Ter. 42 Fête de l'Assemblée des Premiers-Nés (ler Yakkàtit) 43 Féte : b Maggabit. 
44 Fête de la découverte de la Croix : 10 Maggábit. 45 Fête : 11 Genbot. 49 ps. 46, 6. 47 Féte 
de l'Ascension : 8 Genbot dans le Synaxaire (date arbitraire). 
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33 
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35 
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48 Fête : 17 Sanë. 
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Car dans sa priére et dans sa foi, s'étant ceint les reins, Abbà Gari- 
mà 48 le matin, serna et le soir moissonna son champ. Il futun homme 
juste dans sa patience. 


Jésus choisit douze apôtres, les établit pasteurs et leur dit : « Celui 
qui vous écoute m'écoute. Il écoute Celui qui m'a envoyé 49)», 


L'enfant et sa mère 59 accomplirent tous deux leur combat [spirituel]. 
Le bruit du chaudron [fut] comme celui du tonnerre de la saison des 
pluies. Les saints Martyrs ne craignirent pas la mort. 


Bienheureux est Abbä Бајата, car il a été le prophète et l'apótre 
qui a été envoyé sur notre terre. Tandis que nous étions dans les 
ténèbres, il nous a révélé la lumière. Bienheureux est Abbà 
Salamà. 


Ces vierges T'ont aimé et T'ont suivi, elles Te disaient : « Seigneur 
owvre-nous 51, entrons dans la chambre du royaume des cieux». 


Bénis, garde notre assemblée 52 en paix, tandis que nous accomplis- 
sons l’œuvre de notre assemblée. Nous étant groupés, accueille- 
nous. 


Pasteur de jour, gardien de nuit dont les ailes sont de feu, qui garde 
sans cesse le camp des tentes de justice, archange Michel. 


Tente parfaite de Paul 53 

Demeure de justice que fit le Puissant. 

Elle émigra de ce qui vieillit vers ce qui ne vieillit pas 
Sur sa harpe le chanta 

David son pére 


Takla Haymanot 54 souffrit doublement par l’ascèse des saints 
afin de produire du fruit à trente, soixante, cent [pour] un 55. 

Il n'infléchit pas son sillon et ne recula pas, ayant reçu du Saint- 
Esprit la dernière récompense. 


Tu t'es choisi, Tu t'es choisi Abraham comme ami, Isaac le pur 
et Jacob 56 comme serviteur. Par Celui qui T'a choisi, Tu as été 
glorifié. 


Le Seigneur a dit à Abraham : < Ne t'exalte pas, сат là ой est l'orgueil 
se trouve la ruine 57. Mieux vaut l'humilité dans l'amour». 


Lange dit à Tobie: «je suis l'ange Raphaël 58, un des sept archanges*?, 
qui а été envoyé vers Tobie, 


49 Le. 10, 16. 50 Qirqos et sa mère Julitte. Fêtes 15 Ter et 19 Hamlé. 51 Mt. 


25, 11. 52 Cf. note 40. 53 Fête : 2 Yakkátit, 54 Fête : 24 Мађаве. 55 Мс, 4, 8. 
56 Fête des trois Patriarches : 28 Маћаве. 57 Tb. 4, 13. 58 Fête : 3 Рариетёп. 59 Tb 12, 15. 
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42 


43 


44 


45 


46 


4T 


48 


49 


50 


51 


Abba Yoannes 69, garde et demande les fruits de la terre, la première 
herbe, et le dernier épi, garde et demande les fruits de la terre. 


L'ange dit à Zacharie 9' : « J'ai été envoyé auprès de toi pour te 
dire et t’annoncer ceci : Elisabeth ton épouse t'enfantera un fils et 
tu le nommeras du nom de Jean 83. 


La Croix 83 est la lumière pour le monde entier, les fondements de 
l'Eglise. Comme a dit David dans le psaume : « 1! а bâti son sanctuaire 
au plus haut des cieux 93». 


La Croix est notre puissance. La Croix est notre force, le salut de 
notre âme. Les Juifs n'ont pas cru, Mais nous, nous avons cru. Nous 
qui avons cru, par sa Croix, sauve-nous. 


Jésus, l'habile [Créateur] étreignit son âme sur son sein et de ва 
bouche lui donna le baiser, Fasiladas, afin que tu te reposes de [tes] 
peines. Ап moment de l'ascension au plus haut des cieux tandis 
que les anges Te chanteront des psalmodies. 


Nous avons entendu [parler] de tes prodiges, Eustathe 65, qui de- 
meurais dans le lieu de l'Arménie, des miracles qui eurent lieu en 
Ethiopie. Afin (407186 n'étende pas son filet sur notre assemblée, 
combats notre Adversaire, viens à nous rapidement, notre реге, qui ав 
été orné de la beauté de la topaze. 


Les fréres bien-aimés Jacques et Jean, fils de Zébédée 97, pleins de 
gloire, comblés de bénédictions, ont été, par leur foi, les serviteurs 
du Christ. 


La lumière est descendue vers le tombeau de l'homme du Seigneur. 
Et son tombeau rendait la vie aux malades. Que la prière du Servi- 
teur du Christ soit avec nous. 


Les mauvais serviteurs se sont rués sur lui et l'ont trainé avec des 
cordes et l'ont amené prés de l'enceinte sacrée et n'ont pu [vaincre] 
l'opposition d'Etienne. 


Abba Yohanni*$ пе bâtit pas d'église en ce monde. П demeura dans 
les montagnes. П circula dans des grottes en attendant la récompences 
de son espérance. 


Et l'aspectdece trône que portent les quatre Animaux [était] comme 
du feu incandescent à l'intérieur; une grande lumiére au-dedans 
de lui comme l'arc-en-ciel de la saison des pluies. Des éclairs l'en- 
touraient 


La femme dit, etc. 


80 Fête: b Недаг. 61 Fête : 8 Maskaram. — 62 Le. 1, 13. $3 Fête : 17 Maskaram. 64 Ра, 77, 69a. 
65 Féte : 18 Maskaram. 66 1] = је démon. 87 Fête : 30 Maskaram. 68 Fête : 5 Недаг. 
69 Fête : 8 Hedar, cf. n° 2. р. 425. 
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[RUBRIQUE] 

On ne doit pas dire toutes ces invocations en un seul jour, mais depuis celle concer- 
nant la fête de Michel, du mois de Hedär jusqu'au jour de fête dans lequel on 
se trouve. 


Assemblée des Prophètes et des Apôtres, assemblée des Justes et 
des Martyrs. Assemblée des Vierges et des moines, assemblée des 
prêtres et des diacres, assemblée des anges vigiles. Vous dont nous 
avons invoqué le nom; vous dont nous n’avons pas invoqué les 
noms; devant le Seigneur, souvenez-vous de tous dans vos prières. 


L'archange Michel sera envoyé aux anges, lorsque de nouveau 
retentira le son de la trompette, et que les morts ressusciteront. 


M36 — LXXXVIII, MELTAN. 


Toi, accorde-nous la belle récompense que œil ne voit pas et que 
l'oreille n'entend pas, qui та pas été imaginée dans le cœur de 
l'homme, que le Seigneur a préparée pour ceux ди’ Il aime 79. 


M37 — LXXXIX, MELTAN. 


Toi, accorde-nous la belle récompense que Рей ne voit pas et que 
l'oreille т ететі pas, qui n'a pas été imaginée dans le cœur de l'hom- 
me, que le Seigneur a préparée pour ceux qw П aime! 7 


P. 221 M38 — ХО, LE PRÊTRE DIT LA BÉNÉDICTION [suivante] : 


[Avec] се que l'œil n'a раз vu, etce quel'oreillen'a pas entendu, cequi n'a 
pas été imaginé dans le cœur de l'homme, que le Seigneur a préparé 
pour ceux qw Il aime, que le Seigneur me récompensera et vous re- 
compensera 77, 


— ХОТ, LECTURE DU SENKESSAR. 


M39 — ХОП, LouANGE DE Marie [du jour] 


Texte : Cf. lére P. Ch. III, IT Prières mariales. IIT, IT Louange de Marie, p. 284-296. 


— XCIII, Мтвасљез [de Marie] 
— XCIV, — EvaNaILE. 


M40 — ХОУ, Kipax en ’Aräräye 


?9 1 Co 2, 9: 


Que la gráce du Seigneur, etc. 


Comme dans l'office du Mawaddes (M34- X LI), p. 384 Texte : Cf. lére P. Ch. І, Кеддп, 
(11, 4, 5, 6), p. 172. . 


п Ibid. 72 Tbid. 
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M41 - 032 — XCVI, SALAM en “Егі з 


M42 — XCVII, INvocATIONS 
Le Prêtre dit : 


О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ. 
(Trois fois), 


Christ, Christ, Christ, etc. 


Hommage, hommage, hommage au Père et au Fils et au Saint- 
Esprit, etc. 
Texte complet : Cf. ТПе P. Ch. II. Office du dimanche : Mawaddes, LXV, LXVI, 
LXVII, р. 397. 


Gloire au Seigneur qui nous a créés, etc. 


— ХСУПТ, PRIÈRE ре LA sot [Credo]. 


78 Il est à remarquer que r'antienne Salast du Deggua qui précède toujours l’antienne Salam, n'existe 
pas dans l'office du K estat za-'aryám. 


CHAPITRE IV 
SEBHATA NAGHE 
(MATINES) 


L'expression Sebhata naghe a plusieurs significations. Selon les liturgistes éthio- 
piens, Sebahta naghe (gloire, louange, hymne du matin) signifie : 


1) l'incipit du Ps 62 (APANP :) ( Amlakiya) 

2) le cantique IX des Prophètes. 

3) le cantique X des Prophètes. 

4) l'antienne du Deggua ou du бота Degqua qui est chantée avec le Sabhewwo, 
c’est-à-dire avec les 3 Ps. 148, 149 et 150 qui commencent tous les 
trois par le mot Sabhewwo : € glorifiez >. 

5) Un office liturgique. 


C’est dans ce dernier sens que l'expression Sebhata naghe est prise ici. 


Cet office liturgique, cette glorification du matin correspond grosso modo aux 
matines du rite latin. — On le chante pour quatre occasions : 


1) le dimanche matin, aprés l'exécution du Mawaddes dont il fait partie inté- 
grante. 

2) A certaines grandes fêtes de N.S., de la Sainte Vierge et des Saints. 

3) Pendant le Caréme. 

4) quotidiennement. 


En pratique, le Sebhata naghe n'est pas chanté quotidiennement, en particulier 
dans les petites paroisses, par manque de chanteurs qualifiés, mais seulement en 
temps de Carême. 


L'office revêt trois formes. 


1) la forme НИФТС : (za-za-watr): ou quotidienne, qu'on emploie aussi pour les 
fêtes mineures. 

2) la forme НОЛЕ" : NGAT : (za-'abiyát ba'alát) pour les grandes fêtes. 

3) la forme quadragésimale. 


À cóté de ces trois formes, il faut signaler, une particularité propre au Temps 
des Fleurs : formée uniquement par des emprunts au Cantique des Cantiques que 
la liturgie éthiopienne utilise abondamment durant cette époque de l'année : il 
en sera question plus loin. 


Laissant de cóté la forme quadragésimale, qui sera étudiée au chapitre V consacré 
au Caréme, commençons par examiner la forme quotidienne, qui est précisément 
la base de la forme festivale. 
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I. FORME QUOTIDIENNE (Za-za-watr) 
I. TEXTE 


А) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 
I. МЕ'ЕВДЕ. 


I) Sainte Ecriture. 


a) Psaumes et Cantiques 
Dans cet office de semaine relativement court, la partie scripturaire occupe une 
place prépondérante du fait qu'à côté des psaumes et cantiques qui appartiennent 
toujours à l'office, neuf Psaumes et cantiques propres à certaines fétes sont insérés 
dans l'ordinaire de l'office. 


1) Psaumes et cantiques faisant partie de l'ordinaire de l'office. 


Psaumes : a) Ps. 62, 91, 5, 64. Ces quatre psaumes forment un tout : ils sont 
exécutés à la suite des uns des autres sans être séparés par une 
doxologie. (Celle-ci n'existe qu'à la fin du 4° et dernier psaume). 
C'est pour cette raison qu'on a l'habitude de désigner les quatre 
psaumes par l'appellation d"4mlakiya (mon Dieu), incipit. du 
Ps. 62 (M2-5-IV-VIT). 

b) le Меднауе de ces quatre Psaumes (M6-VIIL. 
с) Le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) (M11-XIII). 


d) les Ps. 101 et 84 qui accompagnent, comme à l’accoutumée, les 
antiennes du Deggua : Salast et Salam (М14-ХХП ; M15-XXIIT). 


Cantiques : a) Cantique ІХ (M9-XT). 
b) Cantique X (M10-XIT). 
2) Cantiques et Psaumes propres à certaines Fêtes (M8a-h?-Xa-h?). 
Psaumes : a) Ps. 50. 
b) Ps. 59., pour la Fête de la Croix (17 Maskaram). 
Cantiques : a) Cant II (Moïse) pour la Fête de St Michel et des Anges. 
b)Cant. XVI (Manassé) (2 textes : 2 genres musicaux différents) 
(“Ағдғауе et Ge'ez). 
с) Cant. XI (Habaquq) pour les fêtes d'Héléne et d'Habaquq. 
d) Cant. XIII (Ste Vierge) pour les grandes fêtes de la Ste Vierge. 


e) Cant. ХІУ (Zacharie) (2 textes : 2 genres musicaux différents : 
 Ататауе pour la fête de saint Jean Baptiste - Ge'ez: De saint Jean- 
Baptiste à Zacharie. 


Enfin le Mesbàk : Emprunt fait au Psautier selon le jour. 


b) Lecons 
Synaxaire et passage d'Isaie (ХҮП). 
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II) Prières Sacerdotales 
1) Liton du lundi : «... Et nous Lui rendons grâces de nous avoir gardés durant 
la longueur de la nuit» (MI-TII) p. 182. 


2) Supplications (Mastabqu'e). 
a) pour les Malades (M7-IX) p. 199. 
b) pour le Roi (M12-XIV) p. 201. 


3) Louange de Marie du jour, précédé du Salam laki (M13- XVIII). 
4) Salamtà et Invocations (XXV, XXVI). 


П. DEGGUA ` (Antiennes) 
Le Sebhata naghe férial reçoit 7 antiennes du Deggua : 

1) Un “Ел qui débute l'office (DI-IIT) 
2) Un Mahlét chanté avec Cant. IX (M10-D2-XIT) 
3) Un Sebhata naghe qui va aveo le Sabhewwo (M11-D3-XIIT) 
4) Un 'Ароџп (D4-XV) 
5) Un 'Esma la-‘älam (D5-XVI) 
6) Un Salast (D6-XXII) 
7) Un Salām (D7-XXIII) 


Comme on le voit, le choix de ces antiennes est ісі trés éclectique. 


III. PARTIE POÉTIQUE (Qenë) 


Pas de Qené dans le Sebhata naghe quotidien. 


B. DISPOSITION DE CES ÉLÉMENTS 


L'office débute par l'antienne ' Ezl et l’’Amiakiya (Groupe des 4 Ps. 62, 91,5,64). 
et leur Медтауе. Après quoi, un Ps. ou un Cant. selon la journée. Le Sabhewwo forme 
le dernier élément scripturaire important, et comme il екі de règle conclusion de 
l'office par le chant du Weddasë Maryam, du mesbak et de l'Évangile, et des antien- 
nes Salast et Salam. 


It. MUSICOLOGIE 
А) Serayou. 


Ils sont peu nombreux : une demi-douzaine à реше. 


B) Genres musicaux. 


Dans cet office les trois genres musicaux sont représentés. 


1 Ge'ez. 
Supplication pour les Malades (MY LX). 
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Cantiques : 
II (Moise) (M8-Xo) 
VI (Manassé) (М8-Хаз) 
XIV (Zacharie) (M8-Xh!) 
IX (П Daniel) (M9-XT) 


2) Sont ‘Ezl. 
1) Liton (D1-II). 
2) 'Amlákiya (Ps. 62, 91, 5, 64) (M2-5-IV-VIT). 
3) Медпауе de ces Ps. (M6-VIIT). 
4) Salam (М15-р7-ХХ И) 


3) ’Ататауе 
Ps. 50 (M8-X a) 
Ps. 59 id. b 
Cant. Manassé id. d: 
Cant. Habaquq id. e 
Cant. Zacharie id. h? 


c) Divisions de chant des Psaumes et Cantiques. 
Malgré la briéveté relative de cet office, on y trouve une grande variété de 


divisions de chant. 


— Divisions de chant : 2 lignes avec texte complet du cantique : 


Cant. XIII (M8 X) 2 lignes: Ge'ez OO 
Cant. XIV (> bhi) » » CC 


— Divisions de chant de 5 lignes : 


Ps. 50 (M8 X a) 'Ататауе C — — 00 

Ps. 59 ( > b) » » 

Cant. VI ( > dy » » 

Cant. XI ( » е) » » 

Cant. МУ ( » ba » » 

— Divisions de chant de 6 lignes : 

Cant. П (M8 Xo) Ge'ez с----С 
Cant. УТ (na d?) » » 

— Divisions de chant de 9 lignes с--Сс----- 
Рв. 62 “Ел » 
РЕ моз IV-VI — " > 

Ps. 5 » » 


Ps. 64 » » 
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II SEBHATA NAGHE DES GRANDES FÉTES 
1. TEXTE 


A) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 


Le Sebhato naghe des grandes Fêtes présente des points communs avec le Sebhata 
naghe quotidien, mais aussi de grandes différences, en particulier sur ces deux 
points suivants : un plus grand nombre d'antiennes du Deggua et ladjonction 
de qenë. 


1. Points communs. 
a) dans le Me‘eräf, emploi : 


. du Liton du lundi (M2-VI) = МІ-ПІ! 
. de PAmläkiya (Ps. 62, 91, 5, 64))  (M3-6-VII-X) = M2-5-IV-VII. 
. du Meqnáge des ps. précédents (M7-XI-M10-XIV) = M6-VIII 
. descantiques IX et X (M14-XIX) = М9-ХІ; 
(М15-ХХТ) = M10-XII. 
5. du Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) (M16-XIII, M17-XXV, M18-XXVIT) 
= М11-ХІП. 


н © ID m 


6. de la Supplication (Mastabqu'e) 
pour les Malades (MII-XV) = M7-IX. 
pour le Roi (M20-XXX) = M12-XIV. 


b) dans le Deggua, emploi : 


1. de l’antienne ‘Ezl(D4-V) = 01-П 

2 » Mahlét (DT-X XT) = D2-XII 

3. » Sebhata naghe (D10-X XVIT) = D3-XIII 
4. » 'Aboun (D11-XXXI; XXXIII) = D4-XV 
5 » "Esma la-'àlam (DI2-X XXIV) = D5-XVI 
6 » Salast (DI4-XX XIX) = D6-XXII 

7 » Salam (D15-XL) = 07- ХХІ. 


2. Différences. 


Éléments n'existant pas dans le Sebhata naghe quotidien. 


а) Меета}. 


1. Trois K?dàn du matin (M1-IVbis) 
2. Supplication pour les Voyageurs (M13-X VIII) 
3. Мецат des Ps. 148, 149, 150 (M19-XXVIIT) 


1 La première référence entre parenthèses ве rapporte аи Sebhata naghe des fêtes, la seconde référence 
démunie de parenthèses se rapporte au Зебра naghe férial. 
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4. Trois Kidàn du soir (M21-X XX VIII) 
5. Cantique XV (M12-XVT) du S.N. де fêtes remplaçant Ps. 50, 59 et Ct. IL 
VI, ХТ, XIII, XIV du S.N. férial (M8-X). 


b) Deggua. 


1. Antenne Angargäri (DI-IT) 

» "Esma la-‘älam (D2-TIT) 

» Salam du Kidan (D3-IV) 

» Za-ye'ezé (D5-XVI) 

Yetbàrak (D6-XIX) 

» Sebhata Naghe (08-ХХ 1; D9-XXV ; DIO-XXVII). 
» Qenwàt (D13-X X XV) 


гї eo его 
+ 


c) Partie poétique 


1) Qenë. 
Les 10 qenë marqués dans le Sebhata naghe des grandes fétes (XI, XII, XIII, 


XIV, XVII, XX, XXII, XXIV, XXVI, XXIX) n'existent pas dansle Sebhata naghe 
quotidien. 


2) Malke'e. 


Le Molke'e (I) qui n'est pas mentionné dans le Me'eráf mais qu'il est d'usage 
d'exécuter, tout au début de l'office du Sebhata naghe des jours de féte, tout de 
suite avant l'Angargàri (DI-IL) n'existe pas davantage dans le Sebhata naghe 
férial. 


d) Emploi du Mawàie et. 


Le Sebhata naghe des grandes Fétes comporte l'exécution d'une ou de plusieurs 
antiennes accompagnées de Psaumes, le tout provenant du Машюй2е ей et étant 
propre à la fête célébrée, Noël, Ascension, Pâques, Pentecôte par exemple (X X XII). 

En revanche, le Sebhata naghe des grandes Fétes n'exige pas la lecture du Syna- 
хапе, ni le chant du Weddasë Maryäm précédé du Salam laki (Salut à Toi), qui 
font partie de la structure du Sebhata naghe férial. 


Eléments communs avec des offices autres que le Sebhata падре férial. 


Peu d'éléments communs entre le Sebhata naghe des grandes fêtes avec d'autres 
offices. 

1) Le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) (М16-ХХ И, M17-XXV, M18-XX VII) dont 
le texte est absolument complet dans cet office, fait aussi partie du Mawaddes 
(M42-LI), du Kestat za-'aryàm (M25-LIX) et du Sebhata naghe de carême (M16- 
ХҮІІ). Mais le texte du Sabhewwo dans ces trois derniers offices est entrecoupé 
d'Alléluia ; alors que dansle Sebhata naghe des Grandes Fêtes, seules les trois antiennes 
du Deggua : trois Sebhata naghe et trois Qenë Selläsé viennent s'intercaler à la 
fin de chacun des trois Psaumes. 
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2) Le texte du Cantique IX du Sebhata naghe des grandes Fêtes (M14-XVIIT) 
est identique à celui du Wäzëma des dimanches et fêtes (M9-X V). 


B) DISPOSITION DE CES ÉLÉMENTS 


Il y a relativement peu de choses à dire à ce sujet, puisque dès le début de notre 
propos nous avons signalé que l'office férial et l'office des Fêtes du Sebhata naghe 
ont quantités de points communs. En comparant la structure des deux offices; 
on peut conclure : 

1) que les deux formes du Sebhata naghe ont absolument la méme charpente : 
"ЕМ du Deggua, Za-’Amläkiya (Ps. 62, 91, 5, 64). et son Meqnáye du Меета;; 
des Psaumes et des cantiques faisant équilibre au Cantique XV, du Me‘eräf, les 
Cantiques IX, X et le Sabhewwo (Ps. 148, 149 et 150); tous ces éléments provenant 
du Me'eróf. 

2) que des deux côtés le même ordre est respecté. 

3) que la structure de l'Office des Grandes Fétes est, dirions nous, comme la 
structure de l'office férial, enrichie, enjolivée par l'adjonction d'une partie poétique 
trés importante (10 Qenë, un Molke'e). 


II. MUSICOLOGIE 


a) Serayou. 
Le texte de l'office des Grandes Fêtes étant le même que celui de l'office férial, 
il suffit de se reporter à la partie de l'Introduction du Sebhata naghe za-watr qui 
traite de ce sujet. 


b) Genres musicaux 


Presque tout l'office des Grandes Fêtes est noté en “егі. En effet appartiennent à 
ce genre musical. 


a) “Ей 
1) Meeraf 
le Za- Amlàákiya (Ps. 62, 91, 5, 64) (M3-6-VII-X). 
le Megnäye de ces Ps. (M7-10-XI-XIV). 
le cantique IX (M14-XIX). 
le cantique X (M15-X XI). 
le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150) (M16-XXIII, M17-XXV, M18-XXVII). 


le Liton du lundi (M2-VT). 
les Supplications (Mastabqu'e) (M11-XV, М13-ХУПТ, M20-XXX). 


2) Deggua. 
“Ел (D4-V). 
Yetbarák (D6-XIX). 
Мана (DT-X Xl). 
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les 3 Sebhata naghe (D8-X XIII, D9-XXV, 010-ХХУП). 
Salam “егі (D15-XL). 


b) Ge'ez. 
Deggua : ' Esma la-‘älam (D3-IV). 


с) ' Ататауе. 


Deggua : 'Esma la-‘älam (D12-X XXIV). 
Qenwät (D13-XX XV). 


З) Qenë. 


4 Za- Amlàkiya (XI, XII, XIII, XIV). 
6 Sellase (XVI, XX, XXII, XXIV, XXVI, XXVIII). 


Les cantiques XV (de S¿méon) (M12-X VI) et IX (Yetbarak) (M14-XIX) peuvent 
se chanter dans l'un des trois genres musicaux traditionnels — les antiennes du 
Deggva correspondantes Za-yezé'ezl et уефатай sont du même genre musical que 
celui dans lequel est chanté le cantique ; et le qenë qui suit chacun des deux cantiques 
est un Qenë za-ye‘ezë si le cantique a été chanté en ge'ez, un qenë Selláse, si le 
cantique а été chanté en 'ezl, un qenë Wazëma, si le cantique а été exécuté en 
' Ататаџе. 


c) Divisions de chant des Psaumes. 


Le Да-Атаћуја (Ps. 62, 91, 5, 64) se sectionne de la même façon dans la forme 
fériale que dans la forme festivale du Sebhata naghe. Donc se reporter au Sebhata 
naghe za- watr. 

Pas de divisions de chant pour le Sabhemwo: les trois psaumes qui le composent 
se chantent ici sans aucune interruption. 


III. PROPRE AUX SAMEDIS DU TEMPS DES FLEURS 
CANTIQUE DES CANTIQUES DE SALOMON 


La Liturgie éthiopienne réserve le Cantique.des Cantiques de Salomon au Temps 
des Fleurs (477) (Seghë) (26 Maskaram - 5 Hedàr), Psalmodies eucharistiques 
(Zemmarë), Antennen du Deggua, propres à cette époque de l'année donnent des 
citations fort nombreuses de cet écrit biblique. Le Sebhata naghe l'utilise dans son 
entier, tous les samedis du Temps des Fleurs. 

Les Mss présentent : 1) le texte du cantique noté en “егі et sectionné en divisions 
de chant de neuf stiques (premier et quatriéme stiques chantés — les sept autres 
récités recto tono). П semble parfois que le nombre des stiques récités recto tono est 
plus ou moins élevé que le chiffre 7 de rigueur. On ne peut parler de véritables 
exceptions, étant donné que le texte du Cantique n'est pas sectionné en stiques, 
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selon la méthode unanimement appliquée pour les divisions de chant des Psaumes. 
Il est bon de remarquer en passant que les Ethiopiens partagent le texte du Can- 
tique en cinq chapitres, alors qu'il est d'usage universel de présenter ce texte en 
huit chapitres. C'est pour cette raison qu'à cóté des références habituelles, j'ai 
indiqué les tétes de chapitre, selon la coutume éthiopienne. 

2) le Megnäye provenant du Cantique. П est noté en ‘ezl. Le texte biblique а 
subi des modifications plus ou moins importantes, de façon que le Megnäye soit 
rimé; et se présente sous une forme poétique. De fait, il comporte 18 strophes : 
14 formées de 2 vers et d'un alléluia; 3 de 3 vers et d'un alléluia; 1 de 4 vers et 
d'un alléluia. Mais il semble que, pour cette dernière strophe, il y ait une omission 
de copiste à la base, omisssion qui s’est répétée neuf fois sur les onze Mss consultés : 
Р! et A? (note 64 du T.E.) attestent la présence d'un alléluia omis par tous les 
autres Mss. La présence de deux rimes ` la première se terminant par fl (bà), 
la seconde par * (ti, prouve encore la soudure artificielle de deux strophes diffé- 
rentes, soudure obtenue par l'omission de l'alléluia. Malgré tout, j'ai laissé cette 
anomalie sur le texte éthiopien que je présente ici, et me suis contenté de la signaler 
et d'essayer de l'expliquer. 
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I OFFICE FÉRIAL P. 228 


RÉFÉRENCES AUx Mss EXAMINÉS 


V? 11Vb7 - ҮЗ 27Rb18 - V5 20Rb17 - L2 8Rb8 - L? 8Кс18 - LA 35Va8 - L5 13Val5 - Al 176Vb42 - 
Р? 16Rb20 - A! 22Ra7 - A? 12785. 


01 — П, ‘Ел, DU MATIN. 


(Texte et notation musieale du Deggua ou du Soma Deggua, propres au jour). 


МІ — III, SUPPLICATION : [Liton du matin pour le lundi] : 
[E] €... En méme temps que nous Lui rendons grâces de nous avoir 
gardés durant 1а longueur de la nuit». 
Cf. Texte : Cf. 1ère P. Ch. I, Liton, II, 1, p. 182. 


M2-5 — IV-VII, Za- 'AMLAKIYA, 
comprenant 4 psaumes : 


1) Ps. 62 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin 
auprés de Toi. 

2) Ps. 91 Il est excellent de se confier au Seigneur. 

3) Ps. 5 Préte l'oreille à ma voix, ô Seigneur. 

4) Ps. 64 А Toi convient, д Seigneur, la gloire dans Sion. 


M2 — IV а) 
Ps. 62, 2a St. 1 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin auprés de 
Toi. 
(E] 2b 2 Mon âme a soif de Toi. 
2c 3 Comment tendrai-je ma chair jusqu’à Toi ? 
24. 4 Dans une terre aride, où il n’y a ni arbres ni eau, 


Le Marähi dit ces paroles, et les chanteurs les « reçoivent ». 


Je me rends de grand matin auprés de Toi, б mon Dieu, 
Toi, sois mon aide, et sois mon refuge. 


et d'un côté [du chœur] 


8 14 Le matin, je médite sur Toi, car Tu es mon aide: 


1 d’un côté (du chœur et de l’autre côté alternativement). 
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Р. 223 Retournons au Me‘eraf. 
2a 1 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin auprés 
de Toi. 
2d 4 T Dans une terre aride oü il n'y a ni arbres, ni eau. 
5b 10 M Et à ton nom, je léverai mes mains. 
1 13 T Et eur ma couche је me souviens de Toi. 
10b 19 M Qu'ils entrent dans les profondeurs de la terre... 
12a 22 T Etle Roi ве réjouira dans le Seigneur. 
M3 — V, b) 
Ps. 91, 2b St. 2 M Et de chanter ton nom, par des psaumes, ó Très-Haut, 
[E] 4 5 T Sur le psaltérion à dix cordes, avec un cantique sur la 
cithare. 
Tb 11 M Et celui qui n'a pas de cœur ne comprend rien à celà... 
8c 14 T Cesera pour périr à jamais. 
12a 20 M Et mon œil a vu mes ennemis... 
13b 23 T Et! se multipliera comme le cèdre du Liban. 
16b 29 М Et qu'il n'y a pas en lui d'iniquité. 
МА — VI, o) 
Ps. 5, 2a St. 1 T Préte l'oreille à ma voix, ô Seigneur. 
[E] 4b 7 M Dès le matin, je me tiendrai devant Toi, et je Te guet- 
terai. 
6a 10 T Et les injustes né demeurent pas devant tes yeux. 
9a. 16 M О Seigneur, conduis-moi dans ta justice. 
10b 19 T Leur cœur est vanité. 
12a 25 M Et ils se réjouiront en Toi, tous ceux qui se seront 
confiés en Toi. 
13a 28 T Car Toi, Tu béniras le juste. 


1 Et (le juste) se multipliera. 
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M5 — VII, d) 

Ps. 64, 3 St. 3 M Ecoute la priére de toute chair qui est venue vers Toi. 

[E] ба, 6 T Bienheureux celui que Tu as choisi et que Ти as regu. 
6c 12 M Et de tous ceux qui sont sur la mer lointaine... 
8a 15 T Toi qui fais mouvoir les monstres marins. 

10b 21 M Et Tu as multiplié ses richesses. 

11a 24 Т Arrose ses sillons. 

13b 30 M Et les collines se réjouiront et seront ceintes[d'allégresse]. 
14c 33 T [Les hommes]pousseront des clameurs en glorifiant [Dieu]. 

M6 — VIII, MEQNAYE 

[provenant des quatre psaumes précédents]. 
Ps. 62, 2a St. lb Je me rends de grand matin auprés de Toi, 6 mon Dieu. 
[E] Toi, sois mon aide, et sois mon refuge. 
8 14 Le matin, je médite sur Toi, car Tu es mon aide... 

Ps. 91, 2b 2 Et de chanter ton nom par des psaumes, ó Trés-Haut, 
3a 3 et? d'exposer le matin ta miséricorde. 

Рв. 5, 86 5 Car c’est Toi que је prierai, ó Seigneur. 

Aa 6 Dès le matin, écoute ma voix. 

4b 7 Dàs le matin, je me tiendrai devant Toi, et Je Te guetterai. 

8a 14 Mais moi par l'abondance de ta miséricorde, j'entrerai dans 
ta maison, 

8b 15 et je me prosternerai dans la chambre haute de ton sanctu- 
tuaire, dans ta crainte. 

9a 16 О Seigneur, conduis-moi dans ta justice. 

Ps. 64, 3 3 Ecoute la prière de toute chair qui est venue vers Toi. 
ба, 6 Bienheureux celui que Tu as choisi et que Tu as reçu, 
5b 7 et que Tu as fait habiter dans tes parvis. 
бо 9 Топ palais est saint et admirable en vérité. 
5а 10 Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur... 
9c 19 Ils sortent le matin et le soir, ils se réjouissent. 

14c 33 [Les hommes] pousseront des clameurs en glorifiant [Dieu] 


Мт — IX, SurrLicATION (Mastabqu'e) en Ge'ez pour les Malades. 


[G] 


Texte : Cf. 1ère P. Cb. Ш, I, Supplications. (Mastabqu'e) IT, p. 199. 


M8 — X, А la place du Cantique XV (de Siméon) Maintenant... 


? Et (il est excellent) d'exposer. 


P. 225 


Р. 226 
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M8a — Xa. ME'ERAr. — Psaume 50. 


Ps. 50, За St. 
[A] 3b 


4b 
5a 


5b 
Ta 
Tb 


8a 
9b 
10a 


10b 
12а 
12b 


13a 
14b 
15a 


15b 
17 
18а 


18b 
20a 


20b 


21a 


M8b — Xb, DE 


Ра, 59, За St. 

[A] 6a 
3b 
6a 
6b 


1 


ГА 


М 


= 


нж 


= = 


нж 


Sois-moi clément, б Seigneur, selon la grandeur de {а 
clémence ; 

et selon l'abondanee de ta miséricorde, efface mon 
péché. 

Et de ma faute purifie-moi, 

Car moi, je connais mon forfait, 


et mon péché est constamment devant moi. 
Car voici que j'ai été conçu dans le péché, 
et dans l'iniquité, ma mère m'a enfanté. 


Voici que Tu as aimé la justice. 

Lave-moi et je serai plus blanc que la neige. 

Tu me feras entendre [des paroles] de joie et d'allé- 
gresse, 


et les os des justes se réjouiront. 
Crée en moi un cœur pur, б Seigneur, 
et renouvelle un esprit droit dans mes entrailles. 


Ne me rejette pas de devant ta face ; 
Et affermis-moi par un esprit puissant, 
afin que j'enseigne ta vole aux pécheurs. 


Et les impies se convertiront à Toi. 
Ouvre mes lévres et ma bouche publiera ta gloire. 
Si Tu avais voulu des sacrifices, je T'en aurais offerts. 


Mais Tu ne prends pas plaisir aux holocaustes. 

Répands, 6 Seigneur, tes biens sur Sion selon ta bien- 
veillance ; 

et les murs de Jérusalem seront bátis. 


Alors Tu prendras plaisir aux sacrifices de justice. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


CROIX. 


Psaume 59 


O Seigneur, Tu nous as repoussés et exterminés. 
Tu as donné un signe à ceux qui Te craignent. 
Tu nous as châtiés et Tu nous as été clément. 
Tu as donné un signe à ceux qui Te craignent 
pour qu'ils fuient devant l'arc. 
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3a 1 M O Seigneur, Tu nous as repoussés et exterminés. 
4b 4 T Tu as guéri ses blessures, car elle? а été ébranlée. 
5a 5 Tu as fait voir des épreuves à ton peuple. 

5b 6 M Tu nous as fait boire un vin d'épouvante... 

Та 9 T Et que tes bien-aimés soient sauvés. 

Tb 10 Sauve par ta droite et écoute-moi. 

8а 11 M Le Seigneur a parlé dans son sanctuaire 

9a 14 T Galaad est à moi; à moi est Manassé. 


9b 15 Ephrem est le soutien de ma téte. 
9c 16 M Et Juda, mon roi. 
10c 19 T Les Philistins me rendent d'humbles hommages... 


lla 20 Ош me conduira à la ville fortifiée ? 


11b 21 M Et qui me guidera jusqu'en Idumée ? 
T 


13a 24 Donne-nous ton aide dans notre affliction : 
13b 25 Л est vain de se confier en l’homme! 
14a 26 M Avec le Seigneur, nous agirons [avec] puissance. 


T Gloirc au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М8с — Хе — , Pour LES FÊTES DE SAINT MICHEL ET DES ÁNGES : P. 227 


CANTIQUE П рез РЕОРНЁТЕз (Пе DE MoïsE). 


Dt. 32, la St. 1 Préte l'oreille, ó ciel, et је te parlerai... 


[G] Bc 25 М Ilfixa des limites à chacun des peuples 

8d 26 selon le nombre des anges du Seigneur... 
2d 6 T Et comme le brouillard dans la [toison de] laine 
За 7 М Carjai invoqué le nom du Seigneur. 
4d 12 T Le Seigneur est juste et bon. 
ба 13 M Ils ont fauté, ceux qu'Il avait engendrés sans souillure * 
6d 18 T Ilta créé et t'a fait. 
Та 19 M Souviens-Toi des jours d'autrefois... 
8b 24 T Quand il dispersa les enfants d'Adam, 
8c 25 М Ilfixa des limites à chacun des peuples... 

10b 30 T Dans le pays de la soif et de la sueur, dans le pays 


désert 5. 


3 elle = la terre. 4 Litt. et non pas pour lui génération de souillés. 5 Litt. : le pays du désert. 


Р. 228 


Р. 229 
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102 31 M M Illes a dirigés et conduits... 
lid 36 T Etilles a portés contre sa poitrine. 
12a 37 M LeSeigneur seul les a conduits... 
13d 42 T Avec l’huile [qui sort] de la pierre dure, 
14a 43 M Avec la graisse des agneaux et avec le lait des brebis... 
15a 48 T Jacob a mangé et a été rassasié. 
15b 49 M La surabondance Ра incité à s'adonner au plaisir 6. 
16b 54 Т Et Ils m'ont provoqué par leur souillure. 
17а 55 M Ils ont sacrifié aux démons et non pas au Seigneur 
18b 60 T Et tu as oublié le Seigneur qui t'a nourri. 
19a 61 M Le Seigneur Ра vu et s'est indigné... 
20d 66 T desfils en qui il n’y a pas de bonne foi. 
2la 67 M Ib ont excité ma jalousie par ce qui west pas Dieu. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 
M8d 1 — Xd, [POUR LA FÊTE DES JUSTES ET CELLE) D'ABRAHAM, D'ISAAC ET DE 
Јасов (28 Nahasë) 
CaxTIQUE VI рез PROPHÈTES (Manasse) 
[A] la St. 1 O Seigneur, qui gouverne l'univers, 
1b 2 Dieu de nos péres, 
16 3 d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, 
14 4 T et de tous les fruits des Justes, 
2 5 qui as fait le ciel et la terre, avec tous leurs mondes, 
3a 6 M qui as gourmandé la mer par la voix de tes commande- 
ments. 
3d 9 T devant lequel toutes choses tremblent ; et branlent devant 
la face de ta puissance 
ба 10 Car Ц n'y а pas de limite à la grandeur de ta gloire. 
5b 11 M Le châtiment de ta colère est terrible pour les pécheurs. 
Tb 14 T Miséricordieux, lent à la colère, plein de clémence. 
Te 15 Revenant sur ses jugements concernant les errements 
des enfants des hommes 7. 
9 Litt. : la satiété l’a poussé à être un habitué du plaisir. 7 Rectifiant par clémence la sévérité de ses 


jugements sur les fautes des hommes. 


8a 
8d 
9a 


9b 
10a 
10b 


10e 
10f 


lla 
lib 
13a 
13b 
13e 
194 
14а 


14b 


Mad: — Ха», 
(comme le cantique П : Préte l'oreille, ó ciel) (cf. supra, p. 445) 


[G] 


la St. 
1b 
le 
3a 


3b 


8c 
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Maintenant, ó Seigneur, Dieu des justes... 

Mais établis une pénitence pour moi, [qui suis] pécheur. 

Car y'ai fauté plus [souvent] que le nombre de grains do 
sable de la mer. 


Et nombreux ont été mes péchés... 
J'ai erié dans les chaines de fer, 
afin de soustraire mon ёте à mon péché. 


Et ici je n'ai pas été induit en erreur... 
Tandis que je m'attachais à la vanité et que je multi- 
pliais ce qui m'était nuisible. 
Et maintenant, Je me prosterne sur les genoux de mon 
cœur, 


tandis que je demande ta miséricorde. 
Je T'adjure et Te demande : 
Sois-moi clément, б Seigneur, sois-moi clément. 


Ne me livre pas à mon péché. 
Tu es, ó Seigneur, le Dieu de ceux qui font pénitence. 
Que ta bonté se manifeste sur moi! 


Car ce n'est pas par mes mérites que Tu m'as sauvé dans 
l'abondance de ta clémence. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 

Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


CANTIQUE VI DES PRoPHÈTES (Manassé) 


1 
2 
3 
6 


13 
18 


^ 


O Seigneur qui gouvernes l'univers, 

Dieu de nos péres, 

d'Abraham, d’Isaac et de Jacob... 

qui as gourmandé la mer par la voix de tes commande- 
ments 


Qui as fermé les abîmes et scellé... 
Il n’y a ni nombre ni mesure à la clémence de tes com- 
mandements. 


Car Tu es le Seigneur, le seul Trés Haut... 
Ni pour Abraham, Isaac et Jacob qui n'ont pas fauté 
contre Toi. 


P. 230 
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Р. 231 M8e — Xe, 


Ha. 3, 
[A] 


15b 
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19 
24 


25 
30 
31 
36 
37 
42 


43 


не нщ == нщ 


"HS 


Mais établis une pénitence pour moi, [qui suis] pécheur. 
J'ai crié dans les chaines de fer, 


afin de soustraire mon âme à mon péché. 
Et maintenant je me prosterne sur les genoux de mon 
Cœur, 


tandis que je demande ta miséricorde... 
Et ne me livre pas à mon péché. 


et ne me garde pas mon mal à jamais. 
Je Te glorifierai en tout temps et tous les jours de ma 
vie. 


Car toutes les puissances des cieux Te glorifient. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


[Pour LES FÊTES] DE LA Croix (17 Maskaram), D'HÉLÈNE (10 Gen- 


bot) ет p'HABpAQuQ [6 Teqemt] 


CANTIQUE XI рев РкорРНнЁтЕз (Habaquq). 


2a St. 
4b 
2b 
4c 
9d 
2e 


2f 


3c 
3d 


4a 
ба 
5b 


6a 
6d 
Ta 


Tb 
8b 
8c 


1 
12 


9- 


13 
4 
5 


О Seigneur, J'ai entendu ton renom et j'ai craint... 


` Des cornes sont dans ses mains. 


J'ai vu ton œuvre et j'ai été émerveillé... 

Et il causa un amour puissant de ва force. 

Quand ses années seront proches, П te connaitra. 
Quand son temps sera venu, je t'expliquerai. 


Et lorsque mon áme sera agitée par la tentation, dans ta 
miséricorde, souviens-Toi de moi. 

Sa beauté a couvert les cieux, 

Et sa gloire a rempli la terre. 


Sa splendeur est comme la lumière 
La voix marche devant sa face 
et sort dans les plaines derriére ses pieds. 


Alors la terre se met à trembler; 
les collines éternelles s'affaissent. 
J'ai vu ses voies d'autrefois. 


Les tentes d'Ethiopie ont été dans l'épouvante... 
Contre les fleuves, ta colére s'est-elle [enflammée] 
Ou bien ta fureur contre la mer? 


8d 
9b 
10a 


10b 
Па 


11b 


Пе 
13a 
13b 


13c 
14b 


15a 


15b 
16c 
16d 


16e 
17b 
Lie 


174 
18а 
18b 


19a 
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26 
29 
30 


31 
34 


35 


36 
39 
40 


41 
44 


45 


46 
49 
50 


51 
54 
55 


56 
59 
60 


61 


M Car Tu es monté sur tes chevaux 
T Le torrent a crevassé le sol. 
Les nations Te voient et sont dans la douleur 


M et se souviennent de l'eau sur le chemin. 
T Le soleil et la lune se sont levés et se tiennent dans tes 
ordonnances. 
Ils vont dans la lumière de tes flèches. 


M Et dans la splendeur des éclairs de ton bouclier... 
T Et Tu es sorti pour le salut de ton peuple 
afin de sauver ton Oint. 


M Et Tu as jeté la mort dans la téte des pécheurs 
T Et ils ouvriront leurs bouches comme le pauvre qui 
mange en secret. 
Tu fais fouler la mer par tes chevaux, 


M tandis qu'ils troublent les grandes eaux. 
T Et le tremblement est entré dans mes os, 
et toute ma volonté a été troublée sous moi. 


M Et je me reposerai au jour de mon affliction 
T Il n'y aura pas de fruits dans les enclos de vigne. 
Et les produits de l'olivier feront défaut. 


M Etla terre ne donnera pas de nourriture. 
T Et moi je me réjouirai [dans] le Seigneur 
Et j'exulterai en mon Dieu, mon Sauveur. 


M Le Seigneur est mon Dieu et ma force 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Mat — Xf, POUR LES FÊTES MAJEURES DE MARIE. 
CANTIQUE ХУ pes РворнвтЕв (Siméon) 


(Cf. Зе миа, падре pour les Grandes Fêtes (М 12-D5-XVI) p. 455. 


M8g — Xg, POUR LES FÊTES MINEURES DE MARIE. 
CANTIQUES XIII pes PROPHÈTES (Sainte Vierge) 


Lc. 


[G] 


1, 46 St. 


49a 
49b 
47 


1 


5 
6 
2 


Mon âme magnifie le Seigneur ! 
Dit Marie. 
Car Il a fait pour moi de grandes choses, 
et saint est son nom. 
T Et mon esprit exulte en mon Dieu, et mon Sauveur. 


P. 232 


P. 233 
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48a 3 M 
48b 4 T 
49а 5 M 
49b 6 T 
50 7 M 
5la 8 T 
Б1Ь 9 M 
52a 10 T 
55 им 
53a 12 T 
53b 13 M 
54 l4 T 
55a 15 M 
55b 16 T 

M 

T 


Car Il a vu les souffrances de sa servante. 
Voici que désormais toutes les générations m'appelle- 
ront bienheureuse. 


Car Il a fait pour moi de grandes choses, 
et saint est son nom. 


Et sa clémence [s'étend] de génération en génération 
pour ceux qui Le craignent 
Et Il a déployé la force de son bras 8. 


Па dispersé ceux qui exaltaient les pensées deleur cœur. 
Il a renversé les puissants de leur tróne. 


Па grandi les humbles. 
Il a rassasié de sa bénédiction les affamés. 


Il a renvoyé les riches les mains vides 
Il a accueilli Israél son serviteur. 


Et Il s'est souvenu de sa miséricorde dont il avait 
parlé à nos péres, 
А Abraham et à sa postérité pour toujours. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


p. 234 M8h! — Xh :, Pour LA FÊTE ре Jean (ler Maskaram) ET CELLES DE TOUS LES 


PROPHÈTES 


CANTIQUE XIV DES PROPHÈTES (Zacharie) 


Le. 1, 68а St. 1 


Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israél... 


[G] 70 4 Comme Il Ра dit par la bouche de ses saints prophétes, 
dans les temps anciens... 
68b 2 T Qui a été clément envers nous et a accompli le salut 
pour son peuple. 
69 3 М Il a suscité pour nous la corne de notre salut, de la 
maison de David, son serviteur 
TO 4 T Comme Il l'a dit par la bouche de ses saints prophétes 


dans les temps anciens, 


8 Litt. : Па accompli la puissance par son bras. 


Tla 
71b 


72a 
72b 


18 


14 


Ta 


75b 


Тба 


T6b 


тта 


TTb 


78a 
78b 


78c 
79а 


79b 


M8h? — Xh š, 


1, 


68а St. 
76а 
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я 


afin de nous sauver de la main de notre ennemi 
Et de la main de tous ceux qui nous haissent. 


Ainsi a-t-il fait miséricorde à nos pères! 
Ainsi se souvient-Il de son alliance sainte ! 


[Selon] le serment qu'Il fit à Abraham, notre реге 
Afin de nous accorder que, sans crainte [affranchis] de 
la main de notre ennemi, 


П nous a sauvés en Le servant avec justice et rectitude 
devant Lui, tout [au long de] nos jours. 


Quant à toi, petit enfant. tu seras appelé prophéte du 
Trés-Haut. 

Car Tu marcheras devant le Seigneur afin d'aplanir 
son chemin, 


afin de permettre aux peuples qu'ils connaissent leur 
salut, 
par lequel leurs péchés leur seront pardonnés, 


par la clémence et par la miséricorde de Dieu 
qui nous observe du plus haut du ciel. 


Il s'est levé afin de montrer sa lumière, 
à ceux qui sont assis dans les ténébres et à l'ombre de 
la mort 


Afin de diriger nos pas sur le chemin de la paix. 
Gloire au Père, etc. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


DE LA FÈTE op Jean (ler МазКагат) А CELLE DE ZACHARIE 
(8 Maskaram) 


CANTIQUE XIV рез РкорнЁтЕз (Zacharie) 


1 
13 


Béni soit lc Seigneur, le Dieu d'Israél ! 

Quant à toi, petit enfant, Tu seras appelé prophéte 
du Trés-Haut. 

Qui a été clément envers vous et a accompli le salut 
pour son peuple 

Quant à toi, petit enfant, Tu seras appelé prophéte du 
Trés-Haut. 
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T6b 


16a 


68a 


19 


Tla 


71b 
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Car Tu marcheras devant le Seigneur afin d'aplanir son 
chemin. 

Quant à toi, petit enfant, tu seras appelé prophète du 
Très-Haut. 


Béni soit le Seigneur le Dieu d’Israël. 

Comme Il l’a dit par la bouche de ses saints prophètes, 
dans les temps anciens, 

afin de nous sauver de la main de notre ennemi 


Et de la main de tous ceux qui nous haissent... 

[Selon] le serment qu'Il fit à Abraham, notre père 

Afin de nous accorder, que, sans crainte [affranchis] 
de la main de notre ennemi... 


Le texte se poursuit ainsi sur Jes Mss, sectionné en strophes de 5 stiques (3 chantés, 
2 recto tono) : 11, 14, 15; 16, 19, 20; 21, Gloire ... Dans les siècles. 


M9 — XI, Canrique IX рез РЕОРНЕТЕ8 (des Trois enfants) (Пе Daniel) 
Dn.3, 52-56 


[G] 


Béni le Seigneur, Dieu de nos përes. 


Texte complet comme dans le Иагета (M9-XV) p. 305, et le Mawaddes (M40-L XIX) 
p. 398. (Notation musicale différente). 


P. 236 M10 — XII, CANTIQUE X DES PROPHÈTES (d'Ananias, Azarias et Misaël) (Пе 


Daniel). 


Dn. 3, 57-88 
Texte comme dans le Mawaddes (M41.L), p. 393 et le Kestat za-'aryam (M22-LV), p. 421. 


Que toutes les ceuvres du Seigneur bénissent le Seigneur 


МИ — XIII, SasgEwwo (Ps. 148, 149, 150) en ' Ататауе. 
Texte : Cf. Mawaddes (M42-LI), p. 394. 


M12 — XIV, SuPPLICATION (Mastabqu'e) еп “Егі pour le Roi. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, I Supplications (.Mastabqu'e) VII, p. 201. 


D4 — XV, 'ABOUN. 


(Texte et notations musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour) .Deux fois. 


Pas de Mawase et. 


05 — XVI, 'EsMA La-'ÀraM. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 
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— XVII, LECTURE DU SENKESSAR ЕТ U'Isaik. 


M13 — XVIII, SALAM LAKI - LovANGE DE МАвтЕ [du jour] 
Texte : Cf. Пе P. Ch. JII. Prières mariales, II, р. 284, 285, 288, 290, 292, 293. 


— XIX, PRIÈRES DE MARIE. 


— ХХ, МЕЗВАК. 


— XXI, EvANGILE. 


М14 - 0р6 — XXII Sazasr. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 


M15 - D7 — XXIII, SALAM en “гі. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 


M16 — XXIV, InvocarioNs 
О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ. P. 237 


XXV — SALAMTA. 


МІТ — XXVI, INvocATIONS. 


Saint, Saint... 
Christ, Christ... 
Gloire au Pére... 


(Comme dans les autres Offices). 


— XXVII, PRIÈRE DE LA For [Credo] 


— XXVIII, NoTRE PÈRE QUI ES AUX CIEUX 


P. 238 


P. 239 
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II GRANDES FÉTES 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 
Cf. références du Sebhata naghe fériali: p. 441. 


рі — П, 'AXGARGARI. 


(Texte et notation musicale du Deggua, propres au jour). 


D2 — ПІ, 'EsMA LAT ALAN. 


(Texte et notation musicale du Deggua, propres au jour). 


D3 — IV, SALAM ро KIDAN. 


(Texte et notation musicale du Deggua, propres au jour). 


М! — IVbis, KIDAN DU MATIN. 
Texte : СЁ, 1ère P. Ch. I, Kidan. II, 4, 5, 6. p. 172. 


рі — V, "Rat, 


(Texte et notation musicales du Deggua propres au jour). 


M2 — УІ, SuPPLICATION [LrroN] 
« Et nous Lui rendons gráces ... de nous avoir gardés durant la lon- 
gueur de la nuit». 
Texte : Cf. 1ère P, Ch. TI, Lifon : T, 1. (du lundi) p. 182. 


M3-6 — УП-Х, ZA- AMLAKIYA. (Ps. 62, 91, 5 et 64). 
Texte : comme pour le Sebhata naghe férial (M 2-5, ТУ-УТ), p. 441. 


М7-10 — ХІ-ХІУ, МЕОХАУЕ (des Ps. 62, 91, 5 et 64). 
Texte : comme pour le Sebhata naghe férial. (M6-VIII p. 443). 


Mais pour les neuf fêtes suivantes : Noël, Baptême de N.S., fête do Siméon (Présenta- 
tion de Jésus au Temple), Inearnation, Hosanna, Résurrection, Ascension, Dabra- 
Thabor, Pentecôte et pour ics fêtes de Notre-Dame Marie, lorsque celles-ci tombent 
un mercredi ou un vendredi, on doit dire comme [les jours] de la Trinité et ne pas 
oublier que les Supplications ве disent tantót еп “Егі, et tantót en Ge'ez. 


Ps. 62, 2a Je me rends de grand matin vers Toi, mon Dieu! 
Toi, sois pour moi mon aide 


Alléluia! Alléluia! Alléluia! 
et sois mon refuge. - 


et ainsi jusqu'à ce qu'on dise : 


1 Les Mss entremélent l'office des grandes fêtes avec l'office férial. 
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Ps. 64, 9c Ils sortent le matin, et le soir, ils se réjouissent 


M7 — XI, а 
Ps. 62, 2a St. 1а Je me rends de grand matin vers Toi, mon Dieu! 
8а 14а Et le matin, je médite sur Toi. 
Qenë Za- Amlàkiya. 


Ps. 91, 2a St. 1 Test excellent de se confier au Seigneur! 
[E] 2b 2 et de chanter ton nom par des psaumes, ô Très-Haut! 


Qenë Za- Amlakiya 


Ps. 5, га St. 1 Prétel'ureille à ma voix, ô Seigneur, 
[E] 2b 2 Et comprends mon cri. 


Qenë Za- Amlākiya. 
M10 — XIV, d) 


Ps. 64, 2а St. 1 А Toi convient, ô Seigneur, la gloire dans Sion ! 
[E] 2b 2 Et à Toi est adressée la prière dans Jérusalem. 


Qenë Za- Amläkiya. 


МИ — XV, SuPPLICATION en “Егі pour les Malades. 

Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, I Supplications (Mastabqu'e) II, p. 199. 
M12 - 05 — XVI, Cantique XV (de Siméon). 

a) Pour Noël. 


Ге. 2, 29 St. 1 Maintenant tu [peux] renvoyer ton serviteur... 


[G] 30 3 Car mes yeux ont vu ton salut, 
31 4 Que tu as préparé devant tout ton peuple... 
32b 6 et l'honneur à ton peuple, Israël. 


Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. P. 240 


b) Pour les fêtes de Cana (13 Ter) et de [Saint] Thomas (26 Genbot) 


Le. 2, 29 1 Maintenant, tu [peux] renvoyer ton serviteur 
[E] 30 3 Car mes yeux ont vu ton salut. 
32a 5 Afin que Tu révèles la lumière aux nations. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
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— XVII, QEN za-ye'ezé ou $еНазё ou wázema ° 


M13 — XVIII, SuPPLICATIONS (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. ПТ, I Supplieations (Mastabqu'e) Ш, p. 199. 


М14 - D6 — XIX, CANTIQUE IX еп “Ей. 
Béni soit le Seigneur, Dieu de nos péres 
Texte complet : Cf. Office du Wazëma (M9-X V), p. 305. 


— ХХ, QENE. 
[RUBRIQUE] 


Le cantique yetbärak se chante en ’е ou en 'arürüye, comme dans l'office du 
Wāzēmā. Les jours de gees : qenë Za-ye'eze, les jours d'ezl, le qenë est беЙазё, les 
jours 4”ататдуе, on chante un qenë Wazëma. 


M15 - D" — XXI, CANTIQUE X [en "Ballet Antienne Mahlet. 


(Texte et notation musicale du Deggua propres au jour). 


Dn. 3, 57 St. 1 Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent le Seigneur! 
[E] 2 Ilest glorieux et il est exalté à Jamais. 


60 3 Que les cieux bénissent le Seigneur! 
4 Deet glorieux et Il est exalté à jamais! 


62 11 Que le soleil et Ја lune bénissent le Seigneur ! 
12 П ев glorieux et Il est exalté à Jamais! 


65 17 Que tous les vents bénissent le Seigneur ! 
18 Ilest glorieux, et Il est exalté à jamais ! 


P. 241 68 23 Que la rosée et la vapeur bénissent le Seigneur! 
24 Il est glorieux, et Il est exalté à jamais! 


72 29 Que le vent froid et les grosses chaleurs bénissent le Sei- 
gneur! 


30 Ilest glorieux et Il est exalté à jamais ! 


74 35 Que la terre bénisse le Seigneur! 
36 Певі glorieux et Il est exalté à jamais! 


2 Titres différents de Qenë. 
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80 


83 


86 


41 
42 


47 
48 


53 
54 


59 
60 


65 
66 


Que les abimes bénissent le Seigneur ! 
Il est glorieux et Il est exalté à jamais! 


Que tous les oiseaux du ciel bénissent le Seigneur 
П est glorieux et П est exalté à jamais! 


Qu'Israél bénisse le Seigneur! 
Il est glorieux et П est exalté à jamais ! 


Que les esprits et les âmes des justes bénissent le Seigneur! 
П est glorieux et П est exalté à jamais ! 


Bénissons le Pére et le Fils et le Saint-Esprit. 
Il est glorieux et Il est exalté à jamais! 


ANTIENNE Mahlet. 


(Texte et notation musicale propres au Deggua). 


— XXII, QENË SrrLAs&. 


M16 - D8 — XXIII, 


Ps. 148, 
[Е] 


Та St. 
1b 
да, 
2b 
3a 
3b 
4а 
4b 
Da 
5b 
бе 
ба, 
6b 
та 
Tb 
8а 
8b 
9a 
9b 
10a 
10b 
Па 
11b 


PsavME 148 : Glorifiez le Seigneur du haut des cieux. 


Glorifiez le Seigneur [du haut] des cieux ! 

Qu'ils Le glorifient du plus haut des cieux ! 

Que tous ses anges Le glorifient ! 

Que toutes ses armées Le glorifient ! 

Que le soleil et 1а Iune Le glorifient ! 

Que toutes les étoiles et la lumière Le glorifient ! 
Que le ciel des cieux Le glorifient ! 

Que l’eau qui est au-dessus des cieux 

glorifie le nom du Seigneur! 

Car Il a dit et ils ont été. 

Il а commandé, ils ont été créés. 

П les а établis pour les siècles et pour les siècles des siècles. 
Il leur а donné des ordres et ils ne les transgressent pas. 
De la terre, glorifiez le Seigneur. 

Monstres marins et tous les abîmes. 

Feu et grêle, gelée et neige, vents et tempêtes, 
Qui exécutez ses ordres. 

Montagnes et [vous] toutes, collines. 

Arbres fruitiers et [vous] tous, cèdres. 

Reptiles et tous les animaux : 

Ceux qui rampent et oiseaux qui volent. 

Rois de la terre et tous les peuples. 

Princes et vous tous, juges de la terre. 


P. 242 


458 


12а 
12b 
13a 
13b 
132 
14а 
14b 


14c 


— XXIV, 


P. 243 МІТ - D9 — 


Ps. 149, 1а 
[E] Тр 
да, 
2b 


3a 
3b 
48 
4b 
5a 
5b 
6a 
6b 
Ta 
Tb 
8a 
8b 
9a 
9b 
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31 


Jeunes hommes et vierges, 
Vieillards et adolescents, 
Qu'ils bénissent le nom du Seigneur! 
Car son nom seul est élevé. 
Ils lui rendent d'humbles hommages dans le ciel et sur terre. 
П a relevé la corne de son peuple. 
Gloire de tous ses justes ! 
Alléluia ! 


ANTIENNE Sebhata naghe 3. 


Pour les enfants d'Israél, le peuple qui est prés [de Lui] 
Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 


QENË SELLAS&. 


XXV, PsAUME 149 : Glorifiez le Seigneur d'une gloire nouvelle. 


St. 


Glorifiez le Seigneur d'une gloire nouvelle ! 

Que sa gloire [retentisse] dans l'assemblée de ses justes! 

Qu Israël se réjouisse en son Créateur ! 

Et que les enfants de Sion soient dans l'allégresse à cause de 
leur Roi! 

Et qu'ils glorifient son nom dans la joie! 

Qu'ils Le chantent sur le tambourin et le psaltérion ! 

car le Seigneur se complait dans son peuple. 

Et Il élève les doux par son salut. 

Les justes se glorifient dans sa gloire, 

et ils sont dans l'allégresse sur leur couche. 

Et ils exaltent le Seigneur par leurs eris, 

et [ils ont] dans leurs mains un glaive à deux tranchants 

afin d'exercer leur vengeance sur les peuples; 

et de chátier les peuples 

et de lier les rois avec des chaines, 

et les grands avec des ceps de fer, 

et d'exécuter le jugement qui а été écrit contre eux. 

C'est l'honneur [réservé] à tous ses justes. 


Alléluia ! 


ANTIENNE Sebhata naghe 4. 
Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 


— XXVI, QENË SELLASE. 


3 Antienne du Deggua : texte et notation musicales propres à la féte. 
4 Апбеппе du Deggua, différente de celle indiquée à M16-D8-X XIII. 
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M18 - 010 — XXVII, Psaume 150: Glorifiez le Seigneur dans ses saints 


Ps. 150, la St. Glorifiez le Seigneur dans ses saints. 


[E] lb Glorifiez-Le dans la force de sa puissance. 
2a Glorifiez-Le dans son pouvoir. 
2b Glorifiez-Le selon son immense grandeur. 


3b Glorifiez-Le sur le psaltérion et sur la harpe. 
4a Glorifiez-Le sur le tambour et dans la joie. 
4b Glorifiez-Le avec [l'instrument à] cordes et sur la lyre. P. 244 
ба, Glorifiez-Le sur le sistre au son agréable. 
Alléluia ! 


1 
2 
3 
4 
3a 5 Glorifiez-Le au son de la trompette. 
6 
T 
8 
9 


ANTIENNE Sebhata naghe 5. 


5b 10 Glorifiez-Le sur le sistre et dans la jubilation. 
6 11 Que tout souffle glorifie le Seigneur ! 
Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! 


M19 - XXVIII, MELTAN. 


Ps. 150, 5b 10 Glorifiez-Le sur le sistre et dans la jubilation. 
6 11 Que tout souffle glorifie le Seigneur ! 
| 65b 10 Glorifiez-Le sur le sistre et dans la jubilation. 


— XXIX, Qzx& SEvLAsE 


M20 — XXX, SuPPLICATION (Mastabqu'e) pour le Roi. 
Texte : Cf. P. Ch. ИТ, 1 Supplications УП, p. 201. 


011: — ХХХІ, 'Apous. 


(Texte et notation musicale du Deggua propres au jour). Deux fois. 
— XXXII, МАМАЗЕ ЕТ 


D11? — XXXIII, 'Авоџх. 


(Texte et notation musicale : comme à D111-X XX D. 


D12 — XXXIV, 'EsMA LA- ALAM. 


(Texte et notation musicale du Deggua propres au jour.) 


ПІЗ — XXXV, ESMA LA-'ALAM. — QENWAT. 


(Texte et notation musicale du Deggua propres au jour). 


— XXXVI, МЕЗВАК. 


5 Ce sebhata naghe est différent des deux premiers par le texte et la notation musicale, 
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— XXXVII, EVANGILE. 


M2 — XXXVIII, KIpAN ро зотв [Ататаџеј. 
Texte : lére P. Ch. I, Kidan, (ІП 7, 8, 9), p. 174. 


P. 245 M22 - DI4 — XXXIX, багазт. — Psaume 101 (début). 


(Texte et notation musicale du Deggua, propres au jour). 


M23 - 015 — XL, SALAM en Est — PsAUME 84. 


E (Texte et notation musicale du Deggua propres au jour). 
p J 


M24 — XLI, Пхуосатток8]. 

О Seigneur, aie pitié de nous, Christ ! 
(Trois fois). 

Christ, Toi qui es le Fils du Seigneur, sois-nous clément. 

Hommage, hommage, hommage au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

Toi qui es le Fils de Marie, le Révélateur de la lumiére, sois-nous 
clément. 

Toi qui es saint, Seigneur-Père de Notre Seigneur et Sauveur Jésus- 
Christ qui est le seul vraiment ton Fils. Toi, Tu es son Pére 
en toute justice. 


O Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ! 


(Trois fots). 
Gloire au Seigneur qui nous a créés pour que nous L'adorions. 
Gloire à Marie, Mére de Dieu, Notre-Dame et notre salut. 


Gloire à la Croix au Christ, arbre du salut, notre puissance et notre 
refuge. 


— XLII, PRIÈRE DE LA For. [Credo]. 


— ХЫП, Notre PÈRE qui es aux cieux. 
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III POUR LE TEMPS DES FLEURS le samedi P. 946 


CANTIQUE DES CANTIQUES QUI SONT DE SALOMON. 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 18Ва1 - УЗ 30Va3 - V5 25Ва1 - L? 13Ral 1- L3 11Rc18 - LA 40Ra4 - Lë 20Vb9 - P1 24Vb14 - РА 
178Ra25 - А1 24Vb19. A? 18Vb16 


[Et. Ch. I]: 


Ct. 1, 2a 
[E] 3b 


4e 
5b 


Та 
8а 
10а 
12a 


15 
16b 


Ct. 2, 2b 
3c 


5b 
Tb 


[Et. Ch. II] 
8b 
9b 


11а 
1% 


12 
15 


= = = 


= 


== 


нж 


М 
Т 


Il me donne le baiser ,le baiser de sa bouche... 
Ton nom est un onguent qui se répand. 


Aimons tes seins plus que le vin... 
Comme les tabernacles de Kédar et les tentesdeSalomon. 


Dis-moi, toi que mon âme aime... 
Si tu ne te connais pas, toi, la plus belle d'entre les 
femmes... 


Tes joues sont trés agréables comme [celles d'une 
tourterelle... 
Tant que le roi est à table... 


La voici la belle qui est auprés de moi, la voici la belle... 
Agréable dans notre couche qui est ombragée... 


Comme toi, qui es auprés de moi au milieu des jeunes 
filles... 
Sous son ombre j'ai désiré être et je me suis assis. 


Car j'ai été transpercé de son amour... 
Par la puissance et par la force de la campagne... 


P. 247 


Tandis qu'il bondit au milieu des montagnes... 
Et comme un jeune cerf dans les montagnes de Béthel. 


Car voici que l'hiver est passé... 
Le temps de l'élagage est arrivé. 


1 Les références du Cantique des Cantiques (version éthiopienne) ne coineident pas avec celles de la 
LXX. J'ai cru utile de donner ces références de la version éthiopienne : au moins les incipit de chapitre. 
Les versets suivent la LX X, les stiques, la version éthiopienne : cela, pour mieux marquer les divisions 
de chant : en principe de 9 stiques ; mais il existe des exceptions sur ce point comme on le verra. 
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14а, b 21 
15a, b 234 
17e, d 33 
Ct. 3, 1с 87 
. 24 43 
4а 46 
5b 52 
[Et. Ch. ПП 
Tb, ве Т 
8d 10 
10d 15 
11b 18 
Ct. 4, le 25 
2c 28 
4b 34 
Ба 39 
T 48 
8с 52a 
10b 60 
llb 63 
14a 70 
14d 73 
162 79 
Ct. 5, lb 82 
2b 87 
9f 92 
бо 101 


бе 104 


М 
Т 


== 


А l'ombre du rocher, prés de Ја muraille... 
Attrapez-nous les petits chacals qui détruisent nos 
vignobles. 


Et eomme un jeune cerf dans les montagnes vallonnées... 
Je l'ai cherché et ne l'ai pas trouvé. 


je l'ai appelé et il ne m'a pas répondu... 
А peine m'étais-je séparé d'eux. 


Par la puissanee et par la force de la campagne... 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 


Soixante hommes vaillants l'entourent parmi les vail- 
lants d'Israël... 
Dans la terreur de la nuit... 


Son intérieur est jonché de pierres de saphir... 
le roi Salomon... 


Qui apparait des montagnes de Galaad... 
Toutes portent des jumeaux. 


Qui est bâtie à Talpioth... 
Tes deux seins sont comme les deux petits jumeaux 
d'une chèvre. 


Tu n'as pas de tache d'aucune sorte sur toi... 
Du sommet du Sénar et de celui de l'Hermon... 


Tes seins sont beaucoup plus agréables que le vin... 
Le lait et le miel [coulent] de dessous ta langue. 


Le nard et le safran... 
La myrrhe et l’aloès avec les plus fins onguents... 


Que mon jeune frére descende dans son jardin... 
J'ai récolté la myrrhe avec mes parfums... 


La voix de mon jeune frére tandis qu'il frappe à la porto... 
Et ma ehevelure est couverte de la rosée de la nuit... 


Et mes doigts sont pleins de myrrhe... 
Mon &me a défailli à sa voix. 
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8a 110 
8d 113 
[Et. Ch. IV] 
10b 7 
12а 10 
15a 16 
16b 20 
Ct. 6 4b 21 
5b 30 
6d 36 
To, d 39 
9c 46 
10a 49 
lib 56 
19 59 
Ct. 7, 9а, 65 
3c 68 
6b 78 
Tb 82 
10a 89 
Па, b 92 
13e 98 
14b 102 
Ct. 8, да 107 
24 110 


M 
T 


== 


М 


== мж 


нж 


М 


Т 
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Je vous conjure, filles de Jérusalem... 
Car je suis [comme] transpercée d'une fléche par son 
amour. 


Un fils choisi parmi dix mille... 
Ses yeux sont comme des colombes en nombre sur un 
étang plein d'eau. 


Ses Jambes sont des сојоппев de marbre posées sur des 
bases d'or. 
Il est mon jeune frère. П est mon bien-aimé. 


Agréable comme Jérusalem... 
Car ils m'ont effrayé et m'ont fait voler dans les airs... 


Et il n'y a pas de stérile parmi elles. 
Comme la peau d'une grenade sont tes joues, sans ton 
silenee. 


Et elle est la préférée de celle qui l'enfanta... 
Quelle est celle-ci qui apparait comme l’aurore ? 


pour voir si la vigne est en fleurs... 
Mon &me ne sait pas... 


Que tes pieds sont beaux dans tes sandales, fille d'Ami- 
nabad... 

Ton ventre est un moneeau de froment et entouré de 
fleurs. 


Et les nattes de ta chevelure sont comme la pourpre... 
J'aime tes délices ? 


Et ta gorge est comme une jolie vigne. 
Je suis à mon jeune frére et vers moi se tourne [son désir]. 


Et si le grenadier est en fleurs... 
Et dans nos enclos, il y a tous les arbres fruitiers. 


Je t'emmenerai et је t'introduirai dans la maison de 
ma mére... 
Et de la liqueur de mes grenades 


2 C'est-à-dire les délices que tu me donnes. 


Р. 250 
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[Et. Ch. V] 
ба 


6b 
6c 


8b, c 
10a 


12b, с 
13b 
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M Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
T Blanche et brillante... 


Et comme un sceau sur ton bras.... 
Ses ailes ? sont des ailes de feu, sa flamme... 


== 


M Que ferons-nous à notre sœur, le jour ой l'on parlera 
d'elle ? 
T Je suis un rempart et mes seins sont comme des tours. 


M Et deux cents [sicles] à ceux qui gardent son fruit... 
T Fais-moi entendre ta voix. 


MEQNAYE, du Cantique en “Ей. 


(Et. Ch. I) 


Ct. 1, 2b St 2 


[E] 1, 10a 28 
1, 11b 30 
1, 15 3T 

Ct 2, № 43 

(Et. Ch. П) 
2, 9a 4 
2, 9b 5 
2, 10b 10 
2, Lie, а 22 


3 Celles de Yahwé. 


Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 
Tes seins sont plus agréables que le vin. 
Le roi Salomon m'a dit : 

Alléluia ! 


Tes joues sont trés agréables comme [celles d'June tour- 
terelle. 

Qu'ils te fassent [des bijoux] d'or de différentes couleurs. 
Alléluia ! 


La voici la belle qui est auprés de moi, la voici la belle! 
Sa face voit les lis. 
Alléluia ! 


Mon jeune frére ressemble à une chévre. 
Et comme un jeune cerf dans les montagnes de Béthel. 
Alléluia ! 


Léve-toi, léve-toi et viens, ma proche [parente] 
А cause de toi, mon flanc а été transpércé. 
Alléluia ! 


Montre-moi ton visage, montre-moi ton visage et fais-moi 
entendre ta voix. 

Mon ӛтпе t'a longuement cherché. 
Alléluia ! 


2, 13b 


(Et. Ch. Ш) 


Ct. 3, 10c 
3, 10а 
3, 10а 


Ot. 4, 12b 


Ct. 5, 2c 


5, 4a 


(Et. Ch. IV) 


5, 10b 
5, Па 


Ct. Т, За 


7, Та 
7, 8a 
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18 


14 
16 
12 


65, 66 


89 


96 


13 


15 


67 
69 


81 
83 


Mon jeune frére est vraiment un charmant jeune homme. 

П rendit le jardin agréable. 

Les vignes sont en fleurs, elles donnent [leur] parfum 
Alléluia ! 


Son siége est de pourpre. Son siége est de pourpre. 
[Son intérieur] est orné de pierres de saphir. 
Les colonnes de la maison sont d'or peint. 


Alléluia ! 


Jardin fermé jardin fermé, puits scellé. 
Un baume parfumé a été répandu sur elle. 
Alléluia ! 


Ouvre-moi, ma sœur, ouvre-moi, ma sœur, ma compagne, 
Que j'entre chez toi que mon âme aime ! 


Alléluia ! 


Mon jeune frère tendit sa main à travers le trou. 
Alors l'embrasement de la divinité le toucha. 
Alléluia ! 


Un fils, un fils choisi parmi dix mille... 
Sa téte est en or pur 4. 
Alléluia ! 


Ses lévres sont une fleur, ses lévres sont une fleur qui 
distille la myrrhe. 
Son ventre : une table comme de l'ivoire ! 


Alléluia ! 


Comme une coupe, comme une coupe ciselée. 
Comme deux petits jumeaux [d'une chévre] sont ses seins. 
Alléluia ! 


Tu es trés jolie, trés jolie, et trés agréable. 
Ton maintien ressemble à un palmier. 
Alléluia ! 


4 ['éthiopien donne pour се stique CAfr : ФСФ : AH : que Gleave traduit dans son édition 
critique de la Version éthiopienne du Cantique des Cantiques : Sa tête est de l'or de Képhaz. Le Grec n'a 
pas compris l'hébreu тв pma (ans: or, poétique de la basse époque. тр de la racine wp qui signifie épurer 


et s’est contenté de transcrire хефаћу ботоб yovoiov xai ét (ou хаирах où хефал: L'éthiopien) 
a son tour n’a fait que transcrire le grec pour aboutir à ФСФ : AH: 


P. 251 


P. 252 
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[Et. Ch. V] 

Ct. 8, bb 2 
8, 8a 16 
8, 9a 18 
8, 8b,c 17 
8, 9a 18 
8, 14а 32 
8, 14b 38 


Blanche et brillante est celle qui demeure préte 
La fleur de la bénédiction est en elle ! 
Et Рое des aigles ne peut la voir. 

Alléluia ! 


Notre sœur est petite, notre sœur est petite et n'a pas de 
seins. 

Qu'ils lui fassent des pinacles d'argent. 

Que ferons-nous à notre sœur, le jour où l'on parlera d'elle ? 

Qu'ils lui fassent un pinaele d'argent. 


Alléluia ! 


Fuis, toi, mon jeune frére et ressemble à une chévre 
Ou bien à un jeune cerf! L'Epouse le louera en disant 


Iln'y а pas de Ps. 62: Mon Dieu, ni de Ps. 50: Sois-moi clément, mais il ne faut pas 
oublier les Supplieations (Mastabqu'e). Et ensuite le (Cant. IX) : Béni soit... quotidien 
en Ge'ez. (le Cant. X) : Qu'elles bénissent et le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150). 


CHAPITRE V 


CARÉME 


Avant d'aborder l'étude de l'Offiee divin pendant le temps de Caréme, il parait 
indispensable de préciser certains points importants concernant l'emploi de la 
Sainte Ecriture durant cette période de l'année, le sens exact de certains termes 
liturgiques propres au Caréme, les caractéristiques communes aux différentes 
heures de l'office quadragésimal, mais inconnues dans le Wazëma, le Mawaddes, 
le Kestat za-'aryàm et le Sebhata naghe. 


1. Sainte Écriture. 


Comme dans les quatre offices précités, les 150 Psaumes et les 15 Cantiques de 
l'AT et du NT. forment l'élément essentiel des différentes heures de Caréme. A 
s'en tenir là, il n'y aurait rien de trés particulier. Mais si l'on prend l'office de 
Caréme et si l'on fait porter son examen sur l'étendue des six féries qui séparent 
deux dimanches consécutifs, on se rend parfaitement compte de plusieurs choses 
qui ont leur importance : 


1) Si l’on met de côté, certains Ps. qui reviennent quotidiennement et aux mêmes 
heures avec une régularité absolue par exemple : le Ps. 50 dans le Wazéma, le 
Ps. 62 dans le Sebhata naghe, (il en est de même pour les Cantiques IX et X), les 
Ps. 85 et 86 à Tierce, les Ps. 21 et 56 à Sexte, les Ps. 102 et 87 à None; on voit 
qu'entre l'office du Wazëma du lundi (exécuté le dimanche soir) et le dernier office 
férial de la semaine, les 150 Ps. sont répartis avec une précision admirable, dans 
l'ordre numérique, et en parts à peu prés égales entre le premier jour et le dernier 
jour de la semaine (le dimanche étant mis de cóté). 


2) Les 15 Cantiques de РАТ. et du N.T. sont réservés aux trois Petites Heures 
(Tierce, Sexte, None) des cinq jours de la semaine comportant ces courts offices. 
(En effet, à cause du Wazëma et du Mawaddes qui occupe presque toute la nuit 
du samedi au dimanche ; le samedi, il n'y а pas de Petites Heures). 


3) Les Psaumes sont récités ou chantés; les 15 Cantiques sont toujours récités 
comme 6€ Medgäm de chacune des 15 Petites Heures que comporte chaque semaine 
de Caréme. Le tableau annexe donne la répartition exacte des Psaumes et des 
Cantiques dans l'office quadragésimal. 


2. Précisions sur la terminologie de Caréme. 


Deux substantifs employés dans le Me'eraf pour l'office de Carême : Me‘ezal et 
Medgäm méritent une attention spéciale : il en est fréquemment question dans la 
liturgie quadragésimale ; et malheureusement, on ena donné des définitions erronées 
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pour s'en étre uniquement tenu au sens étymologique donné par la racine tri- 
littère dont les substantifs en question sont dérivés et sans avoir tenu compte de 
l'évolution de ce sens. Ainsi Меегді, dérivé de la racine : ОНА : (‘azala) : «chanter 
en genre "elt est devenu à tort pour certains : un chant exécuté en genre “егі; de 
même pour le mot Medgäm dérivé de la racine 700 : (dagama) : être deux, 
répéter, voudrait dire répétition : alors que c'est le substantif PAMI : meltan qui 
signifie « la répétition d'un chant, d'un psaume, d'une antienne ». 


a) Me'ezàl 


Deux Éthiopisants, de notoriété mondiale, A. Dillmann dans son Lexicon, 
S. Grébaut dans ses nombreux ouvrages lexicographiques (catalogues, articles), ont 
cru que le Me‘ezäl était un chant de genre ‘её. Dillmann en effet définit ce mot 
ТОНА : (Ме ега) Subst., ut videtur cantus secundum modum ВИА :('*ezl) Deg 1. 


I. Guidi dans son Vocabolario ° mentionne le verbe АЙТННА : et au 2) le 
définit ainsi : Весйате il зайето a modo di coro recitando cio ё un versetto e gli altri 
respondendo e recitando il versetto seguente. Malheureusement, de cette excellente 
définition, Guidi ne tire pas le sens exact du mot Me‘ezäl qu'il considère comme 
«una divisione nel recitare il salterio, versetto ». 


Le Me'ezàl, en effet, est une récitation forte, recto tono d'un Psaume ou d'un 
Cantique des Prophètes (А et М.Т.) faite alternativement, soit par un chantre et 
tout le eheeur, soit par la partie droite et la partie gauche du choeur. 


Le verbe AñTAHA : ('asta'azala) que l'on rencontre fréquemment dans les ru- 
briques signifie dire, réciter alternativement. Ainsi dans le Ms. Га (Or. 586) 
f. 37ra20 £flér : АЙТАЛ? : (yebalou asta'azelo) a qu'ils disent alternativement ». 


En principe, la liturgie du Carême n'ordonne le Me‘ezäl que dans le Sebhata 
naghe férial (M4-VI). 

Ces Me'ezal se présentent sous la forme d'une série de stiques en provenance 
du Psautier, dont le nombre varie selon les jours de la semaine (62 par exemple 
pour le lundi). 

Cesstiques n'ont рав été prisau hasard, comme lorsqu'il s'est agi des Mastagáb'e: 
ici ils ont été choisis conformément à deux règles : 

1) L'ordre numérique des Psaumes auxquels ces stiques ont été empruntés 
est rigoureusement respecté de sorte qu'on trouvera le lundi (Тег jour de la semaine 
ayant un office férial comprenant le Sebhata naghe) des centons des Ps. 2, 3, 4, 5, etc. 
et qu'au contraire le samedi (dernier jour de la semaine comportant un Sebhata 
naghe), on rencontrera des stiques provenant des derniers Psaumes du Psautier : 
Ps. 142, 143, etc. jusqu'au Ps. 147. 

2) Les stiques sont tirés des Psaumes selon un rythme quasi immuable : de 
9 en 9. Ainsi pour le Ps. 17, ce sont les stiques 5, 14, 23, 32, 41,50, 59 qui concourent 
à la formation du Me'ezal du lundi. П peut arriver que le nombre de stiques du 


1 А. DILLMANN, Lexicon, col. 1002, Art. ОНА : (Ez). 
2 [. Gurpr, Vocabolario, col. 484, Art. АНА : ('azala). 
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Psaume ne soit pas un multiple de 9 et qu'il reste ainsi, 2, 3, 4 stiques en souffrance 
àla fin du Ps., par exemple. En ce cas, «ce reste» sert à former la premiére partie 
de la division suivante de 9 stiques, et selon le cas, on compléte cette division par 
l'adjonction des 3, 4, 5 premiers stiques du Psaume suivant. Pour ainsi dire cette 
division de 9 stiques est « à cheval» sur deux psaumes consécutifs; et ce cas est 
trés fréquent. 

3) Il est bon de préciser que la première division des six Me'ezal de la semaine 
n'est formée que de trois stiques. | 

On pourrait objecter que ces divisions et l'inscription dans le texte de l'office 
d'un stique sur neuf que comporte la division sont parfaitement inutiles, puisqu'il 
n'y a pas de chant, et qu'il s'agit simplement d'une récitation recto tono. On répon- 
dra à cela que c'est pour la commodité, car le premier stique de chaque division 
est dit tantôt par la partie droite, tantôt par la partie gauche du chœur. 


Cependant un de mes informateurs, l'alaqa Gabra Masqal m'a dit en 1955, sans 
préciser davantage, que le Me'ezal pouvait être chanté. Mais alors, pourquoi les 
11 Mss que j'ai étudiés, пе portent-ils pas de notation musicale à l'endroit des 
Me'ezàl et uniquement à cet endroit? La question reste ouverte. 


Le Мегегді se termine toujours par la doxologie habituelle : Gloire au Père et au 
Fils et au Saint Esprit ! Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


On ne trouve des Me’ezäl que dans les Matines (Sebhata Naghe) de Carême, et là 
seulement. 


b) Medgäm. 


Comme il a été dit plus haut, du fait que le mot P&I : ( Medgam) est dérivé 
de la racine trilittère #2708 : (dagama) signifiant être deux, répéter, doubler, on а 
conclu que ce substantif signifie répétition d’une prière, d'un chant. Ainsi DILL- 
MANN, dans son Lexicon, ° à l'article 2700 : (dagama) définit, avec hésitation 
d'ailleurs : 99729? : (Medgäm) : subst. ut videtur locus in cantando repetendus. 
Et beaucoup d'autres à la suite de DILLMANN ont traduit le mot Меддат, 
par répétition. I. Gurpr donne les définitions suivantes de ce verbe £100 : (dagama) 
repetere, aggiungere, leggere le preghiere non par farle adire agli altri(opp. a AFAN : 
('anbaba) recitare, mormorare preghiere specialmente il Salterio *. BAETEMAN, à son 
tour, définit ainsi ce verbe dagama 5 : « répéta, renouvela, recommenga, fit réciter 
des prières, lut en articulant >. Plus loin, BAETEMAN définit le mot £29" : (дебат): 
récitation d'une prière, #7901 : (degmet) récitation. De cet examen, il résulte que 
la racine dagama et ses dérivés, dans la terminologie liturgique, ont perdu tota- 
lement toute idée de répétition, de redoublement, de réitération, pour prendre un 
sens aberrant : lire, réciter recto tono et à voix basse. On peut donc définir le Medgäm 
une récitation faite par toute la communauté à voix basse d'un texte religieux : 
psaume, cantique, doxologie, etc. 


з A. DILLMANN, Lexicon, col. 1132, Art. 270 : 
4 I, Gomm, Vocabolario, col. 689, Art. 2700 : 
5 BAETEMAN, Dict. Amarigna-Francais, col. 923. Art. 070: 
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Espèces de Medgàm. 


П existe deux espèces de Medgäm : 1) les Medgäm brefs. 2) les Medgäm longs. 

1) Les Medgäm brefs, au nombre d'une dizaine environ, employés uniquement 
dans le Sebhata naghe sont une doxologie adressée à Dieu, (MI-IIT, M7-IX, 
M18-XXI), au Christ (M19a-XXIIIa), à la Croix (MI9b-XXIIIb), à la Sainte 
Trinité (X XVID. 

2) Les Medgäm longs sont beaucoup plus nombreux : une quarantaine environ : 
ils sont constitués, soit par un Ps. : par ex. Ps. 5, 26, 112, 33, etc. soit par un Cantique 
de РА.Т. ou du N.T. Les Ps. utilisés comme Medgäm ont été choisis avec soin : 
ce sont tous des priéres de louange à la gloire de Dieu. Les 15 Cantiques des Pro- 
phètes, comme il a été dit par ailleurs, servent de 6e Medgäm aux 15 Petites Heures 
de la semaine. Les Medgäm longs venant de Psaumes se trouvent à la fin du 
Sebhata naghe, lorsqu'il y a азетдоћ, c'est-à-dire pendant la première semaine de 
Carême et dans les trois Petites Heures. П faut insister sur ce fait que ces Меддат 
sont propres à l'office quadragésimal : il n'y en a nulle part ailleurs. 


8. Caractéristiques communes des différents offices de Caréme. (Matines et 
Petites Heures). 


Outre la présence de ces Medgàm aussi bien dans les Matines que dans les Petites 
Heures, | existe un autre point de contact entre le grand offiee et les trois autres 
petits; qu'on a déjà entrevu d'ailleurs, lorsqu'il a été question de la répartition 
du Psautier à travers les six jours de la semaine : Matines et Petites heures compor- 
tent respectivement des parties communes à tous les jours de Carême, des parties 
communes au méme jour de ehaque semaine, ete. Parmi ces parties fixes, on peut 
citer précisément les Medgàm : tous les jours de Carême (sauf les dimanches bien 
entendu), la Liturgie demande de réciter les mêmes Medgäm, dans le méme ordre 
et aux mêmes heures, sans le moindre changement. Les Me‘ezäl, les Mastagäb'e 
d'école, et les Mastagäb’e de Carême varient selon les jours. Mais là encore, existe 
une fixité relative, en ce sens, par exemple, que le Me'ezàl, les deux espèces de 
Mastagáb'e récités ou chantés, le premier lundi de Carême le seront tous les lundis 
du temps quadragésimal ; ceux du mardi seront exécutés tous les mardis de Сатёте 
et ainsi de suite, pour tous les jours de Caréme. Il en va de mêmé pour les Psaumes 
formant la base, le centre, pour ainsi dire, des Petites Heures; les Ps. 85 et 86 de 
Tierce, le Ps. 21 de Sexte, le Ps. 102 de None : du commencement à la fin du Carême, 
ces Psaumes seront employés d'une facon immuable aux heures dites. Il faut pré- 
ciser que les règles de chant imposent de légères modifications de texte : on en 
parlera avec plus de détails quand on traitera,lors de la description des différentes 
Heures de Caréme, des questions d'ordre musicologique. 

De tout ce qui précéde, il résulte des conséquences importantes du point de vue 
graphique : pour s'en convaincre, il suffit de se reporter au texte que le Me'eraf 
réserve au Temps du Caréme : une centaine de pages environ. Sur ces cent pages, 
soixante sont réservées à la première semaine; sur les soixante pages de la première 
semaine, l'office complet du lundi (Matines et Petites Heures) en occupe 25. Ces 
disproportions apparentes s'expliquent aisément : tous les éléments de l'office sont 
donnés en totalité le lundi de la 1ёге semaine de Carême. Le lendemain mardi, il est 
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inutile de repéter les Меддат, les Prières et Invocations indiquées le lundi et 
employées quotidiennement sans modification jusqu'à la fin du Caréme. 


La première semaine comportera les Me'ezal et Mastagab'e propres à chacune 
des féries de la semaine. Comme il n'y a pas sur ce point de changement avec les 
autres semaines de Caréme, à partir de la deuxième semaine, et jusqu'à la dernière 
on ве reportera, en ce qui concerne les Me'ezàl et les Mastagáb'e aux textes donnés 
dans la premiére. On comprend à présent pourquoi les textes concernant les 
semaines de Carême, à partir de la deuxième vont sans cesse s'amenuisant et 
diminuant d'étendue jusqu'à п’оссирег que quelques pages, voire quelques lignes 
seulement. Les répétitions de Psaumes et autres éléments de l'office, dans les 
dernières semaines de Carême, sont uniquement motivées par la diversité de la 
notation musicale concernant les mêmes textes. La présente édition du Me'eraf 
ne comporte pas сев répétitions textuelles : il eüt été fastidieux autant qu'onéreux 
de présenter plusieurs fois des textes identiques puisque la notation musicale ne 
peut pas être présentée. 

Autre point commun entre le Sebhata naghe et les Petites Heures : l'absence de 
toute partie poétique dans l'office férial de Caréme. La liturgie quadragésimale in- 
terdit aussi bien à Matines qu'aux Petites Heures, l'emploi du Qenë, considéré, à 
cause du recours aux instruments de musique et de la solennité de son exécution, 
comme incompatible avec les austérités d'un temps de pénitence comme le Carême. 


En ce qui concerne le Deggua, ou plus exactement le Soma Deggua, deux choses 
seulement, mais essentielles, sont à remarquer : 


1) Le caractére immuable des genres, et du nombre d'antiennes utilisés dans les 
différents offices de Caréme. 


2) C'est sur la même mélodie (serayou) que les différentes antiennes "Атђа ей et 
Salast du Soma Deggua d'une méme journée sont chantées, bien que les textes de 
ces différentes antiennes soient évidemment différents les uns des autres. 


On verra plus loin au cours de la description des Petites Heures comment 
ces deux principes sont appliqués dans la pratique. 


DESCRIPTION DE L'OFFICE 
1. OFFICE DOMINICAL 


Il semble étrange à première vue, que le long chapitre que le Меетај consacre 
au Caréme, ne fasse aucune allusion à l'office dominical et que seul l'office férial 
(Vigiles, Matines et Petites Heures) soit présenté dans le même détail, au moins 
pour la première semaine de Carême, comme il a été dit plus haut. Cet étonnement 
сезвега si l'on se souvient que le Mawaddes est l'office propre aux dimanches, 
imposé par la Liturgie pour tous les dimanches de l'année, sans exception, y compris 
tous les dimanches de Caréme. Une seule particularité marque le Mawaddes de 
Carême : le chant de quatre antiennes 'Esma la-'álam : dont deux sont de genre 
Ge'ez et deux en ' Aráráge. 
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II. OFFICE FÉRIAL 


L'office férial de Carême se divise en trois grandes parties : 
1) L'office du Soir. 
2) Matines (Sebhata naghe) 
3) Petites Heures (Tierce, Sexte, None). 


I. OFFICE DU SOIR 


L'office du Soir revét deux formes. 
1) le Wazëma 
2) une seconde forme extrêmement courte. 


1) WAZEMA. 


Pendant la première semaine de Carême, on chante le Wazēmā férial, tel qu'il 
а été décrit dans le chapitre (ПТЕР) consacré à l'office des Vigiles. Il suffit de rap- 
peler que les trois Psaumes 23, 92, et 140 qui forment l'essentiel de la partie 
scripturaire du Wäzēmā des dimanches et fêtes, sont remplacés par d'autres psau- 
mes : les Ps. 23 et 92 par des Ps. propres à chaque férie de la semaine, le Ps. 140 
par le Ps. 50, tous les jours de la semaine. Dans le rite éthiopien, l'exécution 
de ces Wazëma ве fait comme les Premières Vépres du rite latin, c'est-à- dire la 
veille du jour indiqué par les rubriques. Ainsi le Wazëma du lundi est chanté le 
dimanche soir, celui du mardi est exécuté le lundi soir, et ainsi de suite. 


2) OFFICE BREF. 


Il est formé simplement de deux antiennes du Deggua : une antienne Salast et 
une antienne Salam qu'il est de règle de chanter avec les incipit des Ps. 101 et 
84, le premier avec le Salast, le second avec le Salam. 


IL. MATINES (SEBHATA МАСНЕ) 
А) FORME EN TEMPS D'ÁSERQOT 1. 


Le Sebhata naghe (glorification du matin) qui correspond grosso modo aux matines 
du rite romain revét deux formes, d'aprés ce qui est dit au chapitre IV : une 
forme fériale, utilisée dans l'office quotidien, une forme festivale réservée à certaines 
grandes solennités. La forme dont il est question ici se différencie des deux pre- 
mières par la présence des Megdam, du Me‘ezäl et des Mastagäb’e. Mais on serait 
incomplet, si l'on ne s'en tenait qu'à ces quelques remarques : en effet le Sebhata 
naghe voit la fin de sa structure modifiée pendant le temps де | АЗетдог. Qu'est-ce 
donc que le temps de l'Aserqot? (APCPT :). Le mot aserqot est l’infinitif, le nom 
d'action du verbe AJ" : (ašraqa): lui-même causatif du verbe ШЕФ : (Хатада): 


1 Cette forme est celle que donpent tous les Mss pour le Lundi qui est à la fois le premier jour de 
Carême et le premier jour de l'ASerqot. 
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il s'est levé (en parlant d'un astre). Le causatif signifie donc : faire lever un astre 
et le mot ašerqot : l'action, le fait de faire lever un astre. DILLMANN, connait ce 
mot 3 : il le cite dans une rubrique du Me‘eraf «en Carême, lorsqu'il y а Ašerqot, 
etc. mais il en ignore le sens liturgique qui est le suivant : «au lever du soleil» ou 
plus exactement : au moment ой Dieu fait lever le soleil, c'est-à-dire au petit jour; 
et avant de poursuivre l'office; le Prétre qui vient de chanter l'Evangile, chante 
l'Aserqot, c'est-à-dire donne, pour l'année en cours, la date exacte de Pâques et des 
autres grandes fétes, ainsi que toutes les précisions concernant le comput (nombre 
d'or, cycle solaire, épacte, etc). Il existe une cérémonie analogue dansleriteromain : 
le jour de l'Epiphanie, dans les églises cathédrales, un diacre chante solennellement 
le Noveritis et proclame la date de la prochaine féte de Páques. Mais il y a lieu de 
remarquer que dans le rite latin cette proclamation ne se fait qu'un seul jour, 
alors que dans le rite éthiopien, elle est répétée chaque jour de la première semaine 
de Carême, appelée à cause de cela semaine de F Aserqot. 


Le Sebhata naghe (à partir du chant de P Asergot) revêt une forme spéciale, qu'il 
est indispensable de souligner, et d'examiner dans le détail. 


I. TEXTE 4 


A) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 


I. ME'ERAF. 
1) Sainte Ecriture. 
a) Psaumes et Cantiques 


La part réservée dans le Sebhata naghe de Carême est de beaucoup plus considé 
rable que celle du Sebhata naghe quotidien, pour le reste de l’année. 


Le premier Psaume de l'office est le Ps. 62, celui-là même qui commence lesautres 
formes du Sebhata naghe: il constitue le premier élément fixe de l'Office. Ensuite 
trois collections de Ps.:1)le Me'ezál dont il a été question plus haut, constitué par 
un ensemble de 17 Psaumes propres à chaque jour de la semaine (15 le mercredi). 
2) les Mastagäb'e “егі (М5-УП) et ge'ez (M10-XIT) d'école (Pour le texte de ces 
Mastagáb'e, cf. ITe P. Ch. I, p. 34-46). Entre ces deux derniers Hastagab'e, chant 
de dix Psaumes propres au jour (М9-ХІ), (le samedi n'en comporte que 7, car les 
trois derniers Ps. du Psautier (Ps. 148, 149, 150) appartiennent aux éléments fixes 
du Sebhata naghe (M16-XVIIT) et sont donc toujours chantés. Après les Mastagab'e 
‘ezl (M5- VIT) on chante un Meqnàye (M6-VIIT). Un second Meqnáye est exécuté, 
en temps d'Aserqot, tout à la fin de l'office (M26A-XLA). Le Ps. 2 est chanté avec 
une antienne '4rbá'et (M24A-D9A-XXXVIIIA) et comme il est de règle, le début 
du Ps. 84 accompagne l'antienne Salam (M28A-D10A-XLIIA). 


з А. DILLMANN, Lexicon, col. 239, art. ШЕФ : (Saraga). 
4 La lettre А qui suit Јев chiffres arabes et romains marquant les différentes articulations de l'office 
est là pour indique les éléments propres au temps de l'Asergot. 
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Dans le Sebhata naghe de Carême, deux cantiques seulement : 


Cantique IX (M12-XIV) 
Cantique X (M14-X VI) 


Le Mesbak chanté par le Diacre (XXIX) n'est pas mentionné dans les Mss. 


b Leconset Récitations. 
1) Ecriture Sainte : La lecture du livre d'Isaie est réservée au temps de Carême : 
à chaque office, on en lit un court passage. 
2) Synaxaire du jour. 


3) Récitation de 12 Меддат : les huit premiers comme on Га dit, sont de courtes 
doxologies, les quatre derniers qu'on ne récite qu'en temps d’A$ergot sont con- 
stitués par les Ps. 5, 26, 33 et 112. 


4) Chant де l’A$ergot (XXXIA) par le Prêtre aprés la lecture de l'Evangile. 


2) Prières sacerdotales. 
Ces prières sont au nombre de trois : 


1) Le Lifon du lundi matin «... nous Lui rendons grâces de nous avoir gardé 
durant la longueur de la nuit» (M2-IV) (р. 182). 


2) Supplication (Mastabqu‘e) pour les Malades (M8-X) (p. 199). 
3) Supplication (Mastabqu'e) pour les Voyageurs (M11-XIID (p. 199). 


En dehors de ces trois prières officielles : comme pour tous les autres offices, le 
Prêtre dit ou chante des Invocations, des prières en l'honneur de la Sainte Vierge : 
les Salamta. 


3) Éléments du Sebhata naghe de Caréme, communs avec d'autres offices. 


I) Avec Mawaddes et Sebhata naghe férial. 
Cantique IX : (M12-XIV) et Mawaddes (M40-XLIX) ou Sebhata naghe férial 
(М9-ХІ). 


П) ауес le Mawaddes seulement : 
Cantique X (М14-ХУТ) et Mawaddes (M42-L) 
Sabhew wo (Ps 148, 149, 150) (MI6-XVIII) = Mawaddes (M42-LI). 


III) Avec le Sebhata naghe férial seulement : 
Me'eràf (Ps. 62 (M3-V) = Seb. naghe. fér. (M2-IV). 
Ps. 148, 149, 150 (M16-XVIIT) = Seb. nag. fer (M11-XIIT). 


4) Parties propres aux féries de la semaine. 


L'office du Sebhata naghe, comme ceux des trois petites heures, comporte des 
éléments communs à toutes les féries sans exception, et des éléments propres à 
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chacune des féries de la semaine; autrement dit des éléments propres à tous les 
lundis, à tous les mardis, etc. Quatre éléments seulement appartiennent à cette 
catégorie. 

1) le Me'ezai (M4-VI). 

2) le Mastagab'e 'Ezl d'école, du jour (M5-VIT). 

3) Une collection de dix Psaumes (M9-XI). 

4) le Mastagäb’e ge'ez d'école, du jour (M10-XIT). 

Tous les autres éléments constitutifs du Sebhata naghe Ps. 62, Megnäye, Medgäm 5 

cantiques des Prophétes, demeurant les mêmes pour toutes les féries, du commence- 
ment à la fin du Carême. 


П. DEcGvA. 
1) Antiennes. 
Le Sebhata naghe en période d’ Aserqot emploie dix antiennes, toutes naturellement 
propres au jour : 
1) Un #4 (р1-П). 
2) Un Магі chanté avec le Cant. X (D2-XVI). 
3) Un Sebhata naghe accompagnent le Sabhewwo(Ps. 148, 149, 150) (D3-X VIII). 
4) Deux ‘Esma la-‘älam (DA-X X ;-D5-X XII). 
5) Deux 'Aboun (D6-XXIV-XXVI, — D8A-XXXIVA- XXXVIA). 
) 
) 
) 


-1 


Un ’Атуат spécial au temps de Г Asergot (РТА-ХХХ ША). 
8) Une 'Arbo'et chantée avec le Ps. 2 (D9A-XX XVIIIA). 
9) Un Salam chanté avec le Ps. 84 (DI0A-XLIIA).: 
Par exception à la régle générale qui veut que l'antienne Salám soit toujours 
précédée dans l'office par une antienne Salast, le Sebhata naghe, en période d" Ašer- 
qot, remplace le Salast habituel par une ‘Arba'et. 


2) Antiennes du Degqua (бе ища naghe de Carême) communes avec celles du 
Seb. nag. férial. 


Antienne ‘Ezl (01-П) = Seb. nag. fér. (01-1). 

» Маһ (D2-XV) = » (р2-ХП) 

»  Sebhatanaghe (03-ХУП = > (D3-XIID 

» “Esmala-alam (D4-XX) = » (D5-XVI) 

> — 'Áboun (D6-XXIV) = » (D4-XV) 

>  Salast (D7-XXXI) = » (D6-XXII) 
Salā (D8-XXXII) = » (D7-XXIII) 

» шаш (D10A-XLHA) 


B) DISPOSITION DE CES ÉLÉMENTS. 


L'office s'ouvre par le chant d'une antienne “22, et du Ps. 62. Viennent ensuite 
les longues collections de Ps. ` Me‘ezäl, Mastagab'e, “егі et ge'ez, les 2 cantiques 


5 П existe un Medgäm en l'honneur de la Croix, que l'on récite les mercredis ct vendredis, jours con- 
sacrés à la Passion. 
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IX et X, le Sabhewwo, contrairement à l'usage, /л{оп et Supplications se placent 
dans la première moitié de l'office, et si l'on se reporte au Schéma figuratif de l'office 
on peut se rendre compte que les Medgäm sont placés de telle façon qu'ils alternent 
avec les parties chantées : Psaumes ou Deggua, Medgüm, Psaumes ou Deggua, etc. 


B) FORME DU ВЕВНАТА NAGHE EN DEHORS DE LA PÉRIODE D'AÁSERQOT 


Cette seconde forme de Sebhata naghe quadragésimal est, comme il fallait s'y 
attendre plus courte que la premiere. 

Du début jusqu'à l'Evangile (XXX) identité absolue entre les deux formes. 
Après l'Évangile, chant de l'antienne Salast avec le Ps. 101 (M21-D7 — XXXI), 
et chant de l'antienne Saläm avec le Ps. 84 (M22-D8 — XXXII), et tout de suite 
après, l'office se termine par les prières et les invocations habituelles. 


II. MUSICOLOGIE 
а) Serayou. 


Les Serayou de cet office sont en nombre variable selon les Mss. La majorité 
en indique sept; le Mss. А: en renferme une quinzaine. Tous ces serayou sont ge'ez. 


b) Genres musicaux 


Les trois genres musicaux sont représentés dans cet office : 


а) Sont de genre ge'ez : 
1) Меетај: La collection de dix Psaumes (М9-ХІ). 
Le Ps. 2 де l'Aserqot (M24A-XXX VIIIA). 
Les Mastàgab'e d'école (M10-XIT). 
Les deux cantiques IX et X (M12-XIV, M14-XVI). 
Les deux Supplications (Mastábqu'e) pour les Malades (M8-X) et 
pour les Voyageurs (M11-XTII). 
2) Deggua ` L'Antienne МаМё qui accompagne le cant. X (M14-XVI). 
» 'Aboun. (D6-XXIV-XXVI). 


b) Sont de genre ‘её: 
1) Меен Те Ps. 62 (M3-V). 
Le Mastagàb'e d'école (M5-VII). 
Le Meqnàye (М6-УТЦ). 
Le Liton (M2-IV) du lundi matin. 
2) Реддиа ` L'Antienne “Елі (01-1). 
с) Sont de genre 'ататаџе : 
Меега} Les Ps. 148, 149, 150 (D3-XVIII). 


c) Divisions de chant des Psaumes. 


1) Ge'ez 
1) Ps. 2 (semaine de 1'' Aerqot) (M24a-X X XVIIIA), chanté avec antienne ' Arbàá'et, 
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donc divisions de 4 lignes. Mais deux formes de divisions : 1) le Mardi, division de 
type CCCC. 2) les autres féries de la semaine divisions de type C— —C. 

2) Série de 10 Psaumes (M9-XI) propre à chaque jour de la Semaine : Divisions 
de 12 stiques dont 2 chantés et les 10 autres recto tono. 


2) ‘Еа. 


Ps. 62 (M3-V). Les divisions de ce Ps. sont identiques à celles qu'il a dans les 
Sebhata падре za-water (M2-IV) 9 lignes. (2 Chantées, lére et 4e) ( 7 autres recto 
tono) (C— —C— — — — — ). 


3) ' Ататауе. 
Le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 150), est comme dans le Mawaddes (M42-LT) sectionné 
en divisions de 12 stiques (5 premiers chantés; les 7 autres recto tono). 


IL PETITES HEURES 


Avant d'aborder l'étude détaillée des Petites Heures des Féries de Caréme, il 
est utile de rappeler quelques points importants : + 

1) Еп Caréme, il n'y а раз de Petites Heures le Samedi, à cause de l'exécution 
du Wáazëma (office des Vigiles) dans l'aprés-midi. 

2) Les éléments qui composent les Petites Heures de Carême sont de même 
nature que ceux qui forment le Sebhata naghe de Carême ` Psaumes, Megnäye, 
Medgäm, Lecture du même livre de la Bible (Isaie). Ces éléments sont disposés 
dans le même ordre des deux côtés ; mais on ne peut pousser plus à fond la comparai- 
son du fait que la structure des Petites Heures comporte moins d’éléments consti- 
tutifs que celle du Sebhata naghe ; (même en dehors du temps de l’ Asergot) (25 envi- 
ron pour les Petites Heures, plus de 40 pour le Sebhata naghe durant la première 
semaine de Caréme, une trentaine pour les autres). 

3) S'il existe une réelle similitude entre le Sebhata naghe et les Petites Heures du 
temps de Caréme, on peut affirmer qu'il y a parfaite identité à une exception prés, 
entre Tierce, Sexte et None, du point de vue du nombre des éléments constitutifs 
et de leur disposition dans la structure de chacun de ces trois offices. On verra plus 
loin que la méme identité existe du point de vue musical. 


I. TEXTE 


A) ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 
I. МЕ'ЕВАЕ 
1) Sainte Ecriture. 
1. Partie chantée. 


L'élémentscripturaire principal de chacune des trois Petites Heures est constitué 
par un Psaume : Pour Tierce : Ps. 85-86, que la Liturgie éthiopienne considére 
comme un seul et unique psaume : pas de doxologie & la fin du Ps. 85, mais seule- 
ment aprés le Ps. 86. Pour Sexte : Ps. 21. Pour None : Ps. 102. Aprés ce Psaume 
propre à chacune des Petites Heures, viennent deux Megnäye. Placés aux mêmes 


478 ME'ERÀF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


endroits (M5-IX et МТ-ХІ); un stique, commun aux trois Heures (M9-XIII) : 
tiré du Ps. 105, 4a; suivi de deux stiques provenant pour Tierce du Ps. 2, (1a, 2c; 
st. 1, 5) pour Sexte, du Ps. 2 (17e, 200; st. 33, 39) et pour None du Ps. 17 (8а, 10а, 
st. 14, 20) et d'une doxologie exécutés en alternance avec un Qenwàt du Deggua. 

L'antienne Salast est chantée à Tierce, avec l'incipit du Ps. 101, à Sexte avec 
le début du Ps. 56 et à None aveo les premiers stiques du Ps. 87. 

Pas de cantique IX, (Yetbärak), ni de cantique X, ni de Mesbàk aux Petites 
Heures. 


2 Partie récitée. 

La partie scripturaire récitée est constituée dans chaque petite Heure, par sept 
Medgäm : cinq psaumes entiers, ип cantique de ГА ou N.T., un passage de Psaume. 
Les 428 Меддат, de Tierce, Sexte et None sont identiques : Ps. 60 entier, de méme 
que les 7е8 formés par la lettre Taw du Ps. 118 (v. 169а-1765 ; st. 321-336). — Les 
без Medgàm sont des cantiques des Prophètes, distribués dans chacune des Heures 
selon l'ordre dans lequel ils sont placés dans les livres officiels de Liturgie ou dans 
les livres de piété. Ainsi Lundi Tierce : Cant. I; Sexte : Cant. П; None : Cant IIT; 
Mardi Tierce : Cant. IV, etc., et ainsi de suite Jusqu'au Vendredi None. 


b) Leçons. 


Il est d'obligation de lire tout le livre d'Isaie dans la journée. Le texte du Pro- 
phète est distribué entre les Offices du matin et les quatre Petites Heures. 


2) Prières sacerdotales. 


Pas de Kidän, ni de Liton, ni de Mastabqu'e aux Petites Heures. Seul le Za- 
уепаде$ de Yàréd est employé. А chaque Petite Heure, un prêtre récite ou chante 
trois supplications Za-yenageë, dont la 2e est toujours pour le Roi et la 3e pour la 
Paix. La 1ère change à chaque heure, et fait place dans l'heure suivante, à celle qui 
vient aprés elle dans la liste des Za-yenage$ dont l’ordre est immuable dans les 
Mss : Malades, Voyageurs, Pluies, Fruits de la terre, Eaux des Fleuves; de sorte que 
l'on récite comme 1šre Supplication : le lundi, à Tierce, le Za-yenages (II) pour les 
Malades; à Sexte le Za-yenages(III) pour les Voyageurs; à None le Za-yenages(TV) 
le mardi, à Tierce, le Za-yenages (У); pour les Fruits de la Terre; à Sexte le Za-ye- 
паде (VI) pour les Eaux des Fleuves; et ainsi de suite jusqu'au Vendredi à None. 

Le texte qui suit cet exposé montrera que des fautes ont été commises par les 
scribes contre le principe énoncé plus haut. 

Lorsque trois prétres sont présents à l'office, il est d'usage que chacun d'entre 
eux récite ou chante un des trois Za-yenages terminant l'office; sinon, un seul 
Prétre se charge des trois. | 

Le tableau montre l'identité de la nature et de la disposition des éléments du 
Me'eráf dans les trois Petites Heures ; ce qui ne veut pas dire que le premier Medgàm, 
que le deuxième, etc., soit constitué par le même Ps. à Тлегсе à Sexte et à None, 
(се qui n'a lieu que pour le 4% Меддат). Rappelons la seule exception au principe 
d'identité des trois Heures sur lequel nous insistons ici : l'apparition, à Sexte du 
Weddäsé Maryam (Louange de Marie) qui allonge légèrement cette Heure. . 
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II. Deccua. 


Les antiennes du Deggua, comme les éléments provenant du Me'eraf se présentent 
d'une facon identique dans les trois Petites Heures. Leur nombre est le méme 
dans chacune d'elles : six, ainsi que l'ordre dans lequel elles sont placées. Une 
seule exception, à Sexte: pas d’’Arbä‘et, comme à Tierce et à None; mais un 
Sebhata naghe ou un Za- Amlákiga ; selon les Mss. Pourquoi cette divergence ? La 
raison en est fort simple. Là où l'on considère le Ps. 21, comme un Heyanta Sabhewwwo, 
c'est-à-dire comme un psaume mis à la place du Sabhewo (ensemble des trois Ps. 
148, 149, 130) parce qu'à Sexte, en Caréme, le Ps. 21 est chanté comme le Sabhewo 
avec adjonction d’alléluia à son texte; on désigne l'antienne du Deggua qui 
l'accompagne sous le nom de Sebhata naghe comme l'antienne qui accompagne le 
Sabhewwo. Ал contraire, là ой Гоп considére plus simplement le Ps. 21, comme ayant 
pour incipit le mot АЯАИ,Р : (Amlakiya) = mon Dieu, on désigne sous l'appella- 
tion de НАФФАН,Р : (Za-' Amlakiya) l'antienne qui se chante avec le Ps. 21 'Ат- 
lakiya) (mon Dieu...) 


Antiennes du Deggua dans les Trois Petites Heures. 


Tierce Sexte None 
1 II 'Aryàm п ’Aryäm II `Aryam 
2 ПУ! "Aboun ПТУ  ’Aboun II-V °'Aboun 
3 VII ?Arbä‘et VII Seb. Naghe ? VI ’Arbä‘et 
4 XV Qenwat XV Qenwat XV Qenwat 
5 XVII Šalast XVII  Salast XVII  Salast 
6 XXII Salām XXIV Salim XXII  Salàm 


III. PARTIE POÉTIQUE (QENË). 


En Caréme, pas de Qenë, dans l'office férial (Sebhata naghe et Petites Heures). 


B) DISPOSITION DE CES ÉLÉMENTS 


П n'est guére besoin d'insister sur ce point, les tableaux concernant les éléments 
du Me‘eräf et les antiennes du Deggua indiquent clairement l'emplacement respec- 
tif des différentes parties de l'office des Petites Heures. Toutefois, pour étre complet, 
ajoutons que dans cet office, encore plus que dans le Sebhata naghe il y а alternance 
régulière entre les parties chantées (Psaumes, Megnäye par exemple) et les parties 
récitées (Medgäm). Ainsi an début de chacune des Trois Heures, оп a la séquence ` 
'Aboun, Medgäm, 'Aboun (le méme), Medgäm, 'Arbaá'et, Medgäm, 'Arba'et (le 
méme), etc. jusqu'au 79 et dernier Medgäm (M13-X VIII). 

А la fin de chacune des Trois Heures, adoration de la Croix par l'assistance. 


1 Les numéros d'ordre Ш et V indiquent que l'antienne 'Aboun est chantée en deux endroits diffé- 
renta de l'Office : à ПЛ : 2 fois, à V : une fois. 

2 Sebhata naghe ou bien Za-' Amlakiya, comme il a été dit dans l'exposé. Aucune conséquence d'ordre 
pratique dans cette divergence de dénomination. 
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II. MUSICOLOGIE 


a) Serayou et Ва. 


Les Petites Heures, ne comportent pas, à ma connaissance, de Serayou indiqués 
par la lettre F (you) interlinéaire. En revanche nombreux sont les De, dont il 
est longuement question dans l'introduction au Soma Deggua. П est utile de rappeler 
ісі la notion exacte du Ва : le Bet est un serayou qui ne concerne pas un ou deux 
mots comme le Serayou ordinaire, mais une phrase tout entière. Les ' Arbà'et, les 
' Aryäm, les Salast dont on a donné la liste Пе P, ch. П, p. 47-68, sont des Bet dont 
on applique la mélodie particulière à une autre ' Arbá'età un autre ' Aryám ou à une 
autre Salast. L'incipit de ce Ва, un seul mot d'ordinaire, ou un mot écrit en abrégé 
(qu'on a fait suivre sur le texte ci-aprés, d'un numéro d'ordre qui est, précisément 
le numéro dont on a affecté la phrase en question dans la liste susindiquée, afin 
de la retrouver plus rapidement) précède immédiatement le psaume à exécuter. Ce 
Ва joue un double гдје : 

1) Еп ce qui concerne le Me‘eräf, un psaume devant être chanté en 'arba'et 
c'est-à-dire, devant étre sectionné en divisions de quatre stiques chacune, le Bet 
renseigne les chanteurs sur Ја nature de la division employée : 4 lignes de chant 
(СССС); 2 lignes de chant, une recto tono, la 4e chantée (CC ——C) ; une ligne de chant, 
une recto tono, les deux dernières chantées ; (С—СС); 2 lignes de chant : la première 
et le dernière de la division de chant; la deuxième et la troisième recto tono 
(C— —C) 1. 

2) Еп ce qui concerne le Soma Deggua, le Ва indiqué dans le Me'eraf doit être le 
méme que celui de l'antiphonaire de Caréme, pour le méme jour et la méme heure. 
Par exemple un premier mardi de Carême, on trouve à Tierce (M3-VIT) APAN : А 
#90 : ü'T : 'Amláka "Adám : (Dieu d'Adam)(7), au premier mardi de Carême, 
tout de suite avant les Ps. 85, 86. Le signe 9T : (= 'Arba'et) indique s'il s'agit 
d'une antienne 01 : En se reportant à la liste des" Arba'et - modèles mélodiques, 
Пе P. Ch. IL, I, р. 244, au numéro 7, on trouve : Le Dieu d' Adam a institué le sabbat 

. etc. La mélodie propre à cette phrase sera alors transportée et appliquée sur 
l'antienne ' 4rbà'et du Soma Deggua еб sauf erreur de copiste, on doit trouver dans 
le бота Deggua à l'endroit voulu c'est-à-dire au premier mardi де Carême, à Tierce, 
immédiatement aprés le signe ОТ * indiquant une antienne'Arbá'et, les mots 
“Ата ° Adäm : (le Dieu а Adam) précédant immédiatement une antienne ' Arba'et. 
Enfin les mots Amläka 'Adám indiquent que les Psaumes 85, 86 sont chantés ce 
jour-là avec des divisions de 4 lignes de chant. 

Dès à présent, on ве rend compte du rôle considérable des Det. d'autant plus que 
tout ce qui a été dit plus haut s'applique d'une facon absolument identique aux 
“Ағуйт et aux Salast de toutes les Petites Heures de Carême. 

Une observation trés importante concerne ces Ва: l'emploi du même Bet, 
est obligatoire pour une seule et méme journée, à chacune des Heures liturgiques 


1 En ce qui concerne les quatre formes (CCCC ; ССС; ССС, C— —С) que peuvent revêtir les divi- 
sions de chant, leur emploi, leur correspondance avec tel ou tel Вёё, se reporter lére P., Ch. II Antiennes 
modèles mélodiques р. 232, etc. et Ше P., Ch. П Mawaddes (Office du Dimanche) - (М 10-X VI), p. 356. 
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de cette journée (Tierce, Sexte, None, Sebhata naghe compris pour la première 
semaine de Carême dite semaine de l'ASerqot). 

Exemple : Lundi de gabbalä (1 jour de Carême). А Tierce le Bet де 1' Arba'et a 
pour incipit 7400 : (nclebas) (21): revétons et l'incipit dela Ва du Salastest АНЬ : 
(уе'егепа) (46) : maintenant. 

А Зехђе et à None : Г Атуат de chacune de ces deux Heures sera chantée, sur 
la mélodie indiquée par le Soma Deggua à Tierce de ce jour. 

Les antiennes '4rbàá'et, du Sebhata naghe (M24A-D9A-XXXVIIIA), de Sexte 
et de None, sont chantées sur la mélodie < Revétons» (21) qui a servi à Tierce. 

Les Antiennes Salast de Sexte et de None sont exécutés sur la mélodie « Mainte- 
nant » (46), propre au Salast de Tierce. 

Cette règle concernant l'identité des Ва d' Атђа а, 4” Атудт et de Salast pour 
Tierce, Sexte et None et le cas échéant pour le Sebhata naghe s'applique à toutes 
les féries de Carême, y compris celles de la septième et dernière semaine. 

Certains B&, sont utilisés deux fois au cours du Carême : mais ces répétitions 
sont rares; étant donné le nombre important des antiennes modèles-mélodiques. 
Pour les Salast par exemple le Ва (9) : «le Seigneur а béni», est utilisé, selon les 
indications du Me'eraf, le premier mercredi et le cinquième mardi de Carême; 
le Ва (46) « Maintenant» est employé le premier lundi et le cinquième lundi de 
Caréme ?. 


b) Genres musicaux. 


On vient de voir le sonci d'uniformité qui commande le choix des Bët pour les 
différentes heures de chaque férie de Caréme. Il en est de méme, quant au choix 
des genres musicaux. En voici le principe général : 

А Tierce : les Ps. 85, 86 et leur ' Arba'et (M3-VIT), les 2 Megnäye (М5-УП); MT- 
ХІ), la phrase : a Souviens-Toi » (Ps. 105, 4a), (M9-XIIT) l'Antienne Salast (М 12- 
ХҮП). 

А Зете : le Ps. 21 et son aħtiennè Sebhata naghe (МЗ-УП), les 2 Megnaye (МБ- 
VII, M9-XIII) la phrase : « Souviens-toi» (Ps. 105, 4a) (M9-XIIL,) l'Antienne 
Salast M12-X VII). 

А None : le Ps. 102 et son ' Arbà'et (M3-VIT), les 2 Meqnàye (М5-ҮП, MY. KI: 
la phrase Souviens-Toi » (M9-XIIT) et l'Antienne Salast (M12-XVII); 

Tous ces éléments sont chantés à toutes les féries de la semaine comportant des 
Petites Heures lundi à vendredi inclusivement sur le méme genre musical : ge'ez, 
‘ezl et ’araräye. Selon les sept semaines que comporte le Carême éthiopien : 

Quatre sont de genre ge'ez : la ]*re, la 2e, la 49 et la 5e. 
Une est de genre ‘ezl : la бе. 
Deux sont de genre ' ArarGge : 1а 3e et la 7e. 


2 Les ђе! des "Атудт sont indiqués dans le Soma Deggua, immédiatement avant le texte à exécuter, 
car 1” Атудт se chante toujours seul sans être accompagné par un Ps. Les bët des ' Arbà'et et des Salast 
sont indiqués à la fois dans le Ме“ета] et dans le Soma Deggua ; dans le Ме'етај parce qu'ils concernent 
le Ps. ehanté avec l'aniienne en question; dans le Soma Deggua puisqu'ils indiquent la mélodie sur 
Yair de laquelle l'antienne doit être chantée. 
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Une exception à ce principe existe pour le Vendredi de la 3€ semaine consacrée 
au genre ’Атагауе : Ce jour là étant un jour de Mehella ?Cf. Introduction : Calen- 
drier liturgique, et infra : Ch. VI Adjurations). 


c) Division de chant des Psaumes. 


Dans l'office des Petites Heures, plusieurs espéces de divisions de chant, con- 
cernant les trois genres musicaux sont en usage. 
1) Pour le genre ge'ez : divisions de 4 lignes (' Arba'et). 
2) Pour le genre “2: divisions de 6 lignes. 
3) Pour le genre ‘äräräye : divisions de 6 lignes (mais structure différente 
des précédentes). 


1) Genre ge'ez. 


Toutes les divisions de chant de genre ge'ez, utilisées dans le Sebhata naghe 
(semaine де l’’Aserqot) (M24-X X X VIITA) (Ps. 2), à Tierce (M3-VII) (Ps. 85-86) еф 
à None (M3-VII) (Ps. 102) sont de quatre lignes : puisque ces différents Ps. sont 
chantés avec une antienne Arbet. Les quatre formes ООСО; CC—C; C—OC0; 
O— —0) que peut prendre la division de quatre lignes sont toutes représentées dans 
l'office des Petites Heures. 


1) Forme СССС. 


Mardi 1: Bet APAN : A499 : (7) Dieu d'Adam 
Mardi IV » НПЯФТ : (27) Celui qui par David. 
2) Forme CC—C. 
Mercredi IV Bet AC : (5) Aime 
3 Forme 0--СС. 
Lundi Ш Be — 864 : (9) ‘Ararat. 
Vendredi IV » АЙ: AFT : (4) Car Toi 
Lundi V » ЖИЕ: (8) Vous Фев [une race] 
4) Forme C— —C. 
Lundi 1 Bet 74100 · (21) Revétons 
Mercredi I » 764%: (17) [Celui que] les puissants 
Jeudi I »  НЕЙР` : (3) [C'est Lui] qui changea 
Vendredi » TIU: (12) Levez-vous 
Lundi ПІ » Т : (2) L'étoile 
Mardi II » (899 : (10) Il les lava. 
Mercredi П » МР : (16) [C'est Toi] qui as conduit 
Jeudi II » АПСИ : (24) Illumine-(nous) 
Vendredi H » 160 : AFF : (15) Bienheureux es-tu. 
Jeudi IV » ШТ: ТАТЕ : (11) Donnez la glorification 


1 Le chiffre romain accompagnant le nom de jour précise la semaine dont il s’agit, 


484 ME'ERÀF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


А chaque Bet correspond en principe une mélodie particulière pour le Ps. 2 
(Sebhata naghe dans la semaine d” 4serqot), pour les Ps. 85-86 (Tierce) et 102 (None); 
c'est pour cette raison que les Mss repétent autant de fois qu'il y a de mélodies 
différentes les mémes textes; comme il nous a été impossible de présenter des textes 
notés, nous avons estimé qu'il eut été fastidieux et sans aucun intérét de répéter 
des textes identiques : j'ai donc donné une seule fois les textes des Ps. 2, 85, 86, et 
102 pour chacune des quatre catégories de divisions de chant en priant le lecteur 
de se reporter au texte voulu. Par exemple pous le vendredi ТЇ dont le Bet (15) 
demande que les divisions de chant soient de la forme С— —С il suffira de se 
reporter au Lundi I qui donne les quatre Ps. selon la forme voulue. 


2) Genre “егі. 


Pour ce genre musical une seule forme de division de chant attestée par les Mss 
pour le lundi VI : une division de 6 lignes dont З sont chantés: la 1ère, la 5e et la бе 
et les trois autres récitées recto tono : C— — — СС. 


3) Genre 'ататауе. 


Deux genres de divisions sont en usage dans ce genre musical. 

1) Pour la 3° semaine, division de 4 lignes. Une seule forme attestée pour le 
Lundi : C—CC. Avec le Bet Ararat (9). — Pour le mardi : Bet (28). Voici les lumières : 
pour le mercredi : Ва (29) : La lumière qui sort, mais pour ces deux jours aucune 
indication sur la forme de division utilisée avec les Bet (28 et 29). Pour le jeudi : 
Bét(1) Tu as baptisé ('aráráye) et le texte ajoute NOD : LAP” : (Kama rasayo), comme 
[C'est Lui] qui а changé (ge'ez). Ce qui laisserait supposer, que pour le jeudi III les 
divisions de chant ont la forme C— — C. Le Vendredi III est un jour de mode ge'ez 
à cause des Mehella. 

2) Pour la 7e semaine : les Mss ne donnent que le lundi en précisant seulement 
que les Ps., les Медпауе, etc. (comme il a été dit plus haut) sont de genre 'aràráye ; 
aucun 8% n'est mentionné. Les divisions de chant des Psaumes ont 6 lignes. comme 
les divisions ‘ezl de la 6° semaine, mais les divisions de chant”Aräräye ne comportent 
que deux lignes de chant sur 6 : la première et la dernière. 


Parties propres aux féries de la Semaine 


Les Petites heures, comme le Sebhata naghe comportent des textes fixes et des 
textes qui varient et qui sont propres à chaque férie de la semaine. 

Demeurent immuables les éléments suivants : 1) tous les Меддат, sauf le бе de 
chaque Petite Heure constitué par un cantique des Prophétes. Ces cantiques se 
répartissent entre le Lundi et le Vendredi de la façon suivante : 


Tierce Sexte None 
Lundi Cant I (I Moise) Cant П (П Moïse) Cant III (ПТ Moise) 
Mardi » IV (Anne) » V  (Ezéchia » VI (Manassé) 
Mercredi » VII (Jonas) > УШС Daniel) » IX (II Daniel) 
Jeudi » X (III Daniel) » XI (Habaqug »  XII(Isaie) 


Vendredi » XII (Marie) » ХІУ (Zacharie) » ХУ (Siméon) 
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2) le stique Ps. 105, 4a. 

3) les 2 Megnaye propres à chacune des trois Heures (M5-TX, M7-XI). 

4) les Invocations (M14-XIX). 

5) les deux dernières Supplications (Za-yenages) la 2° pour le Roi, la 3° pour la 
Paix. 

Sont propres à la férie et à chacune des Petites Heures : toutes les Antiennes du 
Deggua. 


Р. 253 


Р. 254 
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PREMIERE SEMAINE 


« CELUI QUI EST DESCENDU». -- DE MOÏSE. 
LUNDI 
IL MATINES 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 


V? 39Vb 1- Уз 33Va5 - V5 26Ra17 - L? 34Ra19 - L3 35Vb14 - ТА 44Vb13 - L5 48Ra11 - Рі 74Ra4 - 
P4 183Ra19 - A! 27Vb9 - А? 63Ra10 


D1 — П, Ел. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua propres au jour). Trois fois. 


Мі — ПІ, [PREMIER] МЕРСАМ. 


« Gloire au Seigneur, à Celui qui nous a éveillés du sommeil et qui 
nous а fait bénéficier d'une agréable lumière et entrer dans cette 
maison de la priére. Rendons-Lui gráces et glorifions-Le en tout 
temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


M2 — IV, SuPPLICATION 1 Патом]. 
[E] e Et nous Lui rendons grâces de nous avoir gardés... > en *Ezl. 
Texte : Cf. lére P. Ch. И, Lifon, П, 1, (du lundi) р. 181. 


M3 — V, Psaume 62. 


Ps. 62, 2a St. 1 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin 
[E] auprés de Toi. 

2b 2 Mon âme a soif de Toi. 

2c 3 Comment tendrai-je ma chair jusqu'à Toi? ? 

2d 4 dans une terre aride ой il n'y а ni arbres, ni eau. 


1 Fréquemment les Mss emploient le mot Mastabqu'e pour désigner soit le Za-yenageë de Yàréd soit 
un Liton. En particulier lorsque ces Lifon sont de genre “ezl, il s'agit ici du Lifon du Lundi matin. 
2 M. à m: pour toi. 
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2a 1 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin 
auprés de Toi. 
2b 2 Mon &me a soif de Toi. 


2d 4 dans une terre aride ой il n'y а ni arbres, ni eau. 
Бр 10 M et à ton nom, je léverai mes mains; 

T 13 T Et sur ma couche, je me souviendrai de Toi. 
10b 19 M Qu'ils entrent dans les profondeurs de la terre, 
12a 22 T Et le roi se réjouira dans le Seigneur. 


M4 — VI, Me'zzar ро Гомрт (Ps. 3-20]. 
Ps. 3, ЗЫ St. 4 Une t'a pas sauvée ton Dieu... 


8a 13 Lève- toi, б Seigneur, mon Dieu, et sauve-moi... 
Ps. 4, 4a 6 Sachez que le Seigneur а été glorifié par son juste... 
9a 15 Je me couche en paix et je dors... 
Ps. 5 ба 8 car Tu n'es pas un Dieu qui aime l'iniquité... 
9b 17 Et à cause de mes ennemis rends droite ma voie devant Toi. 
12b 26 Ils exulteront éternellement, et Tu habiteras sur eux. 
Ps. 6, 4b 6 Et Toi, 6 Seigneur, jusques à quand? 
8b 15 et j'ai vieilli à cause de tous mes ennemis... 
Ps. 7, За 3 afin qu'ils ne déchirent pas mon âme comme un lion. 
Ta 12 Léve-Toi, ó Seigneur, dans ta colére... 
10b 21 et dirige les justes. 
14a 30 et ila préparé le venin qui tue. 
186 39 et je chanterai еп psaumeslenom du Seigneur, du Très-Haut. P. 255 
Ps 8, 5b 9 Qu'est-ce que le fils de l'homme pour que Tu en prennes 
soin ? 
10a 18 О Seigneur, notre Seigneur, ton nom est extrêmement 
glorifié sur toute la terre. 
Ps. 9, 6a 9 Tu as chátié les nations et les impies ont péri... 
10a 18 et le Seigneur est un refuge pour les pauvres... 
14b 27 Il m'a élevé au-dessus des portes de la mort... 
186 36 Et toutes les nations qui oublient le Seigneur... 
23a 45 Par l'arrogance du pécheur le pauvre est consumé. 
26c 54 Et П asservit tous ses ennemis. 
30c 63 Il met le pauvre en pièces et le traine... 
35a 72 Vois-tu, puisque Toi, Tu regardes la peine et la colère... 
38b 81 et son oreille entend les pensées de leur cœur. 
Ps. 10, 3b т Et que [peut] faire le juste? 
Ta 16 саг le Seigneur est juste et aime la justice. 
Ps. 11, 5b 8 Et nos lèvres sont à nous ? 
8b 17 de cette génération à jamais. 


Ps. 12, 4b т  Eclaire mes yeux afin qu'ils ne dorment pas dans la mort. 


Р. 256 
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Ps. 13, Іс 3 Ilny en a pas un qui fasse le bien, il n'y en a pas un seul. 
3g 12 Leurs pieds sont agiles pour répandre le sang. 
6a 2] et vous avez confondu les projets du pauvre. 
Ps. 14, 3a 5 et qui n'agit pas avec ruse avec sa langue? 
Ps. 15, 1b 1 Garde-moi, 6 Seigneur, car je me suis confié en Toi. 
5b 10 [C'est] Toi qui me rendras mon héritage... 
10a 19 Car Tu n'abandonneras pas mon áme dans le schéol. 
Ps. 16, 2b 5 Que mes yeux voient ta justice. 
6b 14 Tends ton oreille vers moi et écoute ma voix... 
10b 23 Et larrogance de leur bouche parle... 
14b 32 Divise-les en deux dans leur vie. 
Ps. 17, 4 5 Lorsque j'invoquai le Seigneur, je fus délivré de mes ennemis. 
8a 14 La terre a tremblé et a été ébranlée. 


115 23 Е Ца volé sur les ailes du vent. 
15b 32 Па multiplié ses foudres et les а secoués... 


19a 4] et ils étaient venus à moi au jour de mon affliction. 
23b 50 Et Il n'a pas rejeté sa justice loin de moi... 

279 59 Et avec le pervers, tu seras pervers. 

31с 68 Et Il est fidèle avec tous ceux qui se confient en Lui. 
36a 77 Et Il m'a donné un protecteur pour mon salut... 
39b 86 Et ils tombent sous mes pieds... 

44a 95 Il m'a sauvé de la parole des peuples. 


48а 104 Mon Dieu m'a confié le soin de ma vengeance... 
біс 118 А David et à sa postérité jusque dans les siècles. 


Ps. 18, ба 9 Et Lui, comme l'époux qui sort de sa chambre... 
10a 18 La crainte du Seigneur est pure et vit à Jamais. 
14b 27 S'ils ne dominent pas sur moi; à ce moment-là, je serai pur. 
Ps. 19, 4а 5 еб qu'Il se souvienne pour toi de tous tes sacrifices... 
Te 14 Parla puissance du salut de sa droite 3. 
Ps. 20, 8а 3 Tu lui as donné les désirs de son âme. 
Tb 12 Et tu le réjouiras en lui montrant l'allégresse de ta face... 


12a 21 Car ils ont dirigé l'iniquité sur toi. 


М5 — УП, MAsrTrAGAB' E [du Lundi] en ‘Ezi. 
Ps. 5, 2b Et comprends mon cri., etc. 
Texte : Cf. П, P. Ch. I. Mastagab'e, 1, 1 р. 222. 


M6 — VIII, [PREMIER] MEQNAYE 


[E] Je me rends de grand matin auprès de Toi, 6 mon Dieu *. Quant à Toi, 
sois mon aide et sois pour moi mon asile*, mon refuge et ma force, 


3 C'est-à-dire ва droite produira le salut. 4 Рв, 62, 2. 5 Cf. Ps. 32, 20b. 
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le salut de mon âme в. О mon Dieu et je me suis confié en Toi*. | Је me Р. 257 


suis confié еп Toi. Vers Toi, je me suis réfugié. Ne me repousse раз 
d jamais 3, et ne m'oublie pas dans ta miséricorde. 

Agrée ma priére, Toi qui t'es entretenu avec Moise sur le mont 
Sinai dans la colonne de nuée °. 

А Toi convient, 6 Seigneur, la gloire dans Sion. A Toi convient l'action 
de gráces dans Jérusalem 19, 

Alléluia ! O Seigneur, donne-nous la gráce comme la gráce de David, 
devant Toi, 6 Seigneur. 

Devant Toi, ó Seigneur, accorde-nous de trouver la gráce, et devant 
le Christ, ton Fils et ton Esprit-Saint, vivificateur. 

Lorsque nous nous souvenons de Sion 11, et que nous n'oublions pas 
Jérusalem, devant toutes les nations et les rois de la terre. 

Dans le parvis de la maison du Seigneur et au milieu de Toi, Jéru- 
salem 13, 

Il nous vaut mieux que nous plaisions au Seigneur que de plaire 
aux hommes. П nous vaut mieux que nous plaisions au Seigneur. 
Donne-nous la sagesse, la sagesse et le conseil, la science. Accorde- 
nous le bonheur, б Seigneur. Agrée-nous, Toi qui as agréé la péni- 
tence de Pierre, de méme agrée ma pénitence de pécheur. 

Et à Toi, la gloire et l'action de grâces et l'honneur dans les siècles 
des siècles. 

О Seigneur, à Toi convient la grandeur, au Christ, au Créateur de 
toutes choses, à Celui qui gouverne l'univers. 

Que chaque matin, Il nous donne ва miséricorde et nous, comme il 
faut, nous rendrons gráces au Seigneur. 

Ne cessez jamais de [chanter] la gloire du Père, les actions de grâce 
au Fils, la bénédiction du Saint-Esprit. 

Dieu qui ne juge pas selon les apparences 13, le matin, souviens- 
Toi de nous et jette un regard sur notre besogne. Tu esle bon Pasteur, 
vigilant, qui ne dort pas. Sois avec nous. 

Et de méme que Tu nous as gardés du soir au matin, garde-nous, 
ó Seigneur, du matin au soir 14. 


Мт — IX, [Deuxième] Мередм. 


Gloire au Seigneur, dans la sainte Eglise et en tout temps et que 
sa clémence et sa miséricorde soient sur nous dans les siècles des 
siècles. Amen! 


M8 — X, SUPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Malades. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. ПІ, I Supplications (Mastabqu'e), П, р. 199. 


6 Рв. 17, 3.  ? Ps. 45, 4; etc. 8 Ps. 43, 24. э Gn. 19, 16-25. 10 Ра, 64, 2. 11 Ps. 136, 1b. 
12 Ps, 115, 10. 13 M. à m. : selon la face de l'homme. 14 V3, V5 : ajoutent « Trois fois » (cette 
derniére phrase). 
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M9 — XI, Correction рев [Ps. 21-30] EN СЕ'Е2. 


Ps. 21, 


[G] 


Ps. 22, 


Ps. 23, 


Ps. 25, 


Ps. 96, 


Ps. 27, 


2a St. 


ба 
8a 
8b 
l4a 
14b 
19а 
19b 
24c 
25a 
29b 
30a 
3b 
4a 
2a 
2b 
Tb 
Те 
әр 
За, 
Tc 
За, 
13b 
14a 
19a 
19b 


10a 


3b 
Зе 
Tb 
To 


1 


18 
19 


Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. Pourquoi m'as-Tu 
abandonné ? 

En Toi, se sont confiés nos регев. 

Tous ceux qui m'ont vu ont hoché la téte. 

Нв parlent avec leurs lèvres et branlent la tête. 

Тів ont ouvert leur bouche contre moi, 

comme le lion qui attend pour déchirer. 

Ils se sont partagé mes vétements entre eux, 

ils ont tiré au sort ma tunique. 

Et craignez-le, vous tous, race d'Israél. 

car Il n'a pas méprisé, ni rejeté les demandes du pauvre. 

Il dominera les peuples. 

Mangez et prosternez-vous tous, riches de la terre. 

А cause de son nom. 

Même quand je marcherais au milieu de l'ombre dela mort... 

C'est Lui qui l'a fondée sur la mer, 

et qui l'a affermie sur les fleuves. 

Et que s'ouvrent les portes éternelles! 

Et qu'il entre, le Roi de gloire! 

et que mes ennemis ne se moquent pas de moi, 

car tous ceux qui espèrent en Toi, ne seront pas confondus. 

à cause de ta miséricorde, ó Seigneur. 

Le Seigneur est bon et juste. 

et sa postérité héritera de la terre. 

Le Seigneur est la puissance de ceux qui Le craignent. 

Et vois combien nombreux sont mes ennemis, 

de quelle haine, ils me haissent dans l'iniquité. 

et je me suis réjoui dans ton salut, 

et je ne me suis pas assis dans l'assemblée de la vanité,... 

ni ma vie avec les hommes de sang 

qui ont l'iniquité dans leurs mains. 

Et si des armées fondent sur moi, j'ai mis ma confiance en 
Lui. 

J'ai demandé une seule chose au Seigneur et je la recher- 
cherai [uniquement] : ... 

Ecoute ma voix, 6 Seigneur, avec laquelle je T'ai demandé : 

8018-1101 clément, et écoute-moi. Mon cœur Те dit... 

Et ne me livre pas à ГАше de ceux qui me persécutent ; 

car contre moi, se sont dressés des témoins d'iniquité. 

Ne me rejette pas avec ceux qui commettent l'iniquité, 

qui s'entretiennent de paix avec leur prochain... 

En Lui s'est confié mon cœur et Il m'aidera. 

Ma chair a germé 15. 


15 Ma chair a refleuri, ma santé est redevenue florissante. 
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Рв. 28, 3а 6 La voix du Seigneur [gronde] au-dessus des eaux. 
3b 7 Le Dieu de gloire a tonné. 
9a 18 La voix du Seigneur fortifie les cerfs, 
9b 19 et ouvre les forêts: 
Ps. 29, ба 6 Chantez des psalmodies au Seigneur, ô justes, 
5b 7 et rendez d'humbles hommages au souvenir de sa sainteté... 
12a 18 Tu as transformé mes lamentations et Tu m'as réjoui, 
12b 19 Tu as déchiré mon sac!* et Tu m'as ceint d'allégresse. 
Ps. 30, 5b 9 Car Tu es mon aide, ô Seigneur, 
6a 10 entre tes mains, je remets mon âme. 
10c 21 ainsi que mon âme et mes entrailles, 
lla 22 саг ma vie s'est passée dans la souffrance. P. 260 
14b 33 Lorsqu'ils se réunissaient ensemble contre moi, 
14c 34 Et ils ont tenu conseil pour m'óter l'âme... 
19b 45 [ceux] qui proférent l'iniquité eontre le juste, 
19с 46 Dans Гогрпе et le mépris, 
24b 57 car le Seigneur recherchera la justice; 
24c 58 et Il punira sévérement ceux qui recherchent l'orgueil. 


Gloire au Реге et au Fils et à l'Esprit-Saint ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles, 


M10 — ХП, MAsrAGAB E [du Lundi] EN бее. 
Ps. 21, 2a Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I, (.Mastagat e) 1, 2, p. 223. 


МИ — XIII, SuprPLtcATION (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 
Texte : Cf. 1ёге P. Ch. ІП, І, Supplications (Mastabqu'e), ІШ, p. 199. 


M12 — XIV, CANTIqUE ІХ (Пе de Daniel) 
Dn. 3, 52-56 Béni soit le Seigneur, Dieu de nos péres. 


[G] Texte : Cf. Wazëma (М9-ХУ) р. 305 et Sebhata naghe férial (M9-XT), р. 452. 


МІЗ — XV, [Troisième] Меобдм. 


« Béni es-Tu, 6 Seigneur, au-dessus des cieux, et Tu seras glorifié 
par la bouche de tous et Tu pardonneras les péchés de tous. Et à 
Toi gloire par [notre] bouche, en tout temps, maintenant, à jamais 
et dans les siècles des siècles. 


M14 — ХҮІ, CANTIQUE X (Ше de Daniel) (des Trois Enfants). 


Dn. 3, 57-88 Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent le Seigneur 
[G] en Ge'ez. 
Texte : Cf. Mawaddes (M41-L), p. 393. et Sebhata naghe férial (M10-XII), p. 452. 


16 Sac = vêtement grossier dont on se couvrait dans l'affliction. 
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M15 — XVII, [QUATRIÈME] MEDGAM. 


« Béni soit le Seigneur, Dieu d'Ananias et d'Azarias et de Misaël! 
Il envoya son ange et les sauva, de la fournaise de feu, et pour nous, 
Il nous sauve en tout temps, maintenant et toujours dans les siècles 
des siècles ». 


P. 261 M16 — XVIII, SAnuEwwo : (Ps. 148, 149, 150). 
[A] Texte: Comme dans је Mawaddes (M42-LI), р. 394. 


M17 — XIX, [Cinquième] MEpGAM. 


Chaque matin, nous Te bénissons et T'adressons la glorification 
et l'action de gráces, en tout temps, maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles ». 


Pas de Supplication pour le Roi. 
Dans les jours de Carême, ou chante trois fois [l'Esma la-‘alam 
suivant] dans le premier [chant]. 


D4: — XX, ESMA LA-'ALAM. 


Texte du Soma Deggua propre au jour, chanté trois fois. 


M18 — ХХІ, [81хІЁмЕ} MEDGAM. 


A Dieu conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration en tout 
temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


05: — XXII, [DEUXIÈME] "ЕМА LA- ALAM. 


(Texte et notation musicale de Soma Deggua, propres au jour). 


М19а — XXII la [SEPTIÈME] МеосАм. 


Au Christ conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration, en tout 
temps, maintenant et toujours et dans les siéoles des siécles. 


M19b — XXIIIb, LE MERCREDI ET LE VENDREDI 17, 


А la Croix, conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration, en tout 
temps, maintenant et toujours dans les siècles des siècles. 


p. 262 061 — XXIV, 'Авоом. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). Deux fois. 


17 Le Mercredi et le Vendredi, jours consacrés en Ethiopie à la Passion du Christ, medgäm propre en 
l'honneur de la Croix. 
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M20 — XXV, [НомтёмЕ]| Мередм. 


Glorifiez le Dieu de justice, plus haut que les hauteurs. Il est assis 
là-haut. Saint, saint, il se repose parmi les saints. Donnez-Lui la 
glorification en tout temps. 


06: — XXVI, 'AnBoUN. 


(Texte et notation musieale comme au no D61-XXIV). Une fois. 
— XXVII, Lecture d'un court passage du Livre d'Isaie. 


— XXVIII, Lecture du Synaxaire [du jour]. 


[RUBRIQUE] 


Une fois le Carême passé, pendant le temps de la Résurrection et dans les autres 
(offices) quotidiens Yaboun, doit être dit trois fois; 


MEDGĀM 


Au Dieu trinitaire, conviennent honneur et gloire, et adoration, 
en tout temps et maintenant dans les siècles des siècles. 


M214A 18 — XXXIIA, Dans les féries de Carême, s’il y а 'Asergót : 


[Znvocations par le Prêtre] 

O Seigneur, aie pitié de nous, ô Christ (3 fois). 

Que la miséricorde du Père, la miséricorde du Fils, la miséricorde du 
Saint Esprit... 

O Seigneur, aie pitié de nous, ô Christ (3 fois). 


РТА — ХХХША, 'ARYAM DE 4 L"ASERQÓT ». 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


D8:A — XXXIVA, ’Авоом. 


Texte et notation musicale du бота Deggua, propres au jour). Deux fois. 


М22А — XXXVA, [NEvviEME] МервАм. P. 263 


Ps. 5 Préte l'oreille à ma voix, ô Seigneur. 


D&A — XXXVIA, 'Авоом. 
Texte et notation musicale comme à D8!A-X X XIVA. Une fois. 


M23A — ХХХУНА, [ПухёмЕ| МеЕрбАМ. 


Ps. 26, Le Seigneur m'éclaire et me sauve. 


18 La lettre А qui accompagne à partir d'iei les signes de numérotation (chiffres arabes et romains, 
indique que les différentes parties d'office s'étendant de M21A-XXXITA à la fin n'existent (exception 
faite pour le Salām) qu'en période d’Aégergot. 
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M244 - D9A — ХХХУПА, 'AnBA'ET DE L’AŠERQÔT : Revétons» (21) — Ps. 2: 
Pourquoi [les peuples] seront-ils assemblés ? 


Ps. 2, la St 1 Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 
2b 4 T et les princes se sont-ils réunis ensemble avec eux, 
2с 5 М contre le Seigneur et contre воп Ont? 
4а 8 T Celui qui est assis dans le ciel rira d'eux, 
4b 9 M et le Seigneur se moquera d'eux. 
ба 12 T Quant à moi, j'ai été établi roi sur eux, 
6b 13 M Sur Sion, sur la montagne de son sanctuaire. 
Tc 16 T Et c'est moi qui T'ai engendré aujourd'hui. 
8a 17 M Demande je moi et je Те donnerai les peuples pour ton 
héritage... 
9b 20 T et comme un vase d'argile Tu les briseras. 
10a 2] M Et maintenant done, Ó rois, comprenez, 
llb 24 T et exultez pour lui avec tremblement. 


12a 25 M Fortifiez [en vous] la sagesse, afin que le Seigneur ne 
s'irrite pas 
12d 28 Т Bienheureux tous ceux qui ont confiance en Lui. 


Gloire au Père et au Fils et à l'Esprit-Saint ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


p. 264 М25А — ХХХТХА [ОмлёмЕ] MEpG Aw. 
Ps. 33, Je bénirai le Seigneur en tout temps. 


М26А — XLA [SECOND] МЕОМАУЕ. 
Ps. 30, ба St. 8 Fais-moi sortir de ce piège qui m'était caché. 


[G] Alléluia ! 
5b 9 Car Tu es mon aide, ô Seigneur. 
6a 10 Entre tes mains, je remets mon âme. 
Alléluia ! 


6b 11 Rachète-moi, ô Seigneur, Dieu de justice. 


МОЛА — ХА, [DouzrikwE] МербАм. 
Ps. 112, Glorifiez le Seigneur, vous, ses serviteurs 


Pas d'Antienne « Salast» les jours 4” Ašergot. 
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M284A - DI0A — XLIIA, SALĀM. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


Ps. 84 Та as été clément, ô Seigneur envers ta terre. — L'antienne Salam doit 
étre exécutée cinq fois [aux points suivants] Une premiére fois à 
«Ти as été clément». Une deuxième fois à «Et Tu as ramené»; 
une troisième fois à « Montre-nous»; une quatrième fois à «Gloire 
au Père»; une cinquième fois à « Dans les siècles». — En Carême et 
[en temps] d'astamehero s’il y а байт on doit chanter quatre fois 


ces Jours-là, [le texte] suivant. 


Ps. 84, 2a St. 1 Tu as été clément, б Seigneur, envers ta terre. 
Alléluia! Alléluia! 
[G] 2b 2 Et tu as ramené la captivité 19 de Jacob. 
Alléluia! Alléluia ! 
3b 4 T Та аз couvert toutes leurs fautes, 
4a 5 M et Tu as abandonné toute ta colère, 
5b 8 T Et détourne de nous ta colère contre nous, 
ба 9 М et ne Битце pas éternellement contre nous... 
Tb 12 T Etton peuple se réjouira en Toi, 
8a 13 M montre-nous, ô Seigneur, ta clémence... 
9b 16 T Car Il prononcera [des paroles] de paiz sur son peuple, 
9с 17 M Surses justes et sur ceux qui tournent leur cceur vers Lui. 
lia 20 T La clémence et le droit se sont rencontrés. 
11b 21 M La justice et la paiz se sont donné le baiser. 
13a 24 T Et le Seigneur donnera sa miséricorde. 
13b 25 M La terre donnera son fruit. 
T Gloire au Pére et au Fils et au Saint Esprit! 


M Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Т Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


19 C'est-à-dire les captifs de Jacob. 
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П. TIERCE 


R£FÉRRNOES AUX M88 EXAMINÉS 


V? 42Val4 - УЗ 36Ra4 - V5 28Val8 - L? 36Rb16 - L8 37Va4 - 14 48Vb7 - L5 51Ва9 -P178Va15- 
P4 183724 - A! 30Ва10 - A? 67Уа18 


01 — П 'АВУАМ. 


(Texte et notation musicale propres au jour, provenant du Soma Deggua). 


D2 1: — III, 'AsouN-[MazMoun]. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua; propres au jour). Deux fois. 


M1 — IV, [PREMIER] МервАм. 
Ps. 145, 


Mon &me, tu rendras gráces au Seigneur. 


D2 * — V, [PREMIER] ’ABoun-[Mazmour|]. 


(Texte et notation musicale comme à D2 1-III). Une fois. 


M2 — VI, [Deuxième] Меобдм. 


Ps. 122. 


Vers toi, 6 Seigneur, qui habites dans le ciel, nous avons 
levé nos yeux. 


р. 266 МЗ - D3 — VII, 'AnBA' zT : « Revétons» (21) 


Ps. 85: Préte l'oreille, ó Seigneur - et 86: Ses fondements sont sur Јев saintes mon- 


Ps. 85, 


[G] 


tagnes. 


la St. 
2b 


8a 
9b 


1 
4 


13 
16 


нж 


Préte l'oreille, 6 Seigneur, vers moi et écoute-moi. 
Sauve ton serviteur qui s'est confié en Toi, б mon Dieu. 


Sois-moi clément, 6 Seigneur, car je crie vers Toi tout 
le jour. 
car Tu es misécordieux et clément, ó Seigneur, 


et abondante est ta clémence pour tous ceux qui 
T'invoquent ! 

Au jour de mon affliction, j'ai crié vers Toi, car Tu m'as 
écouté. . 


Personne ne Te ressemble parmi les dieux, б Seigneur. 
et se prosternent devant Toi, ó Seigneur. 
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9c 17 М et glorifient ton nom. 

lia 20 T Guide-moi, ó Seigneur, sur ta voie, 

llb 21 M et que j'aille dans ta justice 

12b 24 T Et je glorifierai ton nom éternellement, 

13a 25 M car ta miséricorde est grande envers moi. 

14b 28 T Et lassemblée des méchants a cherché mon âme. 
14c 29 M et ils ne T'ont pas placé devant eux. 

16a 32 T Regarde-moi et sois-moi clément. 

16b 33 M Donne la force à ton serviteur. 

17b 36 T Que nos ennemis [le]! voient et soient confondus. 
172 37 M Сат c'est Toi, б Seigneur, qui nous as aidés et récon- 


fortés. 
Ps. 86, 2b 3 T quetoutes les tentes de Jacob. 


3 4 M On a raconté des choses glorieuses, à ton sujet, б ville 
du Seigneur. 
4c 7 T C’est là qu'ils sont nés. 
Ба 8 M Un homme dira : «Sion est notre mére». 
6a 11 T Le Seigneur l'exposera en écrit à son peuple 
6b 12 M et à ses princes qui sont nés en elle. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M4 — VIII, [TroïSIÈèME] МЕрСАМ. 


Ps. 50, Sois-moi clément, ó Seigneur, selon la grandeur de ta clé- 
тепсе. 


М5 — ІХ, [Premien] MEQNAYE. 


Ps. 67, 194 84,45 [Prés du] Seigneur, Dieu béni! P. 267 
[G] Alléluia ! 
20a 46 Béni soit le Seigneur tous les jours. 
20b 47 Il nous aide, notre Dieu et notre Sauveur. 
Alléluia ! 


21a 48 Notre Dieu [est] le Dieu du salut. 


1 Un signe de Dieu en faveur de son serviteur persécoté. 
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M6 — X [QUATRIÈME] MEDGAM. 


Ps. 60 Ecoute, ó mon Dieu, ma demande. 


МТ — XL [SEcoND] MEQNAYE. 
Ps. 112, За St. 5 Du lever du soleil jusqu'à [son] coucher, 


[G] 3b 6 loué soit Је nom du Seigneur. 
Ps. 16, 8a 18 Garde-moi, ó Seigneur, comme la prunelle de l'oeil, 
8b 19 et à l'ombre de tes ailes, mets-moi à couvert. 
Ps. 26, 9c 24 Sois mon aide et ne me rejette pas. 
9d 25 Et пе m'abandonne pas, mon Dieu et mon Sauveur : 
10a 26 саг mon pére et ma mére m'ont rejeté, 
10b 27 et le Seigneur m'a recueilli. 
Па 28 Conduis-moi, ó Seigneur, sur ta voie. 
11b 29a Et montre la voie droite à ton serviteur. 


M8 — ХП, [CINQUIÈME] MEDGAM. 


Ps. 19, Que le Seigneur t'écoute au jour de ton affliction. 


M9 — XIII, [QgN war]. 
Ps. 105, 4a St. 7 Souviens-Toi de nous, 6 Seigneur, dans ta clémence pour 
ton peuple. 


P. 268 M10 — XIV, 


Ps. 2, la St. 1 Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 

[G] 2c 5 Contre le Seigneur et contre son Oint ? 
Gloire au Pére et au Fils et au Saint Esprit! 
Dans les siécles et dans les siécles des siécles. 


МИ — XVI, [Sixième] МерсАм. Cant. I. (I de Moise). 


Ex. 15, 1-19 Nous glorifierons le Seigneur qui a été glorifié. 


M12 - D5 — XVII, SazasT «Maintenant nous vous annongerons» (46) - Ps. 101: 
Ecoute, б Seigneur, ma prière. 


Ps. 101, 2a 1 Ecoute, 6 Seigneur, ma prière 
[G] Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia! 
2b 2 Et que mon cri parvienne devant Toi. 
Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia! 
3a 3 Et ne détourne pas ta face de moi. 


M13 — XVIII [SEPTIÈME] MEDGAM. 
Рв. 118, 169-176 [Lettre Taw]. Que ша demande s'approche du Seigneur. 
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M14 — XIX, [InvocarIoNs] 


[G] 


Aie pitié de nous, Pére, Alléluia ! 

Sois-nous clément, Fils, Alléluia ! 

Esprit-Saint miséricordieux, souviens-Toi de nous dans ta clémence. 
(Trois fois). 

Nous T'adressons [notre] glorifieation et nous faisons monter vers 
Toi [notre] action de gráces. 

Але pitié de nous, Miséricordieux, obtiens notre pardon. 
Sauve-nous et protége notre áme et notre corps, Christ, Fils du 
Seigneur. 

Notre Dieu et notre Sauveur, Jésus-Christ, sois-nous clément. 
Dans l'abondance de Та miséricorde, efface mon péché? et envoie 
sur nous ta clémence. 

Car la clémence vient de Toi. Alléluia! Aie pitié de nous, Père misé- 
ricordieux, et sois-nous clément. Donne ta clémence, Miséricordieux, 
ne nous extermine pas en Te souvenant du passé. 

Dans ta miséricorde, car Tu es miséricordieux; et ta clémence est 
abondante pour tous ceux qui T'invoquent. 

Iis T'invoquent comme il convient, Toi qui écoutes sans cesse, 
qui es puissant dans le salut. 

Puissant dans le salut, ó notre Dieu, car justice est sa parole. 

Nous demandons au Pére de nous envoyer sa clémence, car le Pére 
а le pouvoir [d'accorder] ce qui lui a été demandé. 

Alléluia! La glorification lui convient. Alléluia ! 

L'action de gráces lui convient. 

Alléluia au Christ, au Seigneur de toutes choses. Alléluia! Allé! 
Alléluia ! 

Et maintenant, Qui est mon espérance ? sinon le Seigneur. Entre tes 
mains, 6 Seigneur, je remets mon ёте з. 

Au Dieu de miséricorde, je remets mon âme. Au Roi de gloire, je 
remets mon âme. А mon Seigneur et à mon Dieu, je remets mon 
âme. De toute œuvre mauvaise, sauve mon âme. 

Allons, prions-Le, prions-Le et implorons la miséricorde de notre 
Dieu juste; car justice est sa parole, Toi qui peux 4 tout et à qui 
rien n'est impossible 5, Dieu des pauvres et espérance des désesperés ; 
nous nous réfugions auprés de Toi. 


(A dire trois fois). 


— XX, LECTURE DE LA SAINTE ÉCRITURE. 


M15 — XXL, SUPPLICATIONS (Za-yenages) (Celui qui règne) de Уагбд. 


2 Ps. 50, 3. 


a) pour les Malades. b) pour le Roi. с) pour 1а Paix. 


(par trois Prétres). 
Texte : Cf. 1ёге P. Ch. III, И Supplieations (Za-yenaged), IL, VIL, VILI), p. 206, 208, 209. 


3 Ps, 30, 16. а Texte : Lui qui peut. 5 Gn. 18, 14. Le, 1, 37. 


P. 269 
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M16 - 06 — XXII, SALAM. 


Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


M17 — XXIII, Пмуосаттокз]. 


О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ (3 fois). 
Christ, Christ, Christ, Tu es le Fils du Béni, Révélateur de la lumière 
sois-nous clément, 


p. 270 M18 — XXIV, [ADORATION DE LA Свотх). 


Trois Prêtres font adorer la Croix en disant : «Sans maladie, ni 
souffrance; sans peine, ni fatigue, dans la joie et en paix, comme 
aujourd'hui, que le Seigneur nous fasse parvenir, vous fasse par- 
venir ». 


Qu'ils disent ainsi, ces paroles alternativement. 


Fin de Tierce. 


Ш. SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V? 43Vb13 - V? 37Ra2 - V5 29Vb3 - 12 37Ra21 - L3 38Rb21 - Іл 50 Rb3 - L5 52Ra3 - P! 80Vall - 
Ра 183Vc42 - А! 31Ra6 - A? 69Ra19 


D1 — II, 'АВУАМ. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


D2: — ПІ, 'Asovs-[MazMovR]. 


(Texte notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


M1 — IV, [PREMIER] МЕРСАМ. 


Ps. 146, Glorifiez le Seigneur, car la psalmodie est bonne. 


D22 — V, 'AnaouN précédent. 
(Мете texte qu'à D21.TII). 


M2 — VI,[Dkuxri&ME] МЕРСАМ. 


Ps. 142, О Seigneur, écoute ma prière. 
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МЗ - D3 — УП, À LA PLACE DU € SABHEWWO |). 


да St. 


Ps. 21, 
Ps. 21, 
[А] 


1 Le Ps. 21 est ainsi désigné parce qu'il suit la méme règle d'exécution que le Sabhewwo (Ps. 148, 149, 


150). 


19b 


20a 
20b 


21a 


25a 


25b 
25c 


26a 


1 


27 


28 


О mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


У 


О mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. Pourquoi m'as-tu 
abandonné ? 

Alléluia ! 
La parole de mon péché éloigne de moi le salut ?. 
Mon Dieu, j'ai crié vers Toi le jour et Tu ne m'as pas 
entendu ! 

Alléluia ! 
Et la nuit devant Toi, et Tu n'as pas pensé à moi! 


Hs parlent avec leurs lévres et branlent la téte. 
Alléluia ! 
ll s'est confié dans le Seigneur, qu'Il le sauve! 
et qu'Il le sauve Гршваце ЈИ l'aime! 
Alléluia ! 


Car Tu m'as tiré du ventre [maternel]. 


Comme le lion qui attend pour déchirer, 

Alléluia ! 
Je me suis répandu, comme de l'eau et tous mes os ont 
été dispersés. 
Et mon cœur est devenu comme de la cire qui fond 
au milieu de mes entrailles. 

Alléluia ! 
Ma force s'est desséchée comme un tesson d'argile. 


Ils ont tiré au sort ma tunique 
Alléluia ! 
Toi, ó Seigneur, ne T'éloigne pas de moi, 
et sois attentif à mon aide. 
Alléluia ! 
Sauve mon Аше de l'épée. 


Car Il n'a pàs mépriséni dédaignéles demandes du pauvre. 
Alléluia ! 
Il n'a pas détourné sa face de moi. 
Lorsque је criais vers Lui, Il m'a entendu. 
Alléluia ! | 
De Toi [vient] ma gloire dans la grande assemblée. 


2 M. à m. : est éloignée de mes péchés. 


P. 271 


P. 272 


Р. 273 
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30a 61 M Mangez et prosternez-vous tous, riches de la terre. 
Alléluia ! 

30b 62 Devant Lui tomberont tous ceux qui descendent dans 
la terre. 

30c 63 Mon âme vivra pour lui. 
Alléluia ! 

31а 64 Еф ma race le servira. 


Ici [antienne] Sebhata naghe. 


M4 — VIII, [TaorsiEME] МЕосАм. 
Ps. 90 Celui qui habite dans l'aide du Seigneur. 


M5 — IX, [PREMIER] МЕОМАХЕ. 


Ps. 78, 8а St. 15 Ne Te souviens pas contre nous de nos fautes d'autrefois. 


Alléluia ! 
[G] 8b 16 Que ta clémence, 6 Seigneur, vienne rapidement au-devant 

de nous, 

8c 17 car nous avons été extrêmement affligés. 
Alléluia ! 

Эа 18 Aide nous, notre Dieu et notre Sauveur, 

9b 19 à cause de la gloire de ton nom, ó Seigneur, délivre-nous 
Alléluia ! 

9c 20 et pardonne-nous nos péchés à cause de ton nom. 


M6 — X, [QvaTRIEME] МерсАм. 


Ps. 60 Ecoute, mon Dieu, ma demande. 


Мт — ХІ, [бесокр] MEQNAYE. 


Ps. 70, ба St. 9 Car Tu es mon espérance, ô Seigneur. 


[G] 5b 10 Mon Seigneur, j'ai espéré en Toi depuis mon enfance. 
Ps. 54, 18a 30 Le soir, le matin, [au milieu] du jour, j'exposerai [mes 
misères]. 
19a 32a Il a sauvé en paix mon âme. 
Ps. 24, 16a 38 Jette des regards sur moi et sois-moi clément; 
16b 34 Car je suis seul et pauvre. 


17а 35 La tristesse de mon cœur est immense. 
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17b 36 Sauve-moi de mon affliction. 
18a 37 Vois mes souffrances et mes peines. 
18b 38 Pardonne-moi tous mes péchés. 
7a 13 De mes péchés de mon enfance, ni de ma folie, ne Te souviens 
pas. 
11b 23 Pardonne-moi tous mes péchés, car ils sont nombreux. 
Ps. 26, "b 19 Sois-moi clément, et écoute ce que mon cœur Те dit. 


M8 — XII, [CINQUIÈME] МереАм. 


Ps. 65 Acclamez le Seigneur sur toute la terre. 


M9 — XIII, [QENwAT.] 


Ps. 105, 4a 7  Souviens-Toi de nous, ô Seigneur, dans ta clémence pour 
ton peuple. 


M10 — XIV, 


Ps. 21, 17e St. 33 Ils ont cloué mes mains et mes pieds... 
20b 39 Et sois attentif à mon aide. 
Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


МИ — XVI, [8тх1ЁмЕ] МЕрбАм. (Cantique II. — Пе de Moïse). 
Dt. 32, 1-21 Préte l'oreille, ó ciel, et je te parlerai. 


M12 - 05 — XVII, Sarasr : Maintenant, nous vous annoncerons (46). — Ps. 56 : P. 274 
Sois-moi clément, 6 Seigneur, sois-moi clément. 


Ps. 56, 2a St. 1 Sois-moi clément, ó Seigneur, sois-mol clément... 
[G] 2c 3 T Е je me suis confié à l'ombre de tes ailes, 


2d 4 M Jusqu'à ce que passe le péché. 
3b 6 Т Vers le Seigneur qui m'a aidé. 


4а 7 M Паепуоуё du ciel (le salut] et m'a sauvé. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


МІЗ — XVIII. [SEPTIÈME] МЕроеАм. 
Ps. 118, 169-176 [Lettre Taw]. Que ma demande s'approche du Seigneur. 


M14 — XIX, Џхуосаттомај. 
O Seigneur, aie pitié de nous, etc. en Ge'ez. 
Texte : comme à Tierce (M14-XIX) p. 499. 
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M15 — XX, LovaNeE ре Мам (du lundi]. 
Texte : Cf. 2e P. Ch. Ш, И Louange de Marie, 1, p. 284. 


— XXII, LECTURE DES LIVRES SAINTS. 


M17 — XXIII, SUPPLICATIONS (Za-yenageë). (Celui qui règne). 
pour 1) les Voyageurs. 2) les Fruits de la Terre з 3) la Paix. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, TI Supplication < Za-yenageë» YII, VII, VIII, p. 206, 208, 209. 


M18-D6 — XXIV, SALĀM. 


(Texte et notation musicale du Soma Degguap propres au jour). 


M19 — XXV, [INvOCATIONS FINALES]. 


O Seigneur, aie pitié de nous. (Trois fois). 
Hommage, hommage, hommage au Père, au Fils et au Saint-Esprit, 
etc. 


Cf. Tierce М17-ХХПІ, p. 500, et None MIt-XXIII, p. 507. 


M20 — XXVI, [ADORATION DE LA CROIX]. 
Comme à Tierce М18-Х XIV, p. 500. 


P. 275 IV NONE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 


Y? 44V218 - УЗ 37Va18 - V5 30Val - L? 37Va22 - L3 38Vb16 - LA 51Vb5 - Lë 52Va13 - P! 8IVb5 - РА 
184Rb2 - A1 31Va19 - A? 70Vb23 


рі — II, ’Авудм. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


02: — Ш, 'Asovs-[MazuovR]. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


МІ — IV, [PREMIER] МЕРСАМ. 
Ps. 147, Jérusalem, glorifie le Seigneur. 


D2* — У, 'ABOUN. 
(Même texte qu'à 021-111). 


3 Erreurs de Copistes. — Га régle liturgique demande pour le Lundi, à Sexte, les Supplications Za- 
yenageë. 1) pour les Voyageurs, 2) pour le Roi, 3) pour la Paix. 
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M2 — VI, [Deuxième] MEepaAM. 


Ps. 


109 


Le Seigneur dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite. 


M3 - D3 — УП, 'АввА ЕТ : « Revétons». (21) — Ps. 102 : Bénis le Seigneur, ó 


Ps. 
[G] 


102, 


mon ёте. 

la St. 1 
2b 4 T 
ба 5 М 
4b 8 T 
Ба, 9 M 
6b 12 T 
Ta 13 M 
8b 16 T 
9 17 M 
Па 20 T 
11b 21 M 
13a 24 T 
13b 25 M 
15a 28 T 
15b 29 M 
17a 32 T 
17b 33 M 
18b 36 T 
19a 37 M 
20b 40 T 
20c 41 M 
22a 44 T 
22b 45 M 
T 


Bénis le Seigneur, ô mon áme,... 
et n'oublie pas toute sa gloire. 


[C'est Lui] qui te pardonne tous tes péchés... 
qui te couronne par sa clémence et sa miséricorde ; 


qui rassasie tes désirs de sa bénédiction. 
Il fait droit à tous les opprimés. 


Il a montré ses voies à Moïse. 
Lent à la colère, riche de miséricorde et juste, 


П ne chátie pas sans cesse et ne s'irrite pas toujours. 
Car autant le ciel est élevé au-dessus de la terre, 


autant le Seigneur a affermi sa miséricorde sur ceux 
qui Le craignent. 
Et comme un père, a pitié de ses enfants, 


ainsi le Seigneur а pitié de ceux qui Le craignent. 
Et l'homme! Ses jours sont comme l'herbe. 


Et comme la fleur des champs ainsi il fleurit. 
La clémence du Seigneur s'étend de l'éternité jusqu'à 
l'éternité 


sur ceux qui Le craignent... 
et se souviennent de ses commandements afin de les 
exécuter. 


Le Seigneur a préparé son trône dans les cieux... 
forts et puissants qui exécutez ses ordres, 


et qui écoutez la voix de ses discours. 
Que toutes les ceuvres du Seigneur bénissent le Seigneur. 


Dans tous les pays de sa domination 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


P. 276 
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M4 — VIII, [Troisième] МЕрсАм. 


Ps. 24, Vers Toi, 6 Seigneur, j'ai élevé mon Аше, 6 mon Dieu. 


М5 — IX, [PREMIER] МЕОХАХЕ. 


Dn. 3, 34 St. 19 Ne nous livre jamais à cause de ton nom. 
Alléluia ! 

[G] 35a 20 Ne détourne pas ton alliance et n'éloigne pas ta miséricorde 
de nous. 


35b 21 A cause d'Abraham ton bien-aimé; 
Alléluia ! 


35c 22 А cause d'Isaac ton Serviteur ; 


35d 93 Et à cause d'Israël ton Saint; ` 
Alléluia ! 
Souviens-Toi, ó Seigneur, de ton alliance. 


P. 277 Мб — X, [QUATRIÈME] МерсАм. 
Ps. 60, Ecoute, ma demande, ó Seigneur. 


Мт — ХІ, [ЗЕсомо] MEQNAYE. 
Le, 1, 68a St. 1 Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, 


[G] 68b 2 аша été clément pour nous et а accompli le salut pour 
Son peuple. 
Ps. 24, бо 10 Еп Toi, j'espère tout le jour. 
6a 11 Souviens-Toi de ta clémence, ô Seigneur. 
Ps. 35, То 14 О Seigneur, Tu sauves l'homme et les animaux. 
8a 15 Multiphe ta miséricorde sur nous. 
8a 15 Multiplie ta miséricorde sur nous. 
Ps. 84, 55 8 Refroidis ta colére contre nous. 
5b 8 Refroidis ta colère contre nous 
6a 9 etnet'irrite pas éternellement contre nous, 
6b 10 et ne prolonge pas ta colère sur les générations des géné- 
rations. 


M8 — XII, [Cinquième] Мерсам. 


Ps. 129, Hors des profondeurs, je T'ai invoqué, 6 Seigneur. 


M9 — XIII, [QENWAT]. 
Ps. 105, 4a St. 7 Souviens-Toi de nous, ó Seigneur, dans ta miséricorde 
pour ton peuple. 
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MIO — XIV, 
Ps. 17, 8а St. 14 La terre а tremblé et a été ébranlée. 
10a 20 Па incliné les cieux et est descendu. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans Јев siècles des siècles. 


МИ — XVI, (Віхізме| MEDGAM. 
Cant. ПТ (Пе de Moïse) 


Dt. 32, 22-43 Car le feu s’est allumé par ma colère. 
M12 - 05 — XVII, Sazasr P. 278 
Maintenant, nous vous annoncerons» (46) — Ps. 87 : 


« Seigneur, Dieu de mon salut. 


Ps. 87, 2a St. 1 Seigneur, Dieu de mon salut. 
[G] 3a 3 T Que та prière arrive devant Toi! 


3b 4 M Préte l'oreille à mes demandes. 
T Dansles siècles et dans les siècles des siècles. 


МІЗ — XVIII, [SEPTIÈME] МЕрСАМ. 
Ps. 118, 169-176 (Lettre Taw). Que ma demande s'approche de То, ó 
Seigneur. 


M14 — XIX, [InvocATIONS]. 
Ме pitié de nous, Père, Alléluia! etc. 
Texte : comme à Tierce (M14-XIX), p. 499. 


-— ХХ, LECTURE DE LA ЗАТМТЕ-ЕСЕЈТОВЕ. 


M15 — ХХІ, SUPPLICATIONS (Za-yenages). 


pour 1) les Pluies, 2) Іе Roi, 3) La Paix 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, П Supplications (Za-yenages, IV, VIT, VILI, р. 207. 208, 209. 


M16 - D6 — XXII, SALAM. 


(Texte et notation musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


M17 — XXIII, [INVOCATIONS FINALES]. 

О Seigneur, aie pitié de nous, 6 Christ. (Trois fois). 

Saint, Saint, Saint es-tu! Fils de Marie, Fils du Seigneur, sois-nous 
clément. 

Saint, [Saint, Saint] es-tu, Seigneur, Pére de Notre-Seigneur et Sau- 
veur, Jésus-Christ qui est seul réellement ton Fils. Tu es 
en vérité son Реге. Aie pitié de nous, et sois-nous clément, 
ó Seigneur, nous nous refugions auprés de Toi, ó Seigneur. 
O Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ, (Trois fois). 


Р. 879 
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VL(OFFICE DU LUNDI] SOIR EN ”АҚАВАТҮЕ 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 


РІ 83Ra21 - A? 71Vb18. tantum. Tous les autres Mss omettent ce qui sutt. 


M1 — Il, Saint est le Seigneur. [Kidän]. 
Texte : Cf. lère P. Ch. I, Kidän (Prière préliminaire), р. 170. 


M2 — IV, Ensuite : SUPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Voyageurs 
en 'атйтйуе. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. Ш, I Supplieations (Mastabqu'e), ПТ, p. 199. 


M3 — V, Ensuite, Ps. 31 : Bienheureux ceux à qui sont pardonnés les 
péchés. 
M4 — VII, Supplication (Mastabqu'e) pour les Pluies en 'ататауе. 


Texte : cf. làre P. Ch. Ш, I Supplieations ( Mastabqu'e) р. 200. 
M5 — VIII, Ps. 32 : Réjouissez-vous, б justes, dans le Seigneur. 


M6 — X, Supplication (Mastabqu'e) pour le Roi. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, I, Supplications (Mastabqu'e) УП, p. 201. 


MT — XI, Ensuite ` Ses doigts ( Arba'et (31) alternativement avec «la tente 
de service. ('Arba'et(.—) 


M8 — XIII, Si l'on a dit «la tente du service (—) le Liton est chanté en 
Ge'ez. Si [au contraire] on a dit : Ses doigts (31) le Liton est 
chanté en 'ататауе. 


— — XIV, Ensuite lecture de St Paul et des Actes des Apôtres. 
(M) — (XV), П n’y a pas de Уефагай (Cantique IX). 


M9 — XVII, Le Diacre dit: < Alléluia (six fois). Allons, prosternons-nous. — 
Debout ! >. 


— — XVII, Lecture de l'Evangile. 


M10 — XIX, Ensuite KIDAN du soir. 
Texte : Cf. 1ère P., Ch. I, Кзаап, III, 7, 8, 9, p. 174. 


M11-D6 — XX, Puis SALAST. 


M12- D7 — XXI, багам. 





M14 — XXIII, Après cela: Prière : «Sauve-nous qui sommes ton peuple». 


M15 — XXVI, Puis [Invocation] «ô Seigneur, aie pitié de nous, Christ >. 


(Trois fois). 
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MARDI P. 280 
L MATINES 
RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V? 45Vas - УЗ 38Rb16 - Vë 31Ra19 - 1,2 38Rb24 - L3 39Rc3 - L4 53Rb2 - L5 5383 - Р! 83Rb21 - 
P4 184Rc13 - A! 32Rb10 - A? 72Ra22, 


M4 — VI, Mx'zzar pu Marni [Ps. 33-50]. 
Ps. 33, 3b St. 4 Que les doux entendent et se réjouissent. 


8a 13 L'ange du Seigneur campera autour d'eux... 
12b 22 Je vous enseignerai la crainte du Seigneur... 
17а 31 La face du Seigneur est contre ceux qui font le ша... 
21b 40 раз un d'entre eux ne sera brisé. 
Ра. 34, 3b 5 Dis à mon âme : Je suis ton aide». 
8a 14 Que le filet qu'ils ne connaissent pas arrive sur eux... 
lla 23 Des témoins d'iniquité se sont levés contre moi... 
15a 32 Ils se réunissaient contre moi et se réjouissaient... 
18b 4l et je Te glorifierai au milieu d'un peuple nombreux. 
23a 50 Lève-toi, б Seigneur, et écoute ma cause... 
21b 59 et qu'ils disent sans cesse : « Grand est le Seigneur» 
Рв. 35, 45 6 Et il n'a pas voulu comprendre pour faire le bien 
8a 15 Et comme Tu as multiplié ta miséricorde, ó Seigneur... 
12b 24 et que la main du pécheur пе m'ébranle pas... 
Ps. 36, 3c 7 Et il te nourrira de ses richesses. 
8a 16 Laisse la colère et rejette l'emportement. 
12b 25 Il grincera des dents contre Ші. 
16a 34 Mieux vaut le peu qui est dans la justice... 
20b 43 Les ennemis du Seigneur lorsqu'ils auront été honorés et 
élevés... 
24b 52 Сат le Seigneur soutient sa main... P. 281 


28b 61 Etil ne rejettera pas les justes 
31b 70 Et ses раз ne chancellent pas. 


36a 79 Et lorsque je suis revenu, je ne l'ai plus trouvé... 
40b 88 Et il les arrachera de la main des pécheurs... 
Ps. 37, 5b 8 Comme un fardeau pesant, ils 1 pèsent sur moi 
10b 17 Et mes gémissements ne Te sont pas cachés. 
14b 26 et comme un muet qui n'ouvre pas sa bouche... 
19a 35 Et je confesserai mes errements. 
Ps. 38, 2а 1 Je dis : «Je garderai ma bouche, afin que је ne pèche pas 


par ma langue ». 


1 mes péchés. 


510 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


P. 282 Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 39, 


40, 


41, 


42, 


43, 


44, 


45, 


46, 


. 47, 


48, 


12e 


12a 
15b 


Па 


10b 


16a 
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22 
31 


Quel est le nombre de mes jours? 

Et ma patience vient de toi. 

Mais tous les hommes s'agittent en vain. 

Па écouté la voix de ma prière 

Bienheureux l'homme qui a mis sa confiance dans le nom 
du Seigneur. 

En tête du livre, il est écrit à mon sujet ... 

Toi, ó Seigneur, n'éloigne pas ta clémence de moi! 

Qu'ils reculent et rougissent ceux qui me veulent du mal! 

Le Seigneur le sauvera du mauvais jour. 

Que quelqu'un entre et [me] voie, il me tiendra de vains 
[discours]. 

Toi, 6 Seigneur, sois-moi clément. Relève-moi, je leur 
paierai mes dettes. 

Mon àme a soif de mon Dieu vivant. 

Mon Dieu est le sauveur de ma face. 

Pourquoi m'abandonnes-tu et pourquoi me faut-il marcher 
dans la tristesse ? 

[Délivre-moi] du peuple des transgresseurs de la justice... 

vers mon Dieu qui réjouit ma jeunesse. 

Tu as affligé les peuples et tu les as chassés 

Ce n'est pas en mon arc que је me confierai... 

Nos ennemis nous mettaient en pieces... 

Tous les jours ma honte est devant moi. 

еб l'ombre de la mort nous a recouverts. 

Pourquoi détournes-tu ta face de nous ? 

Sa beauté est plus belle que celle des enfants des hommes. 

Les peuples tomberont sous $01. 

Les filles de la reine pour ton honneur, 

Toute la gloire de la fille du roi est au-dedans. 

C'est, pour cela que les nations Te rendront d'humbles hom- 
mages, 6 Seigneur. 

Le Très-Haut a sanctifié sa demeure. 

Il a fait cesser ces combats jusqu'aux extrémités de la terre... 

Car le Seigneur est Très-Haut et terrible. 

Car le Seigneur est roi sur toute la terre 

La cité du grand Roi... 

Le Seigneur l'a fondée à jamais. 

Obligez vos cœurs [à considérer] sa puissance. 

Riches et pauvres, ... 

Le frére ne sauvera pas son frére; et ne sauvera pas 
l'homme... 

Et leurs demeures de génération en génération... 

Seul le Seigneur sauvera mon âme de la puissance du schéol, 
lorsqu'ils me prendront. 


21а 


Ps. 49, 4a 
8а 
12b 
17b 
21c 

Ps. 50, ба 
9b 
14a 
19a 
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40 


Le fils de l'homme, lorsqu'il est élevé en honneurs, ne 
comprend pas... 

Et Il appelle le ciel en haut. 

Ce n'est pas à cause de tes sacrifices que je te blámerai 

Car le monde entier et tout ce qu'il contient est à moi. 

Et Toi qui as rejeté mes paroles derriére Toi 

Je Te reprendrai et je me tiendrai devant ta face. 

Car moi je eonnais mon forfait... 

Lave-moi et je serai plus blanc que la neige. 

Récompense-moi de la joie et de ton salut. 

Les sacrifices du Seigneur, c'est un esprit soumis. 


M5 — VII, Masrtacas'e [du Mardi] en “егі, 


Ps. 33, ба 


« Approchez-vous de Lui», etc. 


Texte : Cf. Пе P., Ch. I (Mastagäb’e) II, p. 224. 


M9 — XI, COLLECTION pes [Ps. 51-61] EN GE'EZ. 


Ps. 51, За St. 
[G] 5b 

8b 

9a 
Ps. 52, 3a 


3b 


Tc 
Ps. 53, 3a 


Ps. 54, bb 


Ta 
llb 


1 
6 


10 
21 


? M. à m. : ва bouche. 


Pourquoi le puissant se glorifie-t-il dans son mal? 

Et tu commets l'iniquité plutót que de proférer la justice. 

Et ils riront de lui et diront : 

Voilà l'homme qui a fait du Seigneur son aide! 

Le Seigneur du haut du ciel observe les enfants des 
hommes, 

pour voir s'il se trouve quelqu'un de sage qui cherche le 
Seigneur. 

Jacob se réjouira et Israël sera dans l'allégresse. 

О Seigneur, par ton nom sauve-moi,... 

De toute ma volonté, je T'offrirai des sacrifices. 

Je rendrai d'humbles hommages à ton nom, 6 Seigneur, 
car il est bon. 

L'épouvante de la mort est venue sur moi. 

La crainte et le tremblement m'ont saisi, les ténèbres 
m'ont recouvert. 

бі un ennemi m'avait insulté : je l'aurais supporté, 

81 un ennemi avait élevé ва voix? contre moi je me 
serais caché de lui :... 

Car ils sont plus nombreux ? que ceux qui sont avec moi. 

Que le Seigneur [та Јепбепде et les humilie ! 

Et Il ne laissera pas le juste à une éternelle agitation 

Toi, 6 Seigneur, précipite-les dans le puits de la mort. 

Ils complotent contre moi tout le mal [possible]. 

Ils me dressent des embüches et se cachent. 

Je louerai 3 en Dieu [la parole] que j'ai dite. 


3 (ceux qui me font la guerre). 4 Mss : il louera. 


P. 283 
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12 22 Dans le Seigneur, je me suis confié; je ne crains rien. Que 
peut l'homme contre moi? 
Ps. 56, 3b 6 vers le Seigneur qui m'a aidé. 
P. 284 4a 7 Па envoyé du ciel [le salut] et m'a sauvé. 
Tc 18 Ilsavajient creusé une fosse devant moi et ils y sont tombés. 
8a 19 Mon cœur est prêt, б Seigneur. 
Ps. 57, 2a 1 Si vraiment vous proférez la justice, 
2b 2 jugez-vous avec droiture, fils des hommes? 
8a 13 Qu'ils se dissipent comme l'eau qui se répand. 
8b 14 [Dieu]tend son arc jusqu'à ce qu'il lesaitrendusimpuissants. 
Ps. 58, 3a 3 Délivre-moi de ceux qui commettent liniquité 
3b 4 et sauve-moi des hommes de sang. 
8b 15 Un glaive sera sur leurs lèvres. 


9a 16 Qu'est-ce qui les a entendus? Et Toi, ó Seigneur, Tu te 
moques d'eux. 


132 27 Que, par leurs malédictions et leurs mensonges, leur fin 
soit publiée, 
14a 28 qu'ils disparaissent par le dernier chátiment. 
186 39 Mon Dieu est ma clémence. 
Ps. 59, 3a 1 О Seigneur, Tu nous as repoussés et exterminés. 
8b 12 Је me réjouirai et је partagerai le butin, 
8с 13 Et je mesurerai les enclos des vallées. 
13a 24  Préte-nous [ton] aide dans notre affliction. 
13b 25 lest vain de se confier en l'homme. 
Ps. 60, 6a 9 Сат Toi, mon Dieu, Tu as écouté ma prière, 
6b 10 et Tu as donné un héritage à ceux qui Te craignent. 
Ps. 61, 4a 5 Jusques à quand vous dresserez-vous contre un homme? 
4b 6 et que vous le tuerez tous? 
8e 17 Dieu est mon aide, et le Seigneur, mon espérance. 
9a 18 Confiez-vous en Lui, vous tous, l'assemblée des peuples... 
13b 29 О Seigneur, à Toi la puissance. 
132 30 Car Toi, Tu rétribues chacun suivant ses œuvres. 


Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit, etc. 


M10 — XII, МазтасАвЕ [du Mardi] en Gees, 
Ps. 51, 3a Pourquoi le puissant ве glorifie-t-il ? 
Texte : Cf. Пе P: Ch. I (Mastagäb'e) П, 2. p. 295. 


P. 285 М94А - РЭА — ХХХУША, 'AnBA'ET DE L'ASERQOT ` «Ге Dieu d'Adam» (7) - 


Ps. 2. Pourquoi les peuples se sont-il rassemblés ? 


Ps. 2, la St. 1 Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 
[G] 1b 2 T et les peuples méditent-ils de vains [projets]? 
2a 3 et les rois de la terre se sont-ils soulevés ? 
2b 4 et les princes se sont-ils réunis ensemble avec eux, 
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2c 5 M contre le Seigneur et contre son Oint ? 
За 6 T Nous briserons leurs liens 

3b Т et nous rejetterons leur joug d'au-dessus de nous. 
4а 8 Celui qui est assis dans le ciel rira d'eux 


4b 9 M Et le Seigneur se moquera d'eux. 
ба 10 T Lorsqu'Il leur parlera dans за colère; 
5b 11 et dans ва colère, Il les bouleversera. 
6a 12 Quant à moi, j'ai été établi roi sur eux, 
6b 13 M sur Sion, sur la montagne de son sanctuaire, 
Ta 14 T afin que }'ехрове les commandements du Seigneur. 
Tb 15 Le Seigneur m'a dit : « Tu es mon Fils, 
Te 16 Et c’est moi qui T’ai engendré aujourd'hui». 
8a 17 M Demande [le]-moi et je Te donnerai les peuples pour ton 
héritage, 
8b 18 T et ton domaine [ira] jusqu'aux extrémités de la terre, 
9a 19 et Tu les feras paître avec une verge de fer, 
9b 20 et comme un vase d'argile, Tu les briseras. 
10a 21 M Et maintenant dono, ó rois, comprenez; 
10b 22 T Soyez avertis, vous tous qui jugez la terre. 
11a 23 Servez le Seigneur avec crainte, 
11b 24 et exultez pour Lui avec tremblement. 
12a 25 М Fortifiez [en vous] la sagesse afin que le Seigneur пе P. 286 
g'irrite pas; 
12b 26 T et que vous ne périssiez pas en dehors du chemin de la 
justice, 
12c 27 lorsque ва colére s'enflammera rapidement. 
12d 28 Bienheureux tous ceux qui ont confiance en Lui. 


Gloire au Реге et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


нж 


П. ТІЕВСЕ 


RÉFÉRENCES AUX Маз EXAMINÉS 


V? 47Ra17 - УЗ 39Vb4 - V5 32Va24 - 12 39Va23 - 13 40Val6 - ТА 55Rb7 - Lë 55252 - P! 86Vb3 - 
P4 184Vc29 - A1 33Va4 - А? 75Ва5 


M3- 03, — УП, 'AnaA' Er. 4 [Le] Dieu d'Adam» (7) — Ps. 85: Prête l'oreille, ó 
Seigneur, — et 86: Ses fondements sont sur les [saintes] montagnes. 


Р. 287 


514 


Ps. 85, 1а 
[G] 1b 
2a 
2b 


6a 
6b 


МЕЕВАЕ — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


St. 


1 
2 
3 
4 


T 


M 


^ 


Préte l'oreille, б Seigneur, vers mol et écoute-moi, 

car je suis pauvre et indigent. 

Garde mon &me, car je suis pieux. 

Sauve ton serviteur qui s'est confié en Toi, 6 mon Dieu. 


Sois-moi clément, ó Seigneur, ear je crie vers Toi tout 
le jour... 

Et réjouis l’âme de ton serviteur; 

car, vers Toi, j'ai levé les regards de mon âme, 


car Tu es miséricordieux et clément, ó Seigneur., 


et abondante est ta clémence pour tous ceux qui 
T'invoquent. 

Préte l'oreille à ma prière, ó Seigneur; 

et sois attentif à la voix de ma demande. 

Au jour de mon affliction, j'ai erié vers Toi, car Tu 
m'as écouté. 


[Le texte complet des Ps. 85 et 86 se poursuit ainsi jusqu'à la fin, 
du Ps. 86, sectionné en divisions de chant de 4 stiques chacune]. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
[Dans les siècles et dans les siècles des siècles]. 


M11 ХҮІ, [Sixième] Мерсам. Cant. IV. (d'Anne, mère du prophète Samuel). 


Mon cœur est fortifié dans le Seigneur. 


1 Sm. 2, 1-10 


M12 - 05 — XVII, Загазт «Сат Tu iras» (1) — Ps. 101 Ecoute, 6 Seigneur, ma prière. 


M13 — XVIII, [SEPTIÈME] МЕРСАМ. 
Ps. 118, 169-176 (Lettre Taw) Que ma demande s'approche de Toi, б Seigneur. 


M15 — XXI, (SurPLICATIONS) Za-yenage$ (Celui qui règne) 


pour 


1) les Fruits de la terre. 2) le Roi. 3) la Paix. 


Texte : Cf. lére P. Ch. ПІ, IT Supplications (Za-yenages) V, УП, VIII, p. 207, 208, 209. 
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Ш. SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 

V2 47Vb7 - Уз 40855 - V5 33Rb3 - L? 40Ra16 - 13 41Ral4 - L4 55Ва8 - 15 55Vb3 - PL 88Rb1 - 
P4 185Ra21 - A! 34Ra3 - A? 75Vb5. 

рі — II, 'ARvAM. 

02 — НІ, ’Авосм. 

M3 - 03 — VII, Ps. 21, Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 

МИ — ХҮІ, [Sixième] Мерслм : Cant. V, (d'Ezéchias, roi de Juda) 


Is. 38, 10-20 Moi, je disais dans la longueur de mes jours. 


M12 -D5 — XVII, Sarasr : «Car Tu ігав» (1) — Ps. 56 : Sois-moi clément, P. 288 
6 Seigneur, sois-moi clément. 


Ps 56, 2a St. 1 Sois-moi clément, 6 Seigneur, sois-moi clément.... 
[G] 2c 3 T Et je me suis confié à l'ombre de tes ailes. 


2d 4 M jusqu'à ce que passe le péché... 
3b 6 T vers le Seigneur qui m'a aidé. 


бо 7 M Па envoyé du ciel Пе salut] et m'a sauvé. 
T Dans les siécles et dans les siécles des siécles. 


M15 — XX, Louance ре Marie [du Mardi]. 
Texte : Cf. Пе P. Ch. HI, П Louange de Marie, II, p. 285. 


IV. NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 47Vb13 - V? 40Rb11 - V5 33Rb8 - 12 40Ra21 - L? 41Ra21 - L4 56Ral4 - L9 55УЪ9 - P! 88Rb15 - 
P4 185Ra26 - A1 34Ra8 - A? 77Ra6. 


M3 - 03 — VII, 'АввА'ЕТ : «Ге Dieu Адат» (7) — Ps. 102: Bénis le Seigneur. 


Ps. 102, la St. 1 Bénis le Seigneur, ó mon âme, 
[G] 1b 2 T ettous mes os, [bénissez] son saint nom. 
2a 3 Bénis le Seigneur, ó mon âme, 


2b 4 et n'oublie pas toute sa gloire. 


Р. 289 


Р. 290 
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M 


нж 


нж 


[C'est Lui] qui бе pardonne tous tes péchés, 

qui guérit toutes tes maladies. 

[C'est Lui] qui sauve ta vie de la corruption, 

qui te couronne par ва clémence et sa miséricorde. 


qui rassasie tes désirs de sa bénédiction, 

qui renouvelle ta jeunesse comme [celle de] l'aigle? 
Le Seigneur est l'ouvrier de la clémence : 

Il fait droit à tous les opprimés. 


Il à montré ses voies à Moise, 

et sa volonté aux enfants d'Israel. 

Le Seigneur est miséricordieux et clément, 

lent à la colére, riche de miséricorde et juste. 


П ne chátie pas sans cesse et ne s'irrite pas toujours 
Lui qui ne nous traite pas selon nos péchés; 

et ne nous а pas rémunérés selon nos fautes; 

Car autant le ciel est élevé au-dessus de la terre, 


autant le Seigneur a affermi sa miséricorde sur ceux 
qui Le craignent; 

autant l’orient est éloigné de l'occident. 

[autant] Il а éloigné de nous nos péchés. 

Et comme un père a pitié de ses enfants, 


ainsi le Seigneur a pitié de ceux qui Le craignent; 

Car Il connait notre nature. 

Souviens-Toi, ó Seigneur, que nous sommes poussière. 
Et l'homme! Ses jours sont comme l'herbe ! 


Et comme la fleur des champs, ainsi il fleurit. 

car l'esprit sort de lui et il n'existe plus; 

Et il ne connait plus son lieu. 

La clémence du Seigneur s'étend de l'éternité et jus- 
qu'à l'éternité, 


sur eeux qui Le eraignent. 

Et sa justice [s'étend] sur les générations des générations 

sur ceux qui gardent sa Loi, 

et se souviennent de ses commandements pour les 
exécuter. 


Le Seigneur a préparé son tróne dans les cieux, 
et I1 juge tout dans son royaume. 

Bénissez le Seigneur, vous tous, ses anges 

forts et puissants, qui exécutez ses ordres. 
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20c 41 M et qui écoutez la voix de ses discours; 

21a 42 T et que toutes les armées bénissent le Seigneur, 

21b 43 ses serviteurs qui accomplissent sa volonté. 

22a 44 Que toutes les œuvres (du Seigneur] bénissent le 
Seigneur, 


22b 45 M Dans tous les pays de sa domination. 
220 46 T Bénis le Seigneur, ó топ âme. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


МП — XVI, [SixrëME] МервАм Cant. VI. (Prière du prophète Manassé) 


O Seigneur, qui gouverne le monde entier. 


M12 - D5 — XVII, Sarasr« Car tu iras» (1) — Ps. 87 : Seigneur, Dieu de mon salut 


Ps. 87, 2a St. 1 Seigneur, Dieu de mon salut, 
[G] За 3 T que ma prière arrive devant Toi. 


3b 4 M Préte l'oreille à mes demandes. P. 291 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M15 — XXI, SuPPLIcATIONS Za-yenages (Celui qui règne) de Yàréd. 
pour 1) les Eaux des fleuves 1. 2)le Roi. 3)la Paix. 
Texte : C£. 1ёге P. Ch. III, II Supplications (Za-yenages) VI, УП, VIII, p. 208, 209. 


1 Erreur de copiste dans la majorité des Mss. Г] faut lire : Supplication pour les Malades. 
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P. 292 MERCREDI 


IL MATINES 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 48Rb20 - V? 40УЪ9 - V5 33Vb12 - L2 40Val2 - L3 41У810 - LA 56Vb14 - Lë 56Rb9 - P! om. - 
P4 185Rb13 - ДІ 34Va4 - A? 77Va19. 


M4 — VI, Mr'ezAz ро Мевксвеші [Ps. 65-70]. 


Ps. 65, la St. 1 Ассјатег le Seigneur sur toute la terre. 


3a 4 Dites au Seigneur ` « Que tes œuvres sont terribles!» 
Ta 13 Lui qui régne éternellement par sa puissance. 
Па 22 Et Tu nous as fait entrer dans le filet... 
15b 31 Je T'offrirai l'encens avec des béliers; 
19a 40 etj cause de cela, le Seigneur m'a exaucé... 


Ps. 66, 4b 6 Que tous les peuples Te rendent d'humbles hommages. 
8b 15 Et que toutes les extrémités de la terre Le craignent... 


Ps. 67, ба 9 Glorifiez le Seigneur et chantez son nom par des psaumes. 
8a 18 0 Seigneur, lorsque Tu sortais devant tout ton peuple... 
12a 27 Le Seigneur donne sa voix, avec grande puissance, à ceux 
qui annoncent... 
16b 36 Montagne massive, grasse montagne... 
19d 45 [prés du] Seigneur, le Dieu béni... 
24a 54 afin que tes pieds soient teints dans le sang... 
28b 63 les princes de Juda, leurs chefs.... 
ECH 72 Disperse les nations qui veulent la guerre... 
35b 81 ausujet d'Israél, sa grande gloire... 
Ps. 68, 4b 5 Mes yeux sont fatigués, tandis que j'espére en mon Dieu... 
P. 293 8b 14 Et que la honte а couvert ma face... 
13b 23 Les buveurs de vin font des chansons sur moi... 
16с 32 et que Ра те ne m'engloutisse раз. 
20b 41 ma honte et mon ignominie... 
24b 50 Que leur dos se courbe pour toujours.... 
29a 59 Qu'ils soient effacés du livre des vivants. 
33b 68 Recherchez le Seigneur et votre âme vivra... 
37b 77 et ceux qui aiment ton nom y habiteront... 
Ps. 69, ба 9 Moi je suis pauvre et indigent... 
Ps. 70, 4a т О mon Dieu, sauve-moi de la main des pécheurs... 
8a 16 Remplis ma bouche de ta glorification... 
lle 25 Poursuivez-le et emparez-vous de lui,... 
15b 34 tout le jour, ton salut. 
19a 43 О Seigneur, jusqu'au plus haut des cieux, Tu as fait de 
grandes choses. 
22b 52 et je Te chanterai des psaumes, ó mon Dieu, sur la harpe, 


© Saint d'Israël. 
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M5 — VII, MasraGasg'E [du Mercredi] en “ЕД, 
Ps. 65, 3a Dites au Seigneur : Que tes œuvres sont terribles. 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I (Mastagab'e) ПТ, 1, p. 225. 


M9 — XI, CoLLECTION (des Ps. 71-80] en Gees 


Ps. 71, 1а St. 1 0 Seigneur, donne ton jugement au Roi. 

[G] 4а 6 Juge avec équité les pauvres de ton peuple, 
4b Т et sauve les enfants de tes indigents. 
6b 12 Et comme l'ondée qui tombe goutte à goutte sur la terre, 
Tb 13 Et la justice germera en ses jours. 


12b 24 Et l'indigent qui n'a pas d'aide. 
13a 25 Il épargnera le pauvre et l'indigent, 


17a 36 et son nom sera béni à jamais, 
17b 37 Son nom existe avant le soleil. 
Ps. 72, 3a 4 Car j'étais jaloux des pécheurs, P. 294 
3b 5 еп voyant la paix des iniques. 
9a 16 Ils ont dirigé leur bouche contre le ciel, 
9b 17 et leur langue а parcouru la terre. 
15a 28 Si je lui avais dit « j'ai parlé ainsi», 
15b 29 voici que j'aurais condamné la race de tes enfants. 
21 40 Car mon ocur est brülant et mes reins se liquéfient. 
22a 41 Moi, Je suis méprisé : је ne connais [rien]. 
27b 52 Et Tu extermines tous ceux qui se séparent de Toi. 
28a 53 Mieux vaut pour moi de suivre le Seigneur. 
Ps. 73, 4а 8 Et tes ennemis se sont glorifiés [de T'insulter au milieu 
de ta solennité, 
4b 9 Ils ont établi leurs emblèmes pour emblèmes 
10a 20 Jusques-à quand, ó Seigneur, l'ennemi insultera-t-il ? 
10b 21 l'ennemi outragera-t-il toujours ton nom ? 
16b 32 Tu as créé le soleil et la lune, 
17a 33 et Tu as fait les montagnes et toute la terre. 
22a 44 Lève-toi, ô Seigneur et venge-Toi par ma voix, 
22b 45 et souviens-Toi de ce que Te reprochent les insensés chaque 
jour. 
Ps. 74, 5b 9 Et à ceux qui auront péché de ne pas lever leur corne, 
6a 10 de ne pas lever leur corne au plus haut des cieux... 
10b 21 Et je chanterai des psaumes au Dieu de Jacob, 
Па 22 et je briserai les cornes des pécheurs... 
Ps. 75, 6a 10 Tous les insensés de cœur ont été épouvantés 
6b 11 Ils ont eu des rêves et ils n'ont rien trouvé... 
llb 22 Et avec le reste de leurs projets ils Te feront fête. 
12a 23 Ils ont fait des voeux au Seigneur, notre Dieu. 


Ps. 76,. ба 8 J'aiété l'objet des veilles de tous mes ennemis, 
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P. 295 Ps. 77, 


P. 296 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


18, 


19, 


80, 


5b 
12a 
12b 
17с 
18а 
2a 
2b 
6b 
6c 
10b 
lla 
16 
17a 
216 
2да, 
27b 
28a 
33a 
33b 
38c 
38d 
44a 
44b 
49c 
50a 
55a 
55b 
60b 
61a 
66b 
67а 
79а 
72b 
5b 
6a 
10c 


Па 
3a 
3b 
9a 
9b 

15a 

15b 
20b 
2a 
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100 
111 
112 
123 
124 
135 
136 
147 
148 
159 
160 


J'ai été épouvanté et je n'ai pas parlé... 

Et je me suis souvenu des ceuvres du Seigneur, 

Car је me rappellerai ta miséricorde d'autrefois. 

Les abimes des eaux ont eu peur et leurs eaux ont retenti. 

Les nuées ont donné [leur] voix, tes fléches sont sorties. 

J'ouvrirai ma bouche [pour parler] en paraboles, 

et J'exposerai les énigmes d'autrefois 

Les enfants qui naîtront et se léveront 

Et [ceux-ci] l'annonceront à leurs enfants... 

Et ils ont refusé de marcher dans sa Loi; 

et ils ont oublié son aide... 

Et Il fit sortir l'eau de la pierre. 

Ils péchérent encore de nouveau contre Lui. 

et le châtiment vint sur Israël, 

car ils n'avaient pas eu confiance dans le Seigneur... 

et les oiseaux qui volent, comme le sable de la mer, 

Illes fit tomber au milieu de leur camp... 

Et leurs jours se consumérent vainement, 

et leurs années passèrent en hâte. 

Et souvent Il détourna sa colére, 

et n'alluma pas tout son chátiment. 

П changea leurs fleuves en sang 

afin qu'ils ne boivent pas à leurs sources. 

Il envoya avec [ces fléaux] les mauvais anges, 

et Il étendit le chemin de sa colère. 

Il chassa les peuples de devant sa face ; 

П les fit hériter de son héritage [partagé] au cordeau. 

le tabernacle dans lequel Il habitait avec les hommes; 

et Il Пуга leur puissance à la captivité, 

Et leur infligea une honte éternelle, 

et Il abandonna la tente de Joseph. 

Et Il les fit paitre dans la douceur de son coeur, 

et les conduisit par la sagesse de ses mains... 

et que ta jalousie brülera comme le feu ? 

Répands ta colére sur les peuples qui ne Te connaissent pas. 

la vengeance [que tu tires] du sang de tes serviteurs quia 
été répandu. 

Que les gémissements des captifs pénétrent devant Toi. 

Devant Ephrem, Benjamin et Manassé, 

élève ta puissance et viens nous sauver. 

Tu as arraché de l'Egypte une vigne, 

Tu as chassé les peuples et Tu l'as plantée. 

O Seigneur, Dieu des armées, rétablis-nous dono, 

observe du [haut] du ciel et vois. 

Fais briller ta face sur nous, et nous serons sauvés. 

Réjouissez-vous dans le Seigneur qui nous aide... 
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Ta 12 Etildétourna son dos de leurs lieux sacrés 1, 
Tb 13 Et ses mains servirent [à faire] des corbeilles. 
12a 24 Mais mon peuple n'a pas écouté ma voix, 
12b 25 et Israël ne m'a pas prêté l'oreille. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


MIO — XII, MAsTAGAB'E [du Mercredi] en Ge'ez. 
Ps ТІ, la « О Seigneur donne ton jugement au roi». 
Texte : Cf. Пе P., Ch. I(Mastagäb’e), IM, 2, р. 226. 


МОЛА - РЭА — ХХХУША, ’ARBA‘ET de l'Asergot : «(Celui que] les hommes 
puissants » (17) — Ps. 2 : Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 


Texte du Ps. 2: comme pour le premier lundi de Caréme à Matines (M24A-D9A. 
ХХХУША), p. 494. 


П TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V2 49Vb11 - V$42Ra4 - V5 35Rall- L2 41Vb1 - L342Vb3 - LA 58Vb10 - Lë 577 017 - P! om. - P4 185Va 
31 - А1 35Vall - A? 79Val0. 


M3 - D3 — УП, ’ArBA‘ET : «[Celui que] les hommes puissants» (17) — Ps. 85 : P. 297 
Préte l'oreille, 6 Seigneur, — et 86 : Ses fondements sont sur les 
[saintes] montagnes. 


Texte des Ps. 85, 86 : comme pour le premier lundi де Carême, à Tierce (M3-D3-VII) 
p. 496. 


МИ — ХҮІ, [Sixième] Мерсам, Cant. VII. (Prière du prophète Jonas). 


Jon. 2, 3-10 Dans mon affliction, j'ai crié vers le Seigneur, mon Dieu. 


M12- D5 — XVII, Sarasr : «[Le Seigneur] а béni» (9) — Ps. 101 : Ecoute, ô 
Seigneur, ma prière. 


MI5 — XXI, Supruicarioxs (Za-yenageë) (Celui qui règne). 


pour 1) les Voyageurs. 2)le Roi. 3)la Paix. 
Texte : cf. 1ère P. Ch. Ш, И, Supplications (Za-yenages, ПІ, УП, VIIL, p. 206, 208, 209. 


1 Cf. А. DILLMANN, Lexicon : col. 84 article 94490 : ...еНат Ps. 80, 6 Aethiops pro ágaeov 
legisse videtur dou. 


Р. 298 
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ІП SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V250Ra15 - V342Rb6 - V5 35Rb13 - L241Vb21 - L3 42Vc12 - ТА 59Rb5 - L5 59R218 - Р! om. - P4 185Vb1 
- А1 35Vb10 - А? 79Vb22. 


01 — II, 'Авүлм. 
D2 — ПІ, ’ABoux. 
M3 - D3 — VII, Ps. 21, Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


МИ — XVI, [Sixième] МеосАм. Cant. VIII. (Prière du Prophète Daniel) — 
(Glorification d' Azarias). 


Dn., 3, 26-45 Béni soit le Seigneur, Dieu de nos pères. 


M12-D5 — XVII, Sarasr «[Le Seigneur] a béni» (9) — Ps. 56 : Sois-moi clément, 
ô Seigneur, sois-moi clément 
Texte comme le premier lundi de Carême, à Sexte (M12-D5, ХУП), р. 503. 


M13 — XVII, ГВерттеме| МегрсАм. Ps. 118, 169-176 [Lettre Taw] — Que ma prière 
s'approche de Toi. 


M17 — XXIII SUPPLICATIONS (Za-yenages) (Celui qui règne) 
pour l)lesPluies 2)le Roi. 3)1а Paix. 
Texte: Cf. lère P. Ch. ПІ, II Supplications (Za-yenages), IV, VII, VIII, p. 207, 208, 209. 


IV NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 


V3 50Rb1 - V3 42Rb10 - V5 35Va17 - 12 42Ral - L? 42Vc19 - L4 59Rb10 - L5 58Rb2 - P! om. - P4 185Vb 
5 - А1 35Vb14 - A? 81Rb3. 


МЗ - 03 — VII, 'АВВА'ЕТ «[Celui que] les hommes puissants» (17) — Ps. 102 
« Bénis le Seigneur, ó mon âme.» 
Texte du Ps. 102 : comme le premier lundi de Carême à None (M3-D3-VII), р. 505. 


Mil — XVI, (біхівме| МерсАм. Cant. IX — (Cantique des Trois enfants). 
Dan. 3, 52-56 Béni soit le Seigneur, Dieu de nos péres. 
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М12- 05 — XVII, Sarasr ¿[Le Seigneur] a béni» (9) — Ps. 87: Seigneur, Dieu 
de mon salut. 


Texte du psaume eomme le premier lundi de Caréine, à None, p. 507. 


M15 — XXI, SUPPLICATIONS (Za-yenages) (Celui qui règne) 
pour 1) les Fruits dela Terre, 2)1e Roi, 3) 1а Paix. 


Texte : Cf. lére P. Ch. III, II Supplications (Za-yenages), V, УЦ, VIIL, р. 207, 208, 209. 


P. 299 


Р. 300 
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JEUDI 


I MATINES 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
V2 50Va6 - V? 42Va13 - V5 35Vb23 - L? 42Ra20 - L3 43Rb4 - L4 59Vb3 - 15 58Va5 - PL 89Rb2 - 
P4 185Vb23 - A1 36Ra13 - А2 81Val2. 


M4 — VI, Ms'ezaz ро JEupr [Ps. 83-100] 


Ps. 83, 2 St. 1 Combien sont aimées tes maisons, Ó Seigneur, Seigneur 
des armées.... 


4a 4 L'oiseau se trouve une maison.... 
Tb 13 Car le docteur de la Loi donnera la bénédiction... 
llc 22 plutôt que de demeurer dans [la maison] des pécheurs... 
Ps. 84, 3b 4 Ти аз couvert toutes leurs fautes.... 
8a 13 Montre-nous, ô Seigneur, ta clémence.... 
12a 22 Le droit а germé de la terre. 
Ps. 85, 2b 4 Sauve ton serviteur qui s’est confié en Toi, [6] mon Dieu. 
8a 13 Personne ne Te ressemble parmi les dieux, ô Seigneur. 
lle 22 Que mon cœur me réjouisse dans la crainte de ton nom. 
15b 31 Lent à la colère, riche en miséricorde et juste. 
Ps. 86, 2b 3 que toutes les tentes de Jacob... 
6b 12 et à ses princes qui sont nés en elle... 
Ps. 87, 55 8 et je suis comme l'homme qui n'a pas d'aide, 
Эа, 17 Tu as éloigné de moi ceux qui me connaissaient. 
12b 26 Etta justice est-elle dans la mort ? 
17a 35 Ton chátiment est passé sur moi. 
Ps. 88, 3b 4 Ta justice est forte dans le ciel. 
8a 13 Le Seigneur est glorifié dans le conseil des saints. 
12b 22 Tu as fondé le monde et tout ce qu'il contient. 
16b 31 О Seigneur, ils iront dans la lumière de ta face. 
20c 40 Et j'ai élevé mon élu du [milieu de] mon peuple. 
25a. 49 Ma clémence et ma justice seront avec lui. 
29b 58 Il sera fidèle à mon alliance. 
34a 61 Mais je ne leur refuserai pas ma clémence. 
39b T6 et son témoin sera fidèle dans le ciel... 
43a 85 et Tu as élevé la droite de son ennemi... 
47b 94 Et ta colère s'embrasera-t-elle comme le feu? 
52а 108 [Souviens-Toi], ó Seigneur, que tes ennemis ont outragé... 
Ps. 89, 4b 7 devant Toi, comme le jour d’hier [qui] est passé, 
8b 16 Notre âge [est], dans la lumière de ta face... 
11b 25 [Qui sait] compter [ses jours] par la véhémence de ta colère. 
16a 34 Jette tes regards sur tes serviteurs et sur tes œuvres, Ó 


Seigneur... 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 


92, 
93, 


94, 


95, 


96, 


97, 


98, 


99, 
100, 


15b 
12a 
16a 


10b 
15a 


16b 
20b 


la 
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et de tout sujet de terreur 

Dix mille à ta droite, mais ils ne s'approcheront pas de toi... 

Et ils Te porteront dans leurs mains... 

Je le rassasierai de longs jours, 

Tes ceuvres sont trés grandes, б Seigneur,... 

Et tous ceux qui commettent l'iniquité seront dispersés... 

Ce jour-là, ils se multiplieront dans une vieillesse opulente. 

Les fleuves ont élevé [leur voix], б Seigneur, 

Lui qui juge la terre s’est levé, 

Et ils ont tué l'étranger. 

Le Seigneur sait que les pensées des sages sont vaines. 

Qui m'assistera contre ceux qui commettent l'iniquité ? 

Qui érige les peines en commandement. 

Rendons-nous devant sa face avec foi... 

Venez, prosternons-nous et rendons-Lui d'humbles hom- P. 301 
mages... 

Et m'ont éprouvé et vu mes œuvres. 

Et annoncez-vous les uns aux autres, de jour en jour, son 
salut... 

Offrez au Seigneur les pays des nations 

Les cieux se réjouiront et la terre sera dans l'allégresse. 

Et que de nombreuses íles soient dans l'allégresse ! 

devant la face du Seigneur toute la terre... 

Сат tu es le Seigneur, le seul Très-Haut sur toute Ја terre. 

Glorifiez le Seigneur d'une glorification nouvelle. 

Acclamez le Seigneur sur toute la terre. 

Que les montagnes soient dans l'allégresse. 

Car là, П jugera la terre,... 

Le roi glorieux aime la justice. 

et ils gardaient son témoignage et les commandements 
qu'il leur avait donnés. 

et entrez devant Lui dans l'allégresse. 

Je Te chanterai la miséricorde et le jugement : 

L'ceil arrogant et Је cœur insatiable n'ont pas eu de contact 
ауес moi. 


М5 — УП, MAsTAGAB E [du Jeudi] en "221. 


Ps. 


83, 


да, 


О Seigneur, Dieu des armées. 


Texte : Cf. Пе P. Ch. I(Mastagäb'e), IV, 1, р. 227. 


M9 — XI, Соігесттох [pes Ps. 101-110] en Gees, 


Ps. 
[G] 


101, 


2a 
4a 
Tb 


1 
6 
12 


Ecoute, 6 Seigneur, ma prière. 

car mes jours se sont évanouis comme la fumée 

et je suis devenu comme la chouette dans la maison, 
pendant la nuit. 


Р. 302 


Р. 803 


526 


Ps. 102, 2b 


Ps. 108, За 


Ps. 104, 1а 


1 Texte : vint. 
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13 


24 
25 


J'ai veillé et je suis devenu comme l'oiseau solitaire sur 
un toit. 

Léve-toi, 6 Seigneur, et sois clément pour Sion, 

car il est temps de lui être clément : le moment est venu 
pour elle. 

car Il a observé du ciel son sanctuaire. 

Le Seigneur a observé du ciel sur la terre,... 

Toi, 6 Seigneur, tu as commencé par fonder la terre, 

et les cieux sont l'ouvrage de tes mains. 

et n'oublie pas toute sa gloire. 

[C'est Lui] qui te pardonne tous tes péchés 

Lent à la colére, riche de miséricorde et juste, 

Il ne chátie pas sans cesse et ne s'irrite pas toujours. 

L'homme! Ses jours sont comme l'herbe! 

Et comme l'herbe des champs, ainsi il fleurit. 

Forts et puissants qui exécutez ses ordres, 

Et qui écoutez la voix de ses discours. 

Lui qui bátit son palais sur l'eau, 

et qui a fait de la nuée son escabeau. 

Ац pays que Tu leur avais fixé et Tu leur avais prescrit 

des limites qu'elles ne franchiraient pas. 

Et la verdure pour l'usage des humains, 

afin qu'il fasse sortir le pain de la terre. 

Le soleil connait son coucher. 

Tu fais venir les ténébres et c'est la nuit. 

Ainsi la mer vaste et étendue... 

Là sont les reptiles sans nombre. 

Tu enverras ton souffle et ils seront créés, 

et tu renouvelleras la face de la terre. 

Bénis le Seigneur, б mon âme. 

Rendez d'humbles hommages au Seigneur et invoquez son 
nom. 

Et enfants de Jacob, ses élus. 

Le Seigneur est notre Dieu... 

et étrangers dans le pays, 

et ils passaient d'une nation à l'autre... 

Son áme a échappé au fer, 

jusqu'au moment où s'accomplit ! sa parole... 

et le rendit plus fort que ses ennemis 

Et Ц changea leur cœur afin qu'ils haissent son peuple. 

[jusque] dans les maisons de leurs rois. 

Il parla et les mouches vinrent. 

Et Il les fit sortir avec de Гог et de l'argent, 

et il ny eut pas de maladie parmi leurs tribus. 
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43a 84 Il fit sortir son peuple dans la joie 
43b 85 еб ses élus dans l'allégresse. 


Ps. 105. 4a 7 Souviens-Toi de nous, ton peuple, ó Seigneur, dans ta 
clémence, 
4b 8 et sois-nous clément, dans ton salut. 
Эа, 19 Il gourmanda la Mer Rouge et elle ве dessécha ; 
9b 20 Et Il les conduisit dans l'abime comme dans le désert. 


15a 31 Е Il leur donna ce qu'ils demandaient : 

15b 32 Illeur envoya l'abondance ?, 

21a 43 Et ils oubliérent le Seigneur qui les avait sauvés, 

21b 44 qui avait fait de grandes choses en Egypte... 

25b 55 et n'écoutérent pas la voix du Seigneur. 

26a 56 Пета sa main sur eux... 

32a 67 Еб ils irritérent le Seigneur prés des Eaux, 

32b 68 et Moise souffrit à cause d'eux. 

38c 79 et sacrifièrent aux idoles de Chanaan 

38d 80 Et la terre fut teinte par le sang... 

43c 91 Et souffrirent à cause de leurs péchés 

44а 92 Et Il les vit, alors qu'ils étaient dans la détresse 

48b 108 avant l'éternité et jusque dans l'éternité. 

48c 104 Que tout le peuple dise : < Ainsi soit-il! Ainsi soit-il | » 
Ps. 106, 6b 11 Etlllessauva de leur détresse, 


Ta 12 et les conduisit sur le droit chemin. 
12b 23 Ils furent malades, et il n'y eut personne pour les enterrer 3, 
13a 24 Et ils crièrent vers le Seigneur tandis qu'ils se trouvaient P. 304 


dans la détresse. 
18b 35 Et ils furent près des portes de la mort. 


19a 36 Et ils crièrent vers le Seigneur tandis qu'ils se trouvaient 
dans la détresse. 

24b 47 et ses merveilles dans l'abime. 

25а, 48 Пан, et vint un vent de tempête. 

30a 59 Et ils se réjouirent de ce qu'ils étaient rentrés dans le repos; 

30b 60 et Il les conduisit vers le port, là ой ils voulaient [ar- 
river]. 


36a 71 Пуа installé les affamés. 
36b 72 Ils ont bâti des villes pour y habiter. 


42a 83 Les hommes droits [le] verront et se réjouiront, 
42b 84 et toute l’iniquité fermera sa bouche. 
Рв. 107, 5b 9 Et ta justice jusqu'aux nues. 
6a 10 Le Seigneur est élevé au-dessus des cieux... 
10b 21 Sur Edom, j'étendrai la plante de mon pied. 
10c 22 Les Philistins me rendent hommage. 
2 M. à m. : Il envoya l'abondance à leurs âmes. 3 LXX : oix Яу 6 Bouüóv : П n'y eut 


personne pour les sécourir. 
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Ps. 108, 2b 3 Et ils ont parlé contre moi avec une langue d'iniquité. 

3a 4 Ils m'ont assiegé avec haine... 
8b 15 Et qu'un autre prenne sa charge, 
9a 16 et que ses enfants, deviennent orphelins 

14b 27 Que la faute de sa mère ne soit pas effacée. 

15a 28 Qu'ils soient toujours devant le Seigneur. 

19b 39 Et comme la ceinture qui [le] ceint sans cesse 

20a 40 Tel soit le salaire réservé à ceux qui m'accusent faussement 


devant le Seigneur, 
25b 51 Lorsqu'ils me voient ils branlent la tête. 


26a 52  Aide-moi, ô Seigneur, mon Dieu. 
З1а 63 Сат П ве tient à la droite du pauvre, 
31b 64 afin de sauver mon âme de ceux qui la persécutent. 
Рв. 109 5b 11 П brisera les rois au jour de sa colère. 
ба 12 П jugera les nations et multipliera les cadavres. 
Ps. 110, ба 8 Et Па donné de la nourriture à ceux qui Le craignent, 
5b 9 Il se souviendra éternellement de son alliance. 
10b 20 Bon entendement à tous ceux qui la pratiquent, 
10c 21 et sa gloire demeurera éternellement 
Gloire, etc. 


Р. 305 M10 — XII, Masracäs’E [du Jeudi] еп Ge'ez. 
Ps. 101, 2a Ecoute, ó Seigneur, ma prière 
Texte : Cf. Пе P. Ch. І, (Mastagàb'e, IV,) 2 p. 227. 


М24А - РЭА — ХХХУША, 'AnaA'ET DE L’ASERQOT ` « [C’est Lui] qui changea» 
(3) — Ps. 2 : Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme à Matines (Sebhata naghe, 
M94A-D9A-XXXVIIIA), р. 494. 


II TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 52Rb5 - V3 44Rb2 - V5 37Rb14 - 12 43Rb21 - L3 44Va9 - L^ 62Ral12 - L5 60Va12 - P! 96Ra20 - 
P4 1866124 - А! 37Rb19 - А2 84845. 


M3- D3 — VII, 'Аввд*ет : « [C'est Lui] qui changea » (3) — Ps. 85 : Préte l'oreille, 
ó Seigneur. — et 86 : Ses fondements sont sur les saintes montagnes. 


Texte des Рв. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce (M3-D3- 
УП), p. 496. 


М11 — XVI, [Sixième] Мередм. Cant. X. (Prière d'Ananias, d'Azarias et de 
Misaël) (ІП Daniel). 


Dn. 3, 57-88 Que toutes les ceuvres du Seigneur bénissent le, Seigneur. 
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M12 - D5 — Šarasr :« Etant arrivés» (14) — Ps. 101: Ecoute, б Seigneur, ma prière. 


M15 — XXI, SUPPLICATIONS (Za-yenage£s) 
pour 1) les Eaux des fleuves. 2)le Roi. 3)la Paix. 
Texte : cf. lére P. Ch. IIT, II Supplieations (Za-yenages) VI, УП, VIII, p. 208, 209. 


ІП SEXTE P. 306 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 52Val3 - УЗ 44Va3 - V5 37Val5 - L? 43Va17 - 13 44Vb23 - ТА 62Va5 - L5 60Vb16 - P1 96Vb7 - 
P4 186Rb43 - A1 37Va19 - A? 84Rb20. 


M3- D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


МИ — ХҮІ, [Sixième] MEpGAM. Cant. XI. (Prière du Prophète Habaquq). 
Ha., 3, 2-10 O Seigneur, J'ai entendu ton écho et j'ai eu peur. 


M12- 05 — XVII, SazasT : « Etant arrivés» (14) — Ps. 56 : Sois-moi clément, 
6 Seigneur, sois-moi clément. 


Ps. 56, 2a 1 Sois-moi clément, ó Seigneur, sois-moi clément, 
[G] 2b 2 T carmonáme s'est confiée en Toi, 
2c 3 et je me suis confié à l'ombre de tes ailes. 


2d 4 M Jusqu'à ce que passe le péché, 

За 5 T Је crierai vers le Seigneur Très-Haut, 

3b 6 Vers le Seigneur qui m'a aidé. 

4а 7 М Ila envoyé du ciel [le salut] et m'a sauvé 
T Gloire au Père et au Fils au Saint-Esprit ! 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles, 


M13 — ХУІП, [8ЕРТІЁМЕ] МероАм | 
Ps. 118- 169-176 (Lettre Таш) Que ma demande s'approche de Toi... 


М15 — ХХ, ГоџамбЕ ре Map [du Jeudi]. 
Texte : Cf. Пе P. Ch. Ш, II Louange de Marie, p. 290. P. 307 


МІТ — XXIII, SuPPLICATIONS (Za-yenages). 
pour 1)1ез Malades. 2)le Roi. 3) 1а Paix. 
Texte : cf. lère P. Ch. ПІ, II Supplications (Za-yenages) II, VIT, VIII, p. 206, 208,209. 


530 МЕ'ЕВАЕ — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


IV NONE 


ВЕРЕВЕМОЕЗ AUX Mss ExAMINÉS 
V? 52Va3 - V3 44Уз11 - V5 37Va24 - 12 43Va23 - LS 44Vc8 - ТА 62Val2 - L5 61Ra3 - Р! 97Ва4 - 
P4 1868 23 - A1 37Vb5 - A? 86Ra20. 


M3 - D3 — VII, 'AnsA'ET : «[C'est Lui] qui changea» (3) — Ps. 102 : Bénis, mon 
&me, le Seigneur. 
Texte du Ps. 102 : comme pourle premier lundi de Caréme à None (M3-D3, УП), p. 505. 


МИ — XVI, [Sixième] MEpGAM. Cant. ХП. (Prière du Prophète Іваїе). 
ls. 26, 9-20 Mon esprit te cherche très tôt, dans la nuit. 


M12- 5 — XVII, SaLasr. a Etant arrivés» (14) — Рв. 87 : Seigneur, Dieu de 
mon salut. 


Ps. 87, 2a St. 1 Seigneur, Dieu de mon salut, 


[GJ 2b 2 j'aieriélejour vers Toi et la nuit devant Toi. 
3a 3 Que ma prière arrive devant Toi! 
3b 4 Préte l'oreille à mes demandes. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siécles des siècles. 


M15 — ХХІ, SUPPLICATIONS (Za-yenages) 
pour 1)1ез Malades! 2)le Roi 3)la Paix. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. ПІ, II Supplications(Za-yenages), П, УП, VIII, p. 206, 208, 209. 


1 Érrenr des copistes, Lire : Supplication pour les Voyageurs (III). 


CHAPITRE У — CARÉME. ler VENDREDI MATINES 


VENDREDI 


I MATINES 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 53Ral4 - УЗ 44УЪ14 - V9 38Ra6 - Lš 43Vb21 - L3 45Ra22 - ТА 63Ra8 - L5 61Rb11 - Ра 97У815 - 
P4 186Rc23 - А1 38Ra8 - A? 86Va9 


M4 — VI M&'zzAL ро VENDREDI [Ps. 113-120] 
Ps. 


Ps. 


1 (Le Seigneur) a penché. 


113, 


. 114, 
. 115, 


. 117, 


118, 


pécheurs. 


la St. 


2b 
Ta 
115 
15b 
19a 
23a 
2a 
6a 
lb 
8a 
la 
5b 
12a 
16b 
2la 


25b 
28d 
Ба 
9b 
15a 
19b 
24a 
28b 
33b 
38 
48a 
48b 
53b 
58a 
62b 


106 
115 


Lorsqu'Israél sortit d'Egypte... 


Israël, son domaine. 


Devant la face du Seigneur, la terre tremble. 


dans le ciel et sur terre. 


Ils ont des pieds et ne marchent pas. 
Ceux qui craignent le Seigneur se confient dans le Seigneur, 
Vous êtes les bénis du Seigneur... 

et a penché ! son oreille vers moi... 

Le Seigneur garde les tout-petits. 

« Moi, j'ai beaucoup souffert ». 

Je T'offrirai un sacrifice de glorification,... 
Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon. 
Il m'a écouté et m'a mis au large. 
Elles? m'ont entouré comme les abeilles [entourent] le miel. 
La droite du Seigneur a déployé [sa] puissance. 
Je Te rendrai d'humbles hommages, 6 Seigneur, car Tu m'as 


entendu. 


O Seigneur, fais-nous done prospérer. 
Et tu es pour moi mon Sauveur! 
Puissent mes voies être droites ! 


En gardant ta parole... 


Et je médite tes commandements... 
Ne me cache pas tes commandements. 
Car tes témoignages sont [le sujet] de ma méditation. 
Fortifie-moi par tes paroles. 

Et je la ? chercherai en tout temps. 
Confirme ce que tu as dit à ton serviteur. 
N'óte pas entiérement de ma bouche la parole de justice. 
et je méditerai sur tes commandements... 
qui ^ ont abandonné ta Loi... | 
J'ai prié ta face, ô Seigneur, de tout mon cœur... 
afin de Te rendre hommage sur les jugements de ta justice 


2 Elles = les nations. 


3 La voie de tes ordonnances. 


531 


4 les 


P. 308 


P. 309 


Р. 310 
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67а 124 
Tlb 133 
тба 142 
81а 151 
85b 160 
90b 169 
95a 178 
99b 187 
104a 196 
109a 205 
114a 214 
1186 223 
193a 232 
127b 241 
132b 250 
137a 259 
142a 268 
146b 277 
151 286 
156a 295 
160а 304 
165а 313 
1695 322 
174a 331 
Ps. 119, 3 4 


Ps. 120, 1а 1 
6b 10 


Et moi, avant de souffrir, j'ai péché. 

afin que je connaisse tes ordonnances 

Que ta misérieorde me soit [accordée] afin qu'elle me 
réjouisse 

Kaf. Mon ёте languit aprés ton salut... 

Mais ce n'était pas comme ta Loi, б Seigneur... 

Tu as fondé la terre et elle subsiste. 

Les pécheurs m'ont attendu pour me tuer, 

Car tes commandements sont ma méditation. 

Par tes commandements, j'ai été rendu intelligent. 

Mon âme est continuellement dans tes mains. 

Tu es mon aide et mon soutien. 

Car leur désir est iniquité. 

Mes yeux languissent aprés ton salut, 

plus que Рог et la topaze. 

Sadé. Selon le jugement de ceux qui aiment ton nom. 

Tu es juste, ó Seigneur, et toutes tes voles sont droites. 

Та justice est une justice éternelle, 

Et je garderai tes témoignages. 

Tu es proche, ó Seigneur, et toutes tes voles sont droites 

Ta clémence, 6 Seigneur, est extrêmement abondante... 

Et tous les jugements de ta justice sont éternels. 

Ceux qui aiment ton nom possèdent une paix abondante. 

et selon ta parole donne-moi l'intelligence. 

J'ai désir de ton salut, б Seigneur. 

Que te donneront-ils et que t'ajouteront-ils pour des lévres 
trompeuses ? 

J'ai levé mes yeux vers les montagnes... 

Ni la lune pendant la nuit. 


M5 — VII, Мазтдодв?Е. [du Vendredi] en ' Ezl. 


Ps. 114, 4a 


« J'ai invoqué le nom du Seigneur, etc ». 


Texte : Cf. Пе P. Ch. I ( Mastagab'e) V, 1, p. 228. 


M9 --- ХІ, COLLECTION [pes Ps. 121-130] en Gees 


Ps. 121, 1 1 
[G] 4b 6 
Va 12 
Tb 13 


2 te = Је calommateur. 


Je me suis réjoui, car on m'a dit:«Nous irons dans la maison 
du Seigneur ». 

les tribus du Seigneur, [selon] le précepte [donné à] Israël... 

Que la paix soit dans ta puissance militaire, 

et la joie dans tes tours fortifiées. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


122, 
123, 


124, 
125, 


126, 
127, 
128, 
129, 


130, 
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4Ъ 8 Et notre âme а été complètement rassasiée 

4c 9 des opprobres des riches et du mépris des grands. 

Tb 11 Le filet s'est rompu et nous avons été sauvés. 

8a 12 Notre secours est dans le nom du Seigneur... 

bc 10 Paix sur Israël! 

1 1 Lorsque le Seigneur ramena la captivité de Sion... 

6b 12 Ils portent leur semence 

6c 13 et lorsqu'ils rentreront chez eux, ils reviendront en se 
réjouissant. 

3b 10 [Sa] récompense, c'est le fruit des entrailles 

4a 11 Comme les flèches dans la main d'un homme vaillant. 

4b 8 Que le Seigneur Te bénisse de Sion. 

Ба, 9 Ти verras la prospérité de Jérusalem. 

5b 8 Que tous ceux qui haissent Sion, 

ба 9 soient comme l'herbe des toits ! 

4 6 Car auprès de Toi se trouve la clémence. 

ба, Т à cause de ton nom, j'ai espéré en Toi, ô Seigneur. 

14 4 пі avec ceux qui sont plus élevés que moi 

2a 5 [j'aurais péché] si je пе m'étais pas humilié. 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M10 — XII, MasrAGAB'E [du Vendredi] en Ge'ez. 


Ps. 


121, 


la Je me suis réjoui, lorsqu'ils m'ont dit... 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I, (Mastagäb'e), V, 2. p. 229. 


МА - РЭА — XXXVIIIA, 'АВВА'ЕТ de Г Asergot : « Levez-vous, allons» (12). — 


Ps. 2 : Pourquoi les peuples se sont -ils rassemblés ? 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Carême dans le Sebhata naghe (M24-A 
D9A, XXXVIIIA), p. 404. 


II TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
V? 54Ra2 - V? 45Va21 - V5 38Vb11 - L? 44Val4 - L? 45Vcl - 14 64855 - L5 62Vall - РІ 99Уз12 - 
P4 186Va21 - А1 38Va20 - A? 88Rall, 


M3 - D3 — VII, 'AnsA'ET : € Levez-vous, allons» (12) — Ps. 85 : Préte l'oreille, 


6 Seigneur, et 86 : Ses fondements sont sur les [saintes] montagnes. 


Texte des psaumes 85 et 86 comme pour le premier lundi de carême, à Tierce (M3-D3, 
УП), p. 505. 


Р. 311 


Р. 312 


Р. 313 
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МП — XVI, [Sixième] Мерсам Cant. XIII, (Prière de Notre-Dame Marie) 
То, 1, 46-55 Mon áme magnifie le Seigneur. 


M12-D5 — XVII, SarasT «Car rien n'est impossible» (8) — Ps. 101 : Écoute, 6 
Seigneur, ma priére. 


M15 — XXI, SUPPLICATIONS (Za-yenages) 
pour 1)1еѕ Pluies. 2)le Roi. 3)la Paix. 
Texte ; Cf. 1ère P. Ch. HI, IT, Supplieations (Za-yenages) IV, УП, VIII, p. 207, 208, 209. 


Ш SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 54Rb19 - V3 45Vb22 - V5 39Ral4 - 12 44Vb10 - 13 46Ra12 - L* 64Vb2 - L5 62Vb14 - Ра 10088 - 
P4 186Vb40 - A! 39Ra2 - A? 88Rb23. 


M3 - D3 — УП, Ps. 21 : Мом Drev, Mon Dieu, regarde-moi. 


M11 — XVI, [8тхїёмЕ] MEpGAM. Cant. XIV. (Prière du prêtre Zacharie) 
Le, 1, 68-79 Béni soit le Seigneur, le Dieu d’Israël. 


M12-D5 — XVII, SarasT «Car rien n'est impossible» (8) — Рв. 56 ` Sois-moi 
clément, ó Seigneur, soi-mol clément. 
Texte du Ps. 56: comme le premier jeudi de carême, à Sexte (M12-D5-XVII) p. 529. 


M15 — ХХ, LovANGE DE MARIE [du Vendredi]. 
Texte : Cf. Пе P. Ch. III, II Louange de Marie, p. 292. 


M17 — XXIII, SUPPLICATIONS (Za-yenages). 
pour 1) les Fruits de la terre. 2)1е Roi. 3) la Paix. 
Texte : Cf. 1ёге P. Ch. ПІ, П Supplications (Za-yenages, V, УП, VIII, p. 207, 208, 209. 


IV NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 54817 - V? 46Ra7 V5 39Ra24 - Lë 44Vb17 - ІЗ 46Rb1 - ТА 64Vb9 - Lë 63Ra3 - P! 100Va7 - 
P4 186Vb45 - A! 39Ra8 - A? 89Va6. 


M3-D3 — УП, 'АввА‘Ет 4 Levez-vous, allons» (12) — Рв. 102 : Bénis le Seigneur, 
ó mon áme!» 


Texte du psaume 102 comme pour le premier lundi de carême à None (M3-D3-VIT), 
р. 505. 
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МИ — XVI, [51хІЁмЕ] Меролм. Cant. ХУ. (Prière du prophète Siméon) 
Le, 2, 29-32 Maintenant, tu peux renvoyer ton serviteur. 


M12-D5 — XVII, SArasr « Car rien n'est impossible » (8) — Ps. 87 « Seigneur, Dieu 
de mon salut». 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de caréme, à None (M12-D5-XVII) 
p. 930. 


М14 — XIX, Aie pitié de nous, etc. 


М15 — XXI, SUPPLICATIONS (Za-yenages) 
pour 1l)les Eaux des fleuves. 2)1e Roi. 3)la Paix. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, II Supplications (Za-yenages) VI, VII, VIII, p. 208, 209. 


P. 314 
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SAMEDI 


I MATINES 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
У? BAVb14 - УЗ 46Rb12 - V5 39Va9 - L? 45Ra15 - L? 46Ве20 - L^ 65Rb7 - L5 63Rb6 - РІ 101Rb10 - 
P4 186Vc19 - Аі 39Rb12 - A? 89Vb920. 


M4 
Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


M5 
Ps. 


— VI, ME*EZAT, pu SAMEDI (Рв. 133-140] 


133, 


134, 


. 135, 


136, 


137, 


138, 


139, 


140, 


la St. 
19 
3a 
Ta 
lla 
15а 
171 
la 
5b 
10a 
14b 
18a 
22b 


1 
4 
5 


Voici qu'ils bénissent le Seigneur... 

dans le parvis de la maison de notre Dieu... 

Glorifiez le Seigneur, car le Seigneur est bon. 

Il fait monter les nuages des extrémités de la terre... 

Séhon, le roi des Amorrhéens. 

Les dieux des nations sont de l'or et de l'argent... 

et il n'y a pas de souffle dans leur bouche. 

Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon! 

Car éternelle est sa miséricorde. 

Qui a frappé l'Egypte avec ses premiers-nós... 

Car éternelle est sa miséricorde. 

Et Il a fait périr les rois puissants. 

Car éternelle est ва, miséricorde. 

Prés des fleuves de Babylone; là, nous nous sommes assis 
et avons pleuré... 

Souviens-toi, ó Seigneur, des enfants d'Edom. 

Quand, au jour de [la ruine de] Jérusalem... 

Et je [T'Jadorerai dans la chambre haute de ton sanctuaire... 

Car grande est l’œuvre du Seigneur 

O Seigneur, Tu m'as éprouvé et Tu m'as connu... 

elle est trés difficile! pour moi et je ne peux pas [l'atteindre] 

Et j'ai dit : « Au moins les ténèbres me couvriront у... 

Mes os n'étaient pas cachés de Toi qui lesasfaitsen secret... 

S1 Tu fais périr les pécheurs, б Seigneur... 

Eprouve-moi et vois mes chemins... 

Garde-moi, ó Seigneur, de la main des pécheurs... 

Tu as mis ma téte à couvert au jour du combat. 

Et le mal poursuit l'homme inique pour l'anéantir... 

Et une porte de défense à mes lèvres, 

Ils ont écouté mes paroles, car elles sont puissantes. 


— VII, MasTAGAB'E [du Samedi] en ' Ezl. 


133, 


la 


Voici qu'ils bénissent le Seigneur 


Cf. Пе P. Ch. І. (Mastagáb'e, VI, 1, p. 229. 


1 La science divine. 
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M9 — XI, Cozzecrion [des Ps. 141-147] еп Gees, 


Рв. 141, За St. 
[G] 5b 


Ps. 142, 3a 


Ps. 143, 4b 


Ps. 144, 3a 


l4a 
20a 
20b 
Ps. 145, Ба 


Ps. 146, Ба 


10b 
Ps. 147, 5a 
5b 


1 
6 
12 


De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur. 

Toi, 6 Seigneur, tu connais mon chemin! 

О Seigneur, j'ai crié vers Toi et je T'ai dit : «Ти es mon 
espérance ». 

Et Tu es mon partage sur la terre des vivants. 

Lorsque l'Ennemi a assiégé mon áme, 

Il a foulé à terre ma vie. 

Et que je ne devienne pas comme ceux qui descendent 
dans la fosse. 

Fais-moi entendre {а miséricorde dés le matin. 

Et anéantis tous les oppresseurs de mon áme, 

car je suis ton serviteur. 

Et ses jours, comme l'ombre, passent ! 

O Seigneur, incline tes cieux et descends. 

Lui qui donne le salut aux rois, 

qui a sauvé David, son serviteur, de la lance meurtrière. 

Leurs génisses sont prasses. 

Et il n'y а pas de bréches à leurs murs. 

Grand est le Seigneur et Il [mérite de] nombreuses ac- 
tions de gráces 

et ва grandeur est illimitée. 

Lent à la colére, riche de miséricorde et juste. 

Le Seigneur est bon pour ceux qui L'attendent. 

et juste dans toutes ses ceuvres. 

Et le Seigneur soutient ceux qui chaneellent. 

Le Seigneur garde tous ceux qui Le craignent, 

et Il anéantira tous les pécheurs. 

Bienheureux lhomme dont l'aide est le Dieu de Jacob 

et [qui met] sa confianee dans le Seigneur, son Dieu. 

Et Il soutient la veuve et l'orphelin 

et détruira la voie des pécheurs. ` 

Grand est le Seigneur et grande est sa puissance. 

Sa sagesse est infinie. 

Il ne prend pas plaisir dans la puissance du cheval, 

et ne ве complait pas dans les jambes de l’homme. 

Lui qui donne la neige comme de la laine 

I! répand le brouillard comme de la cendre. 


Gloire au Père, etc. 


M10 — XII, МАзтАсАв'Е [du Samedi] en Gees, 


Ps. 141, 2a 


De ma voix je crie au Seigneur 


Texte : Cf. Пе P. Ch. I, (Mastagäb’e), VI, 2, p. 230. 


P. 316 
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P. 317 DEUXIEME SEMAINE 
« DU SAINT [JOUR]» 


LUNDI 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 55У818 - УЗ 47Ral - V5 40Rb3 - L? 45Уа18 - L3 47Ra8 - L* 63Ва13 - 15 64Rb16 - P! 102Vb14 
P4 187 Rb7 - А! 39Vb10 - A? 92Ва12. 


[RUBRIQUE] 

Le deuxième lundi, pas d’A$ergot, ni de Wazëmä, mais [antiennes] 
Salast et Salam. Après, (l'antienne] *Ezl, [Liton] après « Tandis que 
nous rendons grâces, etc. Ensuite psaumes des vêpres, ton : € Que 
s'approche », etc. Avant [le cantique]. Béni soit... liton « Afin que Tu 
nous sauves», en Ge'ez, etc. 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 55Уа18 - УЗ 47Ra5 - V5 40Rb7 - L? 45Va19 - L? 47Ra8 - [4 66Ra13 - Lë 64Va2 - Р! 102Vb17 - 
P4187Rb8 - 4+ 39Vb14 - A2 92Ra16, 


M3- 03 — ҮП, 'ARBA'ET : € L'étoile les conduisit » (2) — Ps. 85 : Préte l'oreille, 
6 Seigneur. et 86 : Ses fondements sont sur les saintes montagnes. 


Texte des Рв, 85 et 86: comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce(M3-D3-VIT), 
p. 496. 


M12- 05 — XVII, Sarasr : « Ne vous éloignez pas». (45) — Ps. 101 : Ecoute, 
6 Seigneur, ma prière. 


P. 318 П SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
У? 56Ва8 - УЗ 4757 - V5 om. - L2 45Vb15 - L? 47820 - L4 66Va7 - L5 64Va3 - P! 103Va4 - P4 187Rb25 
. - A! 40Ra14 - A? 92Va4. 


M3 - 03 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi ! etc. 


M12-D5 — XVII, Sarasr : Ne vous éloignez pas(45) — Рв. 56 : Sois-moi 
clément, 6 Seigneur, sois-moi clément. 


Texte du Ps. 56 : Comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte (M12-D65-XVIT), 
р. 503. 
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HI NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 56Ral4 - УЗ 47Rb12 - V5 40Va8 - L? 45Vb19 - L? 47Rc4 - ТА 66Val1 - Lë 64Vb7 - РІ 103Уа14 - 


P4 187Rb28 - А! 40R219 - A? 02Va11. 


M3-D3 — УП,'АввА ЕТ : « L'étoile les conduisit» (2) — Ps. 102: Bénis le Seigneur, 


ó mon âme. 
Texte du Ps. 102: comme pour le premier lundi de Carême, à None (M3-D3-VII) p. 505. 


М12 -D5 — XVII, SaLasr : «Ne vous éloignez pas» (45) — Ps. 87 : Seigneur, 
Dieu de mon salut. 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None (M12-D5-X VII), р. 507. 


Р. 319 


Р. 320 
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MARDI 
I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 56Va6 - УЗ 47Va17 - V5 40Vb4 - L2 46Ral6 - ІЗ 47Val8 - L^ 67Ra7 - L5 65Ra9 - P! 104Rb4 - 
P4 187Rb44 - A1 40Rb19 - A? 92Vb20. 


МЗ - D3 — VIL ’ArBA'er : « П les lava» (10) — Ps. 85 : Préte l'oreille, б Seigneur- 
et Ps. 86 : Ses fondements 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce (M3-D3- 
VIT), p. 496. 


M12- 05 — XVII, Sarasr : «Nous l'avons trouvée» (10) — Ps. 101 : Ecoute, 
6 Seigneur, ma prière. 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 56Vb15 - УЗ 47Va19 - V5 41Ra3 - 12 46Rb12 - L3 47Vc6 - L4 67Ra14 - 15 65859 - Рі 104Vb17 - 
P4 187Вс14 - А1 40Va20 - A? 93Rb4. 


M3 - D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi! 


M12- 05 — XVII, батагт : « Nous l'avons trouvée» (10) — Ps. 56 : Sois-nous 
clément. 6 Seigneur, sois-nous clément. 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte (M12-D5-VIIX), р. 529. 


III NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 57Ra3 - УЗ 48Ra4 - V5 41Ra9 - L? 46Rb19 - LS 47Vel4 - ТА 67Va7 - 15 658513 РІ 105Ra12 - 
P4 187Rc20 - А! 40Vb7 - А? 93Rb12 


M3- D3 — , 'AnBA'ET : « П les lava» (10) — Ps. 102 : Bénis le Seigneur, ô mon 
âme. 
Texte du Ps. 101 comme pour le premier lundi de Carême à None (M3-D3-VII), p. 505. 


М12- 05 — XVII, Sazasr : 4 Nous l'avons trouvée» (10) — Ps. 87 : Seigneur, 
Dieu de mon salut. 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None(M12-D5-X VII), р. 530. 
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MERCREDI 
H Р. 321 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V2 57Ve2 - V3 48Rc6 - V5 41Rb8 - 12 46Уа19 - ІЗ 48Rb8 - ТА 68Ra5 - 15 65Va17 - РІ 105Vb2 - 
P4 187Rc38 - A! 41Ra11 - A? 93Уа15. 


M3 - D3 — УП, 'AnBA'ET : « [C'est] Toi qui as conduit ton peuple » (16) — comme 
« [C'est Lui] qui changea (3) — Ps. 85 : Préte l'oreille, ô Seigneur. — 
et Ps. 86 : Ses fondements sont sur les saintes montagnes. 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES Арх Mss EXAMINÉS 
У? 57Va3 - V3 48Rb7 - V5 41Rb10 - 12 46Va20 - L3 48Rb10 - ТА 68Ra6 - 15 65Val8 - P! 105Vb7 - 
P4 187Re39 - А1 41Ra12 - A? 93Уа17. 


M3 - D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


M12 - 05 — XVII, Sarasr : « Lorsqu'il se dressera» (4) — Ps. 56 : Sois-nous 
clément, ó Seigneur, sois-nous clément. 
Texte de Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte (M12-D5-X VIT), p. 503. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCRS AUX Mss EXAMINÉS 
V? 67Val0 - VS 48Rb12 - V5 om. - L? 46Va24 - L3 48Rb17 - LA 68Va11 - 15 65УЫ - P1 105Vb16 - 
. P4 187Ro42 - A! 41Ral6 - A? 93Va22. 


МЗ - D3 — УП, 'AnnA'ET : «[C'est Toi] qui as conduit ton peuple » (16). — Comme, 
« [C'est Lui] qui changea » (3)— Ps. 102 : Bénis le Seigneur, ó mon âme. 


M12-D5 — XVII, SarasT : «Lorsqu'il se dressera» (4) — Ps. 87 : Seigneur 
Dieu de mon salut. 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None (M12-D5-X VII),p. 507. 
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P. 322 JEUDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V3 57Va16 - УЗ 48Rb17 - V5 om. - 12 46Vb3 - LS 48Rb23 - L4 68Rb1 - ІЗ 65Vb6 - РІ 106Vb28 - 
P4 187 Rc45 - A! 41Ral9 - A? 93Vb2. 


M3- D3 — VII, 'AnBA'ET : « Eclaire-nous ». (24) — Comme «[C'est Lui] qui chan- 
gea » (3) — Ps. 85: Prête l'oreille, ó Seigneur, — еб Ps. 86: Ses fonde- 
ments. 


H SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? om. - V? om. - V5 41Rb10 - І? om. - L3 om. - L4 om. - Lë om. - P! 106Ral - P4 om. - А! om. - 
А? 93758. 


МЗ - D3, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


M12 - D5 — XVII, SALAST : « Voici la ville» (7) — Ps. 56 : Sois-moi clément, ô 
Seigneur, sois-moi clément. — Comme «[Le Seigneur] a béni (9). 


HI NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? om. - УЗ om. - V5 om. - L2 46Vb3 - L? om. L^ 68852 - L5 om. t- P1 106Ra3 - Рі 187Кс46 - Al 41Ra20 - 
А? 93Vb6 


M3 - D3 — УП, ARBA‘ET :« Eclaire-nous » (24) comme « [Le Seigneur] a béni » (9) — 
Ps. 102 : Bénis le Seigneur, б mon áme. 


M12- D5 — XVII, Sazasr : « Voici la ville» (7) — Ps. 87 : Seigneur, Dieu de mon 
salut. Comme « [Le Seigneur] a béni » (9). 
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VENDREDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCRS AUX Mss ExAMINÉS 


V257Vals - УЗ 48Rb18 - VS 416014 - L246Vb4 - LS om. - [468 2,62 - L5 65 Vb? - P! 106Ra10 - P4 187 Rc46 
- A! 41Rb1 - A? 93Vbs. 


M3- D5 — VII, 'AgBA'ET : « Bienheureux es-tu » (15) — Ps. 85 : Préte l'oreille, 
ó Seigneur. — et Ps. 86 < Ses fondements». 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême, à Тісгее (M3-D3. 
VII), p. 496. 


M12 - D5 — XVII, Sazasr : « De son plein gré» (6) — Ps. 101 : Ecoute, ó Seigneur, 
ma priére. 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 58Ва13 - УЗ 48Va20 - V5 41Уа11 - 12 om. - LS 48Va16 - L4 om. - L5 66Ra7 - P! 106Va13 - Рі om. - 
Al om. - А? 94Rb2. 


M3-D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


M12- 05 — XVII, ŠatasT : « De son plein gré» (6) — Comme «Ге Seigneur] а 
béni (9) — Ps. 56 : Sois-moi clément, ó Seigneur, sois-moi clément. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES Aug Mss EXAMINÉS 
V? 58Ва14 - УЗ 48Va21 - V9 41Val2 - І? 46Vb23 - L3 48Уа17 - L4 68Val10 1 L5 66Ва8 - РІ 106Va15 - 
På 187Va17 - A! 41Val - A? 94Rb4. 


M3- D3 — УП,'АВВА'ЕТ : « Bienheureux es-tu » (15) — rs. 102 : Bénis le Seigneur, 
ó mon áme. 


Texte du Ps. 102: comme pour le premier lundi de Carême, à None (M3-D3-VIT), р. 505. 


M12- D5 — XVII, Sarasr : «Пе son plein gré», etc. (6). Comme «[Le Seigneur] 
а béni.» (9). 


P. 323 


544 МЕ'ЕВАЕ — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


P. 324 TROISIÈME SEMAINE 


«DU TEMPLE» 


LUNDI 
I TIERCE 


RÉFÉRENCES Aux Mss ExAMINÉS 
V3 58Уэ2 - УЗ 48Vb21 - V5 41Rb8 - L2 47Ва18 - L? 48Rc4 - L^ 69Rb3 - 15 66Rb6 - Р! 107Ral3 - 
P4 187Va30 - A! 41Va19 - А? 94Va12. 


M3 - D3 — УП, 'AnBA'ET : 4 Ararat » (9) — Ps. 85 : Préte l'oreille, ô Seigneur. — 
Ps. 86 : Ses fondements sont sur les [saintes] montagnes. 


Ps. 85, la St. 1 Préte l'oreille, ó Seigneur, vers moi et écoute-moi. 
[A] 2a 3 T Garde mon âme, car је suis pieux. 
4 


2b Sauve ton serviteur qui s’est confié en Toi, 6 mon Dieu. 

3 5 M Sois-moi clément, ó Seigneur, car je prie vers Toi tout 
le jour 

4b 7 T Car vers Toi, j'ai levé les regards de mon âme, 

ба 8 Car Tu es miséricordieux et clément, б Seigneur; 

bb 9 M et abondante est ta clémence pour tous ceux qui 
T'invoquent. 

6b 11 T Sois attentif à la voix de ma demande. 

1 12 Au jour de mon affliction, j'ai crié vers Toi, car Tu 


m'as écouté. 


8a 13 M Personne ne Te ressemble parmi les dieux, б Seigneur. 
9a 15 T Que toutes les nations que Tu as faites viennent, 
9b 16 et se prosternent devant Toi, ó Seigneur, 


9c 17 M et glorifient ton nom. 
10b 19 T Toi seul, ô Seigneur, Tu es grand! 


Па 20 Guide-moi, 6 Seigneur, sur ta voie, 
llb 21 M et que j'aille dans ta justice. 
12a 23 T Је Te rends d'humbles hommages, ó Seigneur, de tout 


mon cœur, mon Dieu 
12b 24 Et je glorifierai ton nom éternellement, 
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13a 25 M Car ta miséricorde est grande envers moi. 

14a 27 T O mon Dieu, des iniques se sont dressés contre moi; 

14b 28 et l'assemblée des méchants а cherché mon áme, 

14c 29 M et Ив ne T'ont pas placé devant eux... P. 325 
15b 31 T Lent à la colére, riche en miséricorde et juste. 

16a 32 Regarde-moi et sois-moi clément. 


16b 33 M Donne la force à ton serviteur, 


17a 35 Ореге un signe en ma faveur : 
l7b 36 que nos ennemis [le] voient et soient confondus, 
17e 37 M Car c'est Toi, Seigneur, qui nous as aidés et réconfortés. 
Ра. 86, 2b 2 T LeSeigneur aime plus les portes de Sion 
2b 3 que toutes les tentes de Jacob ! 
3 4 М On a raconté des choses glorieuses, à ton sujet, ville du 
Seigneur. 
4b 6 T Voici les Philistins et Tyr et le peuple d'Ethiopie. 
4c 7 C'est là qu'ils sont nés. 
ба, 8 М Un homme dira : « Sion est notre mère!» 
Бо 10 T Et c’est le Très-Haut qui Ра fondée. 
ба 11 Le Seigneur l'exposera à son peuple en écrit, 
6b 12 M et à ses princes qui sont nés en elle, 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M12 - 05 — XVII, Sarasr : € La reine Sophie» (26, 57) — Ps. 101 : Ecoute, ô 
Seigneur, ma prière... | 


II SEXTE 


RÉFÉRENOES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 59Ral - УЗ 49Rb11 - V5 42Ra21 - L2 47Rb24 - 12 49Rb6 - LA 69Va8 - L5 66Уа17 - Рі 108Rb9 - 
P4 187Vb9 - A! 42Ra7 - A? 96Ra7. 


M3- D3 — VII, Ps. 21 : « Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi ». P. 326 


M12 -05 — XVII бАтавт : «Га reine Sophie» (26, 57) — Рв. 56 : Sois-moi 
clément, 6 Seigneur. sois moi clément. 


Texte du Ps. 56: comme pour le premier jendi du Carême, à Sexte (M12-D5-X VII), р. 529. 


Р. 327 
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Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss kxAMINÉS 
V? 59Ra8 - V3 49Rb17 - Vë 42Rb4 - 12 47Va6 - L3 49Rb14 - L4 69Val4 - Lë 66Vb2 - P! 108Rb1 - 
P4 187Vb18 - А1 42Ra12 - A? 95Ва17. 


M3 - 03 — УП,'АВВА ЕТ : « Ararat» (9) — Ps. 102: Bénis le Seigneur, ó mon âme. 


Ps. 102, la St. 
[A] 2a 
2b 


3a 
4a 
4b 


ба 
6a 
6b 


Ta 
8a 
8b 


да, 
10b 
Па 


llb 


12b 
13a 


13b 
14b 
15a 


15b 
16b 
17а 


17b 
18a 
18b 


1 


М 


= 


Bénis le Seigneur, ó топ âme! 
Bénis le Seigneur, ó mon ёте! 
et n'oublie pas toute sa gloire. 


[C'est Lui] qui te pardonne tous tes péchés, 
[C'est Lui] qui sauve ta vie de la corruption, 
Qui te couronne par ва clémence et sa miséricorde, 


qui rassasie tes désirs de sa bénédiction. 
Le Seigneur est l'ouvrier de la clémence 
et Il fait droit à tous les opprimés, 


Il à montré ses voies à Moise. 
Le Seigneur est miséricordieux et clément, 
lent à la colère, riche de miséricorde et juste. 


П ne chátie pas sans cesse et ne s'irrite pas toujours, 
et ne nous a pas rémunérés selon nos fautes 
Car autant le ciel est élevé au-dessus de la terre, 


autant le Seigneur a affermi sa miséricorde pour ceux 
qui Le craignent, 

[Autant] Il éloigne de nous nos péchés. 

Et comme un pére a pitié de ses enfants, 


Ainsi le Seigneur a pitié de ceux qui Le craignent. 
Souviens-Toi, ó Seigneur, que nous sommes poussière, 
Et l’homme ! Ses jours sont comme l'herbe ! 


Et comme l'herbe des champs, ainsi il fleurit. 

Et il ne connait plus son lieu 

La clémence du Seigneur s'étend de l'éternité et jusqu'à 
l'éternité, 


sur ceux qui Le craignent. 

Pour ceux qui gardent sa Loi, 

Et se souviennent de ses commandements pour les 
exécuter. 
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19а 37 М Le Seigneur а préparé воп tróne dans les cieux... 
20a 39 T Bénissez le Seigneur, vous tous, ses anges, 

20b 40 forts et puissants qui exécutez ses ordres, 

20c 41 M et qui écoutez la voix de ses discours 

21b 43 Т Ses serviteurs qui accomplissent sa volonté. 
22a 44 Que toutes les créatures bénissent le Seigneur 


22b 45 M dans tous les pays de sa domination. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M12-D5 — XVII, Sarasr : «Га reine Sophie» (26,57) — Ps. 87 : О Seigneur, 
Dieu de mon salut. 


Texte du Ps. 87 : Comme pour le premier jeudi de Caréme, à None (M12-D5-X VIT), p. 530. 
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P. 828 MARDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 


V? 59Va6 - УЗ 49Vb8 - V5 42Val11 - 12 47Vb13 - L3 om. - L* 70855 - Lë 67Ва16 - РІ 109Ra7 - P4 187Vb39 
- A! 42Rb20 - A? 95Va18. 


M3 - 03 — VII, 'АввХ'ЕТ : « Voici que les lumières du ciel» (28). Comme«[C'est 
Lui] qui changea » (3) 


П SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 59Va7 - V? 49Vb10 - V5 42Va12 - L2 47Vb14 - L? 49Va22 - ТА 70Rb6 - 15 67Ra17 - Ра 109Ва11 - 
P4 187Vb40 - A! 42Val - A? 95Va20. 


M3-D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi ! etc. 


M12- D5 — XVII, Sarasr : € [Et le roi] fit» (27) — Ps. 56 : Sois-moi clément, ô 
Seigneur, sois-moi clément. 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte, (M12-D5-X VII), p. 529. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 59Va13 - УЗ 49Vb18 - V9 42Val7 - L? 47Vb20 - L? 49Vb10 - ТА 70Rb13 - 15 67Rb4 - Р! om. - P4 
187Vb46 - A1 42Va6 - A?205Vb8. 


M3 - 03 — VII, 'AnBA'ET : « Voici que les lumières» (28) — Ps. 102 : Bénis le 
Seigneur. — Comme « [C'est Lui] qui changea (3) 


M12- 05 — XVII, Sazasr : « Et Пе roi] fit» (27) — Ps. 87 : Seigneur, Dieu de 
mon salut. 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier Jeudi de Carême à None (М12-р5- X VIL), p. 530. 


CHAPITRE У — САВЁМЕ. 3e MERCREDI TIERCE ЗЕХТЕ NONE 549 


MERCREDI P. 329 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mag EXAMINÉS 
V? 59Val8 - УЗ 49Vb23 - V5 42Va22 - L? 48Ral - LS 40Vb19 - L4 70Va4 - 15 67Rb9 - P1 109Rb2 - 
P4 187Ус4 - A! 42Va10 - A? 95VbI8. 


M3-D3 — VII, 'АввА‘кт : « Lumière qui sort» (29) — Comme «[C'est Lui] qui 
changea » (3). 


M12- D5 — XVII, SArasT : « Mon bras et ma puissance» (30) — Ps. 101. « Ecoute, 
ô Seigneur, ma prière». 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES AUx MSS EXAMINÉS 
V? 59Val9 - УЗ 50Ra2 - V5 42Va23 - L? 48Ra2 - L3 48Vb20 - L4 70Va5 - 15 67Rb10 - Р! 109Rb5 - 
P4 187Vc5 - A1 42V811 - A? 95Vb20. 


M3 - D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


M12- 05 — XVII, багазт : « Mon bras et ma puissance » (30) — Ps. 56 : Sois-moi 
clément, ó Seigneur, sois-moi clément. 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte M12-D5-X VII), p. 529. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX М$3 EXAMINÉS 
V? 59Vb6 - УЗ 50Ra10 - V5 42Vb4 - L? 48Ra8 - L3 49Vc9 - L* 70Уа12 - 15 67Rb17 - Рі 109Rb20 - 
P4 187Vc10 - A1 42Va17 - A? 96Ra7. 


M3-D3 — VIL, 'AnsA'ET : « Lumière qui sort» (29) — Comme « [C'est Lui] qui 
changea » (3) — Ps. 102 : Bénis le Seigneur, б mon âme. 


M12 - D5 — XVII, багавт : « Mon bras et ma puissance » (30) — Ps. 87 : Seigneur, 
Dieu de mon salut. 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à None (M12-D5-X VII), р. 530. 


550 ME'ERÀF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


P. 330 JEUDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 59Vb11 - V3 50Ва15 - V9 42Vb8 - L2 48Ra13 - L? 49Vc17 - L^ 70Vb3 - 15 67Va2 - P! 109Va7 - 
P4 187Ус14 - A! 42Vb1 ~ A? 96Ra16. 


M3 - 03 — VII, 'АввА ЕТ: «Ти as baptisé» (1) - comme «L'étoile les conduisit» (2) 


M12- D5 — XVII, Sazasr: «L'Epoux est venu» (21) - comme «Пе Seigneur] а 
béni» (9) 


H SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? om. - V? om. - V5 om. - L? om. - L3 om. - L4 om. - 15 om. - P! 109Va12 - Рі om. - A! om. - A296Ra18. 


M3 - 03 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


M12- D5 — XVII, Sazasr : « L'Epoux est venu» (21) - comme ¿[Le Seigneur] 
а béni» (9) 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES aux Man EXAMINÉS 
V? om. - УЗ om. - V? om. - L? om. - L3 om. - L^ om. - L? om. - P! 109Va15 - P4 om. - A! om. - A296Ra19. 


M3- D3 — VII, 'AgBA'ET : 4 Tu as baptisé» (1) comme «L'étoile les conduisit» (2). 


М12- D5 — XVII, Sarasr : « L'Epoux est venu» (21) — comme «(Le Seigneur] 
& béni» (9). 


CHAPITRE У — САВЁМЕ. 3e VENDREDI TIERCE SEXTE NONE 551 


VENDREDI P. 331 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExaMINÉS 
V? 69Vb13 - V? 50Ral8 - V5 42Vb11 - 12 48Ral4 - L? 49Ve20 - ІЛ 70Vb5 - 15 67Va3 - P! 109Val8 - 
Рі om. - А! 49Vb3 - A? 96Ra22. 


M3- D3 — VII, ’ArBÂ‘ET : « Gloire à Toi» (26) comme «[C'est Lui] qui changea (3) 
— [Ps. 85 : Préte-moi l'oreille, ó Seigneur]. 


—  [Sazasr] — [Ps. 101 : Ecoute-moi] 


П SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 
V? 59Vb14 - V3 50Ra19 - V5 42Vb11 - L2 48Ra15 - L? 49Vc22 - ТА 70Vb6 - 1.5 67Va4 - РІ 109Va22 - 
P4 187Vc16 - A! 42Vb4 - А? 96 ВЫ. 


M12- 05 — XVII, багазт : «Chantez des psaumes» (13bis) — Рв. 56 : Sois-moi 
clément, д Seigneur, sois-moi clément. 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte (M12-D6-X VII), p. 529. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
У? 60Ва1 - УЗ 50Rb4 - V5 om. - L2 48Ra20 - 13 50Ra еп пође - L4 70Vb en note - 15 67Уа10 - Р! 109Vb12 
- Ра 187Ve21 - A! 42Vb10 - A? 96 ВЪ11. 


МЗ - D3 — VII, 'АВВА'ЕТ : — Comme « [C'est Lui] qui changea (3). 


M12- D5 — XVII, багазт : € Chantez des psaumes » (13bis) — Ps. 87 : « Seigneur, 
Dieu de mon Salut ». 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None (M12-Dó-X VIT), р. 530. 


Р. 338 


552 ME'ERÀF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


QUATRIÈME SEMAINE 


«DU PARALYTIQUE» 


LUNDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
У? 60Ra6 - V3 50Rb10 - V5 42Vb16 - L? 48Rb1 - L3 50Ra10 - ТА 70Vb12 - L5 67Va15 - P! 109Vb22 - 
P4 187Vc25 - A! 42Vb14 - А? 96Rb19. 


M3-D3 — VII, 'АввА ЕТ : «Comme П a dit», etc. (25) (Vs, Vs, Гл, L4, At), — 
e Eclaire-nous » (24) (V5, Гл, Ls, P1, Ра, Аз). 


M12- 05 — XVII, Загазт : Sa Résurrection (11bis). 


II SEXTE 


RÉFÉRRNCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 60Ra7 - V? 50Rb11 - V5 42Vb17 - 12 48Rb2 - 13 50Ral12 - L^ 70Vb12 - 15 67Va16 - P! 110Ra2 - 
P4 187Ve26 - Д! 42Vb15 - A? 966022, 


M12- Dp — XVII, Šarasr : «Sa Résurrection» (1118) — Ps. 56 : Sois-moi clément, 
6 Seigneur, sois-moi clément. 
Texte du Ps. 56: comme pour le premier lundi де Carême à еже, (M12- D5- X VIT), р. 503. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
V? 60Rall - УЗ 50Rb16 - V5 42Vb22 - L2 48Rb7 - L3 50Ra21 - 14 71Ra4 - Lë 67Va21 - P! 110Ra12 - 
P4 187Vc29 - A1 42Vb19 - A? 96Va5. 


M3-D3 — УП, 'AnBA'ET : — Comme « [C'est Lui] qui changea (3) 


M12-D5 — XVII, Sarasr : «Ва Résurrection» (llbis) — Ps. 87 : Seigneur, 
Dieu de mon salut. 
Texte du Ps, 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None (M12-D5-X УП), p. 507. 


CHAPITRE У — САВЁМЕ. de MARDI TIERCE SEXTE NONE 553 


MARDI P. 333 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 60Ral4 - УЗ 508Ъ20 - V5 43Ra1 - L? 48Rb10 - 13 50Rb4 - ТА 71Ra8 - 15 67Vb3 - РІ 110Ral9 - 
P4 186Уе32 - Д 43Ra2 - A? 96Va12. 


M3-D3 — УП, 'АввА ЕТ : « [Celui] qui par David» (27) — Ps. 85 : Préte l'oreille, 
6 Seigneur, — et Ps. 86 : Ses fondements sont sur les saintes 
montagnes. 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier mardi de Caréme, à Tierce (M3-D3- 
VII), p. 514. 


M12 - 05 — XVII, баљазт : « Ils virent le bélier» (2), etc. 


H SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 60Val7 - V? 50Vb23 - V9 43Rb17 - L? 48Vb5 - L3 50Vb6 - ТА 71Vb5 - Lë 68Rb3 - Рі 111Rb4 
P4 188Ra22 - A! 43Rb19 - A? 97Rb12. 


M3- D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. 


M12- D5 — XVII, багазт : « Ils virent le bélier » (2) — Ps. 56 : Sois-moi clément, 
б Seigneur. sois-mol clément. 
(Texte ди Ps. 56: comme pour le preniier lundi de Carême, à Sexte (M12-D5-X VIT), р. 503. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mag EXAMINÉS 
V? 60Vb3 - V3 51Rab - V5 43Rb21 - 12 48Vb9 - L? 50Vb12 - L^ 71Vb10 - Lë 68Rb8 - P! 111Rb16 - 
P4 188Ra25 - A! 43Va2 - A? 978519. 


МЗ - 03 — УП, 'AnpA'ET: «[Celui] qui par David» (27) — Ps. 102 : Bénis le 
Seigneur 6 mon áme. 


` 


Texte du Ps. 102: comme pour le premier mardi де Carême, à None (M3-D3-VII), р. 515. 


M12- 05 — XVII, Sarasr : « Ils virent le bélier » (2) — Ps. 87 : Seigneur, Dieu de 
mon salut. 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None (M12-D5- XVII), p. 507. 


Р. 384 


P. 335 


554 


ME'ERÀF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


MERCREDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Maa EXAMINÉS 
V? 61 Rb8 - УЗ 51Va3 - V5 43Vb9 - L? 49Ra24 - L3 51Rb12 - L^ 72Va6 - 15 68Vb6 - P! 112Rb24 - 
P4 188Вс13 - A1 43Vb17 - A? 98Ra13. 


M3 - D3 — УП, 'АввА‘вт : « Aime ton prochain» (5) — Ps. 85 : Préte l'oreille, 
6 Seigneur, — et 86 : Ses fondements sont surles saintes montagnes. 


Ps. 85, la St. 
[G] 1b 
2b 


3 


4а 
ба 


5b 


6a 
7 


1 Les nations se prosternent 


1 
2 
4 


Préte l'oreille, ó Seigneur, vers moi et écoute-moi. 
Car je suis pauvre et indigent. 
Sauve ton serviteur qui s'est confié en Toi, б mon Dieu. 


Sois-moi clément, ó Seigneur, car je crie vers Toi tout 
le jour, 

et réjouis Гате de ton serviteur, 

Car Tu es miséricordieux et clément, ó Seigneur. 


Et abondante est ta clémence pour tous ceux qui 
T'invoquent. 

Préte l'oreille à ma priére, ó Seigneur. 

Au jour de mon affliction j'ai crié vers Toi, саг Tu m'as 
écouté, 


Personne пе Te ressemble parmi les dieux, ô Seigneur, 
et rien n'est comme tes ceuvres... 
et ве prosternent! devant Toi, ó Seigneur, 


et glorifient ton nom, 
Car Tu es grand, ó Seigneur, et Tu fais des merveilles. 
Guide-moi, ó Seigneur, sur ta voie, 


et que j'aille dans ta justice, 
Que mon cœur me réjouisse dans lacraintedetonnom... 
Et je glorifierai ton nom éternellement, 


car ta miséricorde est grande envers moi 
Et Tu as sauvé mon Аше du Schéol le plus profond... 
et l'assemblée des méchants а cherché mon áme, 


Et ils ne T'ont pas placé devant eux. 
Tu es, 6 Seigneur, miséricordieux et clément, 
Regarde-moi et sois-moi clément. 


CHAPITRE У — CARÉME. 4e MERCREDI SEXTE NONE 555 


16b 33 M Donne la force à ton serviteur 
16c 34 T etsauve le fils de ta servante. 
17b 36 Que nos ennemis [le] voient et soient confondus, 
17с 37 М car c'est Toi, Seigneur,qui nous as aidés et réconfortés. 
Ps. 86, 1 1 T Ses fondements sont sur les saintes montagnes. 
2b 3 que toutes les tentes de Jacob 
3 4 M Опа raconté des chose glorieuses, à ton sujet, Ville du 
Seigneur 
4а 5 T Je me souviendrai de Rahab et de Babylone qui me 
connaissent... 
4c 7 C'est là qu'ils sont nés 
5a 8 M Un homme dira : « Sion est notre mère!» 
бр 9 T Etun homme у est né. 
ба, 11 Le Seigneur l'exposera à son peuple en écrit. 
6b 12 M Et à ses princes qui sont nés en elle. 
T 13 T afin que soient joyeux tous ceux qui demeurent cn elle. 


Dans les siècles et dans les siècles des siècles ! 


M12-D5 — XVII, Sarasr : « L'homme vaut mieux» (Dbis)(A?) — «Il ira dans 
l'Esprit» (5) (P1). 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES АСХ Mss EXAMINÉS 
V? 61Vb2 - V? 51Vb16 - V5 44Ra23 - L2 49Va7 - L3 51Va22 - L4 73Ral0 - 15 69Ra20 - P! 113Rb5 - 
P4 188Rb38 - A! 44Rb3 - A? 98Уа18. 


M12-D5 —. XVII, SarasT : « L'homme vaut mieux » (518) (Vs, 1,2, 1,3, 15, Аз, Аз), P. 336 
— П va dans l'Esprit (5) (Уз, Рі, Ре). — Ps. 56 : Sois-mol clément, 
6 Seigneur, sois-moi clément. 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de carême, à Sexte (M12-D5- XVIT), p. 529. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 61Vb6 - V? 51Vb20 - V5 44Rb4 - L? 49Vall - L? 51Vb6 - ТА 73Rb2 - Lë 69853 - P! 113Rb15 - 
P4 188Rb41 - А! 44Rb6 - A? 98Vb2. 


M1 - D3 — УП, 'ARBA'ET : « Aime ton prochain » (5) — Ps. 102 : Bénis le Seigneur, 
ó mon ёте. 


556 ME'ERÀF — IIIe PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


Ps. 102, la St. 1 Bénis le Seigneur, ó mon áme! 
[G] lb 2 T Et tous mes os, [bénissez] son saint nom! 
2b 4 et n'oublie pas toute sa gloire 
3a 5 М [C’est Lui] qui te pardonne tous tes péchés, 
3b 6 T qui guérit toutes tes maladies, 
4b 8 qui te couronne par sa clémence et sa miséricorde, 
ба 9 M qui rassasie tes désirs de sa bénédiction, 
5b 10 T qui renouvelle ta jeunesse comme [celle de] l'aigle, 


6b 12 Et il fait droit à tous les opprimés. 


Ta 13 M Па montré ses voies à Moïse, 
Tb 14 T et sa volonté aux enfants d'Israel, 
8b 16 Lent à la colère, riche de miséricorde et juste, 
9 17 M Il ne chátie pas sans cesse et ne s'irrite pas toujours, 
10a 18 T Lui qui ne nous traite pas selon nos péchés... 
11а 20 Car autant le ciel est élevé au-dessus de la terre, 
P. 387 llb 21 M autant le Seigneur a affermi sa miséricorde pour ceux 


qui Le craignent, 
12a 22 T Autant lorient est éloigné de l'occident... 


13a 24 Et comme un père a pitié de ses enfants, 

13b 25 M ainsi le Seigneur a pitié de ceux qui Le craignent, 

l4a 26 Т car Il connait notre nature 

15a 28 Et l’homme ! Ses jours sont comme l'herbe! 

15b 29 M et comme la fleur des champs, ainsi il fleurit. 

16a 30 T Carl'esprit sort de lui et il n'existe plus. 

17а 32 La clémence du Seigneur s'étend de l'éternité et jusqu'à 


l'éternité, 


17b 33 M sur ceux qui Le craignent 


176 34 Т Ебва justice [s'étend] sur les générations des générations. 

18b 36 et se souviennent de ses commandements pour les 
exécuter. 

19a 37 M Le Seigneur a préparé son trône dans les cieux, 

19b 38 T et Il juge tout dans son royaume. 

20b 40 forts et puissants qui exécutez ses ordres, 

20c 41 M et qui écoutez la voix de ses discours, 

21a 42 T et que toutes les armées bénissent le Seigneur. 


22a 44 Que toutes les ceuvres [du Seigneur] bénissent le Sei- 
gneur ! 


CHAPITRE V — САВЁМЕ. 4e MERCREDI NONE 55T 


22b 45 M Dans tous les pays de sa domination 
22с 46 Т Bénis le Seigneur, ó mon âme! 
Dans les siécles et dans les siécles des siécles. 


M12-D5 — XVII, багазт : « L'homme vaut mieux» (5bis) (Уз, L?) — all va dans 
l'Esprit» (5) (Уз, L3, Рі, Ps, Аз) .— Ps. 87 : Seigneur, Dieu de mon 
salut. 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême à None (M12-D5-X VIT), p. 507. 


Р. 338 


558 ME'ERÀF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


JEUDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V? 62Rb6 - Уз 52Rb8 - V5 44Vall - L? 49Vb15 - LS 52Ral4 - ГА 73Vb5 - L5 69Va13 - P! 114Ra16 - 
P4 188Rc22 - A! 44Va15 - A? 99Rb11. 


M3-D3 — УП, 'AnsA' ET : « Donnez la glorification » (11) — Ps. 85 : Préte l'oreille 
6 Seigneur, — et Ps. 86 : Ses fondements sont sur les saintes mon- 
tagnes. 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce (M3-D3. 
VII), p. 496. 


M12- D5 — XVII, ŠALAsT : € La fleur est apparue» (22, 23) comme «[Le Seigneur] 
a béni» (9) 


П SEXTE 
RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


P1114Vb4 - А? 99Va23 - Rel. om. 


M3 — УП, Ps. 21 Mon Dieu, mon Dieu, etc. 


M12- Dö — XVII, ŠALA8T : «La fleur est apparue (22, 23) comme «[Le Seigneur] 
a béni » (9). 


ПІ NONE 


R£rfRENCRS AUX Mss ЕХАМІМЕЗ 


V2 62Vall.- УЗ 52Va9 - V5 44Vb10 - ІЗ 50Ra12 - LS 52Rb9 - LA 74Ra13 - L5 69Vb14 - P! 114Vb6 - 
Ра 188Ro40 - At 44Vb16 - A2 99Vb2. 


M3 - 03 — УП, ’АввА‘вт : « Donnez la glorification > (11) — Ps. 102 : Bénis le 
Seigneur, 6 mon áme. 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None (M3-D3-VII), р. 505. 


CHAPITRE У — CARÉME. 4e VENDREDI TIERCE SEXTE NONE 559 


VENDREDI P. 389 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
У? 62Vb13 - УЗ 52Vb8 - V5 45Ral0 - L2 50Rb6 - L3 52Va17 - ТА 74Va8 - Lë 70Ra12 - Рі 115Rb3 - 
P4 188Va10 - A1 45Ra14 - A? 100Ra12. 


M3 - D3 — VII, 'АВВА'ЕТ : « En effet Toi seul» (4). — Ps. 85: Préte l'oreille, ó 
Seigneur, — et 86 : Ses fondements sont sur les saintes montagnes. 


Texte des psaumes 85 et 86 : comme pour le troisième lundi de Caréme, à Tierce 
(M3-D3-VII), p. 544. 


M12-D5 — XVII, багазт :« Comme a dit Ezra » (40), etc. 


H SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
V? 63Rb13 - УЗ 53Ra21 - V9 45820 - L2 50Va10 - L3 52Vc20 - ТА 75Ra13 - Lë 70Va2 - P! 116Ra4 - 
P4 188Va37 - Al 45Va3 - А? 100Va19. 


M3 - 03 — УП, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, etc. 


M12- D5 — XVII, Sarasr : «Comme а dit Ezra» (40). — Рв. 56 : Sois-moi 
clément, ó Seigneur, sois-moi clément. 


Texte du Ps. 56: comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte (M12-D5- X VIT), p. 529. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 63Rb19 - V3 53Rb6 - V9 45Va3 - L2 50Va17 - ІЗ 53Ra6 - L4 75Rb6 - L5 70Va9 - P! 116Ra21 
P4 188Va43 - A! 45788 - A? 100Vb7. 


M3- D3 — VII, 'AnsA'ET : « En effet Toi seul»(4) — Рв. 102 : Bénis le Seigneur, 
ó mon áme. 
Texte du Ps. 102 : comme pour le troisième lundi de Carême, à None (M3-D3-VII), р. 546. 


M12 - 05 — XVII, SaLasT : « Comme a dit Ezra » (40). — Ps. 87 : Seigneur, Dieu 
de mon salut. 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à None (M12-D5-X VIT), р. 530. 


560 ME'ERÀF — Пе PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


P. 340 CINQUIÈME SEMAINE 


[DU MONT DES OLIVIERS] 


LUNDI 


1 TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
Ра 116Vb20 - P4 188Vb26 - A? 10167 - Rel, om. 


M3- D3 — ҮП, 'АввА'Ет : «Ге Dieu d'Adam > (T) — Ps. 85 : Préte-moi l'oreille, 
et 86 : Ses fondements. 


M12 - 05 — XVII, Sarasr : Maintenant (46) etc. 


П SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
A? 101Rb10 - Rel, om. 


M3-D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi, etc. 


HI NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
A? 101Rb11 - Rel. om. 


M3-D3 — 'АввА'ЕТ : «Ге Dieu «Адат» (7) — Рв. 102 : Bénis le Seigneur, ó 
mon áme. 


comme pour le mardi (de із semaine] де Moise, p. 515. 


CHAPITRE V — CARÉME. бе MARDI ТТЕВСЕ SEXTE NONE 561 


MARDI P. 341 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
Рі 117Ral - A? 101Rb13 - Rel. om. 


M3- D3 — VII, 'АввА'ЕТ : « [Celui] qui par David > (27) — Ps. 85: Préte-moi 
l'oreille, — et 86 : Ses fondements. 
Se reporter à (ја semaine] « du Paralytique », p. 552, 


M12- 05 — XVII, багавт : [Le Seigneur] а béni (9) 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES Арх Mss EXAMINÉS 
A? 101Rb15 - Rel. om. 


M12- D5 — XVII, Sarasr : ¿[Le Seigneur] a béni (9)— Ps. 56 : Sois-moi clément, 
б Seigneur, sois-moi clément. 


comme pour le mercredi [de la semaine] de Moise, p. 522. 


HI NONE 


RÉr£RENCRS AUX Maa EXAMINÉS 
A2 101 Rb17 - Rel, om. 


МЗ - D3 — VII, 'Авва zT : « [Celui] qui par David » (27) — Ps. 102 : Bénis le Sei- 
gneur, 6 mon áme. 
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P. 342 MERCREDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
A? 101Rb18 - Rel. om. 


M3-D3 — VII, 'AnBX' Er : « Levez-vous » (12) — Ps. 85 : Préte l'oreille, et 86: 
Ses fondements. 


comme pour le vendredi [de la semaine] de Moïse, р. 533. 


M12- 05 — XVII, Sarasr : [?] avec Ps. (sio). 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX MSS EXAMINÉS 
A? 101Rb19 - Rel. om. 


M3 - D 3 -- VII, Ps. 21 : Mon Dieu. mon Dieu, regarde-moi. 


M12- D5 — XVII,  SŠALAST : « Etant arrivés» (14) — Ps. 56 : Sois-moi clément, 
ó Seigneur, sois-mois clément. 


comme pour le jeudi [de la semaine] de Moïse, р. 503. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES Aux MSS EXAMINÉS 
A? 101Rb22. - Rel. om. 


M3 - D3 — VII, 'AnpA'ET : € Levez-vous» (12) — Ps. 102 : Bénis le Seigneur. 


M12-D5 — XVII, Sarasr : € Etant arrivés» (14) — Ps. 87 : Seigneur, Dieu de 
mon salut. 


comme pour le vendredi [de la semaine] de Moise, p. 534. 


CHAPITRE У — CARÉME. 5e JEUDI TIERCE SEXTE NONE 568 


JEUDI Р. 343 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES Aux Mss EXAMINÉS 


V? 63Rb17 - УЗ 53Val8 - V5 45Vb8 - L2 50Vb14 - 13 53Rc9 - LA 76Vb13 - Lë 71Ral - P! 116Vb20 - 
P4 189Ral - A! 45Vb17 - A? 101Val. 


МЗ - D3 — VII, 'AnBA'ET : « Vous êtes une race» (8). — Ps. 85 : Préte l'oreille, 
6 Seigneur — et 86 : Ses fondements. 


Textes des Ps. 85 ət 86 : comme pour le troisième lundi де Caréme à Tierce (M3-D3- 
УП), p. 544. 


M12-D5 — XVIII, Sarasr : «Га Reine Sophie» (26, 57) — [Ps. 101] : Ecoute- 
mol, eto. 


П SEXTE 


Néant 


ПІ NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 


V? 63 ВЪ15 - УЗ &4Ra6 - V5 46Ra22 - L2 51Rb4 - L3 53Vb? - ТА 76Va1 - L5 71Rb18 - P! 117Vb12 - 
P4 189Ra32 - А! 46Rb5 - A? 102Ra5. 


МЗ - 03 — VII, 'AnBA'ET : « Vous êtes une гасе» (8) — Ps. 102: Bénis le Seigneur, 
б mon ёте. 


Texte du Рв. 109: comme pour le troisième lundi de Carême, à None, (M12-D5-XVIT), 
р. 547. 


M12 - 05 — Sazasr : € La Reine Sophie» (26, 57) — Ps. 87 : 
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P. 344 VENDREDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES aUx Mss EXAMINÉS 
Рі 118Va2 - A? 102Va2 - Rel. om. 


M3 - 03 — УП, 'AnBA'ET : «Il les lava» (10) — Ps. 85 : Prête l'oreille — et 
86 : Ses fondements. 


M12- D5 — XVII, Sarasr : Ils virent le bélier (2) — Ps. 101 : Ecoute-moi. 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES АСХ MSS EXAMINÉS 
A? 102Уа5 - Rel. om. 


M3-D3 — VII, Ps. 21 : Mon Dieu, mon Dieu, etc. 


M12- D5 — XVII, Sarasr : € Ils virent le bélier » (2) — Ps. 56 : Sois-moi clément 
ó Seigneur, sois-moi clément. 


comme le mardi [de la semaine] du Saint [Jour], р. 540. 


Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUx Mss EXAMINÉS 
А? 102Va7 - Rel. om. 


M3-D3 — VII, [’ARBA'ET : « La Reine Sophie» (26, 57)] — Ps. 102 : Bénis ô 
Seigneur. 


comme le mardi [de la semaine] du Saint [Jour], p. 540. 


M12- 05 — XVII, Sarasr : «Ils virent le bélier» (2) — Ps. 87 : [Seigneur, Dieu 
de mon salut]. 


CHAPITRE У — САВЁМЕ. 6e LUNDI TIERCE 565 


SIXIÈME SEMAINE 


« DU BON SERVITEUR > 


LUNDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX М88 EXAMINÉS 
V? 64Vb6 - V? 54Rb12 - V5 46Va6 - L? 51Va5 - L3 53Vb23 - ТА 77Ra2 - L5 71Va21 - P! 118Va21 - P4 
1892515 - A! 46Va9 - А? 102Val0. 


M3- 03 — УП, 'АввА'ЕТ *Ezl. — P. 85 : Prête l'oreille, ô Seigneur. — et 86: 
Ses fondements. 


Ps. 85, la St. 


[E] 3 


10a 


10b 
12a 


12b 


13a 
146 
15a 


15b 
17а 
17b 


1 


T 


нж 


Préte l'oreille, ó Seigneur, vers moi ef écoute-moi 
Alléluia! Alléluia ! 

Sois-moi clément, ô Seigneur, car je crie vers Toi tout 
le jour. 
Alléluia! Alléluia! Alléluia! 


Et réjouis l’âme de ton serviteur. 


Car vers Toi, j'ai levé les regards de mon âme. 

Sois attentif à la voix de ma clémence 

Au jour de mon afflietion, j'ai crié vers Toi, car Tu 
m'as écouté. 


Personne ne te ressemble parmi les dieux, б Seigneur... 
et glorifient ton nom, 
car Tu es grand, ó Seigneur, et Tu fais des merveilles 


Toi seul, ó Seigneur, Tu es grand. 

Je Te rends d'humbles hommages, ó Seigneur, de tout 
mon cœur, ó mon Dieu, 

et je glorifierai ton nom éternellement. 


Car Ta miséricorde est grande envers moi, 
Et ils ne T'ont pas placé devant eux. 
Tu es, 6 Seigneur, miséricordieux et clément, 


lent à la colère, riche en miséricorde et juste. 
Opére un signe en notre faveur 
Que nos ennemis le voient et soient confondus! 


P. 345 


P. 346 


Р. 347 
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172 37 М Car c'est Toi, ó Seigneur, qui nous as aidés et réconfortés. 

Ps. 86, 3 4 T Опа raconté des choses glorieuses à ton sujet, б ville 
du Seigneur. 

4a 5 Je me souviendrai de Rahab её de Babylone qui me 
connaissent 


4b 6 M Voiciles Philistins et Tyr et le peuple d'Ethiopie... 
бе 10 Т C’est le Très-Haut qui Ра fondée 
6a 11 Le Seigneur l'exposera à son peuple en écrit, 


6b 12 M Età ses princes qui sont nés en elle. 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М5 — IX, [PREMIER] MEQNAYE el 
Ps. 67, 194 S.t 45 Seigneur, Dieu béni, etc. 
[E] Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce (M5-IX), p. 497. 


Мт — XI, [SEcoNp] MEQNAYE. 
Ps. 112, 3 St. 5 Du lever du soleil jusqu'à son coucher, etc. 
[Е] Texte : comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce (М7-ХІ), р. 497. 


M9 — XIII, [QENwAT]. 


Ps. 105, 4a St. 7 Souviens-Toi de nous, ô Seigneur, dans ta clémence pour 
ton peuple. 


M10 — XIV, 
Ps. 2: Pourquoi [les peuples] se sont-ils rassemblés ? 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi де Caréme, à Tierce (M10-XIV), p. 498. 


M12- 05 — XVII, Әділет el « Voici la tente» (58). — Ps. 101 : Ecoute, ô 
Seigneur, ma prière. 


M14 — XIX [Ixvocartoxs] Aie pitié de nous A Père 
Texte des invocations : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce (M14-XIX), 
р. 499. 

M15 — XXI, SuPPLICATION (Mastabqu'e) en ‘Ezl. 


M16 - D6 — XXII, SALAM. 


M17 — XXIII, [Invocation] О Seigneur, aie pitié de nous, ô Christ. 


CHAPITRE V — CARÉME. 6e LUNDI SEXTE 567 


II SEXTE 


RÉFÉRENCES Aux Mag EXAMINÉS 
V? 65Vb6 - УЗ 55Ral8 - V5 47Rb17 - L? 51Vb17 - L3 54Vb1 - L^ 77Va9 - Lë 72Va3 - Р! 120Va2 - 
P4 189Ус1 - A! 47Rb11 - A? 103Va19. 


M3 - рз — УП, Рвломв 21. 


Ps. 21, 2a St. 1 Mon Dieu! Mon Dieu! Regarde-moi! Pourquoi m'as- 
tu abandonné? 
Alléluia ! Alléluia ! 


[E] 4 5 T Tu es dans tes saints, Tu habites, glorieux d'Israël 
Alléluia! Alléluia! Alléluia ! 
5a 6 En Toi, se sont confiés nos péres. 
5b т M Ils se sont confiés en Toi et Tu les as sauvés. P. 348 
Tb 11 T Méprisé par les hommes et humilié par le peuple, 
8a 12 Tous ceux qui m'ont vu ont hoché la téte. 
8b 13 M Ils parlent avec leurs lèvres, et branlent la téte... 
10b 17 T Et je me suis confié en Toi, lorsque j'étais sur les 
mamelles de ma mére. 
lla 18 J'ai été rejeté sur Toi dés le sein. 
11b 19 M Depuis le ventre de ma mére, Tu es mon Dieu... 
13b 23 T et des taureaux gras m'ont saisi. 
14a 24 Ils ouvrent leur gueule contre moi, 


14b 25 M comme le lion qui attend pour déchirer. 
16b 29 Т Et ma langue est collée dans ma gorge, 


16c 30 et Tu m'as fait descendre dans la poussiére de la mort. 
17а 31 M De nombreux ehiens m'ont attaqué de toutes parts. 
18b 35 T Eux,ils m'ont examiné et méprisé. 

19a 36 Ils se sont partagé mes vêtements entre eux, 


19b 37 M et ils ont tiré au sort ma tunique. 
T 


21b 41 Et! mon [bien] unique du pouvoir des chiens. 
22а 42 Sauve-moi de la gueule du lion, 

22b 48 M et moi seul des cornes de la licorne. 

24b 47 T Vous tous, race de Jacob, honorez-le, 

24c 48 Et craignez-le, vous tous, race d'Israel. 


1 Et sauve mon bien... 


Р. 349 
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25a 49 M Car il n'a pas méprisé ni dédaigné les demandes du 
pauvre 

26b 53 T J'acquitterai mes vœux devant ceux qui Le craignent. 

27а 54 Les pauvres mangeront et seront rassasiés. 


27b 55 M Tous ceux qui cherchent le Seigneur Le glorifieront. 
29а 59 Т Car au Seigneur appartient l'empire : 
29b 60 Il dominera les peuples. 


30a 61 M Mangez et prosternez-vous, vous tous, riches de la terre. 
31b 65 T La génération qui doit venir l'annoncera au Seigneur 
32a 66 et ils annonceront sa propre justice. 


32b 67 M Au peuple qui naitra, [ils diront] ce que le Seigneur a fait. 
T Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М5 — IX, [PREMIER] MEQNAYE еп 'Esl. 
Ps. 78, Ва St. 15 Ne Tesouviens pas contre nous de nos fautes d'autrefois, etc. 
Texte du Megnáye : comme le premier lundi de Carême, à Sexte (M5-IX), р. 502. 


M7 — XI, [SEcoNp] MEQNAvE еп 'Ezl. 
Ps. 70, Ба St. 9 Car Tues mon espérance, ó Seigneur, etc. 
Texte du Megnäye : comme le premier lundi de Carême, à Sexte (M7-XI), p. 502. 


M9 — XIII, QENWAT en “Ей, 


Ps. 105, 4a St. 7 Souviens-Toi de nous, ô Seigneur, dans ta clémence pour 
ton peuple 


MIO — XIV, 
Ps. 21, 17c St. 33 Ils ont cloué mes mains et mes pieds, etc. 


Texte du Ps. 21 : comme le premier lundi de Carême, à Sexte (MIO0- XIV), p. 508. 


M12-D5 -— XVII, багазт en ‘Ezl. — Voici la tente (58) — Рв. 56 Sois-moi clé- 
ment, ó Seigneur, 3015-0101 clément, etc. 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi (V2, V5, LS, A!) ou pour le premier 
jeudi (УЗ, Lë Ра, P4, А?) de Carême, à Sexte (M12-D5-XVII), р. 503 et 529. 


CHAPITRE У — CARÉME. 6e LUNDI NONE 569 


Ш NONE P. 350 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 66Va2 - V? 55Vb10 - V5 48Ral - L? 52Rb21 - 18 55Rb8 - L4 78Va4 - L5 73Ra21 - P! 122Ra13 - 
P4 189Va21 - A! 47Vb18 - A? 105Va8 


M3-D3 — УП, 'AnBA'ET “Елі. — Ps. 102 : Bénis le Seigneur, б mon âme. 


Ps. 102, la St. 1 Bénis le Seigneur, 6 mon âme! 
[E] За 5 T [C'est Lui] qui te pardonne tous tes péchés... 
Alléluia! Alléluia ! 
3b 6 qui guérit toutes tes maladies, 


4a T [C'est Lui] qui sauve ta vie de la corruption... 
Le Seigneur est l'ouvrier de la clémence : 


6b 12 Il fait droit à tous les opprimés. 


зе 


Та 13 М Па montré ses voles à Moise,... 

9 17 T П ne chátie pas sans cesse et ne s'irrite pas toujours, 
10a 18 Lui qui ne nous traite pas selon nos péchés, 
10b 19 M et ne nous a pas rémunérés selon nos fautes. 
12b 23 T [Autant] Il a éloigné de nous nos péchés 
13a 24 Et comme un père a pitié de ses enfants, 
13b 25 М ainsi le Seigneur a pitié de ceux qui Le craignent... 
15b 29 T et comme la fleur des champs, ainsi il fleurit. 


16a 30 Car l'esprit sort de lui et il n'existe plus. 


16b 31 M Е П ne connait plus son lieu. 

18a 35 T pour ceux qui gardent sa Loi, 

18b 36 et se souviennent de ses commandements pour les 
exécuter. 

19a 37 M Le Seigneur a préparé son trône dans les cieux... Р. 351 

20с 41 T et qui écoutez la voix de ses discours 

21a 42 Tous les puissants bénissent le Seigneur. 

21b 43 М бев serviteurs qui accomplissent sa volonté ! 


Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 
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M5 — IX, [PREMIER] MEQNAYE en “Егі. 


Dn. 3, 34 St. 19 Ne nous livre jamais à cause de ton nom, etc. 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi де Carême, à None (M5-IX, р. 506. 


Мт — ХІ [SEcoND] MEQNAYE. 
Le, 1, 68 St. 1 Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël. 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Caréme, à None (M7-IX). p, 506. 


M9 — XIII, QENWAT en “Ей. 


Ps. 105, 4a St. 7 Souviens-Toi de nous, ô Seigneur, dans ta miséricorde, 


М10 — XIV, Ps. 17, 8а 14 La terre а tremblé et а été ébranlée, etc. 
Texte : comme pour le premier lundi de Caréme à None (M10-XIV), p. 507. 


M12- 05 — XVII, багазт en ‘Ezl : « Voici la tente» (58) — Ps. 87 : Seigneur, 
Dieu de mon salut. 


Texte du Psaume 87: comme le premier lundi (V, УЗ, V5, L5, A1, A2) et pour le premier 
jeudi (L2, 13, Pr, P4) de Carême, à None (М12-05-ХУП). p. 507. 


CHAPITRE У — САВЁМЕ. 7e LUNDI TIERCE 571 


SEPTIÈME SEMAINE P. 352 


«DE NICODÈME» 


LUNDI 


I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExaAMINÉS 
V? 67Ral - V3 56Rb3 - V5 48Rb20 - L? 52Vb8 - L? 55Va22 - L^ 79Rb1 - L5 73Va21 - Р! 123Rb8 - 
P4 189Vb12 - Аі 48Rb11 - A? 106Val9. 


M3 - D3 — УП, 'ARBA ET en ’Атагауе : « Celui qui va de grand matin» (32) — Ps. 
85 : Prête l'oreille, ô Seigneur. — Ps. 86 : Ses fondements sont sur 
les saintes montagnes. 


Ps. 85, la St. 1 Préte l'oreille, ó Seigneur, vers moi et écoute-moi, 
[А] Alléluia! Alléluia ! 
lb 2 Car je suis pauvre et indigent. 
Alléluia ! 
2a 3 Garde mon âme, car je suis pieux. 
4a 6 T Et réjouis l'àme de ton serviteur 
4b 7 М Car vers Toi, j'ai levé les regards de mon âme... 
T 12 T Au jour de mon affliction, j'ai erié vers Toi, car Tu 


m'as écouté. 


8a 13 M Personne ne te ressemble parmi les dieux, б Seigneur... 
10a 18 T Сат Tu es grand, б Seigneur, et Tu fais des merveilles. 


10b 19 M Toi seul, 6 Seigneur, Tu es grand... 
12b 24 T Et je glorifierai ton nom éternellement, 


13a 25 M ear ta miséricorde est grande envers moi. 
15a 30 T Tu es, ó Seigneur, miséricordieux et clément, 
15b 31 M lent à la colère, riche en miséricorde et juste. 
17b 36 T Que nos ennemis [le] voient et soient confondus. 
172 37 M Car c'est Toi, ó Seigneur qui nous as aidés etréconfortés. Р. 353 
Ps. 86, 4a St. 5 Т Je me souviendrai de Rahab et de Babylone qui me 
connaissent. 


4b 6 M Voici les Philistins et Tyr et le peuple d'Ethiopie. 
T Le Seigneur Гехровега à son peuple en écrit, 
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6b 12 M età ses princes qui sont nés en elle. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М5 — IX, [PREMIER] MEQNAYE en 'ататаџе. 
Ps. 67, 194 St. 45 Seigneur, Dieu béni, etc. 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce (М5-ГХ), р. 497. 


M7 — XL[SECoND] MEQNAYE en ’ататдуе. 
Ps. 112, 3 St. 5 Du lever du soleil, jusqu'à son coucher, etc. 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce (М7, XT), p. 498. 


M9 — XIII, [QENwAT] 


Ps. 105, 4a St. 7 Souviens-Toi de nous, ó Seigneur, dans ta clémence pour 
ton peuple. 


M10 — XIV, 


Ps. 2 Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tieree (M10-XIV), p. 498. 


M12- 05 — XVII, ŠALAST ’ататауе. — Ps. 101 : Ecoute, ô Seigneur, ma prière 
Texte du Ps. 101 : comme le 1er mercredi de Carême à Tierce (M12-D5-XVII note 4), 


M14 — ХІХ, [INvocartoNs]. 
Aie pitié de nous, Père, etc. 


Texte des invocations comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce (М14-ХІХ), 
p. 499. 


— XX, LECTURE DE LA SAINTE ÉCRITURE. 


P. 354 M15 — XXI, SUPPLICATIONS, Za-yenages ` « Celui qui règne» de Yarëd. 


а) pour les Voyageurs. 2) pour le Roi. с) pour la Paix. 


Texte : cf. lére P. Ch. Ш, П Supplications (Za-yenageë). ПІ, УП, VIIT)), p. 206, 
208, 209. 


M16 - 06 — XXII, SALĀM. 


(Textes et notations musicale du Soma Deggua, propres au jour). 


M17 — XXIII, [INvocATIoNs]. 


О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ, etc. 


comme le premier lundi de Caréne, à Tierce. (M17-X XIII), p. 500. 


CHAPITRE V — CARÉME. Те LUNDI SEXTE 573 


H SEXTE 


RÉFÉRENCRS AUX Mss EXAMINÉS 


V? 67Уа5 - УЗ 57Ra6 - V5 49Rall - L? 53Ra21 - L3 56Rcl - LA 79 Vb14 - L5 74Rb19 - P! 125R813 - 
P4 189Ус1 - A! 149Ra12 -A? 107Vb13 


M3 - D3 — VII, Psaume 21: Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi ! 


Ps. 21, 2a St. 1 Mon Dieu! Mon Dieu! Regarde-moi! Pourquoi m'as 
Tu abandonné? 


Alléluia ! 
2b 2 La parole de mes péchés m'éloigne du salut 
Alléluia ! 
3a 3 Mon Dieu, j'ai crié vers Toi le jour et Tu ne m'as pas 
entendu. 
Alléluia ! 
ba 6 T Еп Toi ве sont confiés nos pères. 
5b т M Ils se sont confiés en Toi et Tu les as sauvés 
8а 12 Т Tous ceux qui m'ont vu её hoché la tête 
8b 13 M Ils parlent avec leurs lèvres et branlent la tête... 
Па 18 T Гы été rejeté sur toi dès le sein, 
11b 19 M depuis le ventre de ma mère, Tu es mon Dieu. 
14a 24 T Ils ouvrent leur gueule contre moi, 
141 25 M comme le lion qui attend pour déchirer. P. 355 
16c 30 T Et Tu m'as fait descendre dans la poussière de la mort. 
17а 31 M De nombreux chiens m'ont attaqué de toutes parts. 
19a 36 T Ils se sont partagé mes vétements entre eux, 
19b 37 M et ils ont tiré au sort ma tunique, 
22a 42 T Sauve-moi de la gueule du lion, 


22b 43 M et moi seul des cornes de la licorne, 
24c 48 T Et craignez-le, vous tous, race d'Israël 


= 


car Il n'a pas méprisé ni dédaigné les demandes du 
pauvre. 
27a 54 T Les pauvres mangeront et seront rassasiés. 


25a 49 
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27b 55 M Tous ceux qui cherchent Le Seigneur, le glorifieront. 
29b 60 T Il dominera les peuples. 


30a 61 M Mangezet prosternez-vous, vous tous, riches de la terre... 
32a 66 Т Et ils annonceront sa propre justice, 





32b 67 M Au peuple qui naitra, [ils diront] се que le Seigneur a fait 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M5 — IX, [PREMIER] MEQNAYE en ’Arüraye. 
Ps. 78, 8а St. 15 Ne te souviens pas contre nous de nos fautes passées, etc. 


Texte du Megnäye comme pour le premier lundi de Carême à Sexte (M5, ІХ). p. 502. 


M7 — ХІ, [SEcoND] MEQNAYE en 'Ататйуе. 
Ps. 70, ба St. 9 Car Tu es mon espérance, 6 Seigneur, etc. 


Texte du Megnäye : comme le premier luudi de Carême, à Sexte (M7-XI), p. 502. 


P. 356 M9 — XIII, QENWAT en ’Агатауе. 


Ps. 105, 4a St. 7 Souviens-Toi de nous, 6 Seigneur, dans ta clémence 
pour ton peuple. 


M10 — XIV, 
Ps. 21, 172 St. 33 Ils ont cloué mes mains et mes pieds, etc. 
Texte : comme le premier lundi de Carême à Sexte (M10-XIV), р. 503. 


M12 - D5 — XVII, Sazasr en *Атйтйуе. 
Ps. 56 Sois-moi clément, ó Seigneur, sois-moi clément, etc. 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi (V5, L3, L5, A2) ou pour le premier 
Jeudi (V?, V8, L2, L4, Ра, P4, A!) de Carême à Sexte (M12-D6-XVII), p. 508, 529. 


JI NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 
V? 68RalO - УЗ 57ValO - V5 49Va4 - L2 53Val13 - 13 56Vb19 - ТА 80Vb2 - L5 74Vb20 - P1 126Va6 - 
РА 189Vc42 - A1 49Va9 -A2 108Va16 


M3-D3 — VII, 'АввА‘ЕТ en 'Aráráge. - Ps. 102 : Bénis le Seigneur. 


Ps. 102, la St. 1 Bénis le Seigneur, 6 mon âme! 
[A] Alléluia ! 
lb 2 Et tous mes os, [bénissez] son saint nom. 


Alléluia ! 


10a 


10b 
13a 


13b 
16a 


16b 
18b 
19a 


21a 


21b 
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3 Bénis le Seigneur, 6 mon Аше! 
Alléluia ! 


6 T qui guérit toutes tes maladies. 


7 M [Cest Lui] qui sauve ta vie de la corruption. 
12 Т Il fait droit à tous les opprimés. 
13 M Ila montré ses voies à Moïse 
18 T Luiqui ne nous traite pas selon nos péchés, 
19 M et ne nous а pas rémunérés selon nos fautes. 
24 T Et comme un père a pitié de ses enfants, 
25 M le Seigneur a pitié de ceux qui le craignent. 
30 T Carl'esprit sort de lui et il n'existe plus 
31 M et il ne connait plus son lieu. 
36 T Et se souviennent de ses commandements pour les 


exécuter. 


37 M Le Seigneur a préparé son trône dans les cieux... 
42 T Que toutes les armées bénissent le Seigneur. 


43 M ses serviteurs qui accomplissent sa volonté. 
T Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М5 — IX, [PREMIER] MEQNAYE en ' Ататауе. 


Dn. 


3, 


34 


St. 19 Ne nous livre jamais à cause de ton nom, etc. 
Texte du Megnäye : comme le premier lundi de Carême à None (M5-IX), р. 506. 


M7 — XI, [ВЕсомо] MEQNAYE en ’Ататдуе. 
1, 68а St. 1 Béni soit le Seigneur le Dieu d'Israël, etc. 


Lo. 


Texte : comme pour le premier lundi de Carême, à None (М7-Х1), p. 506. 


M9 — XIII, QENWAT en ' Ататауе. 


Ps. 105, 4a St. 7 SouviensToi de nous, ton peuple, ô Seigneur, dans ta 
miséricorde. 

M10 — XIV, 

Ps. 17, 8a St. 14 La terre a tremblé et a été ébranlée, etc. 


Texte complet comme pour le premier lundi de Caréme, à None (M10- XIV), p. 507. 


P. 357 
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р. 358 MI2- D5 — XVII, SaLasr en ' Ататдуе. 


Ps. 


87 


« Seigneur, Dieu de mon salut ». 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi (V?, V9, L?, L3, ТА, L5, P!, РА, А1) ou 
pour le premier jeudi de Carême à None (M12-D6-X VII, p. 507. 


Aprés la procession, autour de l'Eglise, le Prétre dit! « Sans maladie, 
et sans souffrance, sans peine et sans fatigue, dans la joie et dans 
la paix, que le Seigneur me fasse parvenir, vous fasse parvenir en 
paix». 


Les jours 4” Ағдғйуе, deux jours lundi et mardi [l’antienne] Mazmour, 
est chantée en ge'ez à la place de [l’antienne] Wazëma, pour le Ме'етај, 
ne pas oublier de se reporter à la semaine de Moise. Chant du [gene 
Kebr ge ett lorsque la prière du jeudi est en ' Ататдуе. 


CHAPITRE VI 


MEHELLA (ADJURATIONS) 


Dillmann dans son Lezicon, col. 156, traduit le mot Mehella (JOUA :) par suppli- 
cation, prière supplicatoire. Ce substantif provient du verbe quadrilittére : 
ТӨ ҺАЛ : (tamähelala) : Supplier, prier, lui-même dérivé du verbe trilittère А : 
(Mahala) : 1 jurer, prêter serment. Cette définition du mot Mehellä est sans doute 
exacte; mais incompléte, puisqu'elle ne fait aucune allusion au sens liturgique 
précis que posséde ce substantif. 

Guidi, dans son Vocabolario amarigna-italiano, col. 49 à l'article (ИЛ : (Mehella) 
définit d'une façon extrêmement concise, le mot МейеЙа, mais fournit une précision 
très importante : pour lui, les Mehella sont des < Supplicazioni », des « Preghiere 
pubbliche», des Supplications, des Priéres publiques. 

Baeteman, dans son Dictionnaire Amharique-Français, col. 119-120, à l'article 
АЛ : (Maálala) (racine inusitée telle quelle) définit ainsi la МейеЙа : Prière pu- 
blique, supplication qui se fait en groupe en tournant autour d'une église 2. Chaque 
fidèle porte parfois une pierre sur le cou et la foule en deux chœurs chante : ATILA : 
441: ПСПТЙ : «Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ». Cette dernière défi- 
nition infiniment plus riche que les deux premières en détails précis montre que les 
Mekellä, sont des Prières solennelles et publiques, supplicatoires et pénitentielles, 
faites processionnellement autour d'une église, par le clergé et avec le concours 
des fidèles. Un prêtre éthiopien m'a affirmé que durant ces processions, les fidèles 
chantent, 40, 50, 100 fois les mêmes invocations. 

Afin de ne pas confondre ces Supplications avec les Mastabqu'e et les Za-yenages 
de Yàréd, je traduis le mot Mehellà par Adjuration, terme propre à exprimer l'idée 
de priére instante et supplicatoire. 


ESPÈCES DE МЕНЕШ,А 


П faut distinguer entre les Mehellá non officielles et les Mehella officielles, et 
en ce qui concerne ces dernières entre les Mehellà Ba-melow et les Mehella Ba- 


guadalo. 


1. Mehellà non officielles. 


Ce sont des Mehellä organisées à l'occasion de calamités publiques, d'épidémies, 
de guerres, de sécheresse par exemple. Ces prières extraliturgiques comportent 


1 Dillmann, Lezicon. L. Ас. article ШАР : col. 155. 2 Les églises éthiopiennes pour la 
plupart sont de forme cireulaire. 
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des processions, avec un grand concours de fidéles qui chantent ces invocations 
de forme litanique dont nous parle Baetman dans son Dictionnaire (cf. supra). 


9. Mehellä officielles. 


Ces Mehellä comportent différentes caractéristiques : 


a) Elles auraient été composées par Yàréd comme le reste de l'Office. 

b) Semblables à nos Rogations, ordonnées par les livres liturgiques (Deggua, 
Soma Deggua et Меетај). 

c) Ces Adjurations ont lieu à dates fixes 5. 

d) Comme pour tous les Offices liturgiques officiels, le commun de ces Adjurations 
se trouve dans le Me'eraf (ordinairement à la fin de ce livre). — Les parties propres 
étant données, pour le Caréme, par le Soma Deggua ; pour le reste de l'année par 
је Deggua. 

e) Les Mehella officielles sont dirigées par les Dabtara 4, avec participation 
officielle du Clergé proprement dit. 


3. Mehellä Ва-теїои et Mehellà Ba-guadalo. 


Il est infiniment regrettable que des Ethiopisants extrémement distingués, 
aient commis de graves erreurs sur l'interprétation des deux expressions de Ва- 
melow et de Ba-guadalo. 

L'expression Ba-melou’ vient du verbe АЛ : Etre plein, emplir. On la traduira 
donc par «en plein», c'est-à-dire en entier 5. L'expression Ba-guadalo vient du 
verbe "ЁЙ : manquer, diminuer et signifie en manquant, en diminuant, c'est-à-dire 
en abrégé 8. П ne s'agit aucunement de termes musicaux, de mode authentique ou 
plagal, mais tout simplement de deux formes d'inégale longueur de l'office : d'une 
forme longue compléte, entiére et d'une forme bréve, abrégée. Ce qui nous fait 
tout naturellement penser aux Grandes Rogations et aux Petites Rogations en 
usage dans le rite Latin. Comme il a été dit par ailleurs : au cours de l'année litur- 
gique, dix Mehellà sont d'obligation : trois complètes, Ba-melou’, sept abrégées 
Ba-guadalo °. 


Office des Мећећа dans le Me'eraf 


L'office des Mehellä dans le Me‘eraf ne concerne que les Petites Heures. En effet, 
l'office du soir est le Wazëma férial qui ne présente aucune particularité propre 
aux Adjurations; l'office de Matines suit la règle du Sebhata naghe du temps de 
Carême, à une exception prés : les jours de Mehella, on supprime les Medgäm. 
Ainsi, notre étude sera limitée aux trois Petites Heures, qui, d'ailleurs, ont entre 
elles une trés grande similitude : à quelques détails secondaires prés, on peut 
dire sans exagération qu'elles sont identiques quant à la structure : toutes trois 
comportent deux parties : la première dans laquelle le Ме'етај prédomine, la seconde 


3 Cf. Introduetion : Calendrier liturgique éthiopien. 4 B. Velat. Chantres, Poètes, Professeurs : 
Тез dabtara éthiopiens. Cahiers coptes n? 5, Le Caire 1954. 5 Dillmann. Lexicon, article ШАА : 
col. 149-150. 6 Ibid. art. РА : col. 1201. * Pour les dates précises des Mehellä 


officielles : Cf Introduetion. 
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dans laquelle le Deggua 8 occupe une place plus importante que le Ме‘ега{. D'autre 
part, il faut signaler que le texte des Mehellä ba-melow ayant de nombreux points 
communs avec le texte des Mehellà ba-quadalo, tous les Mss sans exception, mêlent 
les deux formes, ne faisant que mentionner au passage les différences existant entre 
la forme compléte et la forme abrégée de l'office; mais pour plus de clarté il nous 
a semblé qu'il valait mieux commencer par étudier la forme Ba-melow' ; et après 
quoi, indiquer les différences que présente la seconde forme par rapport à la pre- 
miére, 


I TEXTE 
A. ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 


I. FORME BA-MELOU' 
І. МЕ'ЕВЛЕ 
Sainte Ecriture. 
Psaumes et Cantiques. 


La partie seripturaire des Mehella est formée par le Psautier entier et les 15 
Cantiques des Prophétes qui sont répartis dans l'ordre numérique entre les trois 
heures de la journée. Les psaumes étant groupés par 10, les Cantiques par cinq. 
Chaque heure comporte : 


a) trois séries de dix Psaumes chantés et récités entiérement : 
Tierce Рв. 1-10 (M2-IV); 11-20 (М5-ҮШ); 21-30 (M8-X). 
Sexte Рв. 61-70 (М1-П); 71-80 (M4-V); 81-90 (M7-VIII) 
None Рв. 121-130 (MI-II); 131-140 (M4-V); 141-150 (M7-VIII) 


b) 6 séries d" 4r'est comportant chacune dix Psaumes ou cinq Cantiques des pro- 
phètes. 


Le mot 'Ar'est (АСАЙТ :), pluriel du substantif САП : (rees), tête, début, se 
rencontre dans un sens liturgique précis uniquement dans l'offiee des Mehella. Ces 
'Ar'est désignent les stiques initiaux des 150 Psaumes et des 15 Cantiques accom- 
pagnés, chacun par le début ou la fin d'un autre stique, ou du stique initial (cette 
répétition est beaucoup moins fréquente) de ce méme psaume. Les stiques initiaux 
suivent obligatoirement l'ordre numérique alors que les stiques incomplets formant 
la seconde partie ° de chacun de ces ’Ar’est sont choisis arbitrairement. Voici 
deux exemples de ces "Ar eat, 


8 Lorsque nous employons le mot Deggua il reste entendu qu'il.s'agit du Deggua concernant toute 
l'année liturgique (Caróme excepté) et du Soma Deggua qui est l'antiphonaire de Сатбте. 

9 Sur le texte que nous présentons ci-après, la lettre а qui suit le chiffre indiquant la place du stiqeu 
dans le psaume auquel il appartient, signifie qu'il s'agit du début de ce stique incomplet; la lettre b 
qu'il s’agit de la fin du stique. 
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Ps. 142, la 1 Ó Seigneur, écoute ma prière. 
la lb écoute ma prière. 


Ct. VIII Dn3 26а 1 Béni во le Seigneur, Dieu de nos péres! 
26b 2 que ton nom soit loué et glorifié 


Ces 18 séries d” Arest se répartissent ainsi entre les trois Petites Heures de Mehella. 


Tierce : Ps. 1-10 (M3-V); 11-20 (M6-VIII); 21-30 (M9-X); 31-40 (M1I-XV); 
41-50 (M12-XVIII); 51-60 (М13-ХХІ). 

Sexte : Ps. 61-70 (M2-III); 71-80 (M5-VI); 81-90 (M8-IX); 91-100 (М11-ХІУ); 
101-110 (M13-XVIII); 111-120 (MI5-XXII). 

None : Ps. 121-130 (M2-III); 131-140 (M5-VI); 141-150 (M8-IX); Ct. I-V (М11- 
ХІУ); Ct. VI-X (M13-XVIII); Ct. XI-XV (M15-XXII). 


La seconde partie de chacune des Petites Heures de Mehellä appelée Partie du 
Deggua est absolument calquée sur les Petites Heures de carême, de sorte que 
l'on y rencontre les mémes éléments (Psaumes et Antiennes) que ceux utilisés en 
caréme, 

1) А Tierce, les Рв. 85 et 86 chantés avec une seule antienne ' Атђа 4 (M15-D8- 
XXVI), le Megnäye (М16-ХХУПИ. (sans Mesgäd, les jours de Mehella), le 
Ps. 2, Та, 2с, (M18-X XIX), chanté avant le Qenwat, Ps. 101 (début) chanté avec 
l'antienne Salast (M19-D10-X XX I) et Ps. 84 (début) chanté avec l'antienne Salam 
(M22-D11-XXXIY). 

2) А Sexte, le Ps. 21 chanté avec l'antienne Za- Amlàkiya, le Megnäye (M18- 
XXVIII), le Рв. 2, 17e, 20b, (M20-XX X), précédant le Qenwat (D8-XXXT) le 
Ps. 56, (début) chanté avec l'antenne Salast (M21-D9-XXXII) et le début du 
Ps. 84 chanté avec l'antienne Saläm (M24-D10- XXXV). 

3) А None, le Ps. 102 chanté avec une antienne ’Arbd‘et (M22-D9-X XXV), 
le Meqnaye (M23-XXXVI) (sans Mesgäd) les Ps. 17, 8а, 10a, (M25-XXX VIII) 
chanté avant le Qenwat (D10-X XXIX), chanté avec l'antienne Salast (M26-D11- 
XL) et Ps. 84 chanté avec l'antienne Salam (M29-D12-XLIIT). 

Avant de conclure cet exposé sur la place du Psautier dans les Mehellā, il parait 
intéressant de montrer que le texte au début de chacune des trois séries de dix 
psaumes figurant au début de chacune des de trois heures de Mehellä, se retrouve 
quasi ad verbum dans les Me'ezal du Sebhata naghe de Caréme(lundi, mercredi, jeudi 
et samedi de la première semaine). 19 Le tableau suivant donne toutes les précisions 
voulues : 


Mehellä Carême 
I. Tierce (Ps. 1-30) 


M2-IV Ps. 3, 8а — Ps. 10, Та Sebhata naghe ` Lundil  M4-VI 
M5-VII Ps. 13, 1с — Ps. 20, 12a » » M4-VI 
M8-X Ps. 22, 4а — Ps. 30, 24c » » M9-XI 


10 Raison pour laquelle le Me'eraf ne fait aucune allusion à cette seconde partie de l'office, 
11 C’est pour cette raison que le texte éthiopien de ces passages des МейеЦа a été donné en abrégé 
dans ce dernier office, et qu'on a prié le lecteur de se reporter au texte, dans l'office de Caréme. 
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П. Зете (Ps. 61-90) 


MI-TI Ps. 65, Та — Ps. 70, 22b Sebhata naghe Mercredi I M4-VI 
М4-У Ps. 72, 3b — Ps. 80, 12b » » M9-XI 
МТ-ҮНІ Ps. 83, 7b — Ps. 90, 16a » Jeudi 1 M4-VI 


HI. None (Ps. 121-147) 


M4-V Ps. 134, За — Ps. 140, 6 — Sebhatanaghe ` Затеф 1 M4-VI 
М7-УПІ Рв. 142, 3b — Ps. 147, 16b » » M9-XI 


Le texte des Ps. 148, 149, 150, dans les Mehellä à None, (МТ-УП) est identique 
à celui qui se trouve dans le Sebhata naghe férial (M11- XTIT). 


Prières Sacerdotales. 


Chaque Petite Heure comporte trois priéres sacerdotales : 


1) A Tierce : Trois Liton : 


1) le оп du mercredi АТ * (la-terouse) [O Seigneur, que ta miséricorde] ac- 
coure (MI-IIT). 

2) le оп du jeudi NO : ЉЕТИ : (Ката tadehenana) Pour que tu nous déli- 
vres (M4-VI) 

3) le liton du mardi APh : РФ" :(semeka heyawe) Ton nom, Vivant (M7-IX). 


2) А беле : une Supplication (Za-yenages) et deux Supplications (Mastabqu'e). 


1) Supplication (Za-yenages) pour les Malades (M3-IV). 
2) Supplication (Mastabqu'e) pour les Voyageurs (M6-VIT). 
3) Supplication (Mastabqu'e) pour les Pluies (M10-XII). 


3) А None : Trois Supplications (Mastabqu'e) : 


1) Supplication pour les Fruits de la Terre (M3-IV). 
2) Supplication pour les Eaux des Fleuves (M6-VIT). 
3) Supplication pour le Roi. (M10-XII). 


D'ordinaire les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages) sont dites à la fin de 
l'office; par exception, dans les Mehellä, elles figurent au début, avant qu'on ait 
chanté une antienne du Deggua (А Tierce, cependant, une antienne Mazmour 
ouvre l'office). Toutefois, les trois offices de Mehellà se terminent parla Suppli- 
cation (Mastabqu'e) pour la Paix. 


Particularités concernant les leçons, les prières manuales et autres oraisons 
sacerdotales. 


Tierce et Sexte : Ces Heures ne comportent ni leçons, ni prières mariales, ni 
autres oraisons sacerdotales provenant du Me‘eraf. 
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None : Cette Heure qui forme comme 1а conclusion de l'Office des Mehella 
est plus longue que les autres, puisqu'aux éléments communs à Tierce et à Sexte 
on ajoute encore : 

1) la lecture du Synaxaire du jour (XXVI). 

2) le chant du Weddase Maryäm (Louange de Marie (du jour ). (М17-ХХУП). 

3) la lecture d'un chapitre des Miracles de Marie (XX VIIT). 

4) la prière ?П4 : (Nebal) : Disons, etc. (M18-XXIX). 

5) la bénédiction de Yärëd (M21-X XXII). Cette dernière est dite seulement au 
cours des Adjurations Ba-melou’. 


II. DEGGUA. 

Comme dans tous les autres offices, le Deggua (en dehors du Caréme) : le Soma 
Deggua (pendant le Carême) forment la partie propre des Mehellä; les antiennes 
selon leur nature encadrant les séries d' Ar'est, dans la première partie de chaque 
Heure. Dans la deuxième partie, dite du Deggua, les antiennes ont la même nature 
et se présentent dans le même ordre que dans les Petites Heures de l'office de 
Caréme. 

Le tableau suivant montrera la similitude des trois Heures concernant les antien- 
nes du Deggua, leur nombre et leur nature. On remarquera quelques exceptions. 

A Tierce. un Mazmour qui n'existe pas dans les deux autres heures (DI.-II). 

А None : un Mesbäk. Par exception, ce mot réservé au Меетај et désignant 
un passage de Psaume propre à rappeler le sens de la féte du jour, désigne ici une 
antienne du Deggua. Pourquoi cette appellation ? Parce que l'antienne en question 
se trouve avant la lecture du Synaxaire, comme dans le Ме‘ега}, où le Mesbäk pré- 
cède toujours le chant de l’ Evangile. 


Tableau des Antiennes du Deggua utilisées dans l'office des Mehella 


Tierce Sexte None 
1%ге Partie 1ёге Partie Jére Partie 
1 Mazmour (П) — — 
2 Sebhata naghe(XII) 1 Sebhata naghe (X) 1 Sebhata naghe(X) 
3 ler'Esmala-àlam(XIV)?2 Ier"Esmala-'àlam(XIIT) 2 1er 'Esmala-àlam(XIII) 
4 2e"Esmala-àlam (XVIT)8 Oe "Esma Ја-‘ Јат (ХУП) 3 2e "ema la-'álam (XVII) 
5 'Aboun(XX) 4 "Aboun (XXI) 4 "Aboun (XXI) 
5 Mesbàk (XXV) 
6 Salàn(XXX) 
2e Partie 13 2e Partie 2e Partie 
] 'Aryàm (XXIV) 1 'Aryàm (XXV) 1 'Aryàm (XXXIII) 
2 "Aboun (XXV) 2 "Aboun (XXVI) 2 'Aboun(XXXIV) 
3 'Arba'et (XXVI) 3 Za-Amlàkiya(XXVIT) 3 'Arbá'et (XXXV) 
4 Qenwat(XXX) 4 Qenwat(XXXI) 4 Qenwàt (XXXIX) 
5 Salast(XXXI) 5 Salast(XXXII) 5 Salast (XL) 
6 Salàn(XXXIV) 6 Salàn (XXXV) 6 Salam (XLIII). 


12 A cause du manque de place les Esma la-‘älam ct les ' Aboun de la lère Partie chantés 3 fois (2 fois 
d'abord, la Зе fois après la lecture d'un Меддат ne sont indiqués sur ce tableau qu'une seule fois. 
(Cf schéma de l'office). 13 П est rappelé que le Me'eraf ne donne aucune indication sur cette deu- 
xiéme partie de l'office des Adjurations. 
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III. PARTIE PoÉTIQUE. 


Pas de Qené dans l'office des Mehella (Ba-melow et Ba-guadalo). 


B) DISPOSITION DES ÉLÉMENTS 


D'aprés tout ce qui précéde, on peut imaginer facilement ce qu'est la disposition 
des éléments scripturaires et des antiennes du Deggua. Viennent en premier lieu, 
les trois séries de 10 Psaumes, chacune de ces séries étant précédée soit d'un Liton, 
soit d'une Supplication (Mastabqu'e ou Za-yenageë) et suivie de ses ’Ar’est res- 
pectifs; de sorte que par trois fois se reproduit la séquence suivante: Priére sacer- 
dotale, Dix Psaumes, Dix 'A7'est. Aprés quoi, encore trois séries d’Ar’est, séparées 
les unes des autres par quatre antiennes du Deggua : Sebhata naghe, deux 'Esma 
la'-alam et un 'Aboun; les trois dernières antiennes étant chantées trois fois cha- 
cune ` deux fois immédiatement avant la série d' Ar'est, la troisième fois, immédia- 
tement après la méme série d' Ar'est. D'ordinaire le Prêtre qui préside chante un 
« Gloire au Père, etc. » auquel répond l'assemblée « Dans les siècles... ». 

Aprés les trois Invocations habituelles : «Seigneur, aie pitié de moi, 6 Christ !» 
qui achèvent l'office des Mehellà à proprement parler, commence la « Partie du 
Deggua », identique à l'office du Carême (Petites Heures). 


Ce qui vient d’être dit vaut pour les Trois Heures des Mehella. 


II. MUSICOLOGIE 


1) SERAYOU. 


Ils sont extrêmement peu nombreux. Deux ou trois à Tierce. 


2) GENRES MUSICAUX. 


Les trois genres musicaux sont représentés dans les Mehella. 


1) Ge'ez. 
a) Tierce 


Les deux séries de 10 Ps. ( Heyanta Mastagäb'e) Ps. 11-20(M5-VIT) ; Ps. 21-30(M8-X). 


b) Sexte. 
Une série de 10 Ps. (Heyanta Mastagab’e) Ps. 11-80 (M4-V). 


c) None. 
Série de 10 Ps. (Неуата Mastagab'e) Рв, 131-140 (M4-V) et une série de 7 Ps. : 
Рв. 141-147 (M7-VIIT). 
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2) “Ел. 
a) Tierce. 


Psaumes : 
1) Une série compléte de 10 Psaumes - Ps. 1-10 (M2-IV). 


2) Six séries 4” Ar'est ` Ps. 1-10 (M3-V); Ps. 11-20 (M5- VIII); Ps. 21-30 (МУ-Х 1) ; 
Ps. 31-40 (M11-XV); Ps. 41-50 (M12-XVIID); Ps. 51-60 (M13-XXT). 


Liton : 

Trois liton : 1) Liton du mercredi (la-terous) (M1-ITT). 
2) Liton du jeudi (kama) (M4-VT). 

3) Liton du mardi (semeka) (M7-IX). 


Deggua : antienne Mazmour (01-П). 


b) Geste, 

Psaumes : 

1) Une série complète de 10 Ps. Ps. 61-70 : (М1-П). 

2) Six séries d' Ar'est : Рв. 61-70 (M2-IIT) ; Ps. 71-80 (М5-УТ); PS. 81-90 (M8-IX); 
Ps. 91-100 (MII-XIV); Ps. 101-110 (М13-ХУШ); Ps. 111-120 (M15-XXII). 


Prières sacerdotalés : 
Supplication (Za-yenages) (M3-IV) pour les Malades. 


Deux Supplications (Mastabqu'e) : pour les Voyageurs (M6-VII); pour les Pluies 
(M10-XIT). 


c) None. 
Psaumes et cantiques de РАТ. et du N.T. : 
1) Une série compléte de 10 Ps. : Ps. 121-130 (MI-IT). 


2) Six séries d'Ar'est : Ps. 121-130 (М2-ПІ); Ps. 131-140 (M5-VI); Ps. 141-150 
(M8-IX); Cant. I-V (MII-XIV); Cant. VI-X (M13-XVIII); Cant. XI-XV (M15- 
XXII). 


Priéres sacerdotales : 


Trois supplications (Mastabqu'e) - pour les Fruits de la terre (M3-IV); pour les 
Eaux des fleuves (M6-VIT) ; pour le Roi (M10-XII). 


Prière 214 : Disons ... (M18-XXIX). 


Deggua : Saläm “егі. 


3)' Ататаџе. 
а) беде : Une série complète de 10 Ps. : Ps. 81-90 (M8-IX). 
b) None : Ps. 148, 149, 150 (Sabhewwo). 
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3) Divisions DE CHANT DES PSAUMES. 


Evidemment cette question ne peut concerner quo les trois séries complétes de 
10 Psaumes appelées Heyanta Мазадабе (à la place des Mastagab'e), Heyanta 
Sabhewwo (à la place du Sabhewwo) c'est-à-dire des Psaumes 148, 149, 150), etc. 
(Dans ce dernier cas avec interpolation d’Alléluia !) 





1) Tierce 
a) Ps. 1-10 Divisions 'ezl de 9 lignes (6 -- — С — — — ). 
b) Ps. 11-20 ge'ez de 9 lignes (1 seule chantée) 
c) Ps. 21-30 Ps. 21. Divisions de 11 ou 12 lignes dont 4 chantées. 
Ps. 22, st. 5 à Ps. 30. Division de 12 lignes (2 chantées). 
2) Sexte 
a) Ps. 61-70 Divisions 'ezl de 9 lignes (1 seule chantée). 
b) Ps. 71-80 Divisions ge'ez de 12 lignes. 
c) Ps. 81-90 Divisions 'агагауе de 8 lignes. 
Divisions ge'ez, à partir du Ps. 83 de 9 lignes. 
3) None 
а) Ps. 121-130 Divisions 'ezl de 9 lignes (С — — О — — — — — ) 


12 lignes à partir du Ps. 126. 
b) Ps. 131-140 Divisions 'агагауе de 9 lignes (1 seule chantée). 
с) Ps. 141-150 Divisions de 17 lignes (avec interpolation d'Alléluia). 


П. FORME BA-GUADALO 


Nous ne la décrivons pas ici dans le détail, nous contentant de donner avec 
précision les points sur lesquels divergent les deux offices (ba-melou’ et ba-guadalo). 
Ces points peu nombreux du reste concernent en particulier les trois séries de dix 
Psaumes placées au début de chaque heure, et les genres musicaux des 'Ar'est. 


I. TEXTE 


1) À Tierce: Dans la forme Ba-melou’, les trois séries de Ps. 1-10, 11-20 et 21-30, 
sont entiérement chantées. 

Dans la forme Ba-guadalo, on ne prend en gros que le premier Psaume de chacune 
des trois séries c'est-à-dire celui dont le numéro d'ordre du Psautier se termine 
par un 1; donc pour Tierce : 1, 11, 21. Dans le détail, on verra qu'en réalité, оп 
empiète légèrement sur le Ps. suivant, c'est-à-dire sur celui dont le numéro d'ordre 
8e termine par un 2. 


2) А беле: Les trois séries de Ps. 61-70, 71-80, 81-90 de la forme Ba-melou', dispa- 
raissent dans la forme Ba-guadalo, qui ne laisse subsister de ces trois séries que 
les Ps. 61, 71, 81. 
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3) A None. Les trois séries de Ps. 121-30; 131-140; 141-150. de la forme Ва- 
melow sont, dans la forme Ba-guadalo, réduites respectivement aux Ps. 121, 131 
et 141. 

Le tableau suivant indique avec précision les transformations et les allégements 
opérés dans la forme Ba-guadalo par rapport à la forme Ba-melow'. et justifie 
pleinement l'interprétation de l'expression Ва-теюи” : en entier, et l'expression 
Ba-guadalo : en abrégé, données tout au début de cet exposé. 


Forme Ва-теюи’ Forme Ba-guadalo 

Tierce 

Ps. 1-10 Ps. 1, Ја, st. 1 - Ps. 2, За, st. 3. 

Ps. 11-20 Ps. 11, 2a, st. 1 - Ps. 12, 4a, st. 6. 

Ps. 21-30 Ps. 21, да, st. 1 - Ps. 22, За, st. 4. 
Sexte 

Ps. 61-70 Ps. 61, 2a, st. 1-12a, 97. 

Ps. 71-80 Ps. 71, la, st. 1 - Ps. 72, 2b, st. 3. 

Ps. 81-90 Ps. 81, Та, st. 1 - Ps. 82, 3b, st. 4. 
None 

Ps. 121-130 Ps. 121, 1, st. 1 - Ps. 122, 12a, st. 2. 

Ps. 131-140 Ps. 131, 1, st. 1 - Ps. 133, 116, st. 3. 

Ps. 141-150 Ps. 141, да, st. 1 - Ps. 142, 2b, st. 5. 


x 


Le texte des ’Ar'est des Adjurations Ba-guadalo est identique à celui des 
' Ar'est des Adjurations ba-melow. 


II. MUSICOLOGIE 


Du point de vue textuel, comme on vient de le voir, la forme Ba-guadalo des 
Adjurations a subi de graves amputations, concernant les trois séries de dix 
psaumes, qui se trouvent au début de chaque heure liturgique, pour donner la 
forme, Ва-диадаћо. Du point de vue musical, la transformation est aussi importante. 
Dans la forme Ba-guadalo, les psaumes dont le numéro d'ordre se termine par 1, et 
qui sontles restes des séries de 10 psaumes dont à peu prés neuf ont disparu, les 
genres musicaux sont les mêmes que ceux de la forme Ba-melow'. Au contraire еп 
се qui concerne les 'Ar'est des Psaumes et des Cantiques, les prières sacerdotales, 
Liton et Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages) le genre Ge'ez est prédominant. 
Le tableau suivant le prouve. 


1) GE'EZ. 
1) Tierce 


Psaumes 


1) Ps. 11, да st. 1 - Ps 12, 4a st. 6 (M5- VII). 

2) Ps. 21, 2а, st. 1 - Ps. 22, За st. 4 (M8-X). 

8) Six séries d” Ar'est : Ps. 1-10 (M3-V); Ps. 11-20 (M6-VIII), Ps. 21-30 (М9-ХТ); 
Ps. 31-40 (M11-X V); Ps. 41-50 (M12-XVIIT); Ps. 51-60 (М13-Х XI). 
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Prières sacerdotales. 

Trois liton : 1) Liton du mercredi (la-terous) (M1-TIT). 
2) Liton du jeudi (kama) (M4-VI). 
3) Liton du mardi (semeka) (M7-IX). 


2) Sexte. 
Psaumes : 


1) Ps. 71, Та, St 1 - Ps. 72, 2b, st. 3 (M4-V). 
2) Six séries а” Ar'est : Ps. 61-70 (М2-П1); Ps. 71-80 (M5-VI); Ps. 81-90 (M7- 
VIII); Ps. 91-100 (M11-XIV) ; Ps. 101-110 (M13-XVIIT) ; Ps. 111-120 (M15-XXII). 


Prières sacerdotales. 


Trois supplications : un Za-yenages pour les Malades (МЗ-ТУ). 
Deux Mastabqu'e : pour les Voyageurs (М6-ҰП); pour les Pluies (M10-XII). 


3) None. 
Psaumes 


1) Ps. 131, 1, st. 1 - Ps. 133, Іс, st. 1 (M4-V). 

2) Ps. 141, 2а, st. 1 - Ps. 142, 2b, st. 5 (М7-УП). 

3) Six séries d" Ar'est : Ps. 121-130 (M2-IIT). ; Ps. 131-140 (M5-VI); Ps. 141-150 
(M8-IX); Cant. I-V (M11-XVI); Cant VI-X (M13-XVIID); Cant XI-XV (М15- 
XXII). 


Prières sacerdotales. 


Trois supplications (Mastabqu'e) : pour les Fruits de la terre (M3-IV); pour les 
Eaux des Fleuves (M6-VII); pour le Roi (M10-XIT). 
Prière ЗЛА : Disons... (M18-XXIX). 


2) "EZL 
a) Tierce Рв. 1, la, st. 1 - Ps. 2, 2а, st. 3 (M2-IV). 
b) беде Ps. 61, За, st. 1 - 12, st. 27 (М1-П). 
c) None Ps. 121, 1, st. 1 - Ps. 122% 12a, st. 2 (М1-П). 


3) 'ARARAYE. 
белде: Ps. 81, 1а, st. 1 - Ps. 82, ЗЬ, st. 4(M7-VIIT). 


4) DIVISIONS DE CHANT. 


Elles sont les mêmes que pour les Мейейа Ba-melow, mais ne concernent natu- 
rellement que les Psaumes utilisés ici, c'est-à-dire les Psaumes dont le numéro 
d'ordre se termine par un 1, et qui étaient dans les Mehella Ba-melow' les premiers 
Psaumes de chaque série. 
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I TIERCE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 68Va4 - V3 58Ral - V5 49Vb17 - L? 54Rb1 - ІЗ 57856 - LA 81Rb8 - L5 75Rb13 - P1127Vb5 - 
P4 190Ra27 - А! 50Ка1 - A? 109Rb15. 


ПІ — II, MazMOoUR. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 
Trois fois. — Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow), cette antienne est de genre 
musical *Ezl. 


M1 — ПІ, Гатом [du mercredi matin]. « О Seigneur, que ta miséricorde accoure ». 


En “Егі pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) 
En Ge'ez pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo). 


Ensuite : le Мағам dit le Me‘eräf en ' Ezl comme le Ps. (62) Mon Dieu. 
Texte, cf. 1ёге P. Ch. 11, Lifon, П, 3 p. 183. 


M2 — IV, Psaumes [1-10]. 


Ps. 


[E] 


1, 


a) Ps. 1 à 10 pour les Grandes Adjurations (Ba-melow’). 
b) Ps. 1 jusqu'au V.6b, St, 13 inclusivement pour les Petites : (Ba-guadalo). 


la St. 1 Bienheureux l'homme qui n'est pas allé dans le conseil 
des impies, 

lb 2 et qui ne s'est pas tenu sur le chemin des pécheurs, 

le 3 et qui ne s'est pas assis sur le siège des moqueurs, 

2a 4 mais dont le plaisir est [dans ]la Loi du Seigneur. 


Те Marähi dit ces paroles et les chanteurs les « reçoivent » 


4a 10 Il n'en va pas ainsi des pécheurs, il n'en va pas ainsi. 


Retournons au Me'eraf 


la 1 Bienheureux l'homme qui n'est pas allé dans le conseil 
des impies. 
Medgäm : 
1b et qui ne s'est pas tenu sur le chemin des pécheurs, 


2 
16 3 et qui ne s'est pas assis sur le siège des moqueurs. 
2a 4 T Mais dont le plaisir est [dans] Ја Loi du Seigneur 


Ps. 2, 


Ps. 3, 
Ps. 4, 


Ps. 5, 


Ps. 6, 


Ps. 7, 


Ps. 9, 


2b 
3b 


12b 


10b 
14a 
18b 


5b 
10a 
6a 
10a 


14b 
18b 


10 
13 


22 
25 
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M Il n'en va pas ainsi des pécheurs, il n'en va pas ainsi. 

T ni les pécheurs dans le conseil des justes. 

Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) on s'arrête ici. 


On ne dit pas le Psaume 2. « Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés» et 
l'on prend immédietement les "Ar est, 


Pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) on continue ainsi : 


Et les princes se sont-ils réunis ensemble avec eux... 
T Et nous rejetons leur joug d'au-dessus de nous... 


Sur Sion, sur la montagne de son sanctuaire... 
Et c'est moi qui t'ai engendré aujourd'hui. 


нш 


Soyez avertis, vous tous, qui jugez la terre. 
Fortifiez [en vous] la sagesse, afin que le Seigneur ne 
s'irrite pas. 


= 


Meqnáye 


П ne t'a pas sauvée ton Dieu ! ... 

Lève-Toi, ó Seigneur, mon Dieu et sauve-mol... 

Sachez que le Seigneur a été glorifié par son juste... 

Je me couche en paix et je dors... 

Car Tu n'es pas un Dieu qui aime l'iniquité... 

Et à cause de mes ennemis, rends droite ma voie devant Toi. 

Ils exulteront éternellement et Tu habiteras sur eux. 

Et Toi, ó Seigneur, jusques à quand ? 

Е j'ai vieilli à cause de tous mes ennemis... 

afin qu’ils пе déchirent pas mon âme comme un lion. 

Lève-Toi, ó Seigneur, dans ta colère; ... 

et dirige les justes. 

et il a préparé le venin qui tue. 

Et je chanterai en psaumes le nom du Seigneur, du Trés- 
Haut. 

Et qu'est-ce que le fils de l'homme pour que Tu en 
prennes soin? 

O Seigneur, notre Seigneur, ton nom est extrémement 
glorifié sur toute la terre 

Tu as chátié les nations et les impies ont péri... 

et le Seigneur est un refuge pour les pauvres... 

Il m'a élevé au-dessus des portes de la mort... 

Et toutes les nations qui oublient le Seigneur... 


1 Du Ps. 3, 3b, St. 4 au Ps. 10, 78, St. 16, méme texte que pour le Caréme, Lundi I, Matines, M4, 


VI, p. 487. 
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45 Par l'arrogance du pécheur le pauvre est consumé. 

54 Et П asservit tous ses ennemis, 

63 Il met le pauvre en piéces et le traine... 

72 Vois-tu, puisque Toi, Tu regardes la peine et la colère... 

81 et son oreille entend les pensées de leur cœur. 

т Et que [peut] faire le juste ? 

16 Carle Seigneur est juste et aime la justice. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles, et dans les siècles des siècles. 


МЗ — У, ’Ar’est [des Ps. 1-10]. 


[G.E.] 


Ps. 1, 


Ps. 4, 


Ps. 5, 
Ps. 6, 


Ps. 7, 


Ps. 8, 


Ps. 9, 


Ps. 10, 


a) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) en “егі, 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en ge'ez 


la St. 1 Bienheureux l'homme qui n'est pas allé dans le conseil 


des impies. 
Et qui médite sa Loi jour et nuit. 
1 Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 
23 Servez le Seigneur 
1 О Seigneur, combien nombreux sont ceux qui me torturent ! 
16b Et sur ton peuple est ta bénédiction. 
1 Lorsque j'ai invoqué le Seigneur de ma justice? : il m'a 
entendu. 
ІҺ de ma justice, il m'a entendu. 
1 Prétel'oreille à ma voix, б Seigneur. 
2 et comprends mon cri. 
. 1 О Seigneur, dans ta colère, пе me chátie pas, 
1 dans ta colère, ne me chátie pas. 
1 О Seigneur, mon Dieu, je me suis confié en Toi, neme 
rejette pas. 
lb Je me suis confié en Toi. 
1 О Seigneur, notre Seigneur, combien ton nom est glorifié 
sur toute la terre! 
la Combien est glorifié. 
1 "Ez - Је Te rends d'humbles hommages, ô Seigneur, 
Ge'ez - de tout mon cœur. 
lb Je Te rends d'humbles hommages. 
1 Je me suis confié dans le Seigneur comment dites-vous à 
mon áme : 
la Je me suis confié dans le Seigneur. 


2 le Seigneur de ma justice (Hébr.) = le Seigneur juste. 
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M4 — VI, Liton (du jeudi matin] : Pour que Tu nous délivres ` en Ge'ez. 


Texte : Cf. 1ère P. Ch. II, Liton, IT, 4 p. 183. 


М5 — УП, А LA PLACE DES MASTAGAB E [Ps. 11-20]. 


a) Ps. 11 à 20 pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) 
b) Ps. 11, ода au v. 85 pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo). 


Ps. 11, 2а St. 1 Sauve-moi, ó Seigneur, car [l’homme] bon a disparu... 


[G] 5b 8 et nos lèvres sont à nous... 3 
8b 17 de cette génération à jamais. 
Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) on dit : P. 362 


Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles, et dans les siècles des siècles. 


Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) on continue : 


Ps. 12, 4 7 Eclaire mes yeux, afin qu'ils ne dorment pas dans la mort. 
Ps. 13, le 3 Il ny en a pas un qui fasse le bien, il n'y en a pas un seul. 
3g 12 Leurs pieds sont agiles pour répandre le sang. 

6a 21 et vous avez confondu les projets du pauvre. 
Ps. 14, 3a 5 et qui n'agit pas aveo ruse avec sa langue ? 
Ps. 15, 1 1 Garde-moi, ó Seigneur, car је me suis confié en Toi. 
5b 10 [Cest] Toi qui me rendras mon héritage... 
10a 19 Car Tu n'abandonneras pas mon âme dans le schéol. 
Ps. 16, 2b 5 Que mes yeux voient ta justice. 
6b 14 Tends ton oreille vers moi, ô Seigneur, et écoute ma voix... 
10b 23 Et l'arrogance de leur bouche parle... 
14b 32 Divise-les en deux dans leur vie. 
Ps 17, 4 5 Lorsque j'invoquai le Seigneur, je fus délivré de mes enne- 
mis. 


8a 14 La terre a tremblé et a été ébranlée. 
11b 23 etila volé sur les ailes du vent. 
15b 32 Па multiplié ses foudres et les a secoués... 


19a 41 Et ils étaient venus à moi au jour de mon affliction. 
23b 50 Et Il n'a pas rejeté sa justice loin de moi... 

21b 59 Et avec le pervers, tu seras pervers... 

Ale 68 Et Il est fidéle avec tous ceux qui se confient en Lui. 
36a 77 et Il m'a donné un protecteur pour mon salut... 

39b 86 et ils tombent sous mes pieds... 

44a 95 П m'a sauvé де la parole des peuples. 


з Du Ps. 11, 5b, St. 8 au Ра, 20, 12a, St. 21, méme texte que pour le Carême, Lundi I, Matines, M4 - VI, 
р. 487, 488, 
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48а 104 Mon Dieu m'a confié le soin de ma vengeance. 
ble 113 А David et à sa postérité jusque dans les siécles. 


Ps. 18, ба 9 Et Lui comme l'époux qui sort de sa chambre... 
10a 18 La crainte du Seigneur est pure et vit à jamais. 
14b 27. S'ils ne dominent pas sur moi, à ce moment-là, je serai pur 
Ps. 19, 4a 5 Е quil se souvienne pour toi de tous tes sacrifices... 
Te 14 Parla puissance du salut de sa droite 4, 
Ps. 20, 3a 3 Tu lui as donné les désirs de son âme 
Tb 12 Et Tu le réjouiras en lui montrant l'allégresse de ta face... 


12a 21 Car ils ont dirigé l'iniquité sur toi... 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M6 — VIII, 'An'EsT [des Ps. 11-20]. 


[G-E] [5 Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en “Егі. ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Gees, 


^ 


Ps. 11, 2a St. 1 Sauve-moi, 6 Seigneur, car [l'homme] bon a disparu. 


2a la Sauve-moi, ó Seigneur. 
Ps. 12, 2a 1 Jusques à quand, ó Seigneur, m'oublieras-Tu toujours ? 
4a ба Regarde-moi et écoute-moi. 
Ps. 13, la 1 L’insensé dit dans son cœur : il n'y а pas de Seigneur. 
Tb 23b De Sion le salut 
Ps. 14, la 1 О Seigneur, qui habitera dans ton tabernacle ? 
2a 3a Celui qui va dans l'innocence. 
Ps. 15, 1 1 Garde-moi, 6 Seigneur, car je me suis confié en Toi. 
lb la Garde-moi, б Seigneur. 
Ps. 16, 1а 1 О Seigneur, entends ma justice. 
la lb Entends ma justice. 
Ps. 11, 2 1 О Seigneur, je T'aimerai dans ma puissance 5 
515 112a Il fait miséricorde. 
Ps. 18, 2a 1 Les cieux racontent la gloire du Seigneur. 
14a 26 Et del'étranger préserve ton serviteur. 
Ps. 19, 2a 1 “Ед. Que le Seigneur t'écoute ` Ge'ez - au jour de ton afflic- 
tion. 
Te 14 Parla puissance du salut de sa droite *. 
Ps. 20, 2a 1 О Seigneur, le roi se réjouira de ta puissance 
14a 25 Tu t'es levé, б Seigneur, dans ta puissance. 
4 C'est-à-dire : sa droite produira le salut. 5 Héb : je T'aimerai, ó Seigneur, ma force. 6 Sa droite 


toute-puissante produira le salut. 
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Мт — IX, LrroN [du mardi matin] 


[G-E] « Ton nom, Vivant». 
En 'Ezl pour les Grandes Adjurations. 
En Gees pour les Petites Adjurations. 


Texte, cf. lére P. Ch. II, Liton, П, 2, p. 183. 


M8 — X, À LA PLACE DES « MASTAGAB E [Ps. 21-30]. 


D Ps. 21 à 30 pour les Grandes Adjurations (Ba-melow’) ] 
b) Ps. 21 au Ps. 22, За St. 4 pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) 


Ps. 21, 2a St. 1 Моп: Dieu, mon Dieu, regarde-moi. Pourquoi m'as-Tu 
abandonné ? 
2b 2 La parole de mon péché éloigne de moi le salut. 


Se reporter à l'office de Carême, Sebhata naghe Adergot, M9-XI, p. 490. 


Pour les Petites Adjurations, [Ba'guadalo] ou s'arrête ici. 
Pour les Grandes Adjurations [Ba-melow] on continue : 


Ps. 22, 3b St. 5 А cause de son nom 7. 


4a 6 Même quand je marcherais au milieu de l’ombre dela mort... 
Ps. 28, 2a 3 C'est Lui qui l'a fondée sur la mer, 
2b 4 et qui l'a affermie sur les fleuves. 


Tb 15 Et que s'ouvrent les portes éternelles ! 
Тс 16 Et qu'il entre, le Roi de gloire ! 


Ps. 24, 2b 3 Et que mes ennemis пе se moquent раз de moi, 
3a 4 car tous ceux qui espèrent en Toi, ne seront pas confondus. 
Те 15 à cause de ta miséricorde, б Seigneur. 


8a 16 Le Seigneur est bon et juste. 
13b 27 Et sa postérité héritera de la terre. 


14a 28 Le Seigneur est la puissance de ceux qui Le craignent. 
19a 39 Et vois combien nombreux sont mes ennemis. 
19b 40 de quelle haine, ils me haissent dans l'iniquité. 
Ps. 25, 3b 6 etje me suis réjoui dans ton salut 
4a Т et je ne me suis pas assis dans l'assemblée de la vanité. 
9b 18 ni ma vie avec les hommes de sang, 
10a 19 qui ont l'iniquité dans leurs mains. 
Ps. 26, 3b 6 Et si des armées fondent sur moi, j'ai mis ma confiance 
en Lui. 
4а, 7T J'ai demandé une seule chose au Seigneur, et je la recher- 
cherai [uniquement]... 
7 18 Ecoute ma voix, 6 Seigneur, avec laquelleje T'ai demandé: 
8a 19 Sois-moi clément, et écoute-moi. Mon cœur Te dit... 


? Du Ps. 22, 3b, St. 5 au Ps. 30, 24e, St. 58, méme texte que pour le Caréme, Lundi I, Matines, M9- 
XI, p. 490, 491. 
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12a 30 Et ne me livre pas à l'àme de ceux qui me persécutent; 
12b 31 car contre moi se sont dressés des témoins d'iniquité. 
Ps. 27, 3b 6 Ne me rejette pas avec ceux qui commettent l'iniquité, 
3c 7 qui s'entretiennent de paix avec leur prochain... 
Tb 18 En Lui s'est confié mon cœur et Il m'aidera. 
Tc 19 Ma chair a germé. 
Ps. 28, За 6 La voix du Seigneur [gronde] au-dessus des eaux. 
3b 7 Le Dieu de gloire a tonné. 
9a 18 La voix du Seigneur fortifie les cerfs, 
9b 19 et ouvre les foréts. 
Ps. 99, ба 6 Chantez des psalmodies au Seigneur, ó justes, 
5b 7 et rendez d'humbles hommages au souvenir de sa sainteté... 
12a 18 Та as transformé mes lamentations, et Tu m'as réjoui, 
12b 19 Tu as déchiré mon sac et Tu m'as ceint d'allégresse. 
Ps. 30, 55 9 Car Tu es mon aide, б Seigneur, 
6a 10 entre tes mains, Je remets mon àme. 
10c 21 ainsi que mon âme et mes entrailles, 
Па 22 car ma vie s'est passée dans la souffrance. 
14b 33  Lorsqu'ils se réunissaient ensemble contre moi, 
14c 34 её ils ont tenu conseil pour m'óter l'àme... 
19b 45 [ceux] qui proférent liniquité contre le juste, 
19с 46 Dans Гогрпей et le mépris. 
24b 57 car le Seigneur recherchera la justice; 
24с 58 et Il punira sévèrement ceux qui recherchent l'orgueil. 


Gioire au Pére et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M9 — XI, "Anger [des Ps. 21-30] 
[G-E] Е Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) еп ‘ Ezl. ] 
b) 


Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge'ez. 


Ps. 21, 2а St. 1 Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. Pourquoi m'as-Tu 
abandonné ? 


2а la Mon Dieu, regarde-moi. 

Ps. 22, 1 l LeSeigneur me voit et rien ne me manquera. 
ба 13a Ta miséricorde me suivra. f 

Ps. 23, la l Au Seigneur est la terre et tout ce qu'elle contient. 
ба, 10а Celui-là recevra la bénédiction. 

P. 364 Ps. 24, 1 1 Vers Toi, ó Seigneur, j'ai élevé mon ёте, ó mon Dieu! 

да 2a Etc'est еп Toi que je me suis confié. 

Ps. 25, la 1 Rends-moi justice, ô Seigneur, ear moi, j'ai marché dans 


mon innocence. 
3b 6 Et je me suis réjoui dans ton salut. 
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Ps. 26, 1а 1 Le Seigneur m'éclaire et me sauve. Avec quoi m'effraiera- 
til? 
lb 2a Protecteur de ma vie. 
Ps. 27, la 1 Vers Toi, 6 Seigneur, j’ai crié. Ne me fais pas la sourde 
oreille. 


9a 23a Sauve ton peuple. 
Ps. 28, 1а 1 Offrez au Seigneur, fils de Dieu, 
2b ба Adorez le Seigneur. 


Ps. 29, 2a 1 ‘Еа — Je Te rendrai grâces, ô Seigneur, — Ge'ez, — car Tu 


m'as reçu. 
6b 9b le matin, la joie. 
Ps. 30, 2а 1 Je me suis confié en Toi, 6 Seigneur, et je ne serai pas 


confondu pour l'éternité. 
6a 10 Entre tes mains је remets mon âme. 


D2 — XII, SEBHATA NAGHE. 
La lumière et le matin qui appellent, etc. 


(Antienne du Deggua : texte et notation musicale propres). 
M10 — XIII, Le Prêtre : Gloire au Père... Maintenant et toujours... 


рз! — XIV, [PREMIER] ESMA LA-'ALAM. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du бота Deggua propres au jour). 
Deux fois. 


МИ — XV, ,'Ав”Евт [des Ps. 31-40] 


[G-E] a) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en “Ей. 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en ge | 


Ps. 31, la 1 Bienheureux ceux à qui sont pardonnés leurs péchés 
10b 22a La clémence sera accordée 
Ps. 32, 1а 1 Réjouissez-vous, ó justes, dans le Seigneur. 
22a 44 О Seigneur, que ta miséricorde soit sur nous! 
Ps. 33, 2a l Je bénirai le Seigneur en tout temps. 
ба 9a Approchez-vous de Lui. 
Ps. 34, la 1 Opprime, 6 Seigneur, ceux qui m'oppriment. 


10b 20 0 Seigneur, qui est comme Toi? 
Ps. 35, 2а 1 Le pécheur a dit par quoi il s'égare 
6a 10 Та clémence est dans le ciel. 
Ps. 36, la 1 N'envie pas les méchants. 
5b 10a Confie-toi en Lui. 


Р. 366 
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Ps. 37, 2a 1 О Seigneur, dans ta colère, ne me chátie pas, 
2b 2 Et par ton châtiment, ne me punis pas. 
Ps. 38, 2a 1 Je dis : je garderai ma bouche afin que je ne pèche pas par 
ma langue. 
8a 18a Et maintenant quelle est mon espérance ? 
Ps. 39, 2а 1 'Ezl.- J'ai attendu et encore attendu. Ge'ez. - le Seigneur. 
2b 2 Ilma écouté et s'est tourné vers moi *. 
Ps. 40, 2а 1 Bienheureux celui qui comprend le pauvre et l'indigeut. 
5b 8a Et pardonne à mon âme. 


рз з — XVI, 'ESMA LA-'ALAM, précédent. 


Même antienne qu'au D31- XIV. — une fois. 


D4: — XVII, SEcoNp 'EsMA LA- ALAM. 


(Texte et notation musieale du Deggua ou du Soma Deggua propre au jour) 
Deux fois 


M12 — XVIII, 'Ак'Езт [des Ps. 41-50] 


a) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en “Еді. ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge'ez. 


Ps. 41, 2a St. 1 Comme le cerf désire aprés les sources d'eaux... 


6c 12 Mon Dieu est le Sauveur de ma face. 
Ps. 42, la 1 Juge-moi, 6 Seigneur et venge-[moi]... 
3a та Envoie ta lumière 
Ps. 43, 2а 1 О Seigneur, nous avons entendu de nos oreilles... 
27а 54 Lève-Toi, ó Seigneur, aide-nous. 
Ps. 44, 2а 1 Моп cœur a exhalé une bonne parole... 
be 11 Ta droite te conduira à la gloire. 
Ps. 45, 2a 1 Notre Dieu est notre puissance et notre refuge... 
2b 2a П est notre aide. 
Ps. 46, да 1 Toutes les nations, vous toutes, applaudissez, de vos mains... 
2b 2b avec des paroles de joie. 
Ps. 47, да 1 Grand est le Seigneur et Il est l'objet de nombreuses actions 
de gráces 
10 15a Agrée-nous. 
Ps. 48, 2а 1 Ecoutez-tous сесі, ô peuples. 
2a la Ecoutez ceci. 
Ps. 49, la 1 'Ezi-Le Dieu des dieux, le Seigneur, а parlé- Ge'ez et 
convoqué la terre. 
23b 48b Le Seigneur a montré son salut. 


8 C'est-à-dire I] m'a écouté et а fait attention à moi. 


Ps. 


50, 


За 


14а 
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1 Sois-moi clément, ó Seigneur, selon la grandeur de ta 
clémence 
23 Récompense-moi de la joie et de ton salut. 


р4 — XIX, EsMA LA-'ALAM, précédent. 


Méme antienne qu'au D41-XVII 
Une fois 


05: — XX, 'Авоом. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour) 
Deux fois 


МІЗ — XXI, 'Ав’евт [des Ps. 51-60]. 
[G-E] 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 60 


51, 
52, 
53, 
54, 


55, 


56, 


57, 


. 58, 
. 59, 


2 


[№ Pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) en ° Ezl. ] 
b) 


3a 
11b 
2a 
7a 
la 
la 
2a 
2b 
2a 


14d 
2a 
2b 
2a 
lla 
2a 
2a 
13a 
2a 
2b 


Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Geez. 


St. 1 Pourquoi le puissant se glorifie-t-il dans son mal? 
20a J'espére en ta miséricorde. 
1 L'insensé dit dans son cœur : il n'y a pas de Dieu. 
14a le salut du haut de Sion. 
1 0 Seigneur, par ton nom sauve-moi. 
lb Par ton nom sauve-moi. 
1 Préte l'oreille, ó Seigneur, à ma prière. 
2 Ne laisse pas de côté ma demande. 
1 Sois-moi clément, 6 Seigneur, car l'homme m'a foulé aux 
pieds. 
97 afin que Je complaise au Seigneur 
1 Sois-moi clément, ô Seigneur, sois-moi clément, 
2 car mon âme а confiance en Toi. 
1 Si vraiment vous proférez la justice, 
19а Le juste se réjouira. 
1 Sauve-moi, ó Seigneur, de mes ennemis. P. 367 
1 ‘Ezl-O Seigneur, Tu nousasrepoussés — Ge'ez- et exterminés 
24a Donne-nous ton aide. 
1 Ecoute, б mon Dieu, ma demande 
2 Et prête l'oreille à ma prière. 


05: — XXII, ABOUN, précédent. 


Même antienne qu'à 05:-ХХ 
Une fois 
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М14 — ХХШ [INvocATIONS]. 


О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ ! 
(Trois fois) 


En Geez 


Aie pitié de nous, ó Seigneur notre Dieu. Dans ta miséricorde, efface 
nos fautes. Aie pitié de nous, 6 Seigneur et sois-nous clément. 


En ' Ататауе ` 
О Seigneur, aie pitié de nous, 6 Christ. 


(Trois fois) 


En “Еа: 

О Seigneur, aie pitié de nous, 6 Christ. 

(Trois fois) 

Aie pitié de nous, б Seigneur, notre Dieu. Dans ta miséricorde, 
efface nos fautes, ale pitié de nous. 

О Seigneur, aie pitié de nous, 6 Christ. 


Еп Ей: 
Christ, Christ, Christ, Tu es le Fils du Béni. Révélateur de la lumière, 
ale pitié de nous. 


En « petit Chant» : 

О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ ! 

(Trois fois) 

Gloire au Seigneur, à Celui qui nous a créés pour que nous Le 
servions. 

Gloire à Marie, Mère de Dieu, Notre-Dame, et notre Salut. 

Gloire à la Croix du Christ, arbre du salut, notre puissance et notre 
refuge. 


P. 368 II SEXTE 


RÉFÉRENCES AUX Mss EXAMINÉS 
V? 71Rb4 - УЗ 60Rb13 - V5 52Rb17 - L2 56Val6 - L3 60Rb6 - L^ 85Ra3 - 15 78Vb2 - P1 138Rb1 - 
P4 190Vb20 - A! 52Val - A? 116Ha20 


МІ — II, Psaumes [61-70] 


а) Ps. 61 à 70 pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) 
b) Ps. 61 du début au v. 27 1. 27 inclusivement pour les Petites (Ba- 
guadalo) 
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Ps. 61, 2а St. 1 Mon âme ne rend-elle pas d'humbles hommage au Seigneur ? 
[G] 2b 2 Car mon salut [se trouve] auprès de Lui. 

3a 3 Car Il est mon Dieu et mon Sauveur. 

3b 4 Deet mon aide et jamais je ne serai ébranlé. 


Le Матаћ dit ces paroles. 


бе 10 De leur bouche, ils bénissent et de leur cceur ils maudissent. 


Retournons au Ме‘ета}: 


2а 1 Mon ӛте ne rend-elle pas d'humbles hommages au 
Seigneur ? 

3b 4 T Il est mon aide et jamais je ne serai ébranlé 

Бе 10 M Deleur bouche ils bénissent et de leur cœur ils maudissent 

Та, 13 T Carllest mon Dieu et mon Sauveur. 

9b 19 Et épanchez votre cœur devant Lui. 

10b 22 T Les fils des hommes sont des menteurs : ils agissent 


injustement [sur] la balance. 


Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) ici s'arrête le Ме'етај 
Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) ne pas oublier les” Ar'est 


13a 28 Car la clémence appartient au Seigneur. 
Ps. 62, 2а 1 T Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin 
auprés de Toi, 


da 7 M Carta clémence est meilleure que la vie 
5b 10 et à ton nom, je léverai mes mains. 
9a 16 Mon âme a suivi derrière Toi... 
10b 19 qu'ils entrent dans les profondeurs de la terre, 
Ps. 63, 2а 1 M Есоше, ó Seigneur, la priére que je T'ai adressée... 
3b T et de la multitude de ceux qui commettent l'iniquité 


6b 10 M Ils se sont concertés pour leur cacher des pièges; 
Tb 13 T Et ils se sont épuisés à tenter et à entreprendre. 


10a 19 M et tout homme a eu peur. 
Па 22 T Le juste se réjouira dans le Seigneur. 


Ps 64, 4 4 
5b 1 


Les paroles des iniques étaient puissantes sur nous... 
et que Tu as fait habiter dans tes parvis 


нж 


Р. 869 
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Ta 13 M Tu as affermi les montagnes par ta puissance... 
8b 16 T Qui apaise le bruit de ses flots ? 
10c 22 M Lefleuve du Seigneur a été rempli d'eau... 
llb 25 Т Et féconde-la pour la moisson. 
14a 31 M Et les béliers des brebis se revêtiront de graisse. 
Ps. 65, la 1 T Acclamez le Seigneur sur toute la terre. 
Meqnaye ` 
3a 4 Dites au Seigneur : « Que tes ceuvres sont terribles ! » 1 
та 13 Lui qui régne éternellement par sa. puissance. 
Па 22 et Tu nous as fait entrer dans le filet... 
15b 31 Je T'offrirai l'encens avec des béliers ; 
19a 40 età cause de cela, le Seigneur m'a exaucé... 
Ps. 66, 4b 6 Que tous les peuples Te rendent d'humbles hommages. 
8b 15 Et que toutes les extrémités de la terre Le craignent... 
Ps. 67, 5a 9 Glorifiez le Seigneur et chantez son nom par des psaumes. 
8a 18 О Seigneur, lorsque Tu sortais devant tout ton peuple... 
12a 27 Le Seigneur donne [sa voix] avec grande puissance à ceux 
qui annoncent... 
16b 36 montagne massive, grasse montagne... 
19d 45 [prés du] Seigneur, le Dieu béni... 
24a 54 afin que tes pieds soient teints dans le sang... 
28b 63 les princes de Juda, leurs chefs... 
32a 72 Disperse les nations qui veulent la guerre. 
35b 81 au sujet d'Israél sa grande gloire... 
Ps. 68, 4b 5 Mes yeux sont fatigués tandis que j'espère en mon Dieu. 
8b 14 Et que la honte a couvert ma face... 
13b 23 Les buveurs de vin font des chansons sur moi... 
16c 32 Et que l'abime ne m'engloutisse pas... 
20b 4] Ma honte et mon ignominie... 
24b 50 Que leur dos se courbe pour toujours... 
29a 59 Qu'ils soient effacés du livre des vivants... 
33b 68 Recherchez le Seigneur et votre âme vivra... 
37b 77 et ceux qui aiment ton nom y habiteront. 
Ps. 69, ба 9 МоЦевшв pauvre et іп digent... 
Ps. 70, 4а 7 0 mon Dieu, sauve-moi de la main des pécheurs, 
8a 16 Remplis ma bouche de ta glorification... 
llc 25  Poursuivez-le et emparez-vous de lui... 
15b 34 tout le jour, ton salut... 
19a 43 О Seigneur, jusqu'au plus haut des cieux, Tu as fait de 


grandes choses 


1 Du Ps. 65, За, St, 4 au Ps. 70, 22b, St. 52, méme texte que pour le Carême, Mercredi I, Matines 
M4-VI, p. 518. 


CHAPITRE VI — ADJURATIONS SEXTE 601 


22b 52 Et je Te chanterai des psaumes, ó mon Dieu, sur la harpe, 
6 saint d'Israél. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles | 


M2 — III, ’Ав’Езт [des Ps. 61-70]. P. 370 
[G-E] Е Pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) еп ° Ба. ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge'ez. 
Ps. 61, 2а St, 1 Mon âme ne rend-elle pas d'humbles hommages au Seigneur ? 
2b 2 Сат mon salut [se trouve] auprès de Lui. 
Ps. 62, 2а 1 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin auprés 
de Toi. 
2a lb Je me rends de grand matin auprès de Toi 
Ps. 63, 2а 1 Ecoute, б Seigneur, ma prière que je T'ai adressée. 
2b 2 De [а crainte de l'ennemi, sauve mon âme. 
Ps. 64, 2а 1 А Toi convient, ó Seigneur. la gloire dans Sion. 
2a la А Toi convient. 
Ps. 65, 1 1 Acclamez le Seigneur sur toute la terre, 
2a 2 et chantez son nom par des psaumes. 
Ps. 66, 2а 1 Que le Seigneur nous bénisse et nous soit clément, 
2b 2a et qu'il montre sa face sur nous. 
Ps. 67, 2a 1 Que le Seigneur ве lève et que ses ennemis soient dispersés ! 
20b 47 Il nous aide, notre Dieu! И 
Рв. 68, 2а 1 Sauve-moi, б Seigneur, car l'eau arrive jusqu'à mon àme. 
19a 38a Regarde mon àme. 
Ps. 69 2а 1 “Егі, - О Seigneur, sois attentif. — Gees, - à mon aide. 
2b 2 О Seigneur, háte-Toi de me secourir. 
Рв. 70, 1 ] En Toi, je me suis confié, 6 Seigneur, et je ne serai pas 
confondu éternellement. 
2b 3a Préte moi l'oreille. 


МЗ — IV, SUPPLICATION (Za-yenages), Celui qui règne de Yärëd pour les Malades. 
Texte : Cf. lére P. Ch. ПТ, II Supplication « Celui qui règne » IL, p. 206. 


En “Егі pour les Adjurations (Ba-melow et en Gees pour les Adjurations (Ba-Guadalo) 
МА — V, À LA PLACE DES MASTAGAB'E. 


а) Ps. 71 à 80 pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) 
b) Ps. 71, v. Іа au v. 176 pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) 


Ps. 71, 1а St. 1 О Seigneur, donne ton jugement au Roi = 
[G] 4a 6 Jugeavec équité les pauvres de ton peuple. 


? Du Рв, 71, Ја, St. 1 au Ps. 80, 12b, 25. Même texte que pour le Caréme Mercredi, 1, Matines, M9-XI, 
р. 519. 
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Ps. 72, 


Ps. 73, 


Ps. 74, 


Ps. 75, 


Ps. 76, 
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6b 12 Et comme l'ondée qui tombe goutte à goutte sur la terre, 
Та 13 et la justice germera еп ses jours... 

12b 24 et l'indigent qui n'a pas d'aide. 

13a 25 П épargnera le pauvre et l'indigent 

17а 36 Et son nom sera béni à jamais. 

17b 37 Son nom existe avant le soleil. 


Ici se terminent les Petites Adjurations (Ba-guadalo). 


Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) on continue ainsi : 


3a 4 Car j'étais jaloux des pécheurs, 
3b 5 en voyant la paix des iniques. 
9a 16 Ils ont dirigé leur bouche contre le ciel, 
9b 17 etleurlangue а parcouru Ја terre. 
15a 28 $i je lui avais dit : « j'ai parlé ainsi », 
15b 29 voici que J'aurais condamné la race de tes enfants. 
21 40 Car mon cœur est brülant et mes reins se liquéfient, 
22a 41 Moi, je suis méprisé, je ne connais [rien]. 
27b 52 Et Tu extermines tous ceux qui se séparent de Toi. 
28a 53 Mieux vaut pour moi de suivre le Seigneur. 
4a 8 Et tes ennemis seront glorifiés [de T'insulter] au milieu de 
ta solennité 
4b 9 Ils ont établi leurs emblèmes pour emblèmes. 
10a 20 Jusques à quand, ó Seigneur, l'ennemi insultera-t-il ? 
10b 21 lennemi outragera-t-il toujours ton пот? 
16b 32 Tu as créé le soleil et la lune, 
17a 33 et Tu as fait les montagnes et toute la terre. 
22a 44 Lève-toi, б Seigneur et venge-Toi par ma voix. 
22b 45 Et souviens-Toi de ce que Te reprochent les insensés chaque 
jour. 
5b 9 et à ceux qui auront péché de ne pas lever leur corne, 
ба 10 de пе pas lever leur corne au plus haut des cieux... 
10b 21 Et je chanterai des psaumes au Dieu de Jacob, 
11a 22 et je briserai les cornes des pécheurs... 
ба, 10 Tous les insensés de cceur ont été épouvantés, 
6b 11 ils ont eu des rêves et ils n’ont rien trouvé... 
11b 22 Et avec le reste de leurs projets, ils Te feront fête 5. 
12а 23 Ils ont fait des vœux au Seigneur, notre Dieu... 
ba 8 J'ai été l'objet des veilles de tous mes ennemis, 
5b 9 Та! été épouvanté et je n'ai pas parlé... 
12a 20 Et je me suis souvenu des œuvres du Seigneur, 
12b 21 Car је ше rappellerai ta miséricorde d'autrefois. 


3 Цв te feront fête -= ils Te loueront. 


Ps. 76, 17c 
18a 
Ps. 77, 2а 
2b 
6b 
6c 
10b 
lla 
16 
17а 
21c 
22a 
27b 
28a 
33a 
33b 
38c 
38d 
44а 
44b 
49c 
50a 
55a 
55b 
60b 
6la 
66b 
67a 
72a 
72b 
Ps. 78, 5b 
6a 
10c 


lia 
Ps. 79, 3a 
3b 
9a 
9b 
15a 
15b 
20b 
Ps. 80, 2a 
Ta 


100 
111 
112 
123 
124 
135 
136 
147 
148 
159 
160 


12 


4 Cf. note, Caréme, p. 521. 
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Les abimes des eaux ont eu peur et leurs eaux ont retenti. 

Les nuées ont donné leur voix, tes fléches sont sorties. 

J'ouvrirai ma bouche [pour parler] en paraboles, 

et j'exposerai les énigmes d'autrefois. 

Les enfants qui naitront et ве lèveront 

et [ceux-ci] l'annonceront à leurs enfants... 

et ils ont refusé de marcher dans sa Loi; 

Ils ont oublié son aide... 

Et il fit sortir l'eau de la pierre. 

Ils péchérent encore de nouveau contre Lui. 

Et le châtiment vint sur Israël, 

car ils n'avaient pas eu confiance dans le Seigneur... 

et les oiseaux qui volent, comme le sable de la mer, 

П les Fit tomber au milieu de leur camp... 

Et leurs jours se consumèrent vainement 

et leurs années passèrent еп hâte 

Et souvent Il détourna sa colère 

et n'alluma pas tout son chátiment. 

Il changea leurs fleuves en sang 

afin qu'ils ne boivent pas à leurs sources. 

Il envoya avec [ces fléaux] les mauvais anges. 

et П étendit le chemin de sa colére. 

Il chassa les peuples de devant sa face, 

Il les fit hériter de son héritage [partagé] au cordeau 

le tabernacle dans lequel I1 habitait aveo les hommes. 

Et il livra leur puissance à la captivité. 

et leur infligea une honte éternelle, 

et Il abandonna la tente de Joseph. 

Et Illes fit paitre dans la douceur de son ceur 

et les conduisit par la sagesse de ses mains... 

Et que ta jalousie brülera comme le feu ? 

Répands ta colére sur les peuples qui ne Te connaissent pas. 

La vengeance [que tu tires] du sang de tes serviteurs qui 
а été répandu. 

Que les gémissements des captifs pénétrent devant Toi. 

Devant Ephrem, Benjamin et Manassé, 

éléve ta puissance et viens nous sauver. 

Tu as arraché de l'Egypte une vigne, 

Tu as chassé les peuples et Tu l'as plantée. 

O Seigneur, Dieu des armées retablis-nous, 

observe du [haut] du ciel et vois. 

Fais briller ta face sur nous et nous serons sauvés. 

Réjouissez-vous dans le Seigneur qui nous aide... 

Et Il détourna son dos de leurs lieux sacrés 4 


604 


Tb 
12a 
12b 


13 
24 
25 
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Et ses mains servirent [à faire] des corbeilles. 
Mais mon peuple n'a pas écouté ma voix, 

et Israël ne m'a pas prêté l'oreille. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М5 — VI, 'Ав Ест [des Ps. 71-80]. 


[G-E] 


Ps. 71, 


Ps. 72, 


P. 372 


Ps. 79, 


Ps. 80, 


(е Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) еп "Ел. ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Gees, 


la St. 
13b 
1 


1 
26 
1 


1 
ба, 
1 
2 


О Seigneur, donne ton jugement au rol... 

Et Il sauvera Гӛте des pauvres. 

Combien est bon le Seigneur d'Israël pour ceux qui sont 
droits de cœur. 

Et avec gloire, tu me recevras... 

Pourquoi, ó Seigneur, nous rejettes-Tu pour toujours ? 

et a opéré le salut 

Je Te rends d'humbles hommages, ó Seigneur, je Te rends 
d'humbles hommages, 

et J'invoquerai ton nom. 

Le Seigneur est connu en Juda. 

Toi, Tu jettes un merveilleux éclat. 

De ma voix, үзі crié vers le Seigneur. 

Je me suis souvenu du Seigneur. 

Ecoute, mon peuple, ma Loi. 

Mais Lui est miséricordieux. 

O Seigneur, les peuples sont entrés dans ton héritage. 

Que ta clémence, ó Seigneur, vienne rapidement au-devant 
de nous. 

‘Её — Pasteur d'Israël, — Gees — prête l'oreille. 

Eléve ta puissance. 

Réjouissez-vous dans le Seigneur qui nous aide, 

et acclamez le Dieu de Jacob. 


M6 — УП, SUPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 
Texte : Cf. Іёте P. Ch. III, I Mastabqu'e, ІП, p. 199. 


МТ — VIII, LA PLACE DU € SABHEWWO » DU MATIN en ’Ататауе. 


Ps. 81, 


[А] 


а) Ps. 81 à 90 pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) 
b) Ps 81, 1 à 75 pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) 


la St. 


lb 


1 


2 


Le Seigneur s'est tenu dans l'assemblée des dieux. 
Alléluia ! 

Et juge au milieu des dieux. 
Alléluia ! 


2a 


2b 
6a 


6b 


Ta 
Tb 


3 


4 
11 


CHAPITRE VI — ADJURATIONS SEXTE 605 


Jusques à quand jugerez-vous injustement ? 
Alléluia ! 
Et favoriserez-vous la personne des pécheurs? 
Moi, j'ai dit « vous êtes des dieux» 
Alléluia ! 
Et vous tous, les enfants du Trés-Haut. 
Alléluia ! 
Cependant vous mourrez comme des hommes. 
Et comme un des princes 5 vous tomberez. 


Pour les Adjurations (Ba-guadalo) on s'arréte ici. 
Pour les Adjurations (Ba-M elow'), on continue : 


Ps. 82, 4а St. 5 Ils ont formé contre ton peuple des desseins perfides. 
Alléluia ! 
4b 6 Et ont conspiré contre tes saints. 
Alléluia ! 
5b 8 Et qu'on ne se souvienne plus du nom d'Israël. 
9a 15 Assur s'est joint à eux 
Alléluia ! 
9b 16 Et est devenu l'aide des enfants de Lot 
Alléluia ! 
10b 18 Comme Jabin au torrent de Cison. 
14b 25 Et comme du chaume devant la face du feu. 
Alléluia ! 
15a 26 Et comme le feu qui brûle la campagne 
Alléluia ! 
16a 28 Ainsi chasse-les dans la tempéte. 
Megnaye : 
Ps. 83, 4а St, 4 L'oiseau se trouve une maison pour lui 6... 
Tb 13 Car le docteur de la Loi donnera [la] bénédiction... 
lle 22 plutôt que de demeurer dans [la maison] des pécheurs. 
Ps. 84, 3b 4 Tu as couvert toutes leurs fautes... 
8a 13 Montre-nous, ô Seigneur, ta clémence... 
12a 22 Le droit a germé de la terre... 
Ps. 85, 2b 4 Sauve ton serviteur qui s’est confié en Toi, [6] mon Dieu ! 
8a 13 Personne пе Te ressemble parmi les dieux, б Seigneur. 
llc 22 Que mon cœur me réjouisse dans la crainte de ton nom! 
15b 31 Lent à la colére, riche en miséricorde et juste... 
5 C'est-à-dire comme un prince quelconque. 6 Du Ps. 83, da, St. 4 au Рв, 90, 16a, St. 38 : même 


texte que pour le Caréme, jeudi I, Matines, M4, VI, p. 524. 


P. 373 
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Ps. 86, 2b 3 que toutes les tentes de Jacob... 


6b 12 Et à ses princes qui sont nés en elle, 
Ps. 87, 5b 8 Et je suis comme l'homme qui n'a pas d'aide... 
9a 17 Tu as éloigné де moi ceux qui me connaissaient. 
12b 26 Et ta justice est-elle dans la mort 2 
17a 35 Ton châtiment est passé sur moi. 
Ps. 88, ЗЬ 4 Та justice est forte dans le ciel. 
8а 13 Le Seigneur est glorifié dans le conseil des saints. 
12b 22 Tu as fondé le monde et tout ce qu'il contient 7 
16b 31 О Seigneur, ils iront dans la lumière de ta face. 
20c 40 Et j'ai élevé mon élu du [milieu de] mon peuple 
25a 49 Ma clémence et ma justice seront avec lui. 
29b 58 Il sera fidèle à mon alliance... 
34a 67 Mais je ne leur refuserai pas ma clémence 
38b 76 Et son témoin sera fidèle dans le сіе]... 
43a 85 Et Tu as élevé la droite de son ennemi... 
47b 94 Et ta colère s'embrasera-t-elle comme le feu? 
52а 103 [Souviens-toi], 6 Seigneur, que tes ennemis ont outragé... 
Ps. 89, 4b 7 devant Toi comme le jour d'hier qui est passé, 
8b 16 Notre âge, [est] dans Ја lumière de ta face. 
11b 25 [Qui sait] compter [ses jours] par la véhémence de ta colère. 
16a 34 Jette tes regards sur tes serviteurs et sur tes oeuvres, б 
Seigneur,... 
Рв. 90, 3b 6 et de tout sujet de terreur 
Tb 15 dix-mille à ta droite, mais ils ne s'approcheront pas de toi... 
12a 24 Et ils Te porteront dans leurs mains... 
16a 33 Je le rassasierai de longs jours. 


Gloire au Pére et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М8 — ІХ, *Ав?кёт [des Ps. 81-90] 
[G-E] a) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow') en ° Ezl. ] 
[5 Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) еп Ge'ez. 


Ps. 81, la St. 1 Le Seigneur s'est tenu dans l'assemblée des dieux. 
6b 12 Et vous tous, les enfants du Trés-Haut. 


Ps. 82, 1а 1 О Seigneur, qui est comme Toi? 
1а 1 Qui est comme Toi? 
P. 374 Ps. 83, 2 1 Combien sont aimées tes maisons, 6 Seigneur, Seigneur des 
armées! 
5d 7 Mon Roi et mon Dieu. 
Ps. 84, 2a 1 Tuasété clément, б Seigneur, envers ta terre... 
8a 13 Montre-nous, 6 Seigneur, ta clémence. 


Ps. 85, la St. 1 О Seigneur, préte-moi l'oreille et écoute-moi. 
2b За Garde mon âme. 


Ps. 


D1 


90, 
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1 бев fondements sont sur les saintes montagnes. 

9 Et un homme y est né. 

1 Seigneur, Dieu de mon salut, 

3 Que ma prière arrive devant Toi! 

1 Je glorifierai éternellement ta miséricorde, ó Seigneur, 

2a Et j'annoncerai ta justice. 

1 ‘Ex — O Seigneur, Tu as été pour nous un refuge — Ge'ez 
— de génération en génération. 

la Tu as été pour nous un refuge. 

1 Celui qui habite dans l'aide du Très-Haut... 

4b Et je me confie en Lui. 


— X, SEBHATA NAGHE. 


(Texte et notation musieale du Deggua оц du Soma Deggua propres au jour). 


M9 — XI, LE PRÊTRE : « Gloire au Père... Maintenant... ». 


M10 — ХИ, SurPLICATION (Mastabqu'e) pour les Pluies. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. ТП, I Supplications (Mastab‘que), IV, p. 200. 


021 — XIII, [Premier] 'ESMA LA-'ALAM. 


Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour. 


Deux fois. 


МИ — XIV, 'Ag'zsT [des Ps. 91-100]. 
[G-E] 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


91, 
92, 
93, 
94, 
95, 
96, 


97, 


a) Pour les Grandes Adjurations (Ва-тейош)- en et 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Gees, 


2а St. 

2b 

la 

5b 

la 
18b 

la 


1 П est excellent de se confier au Seigneur, 
2 et de chanter ton nom par des psaumes, ó Trés-Haut. 
1 Le Seigneur а régné, П s'est revêtu de sa gloire. 
12а А ta maison convient la gloire. 
1 Le Seigneur est Је Seigneur vengeur. 
34 Ta miséricorde m'aide. 
1 Venez, réjouissons-nous dans le Seigneur. 
12 Venez, prosternons-nous. 
1 Glorifiez le Seigneur d'une glorification nouvelle. 
3b Et bénissez son nom. 
1 Le Seigneur règne. Que la terre soit dans l'allégresse | 
25a La lumiére s'est levée. 
1 Glorifiez le Seigneur d'une glorification nouvelle. 
3 Sa droite [a apporté] le salut. 


P. 375 
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Ps. 98, la 1 Le Seigneur règne, les peuples sont terrifiés. 
3a ба Que tous rendent d’humbles hommages à ton nom. 

Ps. 99, 1 1 ‘ЕЯ — Acclamez le Seigneur — Geez — sur toute la terre. 
2a 2a Servez le Seigneur. 

Ps. 100, 1 1 Je De chanterai la miséricorde et le jugement 
2a 2a Je psalmodierai et je connaitrai. 


D2? — XV, 'EsMA LA-ALAM, précédent. 


Méme antienne qu'à D21-XIII. 
Une fois. 


M12 — XVI, Le PRÈTRE : « Gloire au Père, ... Maintenant... > 


03: — XVII, [Seconn] 'ESMA LA-'ALAM. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 


M13 — XVIII, 'An'gsr [des Ps. 101-110]. 


[G-E] a) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) en ‘Ей. ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Gees, 
Ps. 101, 2a St. 1 Ecoute, ó Seigneur, ma prière. 
2a la Ecoute-moi, б Seigneur. 
Ps. 102, 1а 1 Bénisle Seigneur, ó mon âme. 
6a 11 Le Seigneur est l'ouvrier de la elémence 
Ps. 103, 1а 1 Bénisle Seigneur, б mon ёте, 
27а 59 et tous espèrent en Toi. 
P. 376 Ps. 104, 1а 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur et invoquez son 
nom, 
la 1b Et invoquez son nom. 
Ps. 105, 1а 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car П est bon. 
4a Та Souviens-Toi de nous, б Seigneur. 
Ps. 106, 1a 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon. 
15a 28  Exposez sa miséricorde 
Ps. 107, 2a 1 Mon cœur est prêt, 6 Seigneur, mon cœur est prêt. 
2b 2b Je glorifierai et je chanterai des psaumes. 
Ps. 108, 1 1 0 Seigneur, ne garde pas le silence devant ma demande. 
21a 42b Exerce ta clémence. 
Ps. 109, la 1 ‘Ed — Le Seigneur а dit à mon Seigneur — < Assieds-Toi 
— Geez — à ma droite». 
3b 6 Dans la lumière des saints. 
Ps. 110, la 1 Je Te rends d'humbles hommages, 6 Seigneur, de tout 
mon cœur. 


106 21 Et sa gloire demeurera éternellement. 
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рз г — XIX, ’ЕзмА LA-'ALAM, précédent. 
Méme antienne qu'à D31-XVII. Une fois. 


M14 — XX, Le PRÊTRE : « Gloire au Реге... Maintenant...» 


D4: — XXI, ‘ABoux. 


(Texte et notation du musieale Deggua ou du Soma Deggua propres эл1 jour). 


М15 — XXII, "Aner [des Ps. 111-120]. 
[G-E] 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


111, 
119, 
113, 


114, 


[? Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow ) еп "Eet, ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge'ez. 


la St. 
1b 
la 
5Ъ 
la 


1 Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur 
2 et qui aime extrémement ses commandements. 
1 Glorifiez le Seigneur, vous, ses serviteurs ! 
6a Loué soit son nom. 
1 Lorsqu' Israël sortit d'Egypte... 
42 Souviens-Toi de nous, ô Seigneur. 
J'aime le Seigneur, car П а entendu les paroles de ma P. 377 
demande, 
2 et a penché son oreille vers moi. 
l J'aiconfiance, méme quand je dis... 
11 Je T'offrirai un sacrifice de glorification. 
1 
3 
1 


T 


Glorifiez le Seigneur, vous, toutes les nations. 
Car ва miséricorde envers nous est puissante. 
Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon. 
55 Et Tu es pour moi mon Sauveur. 
1 Bienheureux ceux qui sont purs sur leur chemin. 
29 Rétribue ton serviteur. 
1 ‘Ed — Vers Toi, ô Seigneur, j'ai crié — Gees — lorsque 
j'étais dans la détresse et Та m'as écouté. 
2a O Seigneur, sauve mon áme. 
l J'ailevé mes yeux vers les montagnes... 
3 Mon secours [viendra] de la part du Seigneur. 


04: — XXIII, '’Авоом, précédent. 
Même antienne qu'au D41-X XI. Une fois. 


M16 — XXIV, [INvocarroNs]. Le Prêtre dit : «О Seigneur, aie pitié de nous, 
Christ. etc. 
Texte : Comme à Tierce (M14-XXIIT), p. 598. 
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Ш NONE 


RÉFÉRENCES AUX Mss ExAMINÉS 
V? om. - УЗ 63Ra15 - Уз 54Vb19 - L2 58Vb24 - L3 63Rc3 - LA 89Rb14 - 15 82Rb1 - Рі 145Vb25 - 
P4 191Re35 - А! 55Rb10 - A? 119Vb18. 


МТ — II, Psaumes [121-130]. 


a) Ps 121 à 130 pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) 
b) Ps 121 du début au v. 7b St. 13 pour les les Petites Adjurations (Ba- 
guadalo) ) 


Ps. 121, 1 St. 1 Je me suis réjoui, саг on m'a dit : « Nous irons dans la 
maison du Seigneur ». 


2 2 Et nos pieds se sont arrêtés dans tes parvis, ô Jérusalem. 
P. 378 За 3 Jérusalem а été bátie comme une ville. 
3b 4 Les choses qui étaient comme elle, étaient ensemble avec 
elle. 


Le marähi dit ces paroles et les chanteurs les « reçoivent ». 


6a 10 Interrogez-vous au sujet du salut de Jérusalem. 


Retournons au Me'eráf 


1 1 Je me suis réjoui, car on m'a dit : « Nous irons dans 
la maison du Seigneur ». 

3b 4 T Les choses qui étaient comme elle, étaient ensemble 
avec elle. 

ба 10 M Interrogez-vous au sujet du salut de Jérusalem... 


Tb 13 T et la joie dans tes tours fortifiées. 


Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) on s'arrête ici. 
Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow), on continue ainsi : 


Ps. 122, 2b 3 M et comme l'ail de la servante est fixé sur la main de 
sa maitresse... 
3a 6 Т Sois-nous clément, ô Seigneur, sois-nous clément. 
Ps. 123, 2b 3 M Au moment oü les hommes se levaient contre nous. 
4a 6 T Les peuples nous auraient engloutis dans l'eau. 
Tb 11 M Le filet s'est rompu et nous avons été sauvés. 
Ps. 124, 1а 1 T Ceux qui se confient dans le Seigneur sont comme la 


montagne de Sion. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 
Ps. 
Ps. 


195, 


. 196, 


197, 
198, 
129, 
130, 


10 
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M Fais du bien, б Seigneur, aux bons et à ceux qui ont le 
coeur droit. 
T Paix sur Israël! 


M Le Seigneur a fait de grandes choses pour eux... 
T Comme les torrents dans le sud. 


Si le Seigneur ne bátit pas la maison... 
En vain veillent ceux qui montent la garde. 


нж 


Meqnaye. 


[Sa] récompense, c'est le fruit des entrailles. 
Que le Seigneur te bénisse de Sion. 

Que toutes les nations qui haissent Sion... 

Car auprès de Toi [est] la clémence, 

Ni avec les choses qui sont plus élevées que moi. 
Gloire au Pére et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


M2 — III, 'Авезт [des Ps. 121-130] 


[5 


[G-E] 

Ps. 121, 
Ps. 122, 
Ps. 123, 
Ps. 124, 
Ps. 125, 
Ps. 126, 
Ps. 127, 
Ps. 128, 


Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en ‘Ezl. : ] 
Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge ez. 


Je me suis réjoui, car on m'a dit : « Nous irons dans la 
maison du Seigneur». 

Et nos pieds se sont arrétés 

Vers Toi, ó Seigneur, qui habites dans le ciel, nous avons 
levé nos yeux, 

Jusqu'à ce qu'Il nous soit clément. 

Si le Seigneur n'avait été avec nous... 

Notre secours est dans le nom du Seigneur! 

Ceux qui se confient dans le Seigneur sont comme la mon- 
tagne de Sion... 

Fais du bien, 6 Seigneur. 

Lorsque le Seigneur ramena la captivité de Sion, nous 
sommes devenus joyeux; 

Nous sommes devenus joyeux. 

Si le Seigneur ne bâtit pas la maison... 

Voici le bienfait du Seigneur : ... 

Bienheureux tous ceux qui craignent le Seigneur, 

et qui marchent dans ses voies. 

Ils me font la guerre sans cesse depuis ma jeunesse. 


13b Que la bénédiction du Seigneur... 


р. 379 
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P. 380 Ps. 129, 1 1 ‘Её — Des profondeurs, je T'ai invoqué — Gees, — б 
Seigneur ! 
2a 2 0 Seigneur, écoute ma voix. 
Ps. 130, 1a 1 О Seigneur, mon oceur n'est pas enflé [d'orgueil]... 
2d 8 Afin que Tu rétribues mon áme. 


МЗ — IV, SuPPLICATIONS (Mastabqu'e) pour les Fruits de la terre. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. III, I Supplieations (Mastabqu‘e), IV, p. 200. 


M4 — У, А LA PLACE DES MASTAGAB E. 


a) Ps. 131 à 140 pour les Grandes Adjurations (Ba-melow’) 
b) Ps. 131 début à 133 V. 1 St 3 pour les Petites Adjurations (Ba- 


guadalo). 
Ps. 131, 1 St. 1 Souviens-Toi, б Seigneur, de David et de toute sa douceur 1. 
4b 6 Ni d'assoupissement à mes paupières. 
15a 29 Je bénirai ses veuves de la bénédiction... 
18b 36 Mais en lui fleurira ma sainteté. 


Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo), on s'arrête ici. 


Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Pour les Grandes Adjurations (Ba-melou’) on continue ainsi : 


Ps. 133, 1d 4 dansle parvis de la maison de notre Dieu ? ... 
Ps. 134, 3a 5 Glorifiez le Seigneur, car le Seigneur est bon. 
Та 14 Il fait monter les nuages des extrémités de la terre... 
lla 23 Sehon, le roi des Amorrhéens... 
15a 32 Les dieux des nations sont de Гог et de l'argent... 
17f 41 её] n'y a pas de souffle dans leur bouche. 
Ps. 135, 1а 1 Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon! 
5b 10 Car éternelle est sa miséricorde. 
10a 19 Quia frappé l'Egypte avec ses premiers-nés,... 
14b 28 Car éternelle est sa miséricorde. 
18a 37 et Ila fait périr les rois puissants... 
22b 46 Car éternelle est sa miséricorde. 
Ps. 136, la 1 Près des fleuves de Babylone, là, nous nous sommes assis 
et avons pleuré. 
Ta 10 Souviens-Toi, ô Seigneur, des enfants d'Edom. 
Tb 11 Quand, au jour de (la ruine de] Jérusalem... 
1 douceur = patiente humilité. 2 Du Ps. 133, 14, St.,4 au Ps. 140, 6b, St. 15, méme texte que 


pour le Carême, Samedi I, Matines, M4-VI, р. 536. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 139, 


140, 
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Et је [T’Jadorerai dans la chambre-haute de ton sanctuaire... 
Car grande est l’œuvre du Seigneur. 

O Seigneur, Tu m'as éprouvé et Tu m'as connu... 

elle est très difficile pour moi et jene peux pas [l'atteindre] 
Et j'ai dit : « Au moins les ténèbres me couvriront ». 

Mes os n'étaient pascachés de Toi, qui les as faits en secret... 
Si Tu fais périr les pécheurs, б Seigneur... 

Eprouve-moi et vois mes chemins. 

Garde-moi, 6 Seigneur, de la main des pécheurs... 

Tu as mis ma téte à couvert au jour du combat. 

Et le mal poursuit l'homme inique pour l'anéantir... 

Et une porte de défense à mes lèvres... 

Ils ont écouté mes paroles, car elles sont puissantes. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit | 

Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


М5 — VI, ’Ar’esr [des Ps. 131-140]. 


[G-E] 


Ps. 


131, 


. 139, 
. 133, 


. 134, 


а) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en "Ба. ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge ez. 


1 St. 
18b 
la 
la 
la 
1b 
la 
1b 
la 
Тр 
la 


3 La science divine. 


1 
36 
1 
1а 
la 


3a 


Souviens-Toi de David et de toute sa douceur. 

Mais en lui fleurira ma sainteté. 

Combien il est bon et combien il est agréable... 

Combien il est bon. 

Voici qu'ils bénissent le Seigneur, 

tous les serviteurs du Seigneur. 

Glorifiez le nom du Seigneur, 

Glorifiez-le, [Vous], ses serviteurs. 

Rendez d'humbles hommages au Seigneur, car Il est bon. 

Car éternelle est sa miséricorde. 

Prés des fleuves de Babylone, nous nous sommes assis et 
avons pleuré. 

Lorsque nous nous souvenions de Sion. 

Je Te rendrai d'humbles hommages, б Seigneur, de tout 
mon cœur. 

N'abandonne pas l’œuvre de tes mains. 

O Seigneur, Tu m'as éprouvé et Tu m'as connu... 

Et ta droite me fixera 

“Егі - Sauve-moi, ô Seigneur, - Gees - de l'homme méchant. 


“бе l’homme inique délivre-moi. 


О Seigneur, j'ai crié vers Toi, écoute-moi. 
Agrée ma prière. 


P. 381 


P. 382 


614 


ME'ERÀF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


M6 — VII, SUPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Eaux des fleuves. 
Texte : Cf. 1ёге P. Ch. III, I, Supplications ( Mastabgu'e), VI, p. 200. 


M7 — УШ, А LA PLACE DU € SABHEWWO» DU MATIN [Ps. 141-150]. 


a) Ps. 141 à 150 pour les Grandes Adjurations (Ba-melow ). 
b) Ps. 141 à 142 v. 2 St. 5 pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo). 


Ps. 141, 


Ps. 142, 


Ps. 143, 


Ps. 144, 


Ps. 145, 


2a 


2b 


13 
14a 
20a 
20b 
5a 
5b 


1 


2 


16 


De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur! 
Alléluia ! 

De ma voix j'ai demandé au Seigneur ! 
Alléluia ! 

Et j'exposerai devant Lui mes souffrances 


et Tu es mon partage sur la terre des vivants. 
Considére ma demande, car j'ai souffert extrêmement. 
Alléluia ! 


fais sortir mon áme de prison. 


Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) on s'arréte ici. 
Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow ). 


Lorsque l'Ennemi a assiégé mon áme 4, 

Il а foulé à terre ma vie. 

Et que je ne devienne pas comme ceux qui descendent 
dans la fosse. 

Fais-moi entendre ta miséricorde dés le matin. 

Et anéantis tous les oppresseurs de mon áme, 

car Je suis ton serviteur. 

Et ses jours, comme l'ombre, passent ! 

O Seigneur, incline tes cieux et descends. 

Lui qui donne le salut aux rois, 

qui а sauvé David, son serviteur, de la lance meurtrière. 

Leurs génisses sont grasses. 

Il n'y pas de bréches à leurs murs. 

Grand est le Seigneur et il[mérite de] nombreuses actions 
de gráces. 

Et sa grandeur est illimitée. 

Lent à la colére, riche de miséricorde et juste, 

Le Seigneur est bon pour ceux qui L'attendent. 

et juste dans toutes ses ceuvres. 

Et le Seigneur soutient ceux qui chancellent. 

Le Seigneur garde tous ceux qui Le craignent 

et П anéantira tous les pécheurs. 

Bienheureux l'homme dont laide est le Dieu de Jacob, 

et [qui met] sa confiance dans le Seigneur, son Dieu. 


4 Du Ps. 142, За, St. 6 au Ps. 147, 55, St. 10, méme texte que pour le Caréme, Samedi I, Matines, М9-ХІ, 


р. 587. 
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9b 20 Et Il soutient la veuve et l'orphelin, 
9c 2] et détruira la voie des pécheurs. 


Ps. 146, 5a 9 Grand est le Seigneur et grande est sa puissance. 
5b 10 ба sagesse est infinie. 
10а 21 П ne prend pas plaisir dans la puissance du cheval 
10b 22 et ne se complait pas dans les jambes de l'homme. 
Ps. 147, ба 9 Lui аш donne la neige comme de la laine, 


bb 10 et Il répand le brouillard comme de Ја cendre. 
Gloire au Pére et au Fils et au Saint Esprit ! 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


Dans les Grandes Adjurations (Ba-melow 


Sabhewwo (Ps. 148, 149 et 150) comme dans l'office du matin (Sebhata 
падће za-watr) (МИ - XIII) — Оп dira seulement «Gloire, etc» 
mais pas « maintenant, eto. ». 


M8 — ІХ, 'Ax'zsT [des Ps. 141-150] 


[G-E] ЕК Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en “Егі. 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadolo) en "D" 


Ps. 141, 2а St. 1 De ma voix, j'ai crié vers le Seigneur! 


Ta 14a Considére ma demande. 

Ps. 142, 1а 1 О Seigneur, écoute ma prière, 
la lb Ecoute ma prière, 

Ps. 143, 1а Béni soit le Seigneur, mon Dieu, 


1 
4 Ма miséricorde et mon refuge. 
Ps. 144, ]a 1 Је T’exalterai, mon Roi et mon Dieu, 
2 et bénirai ton nom. 
Ps. 145, 1 1 Mon áme, tu rendras gráces au Seigneur, P. 383 
2a 2a Je glorifierai le Seigneur. 
Ps. 146, 1а 1 Glorifiez le Seigneur, car la psalmodie est bonne, 
2 la glorification est agréable à notre Dieu, 
Ps. 147, 1а 1 Jérusalem, tu glorifieras le Seigneur, 
2 et Sion, glorifie ton Dieu. 
1 


Ps. 148, 1а Glorifiez le Seigneur du haut des cieux. 
13c 28a Ils lui rendent d'humbles hommages. 
Ps. 149, la 1 “Ег, — Glorifiez le Seigneur — Gees — d'une glorification 
nouvelle 
aie pitié de nous, ó miséricordieux. 
Ps. 150, 1а 1 Glorifiez le Seigneur dans ses saints. 


Sauve-nous par ta droite, par ton grand nom. 


Le Prêtre : Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
Maintenant... 
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D1 — X, SEBHATA NAGHE. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua, propres au jour). 


M9 — XI, Le Prétre dit : « Gloire au Pére... Maintenant... ». 


M10 — XII, SUPPLICATION (£Mastabqu'e) pour le Roi. 
Texte : Cf. 1ère P. Ch. ITI, I Supplications (Mastabqu'e), УП, p. 201. 


D21 — ХПІ, 'ESMA LA-'ALAM — QENWAT. 
(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua propres au jour). 


Deux fois. 


МИ — XIV, *Ав?кзт [DES CANTIQUES DES PROPHÈTES 1-Ү] 


[G-E] a) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en * Ecl ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge'ez 


Cant. I Ex.15, 1 18%. Nous glorifierons le Seigneur glorieux qui a été 
(1 Moise) glorifié... 
llb Оба Qui est comme Toi? 
Cant. TI Dt. 32, la 1  Préte l'oreille, ó ciel, et je te parlerai. 


(II Moise) 10c 31 Illes a dirigés et conduits. 
Cant. Ш Dt. 32, 22а 1 Car le feu s'est allumé раг ma colère 5 
(HI Moise) 36b 46 Et parlera * en faveur de ses serviteurs. 
P. 384 Cant. IV 18m.2,1a 1  'Ezl- Mon cœur est fortifié Ge'ez - dans le Seigneur 
(Anne) ld 4 Etje me suis réjoui dans ton salut... 
Cant. V Is. 38, 10а 1 Jedisais: « Dans la longueur de mes jours... 
(Ezéchias) 19a 26 Е j'exposerai ta justice. 


D2 ? — XV, 'EsMA LA-'ALAM-QENwAT, précédent. 
> P 
Même antienne qu'à D! XIII. Une 3e fois. 


M12 — XVI, Le Prêtre : « Gloire au Père... Maintenant... ». 


031: — XVII, [SEcoNp] ESMA LA-'ALAM. 
(Texte et notation musieale du Deggua ou du Soma Deggua, propres au Jour). 


Deux fois. 


МІЗ — XVIII, 'Ав'езт [DES CANTIQUES DES PRoPHÈTES VI-X] 


[G-E] [5 Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) еп “Ей ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en Ge'ez 


5 Le feu а jailli de ma colère. 8 Et le Seigneur parlera. 
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Cant. УТ, St. 1 О Seigneur, qui gouverne l'univers... 
(Manassé) 30 Et maintenant, je me prosterne sur les genoux de 
mon cœur. 
Cant. УП Jon.2, За 1 Dans ma détresse, j'ai crié vers le Seigneur, mon 
(Jonas) Dieu. 


8b 15a Que ma prière arrive devant Toi 
Cant. VIII. Dn.3, 26a 1 Вё soit le Seigneur, Dieu de nos pères, 


(I Daniel) 26b 2 Que ton nom soit loué et glorifié 
Cant. IX Dn. 3, 52а 1 'Ezl - Béni soit le Seigneur, Ge'ez - Dieu de nos pères, 
(IT Daniel) 53a 5b Dans la chambre-haute de la sainteté de ta gloire! 
Cant. X Dn. 3, 57a 1 Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent le 
(III Daniel) Seigneur 


J'implore et je Te prie 7. 


рз 2 —"EsMA LA-‘ALAM, précédent. 
Même antienne qu'à D3 ! - ХУП. Une 3e fois. 


M14 — XX, Ів РЕЕТЕЕ : « Gloire au Реге... Maintenant... ». 


D41 — XXI, ’ABOUN. P. 385 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua, propres au jour). 
Deux fois. 


МБ — XXII, 'Ав'евт [рез CANTIQUES DES PROPHÈTES, ХІ-ХҮ] 


[G-E] Е Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow еп “Ей ] 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) еп Gees 
Cant. XI Ha3, 2a 1 О Seigneur, j'ai entendu ton renom et j'ai eu peur. 
(Habaquq) 2f 6b Dans ta miséricorde, souviens-Toi de moi. 
Cant. XII 1s.26, да 1 Mon esprit Te cherche très tôt dans la nuit, ó Sei- 
(Isaïe) gneur, mon Dieu. 


9b 2b Car lumière sont tes commandements 
Cant. ХПІ 16.1, 46 1 Mon âme magnifie le Seigneur, 


(Ste Vierge) 47a 2a Et mon esprit exulte. 
Cant. ХГУ Le. 1, 68a 1 “Е4- Béni soit le Seigneur, Gees - le Dieu d'Israël, 
(Zacharie) 68b 2 qui a été clément pour nous et a accompli le salut. 
Cant. ХУ Тс.2, 29а 1 Maintenant, Tu [peux] renvoyer ton serviteur 
(Siméon) 29b 2 en paix, ô Seigneur, comme Tu [ав commandé. 


D42 — XXIII, 'Авоџх, précédent. 
Même antienne qu'à D4! - XXI. Une 3e fois. 


" Cf. Cantique VI (Manassé) St. 34. 
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M16 — XXIV, INvocATIoNS. 


О Seigneur, aie pitié de nous, б Christ, eto. 
en Ge'ez, ' Ататауе, comme à Tierce (M14-XXIII), p. 598. 


05 — XXV, МЕЗВАК. 


(Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Deggua, propres au jour). 


— XXVI, SvNAxAIRE [du jour]. 


M17 — XXVII, LouANGE op Map [du jour] 


Texte : Cf. 1ёге P. Ch. ITI, II Louange de Marie. 


— XXVIII, Mrracues [de la Sainte Vierge]. 


P. 386 M18 — XXIX, [РЕТЕВЕ] 


[G-A] 


a) Pour les Grandes Adjurations (Ba-melow) en Gees, 
b) Pour les Petites Adjurations (Ba-guadalo) en ' Ататаџе. 


Et disons nous tous,« ô Seigneur, sois-nous clément» de tout cœur 
et de toute [notre] pensée et disons nous tous « O Seigneur, sois-nous 


clément ». 


Seigneur, Toi qui gouvernes tout, Dieu de nos péres, nous T'en 
supplions, écoute [-nous] et sois clément. 


Toi qui as fait le ciel et la terre avec tous leurs mondes, nous T'en 
supplions, écoute[-nous] et sois clément. 


Toi qui exauces 8 la prière de celui qui Та prié et qui bénis l'année 
des justes, nous T'en supplions, etc. 


Toi qui ne veux pas la mort du pécheur; mais qui accordes [sa] 
conversion et [sa] vie, nous T'en supplions, etc. 


Pour la paix du monde entier et la tranquillité des saintes Églises, 
nous Te supplions, etc. 


Pour toutes les églises [qui se trouvent] ici, en communion avec nous; 


avec ardeur, nous Te supplions, eto. 


8 Litt. : qui donnes. 
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Pour tous les archevéques, qui rectifient l'enseignement ? selon 
la vérité, nous Te supplions, etc. 


Pour notre évêque, Abba N., et le soutien de son sacerdoce et de ва 
vie. nous Te supplions, etc. 


Pour les honorables prêtres d'ici et ceux qui sont diacres dans le 
Seigneur et tous ceux qui sont constitués en dignité, et tout le 
peuple, nous Te supplions, etc. 


Pour la piété fervente 10 des rois et de notre roi N., et de tout son 
palais et de son armée, nous Te supplions, etc. 


Pour la pureté des airs, les moissons et les fruits de la terre, nous 
Te supplions, etc. 


Pour cette ville et toutes les villes, les pays, les iles, les champs, et 
les monastéres dans lesquels demeurent ceux qui ont foi en Toi, 
nous Te supplions, etc. 


Pour ceux qui donnent des fruits en redevance aux églises et P. 387 
qui se souviennent des pauvres et des indigents, nous Te supplions, 
etc. 


Pour ceux qui nous ont donné l'aumóne afin que nous nous souve- 
nions d'eux et de leur salut, nous Te supplions, etc. 


Pour les voyageurs et ceux qui vont à pied et les malades, afin que 
Tu les guérisses rapidement, nous Te supplions, etc. 


Pour ceux qui sont dans les chaines, les litiges et une servitude 
amère et pour nos frères qui seront jugés devant les tribunaux, nous 


Te supplions, eto. 


Pour toutes les âmes tristes et affligées qui réclament la clémence, 
nous Te supplions, etc. 


Pour toutes les âmes de Chrétiens et toutes les âmes des Chrétiennes, 
nous Te supplions, etc. 


Pour les peuples qui existent et qui attendent de Toi richesses et 
clémence ; nous Te supplions, etc. 


9 Litt. : La parole. 10 Litt. : la bonne piété. 
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Sauve ton peuple, 6 Seigneur, et bénis ton héritage, nous T'en 
supplions, écoute[-nous] et sois-clément, dans les siècles des siècles. 
Amen! 


MI9- D6 — XXX, SALAM EN 'Esl. 


(Texte et notation musicale propres au Deggua ou du Soma Deggua, du jour). 


M20 — XXXI, [InvocaTions]. 
[E] О Seigneur, aie pitié de nous, 6 Christ ! 


En “ЕШ, — en chant élevé. Trois fois. 


О Christ, ó Christ, ô Christ, Tu es le Fils du Ваш, Révélateur de la 
lumiére, sois-nous clément. 


Hommage, hommage, hommage au Pére et au Fils et au Saint- 
Esprit. 


Saint, saint, saint es-Tu, Fils de Marie. Fils du Seigneur, sois-nous 
clément. 


Pére de Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ qui seul est réelle- 
ment ton Fils. Tu es son Père en justice. Aie pitié de nous et sois-nous 
clément. Seigneur, nous nous réfugions auprés de Toi, б Seigneur, 
6 Seigneur. 


О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ ! (Trois fois). 


Gloire au Seigneur, etc. 
Gloire à Marie! 
Gloire à la Croix du Christ. 


M21 — XXXII, BÉNÉDICTION DE NOTRE PÈRE Y ARED. 


(pour les trois jours de Grandes Adjurations). 


Protège-nous contre le poids de nos péchés, 6 Seigneur de nous tous qui efface 
et chasse! toutes les pensées mauvaises. Regarde-nous 2, ó Seigneur, et écoute- 
nous tous 3. Oui, notre Dieu, Dieu vivant avec les vivants, source pour les assoiffés, 
envoie sur nous ta clémence. Que la clémence du Seigneur qu'Il accorde depuis les 
siècles, et jusque dans les siècles à ceux qui Le craignent, soit sur nous, Amen! 
dans les siècles des siècles. 


1 Litt. : Destructeur et chasseur. 2 Cf. T. éth. : certains Mss ajoutent : à cause de nous; d’autres : 
avec tes yeux. 8 Litt. : et sois écouteur. 
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А lui gloire, à Celui qui est notre Dieu, donateur des honneurs. Seul, Il peut 
tout. Gloire et honneur à Toi, ó Seigneur, grandeur et honneur et adoration à 
Toi, notre Dieu! Action de gráces et humbles hommages à Toi, notre Dieu. Justice 
et paix à Toi seul, à Toi, notre Dieu, régne et richesses; à Toi cause de notre fierté 
et d’indulgence. А Toi conviennent, ó notre Créditeur, grandeur et honneur, 
notre Chef, aie pitié de nous, Toi qui uses de miséricorde envers nous, notre espé- 
rance, cause de notre glorification, nous, tes serviteurs et tes servantes. 

Libére-nous de la servitude des liens de Satan et des pensées honteuses. Libére- 
nous, protége-nous, et pardonne-nous, ó notre Dieu bon. 

O juste Juge, sois doux envers nous. Prie [ton Pére], aie pitié [de nous]. Use 
de clémence, accorde-nous gráce et amour pour accomplir les ceuvres de justice. 
[Fais] ,ó Juste, que nous soyons sans iniquité. Choisis-nous, Toi qui aschoisil'arbre 
de vie au milieu du jardin : б Seigneur, vivificateur et pur. Tu es le Dieu des purs, 
et des pécheurs, guide des voyageurs. O Dieu qui donne à ceux qui le prient; 
qui donne honneur et grâce et clémence à celui qui persévère, aie pitié de nous, ó 
Miséricordieux qui posséde la miséricorde. А Toi, actions de gráces. Et que demeure 
sur nous notre Protecteur; et fais pénétrer en nous d'excellentes dispositions 
lorsque nos bouches, nos gosiers T'adressent la parole. Amen! Amen ! Ainsi soit- 
il! Ainsi soit-il! | 

О notre Dieu, nous Te prions d'exaucer celui qui T'a prié. Sur tes serviteurs et 
tes servantes, répands les paroles de ta langue, sur les enfants, et sur les tout- 
petits, sur les malades, sur ceux qui souffrent, sur ceux qui ont le cœur brisé, sur 
tout ce qui existe et qui existera. Disperse et éloigne et dissémine les esprits impurs. 
En ton nom, que tous les esprits impurs [soient chassés]. Et procure le bonheur à 
toute âme que Tu as créée. Et sur ce malade qu'il y ait un remède et sur cethomme 
qu'il y ait un remède! 

Et sur cette eau qu'il y ait un remède et fais que la prière dessaints soit agréée et 
considérée pour agréable. 

Et rends cette maison prospère. 

Et accorde la bonne santé à cette ville. 

Et à ces champs accorde le grain, la paix et la bénédiction. 

Et à cette église, accorde la paix, la vigueur et le bonheur. 

Et sur ce grain, sur ce blé, sur ce millet, sur cet épeautre, sur ces céréales 1, sur 
ces lentilles, sur ces fèves, sur ce lin, sur ce seigle, et sur ce cumin et sur tous les 
travaux de l’homme donne [ta] bénédiction. 

Aux vaches donne le lait. 

Aux taureaux accorde la force. 

Aux enfants, donne la croissance. 

О Seigneur, à notre Roi N., donne la paix et la bonne santé. 

O Seigneur, Roi éternel, aux évéques dont la foi est orthodoxe accorde la paix. 

O Seigneur, aux prétres accorde un sacerdoce loyal. 

Oui, ó Seigneur, et aux [autres] ministres fais qu'ils demeurent dans une foi 
orthodoxe. 


1 Sens incertain. Cf nombreuses variantes de l'orthographe de ce mot. T. Eth. p. 317, n. 120. 
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Fais que les incrédules se convertissent à Toi. O Seigneur, aux moines, accorde 
une belle couronne. Oui, б Seigneur, notre Dieu, brise Satan devant Toi, disperse 
les démons, et aux Juifs impies, suspends à leurs cous, une chaine de feu. O 
vivant dont le nom est saint, conviennent grandeur et honneurs. O Saint délivre- 
nous, tes serviteurs et tes servantes, des liens de notre péché. Par ton Fils bien- 
aimé garde leurs chemins.* 

O notre Dieu, que lajoie et la paix soient sur nous.. 

O Trés-Haut, sois notre refuge et notre rempart. 

O notre Créateur et notre Auteur dresse-nous. 

О notre Créateur et notre Auteur, dressa-nous devant ta gloire sainte et pure, 
élevée et compléte. Prends possession de nous pour tes greniers [célesves]et remplis- 
nous, ceux qui souffrent, les lépreux, de l’ Esprit-Saint. Ош, ô Seigneur, sois pour 
nous, notre force et notre rempart. Amen ! 

Donne-nous la grâce et la paix. Amen ! Sois pour nous indulgent et miséricor- 
dieux. Amen ! Il Te convient d’être notre force et notre rempart. Amen! 

Donne un reméde à la chair. Amen! 

Sauve-nous et délivre-nous. Amen ! 

Protége-nous, б chef des pauvres. Enléve les larmes de nos yeux. Amen! 

О Christ, ton Fils, que la miséricorde, que la bonté qui lui est coutumière, soit 
sur nous, Amen ! 

Donne ta grâce qu'elle soit sur nous! Amen! 

Et par l'Esprit-Saint, fortifie-nous. Amen! 

Nous Te rendons d'humbles hommages, dans les siècles et dans les siècles des 
siècles. Amen! 

Oui, Logsan, Pardonnez, prêtres. Ceux à qui vous aurez pardonné, que le Sei- 
gneur pardonne! А notre Évéque, Abba N., que le Seigneur ne corrompe pas 
la lampe de sa chair. 

Que le Seigneur n'extermine ni les rejetons du peuple ni l'étranger. Que le 
Seigneur n'affaiblisse pas la puissance du sang. Que le Seigneur protége les camps 
militaires et qu'Il n'anéantisse pas le lieu dénommé Madara?. Que le Seigneur 
béni nous donne un fils qui plantera le mat [de sa maison] et qui y suspendra 
les poutres. Que le Seigneur ne s'éloigne pas et ne sorte pas de l'homme. Priez 
que le Seigneur béni vous donne une saison des pluies sans sécheresse ni chaleur, 
sans violence, ni gelée, qu'Il arrose les sillions. Demandez et priez, que le Seigneur 
qu'Il étende sa main, [afin que] les épis ayant grandi, les produits [de la terre] 
rentrent dans l'aire [à grains] et qu'ils retournent dans les greniers, et que ce qui 
suffisant pour le maitre de la maison pour les annimaux et pour la ville, ne s'éloigne 
pas du Seigneur et ne sorte pas [des mains] de l'homme. Que le Béni vous donne 
des richesses qui apparaissent de loin, qu'il orne le mat [de la maison] qu'il trouble 
l'eau et dénude l'herbe. Demandez et priez que l'ceil de l'Ennemi ne s'approche pas, 
lui de ce qui n'est pas éloigné du Seigneur et qui ne sont pas de l'homme *. 


2 Lieu de résidence d'Abbà Garinia. 
3 Fin de cette Bénédiction de Yaréd assez obscure. 


TRANSCRIPTIONS MUSICALES 


P.S. — Notice explicative pour les transcriptions musicales. 


— Pour les altérations, nous avons appliqué la régle de la musique olassique : 
le bémol ou le diéze reste valable dans une méme formule, seul le bécarre 
l'annule. 


— Nous avons choisi la clé de fa pour écrire dans la tessiture exacte du chantre. 


Significations des signes suivants : 
^ indique un son accentué léger. 
— indique un son accentué lourd. 

‚д оч x un port de voix. 

г ош des notes de passages imprécises. 

= un vibrato. 
~ un gruppetto. 
{ la note est plus basse que le son tempéré. 


1 la note est plus haute que le son tempéré. 


О pour isoler quelques cellules mélodiques de l’’arärâye. 


I MASTABQU'E 


GEEZ 


1. — 49.67 : A30" : (la-douyän 'ahàwe) pour les frères malades (Mastabqu'e (IT) 
pour les Malades) 





2. — ПА6А7: EF : (za-'aflàg mayata) les eaux des fleuves. (Mastabqu'e (VI) 
pour les eaux des Fleuves) 





ІІ ENSEIGNEMENT DES ARCANES 
*gZL 


3. — Hee : Uv : Or : HRA : (za-qedema halo wa-yehelou za-mas'a) 
Celui qui etait avant et qui est et qui est venu. 





Za-qede-ma ha - lo жа - уе - hé - lou za-ma-sa 


4. — ПНТЕ : (ba-zentou) par ceci. 





ba - - - - c - -- - Zen tou 
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ПІ MASTAGÀB'E 


A) GE'EZ 


5. — AQ ARP : (bis) 171, : ('amlakiya (bis) naserani) (Mon Dieu, Mon Dieu, 
regarde-moi (Mastagäb’e - Ldi. Ps. 21, 2а) 








8. — A74. : ЛАТНАТАЬС ғ (seghedou la - 'egzi'abeher) adorez le Seigneur 
(Mastagab'e Ldi. Ps. 28, 2b) 
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9. — (lp ¿+ : (ba-éemerateka) par ta bienveillance (Mastagàb'e Ldi Ps. 29, Ва) 
ka: 


ba - še mera - te - ka 


10. — CAO : (marhomou) il les conduisit (Mastagàb'e Medi, Ps. 77, 14a) 





B) “Елі, 





wa la - bou - - - - - 1 21-7 2-25 - -— 


13. — 78 : (gaso) sa face (Mastagäb’e Medi. Ps. 66, 2b). 


аР 5 


ба - 80 


14. — ATEL : ('атедеде) : enfonce (Mastagab'e Vdi. Ps. 118, 120a). 
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IV ЗАВВА'ЕТ 


A) GE'EZ 


15. — ПТ : А9 : (bêta lehem) Bethléem ('Arbá'et 2) 




















бе Ч - mo јап - ka - ra 


19. — OC? : 4007 : (“атда hamara) : il monta dans une barque ('Arbà'et 6). 
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20. — АПАС : (la- báher) la mer. (' Arbà'et 6). 





21. — APAN : AFP : (Атака 'Adàm) Dieu d'Adam (A'rbà'et 7). 
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26. — MENAT : (wa- yebélomou) et Il leur dit (' Arbà'et 10). 





Yo - han - nes - - =- - la-hez - b 


28. — ТАЙЫ: ПР : (te'emanou beya) que vous croyiez en moi ('Arbà'et 10). 





31. — ANM : en, : (10714 : (bakama yebë ba-wanghël) comme on a dit dans 
l'Evangile (' Arbá'et 13). 
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32. — 1HP : (ganazewo) ils l'ensevelirent (Soma Deggua) (' Arbà'et 13). 





ga - па - ze - wo 


33. — CAM : (re'ikou) J'ai vu ('Arbá'et 14). 





34. — 180 : АУЕ: dio: (bedowe'anta Yohannes) Bienheureux es-tu Jean 
('Arbà'et 15). 





be-dou  - 'e an ta Yohanne s 


35. — А990 : adim) : cuir ('Arbà'et 15). 
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38. — 16 : MAILT : (ghérà madbanit) le casque du salut (' Arbà'et 21). 

















в) ‘EZL 


41. — Аба: АЯ : (le‘oul ћапаза) Le Très-Haut a bâti ('Arbà'et 33). 
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C) "'ARARAYE 


43. — АТФ : (’atmaqa) : Tu as baptisé (' Arbà'et 1). 








'a-ma - qo - - --- mou Yo- han -ne - в 


46. — 714: 64 : Hëëe : (Ghebarou fere za- yedalou) Faites le fruit 
[de pénitence] qu'il convient ('Arbà'et 9).1 
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48. — ФАР : (walde) le Fils ('Arbà'et 20). 





49. — АЙСЛФ : ('asargawa) Il а orné ('Arbà'et 20). 


— Ke 














’а - ваг - ga - - wa 


50. — PEL : f]? : ALET : (medra ba-Sena seghéyät) la terre par la beauté des 
. fleurs ('Arbà'et 20). 





me- - - - - - -~ draba бе-па- - -  seghéyà- t 





wa - уаз - ta de - 1- ой - 
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54. — ТОФҒ: ЯСР: (temqata harya) П а choisi le baptême (' Arbà'et 27). 





tem-qata be -rya - - - - - - ` - 


55. — IF : (nahou) voici ('Arbà'et 28) 





ber - ha - nà ta - - - 


57. — £n £l, : ЖР? : (уеКадепа 1 Seyon) elles te recouvriront, Sion (?АтЪа`е&28). 








58. — Тама, : flm € : (tahanasi ba-sedeq) tu bâtiras dans la justice (' Arba'et 28). 





59. — DALEN : 4006: пећ, : (wa- ’iyehoub Јађа'еде kebraki) et je ne 


donnera рав ta gloire à d'autre (' Arbà'et 28). 





wa - "уе - - - - houb - la - bà ‘еде ke bra ki 
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V -'АВУАМ ` 


А) GE'EZ 


60. — TQ. : (tahadibà) ayant été lavée ('Aryàm 2 bis) 





La аб wa - wa-al de - - - - - - -- -- 
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65. — JAg : (balàfi) passager ('Aryàm 14). 









































koualan - tà - Һа warq - - - q 


68. — АТЛА. : ('absarà) П lui annonça une bonne nouvelle ('Aryam 16) 


























ab - sa - rà - - - 


69. — А2П : CAT : (ansa re'ikou) Moi, j'ai vu ('Aryàm 24). 
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71. — A9 A£ : ('awàlda) les filles ('Aryàm 27). 





B) “EZL 


73. — Ата : (певбђеће) Nous glorifions ('Aryàm 49). 





74. — Q7HL9UC : (£ CD :) Wa-nezémer (ders) Et nous chanterons des psalmodies 
('Aryàm 49). 





wü-kà wa - berhà - n - - - 


'ARYÀM — 'EZL 639 


76. — АР"? : ('em-Seyon) de Sion ('Aryàm 51). 


























18. — Фа : DUN : (4810 wahaba) il donna sa voix ('Aryàm 52). 


EP irren 


q - - - - lo wa - - ha - ba 











79. — ПА.А.Т : (ùn :) (ba-lelit sema Ка) dans la nuit ton nom ('Aryàm 53). 

















80. — пр: ПС : OR : (копа berhàn wasabha) la lumière est venue et il а 
fait jour ('Aryàm 57). 


^ 





ko - - па - -  berhàn жа ga bha. 


сае DECA INGIL IAID CINE ПЕ ЕТУ ТЕ сл Lo ps 


C) 'ARARAYE 


81. — em : (Yàtameq) il baptisait ('Aryàm 1). 


yà - ta - meq 


82. — (ër AA : ПОРЕ : (ba-qeroub Sšlem ba-m&'edota) auprès de Salem 
au-delà de ('Aryàm 1 bis) 
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'ARYÀM —'ARARÁYE 


86. — LD) : (yemasel) П ressemble ( Aryäm 34). 





35). 


am 


i) le vieillard (Ary: 


атадауғі 


8T. — 420% ( 


35). 


etàn ’ansara) Ce que l'encens regarda (’Aryäm 


(ға- 


№78 


88. — НОТ? : 








89. — 072 : mñ : (sagada tis) la fumée adora ('Aryàm 35). 





90. — Пала : (ba-Golgotà) sur le Golgotha ('Aryàm 35). 





91. — NCH} : (ССП :) (berhàn (ders) lumière ('Aryàm 36). 
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92, — Hd : ANAC : (zà-henou la-bàher) le calme de la mer ('Aryàm 36). 





wal-da "Eg-z' a - be- -- - - he - r 


95. — ПЕК: НСТП : ('ayenou za-re gb) son œil [est comme] celui de la colombe 
(“Атуата 39). 





hen - dé - hà - - 


97. — OU Z AN : A499 : (та-бопгатећа адат) et ses fondements agréables 
('Aryàm 43). 
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98. — АФФАЙТА : 067 :('em-'askàla wayen) que des grappes de raisin (' Агуат 43). 





100. — 007%: П7ТС :· "rd : (ba-‘enqua sanper tetehanase) elles est bâtie 
de pierress précieuses et de saphirs ( Aryam 47). 

















ba-‘enqua san - per te - te - ha - na ge - 
VI SALAST 
A) GE'EZ 


101. — NM : TA, : СЕТ :(kamatesihefenoto) afin que tuaplanissesson chemin 
(Salast 1). 
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103. — 10924.0 : (ba-manfas) dans l'Esprit (Salast 5). 


—Z 


ba man fas  - 


104. — ААП : ('albo) sans (Salast 5). 
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109. — НА : flZn'T : (za-melou'e barakata) pleines de bénédictions (Salast 14). 





za - me-lou 'e - - 22 - - - - 


110. — у : АС : (S&maka tà'emer) П t'a établi pour que tu apprennes 
(Salast 17). 





112. — ORF : AAÀ : (‘еда aweta si'ol) Les portiers du Schéol (Salast 31). 


7 
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115. — 9044 : ('emnéhà) loin d'elle (Salast 45). 





116. — НФ? : (za-heg) де la Loi (Salast 46). 





118. — POIt : OU £T : (yawahàtà wa-sannáyet) de sa simplicité et belle 
(Salast 49). 





уа - ма - hà - tà - - - -  wa-Éan nà-yet 


119. — А2006 : (’emdamanä) de la nuée (Salast 52). 
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в) “EZL 


120. — Eh 0-89 : HAE : hé : (Yehewesewà za-samàye hara) les cohortes du 
ciel la surveillent (Salast 58). 





C) 'ARARAYE 
121. — #1 : АЙТСАР : (seghé 'astar'aya) La fleur est apparue (Salast 22). 


2 ? 


зе - ghé as - tar "a уа 


122. — OfiAn : (wa-balas) et le figuier (Salast 22). 
—— m —oqOQ 


2 = E Е 


wa - ba -la - в - - - 


123. — АФФА : ШСӨ :('awa'da бағда) П а fait sortir [ses] bourgeons (Salast 22). 





124. — 81 : PEC : АФФСЕТ : (seghé medromou la-hawaryat) la fleur, 
terre des apótres (Salast 23). 





ge - ghe - - - -  medromou la - haw аг- уа 
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125. — ПЕТ : CO : (nagadat Romë) elle fit un voyage à Rome (Salast 26). 





126. — Ф714. : (wa-gabra) et il fit (Salast 27). 








wa - ра -bra  - 


127. — ФӘ A4 : 8 : (wa-Mikä’el 'ahadou) Et Michel un (Salast 29). 























'em - qed - dou sà - c n 


129. — АЙ : ПАП : ӨШСЕ: ('esma ba-diba wasannayetou) car il est chargé 
du bonheur (Salast 29) 





130. — ПАЁ : А7П : ¿Hl : (ba/ayeté enka nerakeb) où donc trouverons-nous 
(Salast 29 bis) 





ba'ayete "enka n-  e-ra-keb- - - - -- - - - - 


PORTE DE LA LUMIÈRE — "ЕД, 649 


VII PORTE DE LA LUMIÈRE 


"ES, 


131. — AN : (beki) en toi (P. L. Div. 1). 
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VIII SALÀM ГАК! 


A) “EZL 


136. — 049 : Am, : (Salàm laki) Paix (salut) à Toi (Salām laki) 





137. — АЖ : 7076: : FNAN, : (enza nesghed nebelaki) en nous prosternant nous 
nous Te disons (Salàm laki). 





B) 'АВАКАХЕ 





140. — ^2H : 2à71£ : FNAN. : Cenza nesaghed nebelaki) en nous prosternant; 
nous Te disons (Salam laki). 





'en-za- ne - 8 - ghed nebe - la - ki - 
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141. — flATT : ће : APN. : (ba'enta Hanna "'emmeki) à cause d'Anne, ta mère 
(Salam laki). 





IX LOUANGE DE MARIE 


A) "EZL 


142. — 38.4? : (negoubán) purs (L.M.-Dim. Div. 1). 





wa - ba “еп - t a ze - - 
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146. — 1199? m 2, : РИТ : (ba-meëtira tebabou) dans le mystère de sa sagesse 
(L.M.- Dim. 5). 





B) 'ARARAYE 


147. — «ФР : AILA : (faqada "Egzi'e) Le Seigneur a voulu (L.M.-Ldi 1). 





ba-ba za -te Каъ - - - - - 
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151. — £UIUJJAT : (yesáhalana) qu'il soit clément envers nous (L.M.-Ldi. 3). 





ta - fa - shi Dee 22. 2222 20 


153. — ПТ т Ad. f? : (Bêta lehém) Bethléem (L.M.-Ldi. 7). 








154. — ФШтт : (wa-Satata) et Ц a déchiré (L.M.-Ldi 8). 





wa -ša ta - {а - 


155. — 08-44 : ӨЯІГІЛ» + mashafa ‘edähomou) l'écrit de leur dette (L.M.-Ldi. 8). 





ma - gha- - - - fa "e-dà-ho - - mou-- 


156. — Фф}. Р-Н: (wa-qadàmita madhanitena) et le principe de notre 
salut (L.M.-Mdi. 1). 





wa-  qa-dà-mi - ta -- - - - ma-dha-ni- t e-na 
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157. — AnUD : 1459. : ('esma ba-faqädou) car par sa volonté (L.M.-Mdi. В). 





'esma - Ба - fa-dà - dou--- - -- - Too -------- 


„о 


158. — ОПЕ. МНЕ: (ча-ђа-бетегафа-'ађоцћоп) et par l'assentiment de 
son Pére (L.M.-Mdi. R). 





ka - ma-'a - t - be ‘ou 


161. — ®90m@ : «000 з (wa-matawou nafsomou) et ils s'étaient livrés 
(L.M.-Jdi. 6). 





MAWADDES — GE'EZ — 'EZL 655 


X MAWADDES 


A) GERS 


162. — ПР? : (bezoubän) Nombreux (Mawaddes М9-ХУ, Ps. 3, За). 
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в) “EZL 


166. — 044m : (wa-qatqata) et а mis en pièces (Mawaddes - Mesbäk M3-VIIT, 
V, Ps. 106,16b). 





waqat да - -~ - = ` - -~ ta 


167. — A&M : ПТ :(baqedema Беба) devant la maison (Mawaddes M36, XLIV 
Ct. У Ів. 38, 200). ~ 








ba-qede - ma - - bë -— - 2. .fa - - 


168. — fIATT : ANCHY : СФСП : (ba-enta "Abrhàm feqoureka) à cause 
d'Abraham, ton bien-aimé (Mawaddes M37b-XLVb Ct. VIII, Dn. 3, 35b). 








C) 'ARARAYE 


169. — P#O : ANP : (ропаб а lebbeya) Mon cœur а exhalé (Mawaddes 
M18-X XTV-Ps. 44, 2а st. 1). 





XI KESTAT ZA2ARYAM 
A) GE'EZ 


170. — ФОРТ а ТЕ» AR PET : (wa-yenaëet kuello 'asewánàta) Et il détruira 
toutes les opposiions. (Keëtat za-'aryàn M12B-X Bc). 
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171. — Афе:'0 : ('àqadem) Је commence (Keëtat za-'aryàm M12B-XVBf). 





B) 'ARARAYE 











Ma - - п - ghes - tou 


| 
178. — ВАШИ : (ye'ezésa) mais maintenant (Kestat za-'aryàm M12A-XVAb). 








174. — 4 (Sallasa) trente (Keštat za-'aryàm -'Egzi'abeher neng. n° 36) 
B= — Pem 
šal-la - sa - 


XII SEBHATA NAGHE 
*EZL 


175. - КАФ :(sabhewwo) Glorifiez-le (Sebhata naghe Fêtes M17-X ХИ. Ps. 148, Та). 








ва -be ва-һе - hew - - -— - -Wọ - - - - 
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176. — ПАА : (ba-sanäsel) sur le sistre 
(Sebhata naghe Fêtes Meltàn. Ps. 150, 5b, M20- XXITIT). 











177. — (АУПС :) ONE : 'anber-wa-ba-yebàb&) et dans la jubilation 
(Sebhata naghe Fêtes, Meltàn. Ps. 150, 5b, M20-X XVIII). 


wa - - ba ye - bà - - - bé 




















180. — AA: ЛК: 082 : 0071 : «Ша yamäsnou ‘agada wayenena) qui détruisent 
nos vignobles. (Sebhata naghe Fleurs Ct 2, 15a). 
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181. — УТ: AAT} : (negouë Salomon) le roi Salomon (Seb. nag. Fleurs, Ct 1, 1). 





negou - - - - Š- T 0. e Salo mon - - 


182. — САРТ : 18 : &"1: £YNFAT :(re'eyata дава seghé dangoualät). L'aspet de 
sa face : le lis de Іа vallée. (Sebhata naghe Fleurs. Meqnàye, Ct 2, 1b). 





dan- - goua-là - t 


183. — АИС : (lakafo) il le toucha (Sebhata naghe Fleurs - Meqnàye Ct. 5, 4а). 

















184. — A0£màÀ : (la-wayetal) à une chèvre (Sebhata naghe. Fleurs-Meqnàye 

















Ct. 8, 14а). 
^35 А 
—Á f 
za - waye {а - 1- - 


XIII CARÉME 
A) GE'EZ 


185. — APP 4.4 : ('emáeraqa) Depuis le lever (Carême 8. М. Ldi. I Медпауе - Tierce 
М7-ХІ). 
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186. — NNT : 382 : (ba-batra hasin) avec une verge de fer (Caréme Sb. N. Mdi.- 
Meqnàye M24A-X XXVIIIA, Ps. 2, 9). 








B) селу 


187. — МЕР : Чћп : ('egayes babeka) j'irai de grand matin auprès de Toi 
(Carême Sb. №. Ldi I Meqnàye, M6-VIII). 





188. — AN : FfHñnC%! :(sobatazakarnàhà) Lorsque nous nous souvenons d'elle 
(Carême Sb. N. Ldi I- Meqnàye M6-VIIT). 
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190. — APP (-4 : ('emšeraqa) depuis le lever (du soleil) (Carême Tierce Ldi VI 
Meqnàye М7-Х1). 








XIV MEHELLA 


“EZL 


191. — A.P £m, : (iyädehenaki) il ne t'a pas sauvée (Tierce Meqnàye M2-IV, 
Ps. 3, 3b). 


La portée 166 а été mise par erreur à l'envers. 
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281, 282, 312, 344, 345, 369, 


410, 510, 596. 
45 — 994, 343, 371, 379, 409, 489, 
510, 596. 
46 — 253, 343, 345, 373, 413, 427, 
510, 596. 


47 — 994, 935, 244, 245, 260, 343, 
344, 345, 374, 510, 596. 


(1) Les références données par tous les index ci-aprés se rapportent aux pages du présent volume. 
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48 — 344, 375, 510, 596. 

49 — 310, 344, 353, 376, 412, 511, 
596. 

50 — 182, 183, 224, 246, 301, 302, 
311, 317, 320, 333 (n. 1), 
343, 344, 345, 353, 376, 377, 
378, 398, 402, 404, 406, 408, 
417, 433, 435, 444, 466, 497, 
499, 511, 597. 

51 — 225, 412, 511, 512, 551, 597. 

52 — 995, 511, 597. 

53 — 995, 408, 511, 597. 

54 — 295, 408, 502, 511, 597. 

55 — 995, 511, 597. 

56 — 410, 413, 467, 478, 503, 512, 
515, 529, 534, 538, 540, 541, 
542, 543, 545, 548, 549, 551, 
559, 553, 555, 559, 561, 562, 
564, 568, 574, 580, 597. 

57 — 295, 512, 597. 

58 — 925, 408, 512, 597. 

59 — 295, 306, 354, 433, 435, 444, 
512, 597. 

60 — 925, 408, 409, 478, 498, 502, 
506, 512, 597. 

61 — 295, 519, 598, 599, 601. 

62 — 344, 355, 407, 432, 433, 435, 
436, 439, 441, 443, 454, 455, 
466, 473, 486, 488, 599, 601. 

63 — 301, 302, 321, 408, 599, 601. 

64 — 200, 201, 207, 208, 260, 301, 
302, 306, 311, 322, 354, 409, 
433, 435, 436, 439, 441, 443, 
454, 455, 489, 599, 601. 

65 — 295, 359, 398, 411, 412, 419, 
503, 518, 519, 600, 601. 

66 — 295, 518, 600, 601. 

67 — 226, 311, 353, 410, 413, 497, 
518, 566, 600, 601. 

68 — 226, 518, 600, 601. 

69 — 226, 408, 518, 600, 601. 

70 — 996, 407, 408, 502, 518, 598, 
600, 601. 

71 — 996, 308, 339, 344, 348, 349, 
519, 521, 601, 604. 

72 — 996, 519, 602, 604. 

73 — 226, 312, 410, 519, 602, 604. 

74 — 996, 519, 602, 604. 

75 — 996, 519, 602, 604. 

76 — 296, 308, 352, 406, 519, 602, 
604. 

77 — 926, 252, 310, 406, 409, 413, 
520, 603, 604. 

78 — 199, 200, 201, 203, 226, 307, 








318, 319, 408, 411, 412, 502, 
590, 574, 578, 603, 604. 
79 — 296, 308, 351, 520, 603, 604. 
80 — 296, 310, 353, 520, 603, 604. 
81 — 301, 302, 323, 604, 606. 
82 — 301, 302, 323, 411, 605, 606. 
83 — 227, 311, 412, 524, 525, 581, 
605, 606. 
84 — 227, 998, 306, 313, 341, 343, 
354, 409, 433, 476, 495, 506, 
524, 605, 606. 
85 — 233, 248, 467, 477, 481, 496, 
513, 514, 521, 524, 528, 533, 
538, 540, 541, 542, 543, 544, 
551, 553, 554, 558, 559, 560, 
561, 569, 563, 564, 565, 571, 
605, 606. 
86 — 310, 410, 467, 470, 477, 481, 
482, 496, 497, 513, 514, 521, 
524, 598, 533, 538, 540, 541, 
549, 543, 545, 553, 555, 558, 
559, 560, 561, 563, 564, 566, 
571, 580, 606, 607. 
87 — 418, 507, 517, 524, 530, 535, 
539, 540, 541, 542, 547, 548, 
549, 551, 552, 553, 557, 559, 
562, 563, 564, 575, 605, 607. 
88 — 227, 262, 312, 407, 411, 594, 
606, 607. 
89 — 297, 339, 344, 348, 524, 606, 
607. 
90 — 413, 502, 525, 606, 607. 
91 — 227, 382, 411, 433, 435, 436, 
439, 441, 442, 443, 454, 455, 
595, 607. 
92 — 997, 299, 300, 301, 304, 316, 
398, 329, 339, 341, 344, 383, 
595, 607. 
93 — 412, 595, 607. 
94 — 997, 309, 310, 352, 353, 525, 
607. 
95 — 979, 309, 352, 525, 607. 
96 — 297, 410, 412, 413, 595, 607. 
97 — 297, 525, 607. 
98 — 181, 289, 292, 525, 608. 
99 — 997, 398, 406, 419, 525, 608. 
100 — 227, 525, 608. 
101 — 297, 998, 958, 260, 298, 341, 
343, 409, 410, 426, 433, 478, 
482, 498, 514, 521, 595, 528, 
529, 534, 538, 540, 543, 545, 
549, 551, 564, 566, 572, 574, 
584, 587, 608. 
102 — 205, 927, 306, 355, 413, 467, 
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477, 505, 515, 599, 526, 534, | 126 — 533, 611. 
539, 540, 541, 542, 543, 546, 197 — 999, 413, 553, 61. 
548, 549, 553, 555, 556, 558, | 128 — 299, 533, 611. 
559, 560, 561, 562, 563, 564, | 129 — 929, 409, 506, 533, 611, 612. 
569, 574, 580, 608. 130 -— 229, 533, 611, 612. 

103 — 185, 208, 227, 307, 420, 526, 131 — 959, 281, 301, 302, 307, 312, 
608. 325, 355, 312, 410, 612, 613. 

- 104 — 997, 228, 263, 313, 412, 420, 132 — 947, 291, 301, 302, 326, 402, 

526, 608. 411, 613. 

105 — 997, 478, 485, 498, 503, 506, 133 — 929, 398, 402, 403, 406, 413, 
527, 566, 572, 575, 608. 417, 536, 612, 613. 

106 — 997, 947, 989, 339, 344, 350, : 134 — 906, 999, 311, 536, 581, 612, 
411, 527, 608. | 613. 

107 — 298, 527, 608. | 135 — 229, 339, 344, 350, 536, 612, 

108 — 228, 407, 528, 608. 613. 

109 — 228, 308, 351, 413, 505, 528, | 136 — 489, 536, 612, 613. 
608. 137 — 930, 414, 536, 613. 

110 — 298, 528, 608. | 138 — 230, 419, 536, 613. 

111 — 301, 302, 307, 324, 609. 139 — 230, 409, 536, 613. 

112 — 301, 302, 312, 395, 395, 400, | 140 — 230, 297, 299, 300, 301, 302, 
413, 416, 494, 498, 609. | 304, 317, 328, 407, 536, 613. 

113 — 531, 609. | 141 — 930, 353, 409, 537, 614, 615. 

114 — 298, 531, 532, 609. | 141 — 230, 353, 409, 537, 614, 615. 

115 — 928, 410, 412, 489, 531, 609. | 142 — 230, 409, 500, 557, 580, 581, 

116 — 411, 609. | 614, 615. 

117 — 928, 246, 313, 339, 343, 344, | 143 -— 930, 307, 351, 537, 614, 615. 
350, 379, 380, 381, 413, 531, ` 144 — 208, 230, 354, 413, 537, 614, 
609. 615. 

118 — 928, 954,957,406,407, 409, | 145 — 930, 412, 496, 537, 614, 615. 
478, 498, 503, 507, 514, 522, ` 146 — 931, 947, 500, 537, 614, 615. 
529, 531, 609. | 147 — 981, 410, 504, 537, 615. 

119 — 407, 539, 609. | 148 — 333, 338, 341, 394, 414, 419, 

120 — 298, 532, 609. 452, 457, 411, 491, 615. 

121 — 299, 410, 411,532, 533, 610, | 149 — 333, 334, 341, 395, 400, 402, 
611. 404, 411, 416, 422, 452, 458, 

192 — 496, 533, 610, 611. | 491, 615. 

123 — 115, 185, 412, 533, 610, 611. | 150 — 333, 334, 341, 395, 398, 400, 

194 — 999, 413, 533, 610, 611. | 404, 416, 429, 452, 458, 477, 


125 — 533, 611. i 491, 615. 


CANTIQUES DES PROPHÈTES 


Les références concernant les Cantiques des Prophètes ont été placées, ici car 
ces Cantiques occupent, avec les Psaumes, une place prépondérante dans l'Office. 


Ct. I (I Moise) (Ex. 15): 

384, 390, 391, 414, 415, 420, 467, 468, 498, 616. 
Ct. II (II Moise) (Dt. 32) 

385, 390, 391, 414, 415, 433, 435, 445, 503, 616. 
Ct. III (III Moise) (Dt. 32) : 

386, 390, 414, 415, 616. 
Ct. IV (Anne) (I 8m.) : 

386, 390, 391, 414, 415, 514, 616. 
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Ct. V (Ézéchias) (Is. 38) : 
387, 390, 391, 414, 415, 484, 616. 

Ct. VI (Manassé) : 
387, 390, 414, 415, 433, 435, 446, 447, 517, 617. 

Ct. УП (Jonas) (Jon. 2): 
387, 390, 392, 414, 415, 521, 617. 

Ct. VIII (I Daniel) (Dn. 3) : 
388, 390, 392, 414, 416, 421, 422, 506, 61T. 

Ct. IX (II Daniel) (Dn. 3) : 
299, 300, 301, 305, 340, 341, 343, 390, 393, 404, 414, 416, 421, 432, 433, 435, 
436, 437, 438, 439, 452, 456, 474, 476, 478, 491, 508, 522, 617. 

Ct. X (ІП Daniel) (Dn. 3) : 
340, 341, 344, 393, 403, 414, 416, 421, 438, 456, 466, 474, 476, 478, 491, 
528, 617. 

Ct. XI (Habaquq) (На. 3): 

388, 390, 392, 415, 416, 422, 433, 435, 448, 617. 
. XII (Isaie) (Is. 26) : 
389, 391, 392, 415, 416, 423, 530, 617. 

Ct. XIII (Marie) (Lc. 1): 
389, 391, 392, 415, 416, 423, 433, 435, 449, 617. 

Ct. XIV (Zacharie) (Le. 1): 
389, 391, 392, 415, 416, 423, 433, 435, 450, 451, 617. 

Ct. XV (Siméon) (Lc. 2): 
340, 341, 343, 393, 404, 415, 416, 423, 424, 437, 439, 443, 449, 455, 617. 


о 
er 


AUTRES LIVRES BIBLIQUES 


GEXÈSE 


185, 186, 252, 258, 259, 262, 284, 285, 286, 290, 291, 293, 294, 489, 499. 


ЕхорЕ 


264, 283, 286, 290, 295, 384, 390, 391, 414, 419, 498. 


LÉVITIQUE 
245. 
NOMBRES 
282, 296. 
DEUTÉRONOME 
385, 386, 390, 391, 414, 420. 
I SAMUEL 


184, 259, 414. 
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II SAMUEL 

291, 386, 390, 391. 

I Rois 
426. 

Товте 
428, 

CANTIQUE DES CANTIQUES 

Ch. 1 : 461, 464. Ch. 5 : 462, 465. 
Ch. 2 : 461, 464. Ch. 6 : 463. 
Ch. 3 : 462, 465. Ch. 7 : 463, 465. 
Ch. 4 : 462, 465. Ch. 8: 463, 466. 


248, 255, 256, 261, 262, 264, 265,282, 287, 296, 439, 461, 466. 1 
Isaïe 
202, 209, 247, 248, 257, 269, 282, 284, 288, 290, 383, 387, 389, 390, 391, 392, 414, 420. 


ÉZÉCHIEL 
289, 383, 425. 


DANIEL 


184, 186, 254, 259, 287, 337, 414, 417, 506. 


МіснЁЕ 
291. 
ZACHARIE 
259, 262, 496. 
MATTHIEU 


6, 184, 206, 244, 245, 246, 247. 251, 253, 254, 260, 261, 262, 264, 265, 266, 280, 290, 
291, 293, 294. 


Manc. 
245, 247, 261. 


1 Références n'appartenant pas à l'office du Sebhata naghe (Temps des Fleurs). 
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Lvc 
184, 206, 244, 245, 246, 247, 250, 251, 252, 258, 259, 260, 262, 263, 264, 265, 279, 


280, 281, 282, 283, 285, 286, 287, 288, 289, 292, 203, 294, 295, 206, 302, 303, 426, 
427, 428, 429, 499, 506, 534. 


JEAN 


184, 206, 215, 244, 245, 246, 250, 261, 264, 279, 281, 282, 284, 285, 286, 395. 


АСТЕв DES ÁPOTRES 


186, 245, 253. 


ROMAINS 


285, 286. 


] CORINTHIENS 


202, 217, 290, 419. 


PHILIPPIENS 
294. 
CoLossrENS 
264. 
HÉBREUX 
294, 295. 
APOCALYPSE 


215, 256, 285, 420, 425. 


II. — INDEX DES NOMS PROPRES 


AUTEURS CITÉS DANS LE TEXTE ET DANS LA BIBLIOGRAPHIE 


А. D'ABBADIE : 100, 163, 267, 297. 

A.Z. ÆscoLy : 126. 

J. ВАЕТЕМАХ : 78, 101, 388, 469, 577. 
578. 

В. BAssET : 74, 98. 

BAUMSTARK : 125, 126. 

C. BECCARI : 164. 


BINDER : 124. 

G.F. Вгаск : 123. 

В. Вотте : 121. 

E.A.W. ВорсЕ : 24, 25, 26, 73, 74, 
270. 

O.H.E. BURMESTER : 213. 

Вохтом : 25. 

J. Cares : 121. 

Е. CERULLI:10, 11, 26, 62, 64, 67, 
69, 269, 271. 


M. CHAINE : 21, 24, 67, 163. 

L. CLUGNET : 56. 

M. Сонех : 123, 124. 

C. CoxNrr-RossINI: 14, 47, 65, 74, 210. 

J. Cooper et A.J. Mac-LEAN : 165, 
166. 

8. CoRBIN : 16, 49. 

J.B. COULBEAUX : 73. 

Davip et Lussy : 124. 

А. DERAY : 123. 

ОЕ Vis : 126. 

P. Devos : 119. 

S.D. Drs : 166. 

А. DiLrEMANN : 21, 99, 30, 34, 48, 53, 
55, 56, 61, 62, 67, 71, 78, 
14, 76, 78, 162, 164, 175, 
187, 188, 201, 219, 297, 
338, 468, 469, 473, D21, 
577. 

J. DonzssE : 79. 

Drews : 166. 

S. EuniNGER : 10, 270. 

F.S. FÉTIS : 76. 

К. Fries : 270. 

Fuck : 166. 

Н.С. GLEAVE : 465. 
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S. GRÉBAUT : 11, 12, 31, 34, 47, 48, 
56, 61, 163, 166, 176, 187, 
188, 190, 208, 211, 221, 
468. 

S. GRÉBAUT et Е. TrssERANT: 168, 
175, 189, 267, 269, 270. 

М. GnrAULE : 11, 16, 34, 163, 176, 188, 
190, 211, 212, 220, 221, 
240, 267. 

L. GUERRIER : 125. 

А. GROHMANN : 270. 

I. Gurpr: 11, 23, 24, 27, 34, 36, 47, 
49, 53, 62, 64, 67, 71, 76, 
18, 99, 100, 101, 102, 165, 
166, 211, 269, 388, 468, 
469, 577. 

Е. Harrock : 213. 

E. HAMMERSCHMIDT : 124. 

Т.М. HANSSENS : 125. 

М. HERSOHER-CLÉMENT (Mme) : 123. 

Невоу WALDA SELLAsÉ : 62. 

H.M. Нуатт : 68. 

JoNES et MoxRoE : 73. 

P. JovoN : 12]. 

М. Juce : 38. 

А, KING : 33. 

D. Lrrcurrz : 210, 211, 212, 213. 

J. LUDOLF : 79. 

Мас Lean (Cf. J. Cooper) : 165, 166. 

H. ро Махов : 267. 

В. MÉNARD : 128. 

C. MoNDoN-VIDAILHET : 10, 11, 13, 63, 
65, 74, 75, 76, 77, 18, 79, 
80, 81, 98, 105, 111, 267. 

M. Moreno : 11, 62, 63, 64, 65. 

MURAD KAMIL : 22. 

Е. Nav : 165, 213. 

G. NorL&T : 26, 61, 67, 74, 267. 

D. O'LaNTON : 47, 76. 

P. PaEz : 164. 

S. PANKHURST : 123. 
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P. PEETERS : 26. 

J. PERRUCHON : 29. 

L. PrckEN : 123. 

J. QUASTEN : 166. 

А. RaHLrS : 121. 

I. ВнАмАмг : 164, 166, 213. 

J. Simon : 28, 71, 162, 163, 210, 217. 
S. STRELCYN : 211, 220, 240, 267. 
J.S. TRIMINGHAM : 73. 

М.А. VAN DER OUDERUN : 120. 





А. vAN LANTSCHOOT : 164, 166, 270. 

B. VELAT: 54, 61,99, 111,218, 477,578. 

VILLOTEAU : 10, 11, 13, 74, 77, 78, 
80, 105. 

WALKER : 16, 61. 

WELLESZ : 106, 107. 

E. WERNER : 124. 

У. WniaurT : 163, 190, 267. 

K.W. ZETTERSTEEN : 48. 

ZoTENBERG : 105, 163, 176, 190. 


I. NOMS DE PERSONNES 


Aaron : 282, 296, 308, 326, 381. 

Abaydo (АБЫ): 28. 

Abraham : 185, 202, 203, 253, 
313, 314, 373, 384, 
391, 392, 428, 446, 
450, 451, 452, 506. 


Adam : 215, 216, 245, 272, 274, 284, 
326, 
363, 445, 483, 513, 515, 


285, 287, 289, 291, 


560. 
Adonai : 269, 383. 
Alef (Abba) : 28. 
Ambroise (St.) : 49 
Aminadab : 463. 
Amorrhéens : 536, 612. 


Ananias : 184, 337, 393, 421, 426, 452, 


528. 
Anbasa (АЪЪа) : 28. 
Animaux (les 4) : 28, 298, 306, 425. 


Anne (A.T.) : 386, 391, 414, 415, 484, 


515, 616. 

Anne (N.T.) : 270, 278. 

Apôtres : 410, 425. 

Атаражі (= Ghebra Krestos) : 

Assemblée : 238, 410, 425. 

Assyrie : 323. 

Azarias: 184, 255, 337, 
452, 484, 522, 528. 

Asor : 255. 

. Barachie : 252. 

Basile (St.) : 189, 191. 

Benjamin : 520, 603. 

Bonaparte : 10. 

Chosroes : 33. 

Christ : 182, 198, 203, 216, 232, 
254, 255, 265, 272. 
279, 985, 991, 294, 

315, 383, 396, 

429, 

572, 

Clément (St.) : 165. 

Cyriaque : 255, 427. 

Daniel: 179, 184, 186, 287, 305, 
388, 390, 392, 414, 
422, 490, 491, 522, 

David:27, 184, 248, 273, 280, 
282, 288, 291, 294, 


298, 
389, 
447, 


28, 30. 


393, 421, 426, 


234, 
274, 
296, 
397, 
500, 


383, 
416, 
617. 
281, 
306, 





307, 325, 355, 357, 391, 
392, 428, 429, 483, 488, 
537, 553, 561, 592. 

Elie : 27, 41, 255, 258, 426. 

Elisabeth : 429. 

Elisée : 27, 29. 

Emmanuel: 262, 284, 990. 

Etienne : 28, 41, 253, 427, 499. 

Eustathe (— Ewostatewos) : 28. 

Eve : 27, 28, 212, 274, 976, 284, 286, 
290, 293. 

Ezéchias : 386, 391, 414, 415, 484, 515, 
616. 

Ezéchiel : 275, 383. 

Ezra : 254, 265, 559. 

Fasiladas : 429. 

Frumenoe : 73, 427. 

Gabra Manfas Qeddous: 27, 30, 62, 
232, 941, 259, 427. 

Gabriel : 27, 30, 41, 62, 238, 259, 955, 
268, 274, 280, 288, 293. 

Garimà (АЪЬа): 232, 264, 348, 349, 
368, 372, 389, 390, 427, 
428. 

Georges de Lydda : 30, 62. 

Ghera : 98. 

Gragne : 75. 

Habaquq : 388, 392, 415, 416, 433, 
485, 448, 484, 529. 

Héléne: 28, 393, 427, 448. 

Héraclius : 33, 34. 

Isaac: 179, 185, 202, 203, 313, 314, 
388, 446, 447. 

Isaïe : 27, 273, 282, 342, 343, 383, 
386, 389, 390, 392, 415, 
416, 428, 453,477, 484, 530. 

Isidore de Séville : 49. 

Ismaélites : 118. 

Israël : 185, 225, 229, 260, 274, 291, 
308, 310, 314, 334, 349, 
351, 353, 362, 379, 385, 
410, 420, 423, 424, 469, 
490, 506, 511, 516, 518, 
520, 521, 531, 533, 556, 
567, 573, 600, 603, 604, 
605, 609, 611. 

Jabin : 605. 
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Jacob : 185, 202, 203, 222, 224, 295, 
226, 231, 252, 276, 286, 
291, 310, 313, 325, 327, 
368, 373, 428, 446, 495, 
497, 511, 519, 522, 524, 
545, 555, 602. 
Jaeques (St.) : 265, 429. 
Jacques d'Edesse : 165. 
Jean-Baptiste: 28, 36 (n.3), 41, 82 
(п.1, 3), 196, 233, 934, 
237, 238, 240, 241, 244, 
245, 246, 250, 251, 254, 
258, 259, 260, 264, 265, 
298, 302, 305, 314, 327, 
328, 354, 369, 371, 372, 
374, 417, 429, 433, 450, 
451. 

Jean l'Évangéliste : 41, 165, 260, 265, 
427, 429. 

Jessé : 296. 

Jésus: 165, 166, 168, 171, 181, 245, 
264, 274, 275, 979, 289, 
286, 428, 429. 

Jésus-Christ : 167, 173, 174, 179, 182, 
184, 185, 189, 198, 199, 
200, 201, 202, 903, 204, 
206, 207, 208, 209, 211, 
213, 217, 213, 276, 283, 
284, 285, 287, 288, 289, 
292, 204, 295, 313, 384, 
397, 419, 420, 421,499, 507. 

Joachim : 278. 

Jonas: 387, 391, 414, 415, 484, 521, 
617. 

Joseph (А.Т.) : 185, 308, 520, 603. 

Joseph (N.T.) : 286. 

Јада : 518, 600, 604. 

Judith : 74. 

Juifs : 429, 621. 

Julitte : 28, 238. 

Kaleb : 28. 

Lazare : 206. 

Libanos (Abba) : 28, 42, 427. 

Loth : 324, 605. 

Madara : 622. 

Marc : 28. 

Manassé : 387, 414, 415, 433, 434, 435, 
446, 447, 484, 517, 520, 
603, 617. 

29, 41, 60, 66, 170, 188, 189, 
259, 264, 267, 271, 272, 
274, 275, 976, 277, 278, 
279, 980, 282, 985, 986, 
287, 288, 289, 290, 292, 


Marie : 


_ Balamà (Abba): 
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293, 
372, 
397, 
426, 427, 
598, 620. 
Martyrs de Nagran : 28. 
Mar Matra : 28. 
Matthias, apótre : 28. 
Matthieu : 28, 165, 260, 313. 
Mercure : 241, 265. 
Michel : 27, 30, 41, 62, 232, 238, 
251, 255, 261, 306, 
426, 430, 445. 
Misaël : 337, 393, 421, 426, 528. 
Moïse : 179, 186, 217, 260, 286, 
293, 308, 331, 352, 
385, 391, 414, 415, 
434, 445, 486, 498, 
505, 516, 527, 529, 
550, 556, 560, 561, 562, 
Nicodème : 246. 
Noé : 186. 
Od : 28. 
Oreb : 324. 
Pantaléwon : 28, 74. 
Pawli : 28, 428. 
Paul : 271, 298, 305, 428, 508. 
Philistins : 328, 385, 445, 527. 
Pierre, dernier martyr : 28, 426. 
Pierre, apôtre : 165, 265, 489, 
— avec Раш : 27, 29, 41, 234, 245, 
Pistes, Elpis et Agape : 29. 
Prêtres (les 24) : 28, 238, 298, 307. 
Qirqos : 42, 238, 241, 253, 260, 298, 
311, 339, 349, 351, 354, 
372. 
Quarante Soldats : 28. 
Ragouël : 98. 
Raphaël : 41, 62, 428. 
Rufin : 73, n. 3. 


294, 
380, 
399, 


296, 312, 
391, 392, 
409, 418, 
449, 50T, 


315, 
393, 
495, 
534, 


241, 
495, 


290, 
384, 
433, 
503, 
546, 
569. 


28, 29, 42, 298, 311, 
428. 

Salomon : 27, 282, 439, 461, 464. 

Satan : 173, 184, 202, 213, 215, 

Séhon : 536, 612. 

Siméon (N.T.) : 393, 415, 416, 
456, 484, 535. 

Siméon le Potier : 270, 271. 

Sophie : 241, 261, 265, 403, 546, 547, 
563. 

Suzanne : 179, 186. 

Takla Haymanot : 27, 29, 428. 

Thomas : 455. 

Tobie : 428, 


621. 


449, 
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Vierge (Ste) : 232, 237, 238, 260, 262, !  Yematà (Abba) : 28. 

310, 355, 389, 392, 415, :  Yohanni (Abba): 27, 350, 429. 

416, 423, 433, 479, 617. | Zacharie (A.T.) : 251, 252, 389, 426. 
Walatta Petros: 27. : Zacharie (N.T.) : 28, 31, 238, 389, 392, 
Yarëd : 14, 28, 50, 73, 74, 75, 98, 170, ` 415, 416, 423, 426, 429, 

177, 187, 188, 191, 371, ' 433, 434, 435, 450, 451, 

375, 384, 398, 400, 427, 484, 534. 

499, 517, 571, 572, 577, | Лер: 824. 

578, 582, 601, 620. | Zébédée : 429. 





II. NOMS DE LIEUX 


ZEnon : 250. 

Arabie : 308, 349. 

Ararat : 546. 

Arménie : 429. 

Asmara : 177. 

Assyrie : 323. 

Azeb : 611. 

Babylone: 536, 555, 566, 571, 612, 
613. 

Bethel : 464. 

Bethléem de Juda : 244, 260, 273, 279, 
980, 285, 291, 292, 427. 

Bethléem d'Ethiopie: 99. 

Cana : 244, 248, 262, 455. 

Chanaan : 597. 

Cison : 605. 

Edom : 323, 383, 527, 536, 612. 

Egypte: 10, 227, 271, 520, 527, 531, 
536, 603, 609, 612. 

Endor : 324. 

Ephrata : 201, 325. 

Ephrem : 445, 520, 603. 

Ethiopie : 177, 232, 270, 271, 349, 429, 
448, 566, 571. 

Galaad : 445, 462. 

Galilée : 244, 248, 264. 

Golgotha : 399. 

Gomorrhe : 386. 

Gondar : 99. 

Hermon : 312, 363, 365, 462. 

Idumée : 445. 





Iles (les) : 308. 

Jérusalem : 228, 229, 231, 957, 265, 
311, 321, 322, 388, 389, 
409, 410, 444, 463, 489. 

Jourdain : 170, 250, 363, 365. 

Juda : 260, 410, 445. 

Judée : 291. 

Kédar:461. . 

Liban : 282, 442. 

Madara : 622. 

Mer Rouge : 527. 

Rahab : 597, 555, 556, 571. 

Rome : 261, 265. 

Saba : 308. 

Salim : 250. 

Sednaya : 188. 

Sénar : 462. 

Sinai : 286, 420, 489. 

Sion : 228, 229, 231, 248, 252, 256, 
257, 261, 265, 312, 321, 
326, 332, 354, 355, 374, 
399, 409, 410, 413, 417, 
418, 444, 458, 489, 494, 
497, 513, 533, 545, 587, 
589, 592, 597, 611, 613. 

Talpios : 462. 

Tarse : 308, 

Thabor : 265, 312. 

Tsana (Lac): 10. 

Tyr : 323, 370, 545, 566, 571. 


TEMPS LITURGIQUES 


1. 'ASERQOT 


54, 237, 238, 470, 472, 473, 474, 475, 476, 477, 482, 483, 484, 493, 494, 512, 521, 
528, 533, 538. 


2. 'ASTAMEHERO 


31, 32, 54, 189, 196, 204, 205, 234, 245, 247, 248, 343, 348, 367, 379, 389, 395, 399, 
401, 495. 


3. САВЕМЕ 


Généralités 
33, 188, 194, 195, 196, 197, 205, 232, 248, 249, 251, 252, 254, 256, 257, 264, 265, 
298, 309, 339, 341, 348, 352, 367, 379, 380, 384, 389, 399, 401, 407, 467. 


Dimanches et Semaines 

Box SERVITEUR : (56 dim., Ge Sem.) 310, 353, 380, 565. 

HosA'ENNA (RAMEAUX) : 188, 310, 350, 353, 381, 384. 

Момт pes OLivirERS : (4 dim., De Sem.) 234, 242, 247, 262, 265, 310, 353, 560. 

NicopEME : (6° dim., 7e Sem.) 246, 310, 353, 571, 576. 

PARALYTIQUE : (36 dim., 4e Sem.) : 234, 247, 309, 352, 552. 

RENCONTRE : (Dim. veille de l'ouverture de Carême, 1ère Sem.) 195, 245, 309, 331, 
349, 350, 351, 352, 871, 372, 391, 424, 486. 

SAINT (Joun) : (1ег dim., 2e Sem.) 234, 245, 246, 248, 309, 352, 538. 

TEMPLE : (26 dim., 3e Sem.) 234, 242, 245, 309, 352, 544. 


4. TEMPS DE L'ÉPOUX 
31 (11), 254, 342, 368. 


5. SAISON DES FLEURS 
31,32, 54, 232-234, 241, 247, 260, 261, 262, 298, 306, 311, 339, 349, 355, 372, 389, 
390, 439, 461, 466. 

6. SAISON DES FRUITS 
31, 32, 241, 298, 306, 339, 349, 350, 354, 372. 
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7. SAISON DES PLUIES 


32, 188, 189, 196, 205, 232, 233, 234, 241,244, 247, 260, 298, 311, 350, (Ouverture 
de la Saison des Pluies), 351, 354, 367, 379, 384, 389. 


8. TEMPS DE ГА PRÉDICATION 


Temps liturgique : 
31, 234, 298, 307, 339, 348, 349, 350, 351, 368, 371, 381, 391, 424. 


Lumière (де dimanche) : 234, 248, 307, 348, 351, 371. 
Pasteur (Ge dimanche) : 308, 351. 

Prédication (er dimanche) : 307, 371, 381, 383, 391. 
Vigile de (а Nativité de N.S. : 82, 329. 

Nativité de N.S. : 307, 308, 349. (Cf. Fêtes de N.S.). 


FÊTES 


I. FÊTES DE NOTRE-SEIGNEUR 


ASCENSION (‘Ergat) : 23, 42, 238, 241, 262, 298, 339, 349, 353, 372, 427, 437. 
BAPTÈME (T'emqat) (13 Ter) : 23, 42, 234, 244, 262, 264, 298, 349, 351, 371. 

VIGILE DE TEMQAT (Gahad) (12 Ter): 24. 

CANA DE GALILÉE (11 Тег): 28, 42, 933, 234, 241, 244, 248, 264, 455. 
INCARNATION (T'esbe'et) (29 Maggäbit) : 23, 42, 55, 232, 241, 265, 275. 

.Матіуіте pz N.S. (Ledat) (29 Tahšāš) : 23, 42, 233, 234, 238, 252, 253, 255, 260, 
262, 298, 339, 349, 351, 437, 455. 

VIGILE DE Моћг (Ghenna) (28 Tahšaš): 82, 94, 327, 329. 

Ріогкв (Казгка) : 42, 232, 241, 246, 259, 262, 264, 298, 309, 310, 350, 372, 437. 
PENTECÔTE (Paraglitos) : 23, 42, 298, 311, 339, 353, 437. 

Rameaux (Hosá'enna) : 55, 333, 381. — Vigile : 82. 

RÉSURRECTION (T'enéa'e) : 23, 42, 234, 238, 290, 259, 339, 348, 349, 355, 368, 382. 
TRANSFIGURATION (Dabra Tabor) : 23, 42, 232, 241, 265, 298. 

PRÉSENTATION DE N.S. AU TEMPLE (Seme'on) : 8 Yakkàtit. 

Свотх (Masqal) (1er Maskaram), (10 Magg'àbit : Découverte de la Croix) : 55, 167, 
168, 170, 171, 172, 188, 215, 216, 234, 238, 240, 241, 245, 246, 250, 255, 257, 258, 
261, 262, 292, 298, 314, 337, 338, 339, 354, 371, 392, 393, 307, 399, 409, 419, 425, 
433, 444, 448, 500, 598. 


II. FÊTES DE LA SAINTE VIERGE 


25-26, 29, 43, 416, 419. 

ASsOMPTION (elsata) (16 Nahasë) : 26, 232, 241, 264. 

` CONCEPTION (Densatä) (Т Nahasé) : 26, 241, 265. 

DABRA METMAQ (21 Genbot) : 26. 

DABRA QUESQUAM (6 Hedar) : 26, 241, 259. 

МАттуттЕ (Ledatà) (127 Genbot) : 26, 241, 310. 

РАСТЕ DE LA MISÉRICORDE (Kidàna Meherat) (16 Yakkatit) : 24, 264. 
SAIDNAYA (Sedenya) (10 Maskaräm) : 26, 384. 

Sion (Seyon) (21 Hedär) : 26. 


ПТ. COMMUN DES ANGES 


ANGES: 167, 205, 215, 238, 259, 279, 280, 281, 285, 286, 289, 292, 306, 314, 336, 
399, 413, 415, 419, 420, 421, 423, 445. 

ARCHANGES : 171, 205, 281, 413, 416, 419, 420. 

CHÉRUBINS : 181, 283, 289, 292, 295, 296, 306, 308, 420, 423, 

DoMiNATIONS : 167, 174, 215, 281, 419, 420. 

FÊTES DES ANGES : 43, 415, 419, 423, 445. 

Јовеѕ : 281. 

GrornES : 167, 419. 
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PRINCIPAUTÉS : 281, 420. 
Puissances : 215, 420. 

SÉRAPHINS : 281, 288, 292, 296, 410. 
TRÔNES : 281, 420. 

VERTUS : 312, 420. 

VIGILES : 420. 


IV. COMMUN DES SAINTS 


APÔTRES : 311, 399, 410, 414, 418, 425. 

Тозтиз: 307, 380, 399, 400, 412, 414, 418, 425, 446. 
Млатувз : 307, 399, 400, 411, 414, 418, 425. 
PATRIARCHES : 296. 

ProPHÈTESs : 289, 296, 399, 414, 418, 425, 450. 
SAINTS : 399, 419, 495. 

SAINTES FEMMES : 312. 

VIERGES : 312, 400, 411, 128. 


INDEX DES PRINCIPAUX TERMES LITURGIQUES DU МЕЕВАЕ 


579. 1. 'AR'EST 

Tierce Beie None 
1. Ps. 1-10: 590 1. Ps. 61-70:601 1. Ps. 121-130 : 611 
2. Ps. 11-20 : 591 2. Ps. 71-80 :604 2. Ps. 131-140 : 613 
3. Ps. 21-30 : 594 3. Ps. 81-90 :606 3. Ps. 141-150 : 615 
4. Ps. 31-40 : 595 4. Ps. 91-100: 607 4. Ct. ГУ: 616 
5. Ps. 41-50 : 596 5. Ps. 101-110 : 608 5. Ct. VI-X : 616 
6. Ps. 51-60 : 597 6. Ps. 111-120 : 609 6. Ct. XI-XV : 617 

2. BounAK& | 

400, 402, 418. 


3. Крах 
51, 161, 162, 164, 166, 167, 169 (emploi liturgique) 176, 190, 212, 213, 233, 268, 
300, 302, 478, 508. 


I) Твіѕлотох (Prière préliminaire) 
162, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 176, 298, 299, 303, 327, 508. 


II) KIDAN ре LA Nurr (1, 2, 3) 
162, 165 (n. 8), 168, 169, 170, 340, 342. 


ПІ) КігАм pu Marı (4, 5, 6) 
161, 162, 165 (n. 8), 168, 169, 172, 175, 340, 341, 342, 344, 384, 400, 430, 436, 454. 


IV) KIpAN ро бов (7, 8, 9) 
` 162, 165 (n. 8), 168, 169, 173, 174, 298, 302, 303, 313, 388, 436, 460. 


4. Тлтом 
51, 161, 175, 176, 177, 178, 182-186, 3) Mercredi : 178, 180, 183, 538, 
187, 189, 190, 191, 193, 233, 268, 300, 581, 584, 587, 588. 
342, 351, 400, 474, 478. 4) Jeudi : 178, 180, 183, 538, 581, 
А) Soir ‚ 584, 587, 591. 


1) 180, 181, 299, 301, 305, 318. 5) Vendredi: 178, 180, 184, 340, 


2) 180, 181, 301, 318. 343, 355. 
В) Matin 340, 343, 384. 


1) Lundi : 178, 180, 182, 183, 340, 
343,351, 433, 438, 441, 454,476, 486, 538. 

2) Mardi : 178, 180, 183, 194, 340, 
343, 355, 581, 584, 587, 503. 


7) Samedi-Saint : 180, 185. 
8) Dimanche : 178, 180, 185, 340, 


| 6) Samedi: 178, 180, 184, 185, 
| 343, 384. 
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5. МерсАм 
467, 468, 469-470, 472, 414, 484, 588. 


т. Похогостез (dans le Sebhata naghe) 


1 Au Christ conviennent : 492 6 Chaque matin : 492 

2 A Dieu conviennent : 492 7 Gloire... à Celui qui nous a éveillés : 486 
3 A la Croix conviennent ; 492 8 Gloire... dans la Sainte Église : 489 

4 Béni es-Tu : 491 9 Glorifiez le Dieu de la justice : 493 


5 Béni soit : 492 
и. Psaumes (dans le Sebhata naghe, en temps d””.A$ergotet dans les Petites Heures) 


А) Sebhata naghe (temps d'Aserqot) 


Ps. 5:493 Ps. 33 : 494 
Ps. 26 : 493 Ps. 112 : 494. 
B) Petites Heures 
Ps. 19 Tierce : 498 Ps. 65 Sexte : 503 Ps. 122 Tierce : 496 
Ps. 24 None : 506 Ps. 90 Sexte : 502 Ps. 129 None : 507 
Ps. 50 Tierce : 497 Ps. 109 None : 505 Ps. 142 Sexte : 500 
Ps. 60 Tierce : 498 Ps. 118 Tierce : 498 Ps. 145 Tierce : 496 
Ps. 60 Sexte : 502 Ps. 118 Sexte : 503 Ps. 146 Sexte : 500 
Ps. 60 None : 506 Ps. 118 None : 507 Ps. 147 None : 504 


гп. CANTIQUES DES PROPHÈTES ! 
(А chacune des Petites Heures, comme VIe Medgäm) 


Ct. I (I Moise) : 498 Ct. VI (Manassé) : 517 Ct. XI (Habaquq) : 529 
Ct. II (II Moïse) : 503 Ct. VII (Jonas) : 521 Ct. XII (Isaie) : 530 

Ct. Ш (III Moïse) : 507 Ct. VIIE (I Daniel): 522 СБ. XIII (Marie) : 534 
Ct. IV (Anne) : 514 Ct. IX (П Daniel): 522 Ct. XIV (Zacharie) : 534 


Ct. V (Ézéchias) : 515 Ct. X (ПТ Daniel): 528 С. XV (Siméon) : 535 


6. ME'EzAL 


421, 468, 469, 470, 471, 473, 475. 
Usage en Carême (Sebhata naghe) quotidien. Dans les Mss (1916 semaine seulement). 


Lundi : Ps. 3-90 : 487 Jeudi : Ps. 83-100 : 524 
Mardi : Ps. 33-50 : 509 Vendredi : Ps. 113-120 : 531 
Mercredi : Ps. 65-70 : 518 Samedi : Ps. 133-140 : 536 


7. MELTAN 2 


55, 314, 336, 337, 343, 373, 403, 404, 424, 425, 430, 436, 459, 468. 


1 Le tableau de la page 484 précise le jour et l'heure au cours desquels chaque Cantique est em- 
ployé. 

2 Ne pas confondre le Meltän, ni ауес le Megnáge, ni avec le Lifom: le Meltän est la répétition, 
souvent abrégée, du même texte exécuté dans une mélodie ct une cadence différentes de celles de la 
première exécution. 
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8. MEQNAYE 


37, 38, 53, 54, 239, 298, 339, 340, 343, 345, 403, 440, 473, 476, 480, 482. 

I WAZEMA ` néant. 

II Mawappes : 389, 391, 392, 395. 

ПІ KEËTAT zA-'ARYAM : 400, 408, 419. 

IV SEBHATA NAGHE : 433, 434, 438, 440, 443, 454, 464, 

V СавЕМЕ: 476, 477, 480, 482, 484, 494. — Petites heures: en genre ge'ez: 
497, 498, 502, 506; en “егі : 566, 568, 570; en "ататауе : 572, 574, 575. 

VI Менкіл, : 589, 600, 605, 611. 


9. МЕЗВАК 
Définition : 56. — Genres musicaux : 58. 


Emploi liturgique. 


WAZEMA : 298, 300, 302, 305-313, 343, 344. 
MawaDDESs : 339, 342, 343, 344, 348, 350, 351-355, 396. 
КЕЗТАТ ZA-'ARYAM : 400, 402, 416. 

SEBHATA МАСНЕ: 433, 434, 453, 459. 

САВЕМЕ : 474. 

Mengt 3 (None): 582, 618 (du Deggua). 


10. SABHEWWO 


Ce terme désigne la réunion des trois Psaumes 148, 149 et 150 du Psautier 
qui commencent tous les trois par le même mot ` Sabhewwo : Glorifiez. 


Emploi liturgique. 


WazEMA: 93, 339, 341, 342. 

MAWADDES : 341, 344, 345, 394. 

KEXTAT ZA-'ARYAM : 433, 436, 437, 438, 439. 
SEBHATA NAGHE quotidien : 452, - des fêtes : 466. 
Слвӛме: 474, 476, 477, 480, 492. 

MEHELLA : 581, 584, 615. 

НЕУАМТА — : 270, 501, 585, 604, 614. 


И. SUPPLICATIONS 


I. MASTABQU E 
Généralités : 
161, 163, 175, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 196, 267 (n. 2), 300, 302, 342, 
434, 466, 478, 486 (п.1), 566. 
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Supplications particulières : 

1. DÉruwrs : 201, 202. | 

2. Eaux рез FLEUVES : 192, 195, 200, 340, 375, 581, 584, 587, 612. 

3. FRUITS DE LA TERRE : 192, 195, 200, 340, 371, 581, 584, 587, 612. 

4. MALADES : 192, 194, 199, 355, 434, 436, 443 ge'ez, 474, 476, 489. 

5. МЕОРНУТЕ5 : 192, 203. 

6. Рліх: 192, 195, 204, 340, 581. 

7. PrurEs : 192, 195, 196, 200, 304, 328, 340, 366, 581, 584, 587. . 

8. Вот: 192, 195, 201, 304, 328, 340, 379, 396, 434, 436, 452, 508, 581, 584, 587, 616. 
9. TOUTES CHOSES (dite aussi de l'Aryam) : 191, 193- 403, 418. 

10. VovaAcEUns : 192, 194, 199, 340, 355, 434, 436, 443, 474, 476, 489, 581. 


П. ZA-YENAGES DE YARÉD 


Généralités. 
51, 161, 167, 175, 176, 177, 178, 187, 188, 190-195, 196, 267 (n. 2), 299, 342, 344,400, 
478, 485, 583, 584. 


Supplications particulières : 
1. 'AsTAMEHERO, CARÉME, etc. : 192, 205. 


2. EAUX DES FLEUVES : 197, 208, 343, 375, 517, 529, 535, 581. 
3. FRUITS DE LA TERRE : 52, 197, 207, 343, 366, 371, 504, 514, 523, 534. 
4. MALADEs : 192, 196, 206, 343, 499, 529, 530, 581, 584, 587. 
5. Paix : 192, 197, 209, 485, 494, 504, 507, 514, 517, 521, 522, 523, 529, 530, 534, 
535, 572. 
6. Рилев : 192, 196, 207, 208, 343, 366, 522, 534. 
1. Ror: 192, 197, 208, 343, 485, 499, 507, 514, 517, 531, 522, 529, 530, 534, 572. 
8. Voyaceurs : 192, 196, 206, 343, 504, 521, 572. 
Ш. SAWATEW 
188, 189. 


12. PRIÈRES MARIALES 


PORTE DE LA LUMIÈRE — LOUANGE DE MARIE — SALAMTA 


I. Sur les deux Prières : 218, 267, 269, 290, 271, 344. 
II. Sur la Porte de la Lumière : 268, 269, 271, 340, 342, 344, 392, 398. 
III. Sur la Louange de Marie: 

Ldi Mdi Medi Jdi Vdi Sdi Dim. 
Texte : 284 285 288 290 292 293 295 
Carême : 504 515 515 529 534 — — 
Mawappes : 391, 392. 
КЕЗТАТ 7А-`АвхАмМ : 400, 403, 430. 
ЗЕВНАТА NAGHE : 437 (avec Salam laki), 453. 
MEHELLA : 582, 618. 


SALAMT À 1 
72, 434, 453, 474, 485. 


1 Ces poésies mariales n'appartiennent ni au Me'erdf ni au Deggua: on les trouve groupées en 
recueils. Elles ont été indiquées ici, uniquement pour la commodité. 


IL. ANTIENNES DU DEGGUA CITÉES DANS LE ME'ERAF 


1. 'Авоџх 
46, 49, 317, 341, 348, 396, 400, 401, 402, 403, 404, 423, 424, 434, 436, 452, 459, 
475, 476, 480, 492, 493, 496, 500, 504, 515, 522, 582, 583, 597, 609, 617. 
2. ANGARGARI 


401, 402, 437, 454. 


3. 'АВВА'ЕТ 
218, 220, 232, 233-235, 236, 237-239, 240, 241, 243, 944, 245, 268, 969, 302, 307, 
317, 320, 333, 341, 342, 344, 345, 346, 347, 356, 357, 358, 350, 360, 363, 364, 365, 
369, 370, 374, 377, 398, 471, 473, 474, 475, 476, 480, 481, 482, 483, 494, 496, 504, 505, 
508, 512, 513, 515, 591, 522, 528, 530, 533, 534, 538, 539, 540, 541, 542, 543, 544, 546, 
548, 549, 550, 551, 552, 553, 554, 555, 558, 559, 560, 561, 562, 563, 564, 565 et 
569 'ezl, 571 ’ататауе, 514, 582. 

4. 'ÁARYAM 
46, 191, 218, 232, 236-239, 240, 241, 398, 400, 401, 402, ('aryám du Me'eràf), 404, 
421 (avec 'abye z&mà), 423, 415, 480, 481, 482, 496, 500, 504, 522, 582. 

5. BA-HAMESTOU 

299, 300, 301, 302, 319, 322, 323, 324, 325, 326, 345, 347, 368, 376, 381, 382, 444, 
446, 448. 


6. "EGZI'ABEHER NAGŠA 


299, 300. 


7. 'ESMA LA-‘ALAM 


341, 343, 344, 345, 396, 398, 401, 402, 434, 436, 437, 438, 439, 452, 454, 459, 471, 
475, 582, 583, 595, 596, 597, 607, 608, 609, 615, 616, 617. 


8. *EzL 


836, 341, 342, 344, 384, 434, 436, 438, 441, 454, 475, 476, 486, 538. 
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9. МангЕт 


341, 343, 344, 393, 401, 421, 434, 436, 438, 456, 457, 475, 476. 


10. Mazmour 


341, 344, 355, 421, 576, 581, 582, 584, 588. 


11. QENWAT 


437, 439, 459, 478, 480, 488, 498, 502, 503, 506, 566, 568, 570, 575, 580. 


12. SALAM 
298, 299, 300, 302, 313, 337, 339, 341, 343, 344, 396 ('ezl), 398, 401, ('ezl), 403, 


431, ('ezl), 433, 434, 435, 436, 437 (Salam du Kidan), 453, 454, 460, 472, 473, 475, 
476, 480, 495, 500, 504, 507, 508, 538, 566, 572, 580, 582, 584, ('ezl), 620, ('ezl). 


13. ŠALAST 
212, 218, 232, 233, 287, 239, 240, 241, 248, 258, 265, 269, 299, 300, 302, 313, 339, 
341, 343, 396, 398, 403, 431, 433, 434, 436, 437, 453, 460, 471, 472, 415, 476, 480, 
481, 482, 498, 503, 507, 508, 514, 515, 517, 521, 522, 523, 529, 530, 534, 535, 538, 


539, 540, 541, 542, 543, 545, 547, 548, 549, 550, 551, 552, 553, 555, 557, 558, 559, 
560, 561, 562, 563, 564, 566 ('ezI), 568, 570, 572, 574 (araraye), 576, 580, 582. 


14. SEBHATA NAGHE 


43, 341, 345, 394, 395, 439, 458, 459, 415, 480, 582, 583, 607, 616. 


15. WAZEMA 


299, 300, 302, 303, 576. 


16. YETBARAK 


299, 300, 346, 437, 438, 439. 


17. ZA- AMLAKIYA 


344, 432, 438, 439, 441, 454, 480, 580, 582. 


18. ДА-ХЕ ЕЈЕ 


341, 344, 393, 437, 439. 


POÉSIE 


I. Qene 


Définition : 61. — Le Qenë « Cire et Or»: 63. — Espèces : 63. Genres musicaux : 
65, 86, 90. — Emploi liturgique général: 67, 299, 300, 302, 345, 403, 437, 455, 
471. 

Emploi liturgique des différentes espèces de Qenë : 

1. Q. Bedoue : 342, 345. 
. Q. `Etana тодат : 402, 404, 494. 
. Q. Goubà'e Qana : 299, 342, 345. 
. Q. Kebr ye’eti : 402, 404. 576. 
. Q. Mawaddes : 342, 345. 
. 9. Mibazhou : 342, 345, 396, 402, 404. 
. Q. Saheleka : 342. 
. Q. 'Sellase : 299, 402, 404, 422, 437, 439. 456, 457, 458. 
. Q. Wazema ` 299, 300, 402, 404, 421, 422, 439, 456. 
. Q. Waz. ћепзећа : 404, 422, 423. 
. Q. Za- Атагда : 439, 455. 
. Q. Za-ye'eze : 439, 456. 


= 


= 
D [m © ср оо -1 O» Ct ҥ со pO 


= 


II. Malke'e 


Définition : 67. — 
163, 247, 268, 437, 480, 583. 


MUSICOLOGIE 


168, 179, 194, 214, 220, 235, 239, 242, 277, 300, 302, 343, 403, 434, 438, 476, 481, 
583, 586. 


Т. GENRES MUSICAUX 


— GENRES MUSICAUX, Leurs dénominations : 75. 

— CARACTÈRES de ces genres. Leur comparaison : 76-79. 

— EMPLOI LITURGIQUE des trois genres : 169, 180, 194, 214, 220, 235, 239, 242, 277, 
300, 302, 343-345, 434-476, 482-484, 583, 586. 


a) GE'EZ : 74, 75, 76, 77, 80, 81, 82, 90, 92, 94, 98, 107, 109, 169, 194, 195, 
219, 220, 221, 223, 925, 996, 927, 999, 930, 232, 235, 239, 242, 943, 244, 945, 246, 
247, 248, 250, 251, 252, 253, 254, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 299, 302, 
314, 317, 327, 328, 399-335, 343, 344, 356-360, 362-366, 371-374, 377, 380, 393, 403, 
417, 418, 419, 421, 494, 433, 434, 439, 443, 445, 447, 449, 450, 459, 454, 456, 476, 
482, 483, 490, 491, 496, 497, 498, 499, 501-503, 505-507, 511-513, 514, 515-517, 
519-521, 525, 529, 530, 532, 537, 554, 556, 583, 586, 590, 592, 594, 595, 596, 597, 
601, 604, 606, 607, 608, 609, 611, 613, 615, 616, 617. 


b) ‘Ел: 74, 75, 76, 78, 80, 81, 84 (n. 4), 86, 87, 96, 98, 107, 109, 169, 194, 214, 
219, 990, 221, 222, 224, 225, 227, 228, 229, 232, 235, 239, 242, 243, 246, 249, 956, 
257, 965, 966, 277, 295, 299, 302, 305, 336, 343, 344, 348-355, 384-393, 396, 404, 
431, 433, 435, 438, 439, 441-443, 452, 453, 454, 455, 456-459, 460, 461-466, 476, 
482, 484, 486, 488, 489, 511, 539, 536, 544, 546, 564, 566, 567-570, 584, 587, 590, 
599, 594, 595, 596, 597, 601, 604, 606, 607, 608, 609, 611, 613, 615, 616, 617. 

с) "ARARAYE : 74, 75, 76, 78, 79, 80, 81, 84 (n. 4), 89, 90, 93, 96, 98, 169, 235, 
242, 943, 944, 945, 947, 248, 950, 254, 255, 960, 261, 262, 263, 264, 265, 977, 284, 
285, 288, 290, 292, 293, 299, 300, 302, 303, 304, 305, 313, 316, 318, 319, 320, 391- 
326, 344, 355, 361, 367-370, 375-377, 379, 380, 381-383, 395, 404, 406-416, 417, 
420, 491, 499, 494, 425-430, 435, 439, 444, 445, 446, 448, 451, 452, 456, 476, 489, 
484, 492, 511-516, 584, 587. 


II. DivisioNs DE CHANT 


(Psaumes et Cantiques de ГА. et du N.T.) : 194, 220, 236, 239, 300, 302, 345,-347 
405, 435, 439, 476, 482, 585, 587. 


III. SERAvoU 


168, 179, 180, 194, 214, 218, 220, 233, 235, 237, 239, 242, 277, 300, 302, 317, 343, 
403, 417, 434, 438, 471, 476, 481, 583, 586. 


Ват 


421, 481, 482, 484. 
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ТУ. NOTATION MUSICALE 


Origine des signes : 98. 
Meleket : 99, 100, 114, 218. — Signes conventionnels : 100. — Lettres de l'alphabet : 
102. — Старые et valeur graphique : 103, 104. — Valeur musicale : 107. 


V. REMARQUES SUR LE CH(EUR 


1) Marah; : (chef du chœur). Мат еп amharique. — Татағам (Tamar; en am- 
harique). Le chanteur qui se tient à côté du Marah et dont le rôle est de repéter 
immédiatement et mot-à-mot les paroles que le Marah vient de chanter еп solo. 
Verbe ТФПА : recevoir. En musicologie : répéter un chant immédiatement après 
l'exécution de ce chant par le Мата et le Тататаћ, : 94, 331, 332, 333, 334, 361, 
367, 315, 379, 384, 426, 441, 588, 599, 610. 


2) Меетај : (début d'une division de chant exécuté en solo par un chantre (princi- 
palement par le Marähi) : 218, 367, 379, 384. 


3) Dabtara : 45, 110, 301, 578 


III — INDEX DES INCIPITS DES MODELES MÉLODIQUES 


I. MASTAGAB'E 


218, 219, 220, 221, 240, 469, 470, 471, 413, 475, 476. 

1) Genre 'ezl 

222, 224, 225, 297, 228, 229, 488, 511, 519, 525, 532, 536. 
2) Genre ge'ez 

223, 225, 226, 227, 229, 230, 490, 512, 521, 528, 533, 537. 


A la place des — : Chants de Psaumes exécutés pendant l'Office du Sebhata Naghe 
de Caréme selon la méthode de employée pour les — : 583, 585, 593, 601, 612. 


II. 'АВВА'ЕТ 


245 368, 483, 554, 555. 


. Aime ton prochain (5) 1) 
246 360, 365, 483, 543. 


. Bienheureux es-Tu (15) 
. Celui que les hommes puis- 

sants (17) G 246 360, 365, 377, 483, 521, 522. 
4. Celui qui est venu (А1.) (14) G 246 359. 
5. Celui qui par David (27) СА 248 357, 483. 
6. Celui qui va de grand matin 

(AL) (39) A 248. 

7. (C’est Lui] qui changea (3) G 244 360, 365, 377, 483, 528, 530, 541, 542, 
548, 549, 551, 552. 


со к н 
cac 


8. (C'est Lui] qui couvre (Al.) 


(22) 247 483. 
9. [C'est] Toi qui as conduit 
(16) 246 483, 541. 
10. Combien est bon (23) 241. 
11. Comme Па dit dans РЁуап- 
gile (25) 247. 


245 363, 483, 512, 513, 515, 560. 


12. Dieu [le] d'Adam (7) 
245 374, 483, 559, 558, 561. 


13. Donnez la glorification (11) 


14. Éclaire-nous, Seigneur (24) 247 483, 542. 
15. En ce jour que le Seigneur 
(18) 246 365. 


16. En effet, Toi seul (Al.) (4) 
17. Et Jean dit... Croyez (Al) 


(9) *) 


244 359, 483, 559. 


e 
> са фто og > 


245 369, 483, 544, 546. 


1) Les numéros entre parenthèses placés aprés les incipits des Antiennes indiquent la place occupée 
par chaque " Arba'et dans la liste figurant рр. 244-249. Le sigle Al. qui précède ces chiffres entre paren- 
thèses signifie Alléluia et indique la présence d'un Alléluia devant l'incipit du texte de l'Antienne. 

3) L” Arbà'et (9) est toujours désignée dans les Mss par le sigle « Ararat» (il s'agit du mont Ararat); 
incipit d'une autre 'атђа et de méme mélodie. 


18. 


19. 
20. 
21. 
22. 


23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


= 
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Et Jean dit... Quant à moi 
(10) (3) G 245 314, 540, 564. 
Étoile(l')les conduisit (2) 0 244 483, 538, 539, 550. 
Gloire à Toi (AL) (26) G 948 551. 
П a institué le sabbat (80) | С 248 357. 
Jésus monta dans une bar- 
que (6) G 245 358. 
Levez-vous, allons (АЈ.) (12) 6 246 377, 483, 533, 534, 562. 
Lumière qui sort (АІ.) (29) А 248 549. 
Nicodéme apporta (13) G 246 377. 
Par ta Croix (= Ат. 4) (Abos) G 245. 
Qu'ils Lui offrent (A1.) (20) G 247. 
Revétons le bouclier (21) G 247 360, 483, 494, 496, 505. 
Ses doigts (AL) (31) G 248 320, 508. 
Très-Haut (le) (AL) (33) E 249 483. | 
Tu as baptisé (AL) (1) A 244 360, 365, 369, 374, 377. 
Un [jour de] sabbat (19) G 247 369. 
Voici queleslumiéres (28) А 248 548. 
Vons étes une race (8) G 245 364, 483, 563. 
III. 'АВУАМ 
. Agréable et jolie (44) (1) А 256 | 17. Demeure passagère (14) 
. Agréable (d’une) lumière | 18. De ton sanctuaire (55) 
(56) Е 257 | 19. D'une belle récompense 
. Anges (les) Lui sont sou- (40) 
mis (26) G 253 ‹ 20. Elle est bâtie (47) 
Ayant trouvé l'Enfant | 21. Étienne a dit (24) 
(23) G 253 ı 22. Ezra vit la sainte Sion (32) 
. Azarias a prié (4005) A 255 ' 23. Filles (les) de la Reine (27) 
. Bouche (sa) s'est ouverte i 24. Foules (les) dirent à Jean 
(5) G 251 ! (34) 
. Car l'Église est splendeur | 25. Gloire au plus-haut des 
(11) б 251 | сіейк(49) 
. Car Il est le Dieu de misé- | 26. П bénit l'Enfant (41) 
ricorde (19) G 253 | 27. Il choisit 12 apôtres (42) 
. Car par la bassesse (10) G 251 28. Il nomma Lumière (2) 
. Célébrez cette fête (D). A 250 | 99 Па définirent et établi- 
. Cieux (les) célèbrent la fête | rent (30) 
С (2bis) G 250 30. П nous révéla (50) 
. Couronne des Martyrs (la) 31. Il parla de Si 2 
est venue (28) а 254 | рата се eon (52) 
. Couronne des Martyrs (la), | 92. Jean baptisait à Ænon 
l'ordonnateur (4) G 251 | (1645) ЕЯ 
. Croix (la) l'éclaire (54) Е 257 , 33. Jean désles entrailles (8) 
. Croix (ta), Seigneur (36) А 255 94. Jean les baptisait (7) 
. Croix (la) du Pére qui régne | 35. Joie (la) s'est répandue 
(37) А 955 | (17) 





G 
E 
A 
А 
G 
G 
G 
А 
Е 
А 
А 
G 
G 
E 
E 
А 
G 
G 
G 
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252 
257 


255 
256 
253 
254 
254 


254 


256 
256 
256 
250 


254 
256 
257 


250 
251 
251 


252 


3) L’’Arbä‘et (10) est désignée dans les Mss par le sigle « 1! [es lava», incipit d'une antienne de même 
mélodie (jeudi-Saint). 
3) Les numéros entre parenthèses placés à la suite des incipit correspondent à ceux qui accompagnent 
ces mêmes incipit figurant sur la liste des pp. 250-256. 
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36. Justice est ton témoignage 48. Priez, Michel (21) G 253 
(31) G 254 49. Princes (les) des Nations 
37. Lumiére sont tes com- | (22) G 253 
mandements (57) E 257 50. Réjouis-toi de la јоје (16) G 252 
38. Nom (le) de Jean (6) G 251 51. Sainte Sion (48) А 256 
39. Notre refuge et notre 52. Splendeur et lumière (51) Е 257 
puissance (33) А 254 53. Sortez, allez à la rencontre 
40. Nous glorifierons... Celui (29) G 254 
qui a báti (12) G 252 54. Structure (la) et les fonde- 
41. Nous glorifierons... le ments de Sion (43) А 256 
Sauveur (18) G 252 55. Structure (Sa) et ses fonde- 
42. Nous glorifierons... le ments sont ... agréables 
Seigneur (13) G 252 (43) A 256 
43. Nuit (la), је me suis sou- ! 56. Suivez le chemin (9) G 251 
venu (53) E 257 | 57. Sur une balance (3965) А 255 
44. Œil (son) est celui de la 58. Trinité une (46) A 256 
colombe (39) А 255 | 59. Venez et réjouissons-nous 
45. Ose donc (25) G 253 (2ter) G 250 
46. Par sa Croix Il est 60. Vieillard (le) seleva(35) А 255 
devenu (38) А 255 61. Vigiles (les) qui пе dor- 
47. Prétre, chef des Prétres ment pas (20) G 253 
(15) G 252 62. Voix (la) du héraut (3) G 250 
VI. SALAST 
1. Admettez (48) G 264. 
2. A la Sainte Église (12) G 259. 
3. Ange (1) Gabriel (61) А 265. 
4. Anges (les) dans la gloire 
(38) G 263. 
5. Aujourd'hui la Sainte 
Vierge (35) G 2602. 
6. Carrien n'est impossible(8) G 259 534, 535. 
7. Car Tu iras (1) G 258 514, 515, 517. 
8. Ce grand jour dePáques(47) G 264. 
9. Celui-ci est Jean (11) G 259 417. 
10. Cet homme est notre 
Maitre (33) G 262. 
11. Chantez des psalmodies 
(13653) 260 417, 551. 
12. Christ (le) est Ја force (59) А 265, 
13. Comme a dit le Prophéte(40) G 263 559. 
14. Comme a dit Notre- 
Seigneur (34) G 2602. 
15. De son plein gré (6) G 259 543. 
16. Époux (1) est arrivé (21) A 2961 550. 
17. Étant arrivés (14) G 260 529, 530. 
18. Étant descendus (64) E 266. 
19. Et dites à la fille de Sion 
(32) G 262. 
20. Et Michel, un des Ánges(29) А 261. 


Les numéros entre parenthèses qui accompagnent les incipit indiquent la place occupée par chaque 
Salast sur la liste figurant pp. 258-266. 


. П étendit ses mains (41) 

. Ilira dans l'Esprit (5) 

. Tl lui dit « та colombe » (49) 
. П montra les plaies (28) 

. Ils nous ont exposé (43) 

. Ils virent le bélier (2) 

. Intendant (Р) du festin (36) 
. Jean dont le nom (54) 

. Jésus alla (52) 

. Jésus est né (16) 

. Lorsqu'Il se dressera (4) 

. Maintenant, nous vous 


. Marie, palais pur (13) 

. Marie, sa mére (50) 

. Moïse jeûna (15) 

. Mon bras et ma puissance 


. Ne vous éloignez pas (45) 

. Nous l'avons trouvée (10) 
. Où trouverons-nous (29523) 
. Par sa Croix (42) 

. Pére (le) les conduisit (25) 

. Peuples (les) rendent hom- 


. Pieds (les) de la pluie (18) 

. Portiers (les) du Schéol (31) 
. Prétre... Vierge (55) 

. Prétre... Martyr (56) 

. Regarde-nous (51) 

. Reine (la) Sophie AI, Al. (26) 
. Reine (la) Sophie (57) 

. Résurrection (Sa) (11645) 

. [Seigneur (le)] a béni (9) 

. Six (et) jours après (63) 

. Son ventre (33653) 
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. Et le roi fit la dédicace (27) 
. Figuier (le) dont l'Évangile 


(60) 


. Filles (les) de la Reine (65) 
. Fleur (la) est apparue (22) 
. Fleur (la) est apparue (23) 
. Gardez cette parole (44) 

. Glorifiez et chantez (39) GA 


annonçons (46) · 


(30) 


mage (19) 


. Homme (1) vaut mieux (5bis) G 
. Па été enfanté (20) G 
. Па institué le sabbat (3) G 
. Il enseigna (37) GA 


ea 
энсо>>оФо ооо PPPRP Pons o-ogoooroog 


261 548. 


265. 

266. 

261. 

261. 

263. 

263. 

259 555, 557. 
261. 

258. 

262. 

263. 

258 555, 557. 
264. 

961 539. 
263. 

258 553, 564. 
369. 

264. 

264. 

260. 

258 541. 


263 498, 503, БОТ, 560. 
260. 
264. 
260. 


262 549. 
263 538, 539. 
259 540. 
262. 

263. 

261. 


260. 
260. 
262. 
265. 
265. 
264. 
261. 
265. 
259. 

259 521, 522, 523, 542, 543, 550, 558, 561. 
265. 

262 417. 


. Temps (le) del'élalage(24) G 261. 
. Toi, homme du Seigneur 
(17) САС 260. 
. Tu me sembles (62) A 265. 
. Un homme juste est bon 
(53) G 204 
. Voici la tente Al. (58) E 265 566, 570. 
. Voici la ville (7) G 259 542. 


AUTRES LIVRES LITURGIQUES 


Nécessaires à l'exécution de l'Office divin. 


1. LIVRE DES MIRACLES DE MARIE 


47, 51, 69-71, 270, 340, 396, 403, 430, 582, 618 (n. 6). 


2. MAwAŠE ET 


9, 45, 60, 61, 232, 237, 340, 396, 400, 402, 493, 437, 438, 452, 459. 


3. SYNAXAIRE 


28, 30, 47, 52, 62, 71, 403, 433, 453, 473, 474, 493, 582, 618. 


CALENDRIERS RELIGIEUX 


1) MASHAFA GÉSAWE 
28 (n. 2), 30, 31, 32. 


2) Мев рез PENSÉES 
24. 


SIGLES 


I. MaNvscRITS 


Vatican Eth. 90 У? =1 Paris В.М. 370 = 8 
Vatican Eth. 131 уз —2 Paris В.М. d'Ábbadie 87 = 9 
Vatican Eth. 140 Уз = En provenance 

d'Addis Abeba А! = 10 
Londres Or. 586 І? == 4 En provenance 

d'Addis Abeba А? = 11 
Londres Or. 587 18 = 
Londres Or. 588 La = 6 Pour des raisons d'ordre typogra- 
Londres Or. 589 15 =7 phique, on а été obligé de rempla- 


cer les sigles V?, Уз, eto. par des 
chiffres 1, 2, etc. dans les relevés 
de Serayou. 


II. SAINTE ECRITURE 


Gn Genèse Is Isaie Jn Jean 
Ex Exode Ez Ezéchiel Ас Actes des Apótres 
Lv Lévitique Dn Daniel Rm Romains 
Nb Nombres Jon Jonas I Co Corinthiens 
Dt Deutéronome Mi Michée Ph Plulippiens 
IS, ПВ Samuel Ha Habaquq Col Colossiens 
ТВ, ПВ Rois Za Zacharie Hé Hébreux 
Tb Tobie Mt Matthieu Ар Apocalypse 
Ps. Psaumes Mc Mare 
Ct. Cantique Lc Luc 
ПІ. ABRÉVIATIONS 
1 Accompagnant références numériques dans le Sebhata naghe de la lere 
semaine de Carême = Temps d'4£erqot. 
2 Add = Addit 
3 Al = Alléluia 
4 Am == ’Атуат 
5 "Ar = ’Arbä'et 
6 D ou S.D. — Deggua ou Soma Deggua 
7 Jours de la Semaine : L, M, Me, J, V, 8, D (ou Ldi, Mdi, eto.) 
8 М = Меетај. — Précédant un stique, indique commencement d'une 
division de chant, chanté en solo par le Marala 
9 om — omet 
10 PL = Porte de la Lumière 
11 Q = Qenë 
12 В = Phrase intercalaire chantée entre deux paragraphes consécutifs 


du Weddàse Maryam 
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13 Sal = Salast 

14 St. = Stique 

15 T = Тит quant (le chœur tout entier) 
16 у — verset 

17 W.M = Weddàse Maryam 


Genres musicaux 


[G] = ge'ez. [Е] = ‘е. [А] = 'Агагдуе. 


REMARQUE TRÈS IMPORTANTE 


Je me suis conformé à la coutume traditionnelle pour les transcriptions de 
l'Éthiopien en caractères européens; mais il ne faut jamais perdre de vue que les 
textes liturgiques ge'ez, ne se prononcent pas ainsi dans les cérémonies religieuses, 
mais selon les principes de la prononciation amharique. Par exemple, la voyelle & 
se prononce 12: par exemple fl : non pas bet, mais biet; non pas alléluia, mais 
ава; $ et s (Ш et ñ) se prononcent de la même manière (sans chuintement). 
Ainsi negous et non pas negouche. Il est indispensable de se reporter, à ce sujet, 
à un traité de langue amharique pour ne pas commettre d'erreur grave de pronon- 


ciation. 
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